+. 9 1 
7 . 8 
£24" 
- 4 


33 . > 
HB 3 r 
* 0 J = <6 8 * I . 
2 4 K * 1 
0 1 55 * WY * 5 x 
on [RO ig Et 
/ 2: H ; * * , a 


— — — 2 ——t 


WO R KY 
3 0 r ; "EO" | 


TRANSLATED INTO EY 
ENGLISH F 
As near the ORIGINAL as the different Idioms of : 
the LATIN and-ENGLi1sH LanGUAGES will allow. 
WII A ; | 4 
THE LATIN THER 
EY | _—_ . 
| 


ORDER of CONSTRUCTION in the ſame Page; f 
and Cziticar, HisToRIcCaL, GEOGRAPHICAL, and E 
CLAssIcAL NoTEs, in EncGLisn, | 


From the beſt Commentators both Ancient and Modern; belide | 
a very great Number of NoTEs entirely new. | . 


For the USE of SCHOOLS as well as of PRIVATE GENTLEMEN, 4 


The FIFTH EDITION 7 A 
Reviſed and Corrected from the beſt Editions of the Original. 


— 


OL. V 


' COND 0 Ne 
Printed by Aſhgnment from Jos EPu DAVIDSON, 


For J. BzecrorT, W. SrRAEHAN, J. and F. Rivixcton, J. Furlies, 
R. BAILDwIN, Hawes, CLlAx KE and Cortins, W. JounsTon, 
W. and J. RicHarpsoNn, G. KEIT EH, S. Crow DER, B. Law, 

| G. KearsLEY, and RoBinsoN and "ROBERTS, 


un cc 


| F./ No 


nano CULLEGE NAR 


Girl Of * 
GEORGE ARTHUR PLIMPTON. PO 
JANUARY 25, 1924 | . 
1 4 
a 
* 
8 


r. VIRGILIL MARONIS * 


* NE IDOS 


A 


recutſat 


TRANSLATION, 
B ou long before his Speech avas done, the Queen, pierced with Lowe's 


painful Darts, feeds a Wound in every Vein, and conſumes by flow. 
grees in Flames unſeen. The many Virtues of the Hero, the many Ho- 


% 


T Regina, gravi jamdudum 
Vulnus alit venis, et cæco carpitur igni. 
Multa viri virtus animo, 


LIBER QUARTUS. 


At Regina, jamdudum ſaneia 
gravi curd, alit vulnus in ſvis 
wen's, et carpitur cæco ight as 


ſaucia cura, 


multuſque 


moris. Malta virtus wiri, nul- 


tuſeue bonos gentis recur ſat animo; 


Before we enter upon the Subject of this Book, 
it may be proper to diſcuſs the Queſtion concern- 
ing the famous Anachroniſm which Virgil is 
charged with, in making Dido and Af neas co- 
temporary. Beochart is ſo poſitive about it, that 
he ſays, if it is not one, nothing is certain in 
Hiftory, ; 

Between Z/Zneas and Dido, continues he, ac- 
cording to the loweſt Computation, are at leaſt 

260 Years for none of the anciept Chronologers, 
of any Name, ſet the DeſtcuRichvef Troy at the 
Diſtance of leſs than 60 Years from the Time of 
Saul: And from the firſt Year of Sau!'s Reign, 
to the Time of Dido's building Byrza, the For- 
treſs of Carthage, are at leaft 200 Years, 

He grounds his Aſſertion on the Chronicles of 
the Tyrians, which have always been reckoned 
very authentic, Sancboniatbon, who comments 
upon them; lived before the Trojan War, and is 
preſerved in Philo Byblius's Tranſlation, + 

But what he lays moſt Streſs upon is a Paſſage 
in Menander of Epheſus, quoted by Joſephus in 
ſeveral Places of: his Hiſtory, and by Theophilus 
of Antioch in his third Book to Autolycbus, In 
this Paſſage we have a Series of Kings whoreign- 
ed at Tyre, from Abibalus down to Pygmalion, 
Did:'s Brother, and of the Years that each of 
them reigned, together with an Account of the 
principal Tranſactions of their ſeveral Reigns. 
There particular Mention is made of Hiram, who 


| dered a vaſt Quantity of the Cedar of Lebanon to 


be cut down for buildiag Temples z which ſhews 
that he was the ſame with the Hiram recorded 
in the Bible, who lived in the Time of Sclemon. 
From Hiram to Ithobalut, Prieſt of Aftarte, wiro 
put Pbiles to Death, and poſſeſſed himſelf of the 
Throne for thirty Years, is a Succeſſion of ſeven 
Kings, This Itbobalus he finds to be the ſame 
with Z:bbaa! mentioned in Scripture to have 
lived in the Time of Abab, who married his 
Daughter Jebel. This fixes the Times of Itbo- 
bales, and conſequently of Pygmalion and Did, 
who were his Grand-chi.dren, Pygmalion reigits 
ed fiftcen Years after the Death of Ichobalus, and 


malion's Reign; that is, according to his Com- 


wicked Atbalia in Feruſalem. Whence he con- 
cludes that. Virgil is unqueſtionably guilty of an 
Anachroniſm, What he thinks had miſled Fir- 
gil is, that under the Pretext of Dido's having 
built Birſa, or rather 'Boſra, which was the 
Fortreſs of Carthage, ſeveral Authors had given 
out that the was the Founder of Carthage itſelf 5 
And, if ſo, ſhe muſt have lived in the Time of 
ZEneas, ot even before him; for Cartbage was 
built before the Deſttuction of Troy. 
Notwithſtanding all that this Author has to 
ſay for himſelf, the illuſtrious Sir Iſaac Newton, 
in his Chronology, has cleared Virgil from this 


ſucceeded Abibalur, and who is ſaid to have or- 
Vol. II. 


Charge, and 1 ad ness and Dido . 


Dido fled into Afric in the ſeventh Year of Pyg- 


. putation, when Feb: reigned in Samaria, and the 


* 


. r —_— 


withſtand the weighty Reaſons he offers in Sup- 


Teucer's golden Belt, and Pygmalion's golden 


Fim to the Conſuls were fix Kings more: Which 


ter the 


'- Hejied and the War of Troy; bring it to the 


2 P. VI RC. Ma 


ver bague; ner cura dat numbris Verbaque ; 
placidam quietom, 8 


of 


L1s. IV, 


R. TN EI DOs. 
wultus ejus Bærent infixi petore Gentis honos ; hærent infixi pectore vultus, 


nec placidam-membris dat cura qui- 


T ' 


TRANSLATION, 


nours of his Race fill to her Thoughts by frequent Starts recur : His Looks and 
Words dwell fixed in her Soul; nor does Care allow one Moment's undiſturbed Reſt 


to her weary Limbs, 


He brings the ZEra of the Deſtruction of Trey 
about 300 Years lower down than any other 
Chronologer had -done before, fixing it to the 
78th Year after the Death of Solom:n, the Year 
before our vulgar Era 904; and the Year of 
Dido's building Carthage, to the Year 883; i. e. 
21 Years after, when /Zneas mitzht very well 
be alive, Thoſe, who will take the Trovble to 
examine his Book, will find it no eaſy Matter to 


pert of his fingular Opinion, To ſhorten the 
Reader's Labour, I ſhall briefly mention a few 
of them, 

1. He obſerves that Virgil agrees with the 
Arundel Marbles. As Virgil relates, probably 
from the Archives of Tyre or Cyprus, that Teu- 
cer came from the War of Troy to Cyprus in the 
Days of Queen Dido (See En. I. 623.) and 
with her Father ſeiz · d Cyprus; ſo the Arundel 
Marbles ſay that Teucer came to Cyprus ſeven 
Years after the Deſtruction of Troy, and built 
Salamis, © 5 

2. Farther, in the Temple built at Cadiz to 
Hercules, under the Name of Melcartus, was 


Bow, by which it appears, that the Temple 
was built in their Days, and that they were co- 
temporary. 
3. Again, Dieryſius Halicarnaſſeus reckons ſix- 
teen Kings from Latinus, who reigned in Traly in 
the Time of the Trejan War, to Romulus; and from 


22 Reigns, at a Medium of 18 Years to a Reign 
(taking the loweſt Reckoning, becauſe many of 
them died violent Deaths) amount to 396 
Years. Theſe counted backward, from the Con- 
ſuls Brutus ane Publicela, place the Trojan War 
about 78 Years after the Death of Solom:n, ac- 
cording to Sir Iſaac's firſi Computation. 
4+ Further, Herodotus, who ſays Homer and 
Heſiod were but 400 Years before him, wrote in 
the Time of Nebemiab, i. e. 444 Years before 
Chriſt. , And Heſd ſays he was but an Age af- | 
ſtruction of Troy. Now 400, 444, 


844, and"bo Years more for the Time between 


MOT E-L 6 


"= 


5. Laſtly; In the Year 1689, the cardinal 
Points had gone back one full Sign, 6 Degrees, 
and 29 Minutes, from the cardinal Points of C6 - 
ron (in the Time of the Argonautic Expedi:ion) 
as nearly, he ſays, as can be determined from 
the coarſe Obſervations of the Ancients, Con- 
ſequently, at the Rate of 72 Years to a Degree, 
2627 Years had then paſſed ſince Chiron, which 
brings us back to 43 Years after the Death of 
Solomon, for the Time of the Argonautic Expe- 
dition; and the Deſtruction of Troy was ab.nt 
30, or 35 Years later, So that a] theſe colla- 
teral Proofs agree in one Point, and fix the E- 
ra of the Ruin of Troy to about one and the 
ſame Year, wiz, 904 Years before our vulgar 
Era. | 7 | 

I ſhall only make this farther Remark, that 
there is hardly any Doubt to be made, but that 
the Romans in Virgil's Time were of Opinion, 
| that Dido and /Zneas were cotemporary ; and 
even granting it be an Error, and that Virgil 
knew it to be ſo, yet he acted wiſely not to de - 
viate from common Opinion, but take Advan- 
tage of it as a Poet, fince it conduced ſo much 
to the Embelliſhment of his Poem. 

1. Jamdudum. Servius thinks jamjudum here 
may have the Signification of nimum or vebe- 
menter, as in Terence, Eun. III. 1. 57, 

Quando illud, quod tw das, expectot, atgque 

amat, : 

Jamdudum amat te: jamdudum illi facile fie 
' Quod doleat 55 | 
But I fee nothing to hinder us from underſtand- 
ing the Word in its common Acceptation ; for, 
though it was but a ſhort While fince Dide had 
firſt ſeen /Zn as, vet, when the Poet is deſcrib- 
ing the Pangs of Love ſhe had ſuffered all that 
While, be very elegantly uſes a Word implying 
long Duration. With the ſame Propriety he 
uſes this Word in the ſecond Book, Verſe 103, 
where Sinon lays, EY 

— — Si omnes uno ordine babetis Aebi uus, 

Idque audire fat eft jamdudum, ſumite feenss, 


Though but a few Minutes had interyened fincethe þ 
Trojan had been informed that Sinon was a Greeks || 


yet he calls thoſe few Minutes a long While 


Fiat befoce Chriſt 964, as Sir 1ſaac reckons, | 


—jamdudum audire, to repreſent their impatient 
| | 1e 


Lis. IV. P. VIRG. MAR. EN EI Dos. 


Poſtera Phcebei luſtrabat lampade terras, Poſtera Aurora lufirabat terras 


Humentemque Aurora polo dimoverat umbram; 1 * 


Cum fic unanimem alloquitur maleſana ſororem: Dido matſana fic alloguitur ſo- 
Anna ſoror, quæ me ſuſpenſam inſomnia ter- rorem ſuam dianinem: Soror 

rent! Anna, que infomnia terrent me 
R $ 2 1 ſiuſpenſam ? quis bic nowus koſ- 
Quis novus hic noftris ſucceſſit ſedibus hoſpes! Pes ſucceſſit noftris ſeaibus? Quem 


Quem ſeſe ore ferens! quam forti pectore, et ferens /eſe ore! gude forti pec- 


: s ! Ego equidem cre- 
armis! ; Is fore et arms? Ego ef 
va | | do, nec fides mea eſt vana, eum 
Credo equidem, nec vana fides, genus elſe De- ,j; — Derrum. Tithor argu- 


Orum. 5 it digenerei animot. Heu quibes 
Degeneres animos timor arguit. Heu, quibus ille rm * bel- 
Jactatus fatis ! quæ bella exhauſta canebat |! | 


TRANSLATION, 


Returning Aurora now illuminated the Earth with Phœbus's Lamp, and had 
chaced away the dewy Shades from the Sky, when thus the Love-lick Queen 
beſpeaks her affectionate ſympathizing Siſter : Siſter Anna, what viſionary Dreams 
terrify and diſtract my Mind? What think you of this wonderous Gueſt nozw 
lodged within our Walls? In Mien how graceful he appears? In manly Fortitude 
and warlike Deeds how great, how God-like ? ] am fully perſuaded (nor is my 
Belief groundleſs) that he is the Offspring of the Gods. Fear argues a Mind 
ignoble and degenerate. Ah by what fatal Diſaſters has he been toſſed ! What 
Toils of War he ſung, 4vith invincible Fortitude endured to the laſt! Had I not 


NOTES 


Defire to Revenge, as if it could brook no De- T0. N.. Servius explains n 
lay, but reckoned every Moment long, that [ heie to figuify magnus, rare, matches, as in 
with-held them from gratifying their Reſent- | Ecl. III. 36, | 
ment. So alfo in the ſame fourth Book, here Poll is et ipſe facit nova carmina. 

Dido is quite diffatisfied with /Zneas's Speech | i. e. excellent, Ferſei, quaſi que antea 
from the Beginning, the Poet ſays, nunguam, ſuch as were never matched, In the 

Talia dicentem jamdudum averſa tue!ur, ſame Senſe Virgil calls Wine nowur nectar, ex · 

, Verſe 362. cellent as the Drin of the Gods, Ecl. V. 71. 

1. Gravicurd, Love's painful Darts, This] . 11. Quam forti pectore, et armis, This is 
eaſy Metaphor in Engliſh, teems beſt adapted to | an elliptic Way of Speaking in Latin, and the 
convey the Force of the original gravi curd, | ſuil Sentence is, Quam forti off pectore, et quam 
heavy, or eppreſſius Care; eſpecially fince Vir · | forribus armis, By the firſt we are to underſtand 
gil uſes the Words ſaucia and wulnus, probably | his Forti: ude in furmounting Hardſhips and 
in Alluſion to the Darts and Arrows with | Misfortunes, and by the ſecond his Valour and 
which Cupid was poetically repreſented ; as the | Proweſs in War, | 
following Expreſſion cœco carpitur igni alludes to 13. Degeneres animes timor arguit, The 
his flaming Torch, | Meaning is, as Fear argues an ignoble baſe born 

5. Nec placidam membris dat cura quietem Mind, ſo Valour, like that of AZneas, who is 
| Her Care and Anguiſh allow her to enjoy no Reſt | forti pectore et armis, beſpeaks a noble, a divine 
but what is broken and diſturbed by Dreams, | Original. The Poet has filled this Speech of 
That this is the Senſe, appears from the follow- | Dido with theſe abrupt half Sentences, and 
ing ninth Verſe, | made her ſpeak incoherently, on Purpoſe to 

— — Yue me ſuſpenſam inſomnia terrent ! | ſhew the Confuſion and Pertutbation of her 

8. Unanimem. This is a very emphatic Ex- Mind, : 
preſſion ; it fignifies there was ſuch an Union and 14. Fatis, The Word ſignifies ſometimes the 
Harmony of Affect ions between them, that they | Diftreſſes and Calzmities of Life, whoſe Cauſes 
feemed to be both animated with one and the | are more ſecret, and that ſeem to ariſe from the 
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lame Soul, * particular * and Determination of 
| | * | - Heaven ? 
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Fi. vine. Man. Exzipos. Inn. IV. 


fi non federet mibi fixum immo- Si mihi non animo fixum, immotumque ſede- 


tumgue animo, ne cui vellim ſo- 
ciare me jugali vinculo, poftquam 


Primus amor fefellit me deceptam 


15 


ret, 
Ne cui me vinclo vellem ſociare jugali, 


morte ; , non perteſum fuiſſt Poſtquam primus amor deceptam morte fefellit; 


aw . for cue, Si non pertæſum thalami tædæque ſuiſſet; 
Anna, ego enim fatehor tibi, Huic uni forſan potui ſuccumbere culpæ. 


Bie ſolus inflexit meos ſenſur, in- Anna, fatebor enim, miſeri poſt fata Sichæi 20 
* Nas Conjugis, et ſparſos fraterna cæde Penates, 

= r ſparſe Solus hic inflexit ſenſus, animumque labantem 
fraternd cad: : ogneſco weftigia Impulit: agnoſco veteris veſtigia flamme : 

_ 2 1 %, Sed mihi vel tellus optem priùs ima dehiſcat, 

vel Pater omnipotens adigat ms Vel pater omnipotens adigat me fulmine ad um- 
fulmine ad umbras pallentes um- bras, | | | 25 
bras Erebi, profundamque noe- Pallentes umbras Erebi, noctemque profundam, 


tem, antequam, O pudor, e N . . 
vielo te, 2 2 Og Ante, 3 quam te violo, aut tua juia re- 
| Olvo. 
TRANSLATION, 


been fixed and fledfaft in my Reſolution never to join myſelf to any in the Bonde 
of Wedlock, ſince my firſt Love by Death has mocked and diſappointed my ford 


Hopes of Hafppine/5: Had I not been ſick of the Marriage bed and Nuptial Torch, 


to this one Frailty I might perhaps give Way. Anna (for 1 will frankly own it) 
fince the Deceaſe of my unhappy Spouſe Sichzus, what Time the Houſhold- 
pods were ſtained with his Blood ſhed by a Brother, he alone has warped my 
Inclinations, and made Impreſſion on my wavering Mind: I feel the Symptoms 
of my former Flame. But ſooner may Earth from her Center open to {ſwallow 
me up, or Almighty Father Fove hurl me by his Thunder to the Shades, the 


pale Shades of Erebus, and deepeſt Night, than J violate thee, O /acred Mo- 


NOTES. 

Heaven : Hence Cicero, ſpeaking of Catiline's | Incontinency, Hence, fays Valerius, Lib. II. 
wicked Gang, who were grown in a Manner too | Om gue uno matrimonio contentæ fuerunt, co- 
Powerful for the Commonwealth, and ated in | rona pudicitie honorabantur : multorum matri- 
chance of the Laws, ſays, he was confident | monjorum experientiam legitimæ cujuſdam intem · 
ſome ſecret unforeſeen Calamity would overtake | perantiæ fgnum credentes, But culpa is ſome- 
: % I times taken ſimply for an Indulgence of the 
Quibus ego confido impendere fatum aliquod, Paſſion of Love, however innocent. as in Sta- 
| | Cat. II. 5, * | rius, Theb. 2. ſpeaking of the Daughters of 
14. Exbaufla, Non invwoata tantum, ſed | Adraßus, when they were led forth by their Fa- 
prrfefia, et ad ultimum corflantiſſime perducta: | ther to be given away to the Huſbands of their 

Not only begun, but accomplifhed, and <vith the Virginity; : : 


| greateſ Reſolution brought to 4 Period. The] ant infignet wultuque babitugue verendo 


Word carries an Alluſion to the Draining of | Candida pur pureum faſe ſuper ora ruborem, 
ſome bitter and unpleaſant Cup to the very Deetegue genas ; tacitæ ſubit ille ſupremus 
laſt Dregss. | „ | Pirginitatis amor, primægue modeflia. culpæ 
17. Deceptam morte fefellit. Pefguam ſpe per- | Confundit vultus. | 
tut amoris, ' interfefio marito, fruſtrara ſum, | So Ovid, 8 SD 
ſays Sealiger, Lib. IV. Cap. 16, | Ludite, ſed furto celetur culpa mod:flo, 2. Art, 
19. Cuipe. Becauſe ſecond Marriages were | 27, Ante, pudor, quam te, &r. The ante 
ſomewhat infamous, as carrying a Suſpicion of | here is redundant, 22 goes before; ſo that 


** 
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LIEB. IV. 


P. VIX G. MAR. EN EI DOs. 


Ille meos, primus qui me ſibi junxit, amores % gui primus Junrit me fbi, 
1 


t meas amores; ille babeat 


Abſtulit : ille habeat ſecum, ſervetque ſepulcro. 2 ie e 


Sic effata, ſinum lacrymis implevit obortis. 
Anna refert: O luce magis dilecta ſorori, 
Solane perpetua mœrens carpere juventa ? 
Nec dulces natos, Veneris nec præmia noris? 
Id cinerem, aut Manes credis curare ſepultos ? 

Eſto, ægram nulli quondam flexere mariti, 
Non Libyæ, non ante Tyro; deſpectus Iarbas, 
Ductoreſque alli, quos Africa terra triumphis 


30 pulchro, Illa ata fie, imple- 
| wit finum lacrymis obortis. Anna 
refert: O is dilecta ſorori 
luce, tune ſola mœrrens carpere 
in perpetud juventd ? nec noris 
dulces nates, nec præmia Vene- 
ris? crediſne cinerem, aut ſe- 
pultos manes curare id? Eo, 
nulli mariti quondam flexere te 
ggram, non ie, non ante in 


Tyro: eſto, Iarbas fuit deſpec- 


tur, aliigue dafores, guos Africa terra dives triumpbis alit; 


TRANSLATION, 


deſty ! or break thy Laws. He who firſt linked me to himſelf, hath borne away 
my Heart, may he poſſeſs it ſtill, and retain it in his Grave. This ſaid, ſhe 
filled her Boſom with trickling Tears.” Anna replies : O dearer to thy Siſter than 
the Light, and will you thus in mournful Solitude waſte all your Bloom of 
Youth, nor know the dear Delights of Children, and Joys of Love ? Think 
you cold Aſhes and the buried Dead regard theſe your Vows and Promiſes ? 


What though no Lovers moved you before when your Sorrows were green, nor 


here in Libya, nor before in Tyre? What though you ſlighted Iarbas and 
other Princes, whom Afric, fertile in Triumphs, maintains? Will you alſo 


NOTES 


the Sentence runs thus: tellus prius debiſcat, 
ante quam, pugor, vielo te. But Examples of 
the ſame Kind occur in other Authors, even in 
Proſe Authors,; particularly in Salli, who 
ſays, Ac pr ius quam legiones ſcriberentur, multa 
ante capere quæ bello uſui forent, In Catil. And 
Corn. Nepos in Vit. Att, Argue antea guidem 
mor bi diuturnitatem moleſte ferebat, priuſguam hoc 
ei accideret. 

27. Violo—reſolvo. This is the Reading of 
the beſt and moſt ancient Manuſcripts; Some 
others, however, read wiolem reſeluam. 

30. Sinum—imp/evit, By Sinam here Servi- 
.us, and with him Turnebus, underſtands the 
Cavity of the Eye, as the Word ſometimes lig- 
nifies, But the common Senſe of the Word is 
ſurely the ſtronger and more expreſſive of the 
two, as it ſhews her Tears to be more copioue, 


and paints her Paſſion more violent. 
35. Nulli mariti, That is, none who courted 


to be your Huſband, 

36. Tarbas., ,Fufltn gives a very, diſtin and 
particular Account of the Propofals of Marriage 
made by this Prince to Queen Dido. and of the 
Way en which ſhe received his Offer, I ſhall 
give it to the Reader in his . and 


at full Length, becauſe ſerves to acquaint him 


\ dad 


- 


» ” 
—— — — f I 


with the true Character of this Princeſs, and 
ſhews how wigely the Poet differs from the Hiſ- 
torian : Cum ſucceſſu rerum florentes Cartbaginis 
opes eſſent, rex Mauritonorum Hiarbas, aecem 
Panorum principibus ad je arceſſitis, Eliſe nup< 
tias ſub belli denunt iatiane petit: quod legati re- 
ginæ referre metuentes, Punico cum ed ingenio e- 
gerunt; nuntiantes regem aliquem poſcere, gui 
cultiores victus eum Afroſque perdoceat: fed quem 
inveniri poſſe, qui ad Baebaros et ferarum mere 
vi vent es tranſire d conſanguineis welit ? Tune 
a regina caſtigati, Si pro ſalute patriæ aſperio- - 
rem vitam recuſarent, cui etiam ipſa vita, fi res 
exigat, debeatur : regis mandata aperuCre, dicen- 
tes, Quæ pracipiat aliis, ipſi facienda eſſe, fi 
velit urbi conſultum /e. Hoc dolo capta, dig 
Acerbe viri nomine cum multis lacrymis et lamen- 
tatione flebili invocato, ad pofiremum ituram ſe 
quo ſuæ urbis fata vocarent, reſpondit. In bec 
trium menfium ſumpto ſpatio, pyrd in ultima par- 
te urbis extructa, velut placatura wiri manes, 
inferiaſqgue ante nuptias miſſura, multas Loftias 
cadit, et ſumpto gladio pyram conſcendit 3 atęue 
ita ad pofulum reſpiciem, ituram ſe ad virum, 
ficut præceperant, dixit; witamgue gladio fintuits 
Lib, XVIII, 6, > 


B3 38. Triumphls 


| Bello, el in fræni 


. Vins. Man” EN EI DOos. 


iſne etiam placito amori ? 
Nec wenit tibi in mentem in quo- 
rum arvis conſederis? Hinc ur · 
bes Cetulæ, genus injuperabile 
Jumidæ cin- 
gust te, et inboſpita Syrtis; 


' Ginc regio deſerta fiti, Barceique 


late furentes cingunt te, Quid 
ditam bella ſurgentia de Tyro, 
manejque ſratris tui german © 
Ego eg uidem reor Iliacas carina: 
vento tenuifſe curſum buc, Dis 
puſpicitus, et Junone ſecundd. 


Dives alit: placitone etiam pugnabis amoti? 
Nec venit in mentem quorum conſederis arvis ? 
Hinc Getulæ urbes, genus inſuperabile bello, 40 
Et Numidæ infræni cingunt, et inhoſpita Syrtis ; 
Hinc deſerta ſiti regio, latèque ſurentes 

Barcæi? quid Bella Tyro ſurgentia dicam, 
Germanique minas ? 

Dis equidem auſpicibus reor, et Junone ſecunda, 
Huc curſum Iliacas vento tenuiſſe carinas. 

Quam tu urbem, ſoror, hanc cernes ! quæ ſur- 


LIB. IV. 


ed EE a PA 


O ſoror, 5am urbem tu cernes gere regna 


banc ! quæ regna cernes ſurgere G © 1-1 a EE 
& tali conjugio! quantis rebus Conjugio tali! Teucrum eee Ami, 
Punica gloria attoliet ſe, arms Punica fe quantis attollet gloria rebus ! 


Teucrim cem tantilus tua! modo Fu modo poſce Deos veniam, ſacriſque litatis 50 


tu Poſce Deos weniam, ſacriſque b "8 
|. Teatit, indulge boſpitiog inne- Indulge hoſpitio, cauſaſque innecte morandi; 


teque carſas morandi z 


. —— — — — 


2 — Re 2 
2 
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TRANSLATION, 


j reſiſt the Flame which you approve, nor once reflect in whoſe Country you 
if now reſide? Here Getulian Cities, a Race invincible in War, fierce, untamed 
ji Nomidians, and inhoſpitable Quick ſands, incloſe you round: There a Region 


by Thirſt into a Deſert turned, and the Barczans, who ftretch their Fury wide 
o'er the Land. What need I mention the kindling Wars from Tyre, and the 
Menaces of your incenſed Brother? Sure it was by the auſpicious Influence of the 
Gods, and by the particular Favour of Juno, the Trojan Ships ſteered their 
Courſe to this our Coaſt. O Siſter, how flouriſhing ſhall you ſee this City, how 
Potent your Kingdom riſe from ſuch a Match! By what high Exploits ſha'l the 
Carthaginian Glory be advanced, when the Trojan Arms join your own ? Fhere- 
Fore, be this your ſole Concern to ſupplicate the Favour of the Gods, and having 
by ſacred Rites rendered Heaven propitious, freely indulge yourſelf in Acts of | 
Hoſpitality, and deviſe one Pretence after another for detaining your Gueft, while 


- ——_ 


; 
NX—2ü—ä — — — ä 
- — I, — — — — — 


x; NOTES. | 
38. Triumpbis dives, Some alledge that the 44. Germanique minas, Joftin informs us, 


Africans never triumphed at ail. But Servint 
quotes the Authority both of Pliny and Trogus 
Pemperus, to prove that they, on the contrary, 
were the firſt who invented trivmphal Shews ; 
to which Invention the Romans afterwards laid 
clajm. To confirm Serwius's Opinion, Juftin 
tells us, that Aſdrubal, in particular, had been 
honoured with four Triumphs, Lib. XIX. Cap, 
1. Cajus ( Haſdrubalis) mortem, cum luftus civita- 
115, tum et dittaturæ undec im, et triumpbi quatuor 
infgnem fecere, 8 

40. Getulæ, & ec. The Getulians inhabited 
ſouthward from Carthage, The Numidians to 
the Weſt poſſeſſed that Country which we now 
call Bildulgerid. The Barcean again, towards 
the Eaft, that which is now called The Kingdam 
of Barca. L po: 8 


ing made her Eſcape, he deſigned to have pur - 
ſued her, and was with Difficulty with - held 
from his Purpoſe, by the Intreaties of his Mo - 
ther, and the Thieatenings of the Gods: Dum 
bæc aguniur, Pypmalion, cognita ſororis fuga, 
cum impio bello fugientem perſequi pararet, ægre 


vil: cut cum inſpirati wates canerent, non impune 
laturum, ſi incrementa urbis toto ©1be auſpica- 
tiſimæ interpellaſſet, boe modo ſpatium reſpirandi 
fugientibus datum, Lib. XVIII. Cap. 5. 

45. Janone ſecundd. Juno is particularly 


mentioned, both becauſe ſhe pre ſided over Mar- 
riage, and becauſe Caribage was under her pecu + 


, 


liar Patronage, 


80. Sgcriſque laai® Litre ſigniſies to pro- 
| 0 J +. 9." "20 


that, when Pygmalion heard of his Siſter's hav- 


Precibus matris, et Deorum minis vidtus, quie-' 


LIEB. IV. 


Dum pelago deſævit hiems, et aquoſus Orion, 
Quaſſatæque rates, et non tractabile cœlum. 
His dictis incenſum animum inflammavit a- 


more, 


Spemque dedit dubiæ menti, ſolvitque pudorem. 
Principio delubra adeunt, pacemque per aras 
Exquirunt : mactant lectas de more bidetites 
Legiferz Cereri, Phœboque, patrique Lyæo; 
Junoni ante omnes, cui vincla jugalia curæ. 


P. Virco. Mar. ENEI DOs. 7 


dum biems deſævit pelago, et a- 
guoſus Orion, dumque rates ej us 
ſunt uaſſatæ, et calum non trac 
tabi le. 

His dictis inflammavit à- 
nimum ejus incenſum amore, de- 
ditque ſpem menti ejus dubiæ, 
ſolvitque ejus pudorem. Princt- 
pio adeunt delubra, exquirunt- 
gue pacem per aras; mattant 
leftas bidentes de more, legifere 
Cereri, Phabogue, patriqus L- 


54 


a0 ; ante omnes Junoni, cui vincla jugalia ſunt cures 


* 


TRANSLATION, 
Winter's Fury rages on the Sea, and Orion charged with Rain; while his Ships 


are ſhattered, and the Air is intolerably ſevere. | 

B/ this Speech ſhe fanned the Fire of Love kindled before in Dido's Breaſt, 
buoyed up her wavering Mind with Hope, and baniſhed her Modeſty, Firſt to 
the Temple they repair, and by Sacrifice the Peace of Heaven explore: To Ceres 
the Lawgiver, to Phœbus, and to Father Bacchus, they offer Ewes of two Years 
old as the Manner was: Above all to Juno, whoſe Province 17 is to bind the nup- 


rn 


pitiate by Sacrifice, as we have rendered it. As 
tor the Criticiſm of Servius, who ſays, Diis li- 
tacis debuit dicere, non enim ſacra ſed Deos lita- 
mus, id eft, placumus: ergo nove dixit, it is 
groundleſs; for Examples occur where the Word 
is the ſame Way uſed. Thus Lucan ſays, 
———Neque enim tibi ſumme litavi 
Jupiter boc ſacrum. . 
So Pr-pertius has exia litzre ; and Suetonius, 


Num et wifimas Diti patri cæſai litiavit, Otho 8. 


or the Words will agree even to Servius's own 
Notion ; for why may it not be litatis ſacris, i. e. 
per ſecra. baving propitiated them by Sacrifice, 
vi. the Gods, whom he has juſt mentioned, 
52. Dum pelago deſæ vit biems, Many of the 
Commentators explain this Paſſage, as if the 
Meaning wan, Till the Rage of Winter be over- 
pa: But what ſhall we then make of the reſt 
of the Sentence, er aguo/us Orion, guaſſatægue 
rates, dum non tractabile cœlum, which ought then 
to be tranſlated, Till Orion brings on Storms of 
Rain, till bis Ships be ſhattered, and there be no 
bearing the Inclemencies of the Weather, Which, 
inſtead of being Arguments for his Stay, are moſt 
powerful Motives to haften his Departure. When 


the Senſe of the Paſſage is ſo plain, it is in vain 


to urge the common Uſe of the Word is other 
2 Ruæus quotes another Paſſage in Vir - 
ell, where dæſcvie is moſt certaialy to be taken 
in che ſame Senſe as here: 

Sic to: neas deſæ uit in æguore victor, 

Le ſemel intepuit aucro. En. X. 569. 


| 


| 


— 


56, Pacemgue per aras exgrirunt. The Ex- 
preſſion exquirune pacem per aras, refers to the 
Way of prying into the Entrails of the Victim, 
in order to know the Will of the Gods; there- 
fore it follows, 

——_— ec ue rec ut 

Peforibus inbians, ſpirantia con ſulit exta. 

57. Lefias de more bidentes. The Heathen, 
av well as Fezuiſh Religion, ordained that no 
Victims ſhould be offered to the Gods bur ſuch 
as were ſound, perfect in all their Party, and 


without any Blemiſh ; this I take to be the Im · 


port of de more. ; 
58. Legiferæ Cereri, Ceres, the Daughter of 
Saturn and Ops, and Mother of Proſerpina by 


Jove, who found out the Uſe of Coro, and 


taught Agriculture in Attica, Traly, and Sicily; 
upon which Account, as Pliny obierves, ſhe was 
reckoned a Goddeſs, Ob id Dea judicata, The 
ſame Author telis us, ſhe was the firſt who 


founded Laws, tho' others aſſign that Honour to 


Rbadamant bus, Hiff, Nat. Lib. VII. Cap. 56. 
Dido therefore offers Sacrifice to her, as having 
inſtituted Laws, eſpecially theſe of Marriage, 
and civil:z2ed Mankind from their rude, unſocial 
State, 

58. Phabeque, She offered Sacrifice to Pha + 
bus, as the God who preſided over Futurity, 
that he might ſend propitious Omens to counte- 


' nance the intended Match. 


58. Patrigue Lyæo. Bacchus is worſhipped as 


the God oft Mirth and Jolility, Aft /atite 
B =. 


4 Baccha 


| 


D 


* 
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3 P. Vine, Max. Enztposs EL1s.1V. 


Pulcherrima Dido ipſa tenens Ipſa tenens dextra pateram pulcherrima Dido, 60 


3 my — beds Candentis vaccæ media inter cor nua fundit; 
a or 3 N . A F: * 
aut ſpatiatur ad pingues aras Aut ante ora Dem pingues ſpatiatur ad aras, 


ante ora Deum, infleurarque diem Inſtauratque diem donis pecudumque rucluſis 

dem, inbianſque recti bete: Pectoribus inhians, ſpirantia conſulit exta. 

ribas pecudum, conſulit ſpirantia 

tum guid vota, guid delubra „ «1.» -” 6 5 

Jjavant furentem ! interea melt: Quid delubra juvant! eſt mollis flamma medullas 
feung of tjus metuar, e. Interea, et tacitum vivit ſub pectore vulnus 
eitum vulnas wivit ſub ejus pec- III * g * * 
tore. Infelix Dido uritur, fu- Uritur infelix Dido, totaque Vagatur 

— 2 wang el * Urbe furens; qualis conjectà cerva ſagittà, 
alis qualis cerva, conje 42 ; : * 

ves," Guan pajer egen tells Quam Procul incautam nemora inter Creſſia 

fixit incautam proeul inter Creſ- fixit 70 

fa 3 1 7 volatile fer- Paſtor agens telis, liquitque volatile ferrum 

rum neſctus: a fuga perogra . pg A 

ſyteas Diezeſque ſatus : lerbg- Neſcius: illa fuga filvas ſaltuſque peragrat 

15 grundo beret ejus lateri. Dictæos hæret lateri lethalis arundo. 


TRANSLATION, 


tial Tie) The Queen herſelf, in all her Beauty, holding in her Right-hand the 
conſecrated Cup, pours it between the Horns of a white Heifer : Or before the 
Images of the Gods in ſolemn Pomp around the loaded Altars walks, renews one 
Offering after another all the Day long, and, prying into the diſcloſed Breaits of 
the Victims, conſults their panting Entrails. But ah ! the blind Credulity of 
Augurs and Diviners ! what can Prayers, what can Temples avail a raging Lo- 
ver? The gentle Flame preys all the while upon her Vitals, and the ſecret 
Wound feſters in her Breaſt. Unhappy Dido burns, and frantic roves o'er all the 
Town; like a wounded Deer, whom, heedleſs of her Fate, a Shepherd purſuing 
with his Darts has pierced at a Diſtance among the Cretan Woods, and in he 
ound left the winged Steel unknown: She flying bounds over the Dictæan 
Woods and Lawns : The fatal Shaft ticks in her Side. Now ſhe conducts /Eneas 


NOTE Ss. 


Bacchus dator, that he might crown the Match | I tua quod ſpargi cornua poſſit erit. 

with perpetual Joy. | Go, wanton Goat, abzut the Vineyard bro 
6. Media inter cornua fundit, This is ac- On the young Shoots, and flop the riſing Juice; 

cording to the Roman Manner of performing Sa- You'll leave enough to pour betæueen your Horns, 


crifice. After the Immolatio, which conſiſted in | Mben for your Sake the ballow'd Altar Burns. 
throwing Cory and Frankincenſe, together with | Met. VII. 504. 
the Mola, i, e. Bran or Meal mixed with Salt, 62. Ante ora Dem — ſpatiatur. That is, be- 


upon the Head of the Beaſt, the P. ieſt ſprink- | fore the Images of the Gods: This ie ſpoken 


Jed Wine between the Herns, As n. VI. | agreeably to the Cuſtom of the Romans; among 


244» | whom the Matrons were wont on Holydays to 
nf rontique invergit wing ſacerdos. walk in a grave and ſolemn Manner, before the 
So Juvenal, Sat, KI. Verſe 7. | Altars, with Torches in their Hands, Which 
Rurppe ferox vitulus, templis maturus, et are, | Horace ſeerns to have had in his Eye in that 
Spargenduſque mero. ES Verſe, 8 
And Ovid more expreſſly, e feſtit matrona moveri juſſa diebus. 


Rode, caper, vitem; tamen bing cum flabis ad Art. 232. 
. | | 69. Qualis conject cerya, &c. This is a very 
| EY | 9 


| Karan, 


ne. Hen, ignare montes va. Heu vatum ignaræ mentes | quid vota furen- 


OO WL 


7 Tiacoſque iterum demens audire labores 


E1B. IV. P. V1R&G. Mas. ANEIDOS, 9 


Nunc media Ænean ſecum per mcenia ducit, Nunc ducit & ned fecum per 


: media mania z oftentatque ei.tuas 
Sidoniaſque oſtentat opes, urbemque paratam. F, inner egen, rbemque Pra- 


Incipit effari, mediaque in voce reſiſtit. 76 tem: incipn effari;, refiftitque 
Nunc eadem, labente die, convivia quzrit ; in medid vice: Nune guerit ca- 
2 dem compivia, die labente . 
0 rumque demea expoſcir 're 
Expoſcit, pendetque iterum narrantis ab ore. Lade labore, es pen det 
Poſt, ubi digreſſi, lumenque obſcura viciſſim 80 ab ore illius narrantis, Poſt 
Luna premit, ſuadentque cadentia ſidera ſomnos, . funt 4, lunaque viciſ- 


i e's | b remit ſuum lumen 
Sola domo meeret vacuaà, ſtratiſque relictis dare. Le faded an- 


Incubat: illum abſens abſentem auditque videt- , Dido mare: fola in wacud 


que; demo, incubatgue firatis _— 7 
: . IL . | b ud.tgee widetgue illum 
Aut gremio Aſcanium, genitoris imagine capta, yl 2 
Detinet, infandum ſi fallere poſſit amorem. 85 gremio, capta imagine genitoris, 


Non cœptæ aſſurgunt turres; non arma juven- tentans f Pali: fallere fn du 
tus | | . amorem. Cæptæ turres non ofſur- 


tant, Juventus in alercet arms, 


TRANSLATION. 


through the Midſt of her Fortifications ; ſhews him both what Treaſures ſhe had 
brought from Tyre, and all the Magnificence of her new City: She begins to 


ſpeak, and ſtops ſhort in the Middle of a Word: Again, when Day declines,: . 
longs to have the ſame — renewed: And, fond even to Madneſs, begs 


again to hear the Trojan Diſaſters, and again hangs on the Speaker's Lips. Now, 
when all were ſeverally retired, what Time the fading Moon in her alternate 
Courſe withdraws her Light, and the ſetting Stars invite to Sleep, Dido mourns 
alone in the waſte Hall, preſſes the Couch which -Z eas had left; and in Fancy 
hears and ſees the abſent Hero; or, captivated with the Father's Image in tbe 


Boy, hugs Aſcanius in her Boſom, if poſſibly ſhe may divert the inutterable Pangs 


of Love. Her begun Towers ceaſe to rife, her Youth neglect their warlike Ex- 


NO TE $» 


F Tho' the Sentiment is the ſame in both, what 
x vaſt Odds there is between Yirgil's and Ovid's 


this natural and beautiful Deſcription of Dido's 
1 liger's Poet. Lib, III. Chap. 19. | 


na, id eft, ox, nam nibil tam contrarium lunæ 


apt Compariſon, and agrees almoſt in every Cir- 
cumſtance. There is a particular Beauty in 
the laſt, beret lateri letbalis arundo, which 
ſtrongly images the faſt Hold that Cupid's Ar- 
rows had got of Dido's Heart, 

78. Iltacoſgue iterum, &c. Owvid ſhews Ca- 
lypſo the ſame Way affected towards U!y//es, 
with whom ſhe was deſperately in Love ; 

Hæc Trojæ ca ſus iterumque rogabat : 

Ille referre ſæ pe ſolebat idem. 


Manner of expreſſing it! They, who would ſee 
Paſſion accurately examined, may conſult Sca- 


Bo. Obſcura luna. Serwius ſays obſcura lu 


44am obſcuritas, I know not well what Senſe 


to make of theſe Words of his; but the obvione 
Meaning of Virgil is, that, as the Morning light 
approached, the Moon conſequently grew more 
pale, and ſhone out with fainter Rays, 

$1. Suadentque cadentia fidera ſemnos, At 
Evening the Stars rife, when the Sun difap- 
pears; and towards the Morning they ſet, whea 
their Light is abſorbed in his brighter Beams, 
as was ſaid above, 

8 5. Fallwe infandum amorem. Beguile, or 
ſteal he: ſelf from the Power of Love, inexpreſſi - 
bly cruel. 

36. Nen cœptæ offurgunt turres, The ſame 
Sentiment is expreſſed, Ecl. II. 69. 

Ab, Corydon, Cor ydon, gue te dementia cepit f 

Semiputata tibi frondeſd vitis in ulmo eff. 

Quin tu aliguid ſaltem potius, quorum indiget 

ujus, Ba 

Viminibus mollique paras detexere juneo ? 


* 


88. Minæ ue 
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fporantve Fes, aut tuta pro- 
pugnacula beilo s opera pendent 
anterrupta, ingenteſue ming mu- 


raum, mathinaque &quata cœlo. | : 
Murorum ingentes, æquataque machina cœlo. 


Quam fimul ac Saturnia cara 
conj us Jois preſenſit teneri tali 
Pele, nec famam obftare tius fa - 
rari; aggreditur Venerem tali- 
bes diflis: Herd tugue tuuſque 
Puer refertis egregiam laudem, et 
empla ſpolia, magnum et memo- 
rabile nomen; ff una fenkina vic 
ta eff dolo duorum Deorum. Nec 


2e fallit me, te, weritam noſ- 


era mania, babuifſe demos 21te 
Caortbogins ſuſpeFas: ſed gurs 
erit moda: aut gud nunc tendi- 
mus tanto certomine 7 Quin Po- 
tius exercemus æternam pacem 
patoſgue Hymen&o: ? tu babes 
god petiſti totã mente; amans 
: 


ardet, traxitgue furorem 


Par offa, ergo regamus Bunc po- 


pulum communem, paribuſue au- 
ſpicia ; 4 . 


Lis. IV. 


Exercet, portuſve, aut propugnacula bello 
Tuta parant ; pendent opera interrupta, minæ- 
| que 3 | 


Quam ſimul ac tali perſenſit peſte teneri 90 
Cara Jovis conjux, nec famam obſtare furori, 
Talibus aggreditur Venerem Saturnia dictis: 
Egregiam verò laudem et ſpolia ampla refertis 
Tuque puerque tuus, magnum et memorabile 

nomen, [NES np | 
Una dolo Divũm ſi femina vita duorum eft. 95 
Nec me adeò fallit, veritam te meenia noſtra, 
Suſpectas habuiſſe domos Carthaginis altz ; 
Sed quis erit modus? aut quo nunc certamine 
canto? . 
Quin potius pacem æternam pactoſque Hymenæos 
Exercemus ? habes tota quod mente petiſti; 100 
Ardet amans Dido, traxitque per offa furorem : 
Communem hunc ergo populum, paribuſque re- 
gamus . 


TRANSLATION. 


— 


ercifes, and to prepare Ports and Bulwarks of Defence for War: The Works 
and the huge Battlements on the Walls are diſcontinued, and the Engines that 


mate the Skies are idle and unemployed, 


Whom when Jove's beloved Wife perceived to be thus ſtung with the poi- 
Sonous Darts of Lowe, and that even Senſe of Honour could not reſiſt its Rage, 
the thus artfully addreſſes Venus: Diſtinguiſhed Praiſe, no Doubt, and ample 
Spoils, you and your Boy have won, high and ſignal Renown, if one poor Wo- 
man is conquered by the Wiles of yay two Deities. Nor am I quite ignorant, 
that you apprehend Danger from fheſe our Walls, and view the Structures of 
Jofry Carthage with a jealous Eye; but where will all this end? Or what do we 
now propoſe by ſuch hot Contention ? Why do not we rather promote an eter- 
nal Peace, and firm Nuptial- contract? You have accompliſbed your whole Soul's 
Defire ; Dido burns in the Flames of Love, and has ſucked the Fury into her 
Bones : Let us therefore rule this People in common, and ſhew them equal Fa- 


® | 


88S. Minague murorem. This Expreſſion I Tautelagy, I chooſe rather to underſtand it of 
take in the Seaſe of Turnebus, and moſt Inter- the Machines uſed in raifing the Stones, Beams, 
preters, Rucus thinks it means no more than | Ce. for carrying on the Building. 
the unfiniſhed Piles of Building that ſee m to} 92. Talibus aggreditur. Azgreaitur, ſays Ser- 
threaten Ruin, or that have 2 menacing Aſ | wins, is cum inwidioſa cal.iqutate leguitur; ad- 
pet ; but this would make Yi-gil guilty of | dre/ſes ber auith an envious fprewd Deſpn, Sq 
Tautology. the Word is uſed by Terence, Pnor, V. 7. 75. 
89. Equetague machina carlo. Servius takes | Hanc mum agitts ? ſatis aftute aggredimini. 
this to be exegetical of the former, as if machina | 102, Commune —bunc frpu'um, par ibaſque 
meant the Fabric or Bu:lding, But, to jave  rogamu3 auſpiciis, This Sentence is capable of 2 
: * ; OP double 


£ 


le 


5 


ec 


LiIB. IV. 


Auſpiciis; liceat Phrygio ſervire marito, 
Dotaleſque tuæ Tyrios permittere dextræ. 
Olli (ſenſit enim fimulata mente locutam, 
Qud regnum Italiæ Libycas averteret oras) 


Sic contra eſt ingreſſa 


liceat Didoni ſer vir Phrygio 
marito, permittereque tum das- 
træ Tyrios dotales, Vent con- 
105 tra ingreſſa ef reſpondere olf 
c, enim ſenfit eam locutam eſſe 
Aimulard mente, 9% avertaree 


enus: Quis talia demens „ lee 2d 4. ves 
. 8 | ; 
Abnuat, aut tecum malit cofitendere bello? 2 3 


guis demens abnuat talia, aut 


Si modo, quod memoras, fadtum fortuna ſe- ali contendere tecum bebe? Si 


modꝰ fortuna ſequatur faftum 


uatur 8 
PX. # ; uad memoras,s Sed ego feror 
Sed fatis incerta feror, fi Jupiter unam 110 Haps fans, , 28 = 
Efle velic Tyriis urbem Trojaque profectis; unam urbem «ſe Tyriis, profec- 


Miſcerive probet populos, aut fœdera jungi: 

Tu conjux ; tibi fas animum tentare precando : 
Perge, ſequar. Tum lic excepit regia Juno: 
Mecum erit iſte labor: nunc, qui ratione, quod 7 tu, ego fg. Tum 7 


inſtat | 


; Confieri poſſit, paucis (adverte) docebo. 


tiſque Troja; probetwe popu las 
miſceri, aut ſœdera jungi. Te 
es illius conjux; fas eſt tibi ta- 
tar ejus animum precando, Per - © 


ang excepit fic : ifle labor 
115 yo nunc adverte tu, ego 
cebo paucis gud ratione id guad 

snflat paſſit conſier i. 


TRANSLATION, 


< 


into thy Hand deliver over the Tyrians by Way of Dowry. 

To whom Venus (for ſhe perceived that Juno ſpoke in the Craftineſs and In- 
ſincerity of her Heart, with a Defign to transfer the Seat of Empire from Italy 
to the Lybian Coaſts) thus in her Turn began: Who can be ſo abſurd to reject 
theſe Terms, and rather chooſe to engage in War with you? Would Fortune 


| vour ; let Dido be at Liberty to bind herſelf in Wedlock to a Trojan Lord, and 


but concur with the Scheme which you lay down. 
crees of Heaven I am driven to an Uncertainty, nat 4nowiggehether it be the 
Will of Jupiter that the Tyrians and Trojans ſhould dwell ie 

will approve of the two Nations being incorporated and joined in M 
You are his Conſort. To you it belongs by ſuppliant Addreſs g 
or try to bend his Mind. Lead you the Way, I ſhall follow. \Thewam 
Juno thus replied : That Taſk be mine: Mean while, mark my Wotlk 


But by Rea/on of the De- 


* * 


= 
89 


Serial 
, I will 


briefly ſhew by what Means our preſent Deſign may be accompliſhed. Eneas 


NOTES 


double Meaning; for bunc pepulum communem 


may either refer to the Cartbaginians only, or 
it may mean the ynited Body of the Ty-ians and 
Trojans ; the laſt ſeems the more probable, be- 
cauſe of what follows, liccat Pbrygio ſerwire 
marito, Which is a Propoſal for having both 
People united, Accordingly paribus regamus auſ- 
pictts will ſignify, let us ſhew them equal Fa- 


your and Protection, or let them be both equally 


under our Guardianſhip and auſpicious Influence, 
as Mr. Pite has juſtly rendered it: 
| Let un with equal Scuay protect the Piace, 
The common Guardians of the mingled Race. 
103. Phrygio ſervire marito, Serwius, L. 


Kale, and others, temaik heie, that Phrygio 3s 


a Word of Contempt, and implies that e 
was in Slavery, and in Exile, as the Phrygians 
then were, This Obſervation, however, has 
little Countenance from Virgil, who uſes the 
Words Phbrygiuzs and Trejanus promiſcuoully ; 
Beſides, Juno here plays the Hypocrite,/ and 
therefore would induſtriouſly «avoid ſuch Expieſ- 
ſions as muſt have laid her open to the Diſcovery 
of one of leſs Penetration than a Goddeſs. 

This Expreſſion, ſervire marito, Servius ſays, 


is in Alluſion to one of the three Ways of con- 
tracting Marriage among the Romans, viz. co- 


emptrone; when the Parties folemaly bound 
themſelves to one another, by the Ceremony of 


| giving and taking a P. ece of Money, By * 


— "my Mb... tht 2 * — 9 er errno am SITE OY 2 LY _ —ê 
* * _—_ * "oy — . We OS x "Re INS Ln EO I — . 
* — p « , 8 — 8 * 6 . . 0 

* 1. * 2 a 7 : ” S 7 — 22 — 2 f * 4 N 
5 — 5 7 wy N 4 " —— * 4 * 28 - 2 , 
8 * 0 8 2 9 5 - * * = — — 2 a - — 
— 2 3 — & = : — — — WS * * —— _ 5 * * 2 5 ws ded — SES * SAT 

« - . — — ot . K — — — —— RE . « _ - . 2 1 * 8 a - 
——— . EAR III TI EPI IE. Ae torn „ — ä — ñ ũ ́ 7 — * 2 * < a 3 es «> 2 * 
. HE . , 
7 * 3 * 


e 


* — — SSD. ont, 


r et. AS eenrtr tet nh, et, 


© Sa 


'ni'y the Huntimen in general, ſpread over the 


12 | P. VIX. MAR. /ENF1D0s. L1s. IV. 


ee, miſerrimaque. Dido, u- Venatum neas, unique miſerrima Dido, 
nd parant ire venatum is nemus ; . „ 45 
d el prr- In nemus ire parant, ubi primos craſtinus ortus 
0s ortus, retexeritgne orbem ſuis Extulerit Titan, radiiſque retexerit orbem. . 
radiis. Dum ole irepidant, cin- His ego nigfantem commiſta grandine nim- 
fen ſaltus indagine, ego de- bum, | 

AW n commints, ei Dum trepidant alæ, ſaltuſque indagine cingunt, 


per infundam bis nigrantem 


- eboque omne cœlum tonitru, Co- Deſuper infundam, et ton:tru cœlum omne ciebo. 


ny eg, 5. tt 2 Diffugient comites, et nocte. tegentur opaca ; 
ca Ale 1 O E 70 . . 
. e ad coodan * Speluncam Dido, dux et Trojanus eandem 


cam ; ego adero, et, fi twa vo- Devenient: adero, et, tua ſi mihi certa volun- 


luntas fit certa mibi, jung am | ts. I2 


q bilt 0, dicab Ret. 8 T5 L 
dam Nl oy Th- Connuhio jungam ſtabili, propriamque dicabo : 


menus. Cytheres, non adver- Hic Hymenzus erit. Non adverſata, petenti 


fota, annuit ei petenti, riſugue nuit, atque dolis riſit Cytherea repertis. 
diolis repertia, 2 | Annuit, atque do . P 


TRANSLATION, 


and unhappy Dido are preparing to go a Hunting together into the Foreſt, ſoon 
as To morrow's Sun hath brought forth the early Dawn, and enlightened the 
World with his returning Beams. While the Horſemen {camper o'er the Plain, 
and incloſe the Lawrs with Toils, I will pour on them from above a blackening 


Storm of Rain with mingled Hail, and with Peals of Thunder make Heaven's 


whole Frame to ſhake. Their Retinae ſhall fly different Ways Var Shelter, and 


be covered with a datk Night of Clouds. Dido and the Trojan Prince ſhall re- 


pair to the ſame Cave: There will I be preſent, and, if I have your firm Con- 
ent, I will join them in the laſting Bonds of Wedlock, and conſecrate her to be 
his / Property. This Deed of mine Hymen himſelf thall ratify. Venus, with- 


. Out r agreed to her Propoſal, and ſmiled at the Fraud ſhe diſ- 


eovered,) 
| NO T © 6. 
the Woman gives herſelf over into the Power of } Ground like outſtretched Wings, Trepidant ex- 


the Man, aod enters into a State of liberal Ser- | cellently marks the Huitry and Buſtle of a Com- 
vitude or Subjection to him, To which he alſo | pany of keen Sportimen ſcampering about in 


refers that Paſſage in the firſt Georgic, queſt of their Game. 
Teque fibi generum Tethys emat emmbus urdis. 121. Saltgſaue indagine eingunt, Some ex- 
And again, plain indagine to mean the Ranging the Ground 


Tibi ſerviat ultima T bule. - | in queſt of the Prey, others the Hounds, and 
119. Extulerit. Becauſe the Poets vſed to | others the Nets or Toils. The laſt ſeems to agiee 
eonſider the Light as ſunk in the Ocean every | beft to this Place. 

Evening, and brought forth from thenee by the 127. Hic Hymengus writ, Some make bie an 
returning Sun, | Adverb, as if the Meaning was, Here Hymen 
119. Retex-yit orb-mm, Diſcloſe, and again re- | ſhall be preſent. If fo, the Preſence of the God 
veal the World that lay hid in Darkneſs. The | of Marriage would ſeem to be mentioned out of 
contrary to which is tha! Expreſſion, Verſe 351, | Time, and to no Purpoſe, ſince Funo had told 
| queries bumentibus umbris her ſhe would perform the whole Ceremony her- 
No opertt terras. ſelf; and therefore I chooſe rather to conſi der 
1721. Dum trepidant alæ. By ala Lunderſtand, | Bic as a Noun, and take Hymenæus in the figu- 
with Servius, the riding Hunters, who are cali- rative Senſe for Marriage itſelf, as the Word is 
ed alæ, Wings, becauſe they covered the Foot | uſed by Lucretius, Lih I. 98. . 
28 the Cavalry of any Army. Or a may fig- non ut jolemr: more ſacrorum 
| Perfecto, pofſet claro cemitari Hymenæo. 


A 


120 


| 
2 


Stat ſonipes, ac fræna ferox ſpumantia mandit. 


1 75 


L1s. IV. 
Oceanum interea ſurgens Aurora reliquit. Interes Aurora ſurgent vi- 
5 . N  guit Oceanum, Delecta juwentns 
It portis, jubare exorto, delecta juventus: 130 f bn, hm vr 
Retia rara, plagæ, lato venabula ferro, retia, plage, venabula lato fer + 
Maſſylique ruunt equites, et odora canum vis. 2 Maſſyrque . 
Reginam thalamo cunctantem ad limina primi e Regis 
Pœnorum exſpectant: oftroque inſignis et auro nan cunfantem ; ſenipeſque eius 


fat infignis ofiro et auro, et fe- 
n , 8 A rox mandit ſpumantia frana, 
Tandem progreditur, magni ſtipante caterva, 136 e il — — 


Sidoniam picto chlamydem circumdata limbo; carernd flipance illam, circum- 
Cui pharetra ex auro, crines nodantur in aurum, 4 Sidoniam chlamydem pcie 


. limbo: cui pbaretra erat ex au- 
Aurea purpuream ſubneCtit fibula veſtem. „ 


Nec non et Phrygii comites, et lætus Iülus, 140 arc fibula fabnecfit ejus pur- 
Incedunt : ipſe ante alios pulcherrimus omnes puream weflem. Necnon et Pbry- 


R | 1 ef gii comites, et letus Tilus, ince» 
Infert ſe ſocium ÆEneas, atque agmina jungitz 3 2 


ante alios omnes in fert ſe ſocium, atque jungit agmisa 3 


5 TRANSLATION, 


- Mean while Aurora: riſing left the Ocean. Soon as the Beams of Day ſhot 


forth, the choſen Youth iſſue through the Gates : The wide Nets, the Toils, the 
broad-pointed Hunting Spears, the Maſſilian Horſemen, and a Pack of quick- 


. ſcented Hounds, pour forth together. Before the Palace-gate the Carthaginian 
Nobles wait the Queen lingering in her Alcove : Her Steed richly capariſoned 


with Purple and Gold ready ſtands, and fiercely champs the foaming Bit. At 
length ſhe comes attended by a numerous Retinue, having a Mantle of Tyrian 
Dye, fringed with Gold and Embroidery, thrown round her Shoulders: Her 
Quiver was of Gold, her Treſſes tied in a golden Knot, a golden Buckle binds 


up her purple Robe. The Trojan Youth too and ſprightly Jülus accompany the 


Proceſſion. Eneas himſelf, diltinguiſhed in Beauty from all the reſt, mingles 


with the Retinue, and adds his Train zo her's. As when Apollo leaving Lycia, - 


NOTES. 


135. Stat ſoniper, It is hardly neceſfary to 
| obſerve, that fat here has the Force of a, 
for to take the Word literally would ill agree with 


As if Juno had ſaid, this Deed of mine hall ra- 
tify the Marriage, and make it as valid as if 
performed with all the Rites of Hymen, 
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132. Odora canum vis. Vis may either fig- 
nify the Quality of the Hounds, their quick 
Scent, or their Number, as Salluft uſes the 

ord.— u tempeflate ex ponto vis piſcium eru- 
fit ; and Cicero, vis innumerabilis ſervorum. O- 
dora here is put for odoratrix. © 

133. Cunfiavtem. Oonſidering that ſhe was 
in Love, ſays Servius, it might have been ex- 
pected ſhe would have made more Haſte to meet 
the Object of her Affection; but he bethinks 
bimſelf, that her anxious Concern to -dreſs her- 
ſelf out to the beſt Advantage, to pleafe her 
Lover, would naturally detain her, eſpecially ay" 
ſhe was a Queen: Et nofti mores mulierum, dum 


the (prightly Image of the Courſer here given, 
—fr ena ferox ſpumantia mandit. 


It is one of the chief Marks of a generous Steed, 


Stare loco neſcit, 


137. Chiamydem, The Chlamys was not only 


Breaſt-plate, and folded about their Left arm, to 
defend them from the wild Beaſts. Chlamyde 
contorta N e brachium, ſays Pacuvius, , _ 
138. In aurum, May either fignify. that ber 
Hair was yellow, and of a golden Colour, Which 
was reckoned a Beauty among the Romang, av 
appears from Numbers of Paſſages in the Claſ- 


moljuntur, dim comuntur, annus oft, 


[ 


| fics, particularly Ow, Foft, IL 763. 


Forms 


a Military, but a Hunting - dreſe; it was a looſe 
upper Garment, which they wore over their 
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in ejus egregio ore. 


= | P. VIx c. Mat. ENEI Dos: 


talis gralis eſt Apollo ubi deſe- 
rit bybernam Lyciam, fluentaque 
Aanthi, ac invifit maternam 


| Delum, inſlawratque cboros : cir- 


exmgue altaria Creteſgque, Dryo- 
Peſque, pictique Agatbyrſi mix- 
ti fremunt. Ipſe graditur jugrs 
Cyntbi, fingenſgue fluentem cri - 


nem premit eum molli fronde, at- 


e implicat auro: tela ejus ſo- 
— — LE neas ibat An 
ſegnior illo; tantum decus anitet 
Peſſquam 
wentum eſt in altos montes, at- 


gue invia luftra ; ecce feræ ca- 


pre dejefig wertice ſaxi decur- 
rere jupis ; de olia parte cerwvi 
tranſmittunt patente: campos 
ux ſu, 


\ 


Lis. IV. 
Qualis, ubi hybernam Lyciam, Xanthique flu- 
enta 55 | 

Deſerit, ac Delum maternam inviſit Apollo, 
Inſtauratque choros ; miſtique altaria circum 
Creteſque Dryopeſque fremunt, pictique * 
| thyrſi: _ 14 
Ipſe jugis Cynthi oraditur, mollique fluentem 


Fronde premit crinem fingens, atque implicat 


i auro; | 

Tela ſonant humeris : haud illo ſegnior ibat 

FEneas ; tantum egregio decus enitet ore, 150 

Poſtquam altos ventum in montes, atque invia 
luſtra, | 

Ecce feræ faxi dejectæ yertice capræ 


Decurrere jugis ; alia de parte patentes. 


TRANSLATION, 


his Winter-ſeat, and the Streams of Xanthus, reviſits his Mother's Iſland Delus, 
and renews the religious Dances: The Cretans, Dryopes, and painted Agathyrſi, 
mingle their joyful Acclamations around his Altars: The Ged himſelf moves 
majeſtic on Cynthus's Tops, and adjuſting his waving Hair, crowns it with a ſoft 


Wreath, and infolds it in Gold; his Arrows rattle on his Shoulders. With no | 


leſs manly aQtive Grace ZEneas : moved: Such Comelineſs ſhines forth in his 
matchleſs Mien. Soon as they reached the high Mountains, and pathleſs Haunts 
of the ſavage Beaſts ; lo! from the Summit of the craggy Cliff the wild Goats 


diſlodged ſkip down the Rocks: On the other Side the Stags ſcour along the open 


NOTES. 


Forma placet, niveuſgue coler, favigue capilli. or was believed to eome to Delos in the Beginning 


And that this was the Colour of Dide's Hair, 
Virgil bimſelf intimates, Verſe 698, 
Nondum illi flawum Proſerpina vertice crinem 

| Abftulerat, : 
Or it may ſignify that her Hair was tied up in a 
Cavl or Claſp of Gold, 


143. Nualis ubi bybernam Lyciam, 8&c, As 


Dido is before compared to Diana, En, I. 498. 
fo Anas here to Apollo, the Brother of Diana. 
It was a common Opinion, that the Gods at 
certain Times of the Year changed their Places 
of Reſidence; and Servius ſays it was firmly 
believed, that Apollo gave Reſponſes at Patara, 
a City of Lycia, during the fix Months of Win- 
ger, and at Delos in the Summer Months. 
Hence Apollo is called Delius and Patoreus, 


Hor. Carm. III. 4, 62. 


gut Lyciæ tenet 
Dumeta natalemque filvam, 
Delius et Patareus Apollo. : 


146. Crete/que, &c. When the God in] 


s © 


of Summer, the ſeveral People, who came from 


all Quarters of the World to conſult his Oracle, 
celebrated his Arrival together by Hymns and 


Dances. The Dryopes are the People who inha- 
bited at the Foot of Mount Parnaſſus. - The A 
gat by: again were a Scytbian Nation, that uſed 
to paint their Bodies all over with various Co- 
ours; and the more illuſtrious their Nobility, 
ſo much the more did they daub themſelves over 
with Paint, The People here mentioned ſeem 
to be ſingled out particularly for Aollo's Reti- 
nue, on Account of their Skill in Archery. 

147. Cyntbi. Cynthus was a Mountain in 
the Iſland of Delos, as is ſaid above. 

149. Tela ſonant bumerjs, | This is always one 
of 1 Symbols in the Poets. So Hemer, 
II. I. | | 


ExaayZter N ag” og 87" wfacy K wophrvoioy 
Aue unge. 
Fierce as be mow d, bis Silver Shafts reſound. 
5 Pope, II. I. 46. 
| | Hence 


i 


50 


la 


Ls. IV. 


Tranſmittunt curſu campos, atque agmina cervi 

Pulverulenta fuga glomerant, monteſque relin- 
quunt. * 155 

At puer Aſcanius mediis in vallibus acri 

Gaudet equo, jamque hos curſu, jam præterit 
illos; ; 

Spumantemque dari pecora inter inertia votis 

Optat aprum, aut fulvum deſcendere monte leo- 

5 nem. „ : 

Interea magno miſceri murmure ccelum 160 
Incipit ; inſequitur commiſta grandine nimbus: 
Et Tyrii comites paſſim, et Trojana juventus, 
Dardaniuſque nepos Veneris, diverſa per agros 
Tecta metu petiere : ruunt de montibus amnes. 


atque fugd g'omerant puigern- 
lenta apmina, vel: tere mon- 
ten. At puer Ajcanius garde 
acri equo in mediis wallibus, 
jamgue præterit bus curſu, jam 
illot, wotrſgue optat ſpamantem 
aprum dari ſibi inter inertia pe- 
ccra, aut fu. vum leonem de ſcen- 
dere monte. ö 
Interea cœlum incipit miſcert 
mog no murmure: mmbus ir ſe· 
guitar, grandine commiſ: Et 
Tyrii comites, et Trojana javen- 
tus, Dardaniuſque n-por Vene 
ris, paſſim petiere diverſa tet · 
fa per agros metu 7; amnes ravat 
de montibus, Dido et Trojanus 
dux dewviniunt ad eandem ſpeiun- 


=" "D ® F ww 5 > Wow H© Od 


derſtand it. 
166. Talus. The Earth, whom ſome od where vaiverſal Nature accompanies the 8 | 


cam: et Tellus prima et pronuba 
Juno dant fgnum; igset of - 
tber conſctus connubit fulſere, 
Nympbagque ulularunt ſum mo v 


tice. 1 


Speluncam Dido dux et Trojanus eandem 165 
Deveniunt. Prima et Tellus et pronuba Juno 
Dant ſignum : fulſere ignes, et conſcius zther 
Connubii ; ſummoque ulularunt vertice Nymphæ. 


TRANSLATION, 


Plains, and flying thicken their mingled Troops involved in Clouds of Dutt, 
and forſake the Mountains. Now the Boy Aſcanius exulting drives his ſprightly 
Courſer through the incloſed Vales ; and now theſe, now thoſe outrides, and 


devoutly wiſhes a foaming Boar would croſs his Way amidſt the weak feeble 


Flocks, or a tawny Lion deſcend from the Mountain. | 

Mean while the Air begins to be overturned with a loud roaring Tempeſt ; a 
Deluge of Rain with mingled Hail ſucceeds. And zow here and there the Ty- 
rian Train, the Trojan Youth, and Venus's Grandchild of Dardanian Line, for 
Fear ſought different Shelters through the Fields : Whole Rivers from the Moun- 
tains come pouring down. Dido and the Trojan Prince repair to the ſame 
Cave : Then firſt the Earth, and Juno, who preſides over Marriage, give the 


Signal : Lightnings flaſhed, the Sky 6rightened, as conſcious of the x7 Lori 
oved 


Nymphs were heard to yell on the Mountains Tops. That Day 10 Dido 


N'o T ES. 


Hence he has the Epithet given him of Arcite- | among the Divinities who prefided over Marri- 
nent, the God wvbo wields the Bow. ages, gave Signs of her Diſapprobation by an 
154. Tranſmittunt., Is equivalent to celeriter | Earthquake; than which, Servies ſays, no O- 
tranſeunt, a Word applied the ſame Way by Zu- | men was reckoned more inauſpicious to Nupti- 
cretivs, whom Yirgil had ſtudied very much: { als. Juno gave her untoward Sign, nimbi« com+ 
Et circumvolitant equites,. medioſque repente miſs grandine, by Rain and Storms of Hail, 
Tranſmittunt vali do quatientes impete campos. Flames of Lightning from the angry Sky ſup - 
be Lib. II. Ver. 325. | plied the Place of the Noptial torch ; and the 
156. Mediit in wall;burs, Either through the | only Epirbalamium, or Nuptial-ſohg, was the 
Middle of the Vales, or through the Vales ly- | Howling of the Mountain Nymphs. 
ing between the Hills, in which Senſe we un- 
fia his Eye in the Paradiſe Lol. The one is 


8 


Milton ſee ms to have had this Paſſage twice | 


6 
—— 3 


[1 
apes 5 . 3 — —— = r Wia "Re 
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lerum Dido enim neque move- 
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tur ſpecie fame, nec jam me- 


| tur 5 | 
 ditatur. furtivum amerem; vs- Nec jam furtivum Dido meditatur amorem : 


Ti. 10. 
Tile dies primus fuit cauſa litbi Ille dies primus lethi, primuſque malorum 
Didoni, primuſgue fuit caſa ma, Cauſa fuit: neque enim ſpecie famave move- 


170 


o 


car hunc amorem conj gium; Conjugium vocat; hoc prætexit nomine cul- 


prætexit culpam hoc nomine. 
Extemplo Fama it per mag nas 

arbes Libyc; Fama, malum 

que non eſt ullum aliud velocius, 


pam. = 
Extemplo Libyz magnas it Fama per urbes ; 
Fama, malum quo non aliud velocius ullum, 


wiget mubilitate, atquiritque vi- Mobilitate viget, vireſque acquirit eundo; 175 


res eundo; primo parva metu, 


mar attollit ſeſe in aura, in Parva metu primo, mex ſeſe attollit in auras, 
D 2t condit coput Ingreditur que ſolo, et caput inter nubila condit. 


1 TRANSLATION, 


— 


the Source of Death, the Source of all her Woes ; for zow ſhe is neither in- 
fluenced by conſcious Words, nor Senſe of Shame, nor is ſhe now ſtudious to 
carry on clandeſtine Love; what ſhe has done ſbe openly avs, calls it Marriage, 


ſhe ſcreened her Guilt with that ſpecious Name. 


Forthwith Fame through the populous Cities of Libya runs: Fame, than 
whom no Fiend more ſwift, by exerting her Agility ſhe grows more active, 
and acquires new Strength by progreſſive Motion: Small at firſt through Fear 
ſoon ſhe ſhoots up into the Skies, ſtalks upon the Ground, while ſhe hides her 


3 N OT ES. 


of Alam and Eve with Signs of Joy and Gratu · 


lation: 


3 Fo the Nuptial Borer 
I led ber bluſhing like the Morn: All Heaven 
And bappy Confteliations on that Hour 
Shed their ſelecteſt Influence; the Earth 
Gave Sign of Gratulation; and each Hill; 
7 tbe Birds ; freſh Gales and gentle Airs 
Iſeer d it to the Modi, and from their 
| ings e | 
Fung Roſe, Odarrs from the ſpicy Shrub, 
De, , He _ vill — | 
In the other the Scene is reverſed, and the whole 
Creation gives contrary Signs of Agon wand Diſ- 
treſs, when Eue eats the forbidden Fruit: 
| Earth felt ibe Wound, and Nature from ber 
tat 
Cie bing tbrongb all ber Work gave Signs of 
de, | | 


That all was left, — | 


And afterwards more fully, when Adam follows 


ee Example: 5 g 
Earth trembled f. om. ber Entrails, as again 

In Pargs, and Nature gave a ſecond Groan 
"Shy e and, muttering Tbunder, ſome ſad 
24 rops 2 TT 

 Weipt, at compleating of the mortal Sin 
Orig inal. | | 
Par., Loft, Book IX. 482, and 1900, 


| 9 


| TIngrediturgue folo, et 


This laſt is more eſpecially parallel to the Paſ- 
ſage before us in Virgil, and it is evident how 
far Milton excels in the Choice and peculiar 
Propriety of his Images, as well as in the Im- 
portance of the Occaſion on which they are in- 
troduced. | 5 

169. Ille dies primus letbi, xc. Biſhop Don- 
glaſs tranſlates it: | "= 

This vas the foremefl Day of ber Gladneſi; 
Aud pi Morrow of ber woful Sadneſs. 
Whenee it would ſeem that he had read [zt! in- 
ſtead of /e:h; ; but, beſides that this Reading ie 
unſupported by any good Authority, it would 


make ſuch an Antitbefis between [ti and ma- 


lou as ſavours much more of Ovid than 
Virgil. ye Of | 
170. Specie famive, By the ſpecie we are 
to underſtand the foul Idea and'Deformity of her 
Action, as it-paſied in Review before her own 
Mind; and by the fama, the Scandal and In- 
famy of it in the Eyes of the World. , 
174. Fama, malum quo, This is the Read- 
ing of moſt Editions; but Pierins tells us the 


Roman has gua. 


176, Parva metu primd, mox ſeſe attollit in 


ara: 
N caput inter nabi la condit. 
This is almoſt a literal Tranſlation of Homer's 
Deſcription of Diſcord 2 erty ol 
| H 
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Illam Terra parens, ira irritata Deorum, Terra parent, ibricata id Die- 


has not, however, eſcaped Cenfure. Mccrobius 


. 


rum, progeruit lam, ut pe- bi- 
Extremam, ut perhibent, Cœo Enceladoque ſo- hoe m ſverem Cd Es- 


rorem celad: gue, Celerem edi ou er par- 
Progenuit, pedibus caleres; et pernicibus alis; vicibus alis; monſtrum burter- 


dum, 1ngens, cui tot ſunt vigi- 
Monſtrum horrendum, ingens: cui, quot Hine 1 gy i ac ae 


SO Pore plumæ, „ 1814 lingud, tatid.m ca ſonant, 

Tot vigiles oculi ſubter (mirabile dictu) ſubrig't det aurer, quot ſunt f. 
Tot linguæ, todidem ora fonant, tot ſubrigit 77 ©7796: e eee Wo 
dio cœ i, perque umbram ter- 


aufs. ræ, ſirid:ns, nec dec inat /umina 
Nocte volat cœli medio, terræque per umbram d ſomne: luce ſedet cuftet, aut 


Stridens, nec dulci declinat lumina ſonno. 1838 a Be 
thrribus, et lea mag na: r 


Luce ſedet cuſtos, aut ſummi cuimine tecti, ben tam lenor feli p-av pues 
Turribus aut altis, et Magnas tertitat urbes; 5 guam nuncia veri. Hac. tum 
Tam ſicti pravique tenax, quam nuneia veri. 2 e ok * ex. 

1. p ici ſermone, et pariter cane 
Hæc tum multiplici populos ſermone replebat Techs ee infolts e_ 


Gaudens, et pariter ſacta atque iufecta canebat: 


TRANSLATION. 


Head among the Clouds, Parent Earth, enraged by the Vengeance of the Gods 


on her gigantic Race, produced her the youngelt Siſter, as it is ſaid, of Cœus and 


Enceladus, ſwift to move with Feet and perſevering Wings: A Monſter bideous 
aud enormous; who (wondrous to relate !) for as many Plames as are in her 
Body, numbers fo r.any wakeful Eyes beneath ſo many Tongaes, fo many 
babbling Mouths, pricks up ſo many liſtening Ears. By Night, through the 
Mid-region of the Air, and through the Shades of Earth, ſhe-flies buzzing, nor 


ever inclines her Eyes to balmy Reft: Watchful by Day ſhe perches either on 


ſome high Houſe-top, or on lofty Torrets, and fills mighty Cities with Diſmay 
As obſtinately bent on Falſhood and Iniquity as on reporting Truth She then 
with various Rumours filled the People's Ears, pleaſed it her Toje, and 
u: tered Fiction and Matters of 1 indifferently : As * one Eneas, ſprung 


NOTE Ss. 


| Hr" on peev , xovoctlas, avlzg emeila | mer Joes to Bite for Diſcord, fays he, though 
Ovpayw erurite xapn, rai em 1 * Pay. it extends to ina De vaſtation and War, 

| IV. 442, | fil Diicord z but Fame, When it grows to be 
Diſcord! dire Sifter of the fough ring Pow'r, | univeria', is e na longer, but becomes 


Smail at ber Bircb, but riſing every Hour, | Knowledge and Certainty. Bur, for my Pait, 
While ſcarce the Skies ber borrid Head can | | ſee not why Fame may not ft:}} be called 

| bound, | Fame, be it ever fo excenſive and univerſal ; 
Sbe flaiks on Earth, and ſhakes the World a- } whether it paſs through fifty, or through fifty 
round, Mr. Pope, II. IV. 502. Million of Hands, it is ſtill Fame, juſt as Dif- 


cord is Diſcord fliit, whether between two fin- 
A very judicious Critic 1 is of Opinion, that | gle Perſons, or two Armies, or two Kingdoms. 
this Deſcription of Fame is to be confidered as | In ſhort, it is not the Univerſality of Fame, or 
one of the greateſt Ornaments of the Æneid; it | the Number of the Perſons by whoin a Repott 
is propagated, that makes it amount, to Know- 
particularly alledges, that Virgil has been guilty | ledge and Certainty; but it is the Nature of the 
of Van in applying to Fame what He- Evidence, and the "I of their Teſte, 
9L 
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18 


nean veniſſe, cretum a Tro- 


Jans ſanguine, cui wiro fuichra 


Dido dignetur jungere je: nunc 
luxu frvere inter ſe byemem, 
guam longa eſt, immemores reg- 


capteſgue turpi cupi- 
dine. 
Fæda Dea paſſim difſundit 


bæc in ora wirim, Protinus de- 
torguet curſus ad reg em Iar bam: 
incendiigue ejus animum dictis, 


atgue aggerat iras. Hic ſalus 


Animone, Garomantide Nympba 


rapta, poſuit Four centum im- 
mania templa ig, lat's reg nis, 


centum aras; ſacraveratgue vi- 


'. gilem ig nem, | 


P. Virs, MAR. ENEIDos. 


LIB. IV. 


Veniſſe Ænean Trojano a ſanguine cretum, 191 
Cui ſe pulchra viro dignetur jungere Dido; a 
Nunc hiemem inter fe luxu, quam longa, fo- 
vere, | | 
Regnorum immemores, turpique cupidine cap- 
tos. : | 
Hæc paſſim Dea ſœda virum diffundit in ora. 
Protinus ad regem curſus detorquet laibam, 196 
Incenditque animum dictis, atque aggerat iras. 
Hic Ammone ſatus, rapta Garamantide Nym- 
pha, 5 | | 
Templa Jovi centum latis immania regnis. 
Centum aras poſuit; vigilemque facraverat ig- 
nem, 200 


that Fame, which is known from Earth to 


TRANSLATION, 


from Trojan Blood, was arrived, whom Dido, with all her Charms, vouchſafed 
to wed ; that now in revelling between them two they enjoyed all the long Win- 
ter, unmindful of their Kingdoms, and enſlaved by a baſe Paſſion.) 

With theſe News the cruel malignant Goddeſs fills the Mouths of the People. 
To King Jarbas ſtrait ſhe turns her Courſe ; inflames his Soul by her Rumours, 
and aggravates his Rage. This /z-bas, begot by Ammon on Garamantis, a 
Nymph whom he raviſhed, raiſed to Jove a hundred ſpacious Temples within 
his extenſive Realms, with as many Altars: Aud there had he conſecrated the 


j 


NODE S. 


And Zn. II. 24t. 

Objcanas pelagi ferro ferdare wolucres, | 
So Plaut. Ampb. Ac. I. Sc. I. gi. Fædant et 
proterunt Boſtium copias jure 1njuſjas, 

198. Ammone ſatus, This is the famous Ju- 
piter Ammon (whom ſome take to be the ſame 
with Ham the Son of Noab, but Sir Iſaac New- 
ten makes him the Father of Seſac or Sejoftris, 
and Cotemporary to So/omen) who had a ceiebrat- 
ed Temple and Oracle in Libya, in a Spot of 

Ground watered by a Fountain, and incloſed by 
a pleaſant Grove, while all the Country around 
it was quite deſart, and parched with Drought. 
This Temple was built by Bacchus or Hercules, 
both whom tbat illuſtrious Author makes to be 
the ſame with Seſofris. Jarbas, King of the 
Getultans, is ſaid to have been this Ammon's Son 
by the Nymph Garamantis. ©. 

200, Vigilemgue—ignem. Plutarch infor my 
us that in Ammon's Temple was a Lamp perpe- 
tually burning, a Cuſtom common to ſeveral Na- 
tions, ofgyhich Mention has been already made 
in the Note on En. II. 297, . 


nies to publiſh the Report. Nor does Virgil 


Heaven, as Macrobius alledges; the-Expreflion, 
ingreditur que ſolo, et capur inter nubila condit, 
means either, that, while a Rumour js making 
its Progreſs throvgh the Earth, its Scurce-is of- 
ten obſcure and unknown, or that Fame ſpares 
neither High nor Low, 
193. Hiemem quam lenga. 
emem, as Ovid ſays, 
Et vacuus ſomno vom, guam longa, peregi. 
194. Turpique cupidine. By Cupido, Se- vi- 
vs tells us, the Anc ents underſtood the irregu- 
lar ungoverned Paſſion of Love : Hence, ſays 
Afranius, Alius et amor, alius cupido, amant 
ſapientes, cupiunt ceteri, The ſame Diſtiaction 
is obſerved by Plautus, Cupidon te corficit, anne 
amor 
195. Dea fœda, i. e. Cruel, who ſpares none, 
in which Senſe the Word ſeems to have been 
anciently uſed ; hence the Verb ſeas ſignifies to 
mangle, to defircy, as En, II. <5, | | 
nn—n—_— A,golicas, fædars latebrat. 


That ic, totam bi- 


201. Excubias | 


| | ' | . 4 A 
p 7 e - < ; p 5 : P . 4 1 
LIE. V. P. VI RG. MAR. ENEI DOs. 19 
Excubias Divüm æternas, pecudumque cuore excubias 22 Hels. 

| | F V | . "que pingue cruare pecuuum, ol 
Pingue ſolum, et variis florentia limina ſertis. r e e 
Iſque amens animi, et rumore accenſus amaro, I que amens animi, & octerſut 


Dicitur ante aras, media inter numina Diviim, RE RR . Suzplex 
i 3 oraſſe fbem Mulla ſuginis wa- 
Multa Jovem manibus ſupplex oraile ſupinis: 205 „% ane den, ner nadie 


Jupiter omnipotens, cui nunc Mauruſia pictis numina Divims O ems potens 


Gens epulata toris Lenæum libat honorem, Jupiter, cui Muuruſia gens e- 
pulata pictis toris nunc ſibat Le- 


£6 p oc | 7 ' 4 Ws A 
Aipicis hæc? an te, genitor, cum fulmina tor- 7" bene; e "Bree f 
ques, ; an, genitor, nequicguam Horre- 


Nequicquam horremus? cæcique in nubibus ig- mus de, cm torques fulmina? 
cæcique ignes in nubibus terriß - 


1 : . . | 

s & if | $6 1 - ” To cant Anltmos, et 1n2na murmurd. 
errincant animos, et inania murmura Nlit- auen Fins, gue errant. 
cent ? 210 in nfiris finibur peut exiguam 


urbem pretto, cui dedimus litus 


Fœmina quæ noſtris errans in finibus urbem 
aran dum, 


Exiguam pretio poſuit, cui litus arandum, 


TRANSLATION, 


wakeful Fire, with a ſacred Watch to keep eternal Guard, a Piece of Ground 
fattened with Victims Blood, and the Gates adorded with Wreaths of various 
Flowers. He, inflamed even to Madneſs by the bitter Tidings, is ſaid, as be 
ſieod before the Altars, in the awful Preſence of the Gods, to have thus im por- 
tunately addreſſed Jupiter in ſuppliant Form with uplifted Hands: Almighty 
Jove, to whom the Mooriſh Race, feaſting on painted Beds, now offers a Liba- 
tion of their choiceſt Wine, ſeeſt thou theſe Things? Or do we vainly tremble 
and adore thee, when thou, O Father! darteſt tho Thunderbolts ? And are thofe 
Lightnings in the Clouds that terrify our Minds blind and forturrons? And are 
we diſturbed by mere idle Sounds? A wandering Woman, who hath built in 
our Dominions a ſmall City on a Spot ſhe purchaſed; to whom we aſſigned a 
barren Tract of Land for Tillage, and impoſed upon her the Laws of the 


N T-E 0; 
| — I 
201, Excubiar Divim, A Watch of the | tende, becauſe Wine chears the Mind; or father 
Gods, i. e. facred to the Service of the Gods. from Anvog, Turcular, a Wine-preſs, Some of 
204. Media inter numina Ditiim, i. e. A- | the bett of the Wine was poured out 2s an Offer- 
midft the Shrines or Statues that repreſented the | ing to the Gods, and this is juſtly Sonar Leactus, 
Gods. ; a4 5 the Honour, or moſt excellent of Bacchus Li- 
206. Maurufia gent. i. e. Mauritania, © Vi- quor. | N 
truwius, Lib. VIII. Cap. 2. Maurufia quam 209. Cæcigue ignes. I take cæci bere, in the 
noſtei Mauritaniam appellant. ſame Senfe- as Fortune is called blind, to fignify 
206, Nunc epulata. This News, it ſeems, | fortuitous, nat directed by W. ſaom. Inga mur 
reached Jarbas Ears, while be with his Pee - mura again mav be taken in the Nominative 
ple were feafting upon the Remains of the Sacri- | Caſe, and the Words be conſtrued thus? A4 
fices that had been offered to Jupiter Ammon, | cact ignes terrificant, & inania wurmuta triſcent 
Such ſolemn ſacred Banquets were uſual among | anime: ? Others, however, make marmurg the” 
the Heathens, and at them it was always the | Accuſative, and tranſlate, miſcent, edunt, or ex- 
Practice to pour forth Wine by way of Libation | cirant, raiſe vain idle Soundi, ſuch as proceed 
to the Gods. | | I from no Judgment or Deſign. 3 
207. Lenæum honorem. Bacchus was called | 212. Litus, Becauſe the Territory of Car- 


Lene, either a lenienda mente, as Donatus en- | thage lay along the Sea · coaſf. 


** 


E "v.14 20 | 
WE q 15 cuigue r leges loci, rep - 


P. Vixe. MAR. EN EIDOS. L1B.1V. 
Cuique loci leges dedimus, connubia noſtra 
Reppulit, ac dominum Ænean in regna recepit : 
Et nunc ille Paris, cum ſemiviro comitatu, 215 
Mzonia mentum mitra crinemque madentem 
Subnexus, rapto potitur : nos munera templis 
Quippe tuis ferimus, famamque fovemus ina- 
| nem. 8 8 
Talibus orantem dictis, araſque tenentem 
Audiit omnipotens, oculoſque ad mœnia torſit 
egia, et oblitos famæ melioris amantes. 221 
Tunc fic Mercurium alloquitur, ac talia man- 
dat: 3 | 
Vade, age, nate, voca Zephyros, et labere pennis : 


(1 
„ 


pulit noſtra tonnubia, ac recepit 
LEnean ſuum dominum in regna. 
Ee nunc ille Paris, cum ſemi- 
- wiro comitatu, ſubnexus mentum 
madentemque crinem Mæoniã mi- 
tra, potitur rapto: quippe nos 
Ferimus munera tuis templis, fo- 
wemuſgue inanem famam. 
Omn:potens audiit eum oran- 
tem talibus diftis, tenentemgue 
aras, torfitque oculos ad regia 
mania, et amantes oblitos melio- 
ris fame, Tunc alloguitur Mer- 
curium fic, ac agpndat ei talia 
.juſſa: O vate, age, wade, woca 
 Zefpbyros, et labere pennis 


TRANSLATION, 


Country, hath rejected our pro/zred Match, and hath taken Eneas into her 
Kingdom for her Lord and Huſard. And now this other Paris, with his effe- 
minate unmanly Train, having his Lydian Bonnet bound under the Chin, and 
his Locks bedewed with Odours, even he enjoys the raviſhed Prize: This we have 
deſerved, becauſe we bring Offerings to thy Temples, and pleaſe ourſelves with | 
the vain Name of being thy Offipring. h : 
(W hile in ſuch haughty Terms he addreſſed his Prayer, and graſped the Altar, 
the Almighty heaid, and turned his Eyes towards the Royal Towers of Carthage, 
and the Lovers regardleſs of their better Fame. Then thus he beſpeaks Mercury, 
and gives him theſe Inſtructions: Fly quick, my Son, call the Zephyrs, and 


x NOTE $ 


21 5. Ilie Paris, He calls Moen Paris, both; Hence the Greelks called effeminate Perſons 


to denote him effeminate, and a Raviſher, one Snavuuilpar and. prilpopopor, And Juvenal, in- 
who had carried off from him that Princeſs, | veighing againſt the Corruptions introduced into 


whom he looked upon as his Property, and 
thought he had a Right to marry. In Alluſion 
to which Rape he ſays at the End of the Sen- 
tence, rapto potitur. | 

215 Cum ſemiviro comitatu. Ts ſaid in Allu- 
fion to the Manner of the Phryzians, who were 
great Worſhippers of the Goddeſs Cebete, whoſe 
Prieſts were Eunuchs, | 
216. Maond mitrd. Mazxonian or Lydian 
Mitre, a Sort of Bonnet wore by the Lydian and 
Pbrygian Women, a Part of Dreſs which would 
have been quite infamous in a Man, eſpecially 
When it had the redimicula or Fillets, where 
with it was tied under the Chin, mentum ſub- 
MENUS 5 — . | 

Hobit pitta croco et fuigentia murice weſtes ; 

Defid:z cordi; juvat indu gere chorets ; 
: Et tun: c manicas et babent redimicula mitre 
ver Phrygie, negue enim Phryges ! 
| | En. IX. 614. 


Rome from other Countries, mentions the mitra 


; as an Ornament affected by lewd Women: 


Ite quibus grata eſt picid lupa barbara miträ. 

I Sat, III. 66. 

218. Famamgue fovemus inanem, Theſe 
Words are capable of another Meaning; the fa- 
ma here may ſignify the ſame Thing as fama 


Deorum in Lucretius, Lib. I. 67, ſpeaking of 


Epicurus : b a 
Primum Graius homo mortales tollere contra 
Eft oculos auſus, primuſgue obſiftere contra 
Quem nec fama Deùm, nec fulmina, nec mi- 
nitantt 5 
Murmure compreſſit cœlum, &c. 
In this Senſe it may be rendered, We fondly be- 
lie ve the Fame, the idle vam Tradition of thy 
Divinity. s 
219. Aroſgue tenentem, This was a Rite ob- 


ſerved Tag more ſolemn Acts of Religion, 
En. XII. 201, I 


Tange 
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Dardaniumque ducem, Tyria Carthagine qui 
nunc 1 | 

Exſpectat, fatiſque datas non reſpicit urbes, 225 

Alloquere, et celeres defer mea dicta per auras. 

Non illum nobis genitrix pulcherrima talem 

Promiſit, Graiũmque ideò bis vindicat armis : 

Sed fore, qui gravidam imperiis, belloque fre- 
mentem 

Italiam regeret, genus alto a ſanguine Teucri 230 

Proderet, ac totum ſub leges mitteret orbem. 

Si nulla accendit tantarum gloria rerum, 

Nec ſuper ipſe ſua molitur laude Jlaborem ; 

Aſcanio-ne pater Romanas invidet arces ? 


-Y p o 
* * * 
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wry 
mh 
is 


111 


21. 


a logueregue Dardanium ducem, 
gut nunc exſpectat in Tyria Car- 
bag ine, nonque reſpicit urbes 
daias fatis; et defer mea dicta 
ad eum per celeres aura. Ejus 
pulcherr ma pemitrix non pro- 


miſit nobis illum fore talem, ide · 


due bis windicat illum armis 
Graiim : ſed promiſit illum fore 
qui regeret Italiam gravidam 
tmpertis, frementemgue bello, qui 
proderet genus d alto ſanguine 
Teucri, ac mitteret totum orbem 


ſub ſuas leges, Si nulla gloria 
tantarum rerum atcendit eum, 


nec ipſe molitur la borem ſuper 
ſua laude, pate: ne invidet Aſ- 


Quid ſtruit? aut qua ſpe inimica in gente mo- i, Romanas arces? quid 
IR 2 fruit? aut gua ſpe moratur in 
1 T 35 inimicd gente ? 


TRANSLATION, 


on thy Pinions glide: To the Trojan Prince, who now loiters in Tyrian Car- 
thage, nor regards the Cities allotted to him by the Fates, addreſs yourſelf : 
And bear to him this my Meſſage ſwiftly through the Skies. Not ſuch a one fair 
Venus promiſed us in her Son, nor was it for this ſhe ſaved him twice from the 
Grecian Sword : But a Prince who ſhould rule Italy, à Land big with future Em- 
Fire, and fierce in War, who ſhould evince his Deſcent from Teucer's noble 
Blood, and bring the whole World under his Subjection. If hens not to be fired 
by the Glory of ſuch heroic Deeds, nor wi!l attempt any laborious Enterprize 
for his own perſonal Renown ; can it conſiſt with his paternal Affections to envy 
Aſcanius he Glory of founding Rome's imperial Towers? What does he propoſe ? 
Or with what Proſpect lingers he ſo long among an unfriendly Race, nor once 


1 r 


Deſcendo, ar, ducente Deo, flammam 
hoſtes 

E xpedior : dart te'a locum, flammæque recedunt. 

En. II. 532. 

229. Gravidam imperiis. Quaſi parituram 

imperia, ſays Seruius, vel unde multi imperatores 


Tango aras, medioſque ignes, ei numinagfeflor. inter et 
Hence ſays Cicero: Is fi aram tenens juraret, cre | 
deret nemo, Should be even lay bis. Hand on the 
Altar and [wear to it, be would not be believed, 


Pro Flacco. . 


her Veil over him, and carried him off from the 


226; Celeres per auras. For celer, ſays Ser- 
Vius, or celeriter ; of which Kind many Exam- 
ples occur in Virgil and the other Poets, | 

228. Bis windicat, He was twice reſcued by 
Venus from impending Death, once in the Com- 


bat with Dromed, when he was ſtruck to the | 


Ground by the Blow of a huge Stone, and would 
certainty have been ſlain, if Venus had not thrown 


Fight, Hiad V. 315. And a ſecond Time, when 
vnder her Conduct he eſcaped unhurt from the 


Flames of Troy, and through the Midſt of arm - 
ed Enemies: OY 


piſſunt creari, whence many Heroes and brave Ge- 
nerals ſpall ariſe, The ſame beautiful Expreſ- 
ſion occurs, Georg. II. 5. 
tibi pampineo gravidus autumno 
Floret ager. | 
229. Bellogue frementim. Perhaps be!b is 
here in the Dative, and then the Senſe will be, 
impatiently raping for War. | 
* 21 This is ſa'd by Way 
of Anticipation, becauſe of the Enmity between 
ome and TY in After-times. 


C3 


241. Rapido 
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fa tui ne . 


nee reſpiont Auſeniom prolem et 


 Lawmig' arva? Nawiget : bac 
e ſumma, bio efts illi nunuus 


n ftr i. A ; 
aerat 5 ile parobat parere 


. Jorperia magui pat i;; et pri 


mum nei area la aria pect- 


* Sus; que portant e um ſub. mim 


alis, five ſuper æqguora, ſeu ſu- 
per terram fariter cum rapido 
Tom capit virgom: 
bac ile evocat palent} animas 
Orco, mittit alias ſub triſlia Tar- 
tara, dat adimirqgue ſomnet, et 
reſiznat lumina morte; fretus 
lid egit wentos, et tronat tur- 
Bida nbi a. Jamque vclans cer- 
put apicem et "ardua latera duri 
Atlantis, gui fucit cœlum ver- 
rice; Atlantis, cui piniferum ca- 
ut aſſiduè cinctum atris nubibas 
Pulſatur et vento et imbri: 


TRANSLATION. 


P. VIRG. MAR. ZNnripos. 


* 


LIB. IV, 
Nec prolem Auſoniam, et Lavinia reipicit arva? 
Naviget. Hæc ſumma eſt: hic noftri nuncius 
ff 
Dixerat: ille patris magni parere parabat 
Imperio: et primum pedibus talarid nectit 
Aurea; quæ ſublimem alis, five æquora ſupra, 240 
Seu terram, rapido pariter cum flamine portant. 
Tum virgam capit: hac animas ille evocat Oico 
Pallentes, alias ſub triſtia Tartara mittit; 
Dat ſomnos, adimitque, et lumina morte reſig- 


nat : | 
Illa fretus, agit ventos, et turbida tranat 245 
Nubila, Jamque volans, apicem et latera*ardua 


cernit 
Atlantis duti, cœlum qui vertice fulcit; 
Atlantis, cinctum aſſiduè cui nubibus attis 
P. niferum caput et vento pulſatur et imbri: 249 


* 


t 


regards His future Auſonian Offspring. and Lavinium's defiined F ields ? Bid him 


ſet Sail: No more, be thus our awyfz/ Meſſage. | | ( 
He ſaid: The God prepared to give Obedience to his high Father's Will: 


And firſt to his Fect he binds his go den Sandals; which by their Wings waft 
Him through the Air ſublime, whether over Sea or Land be ſoars, ſwift as the 
rapid Gales. Next he takes his Wand: With this he calls from Hell pale 
Ghoſts, diſpatches others to gloomy Tartarus, gives Sleep, or takes it away, 
and opens the Eyes which Death had ſealed. Aided by this, he manages the 
Winds, on whoſe Wings he flies, and ſcims along the thick condenſed Clouds. 
And now in his Flight he ſpies the Top and lofty Sides of flinty Alas, who with 
his Summit props the Sky: Atlas, whoſe Head crowned with avaving Pines, is + 
always encircled with lowering Clouds, and laſhed with Wind and Rain: 


0 r 


/ 


24T. Repido pariter cum amine: Celeritate 
Pari ventis. Or it may be meant of the Aſiiftance 
he received from the Winds in his Flight; which 
3s hinted beiore in Verſe' 223, Veca Zepbyro, 
and in the following 245th, JI fretus agit ven- 
18. If fo, the Tranſlation will run thus: H:s 
Wings, wgeiber with the rapid Cales, waft bim 
#brough ibe Air. | 
242. Virgam. Mercury's Rod, or Caduceus, 
which was given him by Apollo in return for 


the Preſent he had made him of the Lyre, Me- 


' ritium magno ritu ſactum eft : ita more condito, 


cury, in his Way to Arcadia, having cbſerved 


Serpents became the Symbol of Peace, 


204. Lumina morte refſignat. Servius explains 
reſignat, by ciandit, perturbet ; as if the Senſe 
was that Mercuecy ſeals the Eyes in Death. Tur- 
nebus, whom I follow, takes it in the contrary 
Senſe, be opens, be unſea's, and thinks Virgil is 
here ailuding/to the Roman Cuſtom of opening 
the Eyes on the Funeral Pile, after they had 
been ſhut all the Time the Body lay in the 
Rovſe, Plin. Lib, II. Cap. 37. Moeorientibus 
oc:ilos cperire, rurſuſgue in rego pateſacere, Yui» 


two Serpents going to fight, appea'ed them in| t neque ab homine ſupremum cos ſpetari fas fit, 


an Inſtant, by throwing down this Rod before 


. 


nem. Hence 3 Rod wreathed about with two 


2 


250% Nix 


et cœio non offend neſat. 


LIB. IV. 


Nix humeros infuſa tegit; tum flumina mento 
Præcipitant ſenis, et glacie riget horrida barba. 
Hic primùm payibus nitens Cyllenius alis 
Conſtitit; hinc toto præceps ſe corpore ad undas 
Miſit, avi ſimilis, quæ circum litora, circum 254 
Piſcoſos ſcopulos, humilis volat æquora juxta: 
aud aliter, terras inter cœlumque, legebat 
Litus arenoſum Libyæ, ventoſque ſecabat, 
Materno vemiens ab avo Cyllenia proles. 

Ut primum alatis tetigit magalia plantis, 


P. VI RG. Mak. ENiziD08. 


23 


n'x infuſa tegit illius Bumeros; 
tum flumina p ecipitant fe men- 
to jen:s, et borrida barba riget 
g'acie, Hie Cylicnius ntens pa- 
ribus alis primùm con ſlitit; Bine 
ræcepi mifit ſe toto corpore a4 
undas: fimilis avi, que wolat 
bumtlis juxta r, circum 
litora, circum piſcſos ſcopulos. 
Cyilenia prolet, wentens ab evo 
matern), baud alter ligebat li- 
tus aremſum Libyæ inter terras 
ce/umgue, ſecabatque wentos. Ut 
primum tetigit magalia alatis 
plant, 


TRANSLATION 


Large Sheets of Snow enwrap his Shou'ders: From his aged Chin headlong Tor- 
rents roll, and eſtiffening Teicles hang from his prizly Beard. Here firſt Cyllenins 
poiſing himſelf on even Wings alignted ; hence with the Weight of his whole 
Body he flings himſelf headlong to the Floods ; like the Fowl, which Hovering 
about the Shores, about the fy Rocks, flies low near the Surface of the Seas: 
Juſt ſo Maia's Son, ſhooting from his maternal Grandſire betu een Heaven and 


Earth, ſkimmed along the fardy Shore of Libya, and cut the Winds. 


So ſoon 


as he touched the Cottages of Afric with his winged Feet, he views ZEneas found. 


NO TE 


250. Nix bumeres infuſa tegit, Herodotus in 
M. pomenes ſays of At 8, Its T ps are never free 
from now e be in dummer or Winter, And P7 
ny, Lib. V. Can. 1. ſays, Verticem alis, ettom 
late, operire minibus, 

251. Præcipilant. 
as in the ſecond Bo k. 

ox tumida cel pr ac piitat. 

252, Cylenius, i. e. MM rcury, whom Mara, 
the Davgi.ier of Alas, brought forth on Mount 
Cyilene. 

254. Avi fri'is, This Compar.ſon, and in- 
deed the whote Paſſege, is in Im:tation of Ho- 
mer, Odyſſey V. 43. which I ſhall give the Rea- 
der in Mr. Pcp-'s elegant Trarflation: 

He fat: tbe GO who muunts the wvinged 

Winds 7 

Faſt to bis Feet bis golden Pinions binds, 

That bigh thro' Fields of Air bis Fiight ſufain 

O'er tbe wide Earth, and o'er the boundleſs 

Main, 

He groſps the Wind that cauſes Sleep to fly, 

Or in ſoft S umbers ſeals the roc be ful Eye : 

Then ſhoots from Hav n to tigh Vieria's Steep, 

Ard ſtoopt incumbent, on the rolling Deep. 

So wat'ry Fool, that ſerk their fijty Fed, 

With Wings expanded 9'er the framing Fiocd, 

Ni. failing ſmcorb the level Surface jwweep, 

New dip their Pinien in the level Deep, 


That is, ſe Præcipitant, 


} 


| 


The Fowl here referred to is called in Homer 


| Cormorant, + 


Thus cer the World of Waters Hermes flew, 
&C. | 


Aapoy, which is thought to be ether a Coor or a 


256, 257, Haud aliter, &c. Theſe two 
Lines in all the other Editions run thus: 

Haud aliter terras inter ceelumgue wolabat 

Litus arenoſum L1bye wentoſque ſecæ bat. 

Pier:ius indeed has obierves that ſome of the mot 
ancient Copies change the Order of the Verſes, 
and rang- then: thus ; | | 

Haud a ter terras inter cœlamgue vo abat, 

Mate- ng UVEeniens ab aU0 Cylierra protes, 

Litus areroſum et L:by&# wenroſque ſecabat. 
Wich, tho? it takes away the Rhyme, whichi 
ſo offenſive to a dlicate Ear, yet leaves a worſe 
Fault behind, a Defect in the Senſe. Secabat 
vento is ſem*th'ng 35 but what is the Meaning 
of litus ſecabar, unleſs it be, be pletved or dug up 
the Shore, an Idea quite foreign to the Purpoſe, 
We h-ve therefore taken the Liberty to ſubſti- 
tute Dr, Bentley's happy Emenda ion, which at 
once clears the Senſe, changes a ſhocking Sound 
iato agreeable Harmony, and mekes Virgil ſpeak 
h own proper Language S-e Dr, Bentiey's 
Note on Her. Lib I. Carm. XXXIV, 5. and 
Dr. Clarke's on the Iliad, Lib. V. 769. 

259. Maga. ia. Either the Towers and Build- 
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24 P. Vine. MAR. EN TIDOS. Lis. IV. 


conſpieit sean furdantem ar- nean fundantem arces, ac tecta novantem 260 
cen ac nowantem tefl ; atque . Conſpicit; atque illi ſtellatus iaſpide ſulva 


ffs erat ili fleilerus fuivd iaſ- 


pide, lenague demyſſa in bumern Enfis erat, "I'yrioque ardebat murice læna, 
ar debat Tyrio murice: gue mu- Demitla EX humeris: dives qu munera Dido 
bers divs Dido fecerat, et Giſ- Fecerat, et tenui telas diſcreverat auro. 


Cregerat teſas tenui auro, Con 
21063 invadit enm : le se ly Continuo invadit: Tu nunc Catthaginis : alta 265 


cas fundamenta aire Cartboginu, Fundamenta locas, pulchramque uxorius urbem 
wgoripſque cli ws puchrom ur-. Exſtruis? heu, regni, rerumque oblite tuarum! 


bem, beu, oblye regni (uarvmgue ; 
WET Joke Reonarer D.de, qui Ipſe Deum tibi me claro demutit' Olympo 


torguet cœ um et terras numine, Regnator ; ; cœlum et terras qui numine torquet : 


def ut me nb. claro Oynpe3 I pſc hæc ſerre jubet celeres mandata per auras. 270 
i pſe jubet me ferre t bi bac man- 


data per celeres auras. Puid | 
n Prout % ſpe teris ora m Si te nulla movet tantarum gioria rerum, 


* terris 1 Sz nulla 2 2 n rerum mover its 


we 


„ 


ing Towers, and raiſing new Structures: At his Side he wore a „ #ffoark- | 


ling like Slars, wich Gems of yellowiſh Jaſper, and a Robe which glowed with 
Tyrian /urple bung waving from bis Shoulders: Preſents which wealthy Dido 
had given iz, and ewhoſe Hands had interwove the varied Stuff with Threads 
of Gold, (Forthwith he ſharply accoſts him: Is it for you to waſte theſe impor- 
tant Moments in laying the Foundations of ſtately Carthage, and, the tond 
Slave of a Wife; raiſe a fair City for her? Regardleſs, alas, of your own King- 
dom and neareſt acorns 1 ! Know then, I am ſent down to you from the bright 
Etherial Manitions by the Sovereign of the Gods, Who governs Heaven and Earth 
by his awful Nod. That ſame great Being ordered me to bear theſe his Inſtrue- 
tions ſwiftly through the Air. What doſt thou propoſe ? Or with what Proſpect 
doſt thou waſte thy peaceful Hours in the Territories of Libya? If you are to be 
Wrought pon by none of theſe ſo Handen Incentives, and will attempt no la- 


N OT ES. 
inge of Caribage, where Cottages once ſiocd, as q was ſuitable to the Seaſon, Verſe 30g, 
ZE". 1. 425, | Hiberno moliris fidere claſſem. 
* Airatur mom Meat magalia quondam, 265. Continud invadit.“ The Word invadit 
Or to the Ruts of the African Shepherds, ſhews the Nature of the Speech, and in what 
menti ned Geor. III. 340. Manrer Mercury is going to accaſt him, See 
' Quid tibi paliores Libye, guid poſeua wer ſu the Note on Verſe 304, _ f 
Preſegia ef rarts babitata mapalia tecris? 265. Ta nunc, & , The Reader will obſerve 


261. tel aivs iaſpide fulva erfis erat. i. e here that a particular Ejnpha6s lies upon the 
The H Ir: and Scabbard were ſtudged with Gems | nunc; it implies, Now afler the Ruin of your 


= LI g like 8 als, pariicy arly with Jalp.rs, | Country, now wwben you bave Enterprizes of jucb 
ume of „h ch, tho! not yeilow throughout, Mio mint tO accomp iſh, ; 


gre pri *. Ed wth Draps of Goid, Serwius tells 259 Torquet, Sometimes ſignifies the ſame 


17 it was a Tece ved Train thai here was with regit, or juftinet, 4 En. XII. 180. 


a Virtue in the | iper fone to affitt Oraters in tugue inc yte Mawors 
they, . cad nes, «nd th At Gracchus w 1e one ot Canto tug qui bel a, fater, ſub numine tor ques. 
their Tr: hat EffeG. This Notion P iny alſo 37. Teris. Is a Word that impl. es Sloth 


Reß , and r'dicu'es it, Lid XXXVII 9. ano Remiſſneſe, as in Sal uſt: Ji t iennio fru- 
' 262, Lana I: reckoned by Feflus,” Varro, ſera trito. PEE 


25 0 piders, 5 ſopgh Winter bar. ent, + ſuch 27 | 
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Quid ſtruis? aut qua ſpe Libycis teris otia terris ? 


. 


— 0 — — 


5 


LIB. IV. 
Nec ſuper ipſe tua moliris laude laborem; 
Aſcanium ſurgentem, & ſpes hœredis lüli | 
Reſpice; cui regnum Italiæ, Romanaque tellus 
Debentur. Tali Cyllenius ore locutus, 276 
Mortales viſus medio ſermone reliquit, I 
Et procul in tenuem ex oculis evanuit auram, 

At vero Æneas aſpectu obmutuit amens; 
Arrectæque horrore come, et vox ſaucibus hæſit. 
Ardet abire fuga, dulceſque relinquere terras, 281 
Attonitus tanto monitu, imperioque Deorum. 
Heu! quid agat? quo nunc Reginam ambire fu- 

rentem 
Audeat affatu ? que prima exordia ſumat ? 
Atgue animum nunc huc celerem nunc dividit 
illuc, | | 285 
In parteſque rapit varias, perque omnia verfat. 
„ 7k potior ſententia viſa eſt: 
Mneſthea, Sergeſtumque vocat, fortemque Cloan- 


thum: | 8 
Claſſem aptent taciti; ſocioſque ad littora cogant; 
Arma parent; et quæ fit rebus cauſa novandis 290 


TRANSLATION. 


P. VIRG. MAR. ANnEiDos. 


orum. 
offatu nunc audeat ambire furen- 


25 
nec ipſe moliris laborem ſuper tu 
laude, reſpice Aſcanium ſurgen- 
tem, et ſprs beredis Juli, cui 
regnum Haliæ, Romanaque tel- 
lus debentur. Cyllenius locutug 
tali ore, religuit mortales wiſus 
in medio ſermone, et procul eua- 
nuit ex oculis in tenuem auram. 
At werd Æneas amens aſpec- 
tu obmutuit ; comague ſunt ar- 
ret borrore, et vo befit ejus 
aucibun. Ardet abire fugd, 
relingueregue dulces terras, atto- 
nitus tanto monitu imperioque De- 


Heu ! quid agat? geo 


tem Reginam? gue prima ex- 
ordia ſumar ? Atque dividit ce- 
lerem animum nunc buc, nunc 
iliuc, rapitgue eum in warias 
partes, werſatgue per omnia. Hæc 
ſententia viſa eff potior illi al- 
ternanti: Vocat Mueſ bea, Ser- 
g:ftumque, fortemgue Cloantbum, 
ut taciti aptent claſſem, cogant- 
gue ſocios ad littora, parent ar- 
ma, et diſſimu ent que fit cauſa 
novandis rebus: x 


borious Enterprize for your own perſonal Renown ; yet have ſome Regard at 
leaſt to the riling Aſcanius, Ind the Hopes of thine Heir Tulus ; for whom the 


Kingdom of Italy and the Roman Territories are deſtined by Fate. 


When thus 


the God had ſpoke, he dropped his viſionary human Form in the Midſt of the 
Conference, and far beyond he Hero's Sight vaniſhed into thin Air. | 

Mean while Eneas was by the Viſion ſtruck dumb, intranced in Fear and 
Wander; His Hair with Horror ſtood on End, and his Tongue cleaved to his 


Jaws, 


He burns with Impatience to be gone, and leave the dear enchanting 


Land, awed by the thundering Meſſage and dread Command of the Gods. But 
ah! what can he do? In what Terms can he now preſume to ſolicit the Con- 


ſent of the raving Queen? With what Words ſhall he introduce the angrateful 
Diſcourſe? And now this Way, now that, he ſwiftly turns bis wavering Mind, 
ſnatches various Purpoſes by Starts, and rolls his ſhifting Soul on every Side. 
Thus fluQuating he fixed ou this Refolution as the beſt: He calls to him Mneft- 
heus, Sergeſtus, and the brave Cloanthus : Bids-them with filent Care equip the 
Fleet, ſummon their ſocial Bands to the Shore, furniſh themſelves with Arms, 
and artfully conceal the Cauſe of this ſudden Change: In the mean Time that 


| r 
/ 


© 277, Mortales wiſus religuit. This is, ſays 
Servius, Aut ocults ſe Æneæ ſubulit, aut bu- 
 manam re iguit cfßigiem quam ſum*ſeraty, ut ab 
| LEnea peſſet videri: quod melivs, It is proper 
fo take it ia this laſt Senſe, to avoid a Tauto- 


logy in the following Words, —ex oculis evanuit, 
277. Medio ſermone. That is, before AEneas 
had Time to make his Reply ; for ſermo, ſays 
the ſame Critic, «ft confabulatio duorum wel plu- 
| rium, A Conference between two or more Perſons. 

fn F ee l 293. Nur 
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Fore venire omatum rerum p imum eff, To this 


2 : * 
intereà, 
ſeiat, et non ſperet tanios amores 
rumpi, ſeſe tentatu - um adirys, er 
gue fint mol iſima tem por a fan's 
dis quis fit dexter modus rebus, 


LIB. IV. 


4e eptima Dido . Diſſimulent: ſeſe interea, quando optima Dido 


Neſciat, et tantos rumpi non ſperet amores, 
Tentaturum aditus, et quæ molliſſima fandi 5 
Tempora; quis rebus dexter modos. Ociùs omnes 
Onines ocid let parent eſus im- 5 2 « p Ant. 20 
Perle, as fatiſunt ils. eſpero pr noo 1 3 . . 
M Regina prejerfit dilis At Regina dolos (quis fallere poffi tem 
(gui fiffe folore amantem!) Præienſit, motuſque excepit prima futuros, 
primague bs (a eget moi, Omnia tuta timens : eadem impia fama furenti 
firhens oma tuta ; ecadem impia 3 R — | . 
fans difide ei forenti claim Detulit armari claſſem, curſumque parari. 
npri, curſumpue pararj. S. Sævit inops animi, totamque incenſa per urbem 
wit imopy ann, incenjeque bee” Bacchatur ; qualis commotis excita ſacris 301 
tur per totam urbem; tals : 1 b 5 ; A 
volts Tin, arina conte Thyias, ubi audito ſtimulant trieterica Baccho 
fatris, abi tricterica org ia flimulant eam, Baccho audito, 


TRANSLATION. : 


he himſelf, while indulgent Dido was ignorant of auhat they were about, and had 
no Apprehenſion that their Loves ſo well confirmed were to be diſſolved, would 
Explore the Avenues 1 her Heart, and wwatch the ſofteſt Moments of Addreſs, 
what Means may molt conduce to their Defign. With joyful Specd they all 
obey their Princes Commands, and put his Orders in Execution. 

But the Queen (who can deceive a Lover?) was before hand in perceiving 


the Fraud, and the firſt who ſpied their future Motions, dreading Danger even 


where all was ſafe : The ſame malignant Fame conveyeo the News to the fran- 
tic Nueen, that they were equipping the Flect, and preparing to ſet Saii. She 
rages even to Madneſs, and, 470% Soul inflimed, wildly roams through all the 
City; like a Bacchanal wrought up into enthuſiaſtic Fury in celebrating the ſa- 


ered Myſteries of her God, when the triennial Orgies ſtimulate her Rage at hearing 


NOTES, 


293 · Quæ molliſima fandi tempora, As well | profes, mea fi commoviſſem ſacra, guo pas 
knowing that nothing is more true than that | ex quantas ſoleam turbas dave, This was perti- 
Maxim in Terence, Heau . II 3, 323, In un- cularly the Practice in celebrating the Orgra or 
Myfteries of Bacchas, the Statues of that God 
Purpoſe ſays Cicero, Lib. II. ad Fam. Ep. 16, were removed from his Temyle, ard carried a- 
per ni»gni refert, quo tibi bac tempore epiflola | bout in Proceſſion by his frantic Votaries. To 
reddita fit : utrum cum ſollicitudinis a'iquid ba | which Rite Horace alludes; 1 Carm, XVIII. 
beres, an cum ab omn: moleflia vacuus -{fjes. Tia- | 11, a 


tague ej præcepi, quem ad te miſi, ut tempus ob. 
Serwaret epiflole tibi reddendæ. Nam guemad- 
modum cor am gui ad nes intempeſlive adeunt, mo- 


i ſæpe ſunt: fic epiſtolæ offendunt, non loco 


reddite. _ 


301. Commotis ſacris.s Upon the moving of 
the ſacred Symba's. Cemmovere ſacra, accord- 
ing to Servius, was a Phraſe made uſe of by 
the Romans to fignify the Opening of the So- 
lemnities of particular Pagan Divinities on their 


High Peftival Days, when their facred Symbols |. 


were rerhoved from their Temples, in order to 


be carried about in pompous Proceſſion, Hence 
that Expreſſion of Plautus in Pſeudulo: Scis tu 


nen ego te, candide Baſſareu, 
Ia vitum quatiam. 


diſhing of the Thyrſi, or ſacred Spears; others, 

the beating of the Cymbals. Bur all come to 

the ſame Senſe, | 
302. Thyias. A Bacchanal, from Dum, to 

roar about wwith frantic wild Diſorder. 

302. Trieterica, The Myſteries of Bacchus, 

which were celebrated every third Year : 

Iſmariæ cel.brant repetita triennia Baccbæ. 

. Ovid. Met. 

And elſewhere, 


Tertia que ſclto tempore brums refert. 


They 


Some, by commotis ſacrit, underſtand the bran- 


8 


— 


Lm IV. P. Vine. Man. TVET Dos. 27 


Orgia, nocturnuſque vocat clamore Cithæron. noPur#.ſque Cithaven votat eam 
Tandem his nean compellat vocibus ultro: clom re. Tandeni ultro, compet- 
Diſimulare etiam fperaſti, perfide, tantum 305 * EN 72 
Pofle nefas? tacituſque mea decedere terra ? „ roy 


Nec te noſter amor, nec te data dextera quondam, decedere med terrd? ne noftes 


amor, nec dextera quondam data, 


Nec moritura tenet crudeli funere Dido ? mar, nec dextera quondat | 
nec Dido moritura crude i funere 


Quin etiam hiberno moliris ſidere claſſem, „„ Me ER 
Et mediis properas Aquilonibus ire per altum ? 310 daſem biberns Fier, er pro- 
Crudelis! quid; fi non arva aliena domoſque petas ite pr allum medi is agui- 
Ig notas pete & T ofa antingz nianeret « -- lonibus, O crudelis ! guid? Si 

2notas pereres, 7 14 9 | I tu non peteres ar ua aitens domoſ- 


Froja per undoſum peteretur claſſibus quor ? gue ignotas, et antiqua Troja 
| mancret petereturne Treja claſſibus per und um æęguor. 


> 


TRANSLATION, 


Bacchus's Name, and the noQurnal Howlings on Mount Cithzron invite Ber. 
At length in theſe chiding Accuſations ſhe firſt aceoſts Eueas: And didſt thou 
hope too, perfidious Traitor, to be able by diſſembling Arts to conceal from 
me this thy wicked Purpoſe, and ſteal away in Silence from my Coaſts ? Can 
neither our 22a! Love, nor thy once plighted Faith, nor the Prevention of 
Dido's crue! untimely Death detain thy Fligh:? Nay, ſuch is your Impatience to 
leade me, that you rig out your Fleet even in the rigorous Wintery Seafon, and 
hafte to launch into the Deep amidſt the roaring North Winds. Ab, barbarous 
Man! what Excuſe can you plead? Suppoſe you were not bound for a foreign 
Land and Settlements unknown, /ay old Troy was ſtill remaining; ſhould you 
ſet Sail even for Troy on this tempeſtuous Sea? But though there were no Danger 


NOTES. 


They were inflituted in Memory of Bacchus's upon Anta in ſevere reproachful Langnage, in- 
three Years Expedition to India. vadit is made ule of, Verſe 265, And here, 


303. NoRurnuſque, They were celebrated in |. when Dido throws out Accuſations againſt Z- 
the Night time, and were therefore called Nye | neas for thinking to ſteal away from her like a 
telia. , Thief, a Term 's uſed that is applied to a Cri- 

303. Citbœron. A Mountain near Theb in f minal when arraigned before a Judge: His - 
Beotia, according io ſome, a Part of Mount Par- | nean compellat wocibus, This Obſervation, though 
naſſus, ſacred to Baccbus; for the two Tops of | perhaps not always, yet I believe wil: gznecally 
Mount Parneſſus were dedicated, the one to] hold, 

Boccbus, and the other io Apollo, according to 305. Etiam, This Particle has here a parti- 


that of Lacan, Lib. VIII. cular Force and Significancy. As it ſhe had ſaid, 
m— Parnaſſus gemino petit &tkera colle, Did you not on'y form ſo baſe a Defign, bat even 
Mons Phabo, Bromiogue ſacer. bope to conceal it from me ? 


Whither the Bacchanals uſed to be called by 309. Hiberno fidere. May either mean in ge- 
loud Sounds, which they believed to proceed | nerai during the Winter Seaſon, as fidere is uſed, 
from Baccbus himſelf, Geor, I, Quo fidere terram vertere - conveniat. 
304. C:mpeliar, Nothing is more remarkable | Or it may refer to the Conſteilot on Orion, to 
in Virgil than the del cate Choice and Propriety | whoſe Jufluence the Storms are aſcribed, Verſe 
of his Words, whereof we have particular Ex- 52. oe | 
amples in his introducing his Se. cheese with Dum pelago deſæ vit biems, et aquoſus Orion, 
Terms adapted to the Nature and Strain of the] 310. Mediis Aqurionrbus, The North Wind 
Diſcourſe, Thus when Juno attacks Venus like | was qu te contrary to Tneas, as the was do fail 
an Enemy with a ſly malicious Deſign, the Word | from Afric, 

is aggreditur, Verſe 92. When Mercury falls | N 


316. Per 


28 
Fug iſre me? ego oro te per bas la- 
crymas tuamę ue dextram (quan - 
do ipſa jam religui nibil aliud 
mibi miſeræ) per noſtra connu- 
bia, per Hymeneos inceptus, fi 
guid bene merui de te, aut fi 
guicguam meum fuit dulce tibi; 
miſerere cabentis domus, et exue 
iam mentem, fi quis locus ad- 


buc fit precibus. Propter te Li- 


mihi: propter te eundem pudor 
meus eſt et inc us, et frior fama 
gud ſola adibam ſidera: cui de- 
feris mne moribundam, bhoſpei? 
guoniam boc nemen ſolum reflat 
mibi de conjuge ? guid moror ? 
an dum frater Pygmalion da- 
fruat mea mania, aut ,Getulus 
Jarbas ducat me captam? /i 


9 ſobo les ſaltem ſuſcepta Fuiſſet 


funt dulces, Servius. 


ouſly, as ZEn. VII. 266. 


2 gentes, tyrannigue Nema- 
m odere me, Tyrii infenſi ſunt - 


P. VIR G. MAR. EN EIDOS. LiB.IV. 


Mene fugis? per ego has lacrymas, dextramque 
tuam te, 314 
(Quando aliud mihi jam miſeræ nihil ipſa reliqui) 
Per connubia noſtra, per inceptos Hymenzos ; 
Si bene quid de te merui, fuit aut tibi quicquam 


Dulce meum ; miſerere domus labentis; et iſtam | 


Oro, fi quis adhuc precibus locus, exue mentem. 
Te propter, Libycz gentes, Nomadumque tyranni 
Odere, inſenſi Tyrii; te propter eundem, 321 
Exſtinctus pudor, et, qua, ſola fidera adibam, 
Fama prior: cui me moribundam deſeris, hoſpes ! 
Hoc ſolum nomen quoniam de conjuge reſtat. 
Quid moror? an mea Pygmalion dum meenia 
frater | 325 
Deftruat ? aut captam ducat Gztulus Iarbas? 


Saltem, fi qua mihi de te ſuſcepta ſuiſſet 


Ante fugam ſoboles; ſi quis mihi parvulus aua 


mibi de te ante fugam, fi quis parvulus LEneas luderet mibi in au a, 


TRANSLTATIDN, 


in the Voyage, yet will you fly from me? By theſe my flowing Tears, by that 
plighted Right-hand of thine (ſince I have left nothing elſe to myſelf now, a 
Wretch forlorn) by our Nuptial Rites, by our Conjugal Loves ja begun; if [ 
have deſerved any Thanks at thy Hand, or if ever you ſaw any Charm in me, 
pity, I implore thee. a falling Race, and, if yet there is any Room for Prayers, 
lay afide your cruel Reſolution. For thy Sake have I incurred the Hatred of the 
Libyan Nations, of the Numidian Princes, and made the Tyrians my Enemies: 
For thy Sake have I ſacrificed my Honour, and, what alone raiſed me to the 
Stars, my former Fame: To whom doſt thou abandon dying Dido, @h, cruel 
Gueſt ! fince inſtead of a Huſband's endearing Name only this remains? What 
wait I for? Is it till my Brother Pygmalion lays this City of mine in Aſhes, or 
till Tarbas, the Getulian Prince, carries me away his Captive ? Had I but enjoyed 
Offspring by thee before thy Flight; had 1 a young Ancas to play in my Hall, 


N O T E S. 


316. Per inceptos Hymer@os, Qui novitate pidinem, Amp, II. 209. So Terence: Tum 


præterea, quæ fſecunda ei doi erat, periit, pro 


320, Nendum, See the Note on Verſe 40, virgine dari nuptum nen potefl, Ad. III. 2, 48. 
320. Nomadumgue tyranni, The ancient Ro- | On this Account the Epithet wilis, deſpicable, 
mans uſed the Word tyrannus and rex promiſcu- | is given to Europa after the Lois of her Ho- 


nour: 


Pars mibi pacis erat dextram tetigiſſe tyranni. Vili ö ; 
eg oi, wo ob gud folds 22 We Fa- eien 
ma. is is that Female Virtue which exalts 28. Ante am ſoboles. i bs 
the Sex to the Stars, and wherein conſiſts their 5 OS eo a 3 al 
true Honour, the Loſs of which is irreparable, | this Place quotes two Examples from ancient 
Plautus emphatically calls it a Maid' Portion: | Monuments where it is ſo written; agreeably 
Nor ego illam mr bi dotem duco effe, que dos dici- | to the Etymology of the Word which is derived 
mur: ſed pudicitiam, et puderem, et ſedatum cu- | from ſubo:eſeere, 8 Ts 


Hor, Carm, III. Ode XXV1I. 57s 


329, Qui 


— ng 


0 


— 1 


Tandem pauca refert: Ego te, quæ plurima fando 


* 


LIB. IV. . P. VIE. MAR. EN EIDOS. 
Luderet Æneas, qui te tantùm ore referret ; 329 9 fantim referret te ore, equi= | 


. . . dem non comnino viderer capita 
Non equidem omnino capta aut deſerta viderer. i dels. pt 


Dixerat. Ille Jovis monitis inimota tenebat Dido dixerat. Ille tenchat 


Lumina, et obnixus curam ſub corde premebat. /umina immota monitis Jovis, 
et obnixus premebat curam ſb 


corde. Tandem refert pauca: O 
Enumerare vales, nunquam, Regina, negabo 334 Regina, ego nunguom negabo te 
Promeritam ; nec me meminiſſe pigebit Eliſe, premeritam eſſe rt x3 

3 2 * 5 gut Vva-esS enumerare Ja s- NEC 
Dum memor ipſe mei, dum ſpiritus hos reget artus. —— 2 
Pro re pauca loquar : nec ego hanc abſcondere ego js: ero memer nei, dum ſpi- 


furto : ritus reget bot artus : log uar par- 

5 : FRA ca pro re: ego nec ſperavi abſcon- 
Speravi, : ne hinge, fugam 2 ner nn : mes rs dere banc fugam furto, ne frge; 
Prætendi tædas, aut hæc in fœdera ven. nec unguam prætendi tædas con- 


jugis, aut went in bac fædera. 


TRANSLATION. 


were it but to give me the Image of your Perſon and Features, I ſhould not 
indeed have thought myſelf quite a Captive and forlorn. She ſaid : He, over- 
awed by the e of Jove, held his Eyes unmoved, and with hard Strug- 
ole ſuppreſſed the anxious Paſſion in his Heart: At length he brieffy replies: 
That you, O bounteous Queen, have conferred on me numerous Obligations, 
which you may recount at large, I never ſhall diſown: And I ſhall always re- 
member Eliza with Pleaſure, while I have any Remembrance of myſelf, while [ 
have a Soul to actuate theſe Limbs. But to the Point in debate 1 ſhall briefly 
ſpeak : Believe me, I neither thought by Stealth to have concealed from you this 


my Flight, as you call it; nor can you charge me with Breach of Faith, fince L 


never coloured over our Loves with the Name of lawful Nuptials, nor came I 


XN 0 7-85 


329. Qui te tartim ore referret. Some alci. capta by decepta, betrayed, ſeduced; but this is 
ent Copies read gui te tamen, an Exp-eſſion full | a harſh Expreſſion, that muſt have irritated A 
of Love, implying, that, however defirous Dido neas, inftead of moving his Compaſſion, which 
was of having Offspring by AEneas, ſhe would | is the Point ſhe labours in this firſt Soveech., And, 
not indulge that Deſire, if the Son was not to | therefore, I take capta io refer to what the had 
reſemble, and be the Image of the Father, | ſaid, Verſe-326. 

Some explain the Words as they are commonly aut captam ducat Getu'us Iarbas. 

read, gui te tantum, &c, as if Dido meant that In order to paint her Diſtreſs to _A7near in the 
ſhe did not wiſh the Son to reſemble .Zneas in | more lively Colours, ſhe repreſents him as the 
his Mind, in his Cruelty and Hard heartedreſs, | Perſon on whom ſhe depended for Protection; 
but only in his Perſon and Features, gui referrer | and, now that he was going to abandon her, 
te tantum ore, non moribus; but this Seatiment, | conſiders herſelf as quite helpleſs, forlorn, de- 
tho' ſuitable enough to that Fury and Deipair | ſerted, left a Prey to her Enemies, and already 
of Mind into which ſhe is wrought up after- | made their Captive, This is the dreary Image 
wards, yet can by no Means agree with the pre- | that haunts her diſturbed Fancy by Day, and 
ſent Strain of her Diſcourſe, which is full of | her Dreams by Night, Verſe 466. 

Tenderneſs, ſoft Addrets, Prayer, and moving ſemper que relingui 
Expoſtulations: Therefore the juſter Senſe is] Sola ſibi, ſemper longam incomitata widetur 


| what we have given in this Tranſlation, that, if | Ire wiam, et Tyrios deſeri4 quærere terrä. 


ſhe could not enjoy his Perſon, it would have | 437. Neque ego banc abſcondere. This is in 

been ſome Allevation of her Diſtreſe, had ſhe | anſwer to che firſt Part of her Charge: Diſſi- 
but been poſſeſſed, of a Son by h m, to let his | mulare etiam ſperaſit, &c. 305. 

dear Image always before her Eyes. 338. Nec conjugis unguam prætendi tædat. 

330. Capta aut deſerta. Ruaus tranſlates | Reſers to her ſecond Charge: Nec te naſter amor, 

. ret 


89 
Si fata panrrentur me ducere 
vitam mis _ et compo - 


nere Curas med ſponte 3 primùm 
 eolerim urbem Trijanam, dulceſ- 
gue relliguias meorum 3 alta tec · 
t Priami mancrent, et mea ma- 
gu poſuiſſem wiftts Pergama re- 
eidiva. Sed nunc Grynaus A- 

Jo juſſit me espeſſere magnam 
Italiam, Lyciæ ſortes juſjere me 
capeſſere Italiam. Hic eſt meus 3 
amor, bac eft mea pairia, Si arces Carl bag inis, 


P. VI NG. Mar. ENEI Dos. 


Me ſi fata meis paterentur ducere vitam 
Auſpiciis, et ſponte mea componere curas; 
Urbem Trojanam primuin, dulceſque meorum 
Relliquias colerem; Priami tecta alta manerent ; 
Et recidiva manu poſuiſſem Pergama victis. 

Sed nunc Italiam magnam Gryneus Apollo, 345 
Italiam Lyciæ juſſere capeſſeie ſirtes. 

Hic amor, hæc patria eſt. Si te Carthaginis arces 


LIB. IV. 


TRANSLATION. | 
Bither to make ſuch a Contract. Had the Fates left me free to conduct my Life 


by my own Direction, and caſe my Cares by Means of my own chookng ; my 


firſt Regards had been ſhewn to Troy and the dear Relicks of my Country ; 
Priam's lofty Palace ſhould ow remain, and with this Hand I had repaired the 
Walls of Pergamus, raiſed again from Ruin. But now to famed Italy Apollo 
worſhipped at Grynzum, to Italy the Lycian Oracles have commanded me to 
repair: This is now by Neceſſity become the Object of my Love, this my Country, 


If you, a Phcenician born, have left your Native-home, and heaſorndly doat upon 


N OT ES. 


nec te data drxtera gquindam, I never celebrated 
the Nuptial-rites wvith you, or coloured over our 


Loves with the Name of Marriage, This, the 


Poet had told us before, was the ſpecious Preiext 
which Dido herſelf had framed, in order to ex- 
cuſe her Fra'iliy : 
Conjugium vocat, Boc pretexit nomine culpam. 
| | Verſe 127. 
240, Me 1 Fata meit, &c. This Paſſage 
furniſhes the Critics with a ſeecieus Handle to 
condemn Æneas of monſtrous Ingratitude and In- 
ſenſibility, Was it not enough for him, ſay they, 
to let Dido know he was forced by the Deſtinies 
to go elſewhere, without inſulting her with an 
open Declaration that he preferred other Objects 
to her: | 
Me fi fata meis paterentur ducere vitam 
Auſpicits, et ſponte mea componere Curas ; 
Urbem Trojanom primùm, dulceſgue meorum 
Religuias colerem, &c, 
But we will not think Anas ſo much to blame, 
if we conſider the true Meaning of his Words, 
which in ſhort is this: Dido had urged him to 
ſtay ; he replies, it was not in his Power, becauſe 
the Deſtinies oppoſed it : In Proof of which he 
gives her to underſtand, that, if they had left him 
to his own Chice, he would never have quitted 
his Native country, he would have rebuilt Troy 
that now lay in Aſhes, This is not to ſay, that, 
if ] had been at my Liberty, I would have for- 
| Taken you, and gone Hoke to repair Troy; but 
I would never have formed any other Deſign but 


that of rebuilding my Native-city, and of reco- 
vering my Country from Defoletion, had not 
the ſame Deſtinies, that now force me to quit 
Carthage, compelled me firſt to leave my Caun- 
try. *Tis the fame Reaſon with what he pleads 
in his own Behalf when he ſees Dido in the in- 


| fernal Regions: 


— Per dero juro, 
Per Superos, et fi qua fides telfure ſub imã eft, 
Invitus, regina, tuo de litoe celſi. | 
Sed me juſſa Deum, gue nunc hat ire per um- 
bras, 
Per loca ſenta fitu cogunt, nottemgue profune 
dam, 


Imperiis egere ſuis — 


What makes the Objection appear the more fpe- 


cious is, that Virgil vſes colerem for coluiſſem; 
but I have obſerved many Inflances where the 
Imperfe& of the SubjunRive has the Significa- 
tion of what is#called the Pluſquaperfeft ; and 
that it is ſo here, appears both from the Senſe, 
and from its being joined with poſuiſſem in the 
following Line: | 
344. Recidiva. 
caſum reſtituſa. 5 

Ws: Gryneus Apollo. This Epithet is given 
to Apollo from Gryna, the original Name of C/a- 
z2omene, a City in Solia, near which was a 


That is, ſays Servius, Po 


Grove called Grynæum, where Apollo had an 


Oracle of great Antiquity. 
346. Lyciæ fortes. Lycia is a Country in A. 


Ha Minor, to which belonged the City Patara, 
| where 


* 


340 
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— 
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Phœniſſam, Libycæque aſpectus detinet urbis; e Libyee * ſetinet 
3 12 A te niſſam: gue tandem in- 
Quz tandem Auſonia Teucros conſidere terrͤ, d , Hector confidere in A 


Iuvidia eſt? et nos fas extera quætere regna. 350 fem terra fas fit et mov gu- 
Me patris Anchiſæ, quoties humentibus umbris ere exrera regna, 2 2 n 
Nox opetit terras, quoties aſtta ignea ſurgunt, % e Pumentivus , 
6 3 ; k 8728 quoties ignea afira ſurgunt, tur- 
Admonet in ſomnis, ut turbida terret imago; bida imago patris Anchiſe ad- 
Me puer Aicanius, capitiſque injuria Carl, 354 moner et terret me in ſomnis : me 
Quem regno Heſperiz fraudo, et fatalibus arvis : z%monet puer Ajcamus, 1njuria- 

: a 3 a gue cari capitis ejus quem fi au- 
Nunc etiam inteipres Divim Jove miſſus ab 4% e Heſperia ei fataiibus 


ipſo, ar vii. Nunc etiam anterpres 
(Teſtor utrumque caput) celeres mandata per Yοu, miſſus ab pjo Jove (e- 
flor utrumgue caput) detulit mĩ- 

: auras a ; : 3 hi mazdata per celeres aurag. 
Detulit. Ipſe Deum manifeſto in Jumine vidi Ego ipſe vidi Deum, in mani. 


Intrantem muros, vocemque his auribus hauſi. fie lumine, intrantem mur 

Deſi r f d : Ye 25 hauſigue wocem bis auribus, Do- 
celine. meque tuis ncendere, te que querelis: 300 , incendere neue legae Wis 

Italiam non ſponte ſequor. querels: fequer Ha neg 


Taiia dicentem jamjudum averſa tuctur, ſponte, 
| Dido j»mjudum averſa tuetur 


illum dicentem talia, 
= a 
TR AN 


the Towers of Carthage, and are captivated with the Sight of a Libyan City, 
why need you be diſſatisfied that we Trojans ſettle in the Land of Auſonia? 
Let us too have the Privilege to go in queſt of foreign Realms. What Time the 
Night overſpreads the Earth with humid Shades, what Time the ſparkling Stars 
ariſe, the pale troubled Ghoſt of my Father Anchiſes- viſits me in my Dreams, 
and with dreadful Summons urges my Departure: My Son Aſcanius calls me 
hence, and the Injury done my Darling Boy, whom I defraud of the Heſperian 
Crown, and his deſtined Dominions. Nay more, even now the Meſſenger of 
the Gods, diſpatched from Jove himſelf (I call chem both to witneſs) ſwift glid- 
ing through tie Air, bore to me his high Commands: Myſelf beheld the God in 
conſpicuous Brightneſs entering your Walls, and with theſe Ears I received his 
Voice. Ceaſe then from tormenting yourſelf and me by your vain Complaints: 
The Italian Coaſts I purſue, not out of Choice, but forced by Fate. 

Thus while he ſpeaks, the Queen views him all along from the Beginning with 


u 


where the ſame God bad angther famous Oracle | ing will be, Pefides, it 1s our Duty, or it on 
mentioned above, Verſe 143. This agd ſome | even be impigus in us not to go in gueſs of a foreign 
other Oracles were called Sorter, Lots, either be - Kingdom, For fas ſigniſies what is right, or a 
cauſe they detezmined the Conſultez's Lot, whe- | Duty towards the Gods, as jus does what is right, 
ther proſperous or adverſe ; or rather, becauſe | and fit in reſpect of Men. -— 

the Reſponſe of the God was gathered from draw- 359. Vocemque bis auribus hauf. This is 4 
ing Lots, throwing Dice, or ſome ſuch contin- | Pleonaſm common in moſt Languages, which 
gent Me hods, which were believed to be under | adds Strength to the Affirmation, So Terence, 
the Direction of the God, 1 Hec. III. 3, 3. gh — gue per ſpeni bis eculis, 

o. Et nos fas, &c. i. e. Fas lit & nos que- tim 7v@ agcrpi aur ibus. | 

ig let ps 79 If we make 1 fas eg amdudum, See the Note on the firſt 


iſt, a Runs icems to underſtand it, the Mean- | Verſe of this Book, 
4 J Ce Canaan ; 275. Nee 
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wolwens oculos bue illuc : perer- Huc illuc volvens oculos, totumque pererrat 


Ie 5 "YN 


<4" 3 
= 


num ingemuit noſtro fletu ? num 


Lis. IV. 


ratque illum totum tacitis lumi- "= * | . f 
k O Luminibus tacitis, et fic accenfa profatur : 
perfide, nec eft Diva parens ti- Nec tibi Diva parens, generts nec Dardanus 


di, nec Dardanus auftor tui ge- auctor, 36 5 
merit, ſed borrens Caucaſus ge. Perfide, ſed duris genuit te cautibus horrens 

nuit te in duris cautibus, Hyr- | * S 5 ; 
caneque tigres admorunt tibi u- Caucaſus, Hyrcanæque admorunt ubera tigres. 
bera, Nam quid ego diſſimuls? Nam quid diſſimulo, aut quæ me ad majora re- 
aut ad que majora reſer uο me? ſervo ? 


fiir lumina ? num w:Hus dedit Num fletu Ingemuit noftro p num lumina flexit ? 

lacrymas ? aut miſeratus ef me Num lacrymas victus dedit, aut miſcratus aman- 
amaniem? Yue anteferam qui- tem eſt? | | 37 

bus? jam jam nec m. æiua Ju- 72 f I: 2 5 A 
no, nec pater Saturnius aſpicit Quæ quibus anteferam! jam jam nec maxima 
bac equis ocults. Tuta fides eſt 1 Juno, | 

nuſquam. Excepi cum gien Nec Saturnius hæc oculis pater aſpicit æquis. 


litore, egentem, et demens locavi | : ; | 
eum is pare mel regm : reduxi Nuſquam tuta fides. Ejectum litore, egentem, 


claſſem amiſſam, reduxj ſjocis Excepi, et regni demens in parte locavi ;_ 
ejus @ merle. Amiflam claſſem, ſocios a morte reduxi. 375 


TRANSLATION, 


Looks of Diſtaſte and Averfion, rolling her Eyes hither and thither, and with 
ſilent Glances ſurveys his whole Perſon, then thus inflatned with Wrath breaks 
forth: Nor Goddeſs gave tliee Birth, perftidious Morfter ! nor is Dardanus the 
Founder of thy Race, but frightful Caucaſus dh ragged flinty Cliffs brought thee 
forth, and Hyrcanian Tygers gave thee Suck: For woy ſhoula I diſſemble ? Or 
for what greater Injuries can I be reſerved ? Did he ſo much as ſigh in my 
deepeſt Diſtreſs? Did he once move his Eyes? Did he, overcome a17th Pity, 


| ſhed a Tear, or compaſſionate me in the Anguifh of my Love? Where ſhall I N 


begin my Complaint: Now nor Juno, cur mighty Protedireſs, nor Jove himſelf, 
the common Father of the Wirld, conſide:s theſe my Wrongs with due Regard. 
Firm Faith no where ſubſiſts. I received him an Outcaſt on my Shores, an in- 
digent Wretch, and, Fool that I was, ſettled him in Partnerſhip of my Crown: 
His ſhipwrecked Fleet I revewed, his Friends from Death I ſaved. Ah! I am 


NOTES. 
0 a Pg 
365. Nec tibi Diva parent. Here Dido grows 367. Hyrcaneque tigres, Hyrcania, a Coun- 
Outrapeous, and, finding ZEneas deaf to all Pray- | try in Afia, anciently a Fart of Parthis, lying 
ers and Intreaties, breaks forth into the moſt ; detween Media to the Weſt, and Margiana to 
bitter Invect: ves. She firſt recalls all the fine | the Eaft, having the Caſpian Sea on the Souch ; 
Things ſhe had ſaid of him before in the Fond- its modern Name is Tabereftor,, and is under the 
neſs of her Affection; and inſtead of Doeminion of the Perfians: This Countty is in- 
Credo equidem; nec wana fides, genus eſſe De- | teſted with Panthers, Leopards, Tygers, and ſuch 
oram, like Savages, 

boldly afferts, 369 Num lumina flexit, Refers to ille Jo- 

Nec tibi Diva parens, generis nec Dardanus | vis monitis 1mmota tenebat lumina, | 
autor, &. | | 373. Nu'quam tuta fides. Neither among 
367. Caucaſus, An inhoſpitable Mountain, Men, ſays Ryuaus, who violate Faith at random, 
dividing Scythia from India; it lies between the | nor among the Gods, who ſuffer' it to be vio- 
Caſpian and Euxine Seas, [ lated with Impunity. Fides here may fignify 
Ky | die, 


P. VIRG. MAR. EN EI DOs. 33 
Heu feror incenſa furlis: nune 
Augur Apollo, nurc Lycie ſor- 


Lis. IV. 
Heu! furiis incenſa feror : Nunc augur Apollo, 
Nunc Lyciæ ſortes, nunc et Jove miſſus ab ipſo , , Gun 2 
Interpres Divùm fert horrida juſſa per auras. miſſus eb ipſo Fove fert borrida 
Scilicet is Superis labor eſt; ea cura quietos 379 J*/a 2 auras, ep e 
Sollicitat! neque te teneo, neque dicta refello. . a = ce 
. > 2 7 8 

J, ſequere Italiam ventis ; pete regna per undas; negue refeilo tua difa, I. ſe- 
Spero equidem mediis, {1 quid pia numina poſſunt, pute Traliam wentis, pere regna 
Supplicia hauſurum ſcopulis ; ct nomine | per undes. I pe 
a | SES * te h-uſurum ſupplicia in mediis 

Sæpe vocaturum : ſequar atris ignibus abſens: .,,.15, f pia numina prſſont 


quid, et ſpe vocatutum Dido nomine. Ego atjens ſequar te atris 1gn19us 8 


TRANSLATION. 


all on Fire, I am diſtracted with Fury 70 hear him thus impudently all:dee : * Now 


the prophetic Voice of Apollo <varns me away ; now the Lycian Lots, and now 
the Meſſenger of the Gods, diſpatched from Jove himſelf, through the Air con- 
veys to me the horrid Mandate.” A worthy Employment, no Doubt, for the 
Powers above, a weighty Concern to diſturb them zz heir peaceful State] 77 ere 
eaſy to confute you ; but I neither detain you, nor argue againſt what you have 
ſaid. Go, ſpeed your Way for Italy with the Winds, purſue this Kingdom of 
yours over the Waves. I hope, however (if the juſt Gods have any Power) 
thou ſhalt ſuffer the Puniſhment thy Crimes deſerved, by being ſhiparrecked on the 


intervening Rocks, and there often call on injured Mido's Name. I, though 


abſent, will purſue hy guilty Mind like a Fury, armed with black vengeful Flames : 


NO FF $:3 


— 


Truft, and then the Meaning will be, No æobere, 
neither in Hes nr Forth, in Gods nor Mes, 


can one ſecurely tu. Turnebus explains it, nen 


tutum eſt quenguam in fidem recipere, it 1s not 


ſaſe to take any one under your Protefijon, fince 


even the ſhipwrecked, outcaſt ZZ xeas, whom I 
ſo kindly received, has proved ungrateful and 
perficious, N 
376. Nunc augur Ap io, xc. Refers to what 
LEneas had ſaid above, Ver'e 345. 
> nunc Itali-m mognom Gryræus Apollo, 
taliam Lyciæ juſſere cap ſſere ſorbes. 
And Verſe be” ern / 


Nunc etiam interpres Dix m, &c, 


381. I, ſequere Italiam wen'is; pete gn 


fer undas. This Quintilian gives us as an In- 
france of the ironical Stile. Nothing is more in 
the Character of an injured Lover, than thus to 


- Order him to do the very Thing that is moſt con- 


trary to her Inclination. Servius too obſerves, 
that ſhe commands it in a Way that implies 
Diſſuaſion, by mentioning the Minds and avis, 
terrible Names, that ſerved to remind him cf 


his Danger, and by ufing the Word ſequere, as 


if Italy fled from him. | 
382. Mediis ſcopulis, May be meant cf theſe 
Vor. II. | | 


Rocks that are in the Mid-way between Afric, 
Sicily, and Sardinia. 

383. Supplicia bauſurum ſcopulit. So Cicere, 
in one of his Orations, ſays, Lufum nes hauf- 
mus majorem, ile animi nin minim. Perk aps 
the Word haurire, to drir in, here mace uſe 
of, has an Alluſion to the Death ſhe hored 
he would die, namely, that of crowning ; which 
was reckoned the peculiar Puniſhment refer ved 
by Heaven for perfidicus Leveis, as in Ovid, 
Epiſt. Did. ad n. 57. | 

Nec violaſſe fidem tentantibus quota pred, 

Per fid:&@ peenas exigit ile locus. 
Præcipue cum læ ſus amor, quia mater amorum 
Nuda Cytberiacis edita fertur oguns, 

384. Seguar atris ignibus abſios. Ater ſigni- 
fies ſometimes fi-rce, cruel, as Gecr. IV. 407. 
atraque tigris, Airis ignibus refers to the known 
Repreſentation of the Furies, who were armed 
with Torches, which Cicero explains of the 
Stings and galling Torments of a guilty Conſci- 
ence, See Mn. III. 331. The Meaning there- 
fore is, that the Remembrance of Diao, whom he 
had abandoned, though abſent, would ſtill haunt 
bis guilty Mind like a grim Frry. This Satif- 
faction the would have 2 in Life, and then 

2 5 29 


> 


34 
et, cum frigida mori ſeduxerit 
artus animda, umbra adero tibi 
in omnibus locis: O improbe, 
dabis pœnas: ego audiam, et 
bec fama weniet mibi ſub imos 
Manes. 
ſermonem medium, et ægra fugit 
auras; avertitgue et aufert ſe 
ex oculis, linquens eum metu 
cunctantem et parantem dicere 
multa, Famulæ ſuſcipiunt eam, 
referurtque marmoreo thaiamo 
ejus coliopſa membra, reponunt- 
y gue firatis, 

At pius neas, quanguam 
cupit ſolando lenire eam dulen- 
tem, et avertere e jus curas dic - 


P. VI RG. MAR. EN EI DOs. 


His dictis abrumpit 


L1B. IV. 9 
Et, cum frigida mors anima ſeduxerit artus, 385 
Omnibus umbra locis adero. Dabis improbe, 


* pcenas, 
Audiam, et hæc Manes veniet mihi fama ſub 
IMCS. 


His medium dictis ſermonem abrumpit, et auras 
gra fugit, ſeque ex oculis avertit et aufert ; 
Linquens multa metu cunctantem et multa paran- 
tem 390 
Dicere. Suſcipiunt famulæ, collapſaque membra 
Mormoreo referunt thalamo, ſtratiſque reponunt. 
At pius Æneas, quanquam lenire dolentem 
Solando cupit, et dictis avertere curas, 


tia, gemens multa, labe fact uſque 
animum mog ns amore, | 


* 


Multa gemens, magnoque animum labefactus 
amore, 395 


TRANSLATION. 


And, when cold Death ſhall diſſever from the Soul 7055 Limbs, my Ghoſt ſhall 
haunc thee in every Place: Vengeance, Miſcreant! awaits thee : I ſhall hear 17; 


3 | . 
even in the deep infernal Shades theſe glad Tidings ſhall reach me. With theſe 
| | ? 


Words ſhe breaks off in the Middle of the Conference, and ſickening ſhuns the 
Light: Suddenly ſhe turns about, and flings away out of the Hero's Sight, leaving 
Him greatly perplexed through Fear, and preparing to make a thouſand Apolo- 
gies. Her Maids lift her up, bear her fajnting Limbs to her Marble Bed-cham- 
ber, and gently lay her on the yal Coucty . 

Mean while the pious Prince, though by all ſolacing Means he is ſollicitous to 
eaſe her Grief, and by /20:hing Words to divert her Anguiſh, heaving many a 
Sigh, and ſtaggered in his Mind by he mighty Power of Love; yet he gives 


Fg 


N O TES. 


386. Omnibus umbra locis adero.— Manes ve- 


in the next Words, Et, cum frigida mors, &c, 
niet mibi ſub imos, The Ancients obſerved a 


the rejoices at the Thought of being diſengaged 


by Death from the Shackles and Incumbrance of 
a Body, when her Ghoſt ſhould be at Liberty to 
range over the Univerſe, and purſue him where- 
ever he went. Servius, however, explains atris 
ignibui of the black or dreary Flames of Dido's 
Funeral Pile, To take abſens, with Dr. Trapp, 
and ſome others, for mortua, as we ſay of a Per- 
ſon when dead, be is gone, ſeems forced and un- 


natural; beſides that, it makes Virgil guilty of 


mere Tautology in the following Line. 
38 5. Et, cum frigida mors, &c. The ſame 
Sentiment is thus expreſſed by Horace, Epod, V. 
Quin, ubi perire juſſus exſpiravero, 
Nofurnus occurram furor ; 
Petamgue wultus umbra curvis unguibus, 
Quæ vis Deorum eft Manium ; 
Et inguietit afſidens præcordiis, 
Pavore ſomnos auferam, 


threefold Diſtinction in the immortal Part of 
the human Nature, wiz, the Phantom or Shade, 
umbra, which commonly frequented the Piace 
where the Body was interred, or haunted thoſe 
Abodes to which it had been accuſtomed in Life; 
the Manes, which was confined to the infernal 
Regions; and the Spirit, which returned to 
Heaven, its original Habitation, according to 
thoſe Verſes aſcribed to Ovid: | 

tumulum circumvolat umbra, 

Orcus habet manes, ſpiritus afira petit. 
And this furniſhes vs with a ſufficient Anſwer 
to Mr. Bayie's Criticiſm: If, ſays he, Dido's . 
Ghoſt was to be every where with ZZneas, 
what Need was there that ſhe ſhould wait in 
Hell for the News of his Misfortunes ? See 
Bayle's Dit. in Cleonice., The Anſwer is, That 
whilſt her Umbra or Shade haunted nens ome 
e 
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Juſſa tamen Divũm exſequitur, claſſemque reviſit, e exſequitur juſſa Divim, 


\ 2 . re viſitgue claſſim. Tum werd 
Tum vero Teucri incumbunt, et litore celſas D - teat ot Saline 


Deducunt toto naves : natat uncta carina, celſas nawes toto litore: untta 
Frondenteſque ferunt remos, et robora ſilvis _ natat, * ſytvrs 
Infabricata, fugæ ſtudio, 40 8 


; 5 fabricata, præ fludio fugæ. Cer- 
Migrantes Cernas, totaque EX urbe ruentes. nas eos migrantes, ruen'eſque ex 


Ac veluti ingentem formicz farris acerbum totã urbe, Ae weluti cum for- 


s _ mice? memores byemis pepu ant 
Cum populant, hyemis memores, tectoque repo Ss 


nunt, : nuntque tefto, nigrum agmen it 
It nigrum campis agmen, prædamque per herbas campis, convefantque pradam 


4 : per berbas in anguſio calle 
Convectant calle anguſto; pars grandia trudunt P NT: oan 


Obnixe frumenta humeris; pars agmina CO- grandia frumenta ; pars cogunt 
ount, | 406 agp mina, cofiiganique muras :; 
Caſtigantque moras: opere omnis ſemita ſervet, πν.]n jemita ſerver opere. 


Quis tibi ‚ i tali O Dido, gui tunc erat 
Quis tibi tunc, Dido, cernenti talia fenlus ? 1151 1 3 ** 


TRANSLATION 


Obedience to the Commands of the Gods, and reviſits his Fleet. Then, indeed, 
the Trojans. intenſely ply heir Work, and launch the Ships all along the Shore: 
The pitchy Keel now floats ; through eager Haſte to fail, they bring from the 
Woods Oars unſtripped of Leaves, and unfaſhioned Timber. You might have 
ſeen them removing 70 the Shzre, and pouring from all Quarters of the Town: 
As when a Sxwarm of Ants, mindful of approaching Winter, plunder a large Gra- 
nary of Corn, and hoard it up in their Cell; the black Battalion marches over 
the Plains, and along the narrow Track they convey their Booty through the 
Meadows: Some ſhoving with their Shoulders, puſh forward the cumbrous 
Grains; ſome rally the Hraggling Bands, and chaſtiſe thoſe that lag behind: 
The Path all' glows with the Work. 

Unhappy Dido, how waſt thou then affected with ſo ſad a Proſpect? What 


NG T 
the Earth, her Manes remained in Hell, ex- Convectare juvat prædas et vivere rapto. 
pecting and wiſhing to hear bad News of him. n. VII. 749. 
402. Ac weluti—cum formice, &c. Theſe | We may obſerve in what ſtrong Language this 
little Inſects are very fit Examples of Labour, | Simile is conveyed: Populant ingentem acer - 
Aſſiduity, and Foreſight : | vum. —reponunt tefto,—it nigrum campis age 
Paruula, nom exemplo ft, magni formica la- men, —pradam conveftant,—pars trudunt gran- 
borts 5 dia frumenta, —obnixæ bumeris, —Ali this thews 
Ore trabie quodcungue poteſt, atque eddit | how, by the Force of Expreſſion, by elegant 


« aceryo | Figures, and proper Images, the loweſt Subjects 
Quem firuit, baud ignara ac non incauta fu- | may be raiſed to true ſublime, _ N 
turi. Hor Sat. Lib. I. 1. 33. 405. Trudunt obnixe bumeris. By this the 


This Compariſon Fulvius Urfinus obſerves Yir- | Poet gives us a lively Idea both of their Eager- 
gi! had imitated from the fourth Book of Apol-neſs and Strength, which Play obſerves to be 
bonus Rbedius's Argonautics, ſurprizingly great, confidering the ſmall Size of 
405. Convectant. This Word repreſents thoſe | the Animal: Si quis comparet onera corporibus 
little Animals trudging often backward and for- | earum, fateatur nullis portione wires eſſe majorei. 
ward, and returning again and again to their | This Circumſtance of their ſhoving torward the 
Cells full loaded, like Soldiers reaping the Spoils | larger Grains with their Shoulders, the ſame 
of aa Enemy: Writer confiems even in Pirgil's own Words: 

| D 2 Ma era 


Sg * 


= 


guoſoue gemitus dobas ? cum pro- 
ſpiceres e ſumma arce utora 


law fervere, widerrſque ante 
oculos totum aequor miſceri tantis 
clamori bur? O impribe amer, 
guid von cigis morialia pectora 
' facere! Iierum cogitur ire in la 

 erymas, ite um tenfare eum pre- 
condo, et ſupp ex ſubmittere ani 
mos amor: ne quid relinguat in 

expertum moritura frufra, O 
Anna, wides properari in toto li- 
fore circum; cendenee undique; 


P. VIRG. MAR. EN EIDOS. LIꝭBĩ. IV. 


Quoſve dabas gemitus, eum litora fervere Jate 
Profpiceres arce ex ſumma, totumque videres 410 
Miſceri ante oculos tantis clamoribus zquor ? 
Improbe amor, quid non mprtalia pectora cogis! 
Ire iterum in Jacrymas, iterum tentare precando 
Cogitur, et ſupplex animos ſubmittere amor 
Ne quid inexpertum, fruſtra moritura, relinquat. 
Anna, vides toto properari litore circum ; 
Undique convene: e; vocat jam carbaſus auras, 
Puppibus et læti nautæ impculuere coronas. 


416 


carbaſus jam wocat auras z et {au naute impoſuere coronas puppibus, 


TRANSLATION 


Groans didſt thou utter, when from thy lofty Tower thou beholdedſt the Shore in 
its wide Extent filled with buſtling Crouds, and ſaw full in thy View the whole 
watery Plain reſounding with ſuch mingled Shouts of the departing Crew? Impe- 
rious, unrelenting Love, how irreſiſtible is thy Sway over the Minds of Mortals ! 
She is conſtrained once more to have Recourſe to Tears, once more to aſſail 45 
Heart by Prayers, and in a ſuppliant Strain to ſubject all the Powers of her Soul 
to Love: Left, by leaving any Means unattempted, ſhe ſhould throw away her 
Life raſhly, and without Cauſe. Anna, thou ſeeſt over all the Shore how they 


are haſtening 
vas now invit 


be gone: The whole Bands are drawn together: The hoifted Can- 
the Gales; and the joyful Mariners have crowned their Sterns 


NOTES. 


Majora averſe prfiremis pedibus moliuntur, bume- | 


vis obmxe, Nat. Hiſt, Lib. XI. Cap. 36, 
412. Improbe amor, &c, The fame Apoſtro- 
© phe is made to Avarice, An. III. 56. 
—gud non mortalia pectora cogis 

Auri ſacra fames ! | 
The Epithet imgrobus ſignifies fierce, unrelent- 
ing. uncontroviable, outrageous, and violent 
to that Degree as to flick at no hing; as will 
appear from the Manner in which it is applied 
elſewhere. To aſſiduous, indefatigable Labour, 
Geor. I. 145. | 


labor omnia wincit 


Impretus. ö 
To a Wolf raging for his Prey, E.. IX. 62. 
ille aſper, et improbus ir: 

Sævit in abſentes, 

To crue), adverſe Fortune, En. II. 75. 

nec, fi miſerum fortuna Sinunem 
Finxit, vanum etiam mendacemque improha 


finger. 


To the Violence and Impetvoſity with which 


a huge Stone tumbles down a Precip'ce, /En, 
XII. 687, | ; 
Fertur in abruptum mogno mont inprebus ada, 
which anſwers to Homer's h avaidns. 


. 8 

413. Le in lacrymag—tentare precando cogi - 
tur. As he had uſed the Word cegit, Verſe 
12, fo here he repeats the ſame Word, and 
ſhews the conſtraining Power of Love in Did-'s 
Conduct; cogitur, ſhe is f:rced, in ſpite of her 
Pride, her Reſentment, her Reſolutions, her 
Imprecations. $ 

414. Animos, Some read animum, but ani - 
mos is more elegant ; it implies that Love gets 
the be'ter of all her other Paflions, particularly 
her Indiznation, her Pride, her keen Reſent- 
ment, as we have ſaid. For ſo the Wotd ani- 
mos is uſed ; Vince an mos, irampue. 

415. Fruftra moritura. Interoreters are di- 
vided bout the Meaning of the Word fruffra in 
this Place; Serwius joins it with inexp-1rum, 
that ſhe might leave nothing unattempred, though 
in vain, fincs ſhe was d:termined to die. But 
it is mere like a Lover ſtill to entertain ſome 
shmmering Hope, ſo long as her Odject is 
within Reach, Wherefore we have taken it in 


the ſame Senſe with Biſhop Douglas: 
Lef! ſbe untver, but cauſe, ber Death parwayit, 
Her {fi na Thing bebind leif unaſſayit. | 
Fruſtra is uſed in the ſame Way by Cicero. 
418. Puppibus—impoſuert coronas. It 8 


Di 


Hunc ego i potui tantum ſperare dolorem ; 
Et perferre, ſoror, potero. Miſeræ hoc tamen 
unum | | 4.20 
Exſequere, Anna, mihi: ſolam nam perfidus ille 
Te colere, arcanos etiam tibi credere ſenſus: 
Sola viri molles aditus, et tempora noras. 
1, ſoror, atque hoſtem ſupplex affare ſuperbum: 
Non ego cum Danais Trojanam exſcindere gen- 
tem | | 420 
Aulide juravi, claſſemve ad Pergama miſi; 
Nec patris Anchiſæ cineres Maneſve revelli. 
Cur mea dicta negat duras demittere in aures? 
Quo ruit ? extremum hoc miſeræ det munus a- 


£ 
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O ſoror, „ ego potui ſper are 


37 


bunc tanium dolorem, potui per- 
ferre; et potero perſerre eum. 
Anna, tamen exſequere boc unum 
mi bi miſerg, Nam ile perfidus 
ſeletat colere te foiam, etiam cre- 
dere arcanos ſenſus tibi; tu ſola 
noras molle aditus et tempora 
vii. Soror, 1, atque ſupplex 
offare ſuperbum huſtem : ego nen 
juravi Aulid: cum Danais ex- 
ſcindere Tri janam g entem, miſi- 
ve claſſem ad Pergama: nec 
revell cineres maneſve patris 
Anchiſæ. Cur negat demittere 
mea dicta in duras aures ud 
ruit ? det bic extremum munus 


miſeræ amanti, exſpectet facilem 


mant; que fugam, ventoſgue ferentes. 


Exſpectet facilemque fugam, ventoſque ferentes. 


TRANSLATION, 


with Garlands. O Siſter, had I been able to ſoreſee this fatal Blow, I could alſo 
have borne it — And even, as it is, I ſhall be able to bear it. Yet, my deareft Anna, 
deny not this one Requeſt to thy wretched, d-/þairing Siſter ; For you the perfidi- 
ous Man made the ſole Object of his Efteem, and even intruſted you with the Se- 
crets of his Soul; you alone knew the fair Occaſions and ſoft Approaches to his 
Heart. Go, Sifter, and in ſuppliant Terms beſpeak the haughty Foe : I never 
conſpired with the Greeks at Aulis to extirpate the Trojan Race, nor ſent a Fleet 
to Troy: Nor did I diſturb the Aſhes and Manes of his Father Anchiſes. Why 
does he ſtop his ucre!enting Ears to my Words? Whither does he fly? Let him 
grant bu this laſt Favour to his unhappy, -/fairing Lover; to defer his Flight 
till it be ſafe, and wull the Winds blow fair. 1 plead no more the lacred, venera- 


NOTES 


the Cuſtom of the Mariners to deck the Soria Such a haſty, abrupt Tranſition, is perſectly * 


of their Shi;s with Gatlands both at Setting 
Sail, as here, and at Landing, as Geor, I. 305, 

Ceu preſſe cum jam prrvium tetigere cartræ, 

Puppibus et læti aautæ impoſucre cerenss. 

The Reaſon why they thus adorned the Sterne 
was, becauſe there was a Chapel in Honovr of 
the Gods Pateci, whoſe -Statues were erected 
on the Sterns, as the Patrons and Protectors 
of the Ship, Hence ſays Perſiut, Sat. VI. 3o, 

| Tonio javet ipſe in ittore, et una 

Inventes de puppe Dei. | 
And Ovid, Epift. Parid. ad Hel. 112. 

Accipit et pictos puppis adunta Deos. 

See Banier s My bolegy, Vol. II. B. VII. Ch. 
10. 

419. Hunc ego fi potur, & c. Inflead of con- 
necting this Line immediately with the follow- 
ine, 1 ſuppoſe the Seriter ce here to be abrupt, 
and have added what I take to be underſtocd. 


errezble to Dido's preſent Temper of Mind, add 
ſhews th» Piopriety of patero being in the Fu- 
ture, which is otherwiſe hardly to be juſtified 
by any poetical Licence whatever. 

424. Hojtem—juperbum, The ancient Ro- 
mans uſed boflts in the Senſe of boſpes. Hoflis 
enim aoud moj-res noſtros 1s dicehatur, quem 
nunc p:regrinum dicimus, Cic. de Off Lid. I. 
12, And Servins tells us ſome took the Word 
here to be uſed in that Senſe. 

426. Aulide, Aulis is an Iſland in the Ar- 
ch pelago, where the Greeks, in their Way to 
the Siege of Trey, took an Oath never to re- 
turn to their own Country till they had taken 
that City. 

430. Ventoſque ferentes, i, e. Ventoſgue ſecun- 
dos, as in Seneca de B. V. C. 21. Nawvigantem 
ſecundus et ferens ventus exhilarat, So Pliny 
in his Panegytie, tha” ferentes et brevis curſus 
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38 
Fam non oro antiguum conjugium, 
gurd prodidit; nec ut careat pul- 
ches Latio, relinquartque reg- 
num: Peto inane tempus, re- 
guiem ſpatiumgue furori, dum 
mea fortuna doceat me wiftam 
dolere, Oro te hanc extremam 
veniam: (miſerere ſororis) quam 
cum dederit mibi, remiitam eum 


| | % 
P. VIRG. MAR. ANE1IDOS. 
Non jam conjugium antiquum, quod prodidit, 


LIB. IV. 


oro; 431 
Nec pulchro ut Latio careat, regnumque relin- 

8 - 
Tempus inane peto, requiem ſpatiumque furori ; 
Dum mea me victam doceat fortuna dolere. 
Extremam hanc oro veniam : (miſerere ſororis) 


cumulatum morte. 

Orabat talibus, ſororque mi- 
ſerrima fertque refertque tales 
Hetus: fed tile movetur nullis 
fetibus, aut tract abilis 
ullas vocer. Fata obfant; De- 
wſque obſiruit placidas aures viri. 


pleatly bappy in my Death. 


optentur, 
40. 
431. An'iquum, I take here in the ſame 
Ser fe in which antiquizs and antiguiſſimum are 
uſed by Cicero, So Servius explains n. I, 
835. ap | 
E Ferra antigua, potens armis. : 
_ entiqua, i. e. nobilis. Or it may ſignify Mar- 
riage, which be (/Eneas) deems an objolete, old- 
Frſpioned Thing. : 
432. Puichro Latio. Latium, which charms 
and captivates his Heart ſo much. 

433. Tempui inane, A ſhort Space of Time, 
mereiy for its own Sake, without requiring him 
to perform his Marriage vow. Or rempus inare 
may Ggnify a little Time, which is but juſt no- 
thing, and which he can eaſily ſpare, 

434. Dum mea me, &c, The ſame Sentiment 

is thus expreſſed in other Words by Ovid, Epiſt. 
Did An. 179. : ny 
Dum freta miteſcunt, et amor: dum tempore et 
wks h 
8 edi ſco triſtia Pelle Fali. 
436. Quam mibi cum, & c. This is, I 


In like Manner Hemer ſays Seh ab- | 


think, | 


Quam mihi cum dederit, cumulatum more re- 
mittam. a 
Talibus orabat; taleſque miſerrima fletus 
audit Fertque refertque ſoror: ſed nullis ille movetur 
Fletibus, aut voces ullas tractabilis audit. 
Fata obſtant; placidaſque viri Deus obſtruit aures. 


436 


TRANSLATION. 


ble Name of Wedlock, which he has betrayed : Nor that he ſhould deprive him 
ſelf of fair Latium, and relinquiſh his Hopes of a Kingdom. 
fling, infignificant Moments; a fort Reſpite and Interval from diſtrating Pain, 
till, ſubdued by Fortune, I learn to ſuſtain my Woes. This Favour I implore as 
the laſt (pity thy Siſter) which when he has granted, I (hall ſend him away com- 


I aft but a ferv tri- 


| M o ihis Effect ſhe prayed, and her Sifter, deeply diſtreſſed on her Account, bears 
once and again the mournful Meſſage to Æneas: But by none of her mournful Mel; 
ſages is he moved, nor liſtens with calm Regard to any Expoſtulations. 
Fates ſtand in his Way, and Heaven renders him deaf to all Intreaty. And as 


The 


N O r. 


the moſt perplexed Verſe in the whole Æneid; 
it would be needleſs 10 trouble the Reader with 
the various Readings of the Words, and the va- 
rious Gloſſes put upon them. Ruceus's Reading 
is that which is now molt generally approved, 


| and therefore ] have followed it: Tho' I muſt 


own I am far from being quite ſatisfied with it, 


chiefly becauſe it is at beſt but a lucky Conjec- 


ture; and then it makes Dido d (cover to her 
Siſter her Purpoſe of killing herſelf, which ſhe _ 
appears careful above all Things to conceal from. 
her. Verſe 477. | 

Confi.ium wultu tegit, ac jpem fronte ſerenat. 
Serwius rezds, 

Quam mibi cum cederis cumulatam, morte re- 

linguam, ä 

and explains the Paſſage thus: Quod beneficium 
cam m'hi cumulatum dederis, ſola morte derelin- 
guam ; With which Faveur when you bawe ful- 
ly gratified me, nothing but Death ſhall part us. 

438. Fertque refertgue. Non ob ZEnea, gui ni- 
bil dicit. The refert cannot refer to ZZncas, 


ſays Serwine, becauſe he makes no Reply, | 
440. Placidoſque— obſtruit aures. Either ſtops 
2 * | | his 


5 


* 
# 
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Ac veluti annoſo validam cum robore quercum Ac weluti cum Alpini Boree, 
nunc binc, nunc iliinc, certant 


Alpini Borez nunc hinc, nunc flatibus illinc 442 ,,,. 255 — 
Eruere inter ſe certant; it ſtridor, et alte validam annoſo rebere; frido- 


Conſternunt terram concuſſo ſtipite frondes; it, et frondes alt? conflernunt 
Ipſa hæret ſcopulis, et quantum vertice ad auras n, coneuſſo fipitez ipſa 

f „ a quercus bret ſcopulii, et tendit 
Haud ſecus aſſiduis hinc atque hinc vocibus heros tum wertice tendit ad æcberias 


Tunditur, et mango perſentit pectore curas. ores Hand ſeens heres tunditur 

. | inc atque binc aſſiduis vocibus 
Mens immota manet ; lacrymæ volvuntur inanes. , perſentit cura megno peffore : 
Tum vero infelix fatis exterrita Dido 450 mens manet immota; inanes la- 


| 1 ueri. crymæ voluuntur. 
Mortem orat: tædet cœli convexa tueri. r 


Quo magis inceptum peragat, lucemque relin- „ 1 
quat, a f eam tuert convexa cli. ud 
Vidit, thuricremis cum dona imponeret aris, 2 9 ew relin> 
. , . em; c | 
Horrendum dictu ! latices nigreſcere ſacros, . * | 
| (borrendum dif !) ſacros latices nigreſcere 


3 


TRANSLATION, 


the Alpine North-winds by violent Blaſts, now on this Side, now on that, ſtrive 
with joint Force to overturn a ſturdy ancient Oak; its Howlings pierce the Skres, 


and the Leaves ſtrow the Grounds in Heaps, while the Trunk bends to the Shock: 


The Tree itſelf cleaves faſt to the Rocks; and as high as it ſhoots up to the Top 
in the etherial Regions, ſo deep it deſcends with its Root towards the Tartatean 


Shades : Juſt ſo the Hero on this Side and that Side 1s pli-d with importunate Re- 


monſtrances, and thence feels deep Pangs in his mighty Soul: Bat his Mind re- 
mains unmoved, only a fexw vain, uſeleſs Tears, roll down his Cheeks. 

Then, indeed, unhappy Dido, ſtruck to the Heart by her zntoward Fate, longs 
for Death, ſhe loaths to view the Canopy of Heaven.) The more to prompt her 
to execute her Purpoſe, and to part with the Light of Life, while ſhe was preſent⸗- 
ing her Offerings upon the Altar that ſmoaked with Incenſe, ſhe beheid, horrid 
to relate ! the ſacred Liquors grow black, and the ſhed Wine turn into loathſome, 


N OT ES. 


448. Perſentit. Has a deep or thorough Feeling. 


his Ears, quo minus fint placidæ, or natura pla- 
449. Tnancs. Unavailing, both with Reſpect 


cidas. 


ward in reſpect of Mantua, and a great Part of 
Jraly : This Expreflion therefore repreſents the 
North-wind, as having his Seat in thoſe Moun- 
tains, and from thence deſcending in Storm and 
Hurricane, 

443. At. To ſome Depth, or in Heaps. 
Some Copies, however, read altæ, to agree 
with frondes ; but the former is by far the more 
elegant, | 

446 Tantum radice, &c. According to Na- 
turalifts, who ſay the Length of the Roots is 
equal to that of the Body of the Tree, Servius, 


442. Alpini Bere. The Aft lie north- | to himſelf and Dido, as they produced not the 


Effect the deſired, and. altered not bis ſtedfaſt 


Reſolution. ; 
451. Cœli convexa, From this Paſſage it is 


plain, that convexus in Latin has a quite diffe- 


rent Signification from convex in Englſb ; ſor 
convexa cœli here can never be oppoſed to 
concava cœli, becauſe the convex Face of the 
Heavens is to Mortals inviſible, Convexa cali 
can ſignify nothing but the arched or vaul:ed 
Heavens, cavam ca'li convex:itatem, as the in- 
genicus Dr, Clarke explains it. In like Manner, 
An. I. 310, In c:nv-*1 nemorum fignifies in ca- 

; IM ve 


N ; * 
40 P. VIRG. MAR. Enzrno? L1s. IV. 
Fuſaque in obſccenum ſe vertere vina cruorem. 

N . Hoc viſum nulli, non ipſi effata ſorori. 456 
vi ſum nulii, non ſcrori ipſi. Pr. a- | 3 5 
terza, templum antigui conjugis Pfaterea, fuit in tectis de marmore templum 
de marmore fuit in tes, gued Conjugis antiqui, miro quod honore colebat, 
nit e thy en Velleribus niveis & feſta fronde revinctum. 
* „ eee Hinc exaudiri voces, et verba vocantis 
wiſa ſont exaudiri, cum chjecra Viſa virt, nox cum terras obſcura teneret, 
* EY 0 4% Solaque culminibus ferali carmine bubo 
_ Jer en Spe queti, et longas in fletum ducere voces. 
gas woces in fl:tem, Prætesea- Multaque pizterea vatum prædicta piorum 
gue mulia prædiłta picram was Perribili monitu horrificant. Agit ipſe furentem 
3 1 9p tay ca In ſomnis ferus Æneas: ſemperque relinqui 466 
eam furcnter in ſemniss ſemper - Sola fibi, ſemper longam incomitata videtur 
gue videtur fibi relingui ſola, ſemper ire longam wiam inccmitata, | 


winaque fuſa wertere ſe in obſcee- 
num cruorem, E Fata eſt bec 
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RA NST 


inauſpicious Blood. This Viſion ſhe revealed to none, not even to her Siſler. Be- 
fides, there was in the Palace a Marble Shrine ia Enour of her former Huſband, 
to which ſhe paid extraordinary Veneration, Having it encircied with fnowy Fil- 
lets of Wool, ard feſtival Garlands. Hence Voices were heard, and the Words, 
of her Huſband calling ber ſeemed to ſound in her Ears, when the darkſome Night 
ſhroud:d the Earth: And on the Houſe tops the ſolitary Owl often complained 
in doleful Ditiy, and ſpun out his long Notes in a mournful Strain. Beſides, ma- 
ny Predictions of pious Erophets terrify her with dreadful Forebodings. Aneas 
bimſelf, now fern and cruel, diſturbs her raving Faxcy in her Sleep: And ſtill 
ſhe ſeems to be abandoned in Solitude, Kill to be going a long tediuus Journey, 
0 


M f 


wa convexitate nemorim; In the Beſem, or unde 
the Shelter of the bending Groves, Jo confirm 
this Senſe of the Ward, I ſhall on, qu:re one 
other Paſiage, which is decifive, being in 2 
grave Proſe author, where no licentious Abuſe 
of Words can be alledged. It is in the fecond 
Book of Juin, Cap 10. ſpeaking of Xcrxes's 
Exploits, he fays, —Er m:nies in planum duce- 
| Gat, et convexa valium aguabat, . | 

455. Objcenum cruorem, Servius explains cb- 
ſeeenum by mali minis. As in the third Æne d, 
Ob ſcœnas pelogi volacres. 

457. Templum. Some explain this of his Se- 
pulchtre, Which, among the Hearibens, were the | 


ing cuſtomary for the Bride, When jhe came to 
the Door of the Bridegroom's Houſe, which was 
garmihed wirn Flowers and Leaves, to bind a- 
bout the Poſts with woolien Lite, and waſh 
them over with melted Tallow, to keep out In- 
fection and Sorcery, Thus, acco:ding to him, 
Dido, in building this Temple or Shrine to Si- 
cheus, her firſt Lord, had devoted herſelf to 
hem for ever, by performing the ſame nupt'al 
Rites towards him as if he had been alive, and 
thereby Ggnified her Reſolution never to marry 
another. Hence ſhe ſays atierward, Verſe 552, 
Nen ſtrwata fides Aver promiſſa Sicbæo. 


the nuptia! C- remonies among the Romany, it be- 


firſt Temples, it being cuſtomary with them tc 
conſecrate the Places whe:e (Heir Anceſtors were 
interred : Others, which comes to the dame 
Thing, of a Chappel ſacred to his Honour; o- 
thers, in fine, tho' I know not by what Autha- 
rity, of an Image or Statue conſ:c:ated co him. 
4359. Velleribus niveis, & e. Serwius is of O 
pinion, that Virgil is hete alluding to a Part of 


9 


But the Opinion of others is e.fier and more na - 
tural, that it has a Reference to the peneral 
Cuſtom of adorning the Door poſts of 'Cemples 
with Filiets of Wool, and F.owers, eſpecigly 
on Holycays. 

462. So., Some read ſeraque. 

494. Pio um. Others read priveum ; but the 


former is preferable, both as iu is a proper Epi- 


thet 


* 
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LIS. 
Ire viam, et Tyrios deſertà quærere terra, 
Eumenidum veluti demens videt agmina Pen- 


theus, 
Et Solem geminum, et 2 ſe aſtendets 
Thebas : 470 


Aut Agamemnonius ſcenis agitatus Oreſtes, 
 Armatam facibus matrem et ſerpentibus atris 
Cum fugit, ultriceſque ſedent in limine Dirzap 
Ergo ubi concepit Furias, evicta dolore, 
Decrevitque mori, tempus ſecum ipſa modumque 
Exigit; et mœſtam dictis aggreſſa ſuororem, 476 
Contilium vultu tegit, ac ſpem fronte ſerenat: 
Inveni, germana, viam (gratare ſorori) 
Quæ mihi reddat eum, vel eo me ſolvat, aman- 
tem. 
Occani finem juxta Solemque cadentem, 480 
Ultimus Athiopum locus eſt, ubi maximus Altas 


TRANSLATION, 
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41 
et quarere Heiss in deſertã 
terra, Veluti demens Pentbens 
videt agmina Eumenidum, et 
geminum ſolem, et Thebas offien- 
dete ſe duplices: aut veluti A- 
gamemnonius Oreſtes agitatus ſce- 
ms, cum fugit matrem armatam 
facibus et atris ſerpentibus, ul- 
triceſgue Dire ſedent in limine. 
Ergo ubi Dido eviaa dolore 
concepit Furias, decrewitque no- 
ri, ipſa exigit ſecum tempus mo- 
dumgue; et aggreſſa mæſlam ſo- 
rorem his dictis tegit conſiium 
vultu, ac ſerenat ſpem Fronte : 
O ger mana, gratare ſorori, in- 
weni viam, gue reddat tum mi- 
ht, wel ſolvat me emantem ab 
eo. Juxta finem Ocean, caden- 
temgue ſolem, eſt uitimus locus 
LEthiopum, ubi maximus Jas 


with no Attendance, and to be in queſt of her Tyrians in /ame deſart Country. 
As frantic Pentheus ſces Troops of Furies, two Suns, and Thebes appear dou- 
ble: Or like Orettes, Agamemnon's Son, with Diſtraction toſſed on the Stage, 
when he flies from his Mot! her armed with Fire brands and black Snakes, and 


the avenging Furies are planted in the Temple gate. 

When, therefore, overpowered with Grief, ſhe had taken the Furies into Ber 
Breaſt, and determined on Death; ſhe ponders the Time and Manner with her- 
ſelf; and thus accolling her Siſter, the Partner of her Grief, covers her Intention 
in her Looks, and puts on a ſerene Air of Hope. Rejoice, O Siſter, with a 
Siſter, I have found an Expedient, which will either reſtore him to me, or ſet my 
Love fick Soul at Liberty from him. Nigh the Extremity of the Qcean, and 
the ſetting Sun, the utmoſt Boundary of Ethiopia lies, where mighty Au on his 


- . 


222y A Tuw mev uhizg Tore, Tirra; de OnLaze 


thet of Prophets, and as prædicta implies pris | 
Wich 1s juſt Virgil 3, 


rum, and renders it ſuverfluous, | 
459. Pentheus, The Son of Cadmur, and Et ſolem geminum, et duplices ſe oflendere The- 
King of Thebes in Bœotia, who, for prohibiting „ 
his Subjects from the Werſhip of Bacchus, was 471, Orefies, See the Note on En. III. 
puniſhed by that God with Madneſs, In one 03372 | | 
his Fits he offered Violation to the Bacchanals, 481. FFrbi-pum, Ethiopia is a vaſt Coun. 
as they were cejebrating their Oigies on Mount | fry ia Misa, now the Land of the Abyſſins. 
Citberon, tor which they tore him in Pieces, | !t lies all-within the torrid Zone, which is the 
his Mother and Aunts be ng of the Number. | Reaſon of the Name, AZ£tb:2ps being compound - 
This is according to the Fable of Ovid, Met. | <d of the two Greek Words alen, torrere, and 
III. 700. Bat thoſe, who would fee the true | of, afpeZus, becaute the Inhabitants are ſcorche 
H fiory of this unfortunate Prince, I refer to | ed wich the Heat of the Sun, 
Baines Mytbology, Euripides, in his Baccha. | 48 1. Maximus Atlas. The Riſe of this poe · 


nas, brings in Penibeus thus {peakgng 3 Kay peey | tical Fiction is thus delivered by Mela, = 
I 
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Bumero lorpuet anem aptum ar- Axem humero torquet ſtellis ardentibus aptum: 


dentibus ffellii: bine ſacerdos 
Maſiyſæ pgeniis monſirata eſt 
mibi, cuſtos templi Heſperidum, 


Hine mihi Maſſylæ gentis monſtrata ſacerdos; 
eſperidum templi cuſtos, epulaſque draconi 


guægue dabat epulas diaconi, et: Quæ dabat, et ſacros ſervabat in arbore ramos, 
ale feet ramos in arbo- Spargens humida mella, ſoporiferumque papa- 


re, ſpargens bumida melia ſopo- 


riferumgue papaver : bœc pro- ver: 


; | 4806 


muttit je ſo'vere carminibus men- Hæc fe cat minibus promittit ſolvere mentes 
fes guas wellt 5 off immittere du- Quas velit; aſt aliis duras immittere curas; 


uviis, et vertere fidera retro; 


Siſtere aquam fluviis, et vertere ſideta retro; 
ciergue nocfurnos manes. Yide- Nocturnoſque ciet Manes. Mugire videbis 490 


Sis terram mugire ſub pedibur, et Sub pedibus terram, et deſcendere montibus ornos. 
| * 


ornos deſcendere muntibus, 


0 TRANSLATION, 


bs | 
Shoulder whirls about the cælefial Globe, ſpangled with refulgent Stars: From 
hence appeared to me a Prieſteſs of the Maſſylian Nation; the Guardian of the 
Temple of the Heſperides, who ſapplied the Dragon with Food, and watched 
the ſacred Branches on the Tree, infuſing liquid Honey and ſoporiferous Poppy. 
She undertakes, by Charms, to releaſe any Souls, whom ſhe pleaſes, from the 
Power of Love; and to entail on others a Load of irkſome, amorous Cares : To 
Rop the Courſe of Rivers, and turn the Stars backward: She ſummons up Ghoſts 
by Night: You ſhall ſee the Earth bellowing urder her Feet, and the wild Aſhes 


from the Mountains at her Command deſcend. Sitter dear, I call the Gods, and 


NOTES. | 125 


III. Cap. 10. In arenis mons eff Atias, denſe 


conſurgens, verum incifſis undique rupibus pra- 
ceps.— Qui, quod altius, quam conſpici poteſt, 
ſque in nubila erigitur, u et fidera non tan 
gere modo wertice, ſed ſuſtinere queque dictus eff. 

482. Torquet, Serwius renders it ſuftinet, 
portat; but the Senſe we have given is common 
and fu l as applicable. | 

482. Stellis ardentibus aptum. Aptus here 
Lgnifies firred, joined, firly ſet. ſpangled, fud- 
ded, or adorned, as the Word is uſed by Cice- 
ro: Fulgeniem gladium e lucunari ſeta equrna 


'optum. In Tuſcul. And in the third Book de 


Nat. Deor. ſpeaking of the Order of the Stars, 
he fays : Inter ſe cmnia connexa ct apta. It is 
derived from the old Verb apere, to bind, or join 
cempatily toget ber. 

Sub ubi non erimus, cum corporis atque enimai 

Diſcidi um fuerit, quibus e ſumus unter apti. 

| Lucr, Lib, V, 

And again, | 


p———_——_— 


nos ml lædit veße carere 

Purpurea, atque auro figniique ingentibu: 
apt a. 9 ; e 

484. Heſperidum templi cuflos. The Heſpe- 


rides were the Daughters of Alas, who, ac- 
cording to the Fable, pofleſſed a Carden where - 


in grew golden Apples, conſecrated to Venus; 
which Apples Hercules carried off, having (lain 
the Dragon that kept them, But jn Reality 
they were Shepherdeſſes of noble B rth, whoſe 
Flocks bore Wool of a reddiſh Colour, ſomewhat 
reſembling Gold, and which Hercules plundered, 
having firſt ſlain he Keeper. The Greek Name 
for Sheep pune, ſignifying alſo Apples, made the 
Poets fe gu that Hercules had ſtole the Apples 
(mala) of the Heſperides; and their Keeper's 
Name, being Draco, gave them a Handle to ſay 
they were kept by a literal Dragon. 

486. Sopor i ferumgue papaver. As the Dra- 


gon was to be continnally awake, hence a Queſ- 


tion ariſes how the Prieſteſs came to feed him 
with ſoporiferous Poppy? Some vill have it that 
theſe Poppies, with the Honey, were his proper 
Food, and had no Effect to lay him aſleep ; it 
being obſerved, that a Compoſition of Honey 
and Poppy-ſeed dried was 2mong the Del cacies 
uſed by the Ancients : Papaveris ſativi tria ge- 
nera ; candidum, cujus ſemen toſtum in ſecunda 


menſa cum melle apud antiques dabatur. Plin. 


XIX. 8. Oihens alledge, that it was in order 
to procure Sleep to him at cettain Intervals, 
Perhaps it is only mentioned to ſhew the Power 


of this Sorceieſs, that ſhe was able to lay a- 


ſleep 


bal bad we , rene 
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Teſtor, cara, Deos, et te, germana, tuumque 


Dulce caput, magicas invitam accingier artes. 
Tu ſecreta pyram tecto interiore ſub auras 494 
Erige; et arma viri, thalamo quæ fixa reliquit 
Impius, exuviaſque omnes, lectumque jugalem, 
Quo perii, ſuperimponas. Abolere nefandi 
Cuncta viri monumenta jubet, monſtratque ſa- 
cerdos. | „ 

Hæc effata filet : pallor ſimul occupat ora. 
Non tamen Anna novis prætexere funera ſacris 
Germanam credit: nec tantos mente furores 501 
Concipit: aut graviora timet quam morte Sichæi. 
Ergo juſſa parat. 1 

At Regina, pyra penetrali in ſede ſub auras 
Erecta ingenti, tædis atque ilice ſecta 505 
Intenditque locum ſertis, et fronde coronat 
Funerea : ſuper exuvias, enſemque relictum, 


O cara germana, teflor Deos, 
ef te, tuumgue dulce caput, me 
invilam accirngier ad magicas 
arte. Tu ſecreta erige pyram 


in interiore tecto ſub auras ; et 


uperimpinas arma wiri, que 
ille rmpius religuit fs thalamo, 
omneſque ejus cui, lectumgus 
Jugalem, quo perii. Sacerdos 
Jubet mon/rratque mihi abolere 
cuntta morumenta vi. Dido 


 effata bac filet : fimul pallor oc- 


cup; ejus ora. Anna tamen 
non credit germanam prætexers 
fanera nows ſacris : nec concipit 
tantes furores eſſe in ejus mente, 
aut t1met graviora quam quæ 
evenerant :n morte Stcbæi. Ergo 
Parat quæ erant jaſſa. 

At Regina, ingen pyra e- 
rectã ſub auras in penetrali ſe- 
de, è ted argus fed rice, in- 
tenditque locum ſertis, et coronat 


eum funered frond: : ſuper, lo- 


Effigiemque toro locat, haud ignara futuri. 
| cat in tero ejus exuvias, enſemgue relictum, effigtemguer, baud ignara futari. 


TRANSLATION, 


you, and that ſweet Life of thine to witneſs, that it is againſt my Will I ſet about 
theſe magic Arts. Do you in Secrecy erect a Funeral-pile in the inner Court under 
the open Air, and lay upon it his Arms, which he, impiouſly baſe, left fixed in 
my Bed chamber, with all his Cloaths, and the Nuptial bed in which I was un- 
done. The A2 orders and directs me to deſtroy every Monument of that 


execrable Man (Having thus ſaid, ſhe ceaſes: At the ſame Time, Paleneſs over- 


caſts her <chole Complexion. Yet Anna never dreams that her Siſter palliates 
Death under Pretext of theſe unuſual Rites, nor once ſuſpects that ſhe had formed 
ſuch a deſperate Purpoſe, nor dreads any worſe than had happened at the Death 
of Sichæus. Therefore ſhe gets ready what Things were ordered. | 

But the Queen, ſo ſoon as the vaſt Pile was erected under the open Air in the 
inner Court, con/i/ling of Torches and Faggots of Oak, encircles the Ground 
with Garlands, and crowns it with Funeral- boughs : Upon the Bed ſhe lays his 
Cloaths, the Sword be left, and his Image, well knowing what was to happen. 


NOTE 8. 


498. Jaber. Other Copies read jurat, An 


ſleep even the wakeful Dragon. Laſtly, Servi- 
5 | it ſtands, jubet ſignifies ſpe commands, and mon- 


vs is of Opinion that Poppy, which procures Sleep 


to Men, has a contrary Effect on Dragons, and | frat implies the Reaſon given for that Command. 


499. Pallyy—cccuput ora, Some Copies read 

inſicit ora: As in Horace, Epod Ode VII, 15. 
Tacent, et albus ora pallor inficit, 

go8. Effigiemque toro locat. One of the Rites 

of Magic was to prepare an Image of the Perſon 

\ againſt whom the Inchantment was dehgned, ei- 

ther 


keeps thoſe Animals awake. Others, to avoid 
this Difficulty, make a full Stop at remos, and 
connect this Line with the following. 
495. Ze arma wiri, The Sword which - 
neas had accidentally left in Didoe's Bed cham- 
ber, —exvviat enſemgue relldßum, 507. 


Li. 1 
Stant arz circum: et crines effuſa ſacerdos 
Tercentum tonat ore Deos, Erebumque, Cha- 
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fre Plant circum : et ſacerdss 
effuſa crines tonat ore tercentum 


Dios, Ercbumgue,  Chaofgue, 


ter gemi nam ue Hecaten, tria ora oſque, 0 8 10 
wirginis Diane. Sparſerat et Tergeminamque Hecaten, tria virginis ora Di- 
Ffmulatas latices fintis Awernt, anæ. 


Et pubentes be bæ miſiæ abenis 
Faleibus ad lunam qudruntur, 
cum late nipri venni. Et a- 
mor equæ revulſus de fronte naſ- 
cent is equi et præreptus matri 
guctitur. 


Quer 


Sparſerat et latices ſimulatos meh Averni : 
Faleibus et meſſæ ad Lunam quaruntur ahenis 
Pube entes herbæ, nigri cum lacte veneni: 

tur et naſcentis equi de fronte en 
Et matri præreptus amor. 


516 


TRA NSL 


! Altars are raiſed around, and the Prieſfeſs, her Hair diſhevelled, with thundering 
$4 Voice, invokes three red Gods, and Erebus, and , 5 threefold He 
I£ eate, Virgin Diana's triple Form. She ſprinkled alſo Water, counterfeiting that 
4's of the Lake Avernus : Ripe, full grown Herbs, cut by Moon ligyt with brazen 
4 Sickles, are ſearched out, togetuer with black poilqnous Juice : : The Knots of r 
1 Love too, torn from the Foret; bead af a new - ſoaled Colt, and ſnatched away from 
1 0 
F 1 the Mother, are ſought out. 7 he Pacer her ſelf, now refolnte on Death, having 
4 | / „ $0. 
i ther cf Wax or Wool, and uſe it in the ſame] 512. Fortis Averni, The Avernus 's a Lake 
19 Manner as they would have uſed the Perſon | in Campanula, fabled to be the Louth of Hell, 
#3 himſelf, had he been in their Power: and thus deſcribed, Hun. VI. 237, 
T3 tes que bec allaria cir cum Spelunca alta fuit, vaſtoue immunis hiatu 
5 Eggen Taco. Ecl, VII. 75. Scrupea, tuta lacu nigro nemorumpue tenebris, 
VP  Limas ut bic duref.i it, et ber ut cera liqueſete Quam juper baud ul poterant impune , vo- 
5 Urs eodemgiie gn « fic noftro Dapbnis amore. lentes 
Ibid. 80. Tendere iter pennis; talis ſeſe balitus atris 
5 10. Tercentum tonat. Servius tells us, that in Faucihus Hundens ſupera ad conwexs ferebat: 
the ſacred Rites of Hecate in perticular they uſed Ide locum Eraii dixtrunt mmi Avernum, 


to imitate Thunder, which gives a Piopriety te | 


the Word rcnat. 

511. Tergeminamgque Fi:caten, This Goddeſs 
was called Lana, the Moon, in Hraven; Diana 
on Earth; Proſerpina in Hell, Hecate was not 
ſo proper y her Name, .as an Epithet given ber 
to denote her hundred various Qualities, from 
xa c, centum; or becauſe ſhe was appeaſed by a 
hundred Victims, The ſeme Goddeſs was al ſo 
painted with th:ee Heads, one of a Horſe, ano- 
ther of a Dog, and the third of a Man, By 
theſe ſome nneer$30d the three different Phaſes 
of the Moon. 


According to Virgil therefore it & as called A. 
vernus, quaſi aogvs;, becauſe no Bicds were ſaſe 
to fly over it, The Waters of this Lake are 
ſaid io have been much uſed by the Latins in 
Mag c Rites. 

513. Falcibus et meſſæ ad Lunam. The Dews 
that were thought to dift!] from the Moon upon 
Herbs were reckoned ſubſetvient to the Purpoſes 
of Mazic. Thoſe Herbs were to be cut with 
brezen Sickles. Hence Ovid, ſpeaking of Me- 
dea, Met, VII. 288, hs, 


Partim ſuccedit curvam ne falcis abenæ. 


515. Queritur et naſcentis equr, &. He 

512. Latices fimu'atos, In performing their | means the Hppomanes, whereof are chiefl» two 

religious Rites, th ſe Mate: als 1equifite to the | Kinde, The fiift is deter: bed by Pirgii, Geor, 

ſacred Occaſion, that coulo not be converiently | III. 280. | 

procured, were allowed to be embl: matically te- Himnc Gemum , Hippemare Vern quid numine di- 
preſented, Thus when An mals rare, and not cunt 


eaſy to be got, were appointed io be facrificee, 
a Subſl:totion wes ſometimes admitted of Bread, 
or waxen Imag:s of thote Animals. 


Paſiorrs, lentum diftil at inguine virus, 
Ti e other is that hefe referred to, and is thus 


deicrived by FPany, Lib. VIII. Cap. 42. Fe 
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LIEB. IV. 


Ipſa moli, manibuſque piis, altaria juxta, 
Unum exuta pedem vinclis, in veſte recincta, 
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Iz/a Dido moritura exuta unum - 


peiem winclis, in vecindd veſte, 
ſans jux'a altaria, mold piiſ« 


Teſtatur moritura Deos, et conſcia fati 519 gue monibus teflatur Deos, et fi- 


Sidera : tum, ſi quod non æquo ſœdere àmantes 
Curæ numen habet, juſtumque memorque pre- 


Catur. 


Nox erat; et placidum carpebant fella ſopo- 


rein 


Corpora per terras; ſilvæque et ſæva quierant 
Equora: Cuin medio volvuntur ſidera lapſa; 


dera conſcia fati: tum precatur 
numeu, fl quod juftumgue memar- 
gue hbabet hbi cure amantes 
junctos fœdere non e&9quo: 
Nox erat, et feſſa corpora per 
terras carpebant placidum ſopo- 
rem, flvæue of ſava aguora 
quierant ; cum fidera volvuntur 
medio lapju ; 


TRANSL AT-IO0OW 


one Foot bare, and her Robe ungirt, /arding by the Altars, with the ſalt Cake 


and pious Hands, makes her /a/} Appeal to the Gods, and the Stars conſcious 


of her Fate: Then, if any Deity, juſt, 


and mindful of human 4ffairs, regards 


Lovers unequally yoked, him ſhe invokes. 
It was Night, and weary Bodies over the Earth were enjoying peaceful Re- 


poſe ; the Woods and raging Seas were 


Rill: When the Stars roll in the Middle 


of their gliding Courſes; when every Field is buſhed : The Beaſts, and ſpeckled 


NOS THA : 


ſane equis amoris innaſci wen:ficium, Hippomanes 
avpeliatum, in fronte, caricæ magnitudine, Colore 
nigro ; guid, flatim edito partu, drwvorat fata, 
aut partum ad ubera non admittit figuis pravep- 
tum babeat. Olfachu in rabiem id genus agitur, 
See alſo Ariſlot. de Animal. Lib. VI. 22. Ac- 
cording to the Account given ef it by thoſe An- 
cients, is is a Lump of Fleſh that grows in the 
Forchead of a Foal juſt brought forth, which the 
Mare preſently devours, eiſe ſhe loſes all Af- 
fection for her Offspring, and denies it Suck. Its 
being ſo greedily ſought after by the Mother, is 
the Reaſon why Virgil here calls it matris amor, 
the C ject of the Mares Love; and another 
Poet tor the ſame Reaſon calls it Binnientium 
dulcedines, What had given Riſe to the vulgar 
Opinion of its Virtue in Philtres, was undoubt- 
edly owing to this Circumſtance foremeationed, 
namely, that the Mares, from which it is 
ſnatched, loſe all Love for their Offspring, and 
become hardened agaipſt them, Ar:/iotle, who 
gives much the ſame Deſcription of the Hippo 
manes with Pliny, ſays, that all that is related 
of its pretended Eflicacy in Love-potions is mere 
Fable, invented by old Women and Inchanters. 
See Bay'e's Diſſertation on the Hippomanes. 

$17. Mola. The mola was a Cake made of 
Barley and Salt, both of that Year's Production, 
wherewith the Head of the Victim was ſprink- 
led, which Rite was called immolatio. 


518. Unum exuia pedem, &c, Putting her- 


ſelf in the Habit of Sorcereſſes, as Ovid deſcribes 


Mcd-2, Met. VII, 182. 

For-ditur tectis, veſſes induta recinct᷑as. 

Nuda pedem, nudis bumeris infuſa capillos. 

518, In veſte recinctd. It appears from the 
Pallage in Ovid now quoted, that Sorcerefſes 
were wont to be looſe in their Attire when they 
ſet about their Inchantments, and therefore TI 
chooſe to tranſlate recindt by looſe or ungiet, as 
all the Interpreters have done except Raæus, 
who contends it ſhould be rendered girt or tucked 
up, Ste his Note, 

522, Nox erat, &c. Every Reader of Taſte 
muſt be ſenſible of the exquifite Softneſs and 
D-licacy of theſe Numbers, and that the whole 
Deſcription is a moſt beautiful and perfect Image 
of Nature, Thoſe trivial Objections, which Dr. 
Trapp takes ſo much Pains to confute, would 
never, I believe, enter into the Thought of any 
Reader who judges candiely, and according to 
Nature, Is is obvious that Virgil never defign- 
ed this as a Deſcription of Night in general, bu: 
of a Night calm and pe-feQaly ſerene, and that 
in order to ſet eff to greater Advantage the op - 
polite Image of Dido's Anx ety and Diſquietude: 
And indeed nothing could give us a more lively 
Idea of her reſtleſs Situation than thus to repre- 
ſent it in Oppoſition to the univerſal Quiet and 
und: fturbed Repoſe which reigus over all Na- 
ture beſides. She is fo far from partaking of the 
Bleſſinge of Sleep with the reſt of the * 

| ** 


Fr 


* 
* 
46 


cum omnis aper tacet; pecudes, 
pictægue wo'ucres, guague late 
tenent liguidos lacus, quæmgue te- 
nent rura aſpera dumis, omnes 
pPoeftæ ſub filenti nocte lenibant 


euras ſomno; et corda oblita ſunt 


 laborum, At Pbæniſſa infeilix 


aànimi non Jenibat curas; neque 
unguam ſolvitur in ſomnos, acci- 
pitve noctem oculis aut pectore: 
curæ ingeminant, amorgue ve- 
furgent rurſus ſevit, flutuatgue 
magno &ſtu irarum. 
infiftit, itague volutat ſecum cor- 
de: En quid ego? egone irriſa 
rurſus experiar priores proces ? 
ſupplexque petom connubia No- 
madum, quos ego jam toties ſum 
dedignata maritos ? ſequarne i- 
gitur Hiacas claſſes atque ultima 
Juſſa Teucrorum ? quiane juvat 
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Sic ade 


LiB. IV. 


Cum tacet omnis ager : pecudes, pictæque vo- 
2 Jucres, | 525 
Quzque lacus late liquidos, quæque aſpera dumis 
Rura tenent, ſomno poſitæ ſub nocte ſilenti 
Lenibant curas; et corda oblita laborum. 
At non infelix animi Phœniſſa, neque unquam 
Solvitur in ſomnos, oculiſve aut pectore noctem 
Accipit. Ingeminant curæ, rurſuſque Teſur- 
gens ' 531 
Szvit amor, magnoque irarum fluctuat æſtu. 
Sic adco inſiſtit, ſecumque ita corde volutat: 
En quid ego ? rurſuſne procos irriſa priores 
Experiar ? Nomadumque petam connubia ſup- 
plex, = 535 
Quos ego ſum toties jam dedignata maritos ? 
Ihiacas igitur claſſes, atque ultima Teucriim 


me eos ante fuiſſe /ewatos m eo 
auxilio, et gratia weteris fat 
fat apud eos bene memores & 


Juſſa ſequar ? quiane auxilio juvat ante levatos, 
Et bene apud memores veteiis ſtat gratia facti ? 


TRANSLATION, 


9 

* 

* 
i. 
by 
x7 
«7 

4; 


Birds, both thoſe that far and wide haunt the liquid Lakes, and thoſe that poſſeſs 3 
the Fields with rough Buſhes overgrown, a// firetched under the Mantle of filent | 


Night, allayed their Cares with Sleep; and every Heart forgot its Toil. Not fo 
the Soul- diſtreſſed Queen, not one Moment is ſhe lulled to Reſt, nor enjoys he 
Blaſing of the Night with Eyes or Mind: Her Cares redouble; and Love again 
ariſing rages afreſh, and fluctuates with a high Tide of tumultuous Paſſions. 
Thus then ſhe perſiſts, and revolves theſe ſecret Reflections in her Breaſt : What 
mall 1 do? Baffled as I am, ſhall 1, in my Turn, apply to my former Suitors ? 
Shall I humbly ſue for a Match th one of the Numidians, whom I have ſo of- 
ten diſdained to wed ? Shall I then attend the Fleet of Ilium, and ſubmit to the 
baſeſt Commands of the Trojans? And that, becauſe I am well rewarded for hav- 
ing lent them my Aſſiſtance, and their grateful Hearts retain a juſt Reſentment of 


N 0: T3: Ss 


that the Silence and Solitude of the Night | 
which diſpoſes others to Reſt, only feeds her 
Care, and ſwells the Tumult of her Paſſion : 
—ingeminant cure, rurſuſque reſurgens 

Fævit amor, magnoque irarum fiuftuar fu. 
527. Sub note filenti, The Poet, I think, 
here confiders Night as a Perſon ſpreading her 
dark Mantle over the Earth, as ſhe is often po- 
etically repreſented. ER 

531. Rurſuſque reſurgens ſævit amor, This 
repreſents Love as a mighty Sea, which had 
been for ſome Time calm and ſtill, but now be- 
gins to riſe in furious Waves, rack and agitate 
her Soul with a Variety of tumultuous Paſſions : 


magnogue irarum flutuat æſſu. ' 

834. Rurſuſne proces experiar, Servius ren- 
ders rurſus here by viciſim, Shall J court them 
now in my Turn as they baue done me? But per- 
haps it may be taken in the common Sign'fica- 
tion thus, Shall I now ogoin mate my Adereſſes 
to my former Lovers, as 1 bave done already to 
LE neas ? | | 

533. Auxiſio juwat ante lewatos, Some Co- 
pies read exilio, alluding to the hoſpitable Re- 
ception which Dido had given Anas and his 
Followers, Urbem quam ſtatus weſira eft, But 
the other Reading is more authentic, = 


- 


541; Inviſem, 1 
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Laomedonteæ ſentis perjuria gentis f 
"Þ Quid tum? ſola fuga nautas comitabor ovantes ? 
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Quis me autem (fac velle) ſinet? ratibuſque ſu- ie anten me welle, quis finer, 
rbi | | accipietque me inviſam in ſu- 
pe - . | . 540 perb:s ratibus ? ben perdita, ne- 
Inviſam accipiet ? neſcis heu, perdita, necdum feine, necdum ſentix perjuria La- 
omedenteæ pgentis? Quid tam 
agendum eſt ? egone ſola fug# 
* b 3 | comitabor ovantes nautas ? an 
An Tyriis, omnique manu ſtipata meorum inſeguar eos flipata Tyriis om- 
Inſequar ? et quos Sidonia vix urbe revelli, 545 ne manu meorum? et r 


| : .  agam pelago, et jubebo dare we- 
Rurſus agam pelago, et ventis dare vela jubebo I wentis os, © quos vix revells 


Quin morere, ut merita ES, ferroque averte do- 2 Sidonia urbe ? quin morere, 
lorem. : | ut es merita, averteque dolorem 


Tu lacrymis evicta meis, tu prima furentem _ JR „ _—_ | 

His, germana, malis oneras, atque objicis hoſti. me furesem bit mali, et objicix 

Non licuit thalami expertem fine crimine vitam me bi. Nen licuit mihi fine 

Degere, more feræ tales nec tangere curas? 551 pegs — — 

Non ſervata fides cineri promiſſa Sichæo. tals cures ? fides proutfs Oi 
| chæs cineri non eſt ſeruata, 


TRANS L AIT ON. 


my former Kindneſs. But grant I was willing, who will put it in my Power, 
or receive into their proud Ships me, the Object of their Hate? Ah, undone 
Diao, art thou unacquainted with, art thou ſtill to learn the Perfidiouſneſs of La- 
omedon's Race? What then 7zs to be done? Shall I ſteal away by myſelf to ac- 
company the triumphant Crew ? Or attended by my Tyrians, and all my People 
in a Body, ſhall I purſue them, and again lead out to Sea, and order thoſe to 
ſpread their Sails to the Winds, whom, with much ado, I forced from Tyre ? 
Nay, rather die, as you deſerve; and end all your Woes at once with the Sword. 
You, Siſter, melted down by my Tears, vou firſt oppreſſed my diſtracted Mind 
with theſe Woes, and expoſed me to the Mockery of this inſulting Enemy. Might 
I not have led an innocent unwedded Life, like a Savage of the Field, and had 
nothing to do with ſuch Cares? Alas, I have violated the Faith I plighted to 
the Manes of Sichzus. | 


541. Inviſam, Others read irriſam. Solane perpetua mærens carpere juventa ? 
542+ Laomedontex, As much as to ſay frau- | 550. Thalami expertem degere mors frre. 
dulent, perfidious, alluding to the known Story Some read expertam, viz. experiam vitam thala- 
of Laomedon s having defrauded the Gods of their | mi, having experienced the wwedded Life, But 
promiſed Hire for building the Walls of Trey. that the other is the true Reading, appears par- 
543. Owantes. This is a Term applicable to | ticularly from Quintilian, who adduces this Paſ- 


Mariners in general, who uſually ſet out with 
Acclamations of Joy : But here it is to be con- 
fidered in that particular Light wherein Dido 
viewed them, as triumphing over her in their 
Departure, | 

$45. Inſeguar. Others read inferar, Pall I 
Join them ? 

548. Tu lacrymis eviia meis, Her Siſter 
could not bear td ſee her pine away in mournful 
Widowhood, and therefore had diſſuaded her 
from it. See her Speech above, Verſe 32, 


A 


ſage as an Inſtance of that fort of Figure in Lan- 
guage, which, under Appearance of pleading for 
a Thing, tacitly argues againſt it. Thus, while 
Dido here ſeemingly approves of a ſingle Life, 
by repreſenting it as the Condition of a Savage, 
degere vitam more feræ, the in fact condemns it, 
and infinuates that Marriage is the moſt perfect 
Society, and diſtinguiſhes the Life of Mea from 
that of unſocial Animals. ; 

| 551. More fre. There ſeems to be no 
Foundation for referring this, with Servius and 


— We. 
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48 
Ila rumpebot tanto: gueftus 

ſuo peftore. AM neas jam certus 
eundi carpebat ſomnos in celja 
puppi, rebus jam rite paratis, 
Forma Dei redeuntis eodem wultu 
ebtalit ſe buic in ſemnis, viſague 
e rurſus ita eum monere; fimi- 
tis Mercurio omnia, vocemque, 
coloremgue, et flavos crines, et de- 
cora membra juuentæ: O nate 
Deg, poteſne ducere ſomnos ſub 
Doc caſu ? nec cernis gue pe- 
ricula deinde circumflent te? de- 
ment] nec audis ſecundos Zepby- 
ros ſpirare ? illa verſat dolis di- 
rumgue nefas in pectore, certa 
mori, fluctuatque vario u ira- 
rum. Nonne fug's binc præceps, 
dum poteſtas eſt tibi præcipitare ? 
Jam widebis mare tus bari tra- 
bibus, ſævaſgue faces collucere: 
am videbis litora fervere flom- 
mis, fi Aurora altigerit te mo- 
rantem in bis terris, Eia age, 
rumpe moras : femina eſt ſemper 
 warium et mulabile. Sic fatus, 
immiſcuit ſe atr & nocti. 


— w“! ̃ ͤUBwͤ! eu os es. — — 
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Lis. IV. 


Tantos illa ſuo rumpebat pectore queſtus. 
Aneas, celſa in puppi, jam certus eundl, _ 
Carpebat ſomnos, rebus jam rite paratis. 555 
Huic ſe forma Dei vultu redeuntis eodem 
Obtulit in ſomnis, rurſuſque ita viſa monere eſt, 
Omnia Mercurio ſimilis, vocemque coloremque, 
Et crines flavos, et membra decora juventz: - 
Nate Dea, potes hoc ſub caſu ducere ſomnos ? 
Nec, quæ circumſtent te deinde pericula, cer- 
nis ? 561 
Demens ! nec Zephyros audis ſpirare ſecundos ? 
Illa dolos, dirumque nefas in peCtore verſat, 


Certa mori, varioque irarum fluctuat æſtu. 
Non fugis hinc preceps, dum præcipitare po- 


. tcſtas ? | 565 

Jam mare turbari trabibus, ſævaſque videbis 

Collucere faces; jam fervere litora, flammiis, 

Si te his attigerit terris Aurora morantem. 

Eia age, rumpe moras: Variuch, et mutabile 
ſemper | | . 

Femina. Sic fatus, nocti ſe immiſcuit atræ. 570 


TRANSLATION, 


Theſe heavy Complaints ſne poured forth from her Heart. Mean while E- 


neas, determined to depart, was enjoying. Sleep in his lofty Stern, all Things be- 
ing now got in Readineſs, That divine Form, achich he had ſecn before, returning 
with the ſame Aſpect, appeared to him in his Sleep, and thus again ſeemed to 
ſummon him away; in every Thing refemvliys Mercury, in Voice, Complexion, 
golden Locks, and comely youthful Limbs} 4+ Goddeſs-born, can you in- 
dulge yourſelf in Sleep at this Conjuncture? Infatuated ! not to ſee what Dan- 
gers in a Moment ſhall beſet thee, nor liſten to the breathing of the friendly Ze- 
phyrs ! She, bent on Death, is hatching guileful Purpoſes, horrid Wickedneſs in 
her Breaſt, and fluctuates with a Tide of various Paſſions. Will you not fly 
hence with Precipitation, while thus to fly is in your Power? Forthwith you ſhall 
behold the Sea all in Commotion with her Oars, and 'Forches fiercely blaze; 
forthwith the Shore lighted up with Flames, if the Morning reach you lingering 
on thefe Coaſts. Come then, quick, break off Delay: Woman is a fickle Crea- 
ture, and always changeable.” This faid, he mingled with tae ſable Night, 


o 


others, to the ſemale Lynx, of whom Piiny, to be Mercury, Bot Cartrcu has obſerved, that 
ſays: Lyrcas pr amiſſos conjuges, aitvs non fu] the Expreſſion, omnia Mercurio fimilis, implies 
gi, The Expretiion is general, and ovght to be | that it was another God who #flumed Mercu- 
ſo under ſtood. 5 ſtry's Likeneſs, probably Dorphens, 

$56, Forma Dei Mercurio fimilis. The | 562. Zepbyres— ſecuntos, The Zephyrs here 
whole Current of Interpreters make this God Hate put for any fair Wind in general. Fer theſe 


Quiſquis es, imperioque iterum paremus ovantes. 
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Tum verd Æneas, ſubitis exterritus umbris, = Tum ved neat, extorritut 
Corripit ꝭ ſomno corpus, ſocioſque fatigat : eras — badge — 2. 
Præcipites vigilate viri, et conſidite tranſtris; O vici vigilate præcipites, et 
Solvite vela citi: Deus æthere miſſus ab alto, conſidite tranſtrit; citi folvite 


. | f I » - ö la D , ; 
Feſtinare fugam, tortoſque incidere funes 575 — Pr 
Ecce iterum ftimulat. Sequimur te, ſancte De- rare fugam, incifereque orrat 

orum, EF, | funes, O ſanfle Duorumz ſe- 
guimur te, quiſquis es, iterum - 
. : 7 nies paremus tuo imp 
Adfis, 6, placiduſque juves, et ſidera cœlo — 7 
Dextra feras. Dixit, vaginaque eripit enſem cidus, et feras dextra fidera cœæ- 
Fulmineum, ſtrictoque ferit retinacula ferro, 580 ©, Pixie eripirgue fulmineum 
Ide fimul ardor habet: rapiuntque, ru- l. „ e retine- 


untque; * fimul babet _ 3 
. | . ruuntque ; vere litora ; os 
Litora deſeruere; latet ſub claſhbus zquor ; puer lu, (ub cloſihue 


TRANSLATION, 


Then indeed ZEneas, in dreadful Conſternation with the ſudden Apparitiong 
ſprings from his Bed, and rouzes up his Companions: Awake, my Mates, in 
Haſte, and plant yourſelves on the.Benches, quick unfurl the Sails : Lo, a God, 
diſpatched from tbe high Heavens, once more prompts me to haſten my Depar- 
ture, and cut the twiſted Cables. We follow thee, O holy Power, whoever thou 


art, and once more with Joy obey thy Commands: Ah, be preſent, lend us thy 


propitious Aid, and light up friendly Stars in the Heavens. He ſaid, and 
ſaatches his keen flaſhing Sword from the Sheath, and cuts the Hauſers with the 
drawn Steel. The fame Eagerneſs at once ieizes them all; they hale, they hur- 
Ty away: And now they have quitted the Shore; the Sea lies hid under the 


YO Tk 


who fail from Carthage to Italy muſt be aided | Rupibus exefis bærentem fune carinam. | 
by the South Wind, not the Zephyr or South- | Lib. V. 574. 
weſt. | But, with Submiſſion to ſo great a Critic, fue 
572. Corripit ? ſomno, This is a Phraſe which | here, I think, can fignify nothing but Ropes or 
Virgil ſeems to have borrowed from Lucretius, | Cables, as is evident from the Epithet tortot, 


who has | and from the Word incidere, Beſides, we have 

Corripere ex ſomno corpus, mutareque wultum. it ſo explained below, when /Zneas puts the Ot · 
The Word implies great Celerity, Eagerneſs, and | ders of the God in Execution, Verſe 580, 
Impetuoſity. OE ——v8g que eripit en ſem 


573. Confulite tranſtris, i. e. Take your Seats | Fulmineum, flrictogue ferit retinatula ferro, 
at the Oars, for the tranfira are the Rowers 576. Sancĩe Deorum. This is after 


Benches. | Manner of the Greeks, Homer in particular, in 
575. Tortoſque incidere fines, Dr. Bentley, whom you will find d Sa, and ſuch like 
in his Note on Hor, Carm. Lib. I. 14, 6. Expreflions, But Virgil ſeems immediately to 
ac fine funibus viæ durare carinæ, &c. have imitated Znnius, who has reſpondis Fund 


underſtands by funes, both in that Paſſage of Saturnia ſana Dearum. 


Horace, and in this of Virgil, the Anchors, and 578. Sidera cih dexira ferat, i. e. Feras 


in Support of his Opinion quotes two Places from ] nobis /idera:dextra è cao. 


7 7 Ss. Fubnizeum. May either fignify Senetrat- 
Ut tremuio flarent contentte fune carinæ. ing like Lightning, or bright and ſhining. *' 
3 = Lib, II. 621. 582. Litera defervere; latet« The [Reader 


Litora curva legit, .primuſque-irvenit in wndis. I here will obſerve a Change of the Teaſe, which 
Vorl, I. 8 1 8 8 : E | | adds 


30 


- 


illi adniai terguent ſpumas, ct 
werrunt cærula maria. 

Et jam Aurora linguens cro- 
ceum cubice Tuboni prima fpar- 
gebat terrgs nuvo lumins : ut 
primem Regina é ſpeculis vi dit 
lucem gib»ſcere, et claſſem pro- 
ceder e agueatis wh, ſenſitque 


litora et portus elle wacuos fine 


remige. Percuſſz decorum preius 
manu ter que quatergue, abſciſſa- 

ue flawentes comas ; ait, Prob 
Abu, bit þic, et adwena 
zuluſerit noſtris regni: nonne 
expedient arma, ſequenturgue E- 
um ex tot ur be alitgue diri- 
pient rates & navaubus? ie, 


citi ferte flammas, date vela, 


impellite remos, Quid loquor ? 


' out ubi ſum? que inſan a mu- 


tat m-ntem? O infciix Dido 
nunc ejus impia fol tang unt te? 


4 


Deep. 4 
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Adnixi torquent ſpumas, et cærula verrunt. 
Et jam prima novo ſpargebat lumine terras 
Tithoni cioceum linquens Aurora cubile: 585 

Regina & ſpeculis, ut primum albeſcere lucem 
Vidit, et æquatis claſſem procedere velis, 
Litoraque, et vacuos ſenſit fine remige portus ; 
Terque quaterque manu pectus percuſſa deco- 
RT © i 5 
Flaventeſque abſciſſa comas; Pro Jupiter ! ibit 
Hic, ait, et noſtris illuſerit advena regnis? $5gr 
Non arma expedient ? totaque ex urbe ſequentur ? 
Diripientque rates alii navalibus ? ite, 
Ferte citi flammas, date vela, impellite remos. 
Quid loquor ? aut ubi ſum? quæ mentem inſania 
mutat ? | 595 
Infelix Dido! nunc te ſata impia tangunt ? 


TRANSLATION. 


Fleet; they with exerted Vigour vex the foaming Billows, and ſweep the azure 


— 


And now Aurora, leaving Tithonus's Saffron Bed, firſt ſowed the Earth with 


+ new-bora Light ; ſoon as the Queen from her Watch-towers marked the whiten- 


ing Dawn, the Trgar. Fleet ſetting forward with balanced Sails, and perceived 


the Shore and vacant Port without one Rower ; with repeated Strokes beating her 
fair Boſom, and tearing her golden Locks, Oh Jupiter | ſhall he go? the ſays. 


And ſhall the Stranger h¹ mock my Kingdom? Will they not bring forth Arms, 
and purſue from all the City ? And will not others tear my Ships from the Docks ? 
Run, quick, fetch Flames, unfur] the Sails, ply the Oars. What am I ſaying f 


or where am I ? What Madneſs turns my Brain? Unhappy Dido! are you 


adde to the Deſcription, The deſerucre marks 


to have been raviſhed by Aurora, on Account of 


in her Power to di, eſt him of his Immortal. ty, 


then at lengib ſtung with the Senſe of his foul impious Deeds? Then it had be- 


NOTES 


had Pity upon him, and transformed him inte 
the Graſhopper. See Ovid's Mer. 

586. Albeſcere lucem widit, Obſerved the 
Light of Day begin to whiten, | 

587. AfEquaiis procedeFe weliss The Sails 
were equally diſtended on either Side of the Sail- 
yard, which denotes that the Wind blew full 


the Quickneſs of their Departure, and the Later | 
&quor ſub claſſibus ſhews them already out at 
Sea, and their Ships ranged together. 

535, Tithoni croceum, & ee. Tithonus was 
the Son, or, according to others, the Brother ot 
Lacmedon, "King of Troy, whom the Poets fabled 


his Beauiy, and endowed by her with Immorta- 
lity ; but, having forgot to aſk likewiſe Perpe- 
tuity of Youth and Beauty, he grew ſo weak | 


ZEquate ſpirant auræ. | 
593. Drripientque rates navalibus ? Will not 
others tear-and hale my Ships from the Docks, 
and extenuated by Old Age, that Life was a Bur | to ſail in Purſuit of him? = W 
den to him, and he would gladiy have become 596, Nunc te focta impia t t? This is 
»gain a Mortal, But the Goddefs, not having it] the Reading of the Cambridge Edition, founded 
on the Authority of Probus, and the Codex Me- 
. dicews, 


1 


and fair with equable Motion; as En. V. 844. | 


18 N 


LIB. IV. 


Tum decuit, cum ſceptra dabas, En dextra fi- 
deſque 

Quem ſecum patrios aiunt portare Penates |! 

Quem ſubiiſſe humeris contectum ætate paren- 


tem | IVF 


Non potui abreptum divellere corpus, et undis 
Spargere ? non ſocios, non ipſum abſumere ferro 
Aſcanium, patciiſque epulandum apponere menſis? 
Verum anceps pugnæ fuerat fortuna: fuiſſet: 
Quem metui moritura? faces in caſtra tuliſſem, 
Implèſſemque foros flammis; natumque, pa- 


tremque | 60 
Cum genere exſtinxem : m=met ſuper ipſa de- 
diſſem. 


Sol, qui terrarum flammis opera omnia luſtras, 
Tuque harum interpres curarum et conſcia Juno, 
Nocturniſque Hecate triviis ululata per urbes, 


r 
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tum decuit, cum dabas ei ſcep - 
tro. Et dexira fide/que ejus 
quem aiunt por tare pairins Pe- 
nates ſecum  guem aiunt ſub- 
nſfſe bumeris confetium tate pa- 
rentem Non potui diveilere ejus 
corpus abreptum, et jpargere in 
undis ? Neon potui ablumere ſo- 
cios, non potui abſumere ipſum 
Aſcantum ferro, apponereque eum 
epulandum patrits menn ve - 
ram fortuna» pugnæ fucrat an- 
ceps: fuiſſet: guem metui ego 
moritura ? tuliſſ-m faces in ejus 


caſtra, implẽſſemgue foros flam- 


mn, extisxemęue natum, patrem - 


que cum genere: pſa ded. ſſem 
memet ſupra, O Sol, gui !/uſ- 
tras opera omnia terrarum tuis 
flammis, tuque Juno interpret, 
et conſcia barum curarum, He- 
categue ululata per urbes, in noc- 


turnis triviis, 


TRANSLATION, 


come thee ſo to act, when thou impartedſt zo him thy Scepter. Is this the Honour, 
the Faith ! this he Man who, they ſay, carries with him his Country's Gods! 
who bore on his Shoulders his Father ſpent with Age ! Migh: I not have torn in 
Pieces his mangled Body, and ſtrowed it on the Waves? Might I not with the 
Sword have deſtroyed his Friends, Aſcanius himſelf, and ferved him up for a 
Banquet at his Father's Table ? But the Fortune of the Fight was dubious. Grant 
it had been ſo: Thus reſolute on Death, whom had I to fear? I might have 
hurled Fire-brands into his Camp, filled the Hatches with Flames, extirpated the 
Son, the Sire, with the v Race, and flung my ſelf upon the Pile. Thou Sun, 


who with thy flaming Beams ſurveyeſt all Works on Earth, and thou Juno, the 


Interpreter of theſe my Cares, and conſcious to my Yrongs; Hecate, with Howl- 
ings invoked through the Cities in the Croſs-ways by Night, and ye avenging 


diceus, referred to by Pierius, Thus the Senſe 608. Interpres, Fitneſs, Fudge, Arbitreſs, 
is quite eaſy, whereas one hardly knows what to | ſays Servus. 
make of the other Reading, fata impra. - 609, Nofurniss Becauſe the Rites of Hecate 
600, Abreptum divellere corpus. As the Bac- | were celebrated by Night in a Place where three 
chanals did Orpheus, according to Virgil's beau- | Ways met. . 
tiful Deſcription, Geor. IV. | 609. Ululate, When Pluto had raviſhed 
ſpreto Ciconum quo munere matres, Proſerpine (the ſame with Hecate) her Mother 
Tater ſacra Deum, nofurnique Orgia Bacchi, | Ceres traverſed the Earth in queſt of her, with 
Diſcerptum latos juvenem ſpar ſere per agros. lighted Torches, topping at thoſe Places where 
602. Epulandum a e As Progne, to | two or three Ways met, to invoke her Name 
be revenged on Tereus for the barbarous Treat- | with doleful Outcry. . Hence it became a Cuſ- 
ment of her Sifter Philomela, ſerved up his | tom in her ſacred Rites for the Matrons on cer- 
own Son Jrys to him at a Banquet. See Ow, | taia Days to go about the Streets and Croſs- 
Meu, Lib, VI, : ; E 2 Ways, 
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et vos ultrices Dire, et Di no- 
rientis Eliſe, accipite bac, ad- 
wertitque meritum numen meis 
malis, et audite noſtras preces : 
Si necefſe eſt ejus infandum ca- 
fut tangere portus, et adnare 
terris, et ſi fata Fours fic poſ- 


cunt, fi bic terminus beret : 


_ at wexatus Bello et armis audacis 


execrable Traitor reach the Port, 


* * — 


2s we have done. 


Prayers of the Dying were generally heard, and 


Populi, extorris ſuis finibus, a- 
wulſus complexu Juli, imphret 
auæilium, videatque indigna fu- 
' tera ſuorum; nec fruatur regno, 
aut opta!ia luce, cum tradiderit 
fe ſub leges iniquæ pacis, fed 
cadat ante ſuum drem, fitque in- 
Bumatus in medid arend. Precor 
bc, fundo banc vocem extremam 
cum ſanguine. Tum, O Tyrit, 


Vos odris exercete ſtirpem et omne 


jus ſuturum genus; miltitegue 
bec munera nato cineri : 


Et Dire ultrices, et Di morientis Eliſe, 610 
Accipite hzc, meritumque malis advertite numen, 
Et noſtras audite preces : Si tangere portus 
Infandum caput, ac terris adnare neceſſe eſt, 
Et fic fata Jovis poſcunt, hic terminus hzret : 
At bello audacis populi vexatos et armis, 
Finibus extorris, complexu avulſus lili, 
Auxilium imploret, videatque indigna ſuorum 
Funera; nec, cum fe ſub leges pacis inique 
Tradiderit, regno, aut optata luce fruatur; 619 
Sed cadat ante diem, mediaque inhumatus arena. 
Hæc præcor; hanc vocem extremam cum fſan- 
guine fundo. | 55 
Tum vos, O Tyrii, ſtirpem, et genus omne fu- 
turum | - | 
Exercete odiis ; cinerique hc mittite noſtro 


TRANSLATION, 


615 


Furies, and Gods of dying Eliza, receive theſe my Words, in Juſtice to my 

Wrongs, turn to me your divine Regard, and hearken to my Prayers. If ic muſt 

be, and Jove's Decrees ſo require this be His fixed Determination, that yon 
n 


by War, and the Hoſtilities of an audacious People, expelled his own Territories, 


torun from the Embraces of Iülus, may he ſue to others for Relief, and ſee the 


tgnominious Deaths of his Friends: And, after he ſhall! have ſubmitted to the 
Terms of a diſadvantageous Peace, let him neither enjoy his Crown, nor the 
wiſhed-for Light of Life: But die before his Time, and lie unburied in the Midſt 
of the ſandy Shore. Theſe are my Prayers; theſe the laſt Words I pour forth 


with my Blood. You too, O Tyrians, with irreconcileable Enmity purſue his l 


Offspring and all his future Race, and preſent thoſe gratgful Offerings to my 


NOTES. 


Ways, filling the Air with hideous Shrieks and 2 En. VIII. 80. 3. He faw his 
me. Friends eruelly ſlain in Battle, eſpecially Pallas, 

611, Meritumgue malis advertite numen. By En. X. 489. 4. He died before his Time, 
malis here Interpreters commonly underſtand :he | being flain by Mezentius, according to the moſt 
Wicked 3 but this is a Senſe in which Virgil! ſel- authentic Tradition, and was left unburied on 
dom uſes the Word: It appears much more po- the Banks of the Numicus, by whoſe Waters 
etical, and, I think, more natural, to explain it 
more appeared. 5. The Romans and Cartbagi- 
Grg, At bello audacis. It was an Opinion 


very prevailing among the Ancients, that the | ther, and no Leagues, no Ties of Religion, 


could ever bind the two Nations to Peace. 6. 
Annibal was Dido's Avenger, who aroſe after- 
|] wards to be the Scourge of the Romans, and 
carried Fire and Sword into Italy. w 

623. Cinerique bæc mittite nofiro. In Allu- 
fon to the Sacrifices that uſed to be offered to 
the Dead, | 


that their laſt Words were prophetic, Thus 
Virgil makes Dido imprecate upon A neas a Se- 
ries of Misfortunes, which actually had their 
Accompliſhment in his own Perſon, or in his 
Poſterity. 1. He was harraſſed with War in 
Ttaly by Turnus. 2. He was neceſſitated to a- 
*bandoa his Son, and go into Zrruria to beg for 


635. Fial 


X 


d get ſafe to Land: Vet perſecuted, at leaſt, | 


his Body was at length carried off, and never 


mans were irreconcileable Enemies to one ano-.. 


LIB. IV. P. VIRG. MAR. ENEI Dos. 53 


Munera : nullus amor populis, nec fœdera ſunto/ ulla amer, nec fædera ſunto po- 
pults, Altquis ullor exatiare ex 


Exoriare aliquis noſtris ex offibus ultor, 625 5%, bus, qui ſequare Dar- 
Qui face Dardanios, ferroque ſequare colonos; dasios colones face ferregue, nunc, 


Nunc, olim, quocunque dabunt ſe tempore vires: elm, guocungue tempore wires da- 
8 unt ſe. Imprecor litora contraria 


Litora litoribus contraria, fluctibus undas has, A ACS £2 
Imprecor, arma armis : pugnent ipſique nepotes. 37 arma contraria armis: pug- 
Hæc ait, et partes animum verſabat in omnes; venue ipſi notes. 


338 a 1 Ait bæc, et wer ſabat animum 
Inviſam quærens quam primum abrumpere lu in omnes partes, quarens quam- 


cem. ; : 631 primum abrumpere inviſam lu- 
Tum breviter Barcen nutricem affata Sichæi: en. Tum breviter affata eſt 


(Namque ſuam patria antiqua cinis ater habebat) Pen nutricem Pickel, nams 
que ater cinis babebat ſuam in 


Annam, cara, mihi, nutrix, huc ſiſte fororem: anigud arid: O card autris, 


Dic corpus properet fluviali ſpargere lympha, 635 e Arnam ſororem buc mibi : 


N : D * d . dic ut properet ſpargere corpus 
Et pecudes ſecum, et monſtrata piacula ducat —— — 


Sic veniat. Tuque ipſa pia tege tempora vitta, Jam, ef monfrata piacula : fic 
Sacra Jovi Stygio, quz rite incepta paravl. veniat. Tugue ipſa tega tua 


Perficere eſt animus, finemque imponere curis; bene pid vid. Ammus eff 
| mihi per ficere rite incepta ſacra 


gue paravi Stygio Jovi, imponereque finem curis; 


TRANSLATION; 


Shade: Let no Amity nor League between the two Nations ſubſiſt. Ariſe ſome 
Avenger from my Aſhes, who may perſecute thoſe Trojan Fugitives with Fire 
and Sword, now, hereafter, at whatever Time Power ſhall be given. Let them 
take th:s Curſe from me, that their Shores, their Waves, their Arms and ours 
may ſtill be oppoſed to one another: And may their Poſterity too and ours be 
ſtill in War engaged.) | | | 

She ſaid, and every Way turned her ſhifting Soul; ſeeking, as ſoon as poſſi- 
ble, o bereave herſelf of the hated Light. Then briefly thus ſhe beſpoke Barce, 
the Nurſe of Sichæus; for the dark Grave lodged her own in her ancient 
Country: Dear Nurſe, call hither to me my Siſter Anna: Bid her make Haſte 
to ſprinkle her Body with running Water, and bring with her the Victims and 
the Things for Expiation of which I told her: Thus let her come: And you 
yourſelf cover your Temples with a holy Filles I have a Mind to finiſh the Sa- 


crifice begun with proper Rites, which I have prepared for Jupiter Stygius, to put 


N00 T 
635. Fluviali ſpargere ympba, The Cuſ- | | Spargens rore levi, et ramo felicis olive, 
tom both of Greeks and Romans was to waſh Luftravitque wiros — | 


their Bodies before they performed Sacrifice, as | And, in the ſame Book, Verſe 635, before he 
has been obſerved in the Note, En. II. 719. | preſents his Offering to Preſer pine, he ſprinkles 
But Serwius obſerves, that they only ſprink'ed | his Body with freſh Water: 


| themſelves with Water before offering Sacrifice Ocei pat Æneas aditum, corpuſque recenti 


ꝛo the infernal Deities, Thus En. VI. 230. | Spargit agua, ramumgue adverſo in limine 
Ancas, in performing the Funeral Obſequies to ts | 


7 : 
Miſenus, which were always accompanied with 638. Jovi Stygio. Jupiter Stygius was one 
Sacrifices to the infernal Gods, ſprinkles his | of the Names given to Pluto, who reigned ſu- 


Followers three Times with pure Water ; preme in the infernal Regions, as Jupiter did in 
Idem ter ſocics Pura circumtulit unda | Heaven, | 8 - 


a " 
— — 8 . — . 
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permittereque fla mmæ rogum Dar- 


conti captiis Sic ai“. Ida ce- 
lerabat gradum anilt Hudio. 

Ae Dido trepida et effera im- 
manitus cœæptis. volvens ſangvi- 
neam ociem. int fuſague tre- 
menten genas macul s, et palitda 
Futurd morte, irrumpit interiora 
limina domus, et furibunda con- 
ſcendit alters rrgos, rect ud gue 
Dar das um erſem, munus non 
guefirum in bos uſus.” Hit, pofh- 
uam conſpeæit RKiacos . veſes no; 
rumpue cubiſe paulum morata eſt 


lacrymis et mente, incubuitgue 


toro, dixitgue voviſſima ve b: 
O dulces exuvie, dum fata De- 
iſue finelant, accipite banc a- 
mmam, exjoiyitrgue me bis Curts, 
Vixi, et peregi curſum quem for- 


Dardaniique rogum capitis permittere flammæ. 
Sic ait. Illa gradum ſtudio celerabat anili. 641 
At trepida, et cceptis immanibus effera Dido, 


: Sanguineam volvens aciem, maculiſque trementes 


Interfuſa genas, et pallida morte futura, | 
Interiora domũs irrumpit limina, et altos 645 
Conſcendit furibunda rogos, enſemque recludit 
Dardanium; non hes quæſitum munus in uſus. 
Hic, poſtquam Iliacas veſtes; notumque cubile 
Conſpexit, paulùm lacrymis et mente morata, 
Incubuitque toro, dixitque noviſſima verba: 
Dulces exuviæ, dum fata Deuſque ſinebant, 651 
Accipite hanc animam, meque his exſolvite curis. 
Vixi, et, quem dederat cui ſum fortuna, peregi: 
Et nunc magna mei ſub terras ibit imago. 
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tuna dederat z et nunc imago mei Mogna ibit ſub terras. 


* TRANSLATION. 


a Period to my Miſeries, and commit to the Flames the Pile of the Trojan. She 


ſaid; the other quickened her Pace with an old Woman's Officiouſneſs. 

But Dido, fearfully perplexed,” and wildly outrageous, on account of her 
horrid Purpoſe, rolling her Blood-red Eye-balls, her throbbing Cheeks ſtreaked 
with Spots, and all pale with approaching Death, burſts into the Gates of the 
janer Palace, in frantic Diſorder mounts the lofty Pile, and unſheaths the Tro- 
jan Sword; a Preſent not provided for ſuch Purpoſes as theſe. Here, after ſhe 
had viewed the Trojan Veſtments and the conſcious Bed, having wept and muſed 
a While, ſhe threw her on the Bed, and ſpoke her laſt Words: Ye Remains, /o 
dear to me, while God and Fate permitted, receive this Soul, and ſet me free 


from theſe ny Cares. I have Jived, and finiſhed the Race which Fortune gave me. 
And now my Ghoſt ſhall deſcend illuſtrious to the Shades below: I have raiſed a 


NOTES. 


ten from Dido to # neas. 


640. Dardaniique rogum copitis. 
um caput here, I think, fignifies no more than 
merely Dordanii, the Trojan ; for fo the Word 
caput is uſed in other Places, as En. IV. 37. 

Teftor utrumque caput. 

And Verſe 613. 
ii tangere portus infandum caput, 
647. Non bos guſtum munus in uh. From 


this iome infer, that AEneas had made Dido a 


Pr:(-ent of that Sword; in which Senie Cid 
underſtands it in the Epiſtle which be has writ- 
Bat, becaule a Sword 
Wos 2 very improper Preſent from a Liver to his 
Miſtreſs, it is more probable that it was a Pre 
ſent rom Dido, or ſome other, to Areas, and 
that, in his Hurry to be gone, he lad left it, 
with ſome other Things, in his Bed chember, 
ws 36 ſa'd above, Vegſe 495. 


Dardoni- | 


——erma viri tbalamo gue fins rehguit. 
And 507. Super exuuies, enſemque relictum. 

653. Duem delerat curſum fortuna, Not 
which Nature or Fare, but Fortune had given 
her, i. e. ſhe had lived as long as ſhe was able to 
enjoy Life, and be happy. _ 
654. Magna imago, The Queſtion here is, 
why Dido cal's her Ghoſt or Shade magna, 
great, 
ed Account of the Matter; it is, ſays he, de- 
cauſe Ghoſts make' their Appearance in the 
Night-time, when, to the frighted Imagination 
of the Spectator, the Object is magniſied. But 


ſpeaks in the Swellings of her proud, haughty 
Spirit ? She ſpeaks the Language of Majeſty, of 
one conſcious of her own Dignity, that had 


re gned in Glory, had founded a flouriſhing City 
h | and 


Turnehus gives a very odd and far- fetch - 


is it not more natural to ſay, that Dido here 


! 


5 
1 


Atria: concuſſam bacchatur fama per urbem: 
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Urbem præclaram ftatui ; mea mœnia vidi; 655 


Ulta virum, pœnas inimico a fratre recepi: 
Felix, heu! nimium felix, fi litora tantim 
Nunquam Dardaniæ tetigiſſent noſtra catinæ. 
Dixit; et, os impreſſa toro, moriemur inultæ? 
Sed moriamur, ait. Sic, fic juvat ire ſub umbras. 
Hauriat hunc oculis ignem crudelis ab alto 661 
Dardanus, et noſtræ ſecum ferat omina mortis. 
Dixerat : atque illam media inter talia ferro 
Collapſam aſpiciunt comites, enſemque cruore 
Syumantem, ſparſaſque manns, It clamor ad 
alta 665 


Lamentis, gemituque et femineo ululatu 
Tecta fremunt : reſonat magnis plangoribus æ- 


ther; 


Non aliter, quam ft immiſſis ruat hoſtibus omnis 


Carthago, aut antiqua Tyros, flammæque ſu— 


rentes 
Culmina perque hominum volvantur perque Deo- 
rum. 671 


TRANSLATION, 


35 


Statui præclarum urbem; vidi 
mea mænia; ua virum, rec pi 
fœvas d immico fratre : Felix, 
teu! nimium flix, fi tantum 
Dardaniæ carine nunquam te- 
tigiſſint moflra lirora; Dixit ; 
et, impreſſa o torn, at, mori- 


" emur ne imuita ? ſed mortomur : 
fic, fic juvat me ire ſub umbras. 


Crude'ts Darda nus bauriat bunc 
tgn-m ocubs ab alte, ot ferat fe- 
cum omina mire mortis. D:xe- 
rat: atque comes aſoiciunt il- 
lam collapſam ferro inter media 
talia vera, enſemgue ſoumantem, 
wanuſque ejus pas cruore. | 


Clam it ad alta atria, fama 


baccbatur per concuſſam urbem, 
te as fremunt lamentis, gem'tu- 
gue, et f-mineo ululatu; ether 
reſinat magnis plangoribus : non 
alter quam fi omnis Carthago, 
out antiqua Tyros, ruat, befti- 
bus immiſfs, gs flamme 
a1/vantur prrgue culmima bomi- 
num perꝗ ue culmina Decrum, 


glorious City: Have ſeen the Walls of my own building : Have avenged my 


Huſband, and puniſhed an unnatural Brother: Happy, ah too happy, had but 


the Trojan Ships never touched my Shores! She ſaid, and prefling her Lips to the 
Bed, ſhall Ihen die unrevenged ? But let me die, ſhe ſays. Thus, thus with Plea- 
ſure I deſcend to the Shades below. Let the cruel Trojan from the Sea feed his 
Eyes with theſe Flames, and bear with him the ominous Signs of my Death) She 
ſaid, and, while ſhe ſpoke, her Attendants ſaw her fallen on the Sword, and the 
Weapon diſtained with foaming Gore, and her Hands 7herexwith beſmeared. The 
Outcry is darted to the lofcy Palace. Fame wildly flies through the alarmed City. 
The Houſes ring with Lamentations, Groans, and Female Yelling ; and the 
Sky reſounds with loud Shrieks : Juſt as if all Carthage, or ancient Tyre, in the 
Hands of the invading Enemy, were tumbling to the Grourd, and the furious 


NO T EE: 


Flames were rolling over the Tops of Houſes and Temples. 


and Kingdom, had gained a ęlorioue Revenge | 656. Pornas inimico à fratre yecepi, She had 


ever her Brother, and, in ſhort, had been hap- 
in every Circumſtance, but that which her 
igh Diſdain would not fuffer her to outlive: 
In this Situation of Mind, what was more na- 
tural than for her to conceive her Ghoſt as of a 
great and illuſtrious Rank, that would be diſtin - 
guiſhed, even in the other World, from the Herd 
af rulgar Souls ? | 


« 


Sicheus. 


both recovered from Pygmaiicn her own Wealth, 
and the Treaſures for which he had murdered 
Therefore it is with great Propriety 
ſhe uſes the Word recepr, in ſpeaking of the Re- 
venge ſhe had taken on Pygmalion, 

660. Sed mor iamur, ait. 
ſhe is corre to the Execution of her deſperete 
Purpoſe, and the Poet hae artfu.1 


Sic, fic, &c. Now 


y found a Way 
E 4 to 


5 


866 
- Soror audiit bac exanimis, 
exterritaque trepida Curſu, fe- 
dans ora unguibus et pect ora pug - 
nis, ruit per medios, ac clamat 
morientem nomine: O ger mana, 
Ege ne illud fuit? petebas me 


raude ? an ie rogus, iſti ignes, 


aregue farabant hoc mib: ? de- 4 bant ? | | T 676 | 
ſerta quid primum guerar ? mo- Quid primum deſerta querar ? comitemne ſoro— 
rienſne ſpreviſti ſoror em comitem? rem | 


docaſſes me ad eadem fata, idem 
dolor atque eadem bora tuliſſet 
amoa: ferro, Struxi rogum e- 
riem bis manibus, vcavigue pa- 
frigs Deos voce, ut crudelis ab- 
efſem, te fic pofira? O ſoror, 
extinxii me, tegue, populumpue, 
Sidonioſgue patres, tuamque ur- 
bem, Date, abluam vultera e- 
jus ſympbit, et, fi guis extremus 
balitas ſuper errat, 
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Audiit exanimis, tre 
Unguibus ora ſoror _ 
Per medios ruit, ac morientem nomine clamat : 
Hoc illud, germana, fuit ; me fraude petebas ? 
Hoc rogus iſte mihi, hoc ignes, aræque para- 
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Kanga exterrita curſu, 
ans et pectora pugnis, 


Spreviſti moriens ? eadem me ad fata vocaſſes; 
Idem ambas ferro dolor atque eadem hora tuliſſet. 
His etiam ſtruxi manibus, patrioſque vocavi 680 
Voce Deos, fic te ut poſita crudelis abeſſem? 
Extinxti me teque, ſoror, pogulumque patreſque 
Sidonios, urbemque tuam. Date, vulnera lym- 
phis = 
Abluam; et, extremus ſi quis ſuper halitus er- 


TRANSLATION, 


Her Siſter was ſtruck to the Heart at the News, and with trembling Haſte, 


all aghaſt, tearing her Face with her 


Nails, and eating her Boſom with her 


Fiſts, ruſhes through the midſt gf the Crowd, and calls her dying Ser by Name: 
O Siſter, was this Ven your Meaning ? Did you practiſe zhus to deceive me? Was 
this what I had to look for from that Pile, thoſe Fires and Altars? Abandoned! 
where ſhall I begin to complain? Did you diſdain a Siſter for your Companion in 
Death? Had you invited me to Snare the ſame Fate, one Diſtreſs and one Hour 


had ſnatched us both away by the /ame Sword, 


Was it for this J raiſed that 


Pile with theſe very Hands, and, with my Voice, invoked our Country's Gods, 
that I ſhould cruelly abſent myſelf from you thus ſtretched on the Funeral Pile l 
Ab Siſter, you have involved yourſelf and me, your People, our T'yrian Princes, 


and your City, in one common Ruin. 


Let me bathe her Wounds with Water, 


and catch with my Mouth, if there be yet - any ſtraggling Remains of Breath 


to repreſent her to us in the At of Stabbing 
herſelf, by the very Turns of the Verſe; firſt 
making a Stop at ait, and immediately fub- 
Joining fic, fic, which ſets her in our Eye 
plunging the Dagger into her Breaft, and thruſt- 
ing it Home with a deſperate kind of Compla- 
cency ; Hoc loco, ſays Servias, intelligimas eam 
fe percuſſiſſe, et verba ſunt furientis. | 

68 1. Sic te ut paſu. See the Note on ZEn, 
II. 644. Sic o, fic pofitum, &c. 
6580. Eætinxti. Moſt of the ancient Copies 
read extinx! in the firſt Perſon, whereby Anna 
turns the Reproach from D:ds upon herſelf, But 
Prabus, Ser vius, Donatus, &c. approve of the 
other, 8 1 c 3b (7s 5 Ow . , | 


— 


N 


F Breath, 


687. Date, wulnera lympbis ab um. This 
was a Rite performed towaids the Bodies of the 
Dead by the neareſt Relations. Hence the Mo- 


ther of Euryalus regrets that ſhe had not hut 


his Eyes, nor waſhed his Wounds, En. IX, 
85. . 
8 ——c te tua funera mater 
Praduxi, preſſive oculss, aut vulnera lavi, 
4; 8 5 
684. Si guis Balitus errat, ore legam. Virgil 
here is thought to be al:uding to a Ceremony ob- 
ſerved by the Greeks and Romans; when the 
Perſon was juſt expiring, the neareſt Relation 
applied his Mouth to his, and received his laſt 


Ore legam. Sic fata gradus evaſerat altos, 685 
Semianimemque ſinu germanam amplexa fove- 
bat | | 
Cum gemitu, atque atros ficcabat veſte cruores. 
Illa graves oculos conata attollere, rurſus 
Deficit: infixum ſtridet ſub pectore vulnus. 
Ter ſeſe attollens, cubitoque innixa, levavit; 
Ter revoluta toro eſt; oculiſque errantibus, 
alto, 691 
Quæſivit cœlo lucem, ingemuitque reperta. 
Tum Juno omnipotens, longum miſerata do- 
lorem, a | 
Difficileſque obitus, Irim demiſit Olympo, 
Quæ luctantem animam, nexoſque reſolveret 
artus. 5 695 
Nam, quia nec fato, merita nec morte peribat, 
Sed miſera ante diem, ſubitoque accenſa furore,. 
Nondum illi flavum Proſerpina vertice crinem 
Abſtulerat, Stygioque caput damnaverat Orco. 
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legam eum ore, Sic fata, eva- 
ſerat altos gradus, ampitxague 
ſemianimem germanam finu, fa- 
webat eam cum gemitu, atgue 
ficcabat atrn cruores wefle, II- 
la conata attoliere grawes oculot, 
rurſus deficit: tnfixum wulnus 
firidet ſub pectore. Ter attollens 
inniæugue cubito levavit ſeſe ; 
ter revoluta eff toro; errantibuſ- 
que oculis quaſruit lucem alto 
cœlo, ingemuitque ea repertd. g 

Tum cmnipeten: Juno, miſa- 
rata ejus longum dolorem, di- 
cileſgue obitus, demie Irim O- 
lympo, que reſolueret luftamem 
animam arluſque nexcs, Nam 
Proſerpina nonaum abſtulerat illi 
fla vum crinem vertice, damna- 
weratque caput Stygio Orco, quia 
nec peribat fato, nec merita mor- 
te, ſed miſera peribat ante diem, 


accenſague ſubito furare. 


TRANSLATION, 


about her Lips. This ſaid, ſhe mounted the high Steps, and in her Boſom em- 
bracing cheriſhed her expiring Siſter with deep Sighs, and dried up the black 
Blood with her Robe. (he, eſſaying to lift her Eyes, again ſinks down. 'Fhe 
Wound deep fixed in her Breaſt hiſſes. Thrice leaning on her Elbow ſhe made 
an Effort to raiſe herſelf up: Thrice ſhe fell back on the Bed, and with ſwim- 
ming Eyes ſought the Light of Heaven, and having found it, heaved a deepen- 
ing Groan. | | 

Then all powerful Juno, in Pity to her lingering Pain, and uneaſy Death, 
ſent down Iris from Heaven, to ſeparate her ſtruggling Soul and united Limbs. 
For, ſince ſhe neither fell by Fate, nor by a deſerved Death, but unhappily died 
before her Time, and ftung with ſudden Rage, Proſerpina had not yet cropped 
the yellow Hair from the Crown of her Head, and condemned her to Stygian 


* 


N 6 TH 6 


| can exceed, or go beyond it, But thoſe” who, 
fall ſhort of jt by violent Deaths, or by Suicide, 
are ſaid, in his Stile, to die defore their Time, 
i. e. an untimely Degth, cadunt ante diem, non 
fato, ſed immatura morte, oh 
698. Nondum flavum Projerpina crinem ab- 
Pulerat, The Ancients had a Notion that none 
could die until Projerprna, either in Perſon, or 
by the Miniftration of Atropes, had cut one of 
the Hairs of their Head. Hence, fays Horacy. 
Carm. I. Lib. XXVIII. 19, 20. 4 ns 
— A n | 


Sava caput Preſerpina fugit, 


696. Quia mee fato, mevit4 nec morte, ſed 
ante diem, Servius, in his Note on this Paſ- 
ſage, has a long Difſertation on abſoiute and con- 
ditiona] Decrees, in order to reconcile what Vi- 
gil ſays here with that Aſſertion, En. X. 467. 
Stat ſua cuigue dies, breue et irreparabile tem 

us 

PR eft vitæ, &c. we 
But, without having Recourſe to ſuch con- 
founding DiſtiaQtions, what Virgil calls ſug cui- 
gue dies, is the general Period of human Life, 
which, at its utmoſt Length, is but ſhort, and | 
ſo fixed * Laws of Nature, chat no Man 
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Ergo reſade Tris devolat per Ergo Iris croceis per cœlum roſcida pennis, 700 


_ e eee Mille trahens varios adverſo Sole colores, 
fole . — cjus copur; Devolat, et ſupra caput aſtitit: Hunc £20 Diti 
Ege juſſa fero banc erinem ſa- Sacrum juſſa fero; teque ifto corpore ſolvo. 
. * — Sic ait, et dextrã crinem ſecat: omnis et uni 
2 it fic, e : ; 4 
23. et WF r eſt Dilapſus calor, atque 1n ventos vita receſſit. 705 


dilopſus, atque vita receſſit in ventos. 


TRANSLATION. 


Plato. Therefore dewy Iris, drawing a thouſand various Colours from the op- 


fite Sun, ſhoots downward through the Sky on Saffron Wings, and alighted on 
— Head: I by Command bear away this Hair, ſacred to Pluto, and diſengage 
you from that Body. She ſaid, and cut the Lock with her Right- hand: At once 


all the vit Heat was extinguiſhed, and Life vaniſhed into Air. 


NOTES. 


This Hair was confidered as 4 Kind of Firſt- | from the Head of the Victim before Sacrifice, 
fruits of Conſecration to Pluto; much in the | was reckoned the firſt Offering ro God. 8 
fame Way as the Hair, which they uſed to crop 
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LIBER QUINTUS. 


e. Nterea medium Æneas jam claſſe tenebat 
Ineres AMneas certus jam te- : * | 

a bs a chef; focober- Certus iter, fiuctuſque atros Aquilone ſeca- 
gue luci atros Ag uilone; re- bat 5 \ 


JPciens * 1 Meenia reſpiciens, quæ jam infelicis Eliſæ 
s infehens Eliſee 3 | | 


_—  TzanSLATION, Wh 
EAN whiſe Eneas, unalterably reſolved, was now got into the ſull Sea, 


ard cut the blackening Billows before the Wind, looking back to the 


Walls which now glare with the Flames of unfortunate Eliza, What 
a | 


NOTES, 

In this Boole the Action of the Poem, which | Chains of Love, and extricates himſelf from the 
had been reterded for ſome Time by E' | Snare which June had laid for bim. He aban- 
Stay at Carthage, begins again to move forward, | dons Carthage, and, in Obedience to the Man- 
The Hero recovers his Liberty, ſhakes off the | date of Jobe, ſets Sail for Ley. But 8 Storm 
EN, , __ _obliges 


; 


ce, 


LIB. V. 


Collucent flammis. Quæ tantum accenderit ig- 


nem 


Cauſa latet: duri magno ſed amore dolores 5 

Polluto, notumque furens quid femina poflit, 

Triſte per augurium Teucrorum pectora ducunt. 
Ut pelagus tenuere rates, nec jam amplius ulla / terra jam omplius occurrit, 


TRANSLATION. . 


Cauſe may have kindled ſuch a Blaze is unknown; but the Thought of thoſe 
cruel Agonies that ariſe from violent Love when injured, and the Knowledge of 
what frantic outrageous Woman can do, lead the Minds of the Trojans into 
diſmal Conjectures. As ſoon as their Ships were got into the main Sea, and no + 


NOTES. : 


obliges him. to put into Drepanum, a Port in | 


S'ciy, where King Aceftes receives him as his 
Friend and Ally, Thee he offers Sacrifice at 


| his Father's Tomb, and celebrates the Anni- 


verſary of his Death, exhibiting ſeveral Games 
in Honour of his Manes. 1. The naval Com- 
bst. 2. The Race, 3. The Gauntlet-fight 

4. Shooting the Bow. 5. Laſtly, the Loſus 
Troicus, a Sort of Cavaicade, wherein Aſcani us, 
with all the Flower of the Trojan Youth, cele 

brates at his Grandfather's Tomb a Kind of 
Mock-fight on Horſe-back, In the mean time, 
the Trojan Women, tired with the Fatigues of 
a long Voyage, ſet fire to AEnear's Fleet, at 
the Inſtigation of Iris, commiſſioned by Juno. 
Four Ships are burnt, ond the reſt ſaved by Zu 

piter, who ſends down a Deluge of Rain to ex- 
tinguiſh the Fire. The Night following Ancbiſes 
appears to his Son, and orders him from Jupi- 


| ter to leave in Sicily the Women and old Men, 


and lead with him into Trahy only the Flower 


of his Youth, He further directs hom to viſit 


the Sybil of Cumæ, and beg her to conduct him 
to the infernal Regions and Elyfian Fie}ds, where 
he reſided with the Souls of the Bleſſed; and 
was ready to give him a View of all his De- 
ſcendants, and to inſtruct him in the Wars he 
had to undergo in Italy. Aneas obeys, founds 
a Ciry in Sicily, to which he gives the Name 
of Acefles ;, there he ſettles all thoſe who were 
uofit for the Execution of his Enterprize, Nep- 
tune, at the Requeſt of Venus, favours AFneas's 
Navigation; Palinurus, during the Calm, gives 
Way to Sieep, and is precipitated into the Sea 
by the God Morpheus, FVEneas, after the Loſs 
of his Pilot, takes upon himſelf the Conducting 
of the Ship. The Subject of this Book: is chief- 
ly gay and diverting, as that of the former is 
deeply tragical, and adapted to move the Paſſions, 
The Games are mainly imitated from Homer, 
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cauſa gue atcenderit tontum ig + 
nem latet: ſed duri dolores ex 
magno amore polluto noti, guid- 
gue furens femina pofſit notum, 
ducunt pectora Teucrorum per 
trifle augurium. | 

Ut rates tenuere pelagus, nec 


who, in the twenty-third Boole of the Iliad, 
introduces Achillzs in like Manner celebrating 
various Games in Honour of Patrocles's Ghoſt. 
Theſe Diverſions the Poet has, with his uſoal 
judgment, inferted in the moſt proper Situation, 
between the fourth and fixth Books, the Sub- 
jets of bath which are of ſo great and ſerious . 
a Nature; particularly, by coming immediately © 
after the tragics] Narration of Dido's Death and © 
amorous Deſpair, they ſeaſonably relieve and 
unbend thc Mind of the Reader. - 

1. Medium iter. eas had not yet d- 
vanced far from the Port of Caribage, otherwiſe 
he could not have ſeen the Flames of Od 
Funeral pile ſo diſtinctly; therefore medium is 
not to be taken ſtrictly, but in the ſame Seuſe 
as it is uſed in the third Book, Verſe 665, where 
he fays of Polyphbrmus, | 

— — gyaditgrque per equer 1 

Jam medium, necdum A — erdue 

tinxit. | 
where medium æguor fignifies deep Water, ſuch 
as it is in the full Sea or main Ocean. 

2. Atros Aquilone, Aguilo hege ſeems to be 
taken for the Wind in general, as En. VII. 
351. NQuam primo Aquilone relinguit. Serwius 
however thinks it refers to the ſtormy North- 
winds mentioned before, 

Et medirs properas Aguilonibus ire per altum. 
The A IN the —— not 
yer quite defaced, the Waves ſtill appearing 
black and grim with the Sand that had beea 
toſſed up, and was not yet ſettled to the Bot- 
tom. . 

7. Trifle per augurium. Into diſmal Pre- 
ſages or Conjectures. The Word augurium oc- 
cuts in the ſame Senſe in Cicero Tul. Qu. I. 15, 
Neſcio guomods inbæret in mentibus guaſi * 
guoddam augurium futurarum, &c. Eg 

8. Nec jam amplius ulla occarrit tollun. The 

preliminary 


—— — —QB—ùl¹ p — 


— — 
1 | 5 : ; 
60 P. Virs. MAR. ANEIDOs. Lis. V- WW 1 
ſed undique celum, er undigue Occurrit tellus; maria undique, et undique cœ- ( 
maria; cœruleus imber aftttie nr N : ] 
olli ſupra caput, ferens nofem „ a 5 | . 
ememgue, er unda Inboruit Olli ceruleus ſupra caput aſtitit imber, 10 8 
finebris. Ipſe gubernator Pali- Noctem hiememque ferens; et inhorruit unda | 
nurus exclamat abs alta puppi, tenedils 5 N 
bheu ! guianam tanti nimbi cinæ- Si : . . 
erunt thera? quiduz paras, O Ipſe gubernator puppi Palinurus ab alta, 4 
pater Neptune ? deinde locutut Heu ! quianam tanti cinxerunt æthera nimbi ? ( 
fic abet ſocior colligere arma. Quidve, pater Neptune, paras? fic deinde lo— ( 
incumbereque wolidis remis; cb - ̃ 
tiguatgue finus in ventum, ac cutus, | 3 
—— a , | 
| fatur talia: O magnanime E. Colligere arma jubet, validiſque incumbere re- ] 
nea, non ſperem contingere Ita- Tos mis; 1 5 ] 
f —— — Obliquatque ſinus in ventum, 2c talia fatur : | 


remunt tranſverſa, et conſurgunt Magnanime ZEnea, non, ſi mihi Jupiter auctor 
ab atro weſpere, atque arr Fe. Spondeat, hoc ſperem Italiam contingere ccelo, 
2 -—+ + Way ne , Mutati tranſverſa fremunt, et veſpere ab atro 
tendere. Quoniam Fortuna ſu- Conſurgunt venti; atque in nubem cogitur aër. 
erat, nos ſeguamur; Nec nos obniti contra, nec tendere tantum 21 

8 Sufficimus. Superat quoniam Fortuna, ſequamur; 


TRANSLATION. 


' more Land appears, Sky and Ocean all around: a dark leaden-coloured watery 
Cloud ſtood over his Head, bringing on Night and Storm; and the Waves were 
begrimed with horrid Darkneſs. The Pilot Palinurus himſelf from the lofty Stern 
exclaims; Ah } why have ſuch threatening Clouds inveſted the Sky ! Or what, O 
Father Neptune, haſt thou in View? Thus having ſpoke, he next commands to 
furl the Sails, and ply the ſturdy Oars ; the bellying Canvas he turns aſkance to 
the Wind, and thus addreſſes Zneas : Magnanimous Æueas, ſhould Jupiter on 
bis Authority aſſure me, I could not hope to reach Italy ia this Weather,) The 
Winds changed roar in our Back fail, and rife from the louring Weſt, and the 
auhole Air is condenſed into Cloud. We are neicher able to ſtruggle againſt /e 
Storm, nor make any Progreſs ; Since Fortune overpowers us, let us follow her, 


hs vw 1 1 — G 1 Pn 


preliminary Cireumſtances here mentioned, vi. lively Idea of the Pilot's Aſtoniſhment and N 


the Darkneſs of the Night, the downfal of 


Rain, with which the 77% are oyertaken in 


the midſt of the Ocean, where they ate out of 
Sight of Land, and encompaſſed all around with 
gloomy Sky, and raging Billows, wonderfully 
diſpoſe the Reader for the following Deſcription 
of the Storm, and add to its Terrors. 

© Jo. Cæruleus imber, See the Note on n. 
III. 194. „ 

13. Quianam tanti. Quianam is a Word 
uſed by Ennius, whom Virgil had ſcmetimes 
imitated, as Quintilian obſerves, to giye an Air 
of greater Antiquify to his Works. 

14.  Ruidue, pater Neptune, paras? This 
abrupt Apoſtrophe to Neptune gives us a very 


12 
' ; b 


Wonder. 

15. Colligere arma jubet, Rugus tranſlates 
this jubet eos ſumere arma neutica, becauſe arma 
ſignifies all Sorts of Inſtruments; but the Word 
colligere ſeems to refirift arma here to the Sails, 
which Senſe of the Word alto agrees beſt with 
what follows, validiſgue incumbere remis, and 
obliqualque finus in ventum: The Wind being 
erois to them, it was not proper they ſhould 
ſpread their Sails full, bot contract them, ſail 


with a Side- wind, and at the ſame Time ply. 


their Qars vigorouſly, 


21. Tendere tantum, i, e. Quantum adverſa 


tempeſtas valet; We gain no Ground againſt the 
Storm, | 
24. Fraterna 


Wo 
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Et tandem læti notæ advertuntur arenæ. 
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Quoque vocat, vertamus iter: nec litora long vertanuſpue iter quo illa worat : 
Fida reor fraterna Erycis, portuſque Sicanos; „ 2 Mid Mx 
Si modo rite memor ſervata remetior aſtra. 25 2 1 tots n 
Tum pius ZEneas : Equidem fic poſcere ventos merior afra ſervata, Tun pius 


amdudum, et ſruſtra cerno te tendere contra. ea, reſpondit : Ego equidem 
cerno ventes poſcere fic jamdu- 


Flecte viam velis. An fit mihi gratior ulla, Jum, ur te fats tthiers Gore, 
Quoque magis feſſas optem demittere naves, Flee viam welis, An ulla 'e- 
Quàm que Dardanium tellus mihi ſervat Aceſ- #% ft gratior mubi, guigue ma- 

gis optem demittere faſat nave, 
ten, 30 2 72 bD 4a- 
i = : : guam que ſervat mibi Dar 
Et patris Anchiſe gremio complectitur oſſa? nium Aceften, et greinio complec- = 


Hæc ubi dia, petunt portus ; et vela ſecundi — n= —_ Anchiſe ? Ubi 
- . | . £ e lunt dicta, petunt porjus 

Intendunt Zephyri. Fertur cita gurgite claffis : \, ſecundi Zephyr Twrekillant we- 
la, Claſſi: cita fertur guryite 2 

et tandem læti advertuntur notæ arenæ. 


TRANSLATION, 


and turn our Courſe where ſhe invites us: The truſty Shores of your Brother 
Eryx, and the Sicilian Ports, I deem not far off; if I but rightly remembring 
review the Stars I obſerved before. Then the pious Hero: I indeed have ob- 
ſerved long ago that the Winds urge us to this, and that your contrary Efforts are 
in vain. Shift your Courſe by turning the Sails: Can any Land be more welcome 
to me, or where I would ſooner chooſe to put in my weather-beaten Ships, than 
that which preſerves for me Trojan Aceſtes, and in its Womb contains the Bones 
of my Father Anchiſes ? This ſaid, they make towards the Port, and the proſpe- 
Tous Zephyrs ſtretch the Sails. The Fleet ſwiftly rides on the Flood; and at 
length the joyous Crew are wafted to the well known Strand. But Aceſtes from 


NOTES, 


24. Fraterna Erycis, Eryx is ſaid to have] Perſon of Quality, whoſe Name was Crinifus, 
been the Son of Butes and Venus, i. e. as ſome | being in the Ship that carried them, fell in Love 
explain it, his Mother Lycafte, a Sicilian Cour- with one of them, paid her Ranſom, and con- 
tezan, had the Name of Venus given her upon | veyed her into Sicily, where he married her, 
Account of her extraordinary ,Beauty, Virgil, Her Name was Egefla. Some Time after ſhe 
therefore, following common Tradition, calls | bore Aceſten, who, upon the Death of Laome- 
him ZEneas's Brother, they being reported to | den, obtained Priam's Perm ſſion to return to 
have had the ſame Mother, : | Troy, where he was during the War, contract- 

25. Remetior, Meaſure them over agoin, A | ed intimate Friendſhip with AZneas, and re- 
Term proper to Aftronomy, which employs In- | turned to Sicily after the Deſtruction of Troy. 
ſtruments in meaſuring the Diſtances, Heighths, | The River Criniſus, being afterwards called by 
and Magnitudes of the Stars. the Name of the King, gave Riſe to the fabu- 
30. Dardanium Aceſten. The Accounts gi- | lous Story of Acefies's Birth, See Banier"s My - 
ven of Acefles's Birth and Genealogy are ſo va- | tb6/ogy, Vol. IV. B. VII. C. 9. of the Tranſla- 
rious, that I thall not trouble the Reader with | tion, Fg | 
| 34. Et tandem. Servius will have it that 
| tandem hete is redundant; otherwiſe it would 
meden being highly incenſed againſt a noble Tra- | imply that they had a hard Struggle to male tHe 
Jan, whoſe Name was Hippotas, put both him ] Coaſt of Sicily, whereas it is ſaid immediately 
and his Son to Death, and ſold his Daughters. before, | | 
to ſome Merchants, on Condition that they | ela ſecundi | 
would tranſport them into foreign Countries, Af Tatendunt Zephyri ; fertur cita gurgite 1 

a ud 
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Ht Atceſſas ex excelſo vertice 
mantis procul miratus adventum, 
fociaſque rates, occurrit nobis, 
borridus in jacults et pelie Libyſ- 
tidis urſæ: quem Trois mater 
ſenuit conceptum Crintſo flumine. 
Jlle non immemar veterum pa- 
rentum gratatur nos reduces, et 
letus eac pit nos aprefii gaza, 
ac ſolatur nos feſſus amicis opt · 


Cum peflera clara dies fug4- 
rat flellas primo oriente, AEneas 
advocat ſacios in cœtum ab omni 
litore, faturgue ex aggere tumu- 
tt ; magni 3 quorum 
| genwu eſt à alto ſanguine Diviim, 
annuus orbis completur exact is 
menſibus, 
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At procul excelſo miratus vertice montis 35 
Adventum, ſociaſque rates, occurrit Aceſtes, 
Horridus in jaculis, et pelle Libyſtidis urſæ: 
Troia Criniſo conceptum flumine mater | 
Quem genuit. Veterum non immemor ille pa- 
rentum, 
Gratatur reduces, et gaza lætus agreſti 40 
Excipit, ac feſſos opibus ſolatur amicis. 
Poſtera cum primo ſtellas oriente fugarat 
Clara dies, ſocios in cœtum litore ab omni 
Advocat Æneas, tumulique ex aggere fatur: 
Dardanidæ magni, genus alto a ſanguine Di- 
vum, 45 
Annuus exactis completur nienſibus orbis, 


TRANSLATION, 


a Mountain's lofty Summit ſtruck with the diſtant Proſpect of our Arrival, and 
&nowing our friendly Ships, comes up to us roughly arrayed with Javelins, and 
the Hide of an African Bear ; whom, begotten by the River Criniſus, a Trojan 


Mother bore. 


He, not unmindful of his Original, congratulates with us on our 


ſafe Arrival, and cheerfully entertains us with rude Magnificence, and refreſhes 
us after our Fatigue with friendly hoſpitable Cheer, 

(When with the early Dawn the enſuing Day up ri/ing bright had chaced away 
the Stars, Eneas ſummons to Council his Followers from all the Shore, and from 
the Summit of a riſing Ground thus addreſſes them: Illuftrious Trojans, awho/e De- 
icent ii from the Blood of the Gods, the annual Circle is compleated by a full Re- 


0 


But had he forgot that Sicily was not the Port 
for which they were bound at firſt, that they 


were Jong toſſed upon the boiſterous Main by 


croſs Winds, had ſuffered. not a litile from the 
Storm above deſcribed, and were forced at length 
to put into Szcrly, becauſe they could not bear 
vp any longer againſt the violent Oppoſition of 
the Winds ard Waves? 

37. Horridus in jaculit, &c. The Word Bor- 


ridus is very applicable to the Dreſs and Equi- 


page in which Aceſtes is repreſented, namely, 
that of 2 Hunter, bearing his Darts and Jave- 
lins in his Hand, and habited in a proper Man- 
ner againſt the Savages of the Mountains, 
whereof he was in Purſuit. So that, however 
fimp'e and unpoliſhed the Manners were of an- 
cent Times, we need not Jock upon this as 
King Aceftes's ordinary Garb, but only what he 
had put on for that particular Occaſion, 

37. Libyſidis urſæ, i. e. Libyce urſæ, of a 
Libyan or African Bear. Pliny contends that 
no Bears are to be ſound in Aries, by Reaſon 


that the Climate is tov hot for them; but there 


are Numbers of Authoritics againſt him, par- 
ticularly that of Herodotus, who ſays of Libya, 
Rat oi Acoviec xala Tele; tet, nai of enepa)yles Te, 
xas a They bawe alſo Lions among them, 
and Elephants, and Bears. And Solinus ob- 
ſerves, that the Numidian Bears excel others in 
Beauty, Numidici urfi forma caters prafiant ; 
which ſeems to be the Reaſon Why YVirgi! dreſſes 
Aeeſles in the Fur of a Libyan Bear, | 
42. Poftera cum primo ftellas oriente fugarat 
clara dies. I ſhall here ſet before the Reader, 
at one View, the ſeveral Paſſages I can recol- 
left, that lie ſcattered up and down in Virgil's 
Works, wherein he has deſcribed the Morning; 
to ſhew the Richneſs of his Imagination, and 
with what Variety of beautiful Images he em- 
belliſhes his Stile. In the fi:ſt Georgie, both 
Morning and Evening are thus deſcribed, Verſe 
250. | os 
Noſgue ubi primus equis oriens afflavit anbelis, 
Illic ſera rubens accendit lumina weſper, 
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Ex quo relliquias, divinique oſſa parentis ex quo tempore condidimes terre 
Condidimus terra, mceſtaſque ſacravimus aras. rag =_— 
Jamque dies, ni fallor, adeſt, quem ſemper acer- Famgue dies ade, ni falle, 
bum, e guem ego ſemper _—_ acerbum, 
| 1 A . = 65 3 Di, 
Semper honoratum (ſrc Di voluiſtis) habbo. 50 2 4 fs. 9 * — N 
Hunc ego, Gætulis agerem ſz Syrtibus exſul, rem bumc diem in Gerulis Syr = 
Argolicove mari deprenſus, et wbe Mycenæ; ribu, deprenſuſwe in A. gol 


| : mari, et urbe Mycenæ; tamen 
Annua vota tamen, ſolenneſque ordine pompas . 


Exſequerer, ſtrueremque ſuis altaria donis. que pmpes ordine, fruecemgus 


Nunc ultro ad cineres ipſius et oſſa parentis, 55 arise ſuis dent. Nune witro 


: adſamus ad cineres et eſſa ipſius 
Haud equidem ſine mente, Feor, ſine numine — — 
Divüm, | mente, haud fine numine Divi, 


TRANSLATTION. 


volution of Months, fince we lodged in the Earth the Relics and Bones of my 
God like Sire, and conſecrated to him the Altars of Mourning, And now the 
Day, if I miſtake not, is at hand, which I ſhall always account a Day of Sorrow, 
always a Day to be honoured : Such, ye Gods, has been your Pleaſure. Were | 
to. paſs this Day in Exile among the Quickſands of Getulia, or caught on the Gre- 
cian Sea, and in the City of Mycene, yet would I regularly perform my annual 
Vows, and the ſolemn Funeral Proceſſions, and heap the Altars with their proper 
Offerings. Now, without premeditated Deſign, tho' not, I judge, withourithe Di- 
rection, not without the Influence of the Gods, we are come to the Aſhes and Bones 


NOTES, © 
The ſame Thought is thus diverſified, V. 466, | Extulerat lucem, referens opera at que laberes. + 

— ub pallida ſurget | XII. 76. 

Tit boni croceum linquens Aurora cubile. — ein frimum craſtina carlo 
Again, Geor. IV. 544. Puniceis in velta rotis Aurora rubebit. I 
— ubi nona ſuos Aurora oftenderit or tui. Laſtly, different from all the reſt is that in the 
En. III. fz r. | 713th Verſe of the ſame twelfth Book, 5 


Poſera via ſummos ſpargebat lumi ne montes , 
Orta dies, cum primum alto ſe gurgite to. lunt 
Solis equi, lucemgue à latis naribus ant. 


Famgue rubeſcebat flellis Aurora fugatii. 
Verſe 588. _ | 
Peſtera jamęue dias primo ſurgebat Eoo, 


4 


Humentemgue Aurora polo dimoverat umbram. 52. Argolicove mari deprenſus, Deprenſur is 
So En. IV. 6. | a Term applied to Seamen expoſed to the Dan- 
| Poftera Pbæbea luflrabat lampade terras, gers of the Main, as Geor. IV, 421, 
Humentemgue Aurora polo dimoverat umbram. Deprenfa olim ſtatio tutiffima nautis. 
And Verſe 129. | In the fame Senſe Horace uſes the fimple Word 
| Oceonum interes ſurgens Aurora religquit, prenſus, Carm, II. Ode XVI. 1. : 
Again, Verſe 584. Otium Dives rogat in patents 
Et jam prima nous ſpargebat lumine terra: | Prenſus þ wee 
Titboni croceum linguens Aurora cubile. So Ovid. Epiſt. Did. An. 65. 5 
En. V. 65. | Finge, age, ite rapido (nullum fie in omine 
V nona diem mortalibus a/mum pondut) 
Aurora extuleritsg radiiſgus retexerit orbtm, Turbine deprendi, quid tibi mentis erit ? | 
VII. 25. * | 52. Er urbe Mycene, Some good Manuſcripts 


* rubeſcebat radits mare, of athere ab read, Et urbe [ycents. 
alto 


53. Solemn:ſque pompas exſequerer. | Theſe 2re 
wo in roſeis fulgebat lutea bigiz. Terme of exact Propriety in this Place. For 


pompa Ggnufice properly 4 Funeral Proceſſion, and 


Aurers interea miſeris mertelibus alm. exſequerer Egnifies, I evould perform the Exſequiæ 
Wn | 4 : 
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Lis. V. 


er delati intromus amicus porcur. Adſumus; et portus delati intramus amicos. 


Ergo agite, et cuncti ceiebremus 3 
lætum bonorem : poſcamus ven- Ergo gu 
tas ab eo, atque ut welit, me 


rem: | 
 wrbe peſitd, guotannis ferre bec Poſcamus ventos, atque hæc me ſacra quotannis 


et cuncti lætum celebremus hono- 


. Urde velit poſita templis ſibi ferre dicatis. 60 


Aeeſtet generatus Trajd dat vo- 


bis in naves bina capita boum Bina boum vobis Troja generatus Aceſtes 
numero e adbibete Penats et Pa- Dat numero capita in naves: adhibete Penates 
triot epuliz, et Deos guos boſpes Et patrios epulis, et quos colit hoſpes Aceſtes. 


Heeftes colit. Præterea, fi nona 


Aurora extulric almum diem 


Præterea, fi nona diem mortalibus almum 


mortolibus, retexeritque erben Aurora extulerit, radiiſque retexerit orbem; 65 
radits, ponem Teucris prima cer- Prima cite Teucris ponam certamina claſſis. 


tet carſu pedum, et qui incedit 


Quique pedum curſu valet, et qui viribus audax, 


audax wirtbus, aut melior jacu- Aut jaculo incedit melior, levibuſque ſagittis, 
ho, levibuſque ſogittis ; ſew fidit Seu crudo fidit pugnam committere cæſtu; 


mia palmæ meritæ : omnes fave - 


Cuncti adſint, meritæque exſpectent præmia 
| palmæ: 70 
i ore, et cingite tempora ramis. Ore favete omnes, et cingite tempora ramis. 


TRANSLATION. 


of my own car Father, and are wafted to his friendly Port we are now entering. 
Comenthen, and let us all celebrate the joyous Rites.) Let us pray te Eim for pro/- 
perous Winds, and that, when our City is built, he will permit me to offer to him 


theſe Rites annually in Temples conſecrated to his Honour. 


Aceſtes, a Son of 


Troy, gives you two Oxen for each Ship: Invite to the Feaſt your Houſhold and 
Country's Gods, and thoſe whom our Hoſt Aceſtes worſhips. Further, if the ninth 
Morning fhall bring forth the Day fair and (ſerene to Mortals, and brighten up 


the World with its Beams; I will propoſe to the Trojans the firſt Trial of Skill to 


be with the ſwifteſt of the Ships. And whoever excels in running, in Strength 


who boldly dares, or is ſuperior in darting the Javelin, and ſhooting the nimble 


Arrow, or who has Courage to encounter with the bloody Gauntlet ; let all /uch 
be ready at hand, and expect Prizes of Victory ſuitable to their Merit, Join 
your auſpicious Voices all, and incircle your Temples with Boughs. : 


nn 


or Funeral Obſequics; the chief whereof was 


that of fella⁊uing the Corpfe to the Grave or Fu 


neral pile, As in Terence, Funus interim proce - 
for the Gods, whoſe Images were placed on 


dit ſequimur ; ad ſepulchrum venimus; in ig- 
nem poſira eg; fletur. Hence the Word exſe- 
uin, which primarily fignifies only 1be Funeral 
Proceſſion, from ſequor, is taken for the whole 
Funeral Rites. | 

58. Lætum bonwrem. Theſe Honours that 
were to be paid to Anchifes are called joyous, 
becauſe thereby he was to be deified, Therefore 


Anta addrefles him afterwards, Sancte pater. 


. 62, Adbibete Penarrs. As Virgil all along 
has a View to the Cuſtoms of his Country, 


| I. 50. 


Servius is of Opinion, that he is here alluding 


to the Roman Ceremony called Lectiſternin, & 
ſacred Banquets prepared at the ſolemn Game 


Couches, and ſet down at the moſt honourable 
Part of the Tab'e as the principal Goefts, 

68. Aut jaculo incedit melior. Incedit here 
is uſed in the ſame Senſe with ef, only more 
poetical, and ſerves to explain other Piaces where 
it is applied ia the ſame Way, particularly ZEn, 


71. Ore fawete omnes. Fawvete ore, of fave- 


te linguis, was the Phraſe uſed by the public 


Erie: 


21 
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Lm. V. 


Sic fatus, velat materna tempora myrto. 
Hoc Elymus facit, hoc ævi maturus Aceſtes, 
Hoc puer Aſcanius: ſequitur quos cætera pubes. 
Ille e concilio multis cum millibus ibat 73 
Ad tumulum, magna medius comitante caterva, 
Hic duo ritè mero libans carcheſia Baccho, 
Fundit humi, duo lacte novo, duo ſanguine ſacro, 
Purpureoſque jacit flores, ac talia fatur: 
Salve, ſancte parens. Iterum ſalvete, recepti 
Nequicquam cineres, animæque umbræque pa- 

ternæ. | 81 

Non licuit fines Ttalos, fataliaque arva, 
Nec tecum Auſonium, quicunque eſt, quærere 


Tybrim. 
Dixerat hæc: adytis cum lubricus anguis ab 
| imis 84 
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Fatus fic, welat ſua tempora 
maternã myrto, Elymus focit 
boc, Acefies maturus ævi facit 
bor, puer Aſcamus facit ec: 
guos Carera pubes ſeguitur. II- 
le ibat medius 8 toncilio cum mul- 
tis millibus ad tumulum, mag- 
nã carervd comitante eum. Hic 
rite libans fundit humi duo car - 
chefia ex mero Baccho, duo ex 
late novo, duo ex ſacro ſangui- 
ne, jacitgue purpureos flores, ac 
Fatur talia: Sande parent, ſal- 
ve; vos Cineres neguicguam re- 
cepti, animæque umbrague pa- 
ternæ, iterum ſalvete. Non li- 
cuit mihi tecum guærere Italos 
fines, arvaque fotalia, nec Au- 
ſonium Tybrim, quicunque eff. 
Drxerat bac: cum ſerpens lubri- 


cus, 


TRANSLATION, 


This ſaid, he crowns his Temples with his Mother's Myrtle. The ſame does 
Helymus, the ſame Aceſtes ripened in Years; the ſame the Boy Aſcanius: Whoſe 
Example the other Youths follow. He went from the Aſſembly to the Tomb with 
many Thouſands, in the Cemer of a numerous Retinue attending. Here in due 
Form, by way of Libation, he pours on the Ground to Bacchus two Bowls of 
Wine, two of new Milk, two of ſacred Blood, then ſcatters purple Flowers, and 
thus ſpeaks: Hail, holy Sire: Once more hail ye Aſhes reviſited in vain: Ye 
Ghoſts and Shades of my Father hail. Heaven would not allow us to go together 


in queſt of Italy, and the Lands allotted to me by Fate, nor the Auſonian Tyber, 


whatever River that is. He ſaid : When from the Bottom of the Shrine a ſlip- 


NO TH 5% : 


Crier, before the Ce'ebration of ſolema Games] So neguicguam recepti, according to him, means 
of Sacrifices: And the Import of it is, Favour | whom I in vain ſaved from the Dangers of Trey. 
us with a religious Attention, be watchful o-] O hers refer it to the Hiſtory whereof we have 
ver your Lips that you pronounce no Words of | taken Notice above, that Diomedes had carried 
bad Omen, or whereby you may marr and pro- | away Anchiſet's Aſhes, and delivered them a- 
Fane the ſacred Ceremonies ; let us have the | gain with the Palladium to Seas. But we 
Concurrence of your Praye:s to render the Gods | have followed the Senſe which ſeems to be the 
favourable and propitious to us: Or, laſtly, Aid | eaſieſt. 
us by joining your Applauſes and joyfui Accla - 81. Animægue uwnbraque paterng, Ser vius 
mations, | | | explains this from Plato and Ariflorle, who gave 
72. Velat maternd myrto. This is alſo ac-| to Man a four-fold Soul, 1. The intellectual, 
cording to the Practice of the Romans, among | whereby he thinks and reaſons, 2, The ſen- 
whom Perſons of every Age and Denomination { ſual, which he has in common with the Brute 


(here figured by eas, Helymus, Accſtes, and | Creation. 3. The vital, or the Principle of 


the Boy Aſcanius) who appeared at their ſo- | Self-motion, which is to be found even in the 
lemn Games, wore Garlands on their Heads. Worms and meaneſt Reptiles. 4. A wegeta- 


80. Recepti cineres, Servius makes cineres | tive Soul, like that which ſubſiſts in Plants and 
here to fignify the ſame with Archiſes himſelf: I Trees, To each cf theſe Souls is affigned a 
Vor. II. | | * Shade 
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66 
ingens, quoad ſept. m gyros. traæ- 
it ſeptena wolumina «b imis a- 
cytis; placidè ampleæus tumu- 
lam, lopſuſqus per args: cui 
terga cœruleæ note incendebant, 
et cui ſquamam fulgor maculo- 
"Jus auro incendebat: ceu arcus 
in nubibus trabit mille warios 
colores ex adverſo So e. AMnea: 
chſta puit viſu. Tandem ille ſer- 
pens longo agmine inter pateras 
et levia pecuia, libauiique da- 
pes, rurſuſque innoxius ſucc Ait 
imo tumu o, et liquit allaria de- 
fafa. Magis bec inſtaurat 
Genitori incepios bonores, incer- 
tus putetne eſſe Genium luci, fa- 
mulumne fparentiss Cæœdit gui - 
nat bidentes de more, totgue ſues, 
lotidem juvehcos nigrantes terga, 
| fundebaigue vina e pateris, vo- 
cabatque animam mag ni Ancbi- 
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* B. 8 
Septem ingens gyros, ſeptena volumina traxit; 
Amplexus placidè tumulum, lapſuſque per aras: 
Cæruleæ cui terga notæ, maculoſus et auro 
Squamam incencebat fulgor: ceu nubibus ar- 
„ 1 

Mille trahit varios adverſo Sole colores. 
Obſtupuit viſu Æneas. Ille agmine longo 90 
Tandem inter pateras, et levia pocula ſerpens, 
Libavitque dapes, rurſuſque innoxius imo 
Succeſſit tumulo, et depaſta altaria liquit. 

Hoc magis inceptos genitori inſtaurat honores, 
Incertus; Geniumne loci, famulumne parentis 
Eſſe putet. Cædit quinas de more bidentes, 96 
Totque ſues, totidem nigrantes terga juvencos: 
Vinaque fundebat pateris, animamque vocabat 
Anchiſe magri, Maneſque Acheronte remitlos. 
Nec non et ſocii, quæ cuique eſt copia, læti 


fe, Maneſque remiſſos Acberente. 
Nec non et ſocii ejus læti ferunt 
dona, gue ci pia oft cuipue; one- 
tant que aras, madtantque juwvencer. 


Dona ferunt; onerantque aras, mactantque ju- 
vencos. | 101 


TRANSLATION. 


pery Snake, his huge Bulk collected in ſeven circling Spires, trailed along his ſeven- 
fold Volumes, gently twining round the Tomb, and gliding over the Altars: 
Whoſe Back, azure Streaks, and age Scales Drops of burniſhed Gold brightened 
up: As the Bow in the. Clouds draws a thouſand various Colours from the oppo- 
ſite Sun. ZEneas ſtood amazed at the Sight. At length the Reptile, ſhooting for- 
wards with a long Train of moving Folds between the Bowls and ſmooth poliſhed 
Gobblets, gently taſted the Banquet, re-entered into the Bottom of the Tomb, and 
left the Altars on which he had fed. ZEneas with the more Zeal purſues the Sa- 
erifice begun in Honour of his Father, in doubt whether to think it the Genius of 
the Place, or the Attendant of his Father. He facrifices five Ewes of two Years 
old according to Cuſtom, as many Sows, as many Bullocks with ſable Backs: The 
Wine he poured from the Gobblets, and invoked the Soul of great Anchiſes, and 
his Ghoſt from Acheron releaſed. In like Manner his Mates offer Gifts with Joy, 
each according to his Ability; they load the Altars, and facrifce Bullocks. 


| Oſcula libavit nate, And Geor, IV, 54. 
Purpureojque metunt florets, et flumina libant 


Summa le ves. > 
95. Geniumne loct, The Anci-nts had 2 


Shade or Image. Others conftrue theſe Words 
ia the Genitzve Caſe, and join them with cige- 

res: Ye Aſh's of my Father's Ghoſt, Sc. 
85. Septem ingens gyross The ſeven Folds 


of the Serpent picgncſticated, ſays Servius, that 
LEneas's Wanderings were to laſt for ſeven 
A W | 
92. Libawitque dapes, I take libawie here to 
ſignify the ſame as /eviter attigie, or degufawit, 


as the Word is uſed elſewhere, En. I, 260, 


Notion that there were Genii appointed, ſome 
the Protectors of Cities and Countries, and 
others the Guardians of particular Perſons, who 
never quitted them, not even after Death, but 

attend upon them in the other World. : 
98. Animanque vocabat. Not merely called 
N 3 upon 
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A'it lcant abena vala erdire, 
Fufigue per berbam ſubjiciunt pru- 
nas 3 er torrent viſcera. 
Dies ex; eFata ederat, equi - 
Que Phaetontts j Im ve bebant n- 
nam aurorom ſerird lace ; fama- 
que et nomen clari Aceſiæ exci- 
erat Fnitimos. Complerant li- 
tera læto cartu, pars viſuri LE < 


Tns.V. 


Ordine ahena locant alii, fuſique per herbam 
Subjiciunt verubus prunas, et viſcera torrent. 
Exſpectata dies aderat, nonamque ſerena 
Auroram Phaetontis equi jam luce vehebant; 
Famaque finitimos, et clari nomen Aceſtz 106 
Excierat. Læto compleèrant litora cœtu, 
Viſuri AÆneadas: pars et certare parati. 
Munera principio ante oculos, circoque locan- _— R 
i ncipio munera lorantur onte 
tur | 109 ccalos, inęu⸗ medio Circo, ſacri 
In medio, ſacri tripodes, virideſque coronæ, tr pedes, viridiſſas corenæ, et 
Et palmæ, pretium victoribus; armaque, et 7 Fee GY Dre - 
Fe : rortbus ; armague, et wVeſpes per = 
| O 10 ſe otro, talenta argerti 44 
Perfuſe veſtes, argenti aurique talenta: rigue : et tuba canit ludos com- 
Et tuba commiſlos medio canit aggere ludos. mn het è medio aggere. 
Pri 15 Quatuer carinæ deledtæ ex 
rima pares ineunt gravibus certamina remis ,,,,; clefſe, pares gravibus re. 
Quatuor, ex omni delectæ claſſe, caring. 115 mis, incunt prima c:rtamina. 


Velocem Mneſtheus agit acri remige Priſtin, 
acri remige, 


TRANSL AT 


Others in order place the brazen Caldrons, and, ſtretched along the Graſs, apply 
burning Coals under the Spits, and roaſt the Joints. 

Now the wiſhed-for Day approached, and the Steeds of the Sun olherss i in the 
ninth Morning bright and ſerene ; Fame and the Renown of illuſtrious Aceſtes 
had drawn together the Neighbourhood. They filled the Shores with jovial 
Crouds, /ome to ſee the Trojans, ſome too prepared to try their Skill. The Prizes 
firſt are ſet before their Eyes in the Midſt of the Circus, ſacred Tripods, green 
Garlands, and Palms, the Reward of the Conquerors; Arms and Veltmeats of 


purple Dye, Talents of Gold and Silver: And »9w the Trumpet from the Midi + 


of the riſing Ground gives the Signal that the Games are begun. 
Four Ships, ſelected from all the Fleet, equally matched with ponderous Oars, 


firſt enter the Litts,) Mneſtheus manages the ſwift ſailing Priſtis with tout Rowers, 


r 


upon his Ghoſt to partake of the Repaſt he had | Homer, that the Gre-ks uſed to make Preſents 
prepared for him; but invoked him as a a Deity of Tripods to their Herces and great Men, Of 


rer 


"Hp 


Nin. Abeus 411 velecem Priſiin 


to be propitious to him. 

103. Viſcera. Signifies the Joints of Meat in 
general, as Ain, VI. 253. VIII. 180, &c. 

105. Pbaetontis equi. Phaeton here is put 
for the Sun, in Imitation of Homer, who calls 
_ Luminary Henteg pat dun, the reſplendent 

un. 

110. Sacri tripodes. The Tripod was properly 
a kind of three footed Stool or Table, on which 
were placed the facred Bowls, and other Vaſes, 
for the Libations. It is called ſacred, on Ace 
count of its various Uſes in the Ceremonies of 
Religion, We learn from ſeveral Paſſages in 


which Horace takes Notice, Catm. Lib, IV, 
Ode VII. r, 

Donarem trifpodas, præmia fortium 

Graiorum, 

111. Er palme pretium wiforibus, The 
Palm was the ordinary Prize of every Conque- 
ror at the Games; whereof Plutarch aſſigns 
this for the Reaſon, that the Palm is a fit Em- 
blem of Fortitude, becauſe it is not cruſhed nor 
borne down by any Weight, but ft:}1 maintaine 


its Growth, and riſes -ſupe:tor to the Oppo- 


ſition. 
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Mnefibeus mem futurus Ttalus, 
& quo nomine eſt genus Memmi : 
Gyaſgue cogit ingentem Chime- 
ram, ingenti mole, opus urbis: 
foo Dardana pubes impellunt 


iplici verſu; remi conſurgunt 


. 


 Ferno ordine, Sergeftuſque, 4 


guo Sergia domus tenet nomen, 
invebitur gag no Centaur o: Clo- 
entbuſque cæruled Scylls, unde 
genus eſt tibi, O Romane Clu- 
enti. Procul in pelagr, contra 
onantia litora, eft ſaxum, guod 
fubmerſum olim tunditur tum di: 
Sibus, ubi biberni Cori con- 
dunt ſider a fiiet” in trangquillo 
nari, ex gue undd immotã at- 
follitur campus, et flatio gra · 
tiſſima apric's mergir. Hic pa- 
ter /Eneas conflituit viridem me- 
tam ex frondenti ilice, quæ eſ- 


LIB. V. 


Mox Italus Mneſtheus, genus a quo nomine 
Memmi: | | E 
Ingentemque Gyas ingenti mole Chimeram, 
Urbis opus : triplici pubes quam Dardana verſu 
Impellunt ; terno conſurgunt ordine remi. 120 
Sergeſtuſque, domus tenet a quo Sergia nomen, 
Centauro invehitur magno; Scyllique Cloanthus 
Czrulea, genus unde tibi, Romane Cluenti. 
Eſt procul in pelago ſaxum, ſpumantia contra 
Litora, quod tumidis ſubmerſum tunditur olim 
Fluctibus, hiberni condunt ubi ſidera Cori: 126 
Tranquillo filet, immotàque attollitur ynda 
Campus, et apricis ſtatio gratiſſima mergis. 
Hic viridem Æneas frondenti ex ilice metam 


Conſtituit, ſignum nautis, pater: unde reverti 


Scirent, et longos ubi circumflectere curſus. 131 


wa. — * 2 — * 
— _ - = 


; ſet//ignum nautis, unde ſcirent rewerti, et ubi circumflettere longes curſus, 2 


TRANSLATION. 


faon zo be the Italian Mneſtheus, from which Name the Family of Memmius is 
derived. Gyas commands the huge Chimera of ſtupenduous Bulk, a Work Ji a 
City, which with a triple Tire the Trojan Youth impel; the Oars riſe together in 
a triple Row. Sergeſtus, from whom the Sergian Family has its Name, rides in 
the bulky Centaur ; and Cloanthps in the Sea-green Scylla, from whom Cluentius, 
z/lufirious Roman, is thy Deſcent, Far in the Sea there lies a Rock oppoſite to 
the foaming Shore, which ſqmetimes overwhelmed is buffeted by the ſwelling 
Surges, when the wintery North weſt winds overcloud the Stars: In a calm Sea it 
lies huſhed, and riſes above the ſtill Wave as a Plain. and affords a delightful Sta- 
tion for the Cormorants baſking in the Sun. Here Father Æneas erected a ver- 
dant Goal of branching Oak for a Signal to the Mariners; whence they might 
knoy to turn back, and whence to wind about the long Circuits. Then they 


NOTE Ss. 


112. You Lalus Mneſ heui. Virgil, to make | one of thoſe Gallies that had three Banks of 
bis Court to the noble Families of the Romans, | Oars, which Banks were raiſed ſlopingly one 
derives their Original from Trojans of ſome Di- | above another; ſo that thoſe in the ſecond” 
ſtinction. 5 e | Bench reſted their Feet where thoſe of the firſt 
| 119, Triplici ver ſy, i. e. A Galley confiſt- | were ſeated. By terne conſurgunt ordine remi, 
ing of three Series of Rowers. Livy uſes the | underſtand the three Banks of Oars all rifing 
Word verſus in the ſame Senſe, Lib. V. Dec, | together to ſtrike the Waves, which preſents us 
„ Regig nave ingentis mognitudinis, guam ſede- with a lively Image. Rugus, in his Note on 
eim werjus remorum agebant. This Kind of Gal- | this Paſſage, thus diſtinguiſhes verſus and ordo 
lex, hpweyer, was not known till long af er | from one another: The firſt, according to him, 
seas Time; hut it was not neceſſary tha | ſignifies the Series of Rowert as they roſe ſloping- 
Virgil, i a Poet, ſhould confine himſelf Aridhly ly above one another, from the loweſt Bench to 
to the Chronology of Facts, eſpecially thoſe of the higheſt ; the ordines, again, he makes to be 

| 5 the ſame Rowers reckoned by their Ranks, as 


gocient Date. 
e Jerno ordine, This is 7 Triremis, or | they fat on a leyel behind the other. =_ 
N 1 Peaks 


— . —7— -˙⸗ . —— 
— 
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Tum loca ſorte leg ipſique in puppibus auro Tam Mart he. erte, ipfigue 
DuRores longè effulgent oſtroque decori. — „ is 105. 
Cztera populei velatur fronde juventus, = fuvidtie — 


Nudatoſque humeros oleo perfuſa niteſcit. 135 fronde, perfuſague nudetis Bu- 
Conſidunt tranſtris, intentaque brachia remis: 1 g Confidunt 
Itenti / exſpectant ſignum; exſultantiaque haurit n n 
Corda pavor pulſans, laudumque arrecta cupido. fgmm; pavorgue pulſans, ar- 
Inde, ubi clara dedit ſonitum tuba, finibus omnes, Agne capide laudum baurit 
Haud mora, proſiluere ſuis : ferit thera clamor 7 exſulantia cords, 1 


Nauticus ; adductis ſpumant freta verſa lacer- ner. profiizere ſuis fnibur; baud 
tis. 141 Eft mera: nauticus clamor ferit 


Infindunt pariter ſulcos: totumque dehiſcit thera; fred werſa adduit 


5 5 6 l lacertis ſoumant. Pariter in- 
Convulſum remis roſtriſque tridentibus æquor. Fdun — tetumgue &quer 


convulſum remis tridentibuſque reſtris debiſcit. 


TRANSLATION, 


chooſe their Places by Lot, and in the %y Decks the Leaders, adorned with Gold 
and Purple, ſhine with diſtinguiſhed Luſtre from afar. The reſt of the Youth are 
crowned with Poplar Wreaths, and glitter, having their naked Shoulders beſmear- 
ed with Oil. They take their Seats on the Benches, and ſtretch their Arms to 
the Oars : With eager Attention they wait the Signal, and their throbbing Hearts 
beat. high with the Impulſe of Fear, and the generous Thirſt of Praiſe. Then, as 
ſoon as the loud Trumpet gave the Signal, in a Trice all ſtarted from their Bar- 
rier : The Seamens Clamour beats the Skies: And the Seas, upturned by he 
Force of their bent-in Arms, foam. At once they plough the watery Ways, and 
the whole Deep convulſed with Oars and Trident-beaks, Not with ſuch violent 


NOTES. 


ubi clara tuba dedit ſonitum, om 


134. Popaled velatur fronds, The Reaſon, 
ſays Ser vius, why they wore Garlands of the 
Poplar · tree, was, that they were Funeral Games 
which they celebrated, and Hercules is ſaid to 
have brought the Tree from the infernal Re- 
gions, Ts 
136. Intentague brachia remis: Others point 
it thus, Intenrague brachia remis intenti exſpec- 
tant fignum, i, e. Intenti quoad brachia intenta 
remis exſpectant fignum. But I chooſe rather to 
follow the Pointing of Heinflus*s Edition, which 
das a Colon at remis, both becauſe it makes the 
Senſe quite eaſy, and avoids the ſeeming Aﬀec- 
dation of playing upon the Words intenti and in- 
tenta. Beſi des, it gives a greater Solemnity to 
the Deſcription, by making it proceed more lei- 
ſurely, and allowing the Reader Time to view 
the ſeveral Motions of the Combatants one af- 
ter another, 


137. Hauri corda Pavor. Raiſes ſuch Palpi- ö 


tation in their Breaſts, 28 if it would draw their 
Hearts out of their Bodies, | 


141. Addufiis latertit, Dr. Trapp has à very 
juſt Remark on this Phraſe, and underſtands 
by it that Motion of the Rowers, when, in 
tugging at the Oar, they draw their Arms cloſe 
up to the Body, 

142. Infindunt ſulcos, Cleave Furrows in the 
Ocean. | 

143. Reſtriſque tridentibun. Some Editors of 
Virgil, not underſtanding the Meaning of reſ- 
tris tridentibus, ſubſtituted fridentibut for tri- 
dentibus, not confidering that they made Virgil 
write falſe Quantity, the firft Syllable in 2 
dens being always long. But ancient Medals ex- 
plain the Thing, in ſome of which is plainly to 
be ſeen a Roſtrum or Reak of a Ship with three 
Teeth to it. Valerius Flaccus mentions a Roftrum 
of the ſame Make, 

——Polat immiſſs cava pins babenis 

Infinditque falum, er ſpumas vomit are tri- 

enti. = | 


Argon, Lib, 1 $ See alſo En. VIII. 690. 
F 3 144, Nen 


70 
Currus non tam præcipites corri- 
fucre campum in b:ugo; certa- 
mine, ruun'que effuſi carcere; 
nec aurige fic c:ncuſſere unden- 
tia lora immiſſis jugis, pendent- 
gue proni in verbera, Tum omne 
nemus conſonat piauſu fremitugue 
wirim, fludiiſque faventum ; li- 
torague incluſa volutant vocem: 
pulſati colles reſultant clamore. 
Gyas effugit ante alios, primiſ- 
gue elabitur undis inter turbam 
fremitumgue: quem C.oant but, 
me'ror remis, deinde conſequilur 
ſed tarca pinus tener eum pon- 
dere. Piſi bes Prifits Centau- 
ruſque tendunt ſuperare p rio: em 
locum æquo diſcrimine. Et nunc 
Priftis abit, nunc ingens Cen- 
taurus præterit eam vitam; 
nunc ue ombæ feruntur ura, junc - 
tis frontibus, et ſulcant ſaiſa va- 
da longa caring, Famgue pro- 
pinguabunt ſcopulo, tenebantgue 
metam, cum Gyas princeps, wic- 
torgue in medio gurgite compellat 
woe Menœten rectorem navis : 


P. Vino. Mar. EN EI Dos. 


Lire. 


Non tam præcipites bijugo certamine campum 
Corripuere, ruuntque effuſi carcere currus: 145 


Nec ſi immiſſis aurigæ undantia lora 


Concuſſere jugis, pronique in verbera pendent. 
Tum plauſu, fremituque vitùm, ſtudiiſque faven- 


tum 
Conſonat omne nemus; vocemque incluſa volu- 
tant ' £ a 
Litora: pùlſati colles clamore reſultant. 150 


Etfugit ante alios, primiſque elabitur undis, 
Turbam inter fremitumque, Gyas: quam deinde 
Cloanthus 5 | By 
Conſequitur, melior remis ; ſed pondere pinus 
Tarda tenet. Poſt hos, æquo dilcrimine, Priſtis 
Centauruſque locum tendunt ſuperare priorem. 
Et nunc Priſtis habet; nunc victam præterit in— 
gens 156 
Centaurus; nunc unà ambe junctiſque feruntur 
Frontibus, et longa ſulcant vada ſalſa carina. 
Jamque propinquabant ſcopulo, metamque tene- 
bant, | 
Cum princeps, medioque Gyas 


in gurgite victor, 
Rectorem navis compellat voce Menceten : 


161 


TRANSLATION. 


Speed the Courſers in the two-yoked Chariot-race ſpring to the Field, and ſtart 
with full Career from the Goal : Nor with ſuch Ardour do the Charioteers ſhake 
the waving Reins over the flying Steeds, and, bending forward, hang to give the 
Laſh. Then, with the Applauſe and Uproar of the Seamen, and the eager Ac- 
clamations of the favouring Crowd, every neighbouring Grove reſounds: The 
bounding Shores roll the foating Voices; the laſhed Hills echo back the Sound. 
Amidſt the Buſtle and Uproar, Gyas flies out before the reſt, and ſcuds away the 
foremoſt on the Waves: Whom next Cloanthus follows, a more ſkilful Rower ; but 


the Veſſel, incumbered by its Bulk, retards him. 


After theſe, at equal Diſtance, 


the Priſtis and Centaur ſtrive to gain the foremoſt Place. And now the Priſtis has 
it, now the huge Centaur gets before her vanquiſhed Antagoniſi: Anon both ad- 
vance together with united Fronts, and with their long Keels plough the briny 
Waves. And now they approached the Rock, and had reached the Goal, when 
Gyas, the foremoſt, and 4:therro victorious, us in Mid-ſea accoſts Mencetes, Pi- 


144. Non tam fpracipites, This is one of 
thoſe Paſſages wherein Macrobius himſelf owns 
Virgil to have excelled Homer, his great Exam- 
ple. And, indeed, nothing can be more finely 
imagined, nor repreſented more to the Life. | 

146. Inmiſſis jugis, The Yokes are here put 


NOTES 
| for the Horſes yoked in the Chariot, 

151. Primis undis, On the neareſt or hither- 
moſt Waves, as oppoſed to ultima aquora, Ver. 
„ . | 

157. Funfiſgue frontibus, i. e. They moved 
on together, neither gaining Way of the _ 


— men 
f 5 
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2% tantum mihi dexter abis? huc dirige cur- 
+ | 


Litus ama, et lævas ſtringat, fine, palmula cautes : 
Aitum alii teneant. Dixit: ſed cæca Mencetes 
Saxa timens, proram pelagi detorquet ad undas. 
Qu diverſus abis? iterum, pete ſaxa, Mencete, 
a ; 166 


Cum clamore Gyas revocabat: et ecce Cloan- 


thum = 
Reſpicit inſtantem tergo, et propiora tenentem. 
Ille inter navemque Gyæ ſcopuloſque ſonantes 
Radit iter lævum interior, ſubituſque priorem 170 
Præterit; et metis tenet æquora tuta relictis. 
Tum vero exarſit juveni dolor offibus ingens: 
Nec lacrymis caruere genæ; ſegnemque Me- 

nœten, 


7 1 

gud tantùm abis mibi darter? 
Girige curſum but; ama litur, 
et fine ut paimula. firingat læ - 
vat cautes : alii teneant altum, 
Dixit: ſed Menœtet timens cæ- 


ca ſaxa, detorguet proram ad 


undas pelagi : gud abis diver- 
ſus? Gyas iterum: revocabat eum 
cum clamore, O Menœte, pete 
ſaxa : et ecce reſpicit Cloantbum 
inſtantem ejus tergo, et tenentem 
Propiora. Ille interior radit læ- 
vum iter inter navemque' Gye 
ſonantefgue ſcopulos, ſubituſque 
præterit priorem, et tenet agquo- 
ra tuta, metis reliftiss Tum 
werd ingens dolor exarſit oſſibus 

Juveni, nec genæ ejus caruere 
lacrymis : oblituſue ſui degoris, 
ſalutiſque ſociũm, deturbat ſegnem 
Aſenœten ab altd puppi præci- 


| Oblitus decoriſque ſui ſociumque ſalutis, 


an Exprefſion he uſed afterwards, 


See alſo the Note on Eo, III. 134. 
blance to the Palm of a Man's Hand when ex- 


Naval and Chariot-race the great Art lay in 


| Pitem in mars. 
In mare præcipitem puppi deturbat ab alta. 175 | 


TRANSLATION, 


Jot of kis Ship, Whither away ſo far to the right? This Way ſteer your Courſe. 
Keep to the Shore, and let the Oar graze upon the Rocks to the left; let others 


ſtand out to Sea. He ſaid ; But Mencetes, dreading the latent Rocks, turns out his 
Prow towards the Waves. Gyas with raiſed Voice called to him again, Mencetes, 
whither are you ſteering / oppoſite ? Once more, 7 /ay, keep to the Rocks; and 
lo he ſpies Cloanthus preſſing on his Rear, and fetching a nearer Compaſs. He, 
between Gyas's Ship and the roaring Rocks, bruſhes along the Left-hand Path on 
the Inſide, and on aſudden gets a-head of him who was before, and leaving the 
Goal, gains the ſafe Seas, Then indeed the Soul of the Youth was inflamed wich 
vaſt Anguiſh: Nor were his Cheeks not wet with Tears; and, regardleſs both of 
his own Dignity, and the Safety of his Friends, he tumbles daſtardly Menœtes 
headlong from the lofty Stern into the Sea. Himſelf ſucceeds to the Helm both 


NOTES 


turning as near the Goal as poſſible ; for the 
Goal being in the Center, the nearer they k-pt 
to it, the ſhorter Circumference they had to 
make: But as this was an Enterprize of Dex- 
terity and Danger, the accompl thing it was pro- 
{ portionably honourable, Hor. Od. Lib. I. 1 
—metague ferwidis 228 
Evitata rotis, palmague nobilis 

Terrarum Dominis cebit ad Des. 

170. Interior. In the Infide, i. e. between 
| Cyas's Ship and the Goal, which was on the 
Left - hand of him who ſteered the Veſſel. 


It is of the fame Import with equatis roftris, 


163. Litus ama, i. e. Keep near the Shore. 
Horace uſes the Word in the ſame Senſe, Lib, I. 
Ode XXV, 2. 


Amargue janua limen. 


163. Palmula. Is properly the broad Part at 
the Extremity of the Ozr, that has ſome Reſem- 


- 


tended, | 
163, Lewvas flringar cautess Both in the 


— 


F 4 184. Mreſtbeigue. 


1 
Jpſ ſubit pubernaculo rector, ip- 
fe magiſter navis, bortaturgue 
wires, torguetgue clavum ad li- 
tora. At ut Menates gravis 
undis tandem vix reddttus eff 
imo fundo, jam ſenior, fluenſque 
in madidã viſte, * umma 
copuli, reſeditque in ficca rupe. 
22 ri ſere 22 et labentem, 
et natantem; et rident eum re- 
womentem ſalos flucr us & pectore. 
Hir læta ſpes accenſa eft ducbus' 


extremis, nempe Sergeflo Mnefl- 


beigue, ſuperare Gyan morantem, 
: Sergeſius capit locum ante, pro- 
Pinguatgue ſcopulo; nec tamen 
eſt ile prior totd carind præeun- 
tes alia parte eſt prior, æmula 
Prifits premit aliam partem roſ- 
tro. At IMneſibeus incedens per 
ipſos ſocios tm media nave borta- 
tur eos: Hectorei ſocii, quoi de- 
degi comites in ſupremã ſorte Tro- 
J, nunc, nunc inſurgite remis; 
nunc promite illas wires, nunt 
illos antmos puibus ufi eftis in 
Getulii Syrtibus, marigue Tonio, 


undiſque ſequacibus Malee. 
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Ipſe gubernaculo rector ſubit, ipſe magiſter, 
Hortaturque viros, clavumque ad litora torquet. 
At gravis ut fundo vix tandem redditus imo eſt 
Jam ſenior, madidaque fluens in veſte Mencetes ; 
Summa petit ſcopuli, ſiccaque in rupe reſedit. 180 
Illum et labentem Teucri, et riſere natantem; 
Et ſalſos rident revomentem pectore fluctus. 

Hic læta extremis ſpes eſt accenſa duobus, 
Sergeſto, Mneſtheique, Gyan ſuperare moran- 


tem. | 
Sergeſtus capit ante locum, ſcopuloque propin- 
quat; | 185 


Nec tota tamen ille prior præeunte carina : 

Parte prior; partem roftro premit æmula Priſtis, 

At media ſocios incedens nave per ipſos 

Hortatur Mneſtheus : Nunc, nunc inſurgite re- 
8 | h 

Hectorei focii, Trojæ quos ſorte ſuprema 

Delegi comites ; nune illas promite vires, 

Nunc animos, quibus in Gætulis Syrtibus uſt, 

Ionioque mari, Malezque ſequacibus undis. 


190 


TRANSLATION. 


Pilot and Commander: Encourages his Men, and turns the Rudder to the Shore. 
But when incumbered Mencetes, with Difficulty at length, had got up from the 
deep Bottom, as being now in Years, and languid by Reaſon of his wet Garments, 
he crawls up to the Summit of the Rock, and ſat down on the dry Cliff. The 
Trojans laughed both to ſee him fall, and to ſee him ſwimming; and they renew 
their Laughter, when from his Breaſt he vomits up the briny Wave,) Here Ser- 
geſtus and Mneſtheus, the two laſt, were fired with joyous Hope to outſtrip Gyas 
lagging behind. Sergeſtus gets the Start, and makes up to the Rock, nor yet 
had he the Advantage by the whole Length of the Ship, only by a Part: The Rival 
Priſtis partly preſſes him with her Beak. But Mneſtheus in the Mid-deck walking 
among his Crew, animates them: My HeQorean Bands, whom I choſe Aſſociates 
in Troy's laſt fatal Hour, now, now with Keenneſs ply your Oars : Now exert 
that Vigour, now that Greatneſs of Soul which you were Maſters of in the Quick- 
ſands of Getulia, in the Ionian Sea, and Malea's Coaſt, where Waves ſucceeding 
Waves purſued us. Your Mneſtheus aſpires not now to the foremoſt Place, nor 


NOTELS 


* 


193. Maleægue ſequacibus undis, Ma ea is a 
Promontory of Laconia, that runs out into the 
Sea about five Miles; near which failing was 
ſo very dangerous, that it became a Proverb, 
Haleam legeni, obliviſcere que ſunt domi. | 
| This Epithet ſequaces, given to the _ 4 


: 184. Mneftbeigue, 
Orpbei, Geor. IV. 545. 2 
190, Heforei ſocii. In ;vrder to animate 

them, and gain their Good-will, he calls them 

Hectorei, my Mates, who are every one of you 

as valiant as Hedor, 1 


The Greek Native, a? 


LIB. V. 

Non jam prima peto Mneſtheus, neque vincere 
certo: | 

Quanquam 6 ! ſed ſuperent, quibus hoc, Nep- 


tune, dediſti. 195 
Extremos pudeat rediiſſe. Hoc vincite, cives, 
Et prohibete nefas. Olli certamine ſummo 
Procumbunt : vaſtis tremit ictibus zrea puppis, 
Subtrahiturque ſolum. Tum creber anhelitus 

artus, 
Aridaque ora quatit : ſudor fluit undique rivis. 
Attulit ipſe viris optatum caſus honorem. 201 
Namque furens animi, dum prora ad ſaxa ſub- 

urget 
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73 
Ego Mnefbeur jam non peto pri- 
ma, neque certo wineer?? Duan- 
gu ; utinam poſſem I ſed hi 
ſuperent, O Neptune, quibus 


dhdiſi boc : pudeot nos rediiffe 
© extremes, 


Crowes, vincite et pro- 


bibete bec nefas, Olli procum- 


Funt ſummo cerlamine : area up- 


is tremit waſtis ictibus, olum- 
gue ſubtrabitur. Tum creber an - 
belitus quatit artus aridague ora: 
ſudor fluit undigus riviss Ipſe 
caſus attulit wiris optatum bono 
rem. Namgue dum Sergefius 
furens animi ſuburget prord ad 
ſaxa, intericr, ſubitgue inigus 
ſpatio, infelix befit in procur- 


rentibus ſaxis, Cautes concuſſe 
ſunt, et remi obnixi crepuere ia 
acuto murice, proraque illiſa pe» 
205 =, » Proraque 1! iſa fe- 


Interior, ſpatioque ſubit Sergeſtus iniquo, | 
Infelix ſaxis in procurrentibus hæſit. 
Concuſſæ cautes, et acuto in murice remi 
Obnixi crepuere ; illiſaque prora pependit. 


TRANSLATION, 


eontends for the Victory: Though would to Heaven ! but may thoſe conquer to 
whom thou, O Neptune, haſt given that Honour. Let us be aſhamed to come in 
the laſt. Surmount, my Countrymen, and repel that criminal Diſgrace, They 
bend to the Oar with the greateſt Ardour : The brazen-beaked Galley trembles 
with the vaſt Strokes, and the watery Surface from underneath them flies. Then 
thick Panting ſhakes their Limbs and parched Jaws: Sweat flows from every Pore 
in Rivulets, Mere Chance procured them the wiſhed-for Honour: For, while Ser- 
geſtus between Mneſtheus and the Goal in his furious Career is preſſing upthe Head 
of the Ship to the Rocks, and ſteers in a diſadvantageous Place, he unluckily 
ſtuck among the jutting Rocks. The Cliffs receive a violent Shock, and among 
hy ha craggy Points the labouring Oars with a Crack were ſhivered, and the 
Prow daſhed againſt he Rocks ſtood ſuſpended. The Mariners ariſe together, 


NOTES. 


that Coaft, paints them as ſo many fierce de- 
vouring Monſters, that purſued Ships in order te 
overwhelm them. 

195. Quanguam 5! This is an Example 
where Viręil is even eloquent in his Silence; 
for the abrupt Exclamation is more expreſſive of 
Mneftbeus's Mind than any Words he could have 
put in his Mouth; eſpecially it muſt have been 

ſo to thoſe who ſaw the Looks and Geſtures that 
would accompany his Voice. 

199. Salem. Whatever is ſpread underneath 
a Thing, as its Support or Foundation to bear it 
up, is called in Latin, ſolum; as the Sea is to a 
Ship, the Air to a Bird on the 

20. Sub ur ges interiors i, E. Between Mrneft- 


| beut and the Goal, fetching a nearer Compath to 
the Left. See Verſt 170, 

203. Spatio iniguo. He had not left him- 
ſelf Room enough to ſteer between Mnfhbeus 
and the Goal, and was therefore forced to run 
his Veſſel upon that Part of the Rock which 
jutted out farther than the reſt. 

205, Concuſſæ cautet. This is only ſaying in 
other Wards, that the Galley received a violent 
Shock, ſince Action is equal to Re- action. 

205. Acuto in murice. Mares properly ſig- 
| nifies the Shell - fi ſh of the Liquor whereof pur - 
ple Colour is made; and hence it is taken for 


Wing. the Prominence of a Rock, which tapers into a 
| ſharp Point like the Shell of chat Fiſh. 
| | 207» ce · 


74 P. 


raias ſudes et contos acutd culſ- 
ide, leguntgue fractos remos in 
gurgite, Ar Mneftheus latys, 
ecriorgue ipſo ſucceſſu, petit pio- 


ces nidi ſunt in latebroſo pumice, 


ſubito commota & ſpelunca, vo- 


Hans fertur in arva, exterritqque 
dat pemnis ingentem plauſum | ec- 
to; mox lapſa quieto are rudit 
liguidum iter,  negue - commovet 


celeres alas: fic Mneftbeus, fic 
iþſe Priflis fug@ ſecat ultima | 


equora, fie igſe impetus fert il- 
lam wolantem. Et primum de- 
ſerit Sergefum luctantem in alto 
feopulo, wadiſque brevibus, fruſ- 
traque wocantem auxilia, et d. TE 
centem currere fractis remis. In- 
de conſequitur Gyan, ipſamque 


Chbimæram ingenti mole, IIla 


cedit, quoniam eft ſpeliata ma- 
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Near @conſargunt, et morant ir Conſurgunt nau tie, 
magno clamore,  expediuntgue te ix S 


Fertur in arva 


Lis. V. | 


et magno clamore morantur, 


Ferrataſque ſudes, et acuti cuſpide contos 


Expediunt, fractoſque legunt in gurgite remos. 


At jætus Mneſtheus, ſucceſſuque acrior ipſo, 210 
N Agmine remorum celeri, ventiſque vocatis, 
na maria, celeri agmine remo - > 
rum, wentiſque vocat is, et ie 
currit aperto pelago. Talis gya- Q 
lis columba, cut domus et dul- 


Prona petit maria, et pelago decurrit aperto. 
ualis ſpelunca ſubito commota columba, 

Cui domus, et dulces latebroſo in pumice nidi, 
volans, plauſumque exterrita pen- 
nis 1 215 
Dat tecto ingentem; mox aëre lapſa quieto 


Radit iter ſiquidum, celeres neque commovet 


alas: 
Sic Mneſtheus, fic ipſa fugã ſecat ultima Priſtis 
Aquora; fic illam fert impetus ipſe volantem 


Et primum in ſcopulo luctaatem deſerit alto 220 


Sergeſtum, brevibuſque vadis, fruſtraque vocan- 
F 5 

Auxilia, et fractis diſcentem currere remis. 

Inde Gyan, ipſamque ingenti mole Chimæram 
Conſequitur. 


CE 


Cedit, quoniam ſpoliata magiſtro 


. 


gro. % | eſt 


TRANSLATION, 


and with great Clamour deſiſt, and apply Booms ſnod with Iron, and Poles with 
ſharpened Points, and gather up their ſhattered Oars on the Stream. Mean 
while Mneſtheus, fluſhed with Joy, and more animated by this ſame Succeſs, 
with the nimble Impulſe of the Oars, and Winds called . his Aid, cuts the eaſy 
Waves, and ſcuds away on the open Sea. As a Pigeon, whoſe Neſt and darling 
Young are in ſome harbouring Rock, ſuddenly rouzed from ber Covert, flies a- 
way into the Fields, and, ſtarting in a Fright, gives a loud Clap with her Wings 
againſt the Neſt; then, ſhooting through the calm ſtill Air, ſæims along the liquid 
Way, nor once moves her nimble Pinions. Thus, Mneſtheus, thus the Priſtis 
ſelf in her Career cuts the utmoſt Boundary of the waten / Plain: Thus the mere 
Vehemence of her Motion carries her forward in her flying Courſe. {And firſt | 
ſhe leaves behind her Sergeſtus ſtruggling againſt the high Rock and Shallows, in 
vain imploring Aid, and practiſing to row with ſhattered Oars. Then he over- 
takes Gyas, and bulky Chimæra's ſelf : She yields, becauſe ſhe wants her Pilot. 


{ 


NOTRE 9 | ] 


on the open Sea with the ſame eaſy Motion, as 
| if he was ſailing down a River along with the 
Stream. : 
214. Dulces nidi, The Neſt here is put for 
the Young is the Neſt, as Geor. IV. 17. ; 
Dulcem nidis immitibus eſcam. 


5 207, Conſurgunt nautæ, et morantur, The 
Rowers, perceiving their Error, riſe at once, 
and give over Rowing. | 
212. Prona maria. Signifies Sea, where he 
can fteer eaſily, without any Moleſtation or 
. Interruption. This is explained by the next 
Words, pelago decurrit aperto, he ſcuds away | 
: , . Dove 


LIB. V. 


Solus jamque ipſo ſupereſt in fine Cloanthus: 225 
Quem petit, et ſummis adnixus viribus urget. 
Tum vero ingeminat clamor, cunctique ſequen- 
tem 
Inſtigant ſtudiis: reſonatque fragoribus zther, 
Hi proprium decus, et partum indignantur ho- 
norem, | 229 
Ni teneant : vitamque volunt pro laude paritct. 
Hos ſucceſſus alit: poſſunt, quia poſſe videntur. 
Et fors æquatis cepiſſent præmia roſtris; 
Ni, palmas ponto tendens utraſque, Cloanthus 
Fudilletque preces, Divoſque in vota vocatict: 
Di, quibus imperium eſt pelagi, quurum æquora 
curto, 35 
Vo lætus ego hoc candentem in litore taurum 
Conſtituam ante aras, voti reus, extaque ſalſos 


P. VIxG. MAR. EN EIDOS. 75 


Famgue Cloanthus folus ſapereſt 
in ipſs fine: quem petit, et d- 
niæus urget ſummis uiribus. Tum 
ved ciamor irgeminat, cundli- 
gue Pudiis infligant eum ſequen- 
tem: eiberque reſonat frageri - 
bus, Tt indignantur ni tene2nt 
preprium decuas et Eonorem par- 
tum. voluntgue paciſci vitam pro 


laude. Succeſſus alit bros? PI- 


ſunt, g widentur poſſe. Et 
fors cep:fJent premia atis 
roris, ni Claanthus, tendens u- 
traſque palmas ponto, Fadiſſeique 


pres, wcaſſe:gue Dives in vs- 


: Di, quibus ef imperium pe- 


lagi, quorum @tquora Curro, ego 
letus conſtituam wobs ante aras © 
candert'm tautum in bec lite, 
reus wilt, porriclamgue exia in 


ſalſos Hactus, et fundam liguen- 


Porticiam in fluctus, et vina liquentia fundam. 4 vins. 


TRANSLATION 


And now, in the very End of the Courſe, Cloanthus alone is before him: Whom 
he makes up to, and, ſtraining with the utmoit Vigour, purſues. Then, indeed, 
the Shouts redouble, and all the Spectators, with hearty Applauſes, ſtimulate him 
in the Purſuit, and the Sky reſounds with roaring Acclamations. Theſe Indig- 
nation fires; leſt they ſhould not maintain their Poſſeſſion of Glory, and the Ho- 
nour they have won, and they are willing to barter Life for Praiſe. Thoſe Suc- 


ceſs animates ; they are enabled to exert themſelves, becauſe they are confident of 


their own Power: And, perhaps, they had both been equally intitled to the Prize, 
had not Cloanthus, ſtretching out his Hands to the Sea, poured forth Prayers, 
and invoked the Gods in Form of a Vow : Ye Gods, to whom belongs the Em- 
pire of the Main, whoſe Seas I fail, I, bound by Vow, will chearfully preſent be- 
fore yqur Altars a Snow-white Bull on this Shore, and preſent the Entraiis on 
the briny Waves @s an Offering ta you, and pour out pure Wine by Way of Liba- 
0 | 

1 ; 
* N. OA F 
* 


225, Supereſt in fine, i. e. Near the End of 
the Courſe, having paſſed the Goal, and return- 
ing to the Port whence they ſet out: For the 
Prize was to be given not to him who firſt 


reached the Goal, but who firſt reached the 


Port after having turned the Goal, as appears 
from Verſe 120. 
Conflituit, e nautis pater; undo reverti 
Seirent, et longos ubi circumfleFere curſus. 
Supereſ here I take to fignify the ſame as ſu- 
perat, which is ſometimes the Senſe of it, Thus 
Cicero ſays, Majoribus doctrina ſuper fuit. 9 1 
228. Reſonatque fragoribus tbr. This is 
certainly the trug Reading, and — | 


4 


* 


as in the Codex Medicrus ; for we have ingen - 
nat clamor immed ately before, and re/onatque 
clamoribus makes falſe Quantity. 

232. Et fors æguatii. Perhaps they had 
both gained Prizes by equalling their Beaks er 
Prows, i. e. by coming both in together, ſo as 


it could not be diſtinguiſted which was firſt, 


237. Voti reus, He is ſaid to be reut voti, 
who bas undertaken a Vow on 2 certain Con- 
dition; and when that Condition is fulfilled, 
then he is damnatus voti, or watts, i. e. 71 
Gods condemn aud ſentence bim te pay bit Faw, 
Thus in the Mfth Eclegue, Verſe Yo, when 
Virgil ſays, damnabis au guoque watis, the Meaa- 

ing- 


* 8 
* - 
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| 


Lis. v. 


Dixit : otmiſque chorus Nerei- Dixit: eumque imis ſub fluctibus audiit omnis 
dem Phorcique, Panepraque v? Nereidum Phorcique chorus, Panopeaque virgo z 


| go, audiit eum ſub imis fluat- 


28; et ipſe pater Portunus mag - Et pater ipſe manu magna Portunus euntum 241 
nd manu impulit navem euntem. Impulit. Illa Noto citius volucrique ſagitta 


Ila fugit ad terram citius noto 
wolucrique ſagitid, et condidit ſe 


Ad terram fugit, et portu fe condidit alto. 


in alto ports, Tum ſatus Aa. Tum ſatus Anchiſa, cunctis ex more vocatis, 


cbiſa, cunfis wocatis ex mare, Victorem magna præconis voce Cloanthum 245 


declarat Cloanthum widtoremmog- Declarat, viridique advelat tempora lauro; 


nd voce praconis, advelatgue 


rempora viridi laure ; datgue ei Muneraque in naves, ternos optare juvencos, 


 oftare ternos juvencos, vinapue, Vinaque, et argenti magnum dat ferre talen- 
et ferre magnum talentum argenti, tum. : 


que erant munera in naves. Ad- 


48 Ipſis præcipuos ductoribus addit honores; 


ribus z vitori auratam chlany- Victori chlamydem auratam, quam plurima cir- 
dem, circum quam piur ima Me- cum 5 | 


libæa purpura cucurrit duplici 
Mæandro; 


250 


Purpura Mzandro duplici Melibœa cucurrit; 


TRANSLATION, 


| 8 He ſaid; and the whole Choir of Nereids and Phorcus's Train, and the 


Virgin Panopea heard him from the Bottom of the Waves, and Father Portunus 
himſelf, with his ample Hand, puſhed on the Galley in her Courſe: She flies to Land 
ſwifter than the Wind or winged Arrow, and lodged herſelf in the Harbour's deep 
Receſs. Then Anchiſes's Son, having aſſembled all in Form, proclaims Cloanthus 
Conqueror, by the loud Voice of the Herd, and crowns his Temples with ver- 
dant Laurel; gives him the Choice of three Bullocks defgned for Preſents to the 
three viforious Gallies, and gives him Wine to carry away with him, and a great 


Talent of Silver. On the Leaders themſelves he confers peculiar Honours, To 


the Conqueror a Mantle embroidered with Gold, round, which a thick Fringe of 
Melibean Purple run in a double Maze, and awhere the royal Boy Ganymeat inter- 


NOTES. 


ing is, You ſhall hear our Prayers, and ſo oblige us 
to the Performance of our Vows, 

240. Nereidum, The Nereids were Sea- 
nymphs, the Daughters of Nereus and Doris. 
240. Pborcigue chores, Phorcus, or Phor- 
cut, was a Sea-god, the Son of Neptune, and 
Father of the Gorgons. 2 | 

240, Panopeague wirgo, She was one of the 
Nereids, Servius ſays the is mentioned by her- 
ſelf, as being the only Virgin among them. 

241, Portunus, One of the Sea-gods, a Name 
derived from Portus, becauſe ne preſided over 


Ports and Harbours. 


241. Ieſe Portunus impulit, We may obſerve 
that Virgil neglects no Opportunity to inſtru 
as well as pleaſe his Reader. Here he keeps to 
ſtriẽt moral Decorum in the Conduct of this 
firſt Game, giving the Victory to him who had 
invoked the Gods. Then he ſhews us the Raſh- 
neſs of Youth puniſhed by Diſappointment, in 


-- 


the Character of Cya; whoſe Temerity and 
Fool- hardineſs make him lofe the Victory, of 
which he had the faireſt Proſpect at firſt, 


Laſtly, he ſets forth AZneas as a Pattern of 


Equity and Liberality, by making him reward 
Sergeflus for having ſaved the Galley, fince he 
could not give him a Prize as one of the Con- 
querors. Eon ds 

245, Viftorem praconis wite declarat, Al- 
ludes.to the antient Cuſtom of proclaiming the 
Conqueror at the O'ympic Games through all 


Greece ; of which Nepes ſays, Magnis in lau- 


dibus fuiſſe tota Gracia wiftorem Olympia ci - 
fart, 

251. Maæandro duplici. Maxander was a 
River in Leſſer Aſia, running between Caria 


ane Ionia into the Ægeas Sea; fo full of Wind- 


ings and Turnings, that it came to be uſed me- 
taphorically for any Winds whatever. 
251, Alles. Wis a City in Theſe, . 


ed. aw aa. i... D1 rol 1 


e 7 3 RE | RP TEE 79 yu ws 15 OS — 


1 — tC 


„ ww ww ww „ . Y wo Av 


bp wy 


3 
11 


5 


n- 


ir- 


LrB. V. P. VIX GC. Mar, EN EIDOS. 77 


Intextuſque puer frondoſi regius Ida, regiuſque puer Gaye 2 
Veloces jaculo cervos curſuque ſatigat, = 3 a gi 1— 


Acer, anhelanti ſimilis; quem præpes ab Ida Tas, acer, fimilis anbelant ; 
Sublimem pedibus rapuit Jovis armiger uncis: 255 9 prepes armiger Jovis un- 


- - t pedib it ſubli ab 
Longævi palmas necquicquam ad ſidera ten- 7, f* 3 9 


unt : ; quam tendunt palmas ad fidera, 
Cuſtodes ; ſævitque canum latratus in auras. latratuſque canum ſævit in au- 
At qui deinde locum tenuit virtute ſecundum, . a denar buic "wire, gut 


] . . x 15 deinde renuit ſecundum locum vir - 
Levibus huic hamis conſertam auroque trilicem tue, babere loricam conſertam 


Loricam, quam Demoleo detraxerat ipſe 260 lewibus bamis, rrilicemgue auro, 


Victor apud rapidum Simoenta ſub Ilio alto, — r 
Donat habere viro, decus et tutamen in armis. Sinbente, quæ fit erer are = 


Vix illam famuli Phegeus Sagariſque ferebant tutamen in amis. Phegeus Sa- 
Multiplicem, connixi humeris: indutus at olim g&ri/gze famuli vir ferebant il. 


lam multiplicem, connixi hume- 
Demoleus, curſu palantes Troas agebat. 265 ,;,. ,, Denollas olim indutns 


Ter tia dona facit geminos ex Xre lebetas, ; ea, curſu agebat palantts Troas, 

23 1 t erf. ta it ue af; ra ſi Ns Facit geminos ſebetas ex re fer- 

Cy a 1 FE * 4 be 5 tia dona, cymbiaque per fecta ar- 

vs - f . g gento, atque oſpera fignis. Jam 

Jamque adeò donati omnes, opibuſque ſuperbi, que aded cmner donati, ſaperbique 

Puniceis ibant evincti tempora tæniis; opibus, ibant evincti tempora pun 
: niceis tæniis; 


TRANSLATION, 


woven purſes, with Darts and full Career, the fleet Stags on woody Ida, eager, 
ſeeming to pant for Breath ; whom Jove's ſwift Armour-bearer, with his crooked 
Talons, ſnatched aloft from Ida. 'The aged Keepers in vain ftretch out their 
Hands to the Stars, and the Baying of the Dogs rages in the Skies. Next to 
him, who by his Merit won the ſecond Plate, he gives to wear a Coat of Mail, 
thick ſet with ſmooth poliſbed Rings, and wrought in Gold with triple Tiſſue, 
which his own victorious Hands had torn from Demoleus by rapid Simois under 
lofty Ilium ; he gives it to be his Ornament and Defence in War. The Servants, 
Phegeus and Sagaris, with united Force, ſcarce bore the cumbrous Armour on 
their Shoulders : But Demoleus, formerly clad herein, chaced before him the 
ſtraggling Trojans. For the third Preſent he beſtows two Kettles of Braſs, and 
two Silver Bowls of finiſhed Work, and rough with Figures. And thus now all 
rewarded, and fluſhed with their Wealth, walked in Proce//ion, having their Tem- 
ples bound with ſcarlet Fillets : When Sergeſtus hardly with much Art diſentan- 


: : N OT ES. 


the Foot of Mount /a, famous for the Dying | bc armiger Bujas teli fgitur, Lib, II. Cap. 55. 
of Purple. 5 265. Demoleus Troas agebat, Thins an indi- 
252. Puer regiuss The Boy Ganymede, of | re& Method of celebrating the Valour of - 
whom ſee Ea. I. 28. neas; for if Demoleus was able to drive whole 
255. Jovis armiger. Pliny, enumerating | Squadrons of the Trojans before him like ſo ma- 
ſuch Things as are Proof againſt Thunder, men- | ny ſtraggling Sheep, how great a Hero muſt he 
tions the Eagle, and aſſigns this for the Rea- | be, who ſlew that Conqueror of thoſe numerous 
fon why that Bird is called Fowe's Armour- r | . #8 
bearer, Liens nece wolucribus aquiiatt, gue ob 267. Cymbiague. The Cymbig were obloxg 
3 : ; narrow 
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cum Sergeſtus vix mulls arte re- 


vulſus e jaws ſcepule, romis a- 


mis, orque debilis uno oraine, 
agebet irrijam ratem fine bonore. 


Talis gualis ſæ pe deprenſus ſer- 


Pens in aggere via, guem rea 
rota tranſiit obliguum, aut wia- 
tor gravis iHu | guit ſeminecem 
lacerumgue ſaxs: ille nequicquom 
Fugiens dat longos tortus cor pre; 
alia parte fer ou, ardenſgue cu 
Tis, et arduus atiollens fibria coi- 
la ; pars ciauda vuinere retentat 
eum nexantem nodos, plicantem- 
gue ſe in ſua memora, Taraa 
navis muvecbat je tali remigio: 
tamen facit vela, et ſubit oft: a 
plenis welrr. Anras tus do- 


LIB. V. 


Cum ſævo è ſcopulo mult; vix arte revulſam 270 
Amiſſis remis, atque ordine debilis uno,” 
Irritam ſine honore ratem Sergeſtus agebat. 
Qualis ſæpe viz deprenſus in aggere ſerpens, 
Area quem obliquum rota tranfiit, aut gravis 
„ | 
Seminecem Jiquit ſaxo lacerumque viator, 275 
Nequicquam Jongos fugiens dat corpore tortus ; 
Parte ferox, *ardenſque oculis, et ſibila colla 
Arduus attollens; pars vulnere clauda retentat 
Nexantem nodos, ſeque in ſua membra plican- 
tem. 75 
Tali remigio navis ſe ta- da movebat; 280 
Veja facit tamen, et plenis ſubit oftia velis. 


vat Sergeſtum gromiſſo munere, EN 3 
eee Sergeſtum Mneas proniio munere donat, 


duct. Sirva datur olli, band Set vatam ob navem Iztus ſocioſque reductos. 
| Olli ſerva datur, operum haud ignara Mineivæ, 
Creſſa genus, Pholce, geminique ſub ubere nati. 
Hoc, pius Mneas, miſſo certz mine, tendit 286 
Gramineum in campum, quem collibus undique 
curvis | 


ignara operum Miner d], Cra 
quoad genus, nomine Plo.ce, 
geminique nati ſub ubere ejus. 

Hoc cer amine m. ſſo, pius E- 
| meas tendit in gromintum cam- 
pum, quem ſylvæ in cusvis col- 
libus undique cingebant; 


TRANSLATION. 


gled from the crue] Rock, with the Loſs of her Oars, and in one Tire quite diſ- 
abled, brought up his hooted Galley without Honour. As often a Serpent ſur- 
prized in the High-way (which a brazen Wheel hath croſſed athwart, or a Tra- 
veller lending his Weight at every Stroke hath left half dead and mangled with 
Stones) attempting in vain to fly, ſhoots his Body in long Wreaths ; in one 
Part ferce, darting Fire from his Eyes, and rearing aloft bis hiſſing Neck; the 
other Part, maimed with the Wourd, retards him, twiſting his Body in Knots, 
and winding himſelf up on his own Limbs. With ſuch Kind of Steerage the Ship 
flow moved along: Her Sails, however, ſhe expands, and enters the Port with 
full Sail. Eneas“ gladly confers on Sergeſtus the promiſed Reward for preſerving 
the Veſſel, ard bringing the Crew ſafe back. To him is given a female Slave, 
not unſkilful in the Works of Minerva, Pholoe, a Cretan by Extraction, with 
her two Children on the Breaſt. (This Game being over, the pious Hero ad- 
vances to a graſſy Plain, which Woods on winding Hills incloſed around: And in 


NOTES. 


273. Vie in argere. Ager wie Genifies pro- 


narrow Veſſels, in Form of a Boat, called in 
f perly the Eminence or high: Part of the Road, 


Latin Cymba. 

271. Altque ordine debilis uro. Uno ordine 
is not all the Oars on one Side, as Dr, Trapp | for carrying off the Rain. 

interprets it, but one Tire or Bank of Oars ; 281. Pelis plenis, With ſull Sails, to which 
it being a Galley that confiſted of three Tires of | he was neceſſitated, contrary to the common 
Orrs, as it is ſaid above, Terno conſurgunt ordine | Cuſtom ; it being uſua! for thoſe who enter the 
rer. Port to let down their Sails, 
= | : 228. Theatri 


* 


which was raiſed (exagperebatur) in the Middle 


1 EY FRY . i 
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Cingebant ſilvæ; mediaque in valle theatri 
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inque media valle erat circus 

. % . . . ! y 3 ö 11 "” 5 
Circus erat: quo ſe multis cum millibus heros pu hn For "_ * — 
Conſeſſu medium tulit, exſtructoque reſedit. 290 cenſeſu exſtrufts, Hit pretiis 
Hic, qui forte velint rapido cantendere curlſu, invitat anim's qui forte veline 
Invitat pretiis animos, et præmia ponit. contengere 70/108 IN Rene 
f ; BN wy : framia, Teucri Sicanique miſ- 
N:tus et Euryalus, primi. Nas et Euryalus, Euryalus 
Euryalus forma inſignis viridique juventà; 295 infgnts forma, viridrque juven- 
5. . PE 1 | 14; Niſus, inſignis pio amore 
Niſus, amore pio pueri: quos deinde ſecutus pueri: ques regius Diores de e- 
Regius egregiaà Priami de {irpe Dtores. gregia flirpe Priami eſt deinde 
Hunc Salius, ſimul et Patron: quorum alter A- fecutus. Satus, fimul et Fa- 
amn: tren, ſequutus eſt bunc: alter 

9 ; 
| 25 : ; guorum erat Acarnan ; alter ab 
Alter ab Arcadia, Tegezz ſanguine gentis. Arcadid, ſanguine Tegeae gen- 
Tum duo Trinacrii juvenes, Elymus, Pano- ½ Tum ſequuti ſunt duo Tri- 
ſaue odo A , Elymus Pano- 
WT as ot EE 2 300 peſgue, aſſueti ſevis, comites ſe- 

Aſſueti ſilvis, comites ſenioris Aceſtæ. nuioris Aceſiæ Præterea multi, 
Multi præterea, quos fama obſcura recondit. 2e obſcura fama recondit, | 


L1B: V. 


TRANSLATION, 


the Mid-valley was the Circuit of a Theatre, whither the Hero, in the Midſt of 
many Thouſands repaired, and took his Seat in the Aſſembly raiſed high. Here 
he offers inviting Rewards to thoſe who chance to be inclined to enter the Liſts | 
in the rapid Race, and exhibits the Prizes. The Trojans and Sicilians, in min- 
gled Throngs, convene from every Quarter; Niſus and Euryalus the firſt, Eu- 
ryalus, diſtinguiſhed for his lovely Form, and freſh blooming Youth; Niſus, for 
his tender Affection to the Boy: Whom next Diores followed, a royal Youth of 
Priam's illuſtrious- Line. After him Salius, and with him Patron; of whom the 
one was an Acarnanian, the other from Arcadia, of the Blood of the Tegezan 
Race. Next two Sicilian Youths, Elymus and Panopes, trained to the Woods, 
the Companions of aged Aceſtes. Many more beſides, whom Fame hath buried 


K 


288. Theatri circus erat. The Theatre was | Enemy, Niſus calls out to them that he was 
the Place at Rome appropriated to the ſcenical the Offender, and obteſts them to turn all their 
Repre ſentations. The Cirque again was deſtined | Fury on him, fo they would but ſpare the dar- 
to the Celebration of the Roman Games, eſpeci- ling Boy; 
ally the Horſe- races. This Sicthian Valley, ha- e, me: alſum gui feci: in ms convertite 
ving ſome Reſemblance to it, is there fore called Ferrum, 
Circus Theatri, O Natali; mea fraus emnis: nibil ifle, nec 

296. Pio amore pueri, Pius amor fign'fies auſus, 

a generous, tender, diſintereſted Affection, ſuch Nec potuit, eœlum hoc et conſcia ſidera teflor ; 

as that of Parents to their Children. Ruæus Tanium infelicem nimium dilexit amicum. 
renders it cbaſe; but pius, 1 think, implies al 298. Salus, Thoſe Names are not of the 
great deal more, and conveys a quite different | Poet's own Invention; Varro affures us, that 
Idea. We ſhall underſtand the Force of this | Salrus, in. particular, was one of thoſe wha 
fine Expreſſion, and how jufily it is aſcribed to | came into Jraly with Ewander, and tbere infti- 
NMiſus, if we turn to the ninth Rook, where, | tured the Salian Dance, performed by Perſons 
upon Euryalus"s falling into the, Hands of the | in Armour in Honour of Mars. 


305. Spicula . 


6 —* 


| Sit non donatus mibi. 
= Us ferre bina Gnoſſia ſpicula /u- 
* cida lævato ferro, bipennemque 


80 


In gquibus mediis ZEncas deinde 
docutus eſt e: Accipite bac 
animis, advertitegue lætas men- 
tes: Nemo ex boc numero abi- 


Dabo 


celatam argento. Hic unus bo- 


et erit omnibus. Tre: primi 
,Ecciprent præmia, nectenturgue 


coput favã olivd, Primus vic · 
ror babeto equum inſignem pha- 


_ deriss Alter habeto pharetram 


Hmazoniam, plenamgue Thret- 
ciit ſogittis: quam balteus cir- 
cum amplectitur lato auro, et 
Pula ſubnefiit tereti gemmũ. 
Tertius abito contentus bac Ar- 
golicd galed. Ubi bac ſunt dic- 
4a, capiunt locum, corripiunt- 
gue ſpatia, fig no repent? audi- 
to, effufigue relinguunt limen, A- 
miles nimbo: fimel fig nant ulti- 


ma ſpatia, 


P. VIRG. Max. ENEI DOs. 


LIE. V. 


Eneas quibus in mediis fic deinde locutus: 
Accipite hæc animis lætaſque advertite mentes : 
Nemo ex hoc numero mihi non donatus abibit. 
Gnoſſia bina dabo lævato lucida ferro 30 
Spicula, cœlatamque argento ferre bipennem. 
Omnibus hic erit unus honos. Tres præmia 
primi 
Accipient, flavaque caput nectentur oliva. 
Primus equum phaleris inſignem victor habeto, 
Alter Amazoniam pharetram, plenamque fa- 
gittis 311 
Threiciis; lato quam circum amplectitur auro 
Balteus, et tereti ſubnectit fibula gemma. 
Tertius Argolica hac ealea contentus abito. 


Hæc ubi dicta, locum capiunt, ſignoque re- 


pentè 315˖ 
Corripiunt ſpatia audito, limenque relinquunt 
Effuſi, nimbo ſimiles: ſimul ultima ſignant. 


each Man to bear away. This Honour ſhall be conferred equally on all. 


TRANSLATION, 


an Obſcuri „In Midſt of whom thus then Zneas ſpoke : Mark theſe my Words, 
and attend with Joy : None of this Throng ſhall go unrewarded by me. Two 
bright Gnoſſian Darts of poliſhed Steel, and a carved Battle-ax of Silver I will give 
The 
chree firſt ſhall receive Prizes, and ſhall have their Heads bound with a Wreath of 
yellow Olive. Let the firſt Conqueror have a Steed adorned with rich Trappings : 
The ſecond an Amazonian Quiver fraught with Thracian Arrows, which a broad 
Belt of Gold around embraces, and a Buckle claſps with a tapering Diamond. 
Let the third content himſelf with this Grecian Helmet. When he had thus 
ſaid, they take each his Place, and, upon hearing the Þgnal, itart in a trice, and 
quit the Barrier, darting forward like a Tempeſt: At the ſame Time they mark 


NOTES. 


307. Spicula. The Spiculum was a Kind of | the fame Form with thoſe which the Amazon | 


* 


Dart or miſſive Weapon, of about five Feet and 
a Half in Length, tipped with Steel of a trian- 
gular Form. It is the ſame with what was 
Otherwiſe called Pilum, a military Weapon uſed 
by Footmen, which, in a Charge, they darted 
at the Enemy. 

309. Flava, This alludes to the Conque- 
rors at the Olympic Games, who were crowned 
with Garlands of Olive-trees, which are of a 
Colour ſomewhat pale, inclining to wo] : 

Lenta ſalix quantum pallinti cedit olive. 

773 | Fel, V. 16. 
311. 2 pbaretram, A Quiver of 


uſed. 8 | 
316. Limenque velinquunt, In the Roman 
Cirques, when they were brought to their 
Heighth of Magnificence, the Racers ſtarted 
from under a Kind of Portico, whoſe Thre- 
ſhold they overleaped. Hence the Word linen 
fignifies the Starting-place, In a temporary 
Cirque, ſuch as this here mentioned, a Line 
drawn on the Sand ſerved for the Barrier. | 
316, Corripiunt ſpatia, The ſpatia were 
the Stages or Bounds ia Racing; ſo that corripi- 
unt ſpatia fignifies preciſely in Engliſh, they flart, 

tbey ſnatch the fit Ground, Pe 5 & | 
n. 324. Cal» 


6 


a 


LIB. V. 
Primus abit, lIongèque ante omnia corpora Ni- 
ſus | 5 
Emicat, et ventis, et fulminis ocyor alis. 
Proximus huic, longo ſed proximus intervallo, 
Inſequitur Salius: ſpatio poſt deinde relicto 321 
Teruus Euryalus. 
Euryalumque Elymus ſequitur: quo deinde ſub 
ipſo | | 
Ecce volat, calcemque terit jam calce Diores, 
Incumbens humero ; ſpatia et fi plura ſuper- 
Tranſeat elapſus prior, ambiguumve relinquat. 
Jamque ſere ſpatio extremo, feſſique ſub ipſum 
Finem adventabant ; levi cum ſanguine Nilus . 


P. VIRG. MAR. Fnrxinos: 


81 


Niſus abit primus, longegue e- 
micat ante omnia corpora, ocyor 
et ventit et alis fulmins, Sa- 
lius inſequitur proximus buic, ſed 
proximus longo interva . De- 
inde, ſvatio relicto poſt Sal:um, 
Furyalus inſequitur tertius. E- 
lymuigue ſeguitur Euryalum : ſub 
guo ipſo ecce Diores deinde vo- 
lat, jamęue terit ca cem calce, 
incumbens ejus bumero; et fi 
ura ſpatia ſuper int, teanſeat 
eum elapſus prior, reli nguatus 
ambiguum, Jamque advuesta- 
bant fere in extrem» ſpatio feſ- 
ſque ſub ipſum finem; cum in- 
feliæ Niſus abitur in evi ſan- 
guine, ut forte ex juvencis cæſis 
fuſus erat ſuper bumum, made- 


Labiter infelix: cæſis ut forte juvencis | — — 

Fuſus humum virideſque ſuper madefecerat her- javenis ovans, ut jam victer, 

bas. 330 baud tenuit wefiigia titubata 

Hic juvenis jam victor ovarts veſtigia preſſo preſſe felo 7 /o:ami pens 

Re, | 5 in ifſo immundc ue fimo, ſacro- 

Haud tenuit titubata ſolo: ſed pronus in ipſo gue crucre, Ilie temen ron eſt 

Concidit immundoque fimo, ſacroque cruore. eblitus Euryali, non eſt oblitus 
Non tamen Euryali, non ille oblitus amorum ; 


amorum ; _ ofpoſuit ſeſe Saling 
Nam ſeſe oppoſuit Salio per lubrica ſurgens: 335 r 


TRANSLATION, 


the Goal. Niſus gets the Start, and ſprings away far before the reſt, outflying 
the Winds and winged Lightning. Next to him, but though next, yet widely 
diſtant, follows Salius : Then after him Euryalus, with ſome Space left betaveer 
them. Ard Elymus follows Euryalus ; cloſe by whoſe Side lo next Diores flies, 
and now juſtles Heel with Heel, preſſing on his Shoulder; and, had more Stages 
remained, he had ſkipped away before him, or left zhe Victory dubious. And now 
they were almoſt in the furnon Bound, and, breathleſs, were approaching to- 
wards the very Goal; when unhappy Niſus ſlides in a ſlippery Pudale of Blood, 
as by Chance it had been ſhed upon the Ground from Victims ſlain, and ſoaked 
the verdant Graſs. Here the Youth, already fluſhed with the Joy of Victory, 
could not fupport his tottering Steps on the Ground he trod, but tumbled head- 
long in that ſame obſcene Filth and ſacred Gore. © But he was not then forgetful 
of Euryalus, nor of their mutual Loves; for, as he roſe from the ſlippery Mire, 


NOT *. 


324, Calcemgue terit calte. That is, they 
run Side by Side, as is plain from the Expreſſion 
incumbens bumero, Diores leaned or preſſed en one 
of Elymus's Shoulders. 

325. Spatia fi plura ſuperſint, Dr. Trapp 
interprets this, — Had Reom more vid been gi- 
ven bim But ſpatia, as has been ſaid already, 


Genifies the Stages, or the whole Space ef 


Vor. II. 


| Ground over which they are to run. So that 


Virgil's Meaning plainly is, that they were got 
almoſt to the End of the Race, when Diores 
overtook Ehn, and was ſo near him, that 
if there had been more Ground to ron, he 
would probably have got the Start of him, or 
at leaſt have equalled him, and made it doubt- 
ful which of them had the Advantage, 


82 
ille autem jacuit revolutus in 
ſpiſſd arena, Euryalus emicat, 
et vidtor munere amici tenet pri- 
ma ſpatia, wolatgue plauſu ſe- 
cundoque fremitu. Poſt Elymus 
ſubit, et Diores nunc tertia pal- 
ma. Hic Salius implet totum 
con feſſum ingentis caveæ, et pri- 
ma ora patrum magnis clamo 
* ribus; poſcitque honorem ereptum 
dolo reddi ſibi. Favor tutatur 
Euryalum, lacrymeque ejus de- 
core, et virtus weniens gratior 
in pulcbro corpore. Diores ad- 
juvat eum, et proclamat mag- 
nã voce, gui ſubiit palmæ, fuſ 
trague ventt ad ultima præmia, 
fs primi bonores redduntur Salto. 
Tum pater Anas irgat, Pu- 
eri, veſtra munera manen! vobis 
certa, et nemo moet paimam ex 
ordine : liceat me miſereri caſus 
mei inſontis amici. 


P. VIRG. MAR. ENEI DOs. 


Me liceat caſus miſereri inſontis amici. 


WS 
x 


LIB. V. 
Ille autem ſpiſſa jacuit revolutus arena. 
Emicat Euryalus, et, munere victor amici, 
Prima tenet, plauſuque volat fremituque ſe- 
cCundo. | 
Poſt Elymus ſubit, et nunc tertia palma Diores. 
Hic totum caveæ conſeſſum ingentis, et ora 340 
Prima patrum magnis Salius clamoribus implet; 
Ereptumque dolo reddi ſibi poſcit honorem. 
Tutatur favor Euryalum, lacrymæque decoræ, 
Gratior et pulchro veniens in corpore virtus. 
Adjuvat, et magni proclamat voce Diores, 345 
Qui ſubiit palmæ; fruſtraque ad præmia venit 
Ultima, ft primi Salio redduntur honores. 
Tum pater Æneas: Veſtra, inquit, munera vobis 
Certa manent, pueri; et palmam movet ordine 
nemo : | 


350 


TRANSLATION. 


he oppoſed himſelf to Salius : He again, tumbling backward, lay at , Length 
on the tough c/ammy Sand. Euryalus ſprings forward, and victorious, by the Kind- 
neſs of his Friend, holds the foremoſt Place, and flies with favouring Applauſe 
and Acclamation. Elymus comesim next ; and Diores, now 8 the third 
Prize. Here Salius deafens the whole Aſſembly of the ample Pit and the front- 
ing Fathers with loud Expoſtulations, and demands the Prize to be given to 
himſelf, from whom it was ſnatched away by unfair Means. The Favour of the 
SpeFators befriends Euryalus, and his graccful Tears, and Virtue that appears 
more lovely in ſo comely a Perſon. Diores aids him, and exclaims with bawling 
Voice; who ſucceeded to a Prize, and had a Claim to the laſt Reward in vain, 
if the firſt Honours be given to Salius. Then Father Eneas: Your Rewards, 
ſays he, brave Youths, ſtand fixed, and none ſhall turn the Prize out of its due 
Courſe; Give me Leave to compaſſionate the Diſaſter of my innocent Friend. 


N - 


339. Tertia palma Digres, Polma, the! in Poetry, Here, again, he ſeems to have had 
' Prize or Victory, is here put for the Conqueror Lucretjus in his Eye: 
himfelf, | Namgue ibi conſeſſum cavea? ſubter et emnem 
340. Cape. The middle Part or Area Scna? ſpiciem Patrum—inficiunt, 
in the Roman Theatre was called Cavea, be- Lib. IV. 76. 
cauſe it was conſiderably lower than the other 344. Peniens in corpore wirtuss Veniens 
Parts, Here the People had their Seats, and it here has the Signification of exifiens or appa- 
was built ſo capacious, as ſometimes to hold | rens. It is the ſame Way uſed elfewbere, as 
'80000 Men, Geor, I. 29. | 
340. Conſeſſum et ora patrum implet. An Deus immenſi venias maris, 
And Hor, Art Poet. 400. 
Sic bonor et nomen diuinis watibus otgue 
Carminibus venit, | 
346. Ad premia wenit ultima, The three 
firſt were each of them to have a Prize, "rw | 
308. 


This 


is another Inſtance where Virgil applies one 
Verb to two Nouns, though, in Strictneſs of 
Speech, it ſuits only with one of them. e In- 
les corſ-ſſum is what any Author may ſay, but 
inplet prima era patrum, is only to be allowed 
N * n 
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Et te lapſorum miſeret; quæ munera Niſo 


P. VIRG. MAR. EN EI DOs. 


Sic fatut, dat Salis immane 
tergum Gæluli leonis, oneroſum 
| wpillis atque aureis unguibus. 
Hic Niſus inquit : Si tanta præ- 
mia ſunt victis, et mi ſaret 10 


: "TY : _ lapſorum; qua digna munera 
Digna dabis ? primam merui qui laude coro- 4 N „ 
; nam; 5 3 a 355 coronam laude, ni inimica for + 
Ni me, quz Salium, fortuna inimica tuliſſet. tuna, gue tulit Sahum, tuliſ 
Et ſimul his dictis faciem oftentabat, et udo Jer me. Et ſimul bis diftis often= 
f ; 1 ftabat faciem, et membra turpia 
Turpia membra fimo. Riſit pater optimus olli, 4d fe. Optimus pater rift 
Et clypeum efferri juſſit, Didymaonis artes, olli, et uſſit clypeum efferri, ar- 
Neptuni ſacro Danais de poſte refixum. 360 , Din ,, refixum a Das 
A a . | nais de ſacro poſie Neptum, Do- 

Hoc juvenem egregium præſtanti munera donat. 

Poſt ubi confecti curſus, et dona peregit: 


nat egr:iglium Juvenem hoc Pre- 
franti munere, 

Nunc ſi cui virtus, animuſque in pectore pre- 

| ſens, 


Poſt, ubi curſus ſunt corfecti, 
Adſit, et evinctis attollat brachia palmis. 


LIB. V. 


Sic fatus, tergum Gætuli immane leonis 
Dat Salio, villis oneroſum, atque unguibus aureis. 
Hic Niſus: Si tanta, inquit, ſunt præmia victis, 


83 


et peregit dona: nunc, ait, ff 

cui eſt virtus, animuſque preſens 
in pectore, is adfit, et attollat 
brachia euinciis paimins 


TRANSLATION, 


This ſaid, he gives to Salius the huge Hide of a Getulian Lion, ponderous with 
ſhaggy Farr and gilded Claws. Upon this Niſus: If to be vanquiſhed, ſays he, 


| ſuch Rewards be given, and your Pity extends to thoſe that fell, what Gifts are 


due to Niſus? To ne who by my Merit won the firſt Prize, had not the fame. 
unkind Fortune which bore Salius down overpowered me. And with theſe 
Words he at the ſame Time ſhewed his Face and Limbs with oozy Filth bedaub- 
ed. The beſt of Princes ſmiled upon him, and ordered the Buckler to be pro- 
duced, Didymaon's ingenious Work, which had been torn down by the Greeks. 
from the ſacred Poſts of Neptune's Temple. With this ſignal Preſent he rewards 


308. So that Diores, who was next to Elymus, | 
'and other wild Beafts, were worn in ancient 


tue or Merit, as En. I. 46r. 


pallage for twiiſſem inimicam fortunam: But this 


the illaſtrious Youth. 


Next, when the Race was finiſhed, and the Prizes diſtributed : Now, ſays he, 


whoever he be in whoſe Breaſt Courage and Reſolution dwells, let him ſtand 
forth, and raiſe aloft his Arms, having his Hands with Gauntlets bound.) 


He 


„ 


was intitled to the laſt Prize, in caſe Salis: 
8 ſet aſide, and Euryalus allowed to have the 
iN, : 


352+ Unguibus aureis, The Furs of Lions, 


* 


Times by Perſons of Diſtinction, and the Claws 


uſed ſometimes to be gilt for Ornament and 
Shew. 


355. Merui laude. Lans here fignifies Vir- 


—— unt bic etiam ſua præmia laudi. 
356. Fortuna inimica tuliſſet. This, we are 
told by the learned Commentators, is by an Hy- 


is ſuch an Enormity and Pervetſion of all the 


Rules of Language, that it ought never to be 
admitted, if poflibly it can be avoided. Pers 
fignifies often to bear doton, to overpozuety or 
get the better of, as Ecl, IX. 51. 

Omnia fert tas, animum quogues 
And why may it not be explained here in the 
ſame Senſe? 

360. Neptuni (aero. Serwits conjectures, not 
improbably, that this is a Buckler which Pyr- 
rbus had taken from Neptune s Temple in the 
Sacking of Troy, and that after Pyrrbus's Death 
it had fallen into the Hands of Helenus, who 
made a Preſent of it to Afneas at his Departure 
from Epirus. : 

360. De poſle refixum, It was uſual to fix up 
Arms won from the —_y on the ** 

a | 


84 
Sic ait, et fropinit geminum 
Boner em pugnæ : Victor i ju ven- 
cum welatum auro vit /iſgue, vic- 
to enſem alue rnfignem gatean, 


quæ ſint ei ſolatia, Nec mora 

: centinus Dares effert ora 
cum vaſis wiribus, follitgue ſe 
cum mare meme vum: 
Dares gut ſelus lolilui eſt conten- 
dere contra Paridem: idemgue 
ad tumuium, quo maximus Hec- 
for ccenbat, perculit victorem 
Buten immani co: pore, qui fere- 
bat fe u pote veniens de Bebry- 
cid gente Amyci, et extendit 
eum moribundum in fulud arerã. 
Taiis Dares toliit olrum caput 
in prima prelia, oflenditque la- 
tos bumeros, protendenſque jaFat 
brachia alterna, et werberat au- 
ras ictibus. Alius quaritur buic ; 
nec guiſguam ex tanto ag mine 
audet adire virum, induceregue 
cęſtus manibus, 


Ora Dares, 


P. VIRG. MAR. EN EIDOS. LIE. V. 
Sic ait, et geminum pugnz proponit honorem: 

Victori velatum auro vittiſque juvencum: 
Enſem, atque inſignem galeam, ſolatia victo. 
Nec mora: continuò vaſtis cum viribus effert 


— 


366 


magnoque virum ſe murmure tollit: 


Solus qui Paridem ſolitus contendere contra: 370 
Idemque ad tumulum, quo maximus occubat 
Hector, 
Victorem Buten immani corpore, qui fe. 
Bebrycia veniens Amyci de gente ferebat, 
Perculit, et fulva moribundum extendit arena, 
Talis prima Dares caput altum in proel:a tollit. 
Oſtenditque humeros latos, alternaque jactat 370 
Brachia protendens, et verberat ictibus auras. 
Quzritur huic alius ; nec quiſquam ex agmine 
tanto ; 
Audet adire virum, manibuſque inducere cæſtus. 


TRANSLATION, 


ſaid, and propoſes a double Prize for the Combat: To the Conqueror a Bullock 
decked with Gold and Fillets ; a Sword and ſhining Helmet, the Solace of the 


Vanquiſhed. 


Inſtant, without Delay, Dares ſhews his Face and Strength pro- 


digious, and rears himſclf amidſt the loud Murmurs of the Spectators: He who 
alone was wont to enter the Lifts with Paris : The ſame, at the Tomb where 
mighty Hector lies, ſtruck down victorious Butes of gigantic Make, who boaſted 
his Deſcent from the Race of Amycus, King of Bebrycia, and ſtretched him 
' gaſping on the yellow Sand. Such Dares uprears his lofty Head firſt in the Liſts, 
and preſents his broad Shoulders, and in alternate Throws brandiſhes his Arms 
around, and beats the Air with his Fiſts. For him a Match is ſought: Nor dares one 
of all that numerous Croud look him in the Face, and draw the Gauntlets on his 


N-0O TE 


- the Temples, as conſecrated Offerings to the 
ds. | 
366. Velatum auro, It was cuſtomary to 
| adorn the Oren with Fillets, and ęild their 
Horns, both when they were defigned for Sacri- 
fice, and alſo when they were to be given away 
as Rewards of Merit, | | 
370. Paridem, Paris, the Son of Priam and 
Hecuba, though diſſolute and effeminate in his 
Mora!s, yet appears from Homer to have been 
naturally ſtrong and valiant, and always behav- 
ing himſelf well in Arms, except, as Mr. 
Pepe obſerves, when his Spi its were depreſſed 
with the Conſcioufneſs of his Injuftice. He is 
| ſaid to have been ſuperior to Hector in the. 
Gauntlet- fight, 
371. Quo maximus occubat Heftir, Dares | 


Phrygius writes, that, upon the Death of Her - 
tor, there was a two Months Truce between 
the Trojan and Grecian Armies, during which 
Time, Games were celebrated by the former at 
He#or's Tomb, and in theſe Dares the Comba- 
tant had tried his Skill. | 
372. Buten, Not that Butes mentioned a- 
bove, who was the Son of Amycus, and Father 
of Eryx ; for this Eryx combated with Hercules, 
and was ſlain by him, Verie 412, conſequently 
his Father Butes maſt have been dead long be- 
fore Dares's Days, He muſt, therefore, have 
been another Perſon of the ſame Name, who 
lived in the Time of Hector, and boaſted to be 
of the Race of. Amycus, like the firſt Butes, 
373. Bebryci& gente. Bebrycia was the ori- 
ginal Name of Biihbynia, a Province of Afia, 
| | near 


re 


Ducere dona jube. 


Ergo SER cunctoſque putans excedere pal- 
ma, 380 
Mneæ ſtetit ante pedes; nec plura moratus, 
Tum lava taurum cornu tenet, atque ita fatur: 
Nate Dea, fi A audet ſe credere pugnæ, 
Quz tinis ſtandi? quo me decet uſque teneri? 
Cuncti ſimul ore ſreme- 
bant 385 
Dardanidæ, reddique viro promiſſa jubebant. 5 
Hic giavis Entellum dictis caſtigat Aceſtes, 
Proximus ut viridante toro conſederat herbæ: 
Enteile, heroum quondam fortiihme fruſtra, 
Tantane tam patiens nullo certamine toll: 390 
Dona fines ? ubi nunc nobis Deus ille, magiſter 
Nequicquam memoratus Eryx? ubi fama per 
omnem 
Trinacriam, et ſpolia illa tuis pendentia tectis ? 
Ille ſub hæc: Non laudis amor, nec gloria ceſſit 
Pulia metu: ſed enim gelidus tardante ſenectà 395 
Sanguis hebet, frigentque effetæ in corpore vi- 
res. 
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— 
Ergo alacris, putanſque cunfos 
excedere palma, fletit ante pedes 
Dueæ; nec moratus plura, tum 


| lewd tenet taurum cornu, atque 


ita fatur: Nate Dea, fi nemo 
audet credere ſe pugnæ, que fi- 
xis eft andi? quo vſque decet 


me teneri jube eos ducere dona. 


Simul cun&: Dardanide freme- 
bant ore, Jubebantgue promfſa 


reddit viro. Hie gravis Acefies , 


cafiigat Entellum d:f, ut con- 
ſe erat proximus ei in viridante 
toro berbæ: Entelle, quondam 
Fortiſſime bercum fruſtra, tamne 
patiens fines tanta dona tolls 
nulla certamine ? ubi nunc eſt no- 
bis ille Deus, Eryx nequicguam 
nemoratus tuus mag ier? ,uhi 
fama tua celebrata per omnem 
Trinacriam, et ſpolia ill 
dentia tuis tefiis ? Ilie ſub = 
dixit : Vec meus amor laudis, 
nec gloria ceffit pulſa metu: ſed 
enim 1 ſarguis bebet tar- 
dante fene&a, vireſque "_ fri- 
gent in corpore, 


TRANSLATION 


Hands. Fluſhed therefore with Joy, and imagining all had quitted Pretenſion to 
the Prize, he flood before Aneas's Feet; and then, without farther Delay, with 
his Left-hand he ſeizes the Bull by th- Hoon: and thus ſpeaks : Goddeſs born, 
if none dares venture himſelf to the Combat, where will be the End of thus hang- 
ing oa? How long muſt | be detained? Order the Preſents ro be brought. 
At the ſame Time all the Trojans murmured their Conſent, and ordered the pro- 
miſed Prizes to be delivered to him. Then venerable Aceſtes thus chides Entellus, 


as he fat next him on the verdant graſſy Couch: Entellus, in vain reputed the 


ſtouteſt of Champions once, will you then ſuffer Prizes of ſuch Value to be car- 


. ried off hu, unconteſted ? Where is now that God of ours, Eryx, whom you in 


vain gave out to be your Maſter? Where is your Fame ſ celebrated through. 
all Trinacria, and thoſe Spoils hanging from your Roof? He to this replies: Ut is 
not that my Thirit of Praiſe is gone, nor my Senſe of Honour by Fear extin- 
guiſhed: But my frozen Blood languiſhes through enfeebling Age, and the 


Strength w worn out in my Body is benummed. Did i but now enjoy that Youth 


NOTE S. 


near the Fux» Sea, not far from Pontus. Here | has not always the Force of a Command, as 
rrigned Amycus, who is ſaid to have received no | is evident from the common Phraſe, jubeo te 
Strangers into his Dominions, but on Condition | ſalvere, Some will have it to be a military 


that they would combat him with the Czftus: | Term, and that the Soldiers were ſaid jubere, 


He was at laſt vanquiſhed and ſlain by Pollua, | when they expreſſed their Sentiments by loud 
one of the Argonauts, Acclamativas, | 
386. Reddigue jubebant, This Word Jubee 


** 


86 


Si illa juventa nunc foret mibi, 
gue quondam fuerat, quãpue 
ie improbus fidens exſuitat, 8- 
guidem veniſſem haud indufus 
pretio pulcbroque juwenco : nec 
moror dena. Deinae locutes fic, 


projecit in medium geminos caftus 


immani pondere, guibus acer E- 
ryx ſuetus erat ferre manum in 
prœlia, intenderegue brachia du- 
yo. tergo. Animi ſpeQantivm 
obſlupuere : ſeptem ingentia ter- 
ga tantorum boum rigebant in- 
futo plumbo ferregue. Ipſe Da- 


res flupet ante omnes, long? ue 


recuſat: mognanimuſque Anchi- 


fades werſat buc illuc et pondus, 
et ipſa immenſa volumi na win- 
elorum. Tum ſenior referebat 
tales voces pectore: guid, figus 


 widifſet cajius et arma ipſius 


Herculis, triſtemgue pugram in 
hoc ipſo litore? 
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LIB. V. 


Si mihi, quæ quondam fuerat, quaque' impro- 
bus iſte 7 
Exfultat fidens, ſi nunc foret illa juventa; 
Haud equidem pretio inductus pulchroque ju- 
Vvenco % 399 

Veniſſem: nec dona moror. Sic deinde locutus, 
In medium geminos immani pondere cæſtus 
Projecit, quibus acer E yx in prœlia ſuetus 
Ferre manum, duroque intendefe brachia tergo. 
Obſtupuere animi: tantorum ingentia ſeptem 
Terga boum plumbo in ſuto ferroque rigebant. 405 
Ante omnes ſtupet ipſe Dares, longeque recu at: 
Magnanimuſque Anchiſiades, et pondus, et ipſa 
Huc illuc vinclorum immenſa volumina verſat. 
Tum ſenior tales reſerebat pectore voces: 

1id, ſi quis cæſtus ipſius et Herculis arma 410 


Vidiflet, triſtemque hoc ipſo in litore pugnam? 


TRANSLATION, 


which once I had, and wherein that Varlet triumphs with vain Confidence, en 
would I have taken the Field, not indeed induced by the fenpting Prize of this 
fair Bullock: Nor regard I Rewards. Thus having ſpoke, he then throws into 
the Middle two Gauntlets of huge Weight; wherewith fierce Eryx was wont to 
arm for the Fight, and brace his Arms with the ſtubborn Hide. Amazement 
ſeized their Minds, 7. e ſeven huge Folds of vaſt Oxen ſtiffening with Lead and 
Iron ſewed within. Above al! Dares himſelf Rands aghaſt, and utterly declines 
the Combat. And the magna imous Son of Anchiſes this Way, and that Way, 
Poles the Weight and complicated Folds of the Gaumtlets. Then the aged Cham. 
pion thus addreſſes himſelf 7 the Hero: What if any / you had ſeen the Gaunt. 
lets and Arms of Hercules himſelf, and the bloody Combat on this very Shore 


NOTES. 


401. Cæſſur. The Cefus was a fort of lea- | 


thern Guards for the Hande, compoſed of 
Thongs, and commonly filed wich Lead or 
Iron, to add Force and Weight to the Blow: 
Tho' others, indeed, will have them to have 
been a kind of Whirlbats or Bludgeons of Wood, 
with Lead at one End, But the Deſcription 
Firgil gives of theſe Weapons, particularly 
when he calls them inmenſa volumina winc o- 
rum, 408, and fays, 425, FE, 

Et paribus palmas amborum innexuit armis © 
agrees to the former Idea, but by no Means 
to the latter. They were ti-d about the Arm 
as high as the Elbow, both as a Guard to the 
Arm, and to keep them from, ſliding off, Some 
derive the Name from xe70v, a Girdle; others 
from 27 to kill; which laſt anſwers wel! 


. 


enough to the Nature of the Combat, which was 
ſo cruel and bloody, that Lycurgus made a Law, 
forbidding the Locedemonians to practiſe it. 

406. Longegue recuſat, Longe here is not 
at a Difiance, as Dr. Trapp renders it, but it 
nas the Force of walde, as we often read long? 
fallerrs, longe aliter evenit, longe mibi alia mens 
, and the like, a 

411, Triflemgue pugnam. The Combat is call - 
ed triflis, awful or bloody, becauſe Eryx was 
ſlain in it by Hercules, The © )ccafion of the 
Combat is thus related: Hercules having put to 
Death Geryen, King of Spain, was returning 
with his Booty, which was a Herd of fine Oxen, 
| and having viſited S:erly in his Way, received 
a Challenge from Eryx, King of the Iſland, to 


fight him with the Gauntlet, If the * 


Fr 08: "oP" .-- 


Lis V. 


Hæc germanus Eryx quondam tuus arma gerebat. 
Sanguine cernis adhuc ſparſoque infecta cerebro. 
His magnum Alciden contra ſtetit ; his ego ſue- 
tus, „ 414 
Dum melior vires ſanguis dabat, æmula nec dum 
Temporibus geminis canebat ſparſa ſenectus. 
Sed, ft noſtra Dares hæc Troius arma recuſat, 
Idque pio ſedet ZEnez, probat auctor Aceſtes; 
Aquemus pugnas : Erycis tibi terga remitto; 
Solve metus: et tu Trojanos exve cæſtus. 420 
Hæc fatus, duplicem ex humeris dejecit amictum, 
Et magnos membrorum artus, magna oſſa, la- 
certoſque 
Exuit, etque ingens media conſiſtit arena. 
Tum ſatus Anchiſa cæſtus pater extulit æquos, 
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Tuus germanus Eryx quondam 
gerebat bæc arma. Cernis ea 
adbuc infecta ſanguine ſparſ.que 
cerebro. His fletit contra mag + 
num Aciden: ego ſuetus ſum 
pugnare bis, dum melior ſanguis 
dabat mihi wires, nec dum æ 
mula ſenectus ſparſa canebat ge- 


minis temporibus. Sed fi Troius 


Dares recuſat bæc noftra arma, 
idgue ſedet pio Æneæ, et fi A- 
ceſtes autor mihi pugnæ probat, 
aquemus pugnas: remitto tibi 
terga Frycis; ſolwe metus : et 
tu exue Trojans cefius, Fatus 
bec, dejecit ex bumeris duplicem 
amictum, et exuit magnos artus 
membrorum, magna ofja, lacer - 
roſgur, atque ingens confiſtit in 
medi arend, Tum pater E- 


Age as yet had ſowed my 


Et paribus palmas amborum innexuit armis. 425 neas ſatus Anchiſs extulit æ | 
Conſtitit in digitos extemplo arrectus uterque, 2 et — ge" m 

5 * . 0 * 74. NP. 
Brachiaque ad ſuperas interritus extulit auras. n eee 


\ "EP 5 uterque corſtitit arrectus in digi- 
Abduxete retro longe capita ardua ab ictu; 708. interrituſque extulit brachia 


ad ſuperas auros. Retro abduxere ardua copita longe ab iftu z 


--- 


TRANSLATION. 


Theſe Arms your Brother Eryx formerly wore. You ſee them yet ſtained with 
Blood and ſpattered Brains. With theſe he ſtood againſt Alcides : With theſe I 
was wont fo combat, while 1 Blood ſupplied me with Strength, nor envious 
mples with grey Hairs. But if Trojan Dares decline 
theſe our Arms, and if the pious /Eneas is ſo determined, and Aceſtes, who 
prompts me 70 the Fight, likewiſe approve, let us be equally matched: To oblige 
you I lay aſide the Weapons of Eryx ; diſmiſs your Fears, and do. you put off 


your Trojan Gauntlets. This ſaid, he flung from his Shoulders his double Veſt, 


and bared his large finewy Limbs, his big Bones and Arms, and ſtood forth in 
his huge Dimenſions on the Middle of the Field. Then Father Eneas, the 


Son of Anchiſes, brought forth equal Gauntlets, and bound both their Hands with 
equal Arms 3 each on his Tiptoes ſtood erect, and undaunted raiſed 
his Arms aloft in Air. Far from the Blow they backward withdrew their towers 


envy the Strength and Vigour of Youth, and 
emulate their Fates in vain. But old Age may, 
I think, be more naturally ſtiied emulous, or 
envious, on Account of the many Evils and In- 
Armities it brings along with it, and the few 


the Son of Jupiter and Alcmena, yet was alſo | Comforts it yields, as if it envied Men the En: 
ſtiled Amp hiiryorides, from Ampbitrys, Alc-| joyment of Life. In the ſame Senſe Horace calls 
mena's Huſband, and Alciaes, from Aceus, the Time envious : 
Father of Amphitryo, | Dam loguimur, fugerit invida 
Fe j 1 ; F 
415. Emu'a ſenetus. Some will have old | Aras, — Lib. I. Ode XI. 


Age to be called emulous, becauſe it is apt to! 418. Auctor Aeeftes. © Becauſe it was by 4 
| G 4 fei 


fell to Eryx, he was to have Hercules's Oxen ; 
but if he was vanquiſhed, then the whole Iſland 
of Sicily was to be Hercules's Property, Thus 
Eryx loſt both his Life and his Crown, 

414. Alciden. Hercules, who, tho' he was 
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immiſcengue manus manibus, la- 
ceſſun que pug nam. Ile, meliar 


22-11 pidum, Fretuſque Jeventa ; A 


bie, walens rembris et mole ; ſed 
tarda genua labant ei trementi; 
Eger anbelitys guatit ejus vaſtos 
artus, Viri jadtant muita vul- 


. nera inter ſe nequicquam; inge- 


minant multa cava later;, et 
dant vaſtos ſonitus p:Fore, cre- 
brague manus errat circum aures 
et tempora: mala crepitant ſub 
duro wulnere, Entellus fat gra- 
e's, immotuſque eodem niju, mo · 
dd corpore atque vigilantibus o- 
culis exit tela, Ille, veſut qui 
oppugnat ceiſam urbem molibus, 
gut ſedet ſub armis circum mon- 
tava caſtelia, nunt pererrat hos, 


nunc ilibs aditus, omnemgue bo- 


cum arie; et irritus urget variis 
effuitibus, Entelus inſurgens 
oſtendit dextram, et alte extulit ; 
ile welox praviit iflum veni 
en'em a vertice, celerigue corpore 
elapſus 4%. 


EIB. V. 


e, manus man:bus, pugnamque la- 
„ CEeNkunt. | 

Ille, pedum melior motu, fretuſque juventa : 430 
Hic membris, et mole valens; icd tarca tie. 

ment | 

Genua labant; vaſtos quatit æger anhelitus artus, 
Multa viri nequicquam inter ſe vulnera jactant; 

Multa cavo lateri ingeminant, et pectore vaſtos 


Dant ſonitus; erratque aures et tempora cir- 


cum 435 
Crebra manus : duro crepitant ſub vulnere malæ. 


Stat gravis Entellus, niſuque immotus eodem, 


Corpore tela modo atque oculis vigilantibus exit 
Tile, velut c:1ſam oppugnat qui molibus urbem, 
Aut montana fedet circum caſtella ſub armis, 440 


Nunc hos, nunc illos aditus, omnemque perer:at 
Arte locum: et variis aſſultibus irritus urget. 
Oſtendit dextram infurgens Entellus, et alte 

E xtulit : ille ctum venientem a vertice velox 
Piævidit, celerique elapſus corpore ceſſit. 445 


TRANSLATION. 


| Combat, 


ing Heads: Now Hand to Hand they join in cloſe Encounter, and provoke the 
Fight. The one having the Advantage in Agility of Foot, and relying on his 
Youth ; the other ſurpaſſing in Limbs and Bulk : Bug his feeble Knees fink under 
his trembling Body : The thick Pantings of Age and decayed Lungs ſhake his 
vaſt Frame. The Heroes deal many Blows to one another with erting Aim, and 
many they on the hollow Sides redouble; from their Breaſts the Thumps reſound 
aloud, and round their Ears and Temples thick Strokes at random fly: Their 
_ crackle under the heavy Blows. Entellus ſtands Riff and unmoved in the 
ſame firm Poſture, only with his Body and watchful Eyes evades the Strokes. 


The other, as one who beſieges a lofty City with Batteries, or under Arms round 


beſets a Fort on a Hill, explores now theſe, now thoſe Approaches, and artfully 
traverſes the whole Ground, and purſues his Attack with various Aſſaults 1 
baffled. Entellus, rifing to a Stroke, extended his Arm, and lifted it on high: 
The other nimbly foreſaw the Blow deſcending from above, and with Agility of 


NOTE $ 


ceſtess Perſuaſion that Entellus engaged in the j membrorum, as in the firſt Book molemgue et 
FS montes, for molem montium. | 

429. . laceſſant, After the Simi- | 432. Genua labant, &c. Virgil, to repre- 
litude of a pitched Battle, where the two Ar- | ſent an old Man fetbie and panting for Breath, 


mies commonly begin the Attack by i! ght Skir- 
miſlies, till the whole Rage of the Wer be 
kindled, and the martial Fury of every Warrior 
rouzed. 

437. Membris et male, Is equivalent to ole 


lengthens the Verſe by the Addition of a ſuper- 
numerary Syllable, giving us a Preceleuſmaticus 
at the Beginning, ſo that one is almoſt out of 
Breath in the very Reading of 1. | 


447. Tels 


e — Y 
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at 


. « Oo my fas fa © 


* 


os 


LIB. V. 

Entellus vires in ventum effudit; et ultro 

Ipſe gravis, graviterque ad terram pondere vaſto 

Concidit: ut quondam cava concidit aut Ery- 

mantho, 

Aut Ida in magna radicibus eruta pinus. 

Conſurgunt ſtudiis Teucri et I'rinacria pubes: 4.50 

It clamor cœlo: primuſque accurrit Aceſt-s, 

Aquævumque ab humo miſcrans attollit ami— 
| cum. 

At non tardatus caſu, neque territus heros, 

Acrior ad pugnam redit, ac vim ſuſcitat ira: 

Tum pudor incendit vires, et conſcia virtus: 455 


Frecipitemque Daren ardens agit æquore toto; 


Nunc dextra ingeniinans ictus, nunc Ille ſiniſt ia. 

Nec mora, nec requies. Quam multa grandine 
nimbi 

Culminibus crepitant ; ſic denſis ictibus heros 

Creber utraque manu pulſat verſatque Dareta. 

Tum pater Æneas procedere longius iras, 461 
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Entellus effadit wires in ventum, 
et ipſe gravis grav ſerque uliro 
concidit ad terram woſio pondere 2 
ut quendam cowa pinus eu ra- 
gicibus concidit aut in Erymon- 
tho, aut magna Jad. " Teucri 
& Trinacria pubes conſurgunt Hu- 
diis: clamor it carlo; Aceft - 
gue primus occurrit, miſeranſgue 
4%ũ%hꝭ,,̃ um amicum attollit eum 
ab buma. At beros non tar da- 
tus, neque territus caſu, redit 
acrior ad pugnam, ac ira > > ah 
tat vim: tum pudor incend:t vi- 
res, Ct conſcia Virlus es ardenſque 
agit Daren præcipitem tote = 
gure , nunc i le ingeminans 107 
dext: g, nunc finiflrg. Nec mo- 
ra eſt, nec riguies, Duam mul,” 
1a prandine nimbi crepitant ſuper 


ca min bus ; fi: denſfis CT. Bu bes 


res creber puljat wverſargue Da- 
rota utrãgue monu. Tum pater 
ueas baud paſſus eſt iras pro- 


cedere long ii, et Entllum ſæ- 


Et ſævire animis Entellum haud paſſus aceibis; 


dire acerbis animis z 


TRANSLATION 


Body ſhifting, ſlipped from under it. Entellus ſpent his Forces on the Wied: 
and both by the Force of his own natural Weight, and the Violence of the 
Motion, falls to the Ground of himſelf with his vait ponderous Bulk: As ſome- 
times on Erymanthus or ſpacious Ida a hollow Pine torn from the Roots cumbles 
down at once, The Trojans and Sicilian Youth rife together with 4 Ferent At- 
fections : Their Acclamations pierce the Skies, and Aceſtes firſt advance> in Haſte, 
and in Pity raiſes from the Ground his Friend of equal Age. But the Hero, not 
diſabled nor daunted by his Fall, returns to the Combat more fierce, and Indig- 
nation rouzes his Mettle: Then Shame and conſcious Worth ſet all rne Powers of 
his Soul on Fire: And zoo inflamed he drives Dares headlong over the whole 
Plain, redoubling Blows on Blows ſometimes with the Right-hand, ſomenmes 
with the left. No Stop, no Stay: As thick Showers of Hail come ratiling 
down on the Houle tops, ſo with thick repeated Blows the Hero thumps Dares 
with either Hand, and toffes him hither and thither. Then Father Eneas uf. 
fered not their Fury longer to exert itſelf, nor Entellus to rage with ſach herce Animo- 


4 5 
NO 7-5 ©. 


447. Ipfe gravis gravitergue, The ipſe gra- reſt in Arcadia, where Hercules flew the cele- 
vis, 1 think, refers in Enteilus's natural Weight | brated Boar, | 
aid Unweildinzſs, and the graviter to the Vio- 452. Ab bumo attollit amicam, By the Laws 
lence of the Shock he had given himſelf in | of the Combat, if one of the Parties fell, his 
mifling the Blow aimed at Dares, Homer in the | Antagoniſt was not to take the Advantage there- 
lame Way ſays, ptryas peyanroc | of, bur allow him to riſe again to the Encoun- 

443, Erymantho, Erymantbus, 2 famous Fo- | ter, 


463. F:Jumque 


90 P. VIRG. MAR. TEN EI DOs. 


ted impoſuit finem pugnæ, eri - 


paitgue Dareta feſſum, mulcens 


eum dtifts, ac fatur talia: In- 
Felix] gue tanta dementia cepit 
enimum? non ſentis alias wires, 
nem: nague effe converſa? cede 
Deo. Dixitque, et diremit pre- 
he woce, Ai fidi æguales du - 
cunt illum ad na ves, trabentem 
gra genua, jaclantemgue caput 
utrogue, rejectantemgue craſſum 
eruor em ore, denteſque mixtos in 
fonguine, vocatique accipiunt ga- 
lam enſemque : relinguunt pal- 
am taurumgue Entello. He 
wiflor, ſuperans animit, ſuper - 
buſque tauro, inguit: Nate Ded, 
eue Teucri cognoſcite bæc, et 
gunz wires fuerint mibi in juve- 
vili corpore, et q gud morte ſer- 


vrtis Dareta revocatum. Dixit, 


et ſtetie contra ora juvenci ad- 
ver, qui adſtabat donum pug - 
ne, dextrãgue redattd librawit 
dares cæſus inter media cornu a 
erduus, lliſitgue eos in offa, ce- 
rebro effratto, 


fity, but put a Period to the Combat, and reſcued Dar quite perpoweredgfoock, 


Sed finem impoſuit pugnæ, ſeſſumque Dareta 
Eripuit, mulcens dictis, ac talia fatur : 
Infelix ! quæ tanta ammum dementia cepit ? 465 
Non vires alias, converſaque numina ſentis ? 
Cede Deo. Dixitque, et prœlia voce diremit. 
Aſt illum fidi æquales, genua ægra trahentem, 
Jactantemque utroque caput, craſſumque cru- 
orem | : 469 
Ore rejectantem, miſtoſque in ſanguine dentes, 
Ducunt ad naves ; galeamque enſemque vocati 
Accipiunt: palmam Entello, taurumque relin- 
quunt. 
Hic victor ſuperans animis, tauroque ſuperbus, 
Nate Dea, voſque hec, inquit, cognoſcite Teucri; 
Et mihi que fuerint juvenili in corpore vires 475 
Et qua ſervetis revocatum a morte Dareta. 
Dixit, et adverſi contra ſtetit ora juvenci, 
Qui donum z(abat pugnæ; duroſque reductà 
Libravit dextro mcdia inter cornua cæſtus 
Arduus, effractoque illiſit in oſſa cerebro. 480 


TRANSLATION, | 


ing him with /of? Addreſs, and beſpeaks him in theſe Terms: Unhappy F what 


LIB. V. 


ſtrong Infatuation poſſeſſed your Mind? Are you not ſeaſible of his having foreign 
Aſſiſtance. and that the Gods have changed Sides? Yield tothe Deity He ſaid, 
and by his Word decided the Combat) As for Dares, his truſty Companions 
conduct him to the Ship, dragging his feeble Limbs, and toſſiag his Head to 
either Side, diſgorging: from his Throat clotted Gore, and Teeth mingled with 
his Blood, and, at Eneas's Call, they take the Helmet and Sword; but leave the 
Palm and Bull to Entellas. At this the Conqueror, in Soul elated, and proud of 
his Prize, fays: Goddeſs born, and ye Trojans, hence know both what Strength 
I have had in my youthfal Limbs, and from what zuminent Death you have 
faved Dares.” He ſaid, and ſtood againſt the Front of the oppoſite Bull that was 
ſet for the Prize of the Combat, and, rearing himſelf up, with i Right hand drawn 


back, levelled the cruel Gauntlet directly between the Horns, and, battering the 


|S : | 


N O TES. 


4863. Feſſumgue Dareta eripuit. Virgil, who | the younger and ſtronger of the two Combatants 
moſtly follows Homer throughout the whole | vanquiſhes the other; which, being nothing ex- 
Courſe of the Games, has varied from him in | travrd:nary, contributes nothing to the Surprize 
the Event of this Combat with admirable Judg- | or Plcaſure of the SpeQatore, * 
ment, and with an Improvement of the Mo 467. C:de Dea, Not as Dr. Trapp and others 
ral. He gives his Racer the Pleaſure of ſee- | would have it to be meant either of Eryx or 
ing a proud arrogani Boafter humbled by an in- Entellus, but that God by whom Ente/lus was 
firm old Man, rouzed bv his Courage to engage | aided. This agrees beſt with what goes before, 

in an une qual Match, Whereas, in the Iliad, | Non wires alias, converſaque numina ſentis, 


and 


Tr 
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Bos flernitur, tremenſue pro- 
cumbit bumi exanimis, Ille ſa- 
per bove effudit pectore tales vo- 
ces: Eryx, perſolve banc meli« 
orem animam tibi pro morte Da- 
retis : Hic ego wittor repono cœſ- 
tus artemgue, 

Pretinus Area invitat eos 
gui welint certare celeri ſagittd, 
et ponit iis pramia : ingentigus 
manu erigit malum de nave Se- 
refli, et ſuſpendit ab alto malo 
wolucrem columbam in fune tra- 
jedto, quo tendant ferrum, Viri 
conuenere; areaque galea ac- 
cepit dejectam ſortem: et locus 
Hlippoccontis Hyrtacidæ exit pri- 
mus ante omnes ſecundo clamore : 


LIB. V. 
Sternitur, exanimiſque tremens procumbit humi 
bas 
Ille ſuper tales effudit pectore voces : | 
Hanc tibi, Eryx, meliorem animam pro morte 
Daretis | 8 5 
Perſolvo: hic victor czſtus artemque repono. 
Protinus Æneas celeri certare ſagitti 485 
Invitat, qui forte velint; et præmia ponit: 
Ingentique manu malum de nave Sercfti 
Erigit; et volucrem trajecto in fune columbam, 
Quo tendant ferrum, malo ſuſpendit ab alto. 
Convenere viri; dejectamque ærea ſortem 490 
Accepit galea: et primus clamore ſecundo 
Hyrtacidæ ante omnes exit locus Hippocoontis : 


TRANSLATION 


Skull, drove through the Bones. Down drops the Ox, and in the Pangs of 
Death, falls ſprawling to the Grourd. Ther over him he utters theſe Words: 
This Life, more acceptable, O Eryx, I giv@®thee in Exchange for Dares's Death: 
Here victorious I reſign the Gauntlets with my Art. 

ZEneas forthwith invites ſuch as may be willing to try their Skill in footing the 
ſwift Arrow, and ſets the Prizes in their View; and with his mighty Hand raiſes 
a Miſt aten from Sereſtus's Ship, and from the high Mat hangs a flattering 
Dove by a Rope thruſt thro' 2% Maß, at which they may aim their Shafts, The 
Competitors aſſemble, and a brazen Helmet received the ſhuffled Lots. The 
Lo: of Hippocoon, Hyrtacus's Son, comes out the firſt of all with favouring 


N F-E- © 


and is moſt ſaitable to the Character of the 
prous ZEneas, In Striftneſs of Speech, indeed, 
it implies no more than y:e'd to Reaſon, which 
is the Voice of God in Man. 

481. Procumbit humi bes. Servias, if, in- 
deed, that Remark be his, which goes under 
his Name, calls this an exceeding bad Verſe, 
becauſe it ends with a Monoſyllable : Er autem 
bie peſſimus werſus in mon»ſy/iaba definens. On 
the contrary, the Verſe is to be admired for 
that very Thing which he blames. The ab- 
rupt Ending of the Verſe is like a Rub in a 
Perſon's Way; it forces him to ſtop, and dwell 
upon the Object with Attention, Thus it is in 
other Examoles: 

—Inſequitur cumulo præruptus ague mont. 

| En. I, 10g. 

Parturient montes, naſcitur ridiculus mus. 

Hor. Art. Poet. 139, 


Ruit Oceano nox. 


En. II. 250. 


the Verſe ſtrikes the Ear with a full Sound; 
whereby the Image it is defigned to convey has 
Time to make a ſtrong and laiting Impreſſion on 
the Mind, 

484. Cæſtas artemgue repono. Alluding to 
the Cuſtom of the Gladiators in After-timeg,. 
who, when their Age exempted them from prac- 
tifing the Art, hung up the Arms of their Pro- 


feſſion on the Door. poſts of Hercules's Temple. 


487. Ingenti manu. Servius explains it 
magna multitudine, witb a numerous Band: 
But I chooſe rather to render it fimply with 
bis mighty Hand, becauſe in this Virgil copies 
Homer almoſt Werd for Word, And in him 
Ascbiiles is rep eſented doing all this himſelf, 
which is here aſcribed to Æntas; tho' at the 
ſame Time, it is well enough known that what 
Commanders order others to do they are faid to 
do themſelves, | 

488. Trajet? in fune, i. e. In fune trajecto 
per malum ; by a Rope put through the Maſt, 


In all which the Monoſyllable at the End of 


491. Accepit galea. In War and among 
; Soldiers 
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thy Dart into the Midſt of the Greets. 


92 P. VTR. Mar. Anxi1vDos; 


guem Myefibeus mod> victor in 
naval certamine conſequitur, 
Mac ſbeus evinfius viridi oliv. 
Tert us erat Eurytion, tuns fra- 
ter, & clariſime Par dare: gut, 
guondam juſſus confundere faedus, 
#0rfifli te um pri mus tm medios 
Aceſtes ſubſedtit ex- 
tremus imagque galed, at ipſe au- 
fos. manu tenlate laberem jave- 
num. Tum wiri quijque pro ſe 
rcurgyant flexos arcus watiars 
eriribus, et depromunt ela t ha- 
retris. Sagittagque javenis Hyr- 


eaciaæ prima diver berat v 


tres auras, nervo frridente per 
cum, et venit, infigiturque in 
arbere aaverſi mali, Malus in- 
ir. muit, aleſgue exterrita timuit 
penny, et omnia ſenue- unt ingen- 
a1 lauſu. Pift acer Mrefibeui con · 
ffitit arcu adducto, petens alta; 
paritergiie telendit oculos telum- 


gue. Aſt miſerondus non valuit 


cent ingere ipfom ab: ferro ; ru- 


Ius V. 


Quem modo navali Mneſtheus certamine victor 


Conſequitur, viridi Mneſtheus evinctus oliva. 


Tertius Eurytion, tuus, © clariſſime, frater, 495 
Pandare: qui quondam juſſus confundere fœdus, 
In medios telum torſiſti p:imus Achivos. 
Extremus, ealeaque ima ſubſedit Aceſtes ; 

Auſus et ipſe manu juvenum tentare laborem. 
Tum validis flexos incurvant viribus arcus 500 
Pro fe quiſque viri, et depromunt tela pharetris. 
Primaque per cozlum, nervo ſtridente, fagitta 
Hyrtacidæ juvenis volucres diverberat auras 

Et venit, adverſique infigitur arbore mali. 
Intremuit malus, timuitque exterrita pennis 505 
Ales, et ingenu ſonuerunt omnia plau'u., 

Pct acer Mucſtheus adduto conſtitit arcu, 

Alta petens; paritercue oculos telumque tetendit, 


Aſt ipſam mileraiidus avem contingere ferro 


Non valuit ; nodos et vincula linea rupit, 510 
Qucis innexa pedem malo pendevat ab alto. 


pt nodos et linea Vincuia, gueis innexapedem pengetar ab aito mals, 


TRANSLATING 


Shouts: Whom follows Mneftheus lately victorious in the naval Strife, Mneſthens 


crowned with a green Olive Zeath 
trious Pandarus, who, once urged by Direrwa to violate the Treaty, firſt hurled 
Aceliles remained the laſt, and in the Bot- 


The thi:d is Eurytion, thy Brother, illoſ- 


tom of the Helmet; he too adventuring with his 4 Hand to eſſay the Feats 


of Youth. 


Then wich manly Force they bend their pliant Bows, each according 


to his Ability, and draw forth their Arrows from their Quivers. { Aud firſt the 


Arrow of young Hyrtacus's Son t through the Sky from the whizzing String 


cleaves the fleeting Air, reaches he Mar, and fixes in the Wood of the oppoſite 
Maſt. The Malt quivered, and the frighted Bird, by Vuttering its Wings, ſhew- 
ed Signs of Fear, and all Quarters zing with loud Applanſe. Next keen Mnefthevs 
food with his bent Bow, aiming on high, and directed his Eye and Arrow both 


together, 


Bat it was his Misfortune not to be able to hit the Bird itſelf with his 


Shaft ; lat he burſt the Cords and hempen Ligameuts to which it hung tied by 


NO Ds 


Soldiers a Helmet, ſupplied the Place of an Urn 
for receiving the Lots. 

495. Ca- ſime Pandare, Pandarus, the 
Son of Lyceon, is he whem Homer makes to 


Have broke the Truce between he Gels and 


Trojans, when they had agreed to put the De- 


 Eifhon of the War upon the Igue of a ſingle 


Combat between Paris and Mine cus. But 
e not willing that the Diſaſters of Trey 
ou d come fo ſoon to 2 Period, inftigates Ju 


Fier to. bring about a Violation of the Treaty. 


* 


Jupiter employed Minerva as his Agent in that 
Buſineſs, and by her Perſusſion Pangarus ſhot 
an Sweat Merelaus after he had vanquiſhed 
Paris, and thus the War was rekind.ed. Ste 
om. II. IV. 86. The Epithet clariſſimus is 
here given to Pandarus, as being e diſtinguiſhed 
Archer, inſomuch that Homer equals hem al- 
moſt to Apoile ; He was killed at laſt by Dio- 
med. 1 
510. Nodos, et wincula linea vupit, Mr. 
Pope, in his en between the 2 
nf 0 
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Illa Notos atque atra volans in nubila fugit. 
Tum rapidus jamdudum arcu contenta parato 
Tela tenens, fratrem Eurytion 1 in Vota vocavit: 
Jam vacuo Iztam cœlo ſpeculatus, et alis 
Plaudentem, nigra figit ſub nube columbam. 
Decidit exanimis, vitamque reliquit in aſtiis 


Atheriis, fixamque refert delapfa fag 
Amifla ſolus palma fuperabat Aceſtes: 


Qui tamen atrias telum contorſit in »uras 
Oftentans artem pariter, arcumque ſonantem. 
Hic oculis ſubito objicitur, magnoque ſuturum 
Augurio mon ſtrum: docuit poſt exitus ingens, 
Seraque terrifici cecinerunt mina vates. 

Namque volars liquidis in nubibus arfit arundo, 
Signavitque viam flammis, tenueſque receſſit 526 


5 TRANS LAT 


R. ENEIDOS- 93 


Illa wolans fupit in Notos argue 
atra nubila. Tum rapidus 


t-nta parato arcu, vocavit fra- 
trem in vota: Jam ſpeculatus 
columba m læ m in vue cœla, 
et Pplauaentim ai, fgit eam Jud 

mgrd rube, Ilia aecidit caam - 
mis, reliqu 'tgue vi m in ætbe- 
rits 6firis, delatſague refert fox- 
am ſag ittam. Atefies ſolus jus 
perabat. f ama am. ſſa; qui ta- 
men contorfit telum in abrias au- 
ras, por iter efientans artem, 
ſenantemgus arcum, Manffrum 
ſuturumępde maę nd augur is (ubita 
objrcitur htc ecul:s : ingen cæitus 


515 


ittam. 


520 


cecirerunt: ſeræ cmi ra. Namgue 
erundo wlans in liquids nubrbus 


ar fit, / gnavitgue viam fiammis, conſumtague receſſit in tenues ventes ; 


10 N. 


tion, jamdudum teners tela con- 


the Foot from the high Maſt. She with winged Speed ſhot into the Air and 
duſkcy Clouds. Then Eurytion in eager Halte, tEavirg bis Arrow long before 
extended on the ready Bow, poured forth a Vow to his Brother, as he now 
beheld the joyful Dove in the void Sky, and pierced her under a dark Cloud 
as ſhe was clapping her Wings. 
the Stars of Heaven, and, falling to the Ground, brings back the Arrow faſtene 

in the Wound. Aceſtes alone remained after the Prizes is loſt; who, notwithſtand- 
ing, diſcharged his Shaft into the aerial Regions, ſetting to ſhew both his Addreſs 
and twanging Bow. 
defigned to be of high Portent ; this the important Event afterwards declared, and 


Here is preſented to our View a Prodigy unexpected, and 


the alarming Soothſayers predicted the 
mong the watery Clouds, took fire, and 


Omens late. For the Arrow, lying a- 
with the Flames marked out a Path, till, 


NOT ES. 


of Homer and Virgil, owns that Vi-gil has in 
this outdone his Original, by the Addition of two 
Circumſtances that make a beautiful Gradation. 
In Hemer the firſt Archer cuts the String that 
held the Bird, and the other ſhoots him 2s he js 
mounting. In Virgil the firſt only hits the 
Maſt which the Bird was fixed upon, the ſecond 
cuts the String, the third ſhoots him, and the 
fourth, to vaunt the Strength of his Arm, di- 
reQs his Arrow up to Heaven, where it kindles 
into a Flame, and makes a Prodigy. 

518, ZEtheris. Others read asu; but the 
fo:mer appears to be the better Reading, becauſe 
arrias follows in the next Line but one, 

522, Mognogue futurum augurio monſtrum. 
Morfirum ſignifies any Event that happens con- 


trary to the ordinary Courſe of Nature, From! 


4 


2 
5 
* 

* 


monftra, becauſe ſueh Prodigies were reckoned 
to be ſent from Heaven, to ſignify ſome re- 
markable future Event, as this here preſaged 
the burning of Sea, s Fleet. 

524. Sceague. Serwius explains ſera by gra- 
via, others by futura; but 1 chooſe rather to 
underſtand it in the common Acceptation, in- 
timating, that the Soothſayers cobld make no- 
thing of the Omen till the Event happened, and 
then, when it was too late to prevent it, and the 
Ships were actually ſet on fire, they agreed that 
this muft have been the Thing ſiguifed by that 
Omen. 
| $525. Liguidis in mubibus, Tr would have been 
a very finguiar Prodigy any Way, but much. 
more when the Air was moiſt and cloudy: 


539. Na 


\ 


decuit hoc poſt, terriſicigue wates , 


She dropped down dead, left her Life . ; 


* 
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cen ſæpe fidera ref xa cœlo tranſ- 
currunt, voiantiague ducunt cri- 
nem. Trinacrii viri Teucrigue 
Baſere attonitis animis, precati- 
gue ſunt ſuperos ; nec maximus 


IEneas abnuit omen, ſed amp.ex- 


1 letum Aceften cumulat eum 


LIB. V. 


Conſumata in ventos ; cœlo ſeu ſæpe reſixa 
Tranſcurrunt, crinzmque volantia fidera ducunt. 
Attonitis hæſere animis, Superoſque precati 
Trinaerii Teucrique viri : nec maximus omen 530 
Abnuit AEneas, ſed lætum amplexus. Aceſten 


mognis muneribur, ac fatur ta- Muneribus cumulat magnis, ac talia fatur: , 
lia: Pater, ſume hæc, nam Sume, pater: nam te voluit Rex magnus Olympi 
mognus rex Olympi talibus a/. Talibus auſpiciis exſortem ducere honorem. 


ici. lui du , . : 
l 5 Ipſius Anchiſæ longævi hoc munus habebis, 535 


Jus longevi Arcbiſe, cratra Cratera impreſſum ſignis; quem Thracius olim 
impreſſum fignis 3 quem Teracive Anchiſæ genitori in magno munere Ciſſeus 


Cifſees olim dederat Anchiſee ge- 'S : 
> +> wa eee np Ferre ſui dederat monumentum et pignus amoris. 


mnonumentum et pig nus ſui amo - Sic fatus, Cingit viridanti tempora lauro; 


ris, Fatus fic, cingit ejus ten- Et primum ante omnes victorem appellat Aceſ- 


pore viridanti lauro, et appellat | | 
Acefien primum vittorem ante ten. ; 8 340 
emnes. Nec bonus Eurytion in- Nec bonus Eurytion prælato invidit honori; 


vidit prelato auer 1 Quamvis ſolus avem cœlo dejecit ab alto. 
folus eee, avem ab alto cab. Proximus ingreditur donis, qui vincula rupit; 


Ille ingreditur proximus doms, 2 ER 
gui rupit vineula 3 extremus, gui Extremus, volucri qui fixit arundine malum, 


Fit malum volucri arundine. 


TRANSLATION, 


being quite conſumed, it vaniſhed into thin Air. As often Stars looſened from 


the Firmament ſhoot a-croſs 2% Sky, and flying draw after them a fiery Train, 


The Sicilians and Trojans ſtand fixed in Aſtoniſhment, and poured out Prayers to 
the Gods: Nor does great /Eneas reject the Omen, but embracing Aceſtes, over. 


Joyed loads him with ample Rewards, and thus beſpeaks him: Accept zhe/+, ve- 


nerable Prince : For the great Sovereign of Heaven, by theſe Omens, has fignified 
his Will, that you receive the Honour of the Victory, though out of Courſe. This 
Gift, which belonged to aged Anchiſes's ſelf, you ſhall enjoy, a Bowl emboſſed 
with Figures, which Thracian Ciſſeus formerly gave for a magnificent Preſent to 
my Sire, as a Monument and Pledge of his Love. This ſaid, he crowns his 
Temples with verdant Laurel, and in view of all pronounces Aceſtes the firſt 
Conqueror, Nor does good Eurytion envy him the Preference in Honour, 
though be alone ſtruck down the Bird from the exalted Sky. The next Prize 
is given to him who broke the Cords: The laſt i he who pierced the Maſt with 
his winged Shaft. | | 


0 r. 


530. Nec omen abnuit Areati. This ſhews | incedit are military Terms, and imply Statelineſs 


that the Soothſayers had not yet interpreted the | and an Air of Pride, Dignity, or Defiance. As 


Omen, otherwiſe AZncas would not have em- above, — aut jaculis incedit melior. And a little 
braced it with Joy, as he here does, probably | below, —incedunt pueri. And in the tenth Book, 
miſled by the Similitude between this Preſage | Verſe 672, they are both applied the ſame 
and that in the ſecond Book, Verſe 630. Way: | | 
536. Thracius Ciſſeus, Ciſſius was King of At vero ingentem guatiens Mezentius baſtam 
Thrace, and, according to Virgil, the Father of Turbidus ingreditur campo; quam mag nus 
Hecuba. Orion * 
543 · Ingreditur donis, Both irgreditur and] Cum pedes incadit mms 


1 s46. Cuſtodem 


a 
«®. 
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| ol 
At pater Eneas, nondum certamine miſlo, 545 A. pater Afneas, certemine 


. Cuſtodem ad ſeſe comitemque impubis lüli — 2 vocat ad ſeſe E- r 
=Y 5 pytiaen cuſtodem comitemgue im- 
Epytiden vocat, et fidam fic fatur ad aurem: Pubze I, ov" fi Folia 
0 Vade age, et Aſcanio, ſi jam puerile paratum fidam aurem : Vade oge, ait, et | 
Agmen habet ſecum, curſuſque inſtruxit equo- dic Aſcamo, fi jam babes parride i | 
rum, . agmen paratum ſecum, infleyuzit-v 4 
. : a ue cur ſus equorum, ut dutat tur- 4 
Jl Ducat avo turmas, et ſeſe oſtendat in armis, 550 4 oa. 2 Nada is af 1 
Dic, ait. Ipſe omnem longo decedere circo mii. Ipſe FEneas jubet omnem | 
8 Inſuſum populum, et campos jubet eſſe patentes. oe 7 uk ; 
| Incedunt pueri, pariterque ante ora parentum Pueri incedant, paritergus l 
Frænatis lucent in equis: quos omnis euntes cent in frænatis equis ante ora 
- Trinacriæ mirata fremit Trojæque juventus. 555 F 7 guor euntes e gun L 
. . . A wentus Trinactiæ Trejæque - f 
Omnibus in morem tonſa coma preſſa corona. rote frenie, Cont ol te » | 
= Cornea bina ferunt præfixa haſtilia ferro : omnibus ronſi corond in morem. ; 
O | : Ferunt bina baſtilia cornea prefixa ferros « 
TRANSLATION, -- x 4 
&- 7 33 ö 
But Father Eneas, the Games not being yet ended, calls to him the Son of j 
Epytus, yourg lülus's Guardian and Companion, and thus whiſpers in his truſty I 
Ear: Go quick, ſays he, bid Aſcanius (if he has now got ready his Company of b 
Boys, and put himſelf and them in Array for the Cavalcade) bring up his Troops, F 
and ſhew himſelf in Arms, to do his Grandſire Honour. The Hero himſelf orders 1 
n the Crouds to remove from the extended Cirque, and the Field to be cleared. 
P The Boys advance in Proceſſion, and uniformly ſhine on managed Steeds full in 
o their Parents Sight: In Admiration of whom, as they march on, the whole Tro- | 
r jan and Trinacrian Youth join their Acctamations. All in due Form had their 
- Hair preſſed with a trim Garland. They bear two Cornel Spears pointed with 
| | 
E 2 | | 
* 546. Cuſlodem Juli. Servias quotes Tully to apa wal yepors i 
Rl have ſaid ſomewhere, that the young Romans, 4 Kepuorowy, ynpacxe, pine ppert nN E. dg. 5 
during the firſt Vear of their bearing Arms, had | II. XVII. : 
, Guardians or military Tutors allowed them from 553. Incedunt pueri. This Game, common- - * . 
the Public, under whom they were trained to | ly known by the Name of the Luſus Trejæ, is 
military Exerciſes, and inſtructed in the Art of purely of Yirgi/'s own Invention, he had no 
' Wai, But becauſe Iulus is here called impubis, | Hint of it from Homer, This he has ſubſtituted : 
which implies that he was not yet of Aye te | in the Room of three of his, the Vreſling, 0 
bear Arms (ſeventeen Years) Jrather underſtand | tbe Angle Combat, and the Diſcus, and, in the | 
by cuſfodem a Guardian to take care of his Edu | Opinion of a very jud cious Modern, it is worth | 
| cation, ſuch an one as Horace ſpeaks of, Art. | all thoſe three in Homer. This Game Figil 1 
ſg Poet. 161. | | added to pleaſe Augufius, who had at that Time | 
* Imberbis juvenit, tandem cuffede remoto, | renewed the ſame. Sueton ius tells us, Trejiæ 6 
le Gaudet equis canibuſgue, et aprici gramine | lu dum edidit ( Auguflus) freguent ſime, majorum f 
c, campi. minor umve puerorum delectu: priſct decorigus - 
ie 547. Epyriden, Periphas, the Son of E>y | moris exaftimans, clare ſtirpis indolem fic inno- ö 
| tus, Anchijes's Herald, of whom Homer ſpeaks, | teſcere, &æc. Suet. in Auguſt. Cap. 43. Julias L 
Il. XVII. 324. Cz/ar had alſo exhibited the ſame before, as we ; 
ug 547. Fidam ad aurem. He had been one of | learn trom the ſame Author, Trojam lufit tur- N 
Azchiſer's moſt truſty Servants, one who had | ma duplex, majcrum minggumue puerorum, In } 
grown old in his Service: | "Y | 


Jul. Cap. 36, 


338. Pars 
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Pars fert lee pharetras bumero. 


 Flexilis circulus obtorti auri it 


per collum in ſunmo pecrore. 
Turmæ eguitum funt tres nume- 
re, ternique duftores wogantur 5 
b:s ſent pueri ſecuti quemgue ful- 
gent partito ag mine, parthu/gue 
magiftris, Una eſt acics juve- 
num, quam pa, unt Priamus, 
referens nomen avi, ducit ovan- 
tem, tua claro progenies, O Pa- 
lite, auftura Italos: quem Tbrs- 
cius eguut bicolor albis macu/is 
por tat, veſligia ejus primi pedis 
ſunt alba, arduuſgue cfientans 
allam frontem, Aiter dux erat 
Ass, unde Ati Latini duxere 
genus: parwut Aliys, fuer que 


Pars leves humero pharetras. It pectore ſummo 
Flexilis obtorti per collum circulus auri. 

Tres equitum numero turmæ, ternique vagantur 
Ductores: pueri bis ſeni quemque fecuti, 567 
Aemine partito fulgent, paribuſque magiſtris. 
Una acies juvenum, ducit quam parvus ovantem 
Nomen avi referens Priamus (tua clara, Polite, 
Progenies, auctura Italos) quem Thracius albis 
Portat equus bicolor maculis; veſtigia primi 566 
Alba pedis, n oſtentans arduus albam. 
Alter Atys, genus unde Atti duxere Latini: 
Parvus Atys, pueroque puer dilectus Julo. 569 
Extremus, formaque ante omnes pulcher lülus 
Sidonio eſt invectus equo; quem candida Dido 
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dile&us fuer Iitlo, Extremus, yo x a 
ane ene Ia Eſſe ſui dederat monumentum et pignus amoris. 


us invecius e Sidonia eque, quem candida Dido dederat efje mom mentum el pig nus ſui amorit. 


TRANSLATION. 


Steel, and ſome have light Quivers on their Shoulders. A pliant Circle of wreath- 
ed Gold goes from the upper Part of their Breaſis about their Necks. Three 
Troops of Horſemen, and three Leaders, range over the Plain: Twelve Strip- 
lings, following each, ihine in a ſeparate Body, and with Commanders equally 
matched.) One Band of Youths young Priam, bearing his Grandſire's Name, 
leads triumphant ; thy illuſtrious Offspring, O Polites, who ſhall one Day do Ho- 
- Nour to the Italians, whom a Thracian Courſer bears, dappled with grey Spots; 
the Fetlocks of his foremoſt Feet are white, and, toſſing his Head high, he diſ- 
plays a ſtarry Front. The ſecond is Atys, from whom the Attii of Rome have 
derived their Origin. Little Atys, a Boy beloved by the Boy Julus. 
laſt, and in Beauty diſtinguiſhed from all the reſt, rode on a Sidonian Steed, which 
fair Dido had given im as a lionument and Pledge of her Love. The reſt of 


NOT ES. 

558, Pars pbaretrat. Theſe probably were | 86 5. Tbracius equus. Thracia was a famous 

the Leaders who were thus diſtinguiſhed from | Country for breeding Horſes ; hence Hefiod ſays, 

the reſt, * die Opnuns Wonolpapw, through Thracia, the 
558, It pectore ſummo, & c. Pierius aſſures us, nur fing Soil of martial Steeds. | 

that ſome of the more ancient Copies read, 567, Oculoſque ſuorum, This Expreſſion, 

Et pectore ſummo when well confidered, will appear very beautiful 


Julus the 


> — * 0 * 
„. 
9 r 


Flexilis obtorti per collum it circulus auri. 

559. Flexilis circulus obtorti auri. This ie 
only a pcetical Circumlocutien for a golden 
Chain. a 

564. Polite, Politus, the Son of Priam, men- 
2 have been ſlain by Pyrrbus, En. II. 

20. 7 | 
: 565, Auctura Italos, This is generally tranſ- 
lated to add to the Number; but as augeo figni- 
nes likewiſe to raiſe to Honour, it is obvious 


which Senſe is preferable, 


and emphatic : They made the Circuit of the 
whole Ring of Spectators, oculoſgue ſuorum, and 
their Parents Eyes, as much as to ſay, their 
Parents were all Eye, all Attention to their Mo- 
tion and whole Demeanor. 

568. Genus unde Atti. This Virgil men- 
tions in Compliment to Auguſtus, whoſe Mother 
was Attia. M. Aitius Balbus married Julia, 


the Siſter of Julius Cæſar, the Iſſue of which 


Marriage was Attia, the Wife of Ofawvius, and 
Mother of Augufluzs, Thus Virgil, who was a 
very 


. "WIBEL ret WE, WIA — 
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Cztera Trinacriis pubes ſenioris Aceſtœ 

Fertur equis. 5 

Excipiuat plauſu pavidos, gaudentque tuentes 575 
Dardanidæ; veterumque agnoſcunt ora paten- 


tum. ; ; 
Peſtquam omnetn læti conſeſium, oculoſque ſuo- 
rum 


Luſtravere in equis; ſignum clamore paratis 
Epytides longe dedit, inſonuitque flagello. 


Olli diſcurrere pares, atque agmina terni 588 
Diductis folvere choris; rurſuſque vocati 
Convertéte vias, infeſtaque tela tultre, 

Inde altos meunt curfus, alioſque tecurſus 
Adverſis ſpatiis; alternoſque orbibus orbes 584 
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Cetera pubs fertar Trinacrus 
equis ſentoris Arefig, Darda- 
nid flauſu eæcipiunt cos pavi - 
dos, gaugenique tuentes, ag noſ- 
cunique ora ve teram Parentum. 


Pefiguam læti luftravere omnem 


conſeſſum,, oculoſque ſuorum in e- 
quis z Fpyiides long? dedit figs. 
num paratis clamore, inſonuit- 
gue flegel/n, Olit diſcarrete pa- 
res, atque term ſolvere agmina 
chris didua is; rurſuſque vccati 
cov vertere vias, tuleregue ted 
infel2, Ide intunt alios car ſus, 
aiiſque recurſus, adverſis ſpa- 
tits; impediuntgue alternos erbei 
orbivzs, crentque fimulacra pug- 
ra ſub arms. Et nunc rudant 


Prince's Family, both by the Father's and Mo- 


1 . | : terga fugd, nunc infenſi vertunt 
impediunt, pugnæque cient ſimulacra ſub armis. f fs, 3 


Et nunc terga fuga nudant; nunc ſpicula vertunt 
Infepſi; facta pariter nunc pace feruntur. 
Ut quondam Creta fertur Labyrinthus in aita, 


riter feruntur. Ut Labyrintbas 
in aita Creta fertur quondani 
babuiſſe iter texiun cæcis parie- 
tibus, 


TRANSLATEION; 


— 
— 


ſeitula; nunc, pace facto, pa- 


the Youths ride on Trinacrian Horſes of aged Aceſtes. The Trojans with Shouts 


of Applauſe receive them anxious for Honour, and are well pleaſed with the Sight, 


and trace the Features of the aged Sires in the Chilaten. Now when the jo) ous 
Jvulhs had rode round the whole Ring, and fell in their Parents View, Epytus's 
Son, from far, gave them the Signal with a Shout as they ſtood ready, and clank- 
ed with his Laſh. They break away in Pairs, and the three Leaders divided their 
Troops into ſeparate Bands; and again, upon Summons given, they wheeled 
about, and bore their hoftile Spears on on? another, Then they again advance, 
and again retreat in their oppoſite Grounds, and alternately form iatricate Orbs 
within Orbs, and exhivit the Repreſentation of a Figat in Arms. And now fly- 


ing expoſe their defenceleſs Backs; now in hoſtile Manner turn their Darts en one 


anther: Now, Peace made up, ride on together. As of old in lofty Crete the 


Labyrinth is famed for having had a wizding Alley framed by dark intticate 


| N O N E 8. | | . 
a very refined Flatterer, Genalizes in this Game | they divided into three Troops, and marched 
Id us and Atys; that is, the Founders of his over the Plain, each Troop performing thei? 
Exerciies in a different Ground. 
ther's Side; and in fe gning lo ſtrict a Friendſhip 


b:tween the two, alludes to the Affinity between 2Jifc2 full of Cells, that communicated with 


688. Labyrintbas. The Labyrinth EY FEY 


the Julian and Attan Families, now reunited in 

the Perſon of Augufius, | i 
580. Amina terni diductii ſalvere c Boris. 

Others read ternit, which makes the Senſe ea- 


fier. However it be, the Meaning appears to 


be this, that after they had marched round the 

Cirque in one Body to be reviewed by Ara; 

and the other Spectators, upon the Signal given 
Vol. H. 


one another, and was perplexeq. with winding 
Avenues, diſpoſed in ſuch a Maaner, as to lead 


back ward and forward in a Mz2zz2, and bewilder | 


thoſe who entered into it, that they could not 


trace their Way cut. The original Labyrinth 
was in Egypt a very curious Work, carried on 
at the Expence of many Kings, and at laft fi- 


n. ſhed by Pſammeticus. After this Model, De- 
| H Aulus 


98 
dolumque ancipitem mille wits, 
gua inderenſis et irremeabilis 
error falleret figna ſequend: : 
bud aliter nati Teucrim impe- 
d:unt veſtigia curſu, ludeque tex- 
unt fugas et prœlia; Smiles 
delpbinum, qui nando per bumi- 
da maria ſecant Car potbium Li- 
bycumgue mare, /udunique per 
undas, 
bunc morem curjus, atque bc 
certamina, cum cingeret: Alam 
longam muris, et docuit prijcos 
Latinos ea celebrare, quo mrdo 
ipſe puer, quo modo Ticia pubcs 
ſecum celebravit ea; ecdem mo 
do Albani ducuere ſues; bine 
Pois maxima Roma accepit ea, 
et ſervavit pairium Honorem : 
nuncgue pueri dicuntur qa, et 
ag men dicitur Trajanum. 
Haftenis certaming ö ſunt ceie- 
brata ſancto pati. Hirc For- 
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Acamus primuirettuit 


LIB. V. 


Parietibus textum cæcis iter, ancipitemque 

Mille viis habuiſſe dolum, qua ſigna ſequendi 590 
Falleret indeprenſus et itremeabilis ertor : | 
Haud zliter Teucriim nati veſtigia curſu 
Impediunt, texu::tque fugas, et præſia ludo; 
Delpbinum fimiles, qui per maria humida nando 
Carpathivm Libycumque ſecant, luduntque per 


undas. 595 
Hunc morem curſtis, atque hæc certamina, pri- 
mus 


Aſcanius, longam muris cum cingeret Albam, 
Reitulit ; et priſcos docuit celebrate Latinos, 
Quo puer ipſe modo, ſecum quo Tiola pubes : 
Albani docuere ſuos: hinc maxima porro C20 
Accepit Roma, et patrium ſervavit honorem: 
Trojaque nunc, pueri, Trojanum dicitur amen. 

Hac celebrata tenùs ſancto ceitamina patii. 
Hic primùm Fortuna fidem mutata novavit. 


tuna mutata pr imùm novavit 
dem. Dem referunt ſolennia 
tumu.o wariis ludis, Saturnia 
Juno mijit Irim de cœlo ad Ilia · 
cam claſſim, 


605 


Dum variis tumulo referunt ſolennia ludis, 
Irim de ccelo miſit Saturnia Juno 


TRANSLATION, 


Walls, and a puzzling Maze perplexed by a thouſand Avenues, whereby the Steps 
ſhould ſtill be loſt in wandering and inextricable Error. In juſt ſuch mazy Courſe 
the Sons of the Trojans involve their Motions, and frame promiſcuous fighting and 
flying in Sport ; like Dolphins that ſwimming through the watery Abyis cut 
the Carpathian or Libyan Sea, and gambol amid the Waves. This Manner of 
tilting, and thoſe Mock fights, Aſcanius firſt renewed, and taught the ancient 
Latins to celebrate, when he was inclofing Alba Longa with Walls: As the Boy 
himſelf, as the Trojan Youth with him had practiſed them; ſo the Albans taught 
their Poſtericy : Hence, in After-times, imperial Rome received them, and pre- 
ſerved the ſame in Honour of her Anceſtors: And at this Day it is called /e Game 
of Troy, and the Boys that perform it, the Trejan Band. Thus far the Trials of 
Skill were exhibited by /Zneas in Honour of his venerable Sire. Here ſhifting Fortune 
firſt turned treacherous and unkind, While they are celebrating the Anniverſary 
at the Tomb with various Games, Saturnian Juno diſpatched Iris from Heaven 


M TH 


dalus built a Labyrinth of a much ſmaller Size 
in Crete, wherein the Minotaur was ſhut up. 
591. Qua figna ſeguendi, &c. Literally, 
 wwberehy Error, nut is be unruvelled and incxiri- 
cable, fruſtrated al. Signs to trace out one's Way. 
595. Carparhium. The Carpathian Sea, to 
the Eaſt of the Ifland of Crete, where is the 
Iſland Carpatbus, between Crete and Rhodes. 
596. Hunc morem curſus, Other Copies reac | 


bunc morem, bos curſus, which is more poetical, 

604. Fortuna fidem nova vit. Here Fortune 
is conſidered as a Friend, on whom ncas had 
hitherto depended for Favcur and Protection; 
but now ſhe changes Sides, breaks her Faith, 
and proves treacherous. 

606. Irim mifit, Servius obſerves, that as 
Mercury is moſtly ſent on Meſſages of Peace, ſo 
Iris generally comes on Errands of Miſchief and 
| Contention; 


— 


Lis. V. 


Tliacam ad claſſem, ventoſque aſpirat eunti, 
Multa movens, necdum antiquum exfaturata do- 
ä 
Illa viam celerane per mille coloribus arcum, 
Nulli viſa, cito decurrit tramite Virgo. 610 
Conſpicit ingentem concurſum, et litora luſtrans, 
Deſertoſque videt portus, clafſemque relictam. 
At procul in ſola ſecretæ Troades acta | 


' Amiſſum Anchiſen flebant; cunctæque profun- 


dum 
Pontum aſpectabant flentes: Heu, tot vada ſeſ- 
ſis, O15 


Et tantum ſupereſſe maris | vox omnibus una. 
Urbem orant ; tædet pelagi perferre laborem. 
Ergo inter medias ſeſe, haud ignara nocendi, 


Conjicit, et faciemque Dez veſtemque reponit. 


Fit Beroc, Iſmarii conjux longæva Dorycli: 620 
Cui gehus, et quondam nomen, natique fuiſſent. 
Ac fic Dardanidum mediam fe matribus infert : 


P. Vine. Mas. £nzipos, = 


aſpiratgue wentos eunti, movens 
multa, necdum exſaturaia anti- 


guum dolorem. Jila wirgo ceie- 


ran: viam per arcum ex mil's 
coloribus, wiſa rulli decurrit cito 
tramite, Conſpicit ingentem con» 


curſum, et iuftrans litora, cernit 


Portuſque deſertor, claſſemgee re» 
liftam. At Troades procul ſes» 
crete in fold adtd flebant Ancbi- 


ſen amiſſum, cundtægue flentes 
aſpeiabunt profundum pontum 2 


Heu, tot vada et tanium maris 
ſupereſie nobis feffis, erat une 
vx cmnibus, Crant urtem ; tæ- 
det eas ferſerre /aburem pelogi. 
Ergo Iris baud ignara necendi 
eonjicit ſeſe inter eas medias, ei 
rep mr faciemgue veſtemgue Deæ. 
Fit Berue, lengæva cenjux Do- 
ryci Iſmarii, cui quondam genus 
et n'men natique fuifſem. Ac 
fic infert ſe mediam matribus 
Da- danidum: O miſ.re, inquit, 
guas Achaica manns non traæe it 


O miſeræ, quas non manus, inquit, Achaica bello 44 p in bel o, ſub maembus 
Traxerit ad lethum patriæ ſub n:cenibus ! O gens P, O infeix gens? 


TRANSLATION: 


to the Trojan Fleet, and with the fanning Winds ſpeeds her Way, forming many 
miſchievous Plots, and her old Revenge not yet glutted. The Virgin Godaz/s accele- 
rating her Way, ſeen to none, amidit the Bow with a thouſand Colours, ſhoots down 
the Path with nimble eaſy Motion. She deſcries the vaſt Concourſe a? the Games: 
Then, ſurveying the Shore, ſees the Port deſerted, and the Fleet left defencele/s. 
But at a Diſtance the Trojan Dames apart were mourning the Loſs of Anchiſes on 


the deſolate Shore, and all of them with Tears in their Eyes viewed the deep Q- 
cean. Ah that ſo many Perils and ſech a Length of Sea ſhould ſtill remain for us 


aſter all our Toils! was the ſole Complaint of all. They pray for /ome City, are 
ſick of enduring the Hardſhips of the Main. Therefore ſhe, not unpractiſed in 


Miſchief, throws herſelf into the Midſt of them, and lays aſide the Mien and Habit 


of a Goddeſs. She aſſumes the Figure of Beroe, the aged Wife of Thracian Do- 
ryclus, who was nobly born, and once had Renown, and ar illuſtrious Offs pring. 
And thus ſhe joins in Diſcourſe with the Trojan Matrons Ah! how hard is our 
Lot that were not dragged forth to Gie in the War by the Grecian Hoſt under gur 


NA TE 


Contention ; whence ſome derive her Name 613. Secretæ Troades, It was reckoned an 


from Hie, Diſcord. She is employed chiefly by | Indecency, among the Creeks and Romans, for 
Juno, but ſometimes carries Diſpatches likewiſe | Women to be preſent at the public Shews, 
from others of the Gods; as in the ninth Book, Therefore Virgil, who has al along the Reman 


$03, Cuſtoms in his Eye, repreſents the Matrons 
Aeriam cœlo nam Jupiter Irim here apart from the Men, deploriog the Death 


Damit, germanæ baud mollia entem. of Ancbiſes by themſelves. 
. 38 * ä * Ha 626, Sepiims 


3 ih 8 


P. VI RG. MAR. EN EIDOS. 
Infelix ! cui te exitio fortuna reſervat? 


LI B. V. 
625 


100 
cui exitio fortuna reſervat te? 
ſeptima eftas jam vertitur poſt 
excidium Trejæ; cum ferimur e- 
menſe omnia freta, omnes ter- 
ras tot inbeſpita ſaxa ſideraque; 
dum jequimur Italiam fugientem 
per magnum mare, et wolvimur 
undis, Mie ſunt fraterni fines 
Erycis, atque hic eff boſpes A- 
cefies : quid probibet AEnean hic 


Cum freta, cum terras omnes, tot inhoſpita ſaxa, 


num 
Italiam ſequimur fugientem, et volvimur undis. 
Hic Erycis fines fraterni, atque hoſpes Acefles : 
Qu:d prohibet muros jacere, et dare civibus ur- 


Jacere muros, et dare urbem civi- 5 
bus ? O patria, et Penates ropii bem 55 | 631 
ex boſte nequicquam ! O patria, et rapti nequicquam ex hoſte Penates ! 


A a . 
N ANS LAT 


native Walls! III-fated Race ! for what miſerable Doom are you reſerved by For- 
tune? The ſeventh Summer from the Deſtruction of Troy is already rolled away, 
while we, having meaſured all Lands and Seas, ohe ſo many inhoſpitable Rocks 
and barbarous Climes, are driven about; while along the wide Ocean we purſue 
Italy that flies from us, and are toſſed on the Waves. Here are the Realms of 


his Brother Eryx, and his Friend Aceſtes : What hinders him to found Walls, and 


give his Subjects here a City? Ah my Country, and our Gods in vain ſaved from 


NO TS 6 


Septima poſt Frojæ excidium jam vertitur æſtas; 


Sideraque emenſæ ferimur; dum per mare mog- 


626, Septima vertitur æfai. The Queſtion 
is, how ZZneas had ſpent ſo long Time as ſeven 
Years in ſo ſho't a Voyage, In order to make 
this out, I ſhall give the foliowing Compuration 
according to a French Critic. Firſt, he finds 
from Hiſtory, that Trey was taken in the Month 
of May or Fune, He allows Aineas ten Months 
for fitting out his Fleet at Aatandtos, and makes 
bim ſet out in the Month of March of the 
following Year, From thence, to his Arrival 
in Epirus, he computes four Years ard ſome 
odd Months, which Time he had ſpent in build 


ing Cities, and eſtabliſhing thoſe vie'eſs Settle- 
A ſter 


ments he made in Trace and Crete, 
Having ſtaid fome Time in Epirus, and celebrat- 
ed the Actiac Games, he fet out from thence 
in the End of Autumn of the fifth Year; and, 
having made a Compaſs almoſt quite round S:ct- 
ly, arrived at Drepanum in th: Beg nnipg of the 
following Year. There he loſt his Father in 
the Month of February, and, according to the 
Law eſtabliſhed among the Ancients, devoted 
ten Months to Grief and Retirement, without 
ſetting out on his Expedition till the Time pre- 
ſcribed was elapſed, Thus, according to my 
Author, /Zneas did not ſet Sail from Sicily till 
the Month of November, and here the Scene 
opens, and the Action of the Aneid begins, 
En. I. 34. a 

Via è cunſpecta, &c, 


Soon after he was driven by Storm on the Coaſt 
of Carthage, about the Middle of the ſeventh 
Year of his Voyages, where he ſpent three 
Months of Winter, and from thence ſet out for 
Traly, in the End of Fanuary following, arrived 
again in Sicily in the Month of February, about 
the End of the ſame ſeventh Year; ſpent about 
one Month in celebrating his Father's Anniver- 
ſary, and, about the Beginning of the eiphih 
Year, arrived in Italy, in the End of March, or 
Beginning of April, when the Spring was pretty 
well advanced, as we may gather from thoſe 
beautiful Lines which paint that Seaſon, /En, 
VII. 32. 
var iæ circumpue ſupraque 
Aſſuetæ ripis wolucres et flumints aiweo, | 
LE thera mulcebant cantu, lucegue wolabant. 

Thus what Be-oe here ſays perfectly agrees with 
Dido's Aſſertion in the End of the firſt Book; 
for there it is only te ſeptima æſtas portat, which 
implies only that the ſeven'h Year was running: 


But heie it is ſeptima ajtas wertitur ; the ſeventh 


Year is rolied axvay tr fa#l. Vet Servius is fo 
dogmatical as to impeach Virgil here of an un- 
pardonable Inconfiſtency.. 

628. Per mare magnum. By magnum here 
Serwvius underſtands Pormy, bigh ſwelling, and 
quotes Lucretius, Lib. II. 1. | 

Suave mari magna turbantibus aquora wentis, 


646, Non 


Lis. V. P. VIRG. MAR. EN EI Dos. 101 


Nullane jam Trojæ dicentur mœnia? nuſquam 3 2 dicen ur 8 
a % I. - Na Treſæ u/guam ne v. debo 
Hectoreos Xenthum, et Simoenta vi Hectoreos amnesr, Xanibum et Si- 


debo ? | 634 moenta ” ain agite, et mecum 

Quin agite, et mecum inſauſtas exurite puppes. — 9 Pars 
hie | 1 imago andre watis per ſome 
Nam mihi, Caſſandiæ per ſomnum vatis imago „ 4 
Ardentes Gare viſa faces : Hic quærite Trojam: fas: Hie, inguit, quarite 


Hic domus eſt, inquit, vobis. Nunc tempus Team: Be domus oft wobis. 
s Nunc tempus eſt agi res. Nec 


. . mora fit tantis prodigits, En 

Nec tantis mora prodigiis. En quatuor are guaturr are ſont Neptuno. Ipſe 
Neptuno. Deus ipſe faces animumque mini- Deus minifirat nobis faces ani- 
ſtrat. | 640 wn. Tila memorans bac 

1 5 e 5 3 prima corripit infenſum ig nem vi, 
æc memorans, prima infenſum vi corripit ig- qexrraque fublatd connixa procul 
nem: | coruſcat, et jacit. Men tes Tlia- 
Sublataque procul dextra connixa coruſcat, dur ſunt arrefie cordague flu- 


pefacta. Hic una & multis, que 


Et jacit. Arrectæ mentes, ſlupefactaque corda erat e ß Pyr- - 


Iladum. Hie una è multis, quæ maxima natu, ge, regia nutrix tot natorum 
Pyrgo, tot Priami natorum regia nutrix: 645 Fu, ait: Non eſt Berce vo- 


| * | bis, matres, bac non eſt Rłæ- 
7 3 I 
Non Beroe vobis, non hæc Rhceteia, matres, 54 cxnjux Dongle ies fra 


Eft Dorycli conjux : divina ſigna decoris, | diving decoris, oculoſque a. den- 
Ardenteſque notate oculos : qui ſpiritus illi, tes; qui ſpiritus,. qui wultur, 


ſonuſve vocis, wel greſſus eſt illi 


Qui vultus, vocilve ſonus, vel greſſus cunti | ds. 


TRANSLATION, 


the Enemy, ſhall a City never more ariſe to be named from Troy? Shall I never 
ſee the Hectorean Rivers Xanthus and Simois ? Nay, rather come, and burn with 
me our curſed Ships. For in my Sleep I ſaw the Ghoſt of the Propheteſs Caſ- 
ſandra preſent me with flaming Brands : Here, ſays ſhe, ſeek for Troy, here is 
your fixed Reſidence: Now is the Time for Action. Nor let us delay after ſuch 
awful Signs from Heaven : Lo, here are four Altars to Neptune, the God him- 


ſelf ſpirits us 7 the Bnterprize, and ſupplies us with Firebrands, to put it in Exe- 


cution. With theſe Words, ſhe violently ſnatches the deſtroying Fire, and, lifting 
up her Right hand with exerted Force, jr/! waves at a Diſtance, then throws it. 
Rouzed are the Minds, and ſtunned the Hearts of the Trojan Matrons. Then 
one of the Number, Pyrgo the moſt advanced in Years, the royal Nurſe to Pri- 
am's numerous Sons: Matrons, this is not Beroe whom you ſee, it is not ſhe from 
the Rheteum, the Wife of Doryclus : Mark here the Characters of divine Beau- 
ty, Eyes bright and ſparkling ; what Fragrance in her Breath, what Majeſty in her 
Looks; or mark the Accents of her Voice, or her Gait as ſhe moves! My- 


r 


646. Non Beroe, &c. The Tendency of this | was really a Goddeſs, 
Speech is not to diſſuade the Matrons from exe- 648. Ardenteſque notate cculos, &c. Here are 
cuting Funo's Purpoſe, as it may ſeem at firſt | four noted Characters of Divinity mentioned, 
Sight; but, on the contrary, it is a ſtrong In- | x, Beauty, radiant Eyes, Looks and Complexion. : 
citem ent to it, by ſhewing them that the Perſon | As in Venus, 4 
who had app:ared to them in the Form of Beroe | Raſta cervice reful/it, 3 I, 406. 
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102 
Egemet ipſa dudum digeiſſa re- 
dtqui Berben ægram, ivaig an- 
tem guod ſola careret tali muncre, 
nec inferret meritos bonores An- 
ch'ſe. Eſala eſt bat. A 
maires pt imo ecœpe unt petiare 
#awes malignis ocults, anctpites, 


ambigtæ que, inter miſerum amo- 


rem prſenti: terræ * vo- 
cantia eas fatis; cam Dea juſ- 
tulit ſe paribus alis per ceelum, 
ſecuiigue ingenſem arcum jub r 

6:bus in foagd. Tum wv 1d atto- 

ni monſiris ade gue furore, 
corel mant, rapiuntgue ignem ex 
pirat. albus Focis: pars Jjpohant 
aras, ccnitciunt frondem ac wir- 
gulia fuceſgue: Vulcarus furit 
i-miſſis kabenis per tranhra, et 
remos, et pidas guppes ex abiete. 
Eumelus nuncius perfert, ad tu- 
mulum Anchiſe cuner/gue thea - 

tri, naves Efe incenjai; et ipfi 
reſpiciunt at:am fauillam voli- 
tare in nimbas 


P. Vins. MAR. FN EIDOS. 


LIB. V. 
Ipſa egomet dudum Beroen digreſſa reliqui 650 
oram, indignantem tali quod ſola careret 
Munere, nec Tnericos Anchiſæ inferret bonore 
Hæc effata. 
At matres, primo ancipites, oculiſque W 
Ambiguæ, ſpectare rates, miſerum inter amo- 
rem 655 
Præſentis tertæ, ſatiſque vocantia regna; 
Cum Dea fe paribus per cœlum fuſtulit alis, 
Ingentemque fvgai ſecuit ſub nubibus arcum. 
Tum verd attonitz monſtris, actæque furore, 
Conclanmiant, rapiuntque focts penetralibus 1g- 
nem : 660 
Pars ſpoliant aras, frondem ac virgulta faceſque 
Conjiciunt: furit immiſſis Vulcanus habenis 
Tranſtra per, et remos, et pictas abiete puppes. 


Nuncius Anchiſæ ad tumulum, cuneoſque thea- 


tri, 
Incenſas perfert naves Eumelus : et ipſi 665 


Hearths. 


Reſpiciunt atram in nimbo volitare favillam. 


TRANSLATION, 


felt lately, as I came TORY left Beroe ſick, in great Anguiſh that ſhe alone was 


cut off from ſuch a Solemnity, and was not to pay the Honours due to Anchiſes. 


She ſaid. (But the Matrons firſt began to view the Ships with malignant Eycs, 


dubious and wavering between their wretched Fondneſs for the preſent Land, and 
the Realms to which they were by Fate invited ; when on equal poiſed Wings the . 


Goddefs mounted into the Sky, and in her Flight, cut the ſpacious Bow beneath 
the Clouds. Then, indeed, thunderſtruck with the Prodigy, and ſeized with 
Madneſs, they ſhriek out together, and ſnatch the Flames from the hallowed 
Some rifle the Altars, and fling Boughs and Saplings and Brands toge - 
ther. The Conflagration rages with uncontroulable Fury amidſt the Rowets Seats 
and Oars, and painted Sterns of Fir. Eumelus conveys the Tidings to Anchiſes's 
Tomb, and to the Benches of the Theatre, that the Ships were burnt; and they 
themſelves behold the Sparks of Firg flying up in a pitchy Cloud, And firſt Aſca- 


— 


r s 
2 A fragrant Breath, which perfumed the Air pm ge that d Ringuiſhed them from 3 
around them: ui ſpiritus illi; agreeable to En. I. 328. 
what is alſo ſaid of Venus, Nec vos mortalem ſonat, O Dea certe! 
Amb: eſiægue come divinum vertice odorent 652. Munere. Munus, among other Thinge, 
Sprrawere. | n. I. 407. Ggnities any public Show or Solemnity. 
3. A certain light, majeſtic Motion; of which 664. Cuneeſque' th:atri, The Seats in the 
tomething has been faid on that Characteriſlic] Theatre made for the People were called cusei, 
ven of the ſame Godde's, becavſe they were narrower than the Stage, and 
Ft ges inceſſu patuit Dea, En. I. 405, broader e in Form of a M tage. 
3. Some particular Sound, Tone, or Accent of | 


679. n | 


Lis. Y;” P. VIROG. MAR. EN EIDos. 


Primus et Aſcanius, cuiſus ut lætus equeſtres 
Ducebat, ſic acer equo turbata petivit 8 
Caſtra; nec exanimes poſſunt retinere magiſtri. 
Quis furor iſte novus? quo nunc, quo tenditis, 
inquit, | 670 
Heu miſerz cives ? non hoſtem, inimicaque caſtra 
Arg:viim; veſtras ſpes uritis. En ego veſter 
Aſcanius. Galeam ante prdes projccit inanem, 
Qui ludo indutus belli ſimulacta ciebat. 
Accelerat ſimul Æneas, ſimul agmina Teucriim, 
Aſt ill diverſa metu per litora paſſim 676 
Diffugiunt, ſilvaſque, et ſicubi concava furtim 
Saxa, petunt. Piget incepti, luciſque; ſuoſque 


Mutatæ aznoſcunt : excuſſaque pectore Juno eſt., 


Sed non idcirco flammæ atque incend:a vires 680 
Indomitas poſuere : udo ſub robore vivit 

Stuppa vomeus tardum fumum ; lentuſque carinas 
Eit vapor, ct toto deſcendit corpore peſtis : 

Nec vires hetoum, infuſaque flumina proſunt. 


- 103 
Fr Aſcmiu primus, ut latus 
Aucebot equeſires curſus, fic acer 
equo pet) vit turbata cafira ; net 
exanims mog ri poſſurt reti- 
nere eum. Irgu:t, gets eſt ige 
nuvus furor ? beu miſcræ ci ves, 
gud, guy nunc tenaitts © non uri - 
tis Hoem 1nimicague caſtra Ar- 
gix um, uritis weftras (pes. En 
eco ſum vefer Afcanius, Pri. 
jecit ante pedei inanem ga cam, 7 
gud indutus ludo crebat ſmulaces 8 
belli. S mul accelerat A neas, fi- + 
mul accelerant agmina Teucr ii. 
Aft ills et difugiunt faſim 
per diverſa litora; furt mgue 
petunt 655 e. ficubr ſont cen- 
cava fan. Piget ea: incepti, 
luc:ſqus, mutatægue agnoſcunt 
ſuos, Juncque excuſſa eſt ex ea- 
rum r ectore. Sed flamme atque 
inc:ndia ron iacircd foluere indo- 
mrtas wires: fluppa vivit ſub udo 
robore, womens tardum fumum; 
lentiſgue vapor eff . carinas, et 


fis deſcendit toto corpore ; nec vires bercum, fluminaque infuſe proſunt. 


TRANSLATION. 


nius, as joyous he led the-Cavalcade, juſt as he was with full Speed rode up to the 
troubled Camp: Nor is it in the Power of bis Guardians, half dead for Fear, to 
check him. What ftrange Frenzy this? Whither, he cries, ah, my wretched Coun- 
trywomen, Whither, would you now? *Tis not the Enemy, nor the hoſtile Camp 
of the Greeks, but your qewn Hopes ye burn: Here am I, your own Aſcanius: 
Then he flung at their Feet the'emp:ty Helmet, whichy he wore in exhibiting the 
Images of War in Sport. At the ſame Time neas and the ae Bands of the 
Trcjans come up in haſte. But the Matrons for Fear fly different Ways up and 
down the Shore, and ſkulking repair to the Woods and hollow Rodks wherever 
they may be concealed, They loath their horrid Deed, they loath the Light, and cab 


penitent conſeſs,gheir Friends, and Juno is diſlodged ſtom their Brea 


iis. But the 


Flames and Conflagrations did not therefore abate their ungovernable Fury. The 
Jmouldring Tow lies under the moiſtened Boats, diſgorging tardy languid Smoke; 
the ſmothered Fire flow conſumes the Keel, and the contagious Ruin ſpreads thro” 
the whole Body of the Veel. Neither the utmoſt Efforts of the Heroes nor inject. 


ew 
— 


NOTE 8. 


679. Excuſſaque pectore Juno el. Juno, the j out of them. 


Cauſe of their Fury, wat diſlodged from their 682. Stupa, 


A coarſe Kind of Flax or Tow - 


Breaſts, An Allufion to the frantic Bacchanals, | cajied Oakum, which is driven into all the 
who returned to themſelves af: er the God with | Seams and Chinks of a Ship, and then laid over 


whom they pretended to be poſſeſſed was driven | with hot Pitch to keep out the Water. 
ah Rs H 4 685. Abſcindere 


104 
Tum pius ZEneas cent abſcirdere 
weſrem bumer it, vcaregue Deos 
euxilio, et tendere polmas : Um- 


nipotens Jupiter, fi nendum exo. 


ſus es Trojaros ad unum, ft guid 


antigua tua pietas reſpiczt buma- 
nos labores; O pater, da claſſi 
nunc evadere Hammam. et let eo 
er · pe terues res Teucrim. Vel. 
fi mercor, tu demitte me monti 
tuo infefo_ fulmine; ; obruegue me 
Be ted dextra, Viæ ediderat 
bac, cum atra tempeſta: Ius it 
fine more effuſis imbribus, ardua- 
gue terrarum, et campi tremiſ- 
cunt tenitru; imber turb*dus a. 

4d, nigerrimuſgue denfis Auf- 
Tris, ruit & toto db. Pup. 
Peſgue ſuper implentur : ſemuſta 
robera madeſcunt: donec emnis 
wapor eſt reſtinclus, et omnes 
carinæ ferwa: E d ele, 3 
ami ſis, 

At pre Hness, cincuſſus a- 
rerbo caſu. mutabat ingentes cu - 
ras in pectore unc buc, nunc il- 
tuc; werſans, refidereine in Si- 
calis arvta, 
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LIS. V. 


Tum pius Æneas humieris ab{cindere veſtem, 685 
Auxilioque vocare Deos, et tendere palmas: 
Jupiter omnipotens, ſi nondum exoſus ad unum 
Trojanos, ſi quid pietas antiqua Jabores 


Reſpicit humanos; da flammam evadere claſſi 
Nunc, pater, ct tenues 'Teuciiim res eripe le- 


tho, | 690 
Vel tu, quod ſupereſt, infeſto fulmine morti, 
Si mereor, demitte; tuaque hic obrue dextra. 
Vix hæc ediderat, cum eſfuſis imbribus, atra 
Tempeſtas fine. more furit, tonitruque tremiſ— 
cunt ; 694. 
Ardua terrarum, et campi ; ruit æthere toto 


Turbidus imber aqua, denſiſque nigerrimus Aul- | 


tris ; : 
Implenturque ft ſuper puppes; ſemuſta madeſcunt 
Robora : reſtin&us donec vapor omnis, et _—_ 
uatuor amiſſis, ſetvatæ a pelte carin: 
At pater /Eneas caſu concuſſus re 
Nunc huc ingentes, nune illuc pectore curas 
Mutabat; ; verſans, Siculiſne retideret arvis, 


700 


TRANSLATION, 


ed Rivers avail. Then pious ZEneas tore his Robe from his Shoulders, and in- 
voked the Gods to his Aid, and firetched out his Hands: Almighty Jove, if thou 
doſt not yet abhor all the Trojans to a Man, if aught thy antient Goodne: regards 
human Difaſters; grant now, O Father, our Fleet may eſcape from theſe Flames, 
and fave from Deſolation the State of the Trojans thus low reduced. Or, to 
. compleat thy Vengeance, hurl me down to the Realms of Death with thy vindic- 
tive Thunder, if I fo deſerve, and cruſh me here with thy Right-hand. Scarce 
Had he ſpoke theſe Words, when a black Tempelt of burſting Rains rages with 
uncommon Fury, both Hills and Vallies quake with Thunder: The Shower 
[ deſeending | in turbid Rain, and condenſed into pitchy. Darkneſs by the thick-beat- 
ing South-winds, pours down from the whole Atmoſphere. The Ships are filled 
from above ; the half. burnt Boards are drenched, till the whole Smoke is extin- 
guiſhed. and all the Ships, with the Loſs only of four, are ſaved from the fiery Peſt, 

But Father ZAnea® truck with the ſevere Misfortune, turned his deeply anxious 
Though. s now this Way, now that, pondering with himſelf whether he ſhould ſet- 
fe 1 in the Territories of Sicily, regard! eſs of the Kingdom allotted to bim by Fate, of 


c 


635. Abſcindere wiſitm. This Sign of ex- 


traction is necsſſary for the Seke of che Verſe, 
tie me D ls was common to the Fees, Egyp 


It is likew: ſe ſo read in other Poets, as Ov. Faß. 


ans, Greeks, and Romans, as appc als fiom their | IV, 167. 
ſeyeral Hiſtories, 3 facem vigilata 18 wiator 
$97 Semyte, fer. Se eraia, Vea, Which Cen- Ponet. 


704. Unnh 
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LIB. V. 


Oblitus fatorum, Italaſne capeſſeret oras. 
Tum ſenior Nautes, unum Tritonia Pallas 
Quem docuit, multique inſignem reddidit arte, 
Hæc reſponſa dabat, vel quæ portenderet ira 706 
Magna Deiim, vel quæ fatorum poſceret ordo. 
Ique his ZEnean ſolatus vocibus infit: 
Nate Dei, quo fata trahunt retrahuntque, ſequa- 
re. ; 
Quidquid erit, ſuperanda omnis fortuna ferendo eſt. 
Eit tibi Dardanius divine ſtirpis Aceſtes: 711 
Hunc cape conſiliis ſocium, et conjunge volentem: 
Huic trade, amiſſis ſuperant qui navibus; et quos 
Pertæſum magni incepti, rerumque tuarum eſt: 
Longævoſque ſenes, ac feſſas æquore matres, 715 
Et quidquid tecum invalidum, metuenſque peri- 
. | * 
Delige, et his habeant terris, ſine, mœnia ſeſſi: 
-Uibem appellabunt permiſſo nomine Aceſtam. 
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10 
oblitus fatorum; eapeſſeretne I- 
talas oras. Tum ſenior Nautes, 
uem unum Tritonia Pallas do- 
cuit, reddiditgue infignem multd4 
arte, dabat bec reſponſa, wel 
gue magna ira Deum portende- 
ret, wel que ordo fatorum poſce- 
ret, Iſque ſclatus nean infit 
his vocibus: Nate Ded, ſequa- 
mur, qud fata trabunt, retra- 
buntque ; quicquid erit, omnis for- 
tuna ſuperanca «ft ferendo. Ef 
tibi Dardanius Acefles diving 
flirpis: cape bunc ſocium tibi in 
confilits, et conjurge eum volen- 
tem. Trade huic eos qui ſuperant, 
navibus amiſſis, et quos pertæ ſum 
et magni incepti tuarumgue re- 
rum, deligeque longæ vos ſenes, ac 


* matres feſſas æ quote, et quicquid 


eft tecum invalidum, metuenſque 


perich : et fine ut illi feſſi babeant 


" monia in bis terris: appellabunt 


urbem Acefiam, nemine permiſſos 


TRANSLATION, 


ſleer his Courſe to the Italian Coaſt. Then aged Nautes, whom Tritonian 
Pallas ſingularly taught, and rendered illuſtrious for deep Penetration, gave 
forth theſe Reſponſes, intimating what either the high Diſpleaſure of the Gods 
portended, or what the Series of the Fates required: And thus ſolacing Eneas 
begins: Goddeſs born, let us follow the Dictates of Heaven, whether they 
invite us backward or forward: Come what will, every Fortune is to be 
ſurmounted by Patience. You have Trojan Aceſtes of divine Original: Ad- 
mit him the Partner of your Counſels, and unite yourſelf to him your willing 
Friend : To him deliver up ſuch as are ſupernumary, now that you have loſt 
ſome Ships; thoſe who are ſick of the great Enterprize, and of your Fortune; 
the old with Length of Years oppreſſed, and the Matrons fatigued with the 
Voyage ; ſele& all the Feeble in your Crew, and ſuch as dread the Danger, 
and, ſince they are tired out, let them have a Settlement in theſe Territories: 
They ſhall call the City Aceſta by a licenſed Name. . 


NO T 5% 


704. Unum quem docuit, Unum here, and 
in many other Places of Virgil, has the Force 
of præcipuum; as in the ſecond Book, Verſe 
42. 


711. E, tibi Dardanius, &c. Ateſtet was 
ſprung from the Gods, ſince he was the Son of 
the River-god Criniſus, and one of the Deſcen- 
dants of Dardanus, who derived his Original 
from Jupiter. 

712. Confiliis ſoctum. 
filii, | | 

718, Aceſſam. This City ſtood in the weſ- 
tern Part of Sicily, about five Miles from the 
Sea coaſt. ä | + 


Cadit et Rifheus juſlifſimus unus 
Qui. fuit in Teucris. ; | | 
710, Superanda emnis fortuna ferendo e. It 

is the ſame Sert'ment with that of Horace, 

Carm. Lib. I, Ore24 
Durem, jed -w1us fit pattentia 

Quicgoid cor» gere eſt nefus. 


Other Copies read con- 
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106 
Tum ver incenſus talibus dic - 
tis ſenieris amici: antmum di- 
ducitur in omnes cur as, 
atra ſubvecta r tencbat po 
dum : debinc focies farertis As- 
chi ſæ delaę ſa bal ſubito viſa eſt 
effundere tales voces: Nate, quon - 
dam magis care mibi vita, dum 
vita manebat; nate, exercite 
T racis atis. wenio buc in pe. 0 
Jovis, qui depulit ignem cleſſi - 
eus, et tandem miſeratus ef te 
Pare conſits, gut 
ſen or Nautes nunc dat tibi pul- 
cberrima; d-fer in Italiam lectes 
juvenes, fortiſſima corda. Gen. 
dara, a:gue aſpera cultu, debe!- 
. Ante 


tamen eds infernas FAR Ot 


tis; et, O nate, pete meos cæu- 


greſus per alta Averna, Nam- 
gue impia Tartara trifieſque um- 
bre nos habent me; fed colo 
omena cbncilia prorum Ely fium - 
Que. 
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LIB. V. 


Talibus incenſus dictis ſenioris amici, 
Tum vero in curas animum d ducitur omnes. 720 
Et nox atra polum bigis ſubvecta tenebat : 
Via dehinc cœlo facies delapſa parentis 
Anchiſæ, ſubito tales cilundere voces : 
Nate, mihi vita quondam, dum vita manebat, 


Care magis; nate, Iliacis exercite fatis, 725 
Imperio Jovis huc venio, qui claſſibus ignem 
Depulit, et cœlo tandem miſeratus ab alto eſt. 
Conſiliis pare, que nunc pulcherrima Nautes 
Dat ſenior ; lectos j juvenes, fortiſſima corda, 
Deſer in Italiam. Gens dura, atque aſpera cultu 
Debellanda tibi Latio eſt. Ditis tamen antè 731 
Infernas accede domos; et Averna per alta 
Congreſſus pete, nate, meos. Non me impia 
namque 
Tartara habent, triſteſque umbtæ; ſed amœna 
piorum 


TRANSLATION. 


Then indeed Eneas, fired by theſe Werds of his aged Friend, is diſtracted in 


his Mind amidſt a thouſand Cares. 


Now {able Night, mounted on her Chariot 


with two Horſes, poſſeſſed the Heavens, when the Shape of his Father Anchiſes, 
eliding down from the Skies, ſuddenly ſeemed to pour forth theſe Words: Son, 
once deater to me than Life, while Life remained; my Son, ſeverely tried by. the 
Fates of Troy; hither I come by the Command of Jove, who averted the Fire 
from your Fleet, and at length ſhewed Pity towards you from high Heaven, Com- 


2 * 


Horſes; 


ply with the excellent Coonſel which aged Nautes now offers: 
Italy the Choice of the Youths, the ſtouteſt Hearts: 
due a hardy Race, and rugged in their Manners. 
infernal Manſions, and in queſt of an Interview with me croſs the ceep Floods of 
For not accurſed Tartarus, nor dreary Ghoſts, have me in their Poſſeſ- 
"hon; but 1 inhabit the delightful Seats of the Bleſt and Elyſium : Hither the chaſte 


Avernus: 


Carry with you to 
In Latium you have to ſub- 
But firſt, my Son, viſit Pluto's 


NOTRS. 


720. Ani mum Aiducitur, Moſt of the ancient 
Copies read animo deducitur, but the other Read- 
ing is more poetical, and in Virgii's Stile. 

721. Bigis ſubvega. As the Chariot of the 
Sun is poeticaily repreſented drawn by four 
ſo that of the Moos and the Night by 
two, and thoſe of a black ſable Colour. 

722. Cœlo Facies de la pſa parentis. 
cient Pagans d iſtinguiſhed between the Soul aod 
the Shade or Phantom ; the farmer they be- 
liev?d went to Heaven, while the other had its 
Reſidence in the infernal Regions, Thus An- 
ebiſes here deſcends from Heaven, wiz. with 
Re ſpect to his Soul, while at the ſame Time as 


The an- 


to his Shade he ſ.ys below, Verſe 733, 

— —amena p rum 

Concilia, Elyfiumue colo 

dre Hemer's Odyſſ. XI. 600. 

731. Ditis tamen antè, &c. 
tion of Ancbiſes, and the Order he gives his 
Son to deſcend to the inſernal Regions, are a 
neceſſary Pre para ion for the ſixth Book, The 
Art of the Poet is admirabe in thus making 
one Event riſe out of another, and preparing the 
Reader for them before hand: This raiſes that 
pieaſing Suſpence, which is the principal Thing 
that charms in an n Epic Poem, 


735+ Cofla 


This Appari- 


ym 22 Wet — £©A == 


LIB. V. 
Concilia, Elyſiumque colo. Hue caſta Sibylla 735 


Nigrantum multo pecudum te ſanęuine ducet. 
Tum genus omne tuum, et quæ dentur mœnia, 
diſces. | 
Jamque vale: torquet medios nox humida curſus; 
Et me ſævus equi Oriens afflavit anheJis. 739 
Dixerat; et tenues fugit, ceu fumus, in auras. 
neas, Quo deinde ruis ? quo proripis ? inquit. 
Quem G 71 aut quis te noſttis complexibus ar- 
CET. | | 


Hec memorans, cinerem ct ſopitos ſuſcitat ignes; 


Pergameumque Larem, et canæ penetralia Veſtæ, 
Farre pio, et plena ſupplex veneratur acerra, 745 


TRANSLATION, 
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Caſa Sibylla ducet te buc mul- 
to ſangurre nigrantum pecudum. 
Tum diic's omne tuum gerus, et 
moeria gre enter tibi. Va e- 
gue pam: humida nox torquet 
medics curſus, et ſawvus Oriens 
afjlawit me anbelis equis. Diæ- 
erat, et fugit, ceu fumus in te- 
nue aurass Detnde AEneas in- 
quit: Quo ruin? quo proripit 
te? quem fugis ? aut quis arcet 
te a nofiris complexibus ? Memo- 
rans bee, ſuſcitat cinerem et ſo- 
pitos ignes; ſupp league wenera-' 
tur pio forre et plend acerrd Per- 
gameum Larem et penetralia ca- 
ne Veſæ. 


Sibyl ſhall conduct thee after ſhedding a great Quantity of black Victims Blood 
Then you ſhall learn your whole Progeny, and what Settlements are aſſigned to 
you. And now farewel ; humid Night wheels about ber Mid courſe, and the 
dawning Light, which fiercely ſummons me away, hath breathed upon me with 
panting Steeds. He ſaid, and vaniſhed like Smoke into the fleeting Air. Whi- 
ther ſo precipitant, ſays then Æneas, whither doit thou whirl away? Whom flieſt 
thou? Or who debars thee from my Embraces ! So ſaying, he awakes the Embers 
and dormant Fire, and ſuppliant pays Veneration to his Trojan domeſtic God, and 
hoary Veſla's Shrine, with a holy Cake and Cenſer full of Incenſe. Forthwith he 


N00 r 


735. Cofta Sitylla. The Sibyl! has the Epi- 
thet of chaſte, becauſe theſe Propheteſſes were 
V:rgins, 

736, Nigrantum pecudum. To the infernal 
Deities Victims of a black Colour were required 
to be offered in Saciifice, See /En. V. 249. 
and VI. 243. 

738. Torguet medics, &c. This, ſome al- 
ledge, points out the Seaſon of the Year to have 
been in one of the Summer Months, when the 
Nights are v-ry ſhort, and the firſt D-wn of the 
Morning begins ſoon afier Midnight, What- 
ever be in that, it is worth while to mark the 
Expreſſion, which is highly poetical. It is a 
Metaohar taken from the Charijot-races in the 
Cirque ; when they had arrived at the Goal, 
they turned round it, and returned to the Ber- 
rier. So here the Night was upon her Return, 
#fter having reached the fartheſt Point, the 
Hour of Midnight, Which d:vides her Courſe in 
the Middle. . 

739. Er me ſævus Oriens, This hath been a 
very ancient and univerfaily prevailing Opinion, 


that Ghofls and Apparations were only allowed 
to appear in the Darkneſs of the Night, and 


chaſed away by the Dawn of Day: Thus Pre. 
fertius, Lib, IV. 7, 8 g. makes Cynthia's Ghoſt 
ſay : 
N. vag 
bras; 
Errat et cbjecta Cerberus ipſe ſera. 

Luce jubent leges letbea ad flogna reverti; 

Nos vebimur, wveflum nauta recenſet onus, 

744. Pergameumgue Larem &c, ness is 
ſaid to have introduced into Italy the Worſhip 
of the Penates, Lares, and Veſla; that is, the 
unextinguiſhed Fire, whereof mention has been 
made above. What the Ancients called the 
Lares were Imag-s conſecrated to the Souls of 
their deceaſed Anceſtors, which every one wor- 
ſhipped in his own Houſe by Oblations of In- 
cenſe, and Cakes of fine Flour thrown upon the 
Fire, 

744. Penetralia Veflg, This Sanctusry, ho- 
ly Place, or Altar of Ves, was commonly no- 
thing elſe but the Rearth or Fire- place in the 
A pat ment where they lodged ; and in private 
Hovſes, as well as public Temples, was à Fire 
kept always burning in Honour cf that Goddeſs. 
So that this is only a noble and elegant Man- 

ner 


ferimur, nox clauſas liberat um- 
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Extemplo accerſit ſociot, Aceſten- Extemplo ſocios, primumque accerſit Aceſten; 
gue primum, et edocet imperium Et Jovis imperium, et cari præcepta parentis 


Jovis, er præcepta cari parentis, 


a glee ſententia nunc conflet a- Edocet, et quæ nunc animo ſententia conſtet. 
nimo. Haud mora eſt conſiliii: H aud mora conſiliis: nec juſſa recuſat Aceſtes. 
nec Aceſtes recuſat juſſa. Tranſ- Tranſcribunt urbi matres, populumque volen- 


eribunt matres urbi, deponuntque 


populum volentem, animos nil e- tem g 5 : 
gentes magne laudis, Igſi no- Deponunt, animos nil magnæ laudis egentes. 


want tronfira, repountque in Ipſi tranſtra novant, flammiſque ambeſa reponunt 
Robora ; navigiis aptant remoſque rudenteſque : 


navipits robora ambeſa flammis: 
aptant remoſque rudenteſque; ex- 


DO 


gui numero, ſed quorum virtus Exigui numero, ſed bello vivgga virtus, 


mode e. Interea Æneas urbem defignat aratro, 5755 
Interea Mneas deſignat urbem Sar 4 „ h ] 
boc ſpatium eſſe Ilrum, et bec Froje 


feca effe loca Teig: Trgares Eſſe jubet ; gaudet regno Trojanus Aceſtes, 


Aceſtes gaudet regno, indicitque 
forum, et dat jura wecatis pa- 
tribus. | 


Indicitque forum, et patribus dat jura vocatis. 


TRANSLATION, 


calls his Followers, and firſt of all Aceſtes, and informs them of Jovre's Com- 
mand, and the Inſtructions of his beloved Sire, and of the preſent ſettled Purpoſe 


of his Soul. 


No Obſtruction is given to his Reſolution, nor is Aceſtes averſe to 


the Propoſal made to him. They ſingle out the Matrons for the City, and ſet 


aſhore as many of the People as were willing, Souls that had no Defire of high 
Renown. Themſelves renew the Benches, and repair the Boards half conſumed. 
by the Flames; fit Oars and Cables to the Ships; in Number inconſiderable, 


but of animated Valour for War. 


Mean while Zneas marked out a City with the Plough, and aſſigns the Houſes 
by Lot: Here he orders a /econd Ilium to ariſe, there Places to be called after thoſe 
of Troy. Trojan Aceſtes rejoices in his zew Kingdom; inſtitutes a Court of Ju- 
dicature, and, having aſſembled his Senators, diſpenſes Laws 70 his Subjedts. Then 


ner of expreſſing a Thing in itſelf low and vul- 
gar. | 
750. Tranſcribunt. This was the proper 


Word applied to thoſe whoſe Names were in- 


rolled in order to be tranſperted into ſome new 
Colony; and ſuch were called Tranſcripti ; hence 
the Word came to fignity te transfer, as En. 
VII. 442. VEE 
gatiere 

tua Dardaniis tranſcribi ſceptra colonis. 

751. Nil egentes. Nil or nibil is frequently 
uſed by the Poets and Proſe Writers for 2. 

755. Urbem deſignat aratro. This again re- 
fers to another Cuſtom obſerved by the Romans, 
who, when they were to build a City, firſt 
maiked out the Boundary of it, by drawiog a 
Furrow with a Plough, which they held ob 
liquely, ſo as to make a!) the Clods fell inward, 

3 | 
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and lifted the Plough over thoſe Spaces where 
they defigned to have the Gates, which from 
thence were called portæ. The Furrow mea- 
ſured the Compaſs of the Walls, 

756. Lium. By Ilium here ſeems to be meant 


the City Acefle, or Segefa. mentioned above, 


Verſe 718 ; for there is no Mention in Hiſtory 


| of any City in Sicily called I!tam ; probably the 


Meaning is, that ZZneas called it Jian at firſt, 
but agreed that Acefles ſhould change its Name 
afterwards, 

756, Hæc loca Trejæ efſe jubet, Both Sircbo 
and Dionyſius mention two Rivers in Sicily, near 
the City Segeſfia, called Xanthus and Simois, 
and that thoſe Names were givea them by 
LEneas, FE 

758. Patribus, The R:man Senators, were 
called Patres, wel ætate, vel curæ fimilitudine, 

leys 


Lis . 


750 
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LI. V. 


Tum vicina aſtris Erycino in vertice ſedes 
Fundatur Veneri Idaliæ: tumuloque ſacerdos, 
Et lucus late facer additur Anchiſeio. 761 
Jamque dies epulata novem gens omnis, et atis 
Factus honos : placidi ſtraverunt zquora venti; 
Creber et aſpirans rurſus vocat Auſter in altum. 
Exoritur procurva ingens per litora fletus: 765 
Complexi inter ſe noctemque diemque moran- 
tur. 1 
Ipſæ jam matres, ph, quibus aſpera quondam 
Viſa maris facies, et non tolerabile numen, 
Ire volunt, omnemque fugæ perferre laborem. 
Quos bonus Æneas dictis ſolatur amicis, 770 
Et conſanguineo lacrymans commendat Aceſtæ. 
Tres Eryci vitulos, et tempeſtatibus agnam 
Cædere deinde jubet; folvique ex ordine funes. 
Ipſe caput tonſæ foliis evinctus olive, 
Stans procul in prora, pateram tenet ; extaque 
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Tum ſedes vicina aſtris fundatur 
Tial:e Veneri in Erycino ver- 
tice, ſacerdoſque er lucus late ſa- 
cer additur Anchiſeio tumulo. 
Jampue cmnes pens epulata erat 
novem dies, et bons factus eſt 
aris: placidi venti firaverunt 
æquora, et Auſter creber aſpirens © 
rurſus wocat eos in altum. In- 
gens fletus exoritur fer procurua 
litora: complext inter ſe moran - 
tur nectemque cCiemgue, Jam 
ipſæ matres, illi ig, quibus 
guordum facies maris wiſa eſt 
aifera et numen ejus non tolera- 
bile, volunt ire, perferreque em- 
nm laborem fugæ. Ques bonus 


Hunted ſolatur amicis didit, et 
3 


acrymans commendat conſangui» 
neo Aceſſæ. Deinde jubet cædere 
tres vitulos Eryci, et ag nam tem- 
P.ſialibus. ſuncſgue ſolvi ex or- 
ne. It ſe cui us capui foliis 
ten ol. a. Han Pre. ol in Pro- : 


talfos 


775 


74, tenet pairam, forricitque 
exta in ſalſos flutius, 


TRANSLATTON 


on the Top of Mount Eryx a Temple approaching the Stars is raiſed to Idalian 
Venus, and a Prieſt is aſſigned to Anchiſes's Pomb, with a Grove hallowed far 
and wide. And now the whole People had kept the Feſttval for nine Days, and 
Sacrifices had been offered on the Altars, o e peaceful Breezes ſmooth the Seas, 
and the South wind in repeated whiſpering Gales invites into the Deep. Loud La- 
mentations along the winding Shores ariſe: In mutual Embraces they linger out 
both Night and Day. Even the zimorous Matrons, and thoſe to whom the Face 
of the Sea ſeemed lately grim and horrid, and its Divinity intolerably ſevere, even 
they would willingly go, and ſubmit to all the Tol of the Voyage. Whom good 
Eneas in friendly Terms ſolaces, and weeping recommend s to his Kinſman Aceſtes. 
Then he orders to ſacrifice to Eryx three Calves, and a Ewe-lamb to the Tempeſts, 
and to weigh Anchor after the due Rites were performed. The Hero bimſelf, 
having his Head bound with a trim Garland of Olive-leaves, ſtanding on the Ex- 
tremity of the Prow, holds the cogſecrated Cup, and preſents the Entrails on the 


NOTE . 


the Victims offered to them were Lambs or 
Goats, So Horace, Epod. X. 23. 
Libidinoſus immso/abitur caper, 


ſays Sa"uft; either from their Age, or to re- 
mind them that they were to be Fathers of the 
People, 


759. Erycino in wertice, Eryx was the great- 
eſt Mountain in Sicily next to tna; it over- 
locked the City Drefanum. In the Declivity 
of this Mountain was a City built of the ſame 
Name. 

772. Tempeſtatibus ognam. Even the Winds 
and Storms were deified by the Romans, and 


Et agna tempeſtatibus. 


775. Stans procul in prord. A very ancient 


Copy reads ce!ſa in puppi; but as Hneas was go- 
ing to addreſs the Gods of the Sea, and offer a 
Libation to them, he would naturally plant him- 
ſelf on the Fore deck, where he could have the 
fulleft Proſpect of the Sea, and therefore the 

former 


* 10 
ac fundit liguentia vin. Len- 
tus ſurgens à puppt ęreſeguitur 
eos euntes 2 ſocii feriunt mare 
cerfatin, et verrunt We guora, 

At Venus interea exercita cu- 
711 allogutur Neptunum, effun- 


ditgue tales gueſius © pectore: 


Neptune, gravis tra, et inaxſa- 
turabi e pefus Funoris cigunt me 
deſcendere in cmnes preces, quam 
nec longa dies, nec uila pietas 
mitigat ; 5 nec ęuieſcit - we 
imperio Fovuis faliſve. Non ſa- 
tis oft ei _nefandis odiis exed:ſſe 
ur em de media gente Phrygum, 
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LIB. V. 


Porricit in fluctus, ac vina liquentia fundit. 
Proſequitur ſurgens à puppi ventus euntes: 
Certatim ſocii feriunt mate, et quota verrunt, 
At Venus interea Neptunum exeticita curtis 
Alloquitur, taleſque effundit pectote queſtus : 780 
Junonis gravis ira, et inexſaturabile pectus 
Cogunt me, Neptune, preces ccſcendere in 
omnes : 
Quam nec longa dies, pietag nec mitigat ulla; 
Nec Jovis imperio, fatiſve infracta quicſeit. 
Non media de gente Phrygum exedifle nefandis 
Urbem odiis fatis eſt, pœnam traxillc per om- 


et traxiſſe ejus reviquias per om- 
nem pamnam ; inſe quitur cin:res 
atque «Ja peremtæ Tre : illa 
ſciat cauſas tanti furoris. Tu 
Eſe fuiſti tis mibi quam mo 
lem ſubito eæcicrit nuper in Li- 
bycts undis. Diſcuit emnia ma · 
ria col, mequicquam freta o- 
is precellis: auja eſt bcc in tui: 


regnis. 


nem 786 
Relliquias: Frojæ cineres atque oſſa peremte 
Inſequitur. Caulas tanti ſciat illa furoris. 

Ipſe mihi nuper Libycis tu teſtis in undis 

Quam moiem lubito excierit. Maria omnia cœlo 
Miſcuit, oliis nequicquam freta procellis: 791 
In regnis hoc auſa tuis. 


- TRANSLATION. 


briny Waves an Offering to the Sra-gods, and pours the limpid Wine. A Wind 
ariſing from the Stern accompanies them in their Courſe. The Crew with emu— 
logs Vigour laſh the Sea, and braſh its ſmooth Surface. 

Mean while Venus, harraſſed with Cares, beſpeaks Neptune, and pours forth 
thele Complaints from her Breaſt : Juno's cruel Reſentment and inſatiable Malice 
compel me, O Heptune, to deſcend to all Intreaties; Juno, whom neither Length 

of Time, nor any Piety ſoftens; nor is ſhe quelled and ſubdued to Peace ever by 
Jove' s Imperial Sway, or by the Fates. She is not ſatisfied to have conſumed the 
City from among the Phrygian Race by her mercileſs Rage, nor to have dragged 
its Relicks through all Sorts of Suffering: She perſecutes the Aſhes and Bones of 
ruined Troy. The Cauſes of ſuch furious Reſentment are to her belt known, 
Yourſelf can witneſs for me what a heavy Tempeſt ihe ſuddenly raiſed of late 
on the Libyan Waves. The whole Seas ſhe blended in Confuſion with the Sky, 
vainly relying on ZEolus's Storms, this preſuming in your Realms. Lo alſo (0 


NO TE »*. | 
* 
emphatically underſtands the few weak Remains 
of the Traps that were then ſteering theit 
Courſe for Italy. | ; 
788. Cagſas tarti, &c. Theſe Words tacit- 
ly inſinuate tha: Jude alone knew the Cauſes of a 
her Reſentment, and that no Being beſides her- 
ſeif could ſee the Equity of it. 
791. N-quicguom. In vain, becauſe ſhe hed 
not accompliſhed her Purpoſe, both Solus and 
ſhe being controuled by Neptune. 


former appears to be the true Reading. The 
Word procul here, I think, imports that he ſtocd 
as far as he could from the Shore, on the very 
3 of the Head of the Ship, towards the 
Sea. 

784. Nec Jovis imperio, & c. That ie, ſhe 
Aill perſiſted in her Oppoſition to Hneas, even 
in ſpite of the Power of Jove, and the Decrees 
of Heaven, that had fixed his Settlement in 


Italy. 
787 . Cineres atque offa peremtæ. By this the 
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Lin *. 
Pro ſcelus ! ecce etiam Trojanis matribus actis, 
Exuſſit fœdè puppes ; et, claſſe ſubegit 
Amiſſa, ſocios ignotæ linquere terre, 795 
Quod ſupereſt, oro, liceat dare tuta per undas 
Vela tibi ; liceat Laurentem attingere Tybrim : 
Si conceſſa peto; ft dart ea mœnia Parc. 
Tum Saturnius hæc domitor maris edidit alti: 
Fas omne eſt, Cytherea, meis te fidere regnis, 
Unde genus ducis; merui quoque : ſzpe furo- 
res 801 


P. VIRCG. MAR. ENEIDOs. 111 


Pro ſcelus ! ecce etiam farde ex- 
1 ſſit pupres, Triginis matribus 
actis ab ea, et ſubegit fecios un- 
qacre eas ignotæ terræ, claſſe 
amiſſ Qaod ſupereſt, oro ut 
liccat Trojanis dare tibi vela tu - 
ta per undas, liceat iis attirge -e 
Laurentem Tybrim: fi peto con · 
cla, fi Parcæ dant iis ea mœ - 
nia, Tum Saturmus domitor ai- 
ti moris edidir bac: O Cyibe- 
rea, fas eff re fidere mne in meis 
regars, unde Cucis tuum genus 3 
mer ui gu»gue ut fidas: ſæępe com- 


Compreſſi, et rabiem tantam ceelique mariſque. 
: Se: | i i effi furnrer, et tantam rab ien 
Nec minor in terris (Xanthum Simoentaque tel- 7, fu. Nec miner 
: tor) | cura fait mib! rut Hue in ter- 
Ineæ mihi cura tui. Cum Troia Achilles ris, tee A ntbum Simventague 
Find p 3 t EE 10 cum A billes ſiquers Tria 4g 
xanmata fequens impingeret agmina muris, mins e, 
Millia multa daret letho, gemerentque repleti muri, cam daret muita millia le- 
Amnes, nec reperire viam, atque evolvere poſſet #29, ame rep eit gemerent, nec 


5 Gy: 5 NXantbus poſſet reperire viam at- 
p Eg ; 
In mare ie Xanthus ; Pelidz tunc ego iorti ges evelvere ſe in mare tune gen 


TRANSLATION, 


Wickedneſs!) by acting on the Trojan Matrons ſhe hath ſhamefully burnt the Ships, 
and forced their Friends, now that they have loft their Fleet, to abandon them in 
a Land obſcure and unknown. As to what remains, may they be allowed, I pray, 
to ſail over the Waves ſecure by thy Protection: May they be allowed to reach 


' Laurentian Tyber : If I aſk what may be granted, if the Deſtinies aſſign to them 


thoſe Settlements. Then the imperial Ruler of the deep Ocean thus replied : 
Bright Cytherea, it is highly equitable that you contide in my Realms, whence 
you derive your Birth: Beſides, I have a jaſt Claim to your Confidence: For often, 
in favour of your Son, have I checked the furious Rage and maddening Tumult of 
Sea and Sky, Nor was i leſs careful of your /Zneas on Earth (I cal; Xanthus and 
Simois to witneſs) when Achilles. purſuing the Troops of Troy fainting and breath- 
leſs, daſhed them againſt their Walls, gave many Thouſands @ Prey to Death, and 
the choaked-up Rivers groaned, and Xanthus could not find his Way, nor diſem- 
bogue himſelf into the Sca: Then in a hollow Cloud I ſnatched away Aneas en- 


NO 7 5 6 


793. Pro ſcelus! Moſt of the ancient Copies 807. Unde genus ducts, Alluding to the fa- 
read per ſcelus, by her wvicked Inſt-gation. | bulous Account of her Birth, Which makes her 

799. Tum Saturstus bac d:miter marit edidit to dave ſprung from the Foam of the Sea. 
alti. I] cite this Line, becauſe there is a Gran- | Whenre ſhe had her Name in Greek Apa 
deur and Bold neſs in it ſuitable to the Majeſty | from apor, Foam, 
of that God whoſe Speech it introduces, which 805. impingeret, Several ancien: Copies read 
makes it worthy the Attention of the Reader. immitteret, buttmhe far greater Number have 
Saturnius, the Son of Saturn, is an Epithet often | impingeret, which is by much the ſtronget Werd, 


given to Jupiter himſelf. : 
800 Cytberea. Venus fo called from Cytbe- 

7a, an Iſland in the Mediterranean, oppoſite to 

Crete, which was conſecrated to that Goddeſs, 


and paints the Image in more lively Colours, 
808. Pelidæ tunc ego forti, The Story is 
taken from the twentie:h Book cf the Iliad, 
bete Tneas encourfers Achilles, and is ſaved 
trom 
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eripui in nube cavi Æntam con- 
greſſum forti Pelidæ, nec agquis 
Dis, nec wiribus ; cum cuperen: 
ab imo wertere menia perjure 


Troje firucia meis manibus, 


Nunc quogue eadem mens per- 
fat nbi; pelle timorem; ille 
tutus accedet portus Averni quos 
eptas: tantum erit anus, quem 
guæret amiſſum in gurgite; u- 
num caput dabitur pro multis. 
Ubi genitor permulſis læta pec- 
tora Dez bis didtii, jungit e- 
guos euro, additque ſpumantia 
fræna feris, effunditque omnes 
Habenas & mamibus, Volat lewis 
in cærulto curru per ſumma & 
guora. Unde ſubſidunt, tumi- 
dumgue aguor flernitur aquis ſub 
axe ejus tozanti : nimbi fugiurit 
& vaſto ætbere. Tum warie ſa- 
Cres comitum apparent; imman:a 
cete, et ſenior chorus Clauci, I- 
novſgue Palæ mon, 
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LI B. V. 
Congieſſum nean, nec Dis, nec viribus æquis, 
Nube cava eripui : cuperem cum vertere ab imo 
Structa meis manibus perjurz mœnia Trojæ 81 
Nunc quoque mens eadem perſtat mihi: pelle ü- 
mores: 
Tutus, quos optas, portus accedet Averni. 
Unus erit tantùm, amiſſum quem gurgite quæret; 
Unum pro multis dabitur caput. 815 
His ubi læta Deæ permulſit pectora dictis, 
Jungit equos auro genitor, ſpumantiaque addit 
Fræna feils, manibuſque omnes land habenas, 
Czruleo per ſumma levis volat æquora curru. 
Subſidunt undæ; tumidumque ſub axe tonanti 
Sternitur æquor aquis, ftugiunt vaſto athere 
nimbi. 85 821 
Tum variæ comitum facies; immania cete, 
Et ſenior Glauci chorus, Inouſque Paizmon, 


TRANSLATION, 


countering the mighty Achilles with Strength and Gods unequal ; though I was 
defirous to overthrow from the loweſt Foundation the Walls of petjured Troy, 
which my Hands had reared. Ard ill I continue in the ſame Diſpoſition: There: 
Fore baniſh your Fear, he ſhall arrive ſafe at the Port of Avernus, which you de- 
fire. Of one only, loſt in the Deep, ſhall he be bereaved : One Life ſhall be given 
for many, The Father of zhe Floods, having by theſe Words ſoothed and cheared 
the Heart of the Goddeſs, vokes his Steeds to the Vehicle of Gold, puts the foam- 
ing Bit into their fierce Mouths, and throws up all the Reins. Then along the 
Surface of the Seas he nimbly glides in his azure Cair. The Waves ſubſide, and 


the ſwelling Ocean ſmooths its liquid Pavement under the thundering Axle: The 


Clouds fly off the Face of the expanded Sky. Then appear the various Forms of 
his Retinue, unwieldy Whales, and aged Glaucus's Train, and Palæmion, Ino's 


n 


© from Death by the ſeaſonable Interpoſition of | 


Neptune, who ſcreens him with a Cloud as here 
ſaid.. But the other fore mentioned Cucumſtances 
of the dreadful Slaughter Acëiiles mane in the 
Trojan Troops, ſo as to choak. up the Rivers with 
their dead Bodies; though Virgil has connected 
hem together, yet they reter to a d fferent 
Time, and are delivered in the following twenty- 
firſt Book of the Iliad. | i 

811. Perjuræ mania Troje, See the Note on 
En. II. 610. 

812. Mens ead:m, Not rhe ſame Purpoſe, as 
Dr. Trapp renders it; for he had not mentioned 
any Purpoſe, but only fet forth to Yenrs how 
well affected all along te had been to her and 


her Son; ſo that mens ead:m fignifies the ſame 
good Diſpoſition. 

817. Furgit equos ouro, Pierius aſſures us 
that all the ancient Manuſcripts in this Place 
read auro inflead of curry, which has crept into 
moſt of the printed Editions. But auro has mcie 
Digaity, and faves the Inconvenience of a dii- 
agreeable Repetition, curru being found in the 
very next Line hut one. As to what remains, 
nothing is more common than to put the Metal 
for the Inſtrument of which it is compoſed, as 
ferrum for a Sword; ſo Virgil ufes ere for 4 
Buck er, and auro for a Buevl, An. I. 743. 


823. Glauct, Glaucus, according to Serwius, | 
was a famous F:ſherman of Antbedon in Pœctia, 


who 


Ss 


go, 
Neſæe, Spioque, Thaliaque, Cymodoceque. 


Tritoneſque citi, Porcique exercitus omnis. 
Læra tenent Thetis, et Melite, Panopeaque vir- 


835 


Hic patris Æneæ ſuſpenſam blanda viciſſim 
Gaudia pertentant mentem. Jubet ocyus omnes 
Attolli malos, intendi brachia velis. 
Una omnes fecere pedem, pariterque ſiniſtros, 8 30 
Nunc dextros ſolvere ſinus; una ardua torquent 
Cornua, detorquentque: ferunt ſua flamina claſ- 
ſem. 
Princeps ante omnes denſum Palinurus agebat 
Agmen: ad hunc alii curſum contendere juſſi. 
Jamque ferè mediam coli nox humida metam 
Contigerat ; placida Jaxarant membra quiete 836 
Sub remis fuſi per dura ſedilia nautz 


TRANSLATION. 
On the left are Thetis, Me- 


Son, the ſwift Tritons, and Phorcus's whole Band. 


lite, and the Virgin Panope-a, Neſæe, Spio, Thalia, and Cymodoce. 


citigue Tritonet, omniſque exer- 
ctius Phorci, Theiis et Mel te 


tenent lava, wirgeque Panrpea, 


Neſæe, Spicgue Thaliegut, 
Cymodocegue, Hic banda gaus+ 
dia viciſſim pertentant ſuſpenſom 
mentim patris Me. Ocyus 
Jubet omnes malos attoili, et bra- 
chia iniendi we'is, Gmnes fecere 
pedem una, fpariterque ſolvere 
nunc finifiros nurc dextres nus; 
und torquent detorquentque ar- 
dua cornua : ſua fiamina ferunt 
ciaſſem. Paitnurus princets ante 
omnes agebat der ſum agmen : alit 
Ji ſunt centendere curſum ad 
bunc. 

Femque bumida rox contige- 
rat f.re mediam metam cœi; 
nautæ fuſi per dura ſedi ia ſub 
remis /axdrant membra piacidd 
guiete 5 


Upon tnis 


ſoft Joys in their Turn diffuſe themſelves through the anxious Soul of Father E- 
neas. Forthwith he orders all the Maſts to be ſet up, ard the Yaras te he ſtręeteh- 
ed along the Sails. At once they all tug the Hauſers, and together unfurl ſome- 
times the Left hand Sheets, ſometimes the right. At once they turn the high 
Extremities of the Sail yards ſometimes to the one Side, ſometimes to the other: 


Friendly Gales waft the Fleet forward. Palinurus, the Maſter pilot, led the cloſe. 


ly united Squadron: Towards him the reſt were ordered to ſteer their Courſe. 


And now the dewy Night had almoſt reached the Middle of her Courſe; the 
weary Sailors ſtretched along the hard Benches under the Oars relaxed their Limos 


K 


who, having laid upon the Graſs ſome Fiſhes 


which he had catched, perceived them to recover 
their Life and Motion, and throw themſelves 
into the Sea. He made no Queſtion but there 
was a peculiar Virtue in ſome of thoſe Herbs, 
and upon taſting of them was transformed into 


a Sea-god, See this Fable exolained in Bayrter's | 


dg bey, Vol. II. B. 2, C. 3, of the Erg- 
iſh. FE 


824. Phorcigue exercitus omnis. That is, all 
the Nereids, whom Phorcus the Sea-god was 
wont at Times to muſter, 

827. Viciſim. After the Anxiety he endured 
on Account of the burning of the Ships. | 

829. Attolli malos, When they arrived in 


the Port they uſed to take down the Maſts, and 
raiſe them up again when they ſet ſail. 
829. Brachia, The Sail - yards that ſtretch 
Vor. II. | | 


| 2-croſ{ the Maſt like Arms. Intendi brachiz ve- 
lie is the fame as vela 1nt-ndi, or extend! brathiite 
We may obſerve, however, that the ancient 
Roman Copy leads intendi brachia remit, which 
is both eafier, and in L:rpgil's Style, a8 above, 
Verſe 136. Intentogue bracbia remis. 

$30. Fecere pedem. Pes here ſie. ifies th: Rope 
by which the Sai move, juſt as the Feet move 
the Body, Facere again fignifies ro wore. CC 
firetch, as facere wela is the fame as extendere we'd, 
830. Una—paritrgze, i. e. They ae all at 
work together with equal Eagerneſs, and their 
Motions are uniform. 

830. Siniſiros nunc dixtras, They tacked 
ſometimes to the right, and ſemetimes to the 
left, that they might (ail cloſe by the Wind ay 
t ſhifted. 


$33, Sua flami na. i. e. Proſpercus 
1 


1 2 
Io 4 3*-. 
« 
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cum Somnus levis delapſus ab æ- 


tberiis afiris dimovit tenebreſum 


asra, et diſpulit umbras; pe- 
tens te, O Paiinure, portant 
triſtia ſomnia tibi inſonti: Deuſ- 
gue conſedit in alt4 puppi, fi- 
milis Phorbanti, fuditqus bas 
loguelas ex ore: Palinure Iafide, 
ipſa equora ferunt claſſem, auræ 
ſeirant #quate, bora datur qui - 
eti. Pone caput, furaregque feſ- 
ſos oculos labori. Ego ipſe pau- 
liſper inibo tua munera pro te. 
Cui Palinurus wix attellens lu- 
mina fatur : jubeſne me 1gncrare 


valtum placidi ſalis quietoſgue 


flutus? Jubeſns me confidere 
buic monfiro ? Quid enim credam 
nean fallacibus Auſirts, et 
tories deceptus fraude ſereni cœli? 
Dabat talia difia, offixuſque et 
berens nu quam amitevat cla- 
vum, tenebatque ocuios ſub aſtra. 
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Cum levis ætheriis delapſus Somnus ab aſtris 
Aera dimovit tenebroſum, et diſpulit umbras; 


Te, Palinure, petens, tibi triſtia ſomnia portans 


Inſonti : puppique Deus conſedit in alta, 841 
Phorbanti ſimilis, fuditque has ore loquelas : 
Iaſide Palinure, ferunt ipſa æquora claſſem; 
Aquatæ ſpirant auræ; datur hora quieti. 
Pone caput, feſſoque oculos furare labori. 
Ipſe ego pauliſper pro te tua munera inibo. 
Cui vix attollens Palinurus lumina fatur: 
Mene ſalis placidi vultum fluctuſque quietos 
Ignorare jubes? mene huic confidere monſtro ? 
Encan credam quid enim fallacibus Auſtris, 850 
Et cceli toties deceptus fraude ferent ? 

Talia dicta dabat: clavumque affixus et herens 
Nuſquam amittebat, oculoſque ſub aſtra tenebat. 
Ecce Deus ramum Lethæo rore madentem, 854 
Vique ſoporatum Stygii, ſuper utraque quaſſat 


845 


Lts. V.. 


— Fo 2 — 2 — 


Ecce Deus quaſſat ramum ma- 
dantem Lerbæs rore, ſeporatumgue Stygid vi, ſuper utraque tempera; 


— — 
— 


TRANSLATION, 


— 


in peaceful Repoſe ; when he God of Sleep, gliding down from the etherial Stars, 
parted the duſky Air, and diſpelled the Shades; to you, O Palinurus, directing his 
Courſe, viſiting you, zhough innocent, with diſmal Dreams: And the God took his 
Seat on the lofty Stern, in the Similitude of Phorbas, and poured forth theſe Words: 
Palinurus, Son of Jafius, the Seas themſelves carry forward the Fleet; the Gales © 
blow fair and ſteady, the Hour for Reſt is given you. Recline your Head, and 
ſteal your weary Eyes from Labour. Myſelf a while will diſcharge your Duty. 
To whom Palinurus, with Difficulty lifting up his Eyes, anſwers: Would you then 
have me a Stranger to the Face of the Sea ſmiling as it now appears, and its Waves 
thas ſtill and calm? Shall I confide in this Monſter ? For why ſhall I truſt Eneas 
to the Mercy of the fallacious Winds, and 7hat after having been ſo often deceived 
by the treacherous Aſpect of a ſerene Sky ? Theſe Words he uttered, while fixed 
and chrging he never parted with the Rudder, and held his Eyes directed to the 
Stars; auben lo the God ſhakes over both his Temples a Branch drenched in the 
Dew of Lethe, and impregnated with a ſoporific Stygian Quality; ard, while he 
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other. ö | 
848. Salis placid: wultum, Other Copies 
read placidum, but the former is much ſofter, 
ww "ow 1 3 : 
: 8 » Vique Stygia, By Stygian Quality Ser- 
® . 344. Myuate ſpirant auræ. That is, the 2 2 effected 
Wiod biows directly in the Stern, equable and | his Death, | | 
uniform, not ſtronger on one Side than on tbe | | 
1 5 


It is the fame Way of ſpeaking with that in the 
ſecond Book, Verſe 396. 
Vadimus immixu Daneis, baud numine noſtro. 
842 Pborbanti. Phorbas was one of the Sons 
of Priam. | 


856, Natantia 
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ſolvitgue natantia lumind cunc- 


LIB. V. 


Tempora; cunctantique natantia lumina ſolvit. 
Vix primos inopina quies Iaxaverat artus, 
Et ſuper incumbens, cum puppis parte revulſa, 


anti. Inipina quies viæ laxas 
verat primes artut, et Deus ſa- 
fer incumbens projecit eum in 


Cumque oubernaculo, lIiquidas projecit in undas pe ms — ts e * A 

: 3 WEE. : . 5 is reUulja, cumpgue gu nacutos 
Præcipitem, ac focios nequicquam ſæpe vocan be „ 

tem. | 5 860 ſocios neguicguom. Tpſe wilans 

7 Iyſe volans tenues fe ſuſtulit ales in auras. as ſuſiulit ſe in tenues aurat. 
: Currit iter tutur non ſecius æquore claſſis, | — 3 3 
Promiſfiſque patris Neptuni interrita ſertur. premiſſi parc Neptuni. Jam- 

Jamque adeò ſcopulos Sirenum advecta ſubi- gue a2 advrfn ſubibat ſeepu- 

bat 862 los Sirenum, quondam d:ficules, 

ER at 5 4 aiboſque eſſibus multorum (tum 

5 Difficiles quondam, multorumque offibus albos 5a ſara long? ſinabant aſidus 


ſele) cum pater /Eneas ſenſit 
ratem errare flaitantem, t29gifire 


amiſſo, 


(Tum rauca aſſiduo longè ſale taxa ſonabant) 
Cum pater amiſſo fluitantem errare magiftro 


ö | TRANSLATION, 


is dallying ai Sleep, diſſolves his ſwimming Eyes. Scarce had ſoft Slumber, 
ſealing on him by Surprize, relaxed firſt his Limbs, when the God incumbent or 
him, with Part of the Stern broke off, together with the Helm, plunged him into 
the chryſtal Waves headlong, and often calling on his Friends in vain. Ther taking 
Flight raiſed himfelf on his Wings aloft into the thin Air. Meanwhile the Fleet 
runs its watery Courſe on the /iguid Plain with equal Security, and fearleſs is con- 
ducted by virtue of Father Neptune's Promiſes. And now wafted forward it was 
even coming up to the Rocks of the Sirens ; once of difficult Acceſs, and white with 
the Bones of many whom they had drawn to ſuffer Shipwreck (at that Time the hoarſe 
© WY Rocks reſounded far by the continual Buffeting of the briny Waves) when Father 
Eneas perceived the fluctuating Galley to reel, having loſt its Pilot, and he him- 


NOTES. 


856, Natantia lamina, Servwius renders na- 
tantia by errantia, veeling ; Scaliger by uitan- 
tia, becauſe they ſometimes ſhut, and fome- 
| times open, But I take the Meaning of the 
Phraſe to be rather bedimmed with Vapours, 
and thoſe confuſed Images of Things that play 
defore the Eyes of ſſeepy or dying Perſons, and 
make them ſwim as it were in a falſe Medium 
or Viſion. 

857. Primos artus, Sleep is here repreſented 
creeping or diffuſing itſelf over the ſeveral Mem- 
ders of the Body, and relaxing them one after 
another. So that the primi artus fignify the 
Extremities of the Body that are apt to be firſt 
affected with Sieep. 8 


858. Et ſuper incumbent. Et here has the 


Force of cum, as 1 have obſerved in ſeveral Places 
in Virgil. I remember one, En. III. 9. 
Vix prima inceferat eftas, 


It pater Ancbiſes dare fatis vela jubchats 


— — 


860. Neguicguam. In vain, becauſe they 
were all aſleep. 

864. Siremm ſcobulos, The Poets repreſent 
the Sirens as beautiful Women, who inhabited 
ſteep Rocks upon the Sea- coaſt, whither they 
allured Paſſengers by the Sweetneſs of their Mu- 
fic, and then put them to Death. They are 
ſaid to have been the Daughters of the Rivers 
Acbelous and Calliose. They are generally 
reckoned three in Number, Leuceſe, Lipeag 
and Parthenope z the one of them ſung, the ſe- 
cond played on a Flute, the third on the Lyre. 
Hemer, who relates their Fable at full Length 
in the Oayſſey, ſays, it was fated that they 
ſhould live till ſome Perſon ſhould be able to 
reſiſt their Charms, Of which Cſs being 
forewarned by Cice-, eſcaped ther fatal Soares, 
by ſtopping the Ears of bis Companions with 
Wer, and making himfel# to b: faſtened to the 
Maſt of his Ship; upon which they threw there 

| „ ſelves 


? 


 ſereno celb et pelogo, nudus ja- O nimium cœlo et pelago confiſe ſereno, 870 
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er ipſe rexit eam in nocrurnii Senſit, et ipſe ratem nocturnis rexit in undis, 


undis, gement multa, concuſſuſ - | 
gue ri Multa gemens, caſuque animum concuſſus a- 


alinure, inquit, nimium con fi ſe mic: 


; / 
14 1 1 / X . . A . . . A 
116k. ond a Nudus in ignota, Palinure, jacebis arena ! 


TRANSLATLION, 


ſelf ſteered her.through the darkened Waves, deeply affected and wounded in his 
Soul for the Misfortune of his Friend: “ Ah Palinurus, /ays he, who haſt too 
* much confided in the fair Aſpect of the Skies and Sea! naked and unburied 


- © ſhall you lie on an unknown barbarous Coaſt l 


nes 4 
3 KN © TB. 


ſelves into the Sea in Deſpair, and were tranſ- | Hanus, now the Gulf of Salerno, in the Tyrrbene 
formed to Fiſhes from the Waiſt downwards. | Sea, 

In Reality they were lewd Women, who, by | 870. Nimium confſe. Mneas had been faſt 
their Charms, enticed Men to Debauchery, Thus |: aſleep when this Accident had befallen Palinu- 
Horace ſeems to have underſtood the Allegory, | rus, Therefore he ſpeaks only by Conjecture 
Epiſt. Lib. I. 2. 23. | of the Cauſe of his Misfortune, nit knowirg 


Sirenum voces, et Circes pocula noſti: that a God had thrown him into the Waves, 
Quæ fi cum ſociis flultus cupiduſque bib:ſſet, Though in Truth that is only a poetical Way 
Sub domina meretrice furſſet turpis et excors, of telling us that Palinurus was overcome with 
Vixiſſet canis immundus, vel amica luto ſus, Sleep, even in Spight of all his Efforts to keen 


The Place of their Refidence was in the three | himſelf awake. 


- 


ſmall Iſlands called. Sirenuſæ, in the Sinus Pæ 


y 
| . 


0 


ed 
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8 


Sic fatur lacrgmans, immit- 
titgue babenas claſſi: et tandem 
allabitur Euboicis oris Cumarum. 
Oòbvertunt froras pelago: tum 
ancbora furdbat I naves tenact 
dente, et carve puppes pretexunt 
litora. Arders manus juvenum 
emicat in Heſperium litus ; pars 
guærit ſemina flammæ — 7 


in venis filicis ; pars rapit fi- 


ITC fatur lacrymans; claſſique immittit ha- 
8 benas: | : 

Et tandem Euboicis FCumarum allabitur 
OTis . 
Obvertunt pelago proras; tum dente tenaci 
Anchora fundabat naves, et litora curvæ | 
Prætexunt puppes. Juvenum manus emicat ar- 

dens 


Litus in Heſperium; quzrit pars ſemina Aamme 
Abſtruſa in venis fflicis ; pars denſa ferarum 
Tecta rapit, ſilvas, inventaque flumina monſtrat. 
At pius /Eneas arggs, quibus altus Apollo 


vas denſa tefia ferarum, mon- 
Atatgue flumina inventa. At 
pius HÆneas petit arces guibus 
altus Apollo præſi det, antrum- 
gue immane ſecreta Sibyliæ pro- 


Præſidet, horrendæque procul ſecreta Sibyllæ, 10 cu barrende ; 


TRANSLATION. - | 


H Us he ſpeaks with Tears in his Eyes, and gives his Ships fall Sail, and 
at length he makes the Eubean Coaſt of Cumz. They turn their Prows 
out to the Sea: then the Anchor with its tenacious Fluke moored the Ships, 
and the winding Sterns line the Margin of the Shore: The youthful Crew ſprings 
forth with Ardour on the Heſperian Strand: Some explore the Seeds of Fire latent 
in the Veins of Flint: Some plunder the Copſes, the cloſe Retreat of wild Beaſts, 
and point out Rivers newlydiſcovered. Bat the pious Æneas repairs to the Towers 
over which exalted Apollo prefides, and to the ample dreary Cave, the Cell of the 


N O TES. 
LE neas viſits the Sigy of Cume. Is foreto!d 


by her the Adventures he is to meet with in 


Iſland of Negropont, in the Ægean Sea, adja- 
cent to Acbaia on the Eat, From thence Me- 


inſtructs him in the ſublime Myſteries of the 


Italy. She attends him to Hell, deſcr.bing to 
him the various Scenes of the infernal Regions, 
and conducting him to his Father Ancbiſes, who 


Soul of the World and the Tranſmigratioa ; 
and ſhews him that glorious Race of Heioes, 
which was to deſcend from him and his Poſte- 
rity. a | 

r. Sic fatur. This refers to the End of the 
fifth Book, O nimium cœlo, &c. 


| but an hiftorical Fact. 


2. Eubcics Camarum. Eubæa, now the 


gaſtbenes, of the City Chalcrs, tranſplanted a 
Colony into Traly, and built Came, a Towi in 
Campania. | 

9. Nuibus altus Apollo prefidet, Here was 
2 Temple built to Apollo, in Form of a Cave, 
that ſeemed to be hollowed out of the very Bo- 
ſom of the Rock, This is not poetical Fiction, 
In the inmoſt Pait of 
this Temple was the Siby!'s Grotto. 

10. Harrendægue procul. Ser vius ſays pracunt 


Ggnifies here baud longe; the very Reverſe of 
So =x% what | 


* 
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evi Delius wates inſpirat mog- Antrum immane, petit; magnam cui mentem 


gam meniem an'mumgue, a pe · ; ; : 8 
ritgue futura. Jan jubegnt lu- : anmumque Ty « 
cot agu, aurea tecta Triviæ. Delius inſpirat vates, aperitque futura. 


Dad ilus, ut eff fama, fugies Jam ſubeunt Triviæ lucos, atque aurea tecta. 


1 7. f | s oÞ . * 
A. noi regne, aujus creders ſe ædalus, ut fama eſt, fugiehs Minoia regna, 
cœlo prepetibus pennis, enavit 
ad gelidas Arftos per inſuetum 


e. eas oct : Chalcidicaque levis tandem ſuperaſtitit arce. | 
erbi, O Pbæbe, remigium ala- Redditus his primum terris, tibi, Phcebe, ſa- 
rum; poeſuitque bi immania cravit 


jemplas Remigium alarum ; poſuitque immania templa, 


TRANSLATION. i 


Sibyl aw ful at a Diſtance; whoſe great We and Soul the prophetic God of De- 


Jas inſpires, and diſcloſes to her Futurity,Y Now they enter Diana's Groves, and 
Apollo's golden Roofs. Dædalus, as is famed, flying the Realms of Minos, adven- 
turing to commit himſelf to the Sky on nimble Wings, ſailed a/oft in Hir through 


an untried Path to the cold Regions of the North, and at length gently alighted 


on the Tower of Chalcis. Having landed firſt on thoſe Coaſts, to thee, O Phœbus, 
he conſecrated his oary Wings, and reared a huge Temple. On the Gates waz 


2 
2 


NOTE S. 


LIEB. VI. 


Præpetibus pennis auſus ſe credere cœlo, TE 
dier, tandemgue levis adfiitic ſu- Inſuetum per iter gelidas enavit ad Arctos; 


rather to vaderſtard it in the uſual Senſe, im 


ofte profoni! La Rue has miſerably embaraticd 


Ranging or intellectual Faculties; as Lacbantiu. 


what it commonly ſignifies: Accordingly he 
gives it two Etymologies, either gu:d pro oc 
75 H, or quod porro ab oculis eff, Bur I enuſe 


porting that the very Avenues and diſtant Ap- 
proaches to her Cell were awful and gloomy, 
It is the particu'ar Characteriſtic of this S:by/ 
that ſhe keeps her Conſulters at an awful Diſ- 
tance, and fences the Approzches to her Grotto 
by that folema Exclamation, Procu/, 8 procul, 


this Sentence in his Interpretation of it. 
11. Mentem animumgue. By animus Virgil 
mens the Soul in general, by mens the Under- 


diſtinguiſhes them, L. VIII. Mon idem eft mens 


er animus ; aliud enim ef quo vtvimus, aliud quo 

cogicamus. Nam dormientium mens, non animus, 

ſepitur : et in furiofis mens extinguitur, animus 

nance. py: 

14. Dædaluu. An ingenious frbentan Ar- 

tiſt, having put to Deach his Siſter's Son Perdia 
or rivailing him in his Art, fled to Crete, where 
e ſoon became obnoxious to King Ainet for aſ- 
ting his Queen Pafiphge in carrying on her In- 


ut up with h's Son Icarus in a Tower; whence 


= with Taurus, and was on that Account 


5 made his Eſcape by the Kelp of Wings, where- 


on he flew into Srczly, according to Pauſan'ias and 


Diongeras, or to Cume in Italy, according to Vir - 
gil and others; where he built this Temple to 
Apolio for conducting him ſafe in hs Flight, 

16, 19. Engyit—remigium alarum. There 
is ſuch an Affinity and Similitude between Sail- 
ing or Swimmirg, and Flying, that the Terms 
which properly belong to the one are promiſcu- 
ouſly applied to the other, A Ship is ſaid to fly 
through the liquid Element, En. V. 219. and 
the Sea is therefore called velivolum, I. 224. 


Mercury is ſaid to ſwim through the Air, ZEn, 


IV. 245. And here Deda/us on Wings ſwims 
to the North, and conſecrates remigium alaram, 
thoſe Wirgs wheiewith he had cut his Way 
tnrough the Air, as Oars divide the Waves, 
But what gives till a greater Proptiety to theſe 
Phraſes, is, that theſe Wings, which Daedalus is 
ſaid to have made himſelf, were nothing elſe but 
the Sails of a Ship, in which he eſcaped from 


Crete; he having been the firſt who found out 


the Art of navigating with Sails, See Banier's 
Mytbolog y, 

17. Chalcidird pue arce, The Cumæan 
Tower, i. e. ſome of the high Buildings or Tur - 


rets of Cumæ, ſo called from Chalcrs, a City in 


Eubæa, whence came the Colony that built 


20, Letbum 
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m ibus Jethum Androgeo: tum pendere pœ- 7# foribur erat ſeulptum ie bum 
In forib 8 5 P P Andro eo 2 tum Cecrouidæ Juli 


- nas 20 . 

; 5 . 2 quotannis pendere parngs (miſe- 
Cecropidæ juſſi ( miſerum ) ſeptena quotannis rum!) ſeptena (corpora ju rum 
Corpora natorum : ſtat ductis ſortibus urna: 2 _— 2 — for - 

8 ;  tibus, Groffia tel:us elata & ma- 
Contra elata mari reſpondet Gnoſſia tellus : b 


5 Hic crudelis amor tauri, ſuppoſtaque furto 24 tus eſt crudelis amor tauri, Pa- 
Paſiphäe, miſtumque genus, 13 biformis Ildtgue ſuppaſia farto, Miro- 


. 64 _ Tauruſque ine ejus mum genus, 
Minotaurus ineſt, Veneris onumenta nefan „ 


* : dz. - ; 5 nefandæ Veneris, Hic adeſt ille 
Hic labor ille domiis, et inextricabilis error: labor domits, et inextricabilns er- 
Magnum reginz ſed enim miſeratus amorem ror. Sed enim Daedalus miſera- 


tus magnum amvrem Regire, 


Dædalus, ipſe dolos tecti ambageſque reſolvit, ipſe reſo vit Theſeo dolot amba- 
| gelque tecti, 


TRANSLATION. 


d repreſented the Death of Androgeos : Then the Athenians doomed, as an Atone- 
» ment for their Crime, a piteous Caſe ! to pay the yearly Tribute of ſeven of their 
4 Children; there ſtands the Urn, whence the Lots were drawn: In Counterview 
i anſwers the Land of Crete raiſed above the Sea: Here is ſeen Paſiphiz's fietce Paſ- 
fion for the Bull, and ſhe by Artifice humbled zo his Embrace; and the Minotaur, 
4 that mingled Birth, and two-formed Offspring, all Monuments cf execrable Luſt, 
Here 7s /cen the laboured Work of the Labyrinth, and the inextricable Mazes, 
But Dzdalus, pitying the violent Love of the Princeſs Ariadne, unravels 4% The/eus 
the Intricacies and winding Alleys of the Structure, himſelf guiding his dark mazy 


] SN & FT 

) 20. Lethum Androged, Ardrogers, the Son of | the Minotaur, a Monfter, half Man, half Bull, 
| Miso, King of Crete, by often frequenting A-| that fed on human Fieſh, and devoured the A- 
, tbens, and gaining the Prize in the public Games | cthenran You hs whom Minds ſhut up in the La- 
| there celebrated, contracted an intimate Friend- | byrinth, Bot thz Story, when diveſted of Fic- 
ſhip with the Sons of Pallas, Brother to Ægeus, | tion, is no more than this; that Paſpbäe fell in 


King of Arbens. ZEgeus, who at that Time had | love with a youag Lord in A. 's Court, whote 

not acknowledged Theſeus, and had no other | Name was Taurus, and made Dædalus her Con- 

Children, ſuſoecting Androgeos of having enter- | filent in the Intrigus, who kept it concealed, 

ed into a Conſpiracy with his Neph:w to deth1one | and even lent his Houſe to the two Lovers, Za- 

him, waylaid him, and employed Ruffians to | nier's Mythology, | 

murder him, This baſe Aſſaſſination Minos re 27. Inextricabilts error, The Labyrinth; for 

venged by making War upen the Athenians, by | which ſee the Note on En. V. 588. 

which they were ſo ſore reduced as to beg for 23, Magnum reginæ amirem. Theſeur, Son 

Peace; which Minas granted, on Condition that | of ges, King of Atben:, offered to go to Crete 

yearly, or, as others, every ninth Yezr, or eve- | with the other A benian Youths to combat the 

ry ſeventh Year, they ſhould pay a Tax of ſeven | Minotaur in the Labyrinth. Aria ine, who is 

of their young Men, and as many Virgins, who | bete called Regina, the Daughter of Minds and 

were choſen by Lot to be V.&'m3 for the Pre- Poſ{phae, fell in love with Tbeſeus, taught him 

ſervation of their Country, This is the Story | how to vanqu ſh the 1ingraur, and gave him a 

to which Virgil here refers. | Clew which ſhe bad from Dædalus, whereby he 
24. Crudelis amor tauri, Paſipbà-, the | extricated himſelf out of the Labyrinth. By. 

Daughter of the Sun and NTinos's Queen, was, | the Clew we are to underſtand the Plan and 

accaiding to Fable, enamoured of a fair Bull, [whole Contrivance of the Labyrinth, which - 

and gratified her brutal Paſſion by a Contrivance | riadze hed from Daedalus himſelf, and commu- 

of Dæda us, who ſhut her vp in a wooden Cow, | nicated to her Lorer, - | of 

which Virgil expreſſes by ſuppofia furto. From 29. Reſalvit, &c. Doubtleſs the Poet means 

this unnatural Mixture, they tell us, Fanny 14 that 


e — - >) As. At. | S + 


220 P. VIRG. MAR. ER EIDOS. LIꝑ. VI. 
Ve regem ejos caca weſtigia. Cæca regens filò veſtigia. Tu quoque magnam 


on og * 1 e, Partem opere in tanto, ſineret dolor, Icare, ha- 


ineret. Bis c:natus erat effin- beres. 31 
gere tuos caſus n auro , pa Bis conatus erat caſus eſſingere i in auro; 


manus bis cecidere. Quin pro . 
5 & CCC] in protinus o 
gueti Periegerent angie cel, af Bis patriæ cecidere manus. Quin protinus omnia 


Hohates provmiſſus jam offerct, Pei legerent oculis;; NI jam præmiſſus Achates 
4 % une cum eo fend P-. Afforet, atque una Phœbi Friviæque ſacerdos, 


ti Trim: fue, Deipbobe 4A < 
. Deiphobe Glauci, ſatur quæ talia Regi: 36 


Hec empul non prjcrr ſhi ifa Non hoc iſta ſibi tempus ſpectacula poſcit. 
ſorctaula. Nene prefiiern Nunc grege de in acta ſeptem mactare juvencos 


24 Javencos de ina. Pra. ſtiterit, totidem lectas de more bidentes. 
to grece, et tondem letas biden- 


let Js Horte — Haba 2 Talibus affata Tnean (nec ſacia morantur 40 
nn taiubus (nec wir; mrantur gd viri) Teucros vocat alta in templa ſacerdos. 
Jarra j-{ſ+) vecbt Teucres in aj, Exciſum Euboicæ latus ingens rupis in antrum; 
ten pla. I1ngins latus Euboicæ 7: dit &; 

roprs dere. ſam eſt in antrum ; qu). Quo lati ducunt aditus centum, oftia centum 
centim (ot; aditus dient, et cen- Unde ruunt totidem voces, reſponſa Sibyllæ. 

rum fig, une lol dem veces Ventum erat ad limen, cum Virgo, poſcere fata 


ruunt qu funt reſporja Siby!- : 
lv. i FT 172 re 424 uu men, Cum 2 Empos; alt: Deus, ec ce, Deus. Cui talia 


Vrge a'tre tempus Eft piſcere f | fanti 46 
foto, Deus, ecte Deus ad. 8 cui Ante fores, ſubitò non vultus, non color unus, 

/ ? [ : 
ene Non e * manſere comæ; fed pectus auhe- 


unus vullus, nin unus Color man- 
ſit, co 08 manſere come 5 ; Jed lum, 
Pedci us eng, 


TRANS . 


S eps by a Thread. You too, O Icarus, ſhould have bore a confiderable Part i in 
that great Work, had but we Farher's Grief permitted. Twice he ellayed to 
figure the diſzitrous Story in Gold; twice the Parent's Hands miſgave bim. And 
now the Jrojans would ſurvey the whole Work in Order, were not Achates ſent be- 
fore by Areas jult at hand, and with him the ee of Phœbus and Diana, Dri- 
hobe, Glaucus's Daus Ber, who thus beſpeaks the King: This Hour admits not 
ig be ſpent iff theſe Amuſements. At prefent it will be more ſui:able to ſacrifice 
ſeven Ballocks from a Hlerd untouched with the Yohe, and as many choſen Ewes, 
with uſual Rites The Priefteſs having thus addreſſed Æneas (nor are they back- 
ward to obey her ſacred Orders) ſummons the T I into the lofty Temple. The 
buge Side of an Eubcean Rock is cut out into a Cave, Whither an hundred broad 
Avenues lead, an hundred Doors; whence ruſh ſorth as many Voices, the Reſponſes 
of the Siby! They had come to the Entry of the Cove, when thus the Virgin: 
Now is the Time to conſult your Fate: The God, lo the God, the cries : While 
thus before the Gate ſhe ſpeaks, 0” a ſudden her Looks charge, her Colour comes 
and goes, her Locks are diſhevell », her Bicaſt heaves, and der fiercely untoward 


* 


. that this 4c jon of Dædalus was alſo 3 on the Temple gates, and therefore reſolwit muſt he 
in the p:eſent Tenſe. 3 


53. Attonite 


d. 


LIB. VI. 


Et rabie fera corda tument; majorque videri, 

Nec mortale ſonans, afflata eſt numine quando 

Jam propiore Dei. Ceſſas in vota preceſque, 51 

Tros, ait, Ænea? ceſſas? neque enim ante de- 
hiſcent 

Attonitæ magna ora domus. Et talia fata, 


Conticuit. Gelidus Teucris per dura cucurrit 

Offa tremor, fudi:que preces Rex pectore ab imo: 

Phœbe, graves Trojæ ſemper miſerate labores, 56 

Dardana qui Paridis direxti tela manuſque 

Corpus in Qacidæ; magnas obeuntia terras 

Tot maria intravi duce te, penituſque repoſtas 

Mafſylim gentes, prætentaque Syrtibus arva : 60 

Jam tandem Ttaliz fugientis prendimus oras. 

Hac Trojana tenus fuerit fortuna ſecuta. 

Vos quoque Pergamez jam fas eſt parcere genti, 

Dique Dexque omnes, quibus obſtitit Ilium, et 
ingens 

Gloria Dardaniæ: tuque © ſanctiſſima vates, 65 
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et fora ejus corda tument rabie: 


cepirque videri major, nec ſo- 
rars mortaie, quando jam affiare 
e/t p opiore numine Dei. O- 
naa, ait, c:ſſas in wota preceſ- 
guz ? ceſſas? neque enim magna 
074 ditenitæ domiis debiſcent ante 
quam pieces emileris, Et fata 
talia conticuit. Ge'rdus tremor 
cucurrit per dura n Teucrin, 
R-xque fudit has preces ab imo 
pectere: Pbæbe, ſemper miſerate 
graves labores Trjæ, qui dircxti 
Dardana tela manuſque Parid:s 
in corpus Æacidæ; te duce, in- 
travi tot maria obeuntia magnas 
terras, genteſque Maſſy m peni- 
tus repofias, arvague prætenta 
Syrtibusa. Jam tandem prendi- 
mus oras Italiæ fugientis, Hac- 
tenus Trejana firtuna ſecuta ſue- 
rit nos. Digue, Deægue omnes, 
guibus Ilium chſlitit, et ingens glo- 
ria Dardaniæ, jam fas eff vos 
quogue parcere Pergameæ genti. 
Tugue, 6 ſanct ſſima vates, præ- 


| Præſcia venturi, da (non indebita poſco, 
8 ſcia venturi, da Teucros, erranteſue Deos, agitague numina 


\ 


TRANSLATION. 


Heart ſwells with enthuſiaſtic Rage; ſhe appears in a larger and more majeſtic 
Form, her Voice ſpeaking her not a Mortal, now that ſhe is inſpired with the nearer 
Influence of the God. Do you delay, Trojan Aneas, the ſays, do you delay to 
i pour forth Vows and Prayers? Inſantly begin, for not till then ſhall the ample 
) Gates of this Manſion, where the God thunders with his Voice, expand their Jaws: 
| And having thus ſaid ſhe ceaſed. Shivering Horror ran chilling cold through the 
Trojans, and penetrated even to their hard ard /z/ia Bones: Prince Æueas pours 
| forth theſe Prayers from the Bottom of his Heart : Great Apollo, always diſpoſed 
to pity the grievous Calamities of Troy, who guided the Trojan Darts and the 
Hand of Paris to the Body of Achilles; under thy Conduct I have entered fo many 
Seas encompaſſing extenſive Countries, and the Maſſylian Kingdoms far remote, 
and Regions whoſe Frontiers are guarded by Quick-ſands. Now after all our Toils, 
Bo we are in Poſſeſſion of the Coaſts. of Italy that flies from us. Let it ſuffice that the 
Fortune of Troy has perſecuted us thus far. Now it is but Equity that you tco 
| ſpare the Trojan Race, ye Gods and Goddeſſes all, to whom llium and the high 
Renown of Dardania was obnoxious. And thou moſt holy Propheteſs, ſkilled in 
Futurity, grant (for J aſk no Realms but what are deſtined to me by Fate} that the 


G 3: 


53. Attonite demis. Struck with the God, | on n. III. 221, 

28 in Horace, Attonitus wates, Carm. III. Ode | - 61, Fagientis Iraliæ. Becauſe, the nezrer they 

XIX. 14. | | came to it, ſtill new Objections aroſe that barred 
57. Paridis direxti tela. Directed his Ar- | their Acceſs to it, as if it had fled from them. 

row to wound him in the only Place where he 62. Haftenus, That is, thus far, and no 

Was vulnerable, viz, the Heel, See the Note! farther, | 


71. Te 


* 
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Poſco regna indebita mers fatis,) 
Tum inflituam e et Triviæ 
t de ſolido mar more, dieſque 
2 . Pbæbi. . 
penetralia manent te guogue in 
noſtris regnis. Namgque ego ponam 
Bie tuas ſortes, arcanaque fata 
dicta mee genti ; ſacrabogue lec- 
ros wiros tibi, O alma. Tantim 
ne manda tua carmina foliis, ne 
turbata wolent ludibria rapidis 
ventis : oro ut tu ipſa canas ea. 
Dedit finem loguendt ore. 

At Votes, nondum fatiens 
Phabi, immanis bocchatur in 
antro, tentans ſi poſſit & peclore 
excufjiſſe magnum Deum. Tanto 
mag it ille fatigat ejus rabidum os 
domans fera corda, firgitque eam 
premendo. 
gentia oſtia domus patuere ſud 
ſponte, feruntque reſponſa Vatis 
per auras: O tandem defuncie 
magnis periclis pelagi ! 


"7 
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Troje, Cconfidere in Latio (non 


Ipſa canas, oro. 


Famgue centum in 


LIB. VI. 


Regna meis fatis) Latio conſidere Teucros, 
Erranteſque Deos, agitataque numina Trojæ. 
Tum Phœbo & Triviæ ſolido de marmore templa 
Iuſtituam, feſtoſque dies de nomine Phœbi. 70 
Te quoquè magna manent regnis penetralia 
: noſtris. | 
Hic ego namque tuas ſortes, arcanaque fata 
Dita meæ genti ponam ; lectoſque ſacrabo, 
Alma, viros. Foliis tantùm ne carmina manda, 
Ne turbata volent rapidis ludibria ventis : 75 
Finem dedit ore loquendi. 
At, Phœbi nondum patiens, immanis in antro 
Bacchatur Vates, magnum {i pectore poſſit 
Excuſſiſſe Deum. Tanto magis ille fatigat 
Os rabidum, fera corda domans, fingitque pre- 
mendo, | 80 
Oſtia jamque domus patuere ingentia centum 
Sponte ſua, Vatiſque ferunt reſponſa per auras: 
O tandem magnis pelapi defuncte periclis ! 


TRANSLATION. 


Trojans, their wandering Gods, and the perſecuted Deities of Troy, may ſettle in 
Latium] Then will I appoint to Phœbus and Diana a Temple of ſolid Marble, 
and Feſtival-days, called by the Name of Apollo. Thee too a ſpacious Sanctuary 
awaits in our Realms. For there, propitious Maid, I will depoſit thy Oracles, and 
the ſecret Fates declared to my Nation, and will conſecrate choſen Men for thy 
Service. Only commit not thy prophetic Verſes to Leaves, leſt they fly about in 
Diſorder the Sport of the rapid Winds. I beg you yourſelf will pronounce them. 


He ended his Addreſs 


ut the Prophetefs, as yet impatient. under the Influence 


of Phcebus, raves with wild Outrage in the Cave, ſtruggling if poſſible to diſbur- 
den her Soul of the mighty God. So much the more he curbs and harrafles her 
wildly rebellious Jaws, ſubduing her ferocious Heart, and by bearing down ter 


Oppoſition forms, and makes her pliable. 


And now the hundred ſpacious Gates of 


the Dome expanded of their own Accord, and give forth / Reſponſes into the 
open Air : O thou who haſt at length overpaſt the vaſt Perils of the Ocean yet 


OTE 8, 


71. Te gurqu?, &c, This again alludes to the 


Sanctuary in the Temple of Jupiter Capitolinus, 


where the Sibylline Books were kept in a Stone 
Cheſt under Ground, fifteen Perſons, called the 


Quindecimviri, being appointed to take Care of 


them, and conſult them in Affairs of State, 


73. Lectoſque ſacrabo wires. They are call- | 


ed ſecti wiri, becauſe thoſe Minifters were al- 
ways choſen from the Body of the Parricians, 
which gave them a vaſt Power in the Mnage 
ment of Aﬀairs; for it was eaſy for them to 


make the S:by/line Books ſpeak any thing they 
had a Mind to, 

74. Foliis ne carmina manda. Pliny tells us, 
Lib. XIII. Cap. 11. That, before. the Uſe of 
Paper was known, it was cuſtomary to write on 
the Leaves of the Palm-tree, 

79. Excuſſiſſe Deum. Excutio is properly ſaid 
of Horſes when they throw their Riders; and 
the other Expreſſions, fatigat os rabidum, do- 
mans fera corda, and fing it premendo, are all me- 


| taphorical, and literally denote the Manner of 


| breaking 


L1s. VI. 
Sed terra graviora manent. In regna Lavini 
Dardanidæ venient (mitte hanc de pectore cu- 
| ram) 85 
ged non et veniſſe volent. Bella, horrida bella, 
Et Tybrim multo ſpumantem ſanguine cerno. 
Non Si mois tibi, nec Xanthus, nec Dorica caſtra 
Nefuerint; alius Latio jam partus Achilles, 
Natus et ipſe Dea ; nec Teucris addita Juno 9o 
Uſquam aberit : cum tu ſupplex in rebus egenis, 
Quas gentes Italüm, aut quas non oraveris ur- 

bes? 

Cauſa mali tanti conjux iterum hoſpita Feucris; 
Externique iterum thalami. gh 
Tu ne cede malis ; ſed contra audentior ito, 
Quam tua te fortuna ſinet. Via prima ſalutis, 

uod minime rerjs, Graia pandetur ab urbe. 
Talibus ex adyto dictis Cumæa Sibylla _ 
Horrendas canit ambages, antroque remugit, 
Obſcuris vera involvens ; ea frana furenti 100 
Concutit, et ſtimulos ſub pectore vertit Apollo. 
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ſed graviora terra manent te, 
Dar danidæ wenient in regna La- 
vini, mitte banc curam de tuo 
pectore; ſed ot wolent te non we- 
niſſe ed, Cerno bella, Borrida 
bella, et Tybrim ſpumantem mul - 
to ſanguine, Simois, nec Xan- 


thus, nec Dorica cafira, non de- 


faerint tibi; alius Achilles jam 
fartus eſt tibi in Latis, et iꝑſe 
natus Ded: nec Juno addita 
Teucris uſguam aberit. Quum 
in rebus egenit, quas gentes Ita- 
lim, aut 7 urber, non tu lap- 
plex orawerts ? conjux boſpita 


iterum erit cauſa Teucris tanti 


mali; externigus thailami iter um 
erunt cauſa, Netw ceae malis; 
ſe contra ito audentior, quam 
tua fortuna ſinet te, Prima via 
ſalutis pandetur tibi ab Graia 
urbe, quod minime reris. Cunae 
Sibylla canit Horrendas ambages 
ex adyto talibus dictis, remugtt - 
gue antro, inveolyens vera ob ſcu- 
714 : Apollo concutit ea frena il- 


Ii farentt, et ver tit fiimulos ſub ejus paciere. 


TRANSLATION, 


ſeverer Trials by Land await thee. The Trojans ſhall come to the Realms of La- 
vinium (diſmiſs that Concern from your Breaſt) : But they ſhall wiſh too they had 
never come thither. Wars, horrid Wars | fee, and Tyber foaming with a Deluge 
of Blood. Neither Simois, nor Xagithus, nor Grecian Camps ſhall be wanting to 
you there. Another Achilles is prepared for thee in Latium, he too the Son of a 
Goddeſs. Nor ſhall Juno, the appointed Scourge of the Trojans, leave them where- 
ever they are: While in your Diſtreſs, which of the Italian States, which of its Ci- 
ties ſhall you not humbly ſupplicate'for Aid ! Once more ſhall a Conſort, a Hoſteſs, 
once more ſhall a foreign Match be the Cauſe of ſo great Calamity to the Trojans, 
Sink not under the Weight of your Sufferings, but encounter them with 'the greater 
Fortitude the more that Fortune ſhall oppoſe you. What yqu leaſt expect, your firſt 
Means of Deliverance ſhall ariſe from a Grecian City) Thus from her holy 
Cell the Cumzan Sibyl delivers her awfully myſterious Oracles, and wrapping 
up Truth in Obſcurity bellows in her Cave: With ſuch Rigour Apollo ſhakes 
the Reins over her as ſhe wildly rages, and deep in her Brealt exerts his ſlimu- 


F : 


Gtion, gives a terrible Repreſentation of that War 
he was to be viſited with in Italy; comparing it 
with the Trojan War, both as to Similitude of 
Places, Perſons, and Cauſes, Thus the Xantbus 
and Simois are the Rivers Tyber and Numicus, 
Turnus is Achiiles, and Lavinia a ſecond Helen, 
93. Conjux iterum boſpita, As the Rape of 


breaking and taming thoſe Animals, when they 
a'e unruly and impatient of the Bit. So alſo 
Verſe 100. | 
— | —ea frana furenti 
Concutit, et fi malos ſub px ore vertit Apollo. 
88, Non S1m4is, &c. Here the Propheteſs, 
to prepare Seas to meer the worſt, or rather 
the Poet, to do the mere Honour to the Valour 


of his Hero in yanqu ſhing ſech powerful Oppo- 


Helen, the Wife of IMene/aus, by Paris, whom 
the had lodged in her Houſe at Sparta, was the 
| EY "2 | Cauſe 
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Ut primum furor ejos ceſſit, 


et rab/da ejus ora quiłrunt, be- 


vos Minces incipit loqui: O wir 


ge non ulla factes laborum furgit 
enthi noua inopimavi: - pracept, 
argue ante peregi omnia mecum 
in. animo. Oro unum, quando 
Janus inferm regis dicitur eſſe 
bic, et tenebroſa pa'us Acberon- 
te refuſo, ut contingat mihi j-e 
4 conjpetium et ora cart Gent- 
trist; tu doceas me iter, et pan - 
das mihi ſacra offia, Ego eri- 
pur illum his bumeris per flam- 
mat, et mille tela ſequentia, re- 
cepique eum ex medio bofle: I- 
Je comitatus eft meum iber, inus- 
li dus ferebat omnia maria me- 
Cum, a'gue omnes minas pelagi- 
gue celtgre, uli a wires. ſortem 
75 ſenectæ. Quin, idem rams 
dabot mandata mihi ut ſupp ex 
rn te, et adirim tua limina, 
O aima Vigo, p ecor te miſe- 
rere natigue patſiſque: namque 
pies omnia 5 nec Hecate neguic- 
Guam prefect. 4 te Avearns luca. 
2d. 


Ah k 
x + 


\ a, 


2 * 


LIB. VI. 


Ut primum ceſſit furor, et rabida ora quierunt 

Incipit Aineas heros: Non ulla laborum, 

O Virgo, nova mi facies inopinave ſurgit : 

Omnia præcepi, atque animo mecum ante per- 
„ 105 

Unum oro, quando hic inferni janua Regis 

Dicitur, et tenebroſa palus Acheronte ie;ulo, 

lie ad conſpectum cari Genitoris ct ora 

Contingat; doceas iter, et ſacra oſtia pandas. 

Ilum ego per flammas et mille fequentia tela 119 

Eripui his humeris, medioque ex hoſte recent : 

Ille meum comitatus iter, Maria omnia mecum, 

Atque omnes pelegique minas, cœlique fcrebat 

Invalidus, vires vitra ſortemqus ſenectæ. 

Quin, ut te ſuppiex petetem, et tua limina ad- 
irem, | 115 

Idem orans mandata dabat, Natique Patriſque, 

Alma, precor miſerere: potes namque omnia; 
nec te 9 

Nequic quam lucis Hecate præiecit Avernis. 


TRANSLATION. 


Jating Power. So ſoon as her Ke ceaſed, and her maddening Tongue was fi- 
85 


lent, the Hero Eneas begins: 


ariſe new or unexpected, 


o me, O Virgin, no Shape of Sufferings can 
[ have anticipated all ze Ilis f Life, and ated them 


over before hand in my Mind. My fol: Requeſt is (ſince here the Gate of the 


iofcrnal King is ſaid to be, and the dorkſome Lake ariſing from the Overfiow- 
ing of Acheron) that I may be ſo happy as to come into the Sight and Preſence 
of | my dear Father: That you would ſhew the Way, and open to me the ſacred 
Avenues. On theſe Shoulders I reſcued him through Flames, and a thouſand 
Darts purſuing, and ſaved him from the Midſt of the Enemy. He accompanied my 
Path, attended me in all my Voyages, and, tho' weak and infirm, bore all the Ter- 
rors both of the Sea and Sky, beyond what the Power and Condition of Old. age 
can bear. Nay more, he it was that earneſtly requeſted and enjoined me to come 
to thee a Soppliant, and viſt t thy Temple. Propitious Virg/n, pity, I pray, the Son 
and the Sire: For thy Power is unlimited, nor hath Hecate in vain given thee 
Charge of the Avernian Groves. If Orpheus had Power to recal to Light his Con- 


NOTES. 


Canfe of the Trojan War; ſo ſhall Lavinia, the | lamities of Life, that no Diſaſter could befal him 
Davghter of Latinus, who hall receive Æneas for which he was not fortified and prepared, 
under his hoſpitable Roof, be the Cauſe of a 107. Palus Acberonte refuſo. Is not the Lake 


ſecond War, by eſpouſing A nzas after ſhe had 
been promiſed to Tu nus. 


- 103. Non la Inborum, & c. He ſpesks like 


2 wiſe Man long practiſed in Misfortunes, and 


who had gained fo much Experience of the Ca- 


the Word refofs, 


or River Ach-ron itſelf; for that is ſuppoſed to 
run in Hell under Ground ; but the Lake Aver- 
nus, which was fabled to. mails from the Over- * 
flowing of that infernal River, as is implied in - 


8. 


IB. VI. P. Vine. MAR. EN EIDOS. = : . 


Si potuit Manes arceſſere conjugis Orpheus, | Si Orpheus potuit arceſſere ma. 
— : 2 218 i nes ſuæ conjugis, fretus Threicts 
Threicia fretus cithara fidibuſque canoris; 120 „ fd:buſque- eduaris's # 
1 Si fratrem Pollux alterna morte redemit, Pollux redemit frais em alterns 
. Itque reditque viam toties. Quid Theſea, mag- morte, irque reditgue wiaw t- 
; | num tics, Ovid memorem Thejea, 
: nt | 4 quid memorem magnum Alctaen s 
Quid memorem Alciden ? et mi genus ab Jove genus eſt er nt ab ſumms ve. 
ſummo. Orabat talibus diftis, tens- 
Talibus orabat diftis, araſque tenebat. 2 ee = — 
\ Tum fic orſa loqui Vates : Sate ſanguine Diviim fe fange Dede, deſeenſus 
Tros Anchiſiade, facilis deſcenſus Averri: 126 Heini eſt fais, janus atri 
Noctes atque dies patet atri janua Ditis : Bitis pater wen e Ges 


. 1 8 fed rewvicare gradam. ewadereque 
Sed revocare gradum, ſuperaſque evadere ad au- 4 (,,.,,, cares, boe eſt cus, 


Tas 


7 ö 5 

Hoc opus, hic labor eſt. Pauci, quos uus a- 7% Jupiter ante aur quos 
6 | ardens wvirttus evexit ad athera, 

| : mavit : E geniti Di, potuere id efficere, 

Jupiter, aut ardens evexit ad æthera virtus, 130 Silue teuent omnia media ſpatia, 


Dis geniti, potuere. Tenent media omnia ſilvæ, 


bic eſt labor, Pauci, quss r- 


TRANSLATION. 


ſort's Ghoſt, aſſiſted by his Thracian Harp and harmonious Strings: If Pollux 
redeemed his Brother Ca/tor by alternate Death, and goes and comes his Way ſo 

often: What need I mention Theſeus, or great Alcides ? I too derive my Birth as 

avell as they from Jove ſupreme. In theſe Terms he prayed, and held the Altar, 

when thus the Propheteſs began to ſpeak: Offspring of the Gods, Trojan Prince. 

Son of Anchiſes, eaſy is the Path that leads down to Rell; grim Pluto's Gate ſtands 

open Night and Day: But to reaſcend, and eſca pe rom thence to the upper Regions, 

this is a Work, this a Taſk indeed: Some few, whom favouring Jove did love, or 
illuſtrious Virtue advanced to Heaven, the Sons of the Gods, effected z7, Woods Þ}I 
cover all the Space that lies between, and Cocytus gliding with his black winding 


N TE $ 


119. Sj petuit, &c, See a beautiful Deſcrip- charged Firgil here with Inconfiflency in reckon- 
tion of Orpbeus's Deſcent to Hell, Geor, IV. | ing Tbeſeus among thoſe who had returned from 
454. EP? Hell; whereas he ſays of him in this ſame 
121. Si fratrem Pollux. Caflor and Pollux | Book, that he was doomed to dwell in Hell for 
had the ſame Mother Leda; but, Jupiter being | ever, Verſe 616. 
the Father of Pollux, he was immortal; where- ——ſedet, eternumgue ſedebit, 
at Cafor, being only the Son of Tyndareus, was Infeliæ T beſeus, | f 
ſubject to Mortality, Upon the Death of Caſ- | But this refers to TBeſens 2 Ghoſt or Manes, are : 
tor, Pollux, from his great Affection to him, | the Puniſhment inf. cted on him after Dezth ; 
ſhared with him his Immortality; ſo that they | whereas /Zneas here ſpeaks cf what he had ac- 
lived by Turns, one Day in Heaven, and the | compliſhed in his Life-time. | 
other in Hell. 123. Alciden, Hercules, the Son of Jupite- 

122. Quid Theſea, &. Theſeus. and Piri- | and Alemena, called A cides from Alceus, Am- 
tbeus, two intimate Friends, are fabled to have | phytrro's Father, He deſcended to the infernat 
made a Deſcent to Hell, from thence to carry | Regions, and. carried away Cerberus from thence, , 
off Proſerpine; but they were feized by Pluto, | even in ſpight cf Pluto himſelf, 
who gave Pirithous to be devoured by Cerberus, 123. Et nit genus, &c. Both by the Father's 
” and bound Theſeus' in Chains, where he remain- | Side, being deſcended from Dordanu:, the. Son 

ed il] he was ſet at Liberty by Hercules, Aulus] of Fove, and by the Mother the Son of Venut, 
i Cellius, Lib. X. Cap. 16, tells us, that Higiazs]! the Daughier of Tupyters 1 
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126 
Cocytuſque labent circumfluit ea 
atro firu, Quòd fi tanius amor, 
i tanta cupido eft tuæ menti bis 
innare Stygios locus, bis videre 
nigra Tartara, et Juvat te in- 
dulgere inſano laberi; accipe 
gaz ſunt prizs peragenda tibi. 
Ramus aureus et foitis et lento 
wimine latet in opaca arbire, 


P. VIRG. Mar, ENEI DOs. 


LIEB. VI. 
Cocytuſque ſinu labens circumfluit atro. 

Quod fi tantus amor menti, fi tanta cupido eſt, 
Bis Stygios innare lacus, bis nigra videre | 
T artara, et inſano juvat indulgere labori; 135 
Accipe, quz peragenda prius. Latet arbore opaca 
Aureus et foliis et lento vimine ramus, | 
Junoni infernæ dictus facer : hunc tegit omnis 


ditus ſacer infern# Funoni : m. Lucus, et obſcuris claudunt convallibus umbræ. 


1 ö , 7 N . 
13 E — ten Sed non ante datur telluris operta ſubire, 


wallibus, Sed non datur ſubire Auricomos quam quis decerplerit arbore fetus. 
eperta telluris ente quam quis Hoc ſibi pulchra ſuum ferri Proſerpina munus 


1-2, / + ＋— Inſtituit. Primo avulſo non deficit alter 
tuit hoc ſuum munus ferri bi. Aureus; et ſimili frondeſcit virga metallo. 


Primo avulſo, alter curews von Ergo alte veſtiga oculis, et rite repertum. 145 


* 


deficit; et wirga frondeſcit ſimt- | 
li metallo, Ergo veſliga oculis alli, et manu rite carpe eum repertum 2 


TRANSLATION, 


Flood ſurrounds. But if your Soul be poſſeſſed with fo ſtrong a Love, fo ardent 
a Defire, twice to ſail acroſs the Stygian Lake, twice to viſit gloomy Tartarus ; 
and you will needs fondly purſue the deſperate Enterprize, Jearn what firſt is to 


be done. On a Tree of deepening Shade there lies concealed a Bough, with Leaves 
and limber Twigs of Gold, ſacred pronounced to infernal Juno: This the whole 


Grove covers, and Shades in dark Vallies incloſe. But to none it is given to en- 
ter the hidden Receſſes of the Earth til} from the Tree he pluck the Bough with 
its golden Locks. Fair Proſerpine hath ordained this to be preſented to her as her 
peculiar Preſent : When the firſt is torn off, a ſecond /i4eawi/e of Gold ſoon ſucceeds, 
and a zew Twig ſhoots forth Leaves of the ſame Metal. Therefore ſearch for it 
with Eyes erect, and when found pluck it with the Hand as becomes: For if the 


NOTES, 


1 


137. Aurent romus, This is reckon-d a mere 
Fiction of Virgil's own Ipvention; but proba- 
bly it veils ſome hiſtorica] Fact, or refers to ſome 
fabulous Tradition, though it is not eaſy to find 
it out. Servius thinks it alludes to a Tree in 
the Middle of the ſacred Grove of Diana's Tem- 
ple, not far from Ariria, in Traly ; where, if a 
Fugitive came for Sanctuary, and could pluck off 
a Branch from this Tree, he was permitted to 
ficht a ſingle Combat with the Pricft, and if he 


overcame him, to take his Place, A modern 


_ Critic, Who takes A ncas's Deſcent to Hell for 


an allegorical Repreſentation of what paſſed in 
the Eleufinian Myſteries, by the golden Bough 
pnderſtands the Wreath of Myrtle with which 
the Initiated were crowned at the Celebration 


of the Myfle:zes, See Watburton's D:wine Lega- 


tion of Moſes, Vol, I. P. 200. Beſides, the 
above Excl:carion drawn from Servius, I find, 


in the ſame Auinor, two others not fo commonly 


7 


taken Notice of, thovgh they are as much at 
leaſt to the Purpoſe, I ſhall mention them 
for the Reader's Amuſement. The firſt is, that 
by this golden Bough is to be underſtood Virtue, 
which Py:hagoras and his Followers repreſent- 
ed by the Greek V, the Figure in which Trees 
ſhoot up their Branches, It is called golden on 
account of its Excellency, and is the Paſſport to 
the infernal Regions, becauſe it. triumphs over 
Death and Hell, as in Verſe 729. 
Pauci quos —ardent evrxit ad ætbera wire 
tut, | 

Dir geniti potuere, 
Ochers, he tells us, by the golden Bough under- 
ſtood Riches, which are the great Bane of Mor- 
tals, and haſten their Journey to the other 
World: i wn N 

Aurum, quo pretis reſerantur limina Ditis, 

133. Junoni infarnæ. As Pluto is ſtiled Ju- 


piter Stygius, fo Proſerpine is called infetnal Nuno. 
152. Sedibus 


= 
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i * . 
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Carpe manu: namque ipſe volens faciliſque ſe- ue ipſe wolens futiliſque ſe- 
queiur, fi fata vocant te; aliter 


: | quetur 7 : WE ES non poteris vincere illum wilis 
Si te fata vocant: aliter, non viribus ullis |  wiribus, nec conveilers dure fer- 
Vircere, nec duro poteris convellere ferro, . Praterea corpus amici ex- 


a 1 3 b * animum jacet tibi, heu neſcis 7 
Præterea jacet exanimum tibi corpus amici, =_ _— 5 — — 


Heu neſcis ! totamque inceſtat ſunere elaſſem; 150 yum id petis conſuita, pandiſpue 
Dum conſulta petis, noſtroque in limine pendes. ia te limine. Ant? refer bu nc 


g S ſui : ſuis fedibus, et conde illum ſe- 
Sedibus hunc refer ante ſuis, et conde ſepulcro N Der ae wa 


Duc nigras pecudes : ea prima piacula ſunto. unte prima pioculs. Sic demum 

Sic demum lucos Stygios, regna invia vivis, | aſpicies Stygios lucus, regna in- 

Aſpicies. Dixit, preſſoque obmutuit ore. 155 „ Dixit, obmuatuitgue 
. Fe//0 ore. 

Fneas moeſto defixus lumina vultu * ow, E 


Ingreditur, linquens antrum, cæcoique volutat er d tur maœſto vuliu, defixus lu- 
Eventus animo ſecum: cui fidus Achates mina, wolutatgne cæces eventus 


7 ; 5 5 ſecum in animo : cui fidus Acha- 
It comes, et paribus curis veſtigia figit. 4 b eains,- of 5 weſtigia pa- 


Multa inter ſeſe vario ſermone ſerebant; IDO bas curis. Serebant multa inter 


Quem ſocium exanimum Vates, quod corpus % varie ſ-rmone ; quem ſecium 
exanimum Vates deceret, quod 


» humandum . . . . : corpus bumunnum, Atque ut 11 
Diceret. Atque illi Miſenum in litore ſicco, li venere, vident Miſenum in 
Ut venere, vident indigna morte peremtum; litere ficco, peremtum indignd 


An: : : | morte; Miſenum olider, quo 
Miſenum oliden: quo non præſtantior alter non erat alter Preftantios crere 


Are ciere viros, Martemque accendere cantu. vier orc, accenderegue Mart 
s cantu. 


TRANSLATION, 


Fates invite you, itſelf will come away ſpontaneous and eaſy : Otherwiſe it will 
not be in your Power to maſter it by any natural Strength, nor lop it off by the 
artificial Means of ſtubborn Steel) Beſides, the Body of your Friend lies breathleſs 
(whereof you, alas, are not aware) and pollutes the whole Shore with his Corpſe; 
while you are prying into the Secrets of Heaven, and hang lingering on at my 
Gate. Firſt convey him to his Place of Reft, and bury him in the Grave. Then 
bring black Cattle: Let theſe be the firſt Sacrifices of Expiation. Thus at length 
you ſhall have a View of the Stygian Groves, Realms inacceſſible to the Living. 
dhe ſaid, and cloſing her Lips was filent. ; 
ZEneas, with Sorrow in his Looks, his Eyes fixed on the Ground, takes his Way, 
leavirg the Cave, and muſing ponders the dark Event in his Mind; whom faith- 
ful Achates accompanies, and moves on with equal Concern. Many Doubts they 
ſtarted between them in the Variety of their Converſation ; who was the lifeleſs 
Friend defigned by the Propheteſs, what Corpſe to be interred. And as they came, 
they ſee Miſenus on the dry Beach, ſlain by a baſe ignoble Death; Miſenus, a Son 
of Æolus than whom none more dextrous to rouze the Hero by the brazen Trum- 


NOTES. 


152. Sedibus fuir, The Earth, which is the | who exeelled in blowing the Trumpet, which is 
Proper Habitation of the Dead. a Wind-inſtrument, is called a Son of the God 


164. Miſnum Moliden, Muse, the Son | of the Wind. 
of Solus: This is only a figurative Denne 165. Martemgue actendere cantu. This He- 


% we call Warriors Sone of Mars 3 bs gn, miſtich Yirgil is (aid co have added in che — 
| eat 
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128 
Hic fuerat comes magni Hector is, 
et cbibat pug nas circum Hector a, 


 inſignis et lituo et had. Poſt- 


guam victor Achilles ſpoliavit 
1 um vitd, fortiſſimus heros ad. 
diderat ſeſe ſocium Dardanio E- 
ni, ſecutus non inferiora. Sed 
rum forte dum demens perſonal &- 
guora cava concha, et cantu 
vocat Dives in certaming, æ- 
mulus Triton, fi dignum eſt cre- 
dere, in ſpum:ſ4 undd immerſe- 
rat virum exceptum inter ſaxa. 
Ergo omnes fremebant circum il - 
lum magno clumore, Precipue 
pias LEneas: tum flentes feſti- 
nant exſcqui juſſa Sibyllæ, bau 
eſt mora, certantque congerere 
educereque cœlo aram ſepulcri 
ex arboribus, Hur in antiquom 
 filvam, alta flabula ferarum : 
piceæ procumbunt : iltx icta ſe- 
curibus ſonat, fraxine que tra- 
bes, et fiſſile robur ſcinditur cu- 


neis: advolyunt ingenies. ornos 


P. VI R. Max. PN IDOS. LIB. VI. 


Hectoris hie magni fuerat comes; Hectora cir. 


cum 
Et lituo pugnas inſignis obibat, et haſta. 
Poſtquam illum victor vita ſpoliavit Achilles, 
Dardanio ÆEneæ ſeſe fortiſſimus heros 
Addiderat ſocium; non inferiora ſecutus. 170 
Sed tum, forte cava dum perſonat æquora con- 
dts | 
Demens et cantu vocat in certamina Divos ; 
A£mulus exceptum Triton (ft credere dignum eſt) 
Inter ſaxa virum ſpumoſa immerſerat unda. 
Ergo omnes magno circum clamore fremebant, 
Præcipuè pius ZEncas : tum juſſa Sibylle, 176 
Haud mora, feſtinant flentes, aramque ſepulcri 
Congerere arboribus, cœloquè educete certant, 
Itur in antiquam fiivam, ſtabula alta ferarum : 


166 


Procumbunt piceæ: ſonat icta ſecuribus ilex: 180 


Fraxineæque trabes, cuneis et hilile robur 
Scinditur : advolvunt ingentes montibus ornos, 


E montibus. Nec non Aneas 
primus bortatur ſoc ios inter talia 
opera, accingiturque paribus ar- 
t. 


Nec non Æneas opera inter talia primus 
Hortatur ſocios, paribuſque accingitur armis. 184 


TRANSLATION. 


pet, anc kindle the Rage of War by martial Sounds. He had been the Compa- 
nion of great Hector, and about Hector he fought, diſtinguiſhed both for the U/? 
of the Clarion and Spear. After that victorious Achilles bereaved Hector of Life, 
the valiant Hero aſſociated with Dardanian Æneas, following a Chief not infe- 
rior 76 the other. But at that Time, while madly preſumptuous he makes the Seas 
reſound with his hollow Trumpet, and with 6% Notes challenges the Gods to a 
Trial of Skill, Triton, jealous of his Honour (if the Story be worthy of Credit) 
having inveigled him between two Rocks, had overwhelmed him in the foaming 
Billows. Therefore all murmured their Lamentations around him with loud Noiſe, 
eſpecially the pious Eneas. Then forthwith they ſet about the Sibyl's Orders in 
mournful Plight, and are emulous to heap up the Altar of the Funeral-pile with 
Trees, and raiſe it towards Heaven They repair to an ancient Wood, the deep 
Haunts of the Savage-kinds. Down drop the Firs : The Holm felled by the Axes 
craſhes, and the Aſhen-beams, ard the yielding Oak is, eleft by Wedges: Down 
from the Mountains they tumble the buge Wild- aſhes. Eneas too in chief amidlt 
theſe Labours animates his Followers, and is arrayed in like Arms. 


NOTE S. 


Heat of his Fancy, while he was reciting this; e-ire, or, according to others, of the Nymph Sa- 
Book to Avguſius, having left the Verſe wre. lacia, Half- man, Half fiſh, He was Neptune 's 
fect at firſt, A Trumpeter. 8 | 
121. Concha, Shell-trumpets were in uſe at 177. Hramgue ſepu'cri, * The Funeral pile, 
firſt, before they came to be faſhioned of Braſs, | ſo called, becauſe it was built after the Form of 
373» Triton, the Son of Neptune and Ampbi- an Altar. 


199. Paſcentel 


W 1. fond 4 frond Oh oa: "EY 


an, LL 


Atque hæc ipſe ſuo triſti cum corde volutat, 
Aſpectans filvam immenſam, et fic ore preca- 
tur: | | 186 
Si nunc ſe nobis ille aureus arbore ramus 
Oſtendat nemore in tanto: quando omnia vere 
Heu nimium de te Vates, Miſene, locuta eft. 
Vix ea fatus erat, geminæ cum forte columbæ 
Ipſa ſub ora viri cœlo venere volantes, 191 
t viridi ſedere ſolo. Tum maximus heros 
Maternas agnoſcit aves, lætuſque precatur : 
Efte duces, 0, ſi qua via eſt, curſumque per auras 
Dirigite in lucos; ubi pinguem dives opacat 195 
Ramus humum. Tuque, 0 dubits ne defice re- 
- bits 
Diva parens, Sic eſfatus, veſtigia preſſit; 
Obſervans quæ ſigna ferant, quo tendere per- 


Lis. VI. P. Vimo, Mans. ZANEIDOS. 


129. 

Argue ipſe wolutat bac cum 
ſua tr iti corde, aſpectans immen - 
ſam iluam, et fic precatur ore 2 
Si ille aureus ramus in arbre 
nunc ofiendat ſe nobis in tanto 
nemore: quando Vates locuta 6 
omnia vere, heu nimium vert de 
te, O M,. ſene! Viæ fatus erat 
8a, cum geminæ columbæ forts 
venere volantes & carlo ſub ipſa 
ora viri, et ſedere in viridi ſolo, 
Tum maximus hercs ag noſcit ma - 
ternas aves, lætuſgue precatur : 
O vos efle duces, fi qua e via, 
perque auras dirigite curſum 
meum in luces, ubi dives ramus 
opacat pinguem bumum. Tuque, 
0 diva parent, ne defice me in 
dubiis rebus, Effatus fic, preſſit 
v:/igia, obſervan que ferant 
figna, qud pergant tendere. Ila 
Paſcentes Ceperuat prodire tan 


lighting to feed. 


nt. | | 
ſ; wo 4 Lad tum vlan do, quantum oculi ſes 
Paſcentes illz tantum prodire volando, 199 n 


Quantum acie poſſent oculi ſervare ſequentum. Inde ubi verre od fauces grave 
Inde, ubi venere ad fauces grave olentis Aver ni _ vera, 8 

IT , bs $apjagque per tguitum aera - 
Tollunt ſe celeres; liquidumque per aëra lapſe, 4%, fag emine arb.re in g. 
Sedibus optatis geminæ ſuper arbore ſidunt, 


tatis ſedibus, unde diſcalor aura 
Diſcolor unde auri per ramos aura refulſit. auri refuifit per ramoi. 


TRANSL A TIT 


Meanwhile he thus ruminates in his diſtreſſed Breaſt, ſurveying the ſpacious 
Wood, and thus prays aloud : Would but that golden Bough on the Tree now 
preſent itſelf to our View in this ample Foreſt: Since, Miſenus, all that the Pro- 
pheteſs declared of thee is true, alas, but too true. Searce had he ſpoke theſe 
Words, when it chanced that two Pigeons in their airy Flight came directly into 
the Hero's View, and lighted on the verdant Ground. Then the exalted Hero 
knows his Mother's Birds, and rejoicing prays: Oh be my Guides, wherever is 
my Way, and fteer your Courſe through the Air into the Groves, where the pre- 
cious Branch overſhades the fertile Soil: And thou, my Goddeſs-mother, Oh be 
not wanting to me in this my Perplexity. Thus having ſaid, he pauſed, obſerving 


What Indications they offer, and whither they wing their Way. They, feeding 


and flying by Turns, advanced before as far as the Eyes of the Followers could trace 
them with their Ken. Then, having come to the Mouth of noiſome Avernus, 
they mount up ſwiftly, and, gliding through the pure Air, both alight on the wiſh- 
ed-for Place, on the Tree whence the parti-coloured Gleam of the Gold ſhone thro* 


NO T-E: &%- 


199. Paſcentes wolando, Flying, and then | the Leaves, mingling their green Shades with 
the Luſtre of the Gold, produced that of 


204. Diſcolor, It varied its Hue, according | Colour here deſcribed. 


| to the different Light in wh ch it was ſeen ; and . 
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Quale wiſcum, quod ſua ar bot 

non ſeminat, ſo et in fi ui viren 
e ee Frm 

novs ifronde brumali frigere, et 

circumdare teretes truncos croceo 


fetu; talis erat ſpecies auri fron- 


dentis in epacd ilice: brattea fic 
crepitabat leni vento. Extem- 
p ueas ccrripit, aviduſgue 
refringit illum cunctantem, et 
portat ſub tefla-watis Stbylie. 
Nec minus Tream interea 
flebant Miſenum in litore, et fe- 
rebant ſuprema ingrato Cineri, 
Principto flruxere ingentem py- 
ram pinguem tædis et ſedo ro- 
bore: cui intexunt latera tris 
frondibus, et ante conflituunt fe- 
rales cupreſſur, ſuper que decorant 
ar mit ejus fuegentibus. Far 


* 
L1s. VI. 
Quale ſolet ſilvis brumali frigore viſcum 205 
Fronde virere nova, quod non ſua ſeminzt arbos, 
Et croceo fetu teretes citcumdare truncos; 

Talis erat ſpecies auri frondentis, opaca 
lice ; fic leni crepitabat brad ea vento. 
Corripit extemplo Eneas, aviduſque refringit W 


CunRantem, et vatis portat ſub tecta Sibyllz: 


Nec minus interea Miſenum in litore Teucri 
Flebant, et cineri ingrato ſuprema ferebant. 
Principio pinguem tadis et robore ſecto 
Ingentem ſtiuxere pyram : cui frondibus atris 215 
Intexunt latera, et ferales ante cupreſſos 
Conſtituunt, decorantque ſuper ſulgentibus armis, 
Pars calidos latices, et ahena undantia flammis 
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expediunt calder latices & abeng Fxpediunt; corpuſque lavant frigentis, et ungunt. 
vaſa undantia flammis; lawantgue et ungunt corpus frigentis. a 


TRANSLATION, 


the Branches. As in the Woods the Miſletoe, which ſprings not from the Tree 
whereon it grows, uſes to flouriſh with new Leaves in the Cold of Winter, and 
twine around the tapering Oak with its yellow Offspring; {ach was the Ap- 
pearance of the vegetable Gold on the ſhady Holm: In like Manner the me- 
tallic Rind tinkled with every gentle Breath of Wind. Forthwith Aneas graſps, 
and eagerly tears off the lingering Branch, and bears it to the Grotto of the pro- 
phetic Sibyl. _. | | | 
Meanwhile the Trojans were no leſs aſſiduouſly employed in mourning. Miſenus 
on the Shore, and paying the laſt Duties to his inſenſible ungrateful Shade. Firit 
they rear a vaſt Pile unctuous with Pines and ſplit Oak; whoſe Sides they inter- 
weave with black Galgful Boughs, and place in the Front deadly Cy preſſes, and 
deck it above with glittering Arms. Some get ready warm Water and Ca/aros 
bubbling from the Flames, and waſh and aneint his cold Limbs. They fetch a 


. 


205, Viſcum. The Miſletee is a Kind of ' ful to perform, The Deſeription of this Funeral 
Shrub of a glutinous Nature, that grows on ſe- informs us of moſt of the Roman Ceremonies ob- 


veral Trees, chiefly thoſe of the Oak. Kind; the ; 
Winter is the proper Seaſan of its Production; 
the Outſide of it is of a yellow Colour like Gold, 
Pliny, who gives a Deſcription of it, Lib, 


XVII. Cap. 44. ſays it grows out of the Ex- 
- crement of the Birds that alight on thoſe Trees, 


to which theſe Words of Virgil refer, Quod non 


. Jua ſeminat arbos, This Plant or Shrub the an- 


cient Druids made preat Uſe of in their religious 
Ceremonies. See Banier's Mytbology. 

223. Jagrato cineri. His Aſhes or Corpſe 
were inſenſible of all the Honours conferred up- 
on them, and therefore ungrateful. Or it may 


; be rendered mournful, urjoyour, a Taſt ungrate- 


= 


wy 
* 


ſerved in butying the Dead. 

215. Ingentem pyram. The larger and higher 

the Funeral- pile was raiſed, it was reckoned ſo 
much the more honourable, Therefore it is 
ſaid before, cœiogue educere certant. 

215, Frondibus atris. Of Ves, Pines, and 
ſuch bke Trees as are of a ſable Hue, and were 
therefore uſed-ia Funeral Obſequies. 

216, Cupreſſos, The Cypreſs was added to 
the Funeral-pile either, according to Varro, 
becauſe its ſtrong Scent prevented any noiſome 
Smell from the dead Body; or, 28 being a fit 
Emblem of Death, becauſe when cut down it 


never grows again, | 
2 224 · Av erfi 


Li. VI. 


Fit gemitus: tum membra toro defleta feponunt, 


Purpureaſque ſuper veſtes, velamina nota, 221 


Conjiciunt. Pais ingenti ſubiere pheretro, 

Tritte miniſtetium; et tubjectam more parentum 

Averſi tenucre facem. Congeſta cremantur 

Thutea dona, dapes, fuſo crateres oltvo. 225 

ſtquam collapſi cineres, et flamma quievit; 

Relliquias vino et bibuiam lavere favillam: 

Oflaque lecta cado texit Chorinæus aheno. 

Idem ter ſocios pura circumtulit unda, 

Spargens rore levi, et ramo ſelicis olive: 230 

Luſtravitque viros, dixitque noviſſima verba. 

At pius Eneas ingenti mule ſepulerum 

Imponit, ſuaque arma viio, remumque, tubam- 
que, ; 

Monte ſub aerio ; qui nunc Miſenus ab illo 

Dicitur, æternumque tenet per ſecula nomen. 235 


P. Vang. MAR. ZEN EIDOS. 


lami na. 


134 
Gemitus fir? tum 'refenunt toro 
membra drfleta, jupergue tonji- 
ctunt purpureas wefles, nota ve- 
Pors ſubicre ingentt 
pberetro, trie miniflerium, et 
awerſi tenuere facem ſubjectam, 
more parentum. Tburea dona 
corgefia cremantur, dapes, cra- 
teres ex fuſo olivo, Pe uam 
cineres ſunt collagſi, et flamma 
grievi/, lawere reliquias et bi- 
bulam fawillem vino. Cberi - 
rœuſgue tex't lecta ja in a- 
beno cad. Jdem ter circumiziit 
ſecioi purd undd, ſpargens eos 
levi tore et remo felicis ove 7 
laſt rauitgue wires, diæitgue no · 
* ima verba, At pius neas 
in ponit ſipucram ingenti mote, 
feague amma vir, rememque, 
toamgue, ſub afrio monte; i 
nunc dicitur Miſerus ab illo, te- 
nel ue nomen er num per ſecula. 


TRANSLATION 


Groan: Then lay the bewailed Body on a Couch, and throw over it the purple 
Robes, his wanted Apparel. Others bore up the cumbrous Bier, a mournful Of- 
fice, and with their Faces turned away from tbe Pile, atter the Manner of their An- 


_ ceſtors, anderncath it held a %. Torch. Amafſing together blaze Offerings of 


Incenſe, the /arred Viands, and whole Goblets of Oil poured on the Pile After 
the Aſhes had ſunk down, and the Flames relented, they.drenched the Relics and 
ſoaking Embers in Wine: And Chorineus inclofed the collected Bones ina brazen 
Urn. Thrice too he made the Circuit of the Company with holy Water, ſprink- 
ling them with a gentle Dew, and a Branch of the lucky Olive: And #545 he pu- 
rihed them, and pronaunced tae laſt Farewel. Bat the pious Bamane Eueas 
erects a ſpacious Tomb for the Hero, with his Arms upon it, ard an Oar and 
Trumpet, under 4be Brow of an aity Mountain; which now from kim is called 
Miſenus, and retains a Name that ſnall be perpetuated through Ages. 


1 8 Se 


224. Averſi tenuere, They turned away but to ge round, or maks th: Circuit; but becauſe 
their Faces to ſignify how loch they were to | the Prieſt uſed ta go round the whole Company, 
part with their Fiiead, and that their (Grief | when he forinkled them with the agus luſlralis, 
would not allow them to look upon his pale and j or bey I/Yater, hence it came to thgnity te puriſy. 
Jifeleſs Body, that was now going to be reduced] As in Plaatus, Amp. Ac. II. Sc. II. 144. 
to Aſhes. 1 Quin r banc jubes gro Cerrta circumſerri P Briby 

22 5. Dapes. That is, the Fat and other j don't you order her t, be fprinh'ed <1 b Va- 
Parts of the Victims that were conſecrated to | ter, ir drive the Demon ont of ber? | 
the Gods. | 233. Imponit ſea arma, Kc. That is, be 

22 5. Fuſo crateres olive, To the celeftial | orders his Tomb to be carved and adorned with 
Gods th - y made only Libations, but to the in- theſe Devices, 1. His Arms, to repreſent a 


* 


fernal Deities they off. ed whole Goblets. | Warrior, 2. An Our, to ſhew he had died in 


229. Gircumtuiit, he Conſtruction is cir- | a naval Expetitien, 3. A Trumpet, to mail 
(untalit ſe, which originally ſignifies no mere his Office, 
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His oftis, properè exſequitur 
Prætepta Sibylæ. Furr ſpeiunca 
alta, mmantjgue aſt} tiatu, 
ſerupea, tuta nigro locu tenebriſ- 
gue nemorum : ſuper guam beud 
ul. van e imbune tolerant 


ten tere iter penis; talis balitus 


effundens ex a ris faucibus fere- 
bat joſe ad ſupera comvexa ; ur de 
Gra dixerunt cam nemine 
Hic ſacer dos pr mum 
confittuit Gue'uur JuU-ncos nt - 
grantes tergay, invirgiique wind 
Fronti; et carpens junmmas ſetas 
inter meuid Cornuay, mos nit eas 


ſacris tonibus, quali prima iba- 


mira, vice wvucans Heiaten po- 
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His actis, prope: e exſequitur præcepta Sibylla. 
Spelunca alta ſuit, vaſtoque immanis hiatu, 
Scrupea, tuta lacu nigro, nemorumque tenebris: 
Quam ſuper haud ullæ poterant impune volan'es 
Jendere iter pennis ; talis ſeſe hahius atris 240 
Faucibus effundens ſupera ad convexa ferebat: 
Unde locum Graii dixerunt nomine Aornon. 
Quatuor bic primùm nigrantes terga juvencos 
Conſtituit, frontique invergit vina ſacerdos; 

Et ſummas carpens media inter cornua ſetas, 245 

I2n1bus imponit ſacris libamina prima, | 

Voce vocans Hecaten, cceloque Ereboque po- 
tentem. | 


| gue ejus forerr, fleriiemgue vac- 


ten m π. Ercbegue An jup- 
ponunt Cuilres, pateriſque ſuſci- 
Piunt tepidum cruot em Itje MX - 
neas enſe ferit ognam atri wel- 
leris matri Eumenidum, magræ- 


Supponunt alii cultros, tepidumque cruorem 
Suicipiunt pateris. Ipſe atri velleris agnam 
A,neas matri Eumenidum magnæque ſorori 250 
Ente ſerit; ſterilemque tibi, Proſerpina, vaccam, 
ben dh., O Proſerpins. Tum Tum Stygio Regi nocturnas inchoat aras z 
iachoat nuflurnas aras Siygio regi, | . 


TRANSLATION. 


This done, ke ſpeedily execntes the Sibyl's Injunctions. There ſtood a Cave 
profound and hideous, with a wide yawning Mouth, tony, fenced by a black Lake, 


and the Gloom of Woods : Over which none of the flying Kind were able to wing 


their Way unhurt ; ſuch zoxious Exhalations, ifluing from its grin Jaws, aſcended 
to the vaulted Skies: Whence the Gree#s called the Place by the Name of Aornus, 
Here firſt the Prieſteſs placed four Bullocks with Backs of ſwarthy Hue, and pour- 
ed Wine on their Foreheads, and, cropping the topmoſt Hairs between the Horns, 


' Jays them on the ſacred Flames as the firſt Offerings, by my/ic Sounds invokes He- 
' Cate, whoſe Power extends both to Heaven and Hell. Others employ the /acrif- 


cing Knives, and receive the tepid Blood in Bowls. ZEneas himſelf ſmites with his 
Sword an Ewe Lambof ſable Fleece in Honour of the Mother of the Furies and her 
great Siſter; and in Honour of thee, Proſerpina, a barren Heifer. Then he ſets 
about the nocturnal Sacrifices to the Stygian King, and lays on the Flames the 


ND 78. 


245. Summas carpens, &c. Before the Sa 
erifice it was coſt: mary for the Pr eſt to pluck 
off lome ct the rcughett Hairs growing bei ween 
the Hor:s of the Beaſt, which he threw into 


the Fre a> the brt Offerings to tte Gods, 


247. ce wocans Hecaten, Servius ſays they 
uſed to invcke that Goddeſs not by Words, but 
certain myſtic, iparticulate Sounds, repreſenting 


=> Baying of Dogs, the Hifſing of Serpents, 
C | Ng 


| 248. Supprrunt cultros, This was a Term 


adapted to the Sacrifices, in which all harſh 
Words, and ſuch as were of bad Omen, were | 


carefully avoided ; and therefore mafare wat 
uſed inſtead of cædere. Dr. Trapp, in tranſlat- 
ing this Phraſe, has choſen a very unhappy Idea, 
and which would have been prodigiouſly ſhock- 
ing to a Roman Ear.. 

250. Matri Eumenidem, That is Night, who 
is ſaid to have brought forth the Furies to Acbe- 
ron, wh ch, in the poetical Style, ſignifies that 
Night or Darkneſs is the Mother of horrid Shapes, 
viſionary Forms, and Apparitions. 

250. Magnægue ſorori. Her great Siſter the 


Earth, Night being nothing elſe but the Sha- 
253 · Salido 


dow of the Earch. 
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Lis. VI. 2 


Et ſolida imponit taurorum viſcera flammis, 
P:ngue ſuperque oleum fundens ardentibus extis. 
Ecce autem, primi ſub lumina Solis et ortus, 255 
Sub pedibus mugire ſolum, et juga cœpta mo- 
vert, FE 
S.)varum viſceque canes ululare per umbram, 
Adventante Dea. Procul, 0! procul eſte profani, 
Conclamat Vates, totoque abſiſtite luco: 
Tuque invade viam, vaginaque eripe ferrum : 260 
Nunc enimis opus, Mnea, nunc pectrre firmo. 
Tantum effata furens, antro fe immiſit aperto. 
Ille ducem haud timidis vadentem paſhbus #- 
quat. | 
Di, quibus imperium eft animarum, umbre- 
ue ſilentes, | ks 

Et Chaos, et Phlegethon, loca nocte ſilentia late 
dit mihi fas audita loqui : fit numine veſtro 266 
Pandere res alta terra et caligine merſas. 
Ibant obſcuri fola ſub nocte per umbram, 
Perque domos Ditis vacuas, et inania regna: 
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et impinit fammis ſolida viſce a 
taurerum, fundenique pingue o- 
leum ſuper ardentibus extiti. Ec- 
ce autem, ſub lumina et ortus 
feimi folie, ſilum cœpit mugire 
ſub pedibus, et juga cœta vat 
wort, cane’, viſe ſunk u- 
lulare per unbrum fy warum, 


Did adwentanie, Vates concia- 


mat, $6 profart, peccul, ræcul 
c, abſititequs tote loco; tus 
9 1tnuade wrom, erifegue fere 
rem & vagind: O Anea, nunc 
op eſt an mit, runc fr mo Pec- 
tore. Ila ee tantum, furens 
imm it ſe aperto antro. Ilie æ- 
guat ducem vadentem Eaud timi- 
dis poſſi bus. | 
Di, quibus e imperium ani- 
ma um, veſque lente: umb, 
et Chaos, et Phirzgethin, loca 
late filentra nofle; fas fit m:bi 
lea: fas fit mihi weſtro 
numire fandere res merſas alta 
terrd et caligine. Ibant obſcuri 
per umbram ſub ſola uod e, per- 


Wa 2 | FE gue wacuns demos Ditis et regna 
Quale per incertam Lunam ſub luce maligna 270 12. Lal , tein per 
EE Wc incertam lunam ſub malignd luce; 


— TRANSLATION 


Carcaſes of Bulls ſolid and unbroken, pouring fat Oil on the broiling Entrails. (Lo 
now, at the early Beams and Riſing of the Sun, the Ground beneath their Feet be- 
gan to rumble, the Mountain tops to quake, and Dogs were ſeen to how! thro” 
the Shede of the Woods, at the Approach of the Goddeſs. Hence, far hence, O 
ye profane, exclaims the Propheteſs, and begone from all the Grove: And do you, 
Eneas, boldly ſet forward, and ſnatch your Sword from its Sheath : Now is the 
Time for Fortitude, now for Firmneſs of Reſolution. This ſaid, ſhe furiouſly 
plunged into the open Cave. He, wich intrepid Steps, keeps cloſe by his Guide, 
as ſhe leads the Way. Ye Gods, to whom the Empire of Ghoſts belongs, and ye 
Sent Shades and Chaos, and Phlegethon, Places where Silence reigns around in he 
Realms of Night; permit me to utter the Secrets J have heard: May I hare your 
divine Permiſſion to diſcloſe Things buried in deep Earth and Darkneſs. Dark- 
ling they travelled under the ſolitary Night through the Shade, and through the 
delolate Hills, and empty Realms of Pluto. Much like Travelling in Woods by 
the precarious glimmering Moon under a faint malignant Light, when Jupiter 


N. 0 FT-:E 3: 


from Acce's to ſoch holy Rites, 


253. Solida viſcera. Servius explains vi, 
260. Ide iam, Thes Expreſſion is em- 


cera to fignify all the Parts between the Bone, 


and the Skin, So that this Sacrifice was what |-vhatic, and denotes the D. fficulty of the Enter - 


woes called a Halecauſt, or Whole-burnt (Hering. | prize: Set on the for mido bi Wav. 

258. Procul, 6! procul, &c. This was the 270. Malig u. i lure, Envious Lieht, that 
ſclean Preambie with which the Celebration of | thines ſo faintiy, es it it grueged one the Happi - 
the ſacied Miſteries uſed to be uſhered in; wie neſs of enjoy ing it. 
by it the Piofaue, or Uninitia.cd weie debariec 


K 3 274, Fibu a. 
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whe Jupiter eendidit cu] u.. Eſt iter in ſilvis; ubi 9 cond; git umb a 
bra, et atra nox abu: it Color em 


5 Jupiter, et bin nox abſtulit atra color 

ane ipſum vcfilalum infue Veltibulum ante ipſum, primi que in faucibus 
* Four bus 3 Lucas ct Orci, 
re Luctus et ultrices poſvere bile Cure; 

4 7 945 4 ty 
Hi ſque. e ph „ Ins, er Pallenteſque hab!tant Mob, trifk que Senectus, 
maleſuada Fumis, et turp!s E- Et Metus, et maleſuada Fames, et twpis E. 
gear, fam terrihiles viſu Le · 1 275 
tzumgue, Labrrgues tum Seger S . f + 
eoajange ine ths as = Terribiles viſu ſormæ e Labor que: 
ane mentis, ingue imine adverſo "Iu conſanguineus Lethi Sopor, et mala menus 


n Gaudia; mortiſerumgue adverſo in linnne Ba- 
thalam Eumemdum; et demens 


Dijerr&i Id innexa vipercum crinem | lum, 


Cruentis wits. Ferreique Eumenidum thalami, et Diſcordia de- 
In medio ulmus ofaca ingens mens, 280 


fondir ſuos ramos bracbraque an- VI ; 
fa: quam ſedem vulgo ferunt IPereum crinem vittis innexa cruentis, 


In medio ramos annoſaque brachia pandit 
Ulmus opaca, ingens : quam ſedem gomnia vulg9 
Vana tenere ferunt ; loluique ſub omnibus ba- 

rent. 284 


wana Somniatenere : 3 baren* gee 


Job. emnious A 4. 


TRANSLATION. 


hath wrapped up the Heavens in Shade, and ſable l Night hath ftripped ObjeQs 


| of Colour. 


Before the very Courts, and in the opening Jaws of Hell, Grief avd vengeful 


 tormenting Cares have fixed their Couches, and pale Diſeaſes dwell, and diſconſolate 


ſullen Old-age, and Fear, and the evil Counſellor Famine, and vile deformed In- 


digence, Forms ghaſtly to the Sight, ard Death, and Toil: Then Sleep, that is 


akin to Death, and criminal Joys of the Mind ;- and in the oppoſite confronting 
'Threſhold e een War, and the Iron Bed. chambers of the Furies, and frantic 
Diſcord, having her viperous Locks bound with bloody Fillers. 

In the midft a gloomy Elm diſplays its Boughs and aged Arms; which Seat vain 
u Dreams are commonly ſaid to haunt, and under every Leaf they dwell. 


2 . 


FOOTE 


273. Veſlibulum, The Veſtibulewa the Space. 


or Arca betore the Gate that divided the Houſe 


From the Highway. In this infernal Veſtibule 
he imegines the various Calamities of human 
Life to have ther fixed Reſidence. 


* 276. Malrſuada Fames. Becauſe Fzmine is 
a ſtrong Incentive to Vice. La Rue, however, 
has weil obſerved, that fames' might Genify not 
merely Want of Bread, but Avarice; that aur; 
ſocra fames, which is the fruitful Source of ſo 
many natural and'moral Iii, 

278. Tum conſanguineus Lethi Sepor. By Sopo- 
here perhaps the Poet deſigned we ſhould under- 
ſtand the Lethargy of the Mind, or-that Incon- 
6derateneſs and Fan. 1 Mer art 


” * 
I: . TE: > * 5 


lulled aſleep i in the Paths of Vice and Error; in 
which Light it is fitly joined with the aa 
gaudia mentis, the criminal Joys of the Mind, 
which are the Source of that fatal Security. 

279. Adverſo in limine Bellum. Here again, 
another- Moral lies 'obvious to Odſervat:on : 
War; the Ircn-beds of the Furies; that is, the 
racking Tormen:s of a'gu:liy Conſcience ; Dif- 
cord, and all thoſe boiſtzrous deformed Paſhons, 


that unhinge the Mind, and overturn the Peace 
and Happineſs cf human Society, repreſemed by 


the Hydra's, Harpies, and other Monſters here 
mentioned; theſe, I Gy; are with great Pro- 


prieiy placed in the oppoſire Threſhsld, con- 
| Tg ang guilty Joys of the Mind, 


28 6, Centauri 
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Multaque præterea variarum monſtra ſerarum; 


LIB. VI. P. Virko. Mar. ANnEIDOSs. I35 
| Prætereague multa mar vn 
22 . N . ar er 3 ri a- 
Centauri in foribus Rabulant, Scyllzque bitormes, . fe 72 ee 2 
Et centumgeminus Briareus, ac bellua Lernæ Scyile, et Briareus contumgeri- 


Horrendum ſtridens, flammiſque armata Chi- u, ac bellua Lernæ fridens 


borrendum. 1 ' armatd” 


mas. "i . | . . Jlammis; Gorgones, Harpyicrque, 
Gorgones, Harpyiæque, et forma tricorporis «fm umbre tricorports, Hie 
umbræ. neat trepidus ſubir4 formidint 


„ * 5 corripit ferrum, offertque firic- 
Corripit hie ſubira trepidus formicine ferrum 290 „ % umden Siem önz. 


Fneas:, ſtrictamque aciem venientibus offert. Fr irruat, et fruftra diuerberet 
Er, ni docta comes tenues fine corpore vitas umbras fare, ni d fia comes ad- 
Admoneat volitare cava ſub imagine ſormæ, 2 e 
S dohtare fine corpore ſub cave 

Irruat, et fruſtra ferro diverberet umbras. 294 jmagine forme. | 
Hine via, Tartarei quæ fert Acherontis ad * eft via, qu fert 92 
. das Tartarei Acberentis: hic 
a non : A . | gurges, turbidus cœno waltiague 

Tutbidus hic cœno, vaſtique voragine gurges 


2 roragine, æfuat, atque eructat 
Æſtuat, atque omnem Cocyto eructat arenam. ennem arenam Cecyto, 


TRANSLATION, 


Beſides many monſtrous Savages of various Forms; in the Gates Centaurs ſtable, 
and doubſe- formed Scylla's, and Briareus with his hundred Hands, aud the enor- 

mous Snake of Lerna hifling dreadful, and Chimæra armed with Flames; Gor- 

cons, Harpies, and the Form of Geryon's three-bodied Gaoſt. Here Ancas, 

diſconcerted with ſudden Fear, graſps his Sword, and preſents the naked Point to 

the Shades as they came up. And had not his f::!ful Guide put him in mind that 

they were airy unbodied Phantoms, fluttering about under an empty imaginary 

Form, he had ruſhed in, and with his Sword ſtruck at the Ghols in vain, 

Hence is a Path, which leads to the Floods of Tartarean Acheron: Here a Gulf, 

turbid and impure, boils up with Mire and vaſt Whirlpools, and diſy orges all its 
Sand into Cocytus. A grim Ferry man guards theſe Floods and Rivers, Charon, of 


286, Centauri flabulanti The Centaur: were | explained I refer to Bani-r's Mythology, which 
fabled to be Monſters, half Men, haif Horſes ; | is the beſt and compleateſt Sz em extant of the 


in its Place, 


therefore the Word ftabulant is properly ſaid of 
them, In Fact they were 2 People in Theſſaly, 
who firſt broke Horſes; and the ignorant Peo- 
ple ſeeing them at a Diſtance, took the Man and 
Horſe to be but one Animal, 

286, Scylizgue, See n. III. 424. 


287. Briareur, One of the Giants, who is | 


ſeigned to have had an hundred Hands. 

287, Beilua Lerny, A Snake bred in the 
Lake of Lerra, which Hercules deſtroyed, It 
had ſeven, or, according to others, fifty Heads, 
and no ſooner was one cut off than another grew 


288, Chimera, A Monſter that vomited 
Flames; it had the Head of a Lion, the Breaſt 
of a Gor, and the Tail of a Serpent. It was 
flain by Belleropbon mounted on the Hor'e Pe- 


Kind. 
289. Forma tt ico paris mb. Gerysr, King 
of Spain. is feigned to have had three Bodies, 
decauſe he reigned likewiſe over be three IA 
adjacent to Spain, Majorca, Afirorea, and 
Vic. 
298, Has aguas et flumina. Mitten has given 
a very fine Deicripii02 of the internal Rivers 
that ate meutioned hers, and in oiner Paſſages 
of thi: Book, diſtinguiſhing them by their dif- 
ferent Quaiiiies, according to the Etymology of 
their Names: 


Four Mays their flying March, along the Zanks 
Of four infernal Rivers that diſgr g-. 

Tito the burning Lake therr ba eful otreamt : 
Abborred Styx the Fd of dea iy Flate ; 


— hens 


$9/us, Thoſe who would ſee all thoſe Fables 


Sad Acheron F Sorrowv, b act aid drips; 


„ Cocytus, 
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Portitor Cbaren borrendus terri- 


5% ſquaiore ſerva: has aquas 
et fluming ; cui plurima canities 
jacet inculta in mento; cui la- 
mira flant flammæ, ſordiqus a- 
mu nodo dependet ex bumeris, 


 Ipſe ſubigit rotem con'o, mini- 


Arat ue ei velis, et ſub vectat 
corpora ferrugin:d cymtd, jam 
ſentor : ſed cruda viridijque ſe- 
rectus eſt Deo. Hoc cmnis tur h 
effuſa ruebat ad ripos; matres, 
atgue vir i, cerperague mag na- 
nimum beroum d-furfia vitã, 
pueri, innuptague puellæ, juve- 
neſgue impoſitt rogis ene ora 
parenium : tam multi quam mul- 
ta felia lopſa cadunt in filvis 
primo frigore autumnt, aut guam 
muliæ awes plemerantur ab alto 
gurgite, ubi frigiaus annus fugat 
trans porlum, et immitiit eas 


apricis larris. Stabant orontes 


tronſinittete curſum primi, ten- 
deprrtqus menus amore uitertoris 
ripe : ſed triſpis navita runc ac- 


cCipit bos, nunc ile, oft arcet a- 


bigs longe ſummotos arenã. 


LIB. VI. 


Portitor has horrendus aquas, et flumina ſervat 
Terribili iquaicre Charon: cut plurima mento 
Canities inculta jacet; ſtant lumina flamma: 
Sordidus ex humeris nodo det ndet an dtus. 301 
Ipſe ratem conto lubigit, veliique m.nſtat, 
Ft ferruginea ſubvectat corpora cymba, 
Jam ſenior: ſed cruda Deo viridiſque ſenectus. 
Huc omnis turba ad ripas effuſa ruebat ; 305 
Matres, atque viri, defunCtaque corpora vita 
Magnanmüm heroum, pueri, innuptæque pu- 
ellæ, 
Impoſitique rogis juvenes ante ora parentum: 
Quam multa in ſilvis autumni frigore primo 
Lapſa cadunt folia; aut ad terram gurgite ab 


alto 0 „ 
Quam mul:z glomerantur aves, ubi frigidus an- 
nus 


Trans pontum fugat, et terris immittit apricis. 
Stabant orantes, ptimi tranſmittere curium, 
Tendebantque manus ripe ulterioris amore : 
Navita ſed triſtis nunc hos, nunc accipit illos, 315 


Aſt alios longe ſummotos arcet arena. 


TRANSLATION, 
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frightful Slavenlineſs ; on whoſe Chin a Load of grey Hairs uncombed and neg- 
lected lies; his Eyes al! Flame ſtand glaring : His Veſtment hangs from his Shoul- 


ders by a Knot with Filth overgrown. Himſelf works the Barge with a Pole, and 
ſupplies it with Sails, and wafcs over the Bodies in his Iron coloured Boat, now in 
Years : But the God is of freth and green Old-age. Hither the whole Tribe of 


Ghofis in Swarms came pouring to the Banks, Matrons and Men, the Souls of mag- 
nanimous Heroes, Who bad gone through He Labeurs of Life, Boys and unmar- 
Tied Maids, and young Men, who had been ſtretched on the Funeral pile before 
their Parents Eyes: As numerous as withered Leaves fail in the Woods with the 
firſt zipping Cold of Autumn; or as numerous as Birds flock to Land from the deep 
Ocean, when the chilling Year drives them beyond Sea, and ſends to ſunny 
Climes. They ſtood praying to croſs the Flood the firſt, and were ſtretching 


forth their Hands with fond Defire to gain the farther Bank: But the ſullen 


Boatman admits ſometimes theſe, ſometimes thoſe, while others, to a great 
Piltance removed, he debars from the Banks. ; | 


NOTES. 


«a a + . + +64 « —— 1 


ocytus, and of Lamentarion bud | 

N. ar d on the rue ful Stream 4 ferce Phlegethon, 

Wieſe Waves of torrent Fire inflame with 
Roge, | ; . a ; £ 

For off from 1b:ſe a flow and filent Stream, 

Le he, abe River of Gbijwion, rl, 


| Bodies remained without Buiial, 


Her wwat'ry Labyrinth, whereof wwho drinks, 
Foribwith bis former State and Being for geli, 
Forgets both Foy and. Grief, Pleaſure and 
Pain, Par, Loft, B. II. 574. 
316. At alios, e. Namely thoſe whoſe 


321, Lorgevd 


— |_ ay 


Tay od bhennd K torn on 


— 


—— 


L1s. VI. 
ZEneas (miratus enim, motuſque tumultu) 
Dic, ait, 6 Virgo, quid vult concurſus ad am- 
nem? | 
Quidve petunt anime? vel quo diſcrimine ripes 
Hæ linquunt, illæ remis vada livida verrunt f 320 
Olm ſic breviter fata eſt longæva ſacerdos: 
Anchua generate, Deum certiſſima proles, 
Cocyti ſtagna alta vides, Stygiamque paludem, 
Di cujus jurare timent, et fallere numen. 
Bac omnis, quam cernis, inops, inhumataque 
turba eſt; 325 
Portitor ille, Charon; hi, quos vehit unda, ſepulti. 
Nec ripas datur horrendas, nec rauca fluenta 
Tranſportare prius, quam ſedibus oſſa quierunt. 
Centum errant annos, volitantque hæc litora cir- 
cum: 55 
Tum demum admiſh, ſtagna exoptata reviſunt. 
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LEneas ait (enim miratus eſt, 
motuſgue tumultu) 6 Virgo, dic 
guid wult iſte concurſus, ad am- 
nem Du idue anime petunt # 
grove diſcr imine bæ linguunt ri- 
fas, ille remis werrunt livida 
wada ? l;ngava ſacerdos brewi- 
ter ſata ef} olli fe: O generate 
Anchijd, cert ſima proles De- 
im, wides alta flag Coacyti, 
Stygiamque paludem, cujus no- 
men Di timent jurare et fallere, 
Hæc omni: turba quam cernis ef 
inofs inbumataqus; portitor ile 
eſt Charon: bi, quos unda we- 
bit, ſunt ſepulti, Nec datur ei 
tranſportare eos borrendas rp 
nec rauca fluenta, priuſguom 
ofſa ſua quicrunt ſedibus, Er- 
rant centum annos, wolttantque 
circum bac litora; tum demum 


admiſi reviſunt flagna exeptata, 


TRANSLATION, 


Eneas (for he ſtood amazed, and much moved with the Tum̃ult) thus ſpeaks : 
O Virgin, ſay what means that flocking to the River? What do the Ghoſts 
deſire? Or by what Laws of Diſtinction muſt theſe recede from the Banks, 
achile thoſe ſweep with Oars the livid Flood. To him the aged Prieſteſs thus 
replied : Son of Anchiies, undoubted Offspring of the Gods, you fee the deep 
Pools of Cocytus, and the Stygian Lake, by whoſe Divinity the Gods dread to 


ſweer and violate heir Oath. All that Croud, which you ſee, is naked and 


unouried ; the Ferryman is Charon; theſe whom the Stream carries are interred. 


Nor is it permitted to tranſport them over the horrid Banks, and hoarſe re- 


ſounding Waves, till their Banes are quietly lodged in Urns. They wander an 
hundred Years, and flutter about theſe Shores: Then at length admitted, the 
viſit the wiſhed-for Lakes. 


| N00 T ES 


32 1. Longeva ſacerdss, Servins tells us, 
that Apollo, out of hs great Affection to the 
S1byl, promiſed to grant her any Favour the 
ſhould «ſk, Upon which ſhe took vp « Hans- 
ful of Sznd, and aſked to have her Life pro- 
longed to a Length of Years equs! to the Num 
ber of Grains that Maſs of Sana contained, 
This Requeſt ſhe obtained, on Condition how- 
ever, that ſhe ſhou!d quit the Iſland of Ery- 
tbræa, where ſhe then lived, and repair to Ca 
mae, there to ſpend the Remainder of her Days, 
He adds, that ſhe lived there fo long, till the 
juffered the utmoſt Decay of Nature, and re- 
tained nothing at laſt but her Voice. Ovid 


makes her ſay of herſelf, that ſhe had already 
lived ſeven Generations: | 


——za jam mibi ſecula ſeptem 

Ad wides, 

324. Di cujus jurare, &e. This River was 
held in ſuch high Veneration by the Gods a- 
bove, that they uſed to ſwear by its Divinity, 
and, if they violated that ſacred Oath, were 
eprived of their Divinity, and excluded from 
Nectar and Ambrofia, for nine Years ſay ſome, 
for an hundred Years ſay others. The Reaſon 
aſſigned for their conferring this Honour on Styx 
is, that her Offspring, Victory, Strength, &c. 
had given the Gods ſignal Affiltance againſ the 
Titans, 

325. Ines, inbumatague eff, Sirwius ex- 
plains this to mean that they neither had @ real 
or imaginary Sepulture, Ineps, ſays he, is 

Ane 
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_ -Srebiſed cenfiitit, „ Conſtitit Anchiſa ſatus, et veſtigia preſſit, 331 
| * weftigia, petans multa, | 8 # . | 4 ge 
. Multa putans, ſortemque animo niſeratus ini- 
% ſertem. Toi cernit mœſſei, : quam. 

et carentess honore mortis, Lu. Cornit ibi moeſtos, et mortis honore carentes, 
. 3 Leucaſpim, et Lyeiæ dudtorem claſſis Orontem: 
ter & Ji pert vr S, Quos, ſimul a Troja ventoſa per æquora vectos, 
Au e. brat, aqud involverns. Obruit Auſter, aqua involvens navemque viroſ- 
navemauer vt e Ewe gu. que 3 36 
bernator Palinurus apebat- ſeſe: 2 . : 
ie Ecce gubernator ſeſe Palinurus agebat: 

on at fas, neide at b, Qui H ybico nuper curſu, dum ſidera ſervat, 
Wager tame and. Ubr E. Exciderat puppi, mediis effuſus in undis. 


reas vn cogmru;t bund maſlum WY £ "2 
inmelt&umbre, prior al opultur- Hunc, ubi vix multa mœſtum, cognovit in um- 


d erepuit er nobts, merſi jus Sic prior alloquitur: Quis te, Palinure, Deorum 
ſub medio equore'? Die age. 8 * e ſub ſit ? 
Namgue Apolio' baud onte re» ipuit nobis, medioque ſub æquore Mer it * 
pertus mib fel am bor uno re- Dic age. Namque, mihi fallax haud ante-repertus, 
Henſe deluſe amm; qui cane» Hoc uno reſponſo animum deluſit Apollo; 344 
bat re fore incaiumem ponto, ven- 1 tn inco! ue hae 
. 5 en Qui fore te pon o incolumem, fineſque canebat 
ba ef fides promiſſas Venturum Auſonios: en bc promitia fides eſt ? 
* reſpondit: "0 Ile autem: Neque te Pheœbi cortinz fefellit, 
ncDifiade, neue Cortina Fhœ- i | 5 
4 a e arc det u fie 8 Dux Anchifiade, nec me Deus æquore merſit: 
agnes womgue fracipitom: Namque gubernaculum multa vi forte revulſum, 
tr 4% merum gubernaculux forte revuilum muitd vi, | | 


TRANSLATION, 


pitying from- his Soul their unkind Lot. There he ſpies Lencaſpis, and O- 
ron es. the Commanders of the Lycian Fleet, mournful, and bereaved of the 
Honours of the Dead: Whom, as they ſailed from Troy, over the ſtormy Seas, 
the South-wind ſunk together, whelming both Ship and Crew in the Waves, Lo 
the Pilot Palinurus flow advanced: Who lately in his Libyan Voyage, while 
he was obſerving the Stars, had dropped from the Stern, plunged in the Midſt 
of the Waves. When with much ado, by Reaſon of the thick Shade, /Ereas 
knew him in this mournful Mood, he thus firſt accoſts him: What God, O Pa- 
linurus, ſnatched you from us, and overwhelmed in the Middle of the Ocean? 
Come tell me. For Apollo, whom I never before found falſe, in this one Re- 
ſponſe deceived my Mind; declaring that you ſhould be ſafe on the Sea, and 
arrive at the Auſonian Coaſts ? Is this the Amount of his plighted Faith? 

But he a»/wwers: Neither the Oracle of Phœbus beguiled you, Prince of An- 
chiſes's Line, nor a God plunged me in the Sea: For falling, headlong I drew 
along with. me the Helm, which I chanced with great Violence to tear away, 


NOTES. 


French Expoſitor. without ſo much Refining, | to Sicily, and thence to Traiy,; for it was not 
paderſtaods by ine the Poor, whe were in the Libya but the Tyrrbcne Sea that be pe- 
not able to pay ther Fes. . Lade. 


353 · Sporiatg 


eum firs Or Palm, quis Deo- bes 340 


get =o — . — — — Fd — — —— od — — — om, 


The: Ofspring of Anchiſes pauſed. and repreſſed his Steps, deep muſing, and 


fine terra or bumotione, for ops is terras A 338. Lybico curſu. Sailing from - Africa firſt 


— 


yt 


Lis. VI. 
Oui datus hærebam cuſtos, curſuſque regebam, 350. 
Per pfans traxi megum. Maria aſpera juro, 
Moo ullum pro ms tantum cepiſſe timorem, 
Jam tua ne, ſpoliata armis, excuſfa-magiſtro, 
Dofceret tantis navis ſurgentibus undis. 354 
'F:cs Notus hibernas immenſa per æquora noctes 
Vexit me violentus aqui: vix lumine quarto 
Profpext Italiam, ſumma ſublimis ab unda. 
Paulatim adnabam terra; jam tuta tenebam, 

Ni gens erudelis madida cum veſte gravatum, 
Prenſantemque uncis manibus capita+ aſpera 
montis, 360 
Ferro invaſiſſet, predimque ignara putaſſet. 
Nunc me fluctus habet, verſantque in litore 
| venti. | 

, Quod te per cœli jucundum lumen, et auras, 

Per genitorem oro, per ſpem ſurgentis lüli; 364 
Eripe me his, invite, malis; aut tu mihi terram 
Injice (namque potes) portuſque require Velinos. 
At tu, ſi qua via eſt, ſi quam tibi Diva creatrix 
Oſtendit (neque enim, credo, ſine numine Divim 
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cat durus cuffer' bhaveBunr, - rege- 
bamgue curſar. Furo per aſpera 
mariay m nen cepiſſt ullum tas. 
tum timorem pro me, quam 28 


tas navis ſpoliata armis, ex- 


caſſi mogiſiro dificerat, tanrir 
urdis ſargentibus; Piokenius No- 
tus agua vrxit m tres bibernas 
nofes per immenſa aquora : win 
lumine quarts profpex: labnm, 
ſublims ab ſanma undd. Pau- 
latim adaubam terræ; et jam 
tenebam tuta, ni crudeliss gent 


| ferro invafiffſe me gravaturr 


carr madida” weſle, unciſue ma- 
nbus prenſantenr aſpera capita 
ments, ignurague pu dfſet mes 
efſe pretiam, Nunc fluctut ba- 
bet me, venue verſant me in 
litore, Du dd ore te per jucundum 
lumen cœli et aurat, per geni- 
torem, per ſpem (urgentis Lali, 
erive me bu man, O vice: 
out tu mjice' mibi terram (nam- 
gue potes) requireque portus V- 
in Aat, fi qua wa' et, fi 
m Diva creatrix effendit tibi 
(negue enim, credo, paras in- 


ware tanta flaming Stys19amgue 


Flumina tanta paras, Stygiamque innate paludem) 
| | paludem, fine numrine Drvinn)' 


TRANSLATION 


as I clung to it, and ſteered our Courſe, being aſſigned the Guardian of the Ship. 
By the rough Seas I ſwear, that any Fear I had was not ſo much for myſelf, as 
leſt your Ship, ſpoiled of her Rudder, diſpoſſeſſed of her Pilot, ſhould fink while ſuch 
high Billows were riſing. The South-wind drove me violently on the Water over 
the ſpacious dea, three rough wintery Nights: On the fourth Day I deſcried 


Ttaly from the high Ridge of a Wave whereon J auas raiſed aloft. I was ſwim= 


ming gradually towards Land, and now got out of Danger, had not a cruel 
People fallen upon me with the Sword, incumbered with my wet Garment, and 
graſping with crooked Hands the ragged Tops of a Mountain, and ignorantly* 

taken me for @ rich Prey. Now the Waves poſſeſs me, and the Winds toſs me 
on the Shore, But by the pleaſant Light of Heaven, and by the wizal Air, 
by him who gave you Birth, by your Hope of rifiog lülus, I thee implore. in- 
vincible Leader, releaſe me from theſe Woes: Either throw on me fame Earth 

(for it is in your Power) and ſeek out the Velin Port; or, if there be any Mears 
zo bring about, if your Goddeſ>-mother ſhews you any {for it is not, pre- 

{ume, without the Will of the Gods you atten:pt to croſs ſuch mighty Rivers 


NOTE $; 


352. Spo'iata armis Aim ſigaiſies the v hole Tackle and Accoutrement* that belong to a Ship, 


whether for Uiez- Steerage, Deience, 01 Ornament. — 
1 | uM 371. Sedids 


140 


tu da dextram mihi miſero, et 


£0.18 wit tecum per undas, ut fal- 


tem quieſcom placidis jpdibus in 
Mere. 

Fa! us erat talia, cum wa'es 
cœpit alia: & Palinure, unde 
Eit t161 bæc tam dira cupids ? 
tune inbumatus aſpicies Siyoias 
aques amnmgue ſeverum Eu- 
wenidum ? tnjuſſuſue adibis ri- 
"pam aiieram ? define ſperare fa- 
ta Deum flecti precando: ſed 
nu mor cafe mea dicta ſolat. a 
tui duri coſus. Nam firitimi 
ii cæleſtibus prodigits longe 
latègue piabunt tua eſſa per ur- 
Hes ; et fa tuen tumu um tibi, et 
mitent ſilennia tuo tymulo : lo- 
cuſgue daterrum babebit nomen 
Paulinuri. His drifts cure ejus 
ſont emvle, dolorque parumper 
eft puſs triffi corde : gaucet 


Cagn: Mine terra, 
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Da dextram miſero, et tecum me tolle per un- 
das; 370 
Sedibus ut ſaltem placidis in morte quieſcam. 
Talia fatus erat, ccepit cum talia vates : 
Unde hæc, 6 Palinure, tibi tam dira cunido ? 
Tu Stygias inhumatus aquas, amnemque ſleve- 
rum 34 
Eumenidum efpicies ? ripamve injuſſus adibis ! 
efine fata Deum flecti ſp rate precando : 


Sed cape dicta memor duri folatia caſus. 


Nam tua finitimi, Jonge lateque per urbes 


Prodigiis acti cœleſtibus, oſſa piabunt; 


Et ſtatuent tumulum, et tumulo ſolennia mittent: 
Aternumque locus Palinuri nomen liabebit. 381 
His dictis curz emotæ, pulſuſque eee 
Corde dolor triſti: gaudet cognomine terra 

Ergo iter inceptum peragunt, fluvioque propin- 


E. g- beragunt inceptum iter, quant. 
priginguonique fuvio. Dues ut Navita quos, jam inde ut Stygia profpexit ab 
newita a inde ab Stygia 1 ne undd 38 5 


ac proſp-xit tre per tacitum we- 
mut, ad verteregue pedem ripe : 
A prior aggreditur eos difits, 
@fgue ultro increpat: 


Per tacitum nemus ire, pedemque adverter= ripe 
Sic prior aggreditur dictis, atque increpat ultro ; 


TRANSLATION, 


and the Stygian Lake) lend your Hand to an unhappy Wretch, and bear me 
with you over the Waves, that in Death at leaſt I may reſt in peaceful Seats. 

Tous be ſpoke, when thus the Propheteſs began: Whence, O Palinurus, riſes 
in tkee this ſo impious a Deſire? Shall you unburied ſee the Stygian Flood 's, 
and the grim River of the Furies, or reach the Bank againſt the Command of 
Heaven ? Ceaſe to hope that the Decrees of the Gods are to be altered by Prayers: 
Bur mindful take 2he/e Predictions as the Solace of your hard Fate. For the 
neighbouring People, compelled by portentous Plagues from Heaven, ſhallthrough 
their ſeveral Cities, far and wide, ofer Atonement to thy Aſhes, erect to thee a 
Tomb, and ſtated anniverſary Offerings on that Tomb preſent: And the Place 
Mall retain the Name of Palinurus for ever. By theſe Words his Cares were 
removed, and Grief a while baniſhed from his diſconſolate Heart: He joys in 
the Land that is to bear his Name. 6 

T hey therefore accomplith their begun Journey, and approach to the River: 
Whom when the Boat man ſoon from the Stygian Wave beheld, as they avere ad- 
vancing through the ſilent Grove, and moving forward to the Bank, thus he firt 
accoſts them in zhe/e Words, and chides them unprovoked : Whocver thou art, 


NOT E 3% 


371. Sedibus placidi - Palinurus's Life had been full of Labour and Toil, and therefore there 
as a particular rd in his begging for Reſt now at leaſt in the Regions of the Dead. i, | 
392, Nes 


2 
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LIB. VI. 


Quiſquis es, armatus qui noſtra ad flumina ten- 


dis, . 
Fare age, quid venias; jam iſtinc et comprime 
greſſum. 1 e 
Umbrarum hic locus eſt, Somni, Noctiſque ſo- 
porœ: 390 


Corpora viva nefas Stygia vectare carina. 
Nec vero Alciden me ſum lætatus euntem 
Accepiſſe lacu, nec Theſea, Pirithoumque; 
Dis quanquam geniti, atque invict viribus eſ— 

ſent. 394 
Tartareum ille manu cuſtodem in vincla petivit; 
Ipſius à ſolio Regis traxitque trementem: 
Hi dominam Ditis thalamo deducere adorti. 

u contra breviter fata «ft Amphryſta vates : 

Nullæ hic inſidiæ tales; (abſiſte moveri) 
Nec vim tela ferunt: licet ingens janitor antro 
Eternum latrans exſangues tetreat umbras: 401 
Caſta licet patrui ſervet Proſerpina limen. 


TRANSLATION, 
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guiſquis es, qui ter dis ad mire 
flumira armatus, fare age, ob 
guid wenias ; et jam iflinc cum- 
prime . preſſam. ie efs locus 
Umbrarum, Sommi, Noc ius 
ſepore : nefas eſt vect᷑are viva 
corpora in Styg'd carind. Nic 
we'd ſum lætalus me lieu acce= 
fille Alciden hue euntem, nec 
Th:ſea, Purithoumgue, quan - 
guam effent gent: Dis, atque 
inviftis viribus. Ille manu pe- 
tivit Tartareum cuſſadem in win- 
cla, traxitque eum trementem d 
folro 1pfius Reg : bi ador ii ſuat 
d:dicere deminam thalamo Di- 
tit, 

Contra gue Amfbryfia vates 
brewiter fata eſt: nuliæ tales 
infidia fant He, abfiſle muve- 
71; nee tela noſtra ferunt vim: 
per nos licet in gent janitor 
Hlernum larank antro terreat 
exſangues umbras; licet et Pra- 
ſerpina eaf!a ſer uet limen pairs. 


who advanceft armed to our Rivers, ſay quick foe: what End you come; and 


from that very Spot advance not one Step farther. This is the Region of Ghoſts, 


of Sleep and drowſy Night: To waft over the Bodies of the Living in my Sty- 
gian Boat is not permitted. Nor indeed was it Joy to me that I received Al- 
cides on the Lake when he came 41:ther, nor tbat I received T heſeus and Piri- 
thous; though they were the Offspring of the Gods, and invincible in Might. 
The one with azdacious Hand cl2pped in Chains the Keeper of Tartarus, and 
dragged him trembling from the Throne even of our King: The others attempt- 
ed to carry of our Queen from Pluto's Bed-chamber. 

In anſwer to which the Amphryſian Propheteſs -h ſpoke : No ſuch Plots are 
here, be not diſturbed, nor do theſe Weapons brivg Violence: For as the huge 
Porter may wnmol:ſ/ed bay in his Den for ever to the Terror of the incorporeal 
Shades; Proſerpine inviolate in her Chaſtity may Ver ever remain in her Uncle's 


N F E-% 


392. Nec ſum Tetatuss The Fable ſays, | Throne of Plato, whither he had fled for Shel- 
that, when Hercules deicended to the infernal | ter. | 
Regions, Charon was terrified at the Sight of | » 398. Ampbryſſa water, That is, the Prieft- 
h'm, and forthwith acmi'-ted hem into bis Boar, | efs or Propheteſs of Apollo. who is called Paſlor 
For which P:cce of Raſhneſs he was bound in | ab Amphryſo, from Amphryſus, a River in Tbeſ- 
Chains by Pluto for a whole Year, ſaly, near which he had kept the Flocks of Ad- 
394. Dis quanquam geniti, | Hercules was | metus, when baniſhed by Japiter from Heaven 
the Son of Jupiter; Theſeus fabled to be the | for putting to Death the Cycicps, the Forgers 
Offspring of Neptune; and Hemer makes Piri | of Jupiter's Thunderbolts, 
thous the Son of Jupiter and Pia, the Wife of 402. Pat- ai. Pluto was both the Huſband 
Ixion, and Unclz of Proſerpina ; for the was the Davgh= 
39 5. Tartareum cuflodem, The Dog Cerbe- ter of Ceres and Jupiter, the Brother of Pluto. 
7 had been dragged by Hercules from the very ; 1 25 


4 


409. Fatalis 


142 
Troius 4Eneas, inſgnis pietate 
et armis, deſcendit ad genitorem, 
ad imas umbras Erebi. Si nul- 
la imago tonte pietatis me vet 
te, at agnocas bunc ramum 
(aperit ramum qui datebot jub 
. wefle.) Tum corda Charontis 

.reſidunt ex tumidd ira, Mec 
pra bis ſunt dicta. Ile, ad- 
mirans venerabrle donum fatalis 
vitgæ, viſum longo tempore pot, 
adwertit cæruleam puppim, pro- 
Plnguargue ripe. Inde deturbat 
alias animas, que ſedebant per 
Tanga juga, laxatgue foros: ſi- 
mul ,accipit ingentem Anton 
alweo, Sutilis cymba pemuit ſub 
Fondere, et rimeſa accepit mal. 
tam paludem. Tand:m exponit 
vatemęue virumgus incelumes 
trans flu vium in informi umo, 
glaucdgue ulyua, Ingens Cerbe- 
rut perſonat bac reg na lrifauct 
latratu, recubans immants in 
adv er ſo antro. Cui wares, vi- 


dens ej us colla jam horrere colu- 


| Gris, ob/ icit offam ſoporatam mee 
et medrcatis frugibus. Ilie, pan- 


dens tria guttura rabida fame, 


P. VIRG. Marx. Ant1D0s. 


Ts. VI. 
Troius Eneas, pietate inſignis et armis, 
Ad genitorem imas Erebi deicenvit ad umotas. 


Si te nulla movet tantæ pietatis imago, 405 
At ramum hunc (aperit ramum qui veſte late 
bat) 


Agnoſcas. Tumida ex ira tum corda refidunt, 
Nec pluraithis. Ille admirans venerabile donum 
Fatalis virgæ, longo poſt tempore viſum, 409 
Cætuleam advertit puppim, ripæque propinquat, 
Inde alias animas, quæ per juga longa ſedebant, 


Deturbat, laxatque foros: ſimul accipit alveo 


Ingentem nean. Gemuit ſub pondere cymba 
Sutilis, et multam accepit rimoſa paludem. 
Tandem trans fluvium incolumes, vatemque 
virumque, 5 
Informi limo, glaucãque exponit in ulva, 
Cerberus hæc ingens lJatratu.regna trifauci 
Perſunat, adverſo recubans immanis in antro. 
Cui vates, horrere videns jam colla colubris, 
Melle ſoporatam, et medicatis frugibus offam 420 
Objicit. Ille, fame rabida tria guttura pandens, 


TRANSLATION, 


Palace. Trojan Eneas, illuſtrious for Piety and Arms, deſcends to the deep 


Shades of Erebus to /t his Sire. 


If the Image of ſuch ſhining Piety make no 


Impreſſion on you, own @ Regard at leaſt zo this Branch (at the ſame time ſhe 


ſhews the Branch that was concealed under her Robe.) 


Then his Heart from 


ſwelling Rage is ſtilled; nor paſſed more Words than theſe. He with Wonder 
gazing on the awful Preſent of the fatal Branch, ſeen after a long Time inter- 
evening, turns towards them his leaden-coloured Barge, and approaches to the 
Bank. Thence he diſlodges the other Souls that,ſat on the lang Benches, and 


clears the Hatches: At the ſame time receives into his Bottam the weighty &. 
neas. The frail patched Veſſel groaned under the Weight, and being leaky 
took in Plenty of Vater from the Lake. At length he lands the Hero and the 
Propbeteſs ſafe on the other Side of the River, on the foul ſlimy Strand and ſea- 
green Weed. Huge Cerberus with barking from his triple Jaws howls through 
theſe Realms, ſtretched at his enormous Length in a Den that fronts the Gate. 
To whom the Prophetels, ſeeing his Neck now begz to briſtle with horrid Snakes, 
flings a ſoporific Cake of Haney and medicated Grain. He int the mad Rageof 
Hunger opening his three Mouths, ſnatches the offered Marſel, and ſpread on 


409. Fatalis mirge, The Rod or Bough, | Senfe ; but Servint explains it in the Senſe we 
that was the Pledge or Signal of Fate, that [have given. | 
ſhewed the Perſon authorized licenſed by:Reavep| 420. UHedicatis feugibus, 
to be admitted to the infernai Regions. Poppy-ſeed, or other {cporiferous Ingredients 
474. Sutilis, As Leathern-boais were firſt made up with Honey, 8 
in uſe, ſome talze the Word ſutilii in that| 


427. 1-fantun, 


Signifies either 


a os . dz CC a a. 


whoſe Province it is to repreſent Objects not 


LIB. VI. 


Corripit objeRtam, atque immania terga reſolvit 
Fuſus humi, totoque ingens extenditur antro. 
Occupat Æneas aditum, cuſtode ſepulto, 
Evaditque celer tipam irremeabilis unde. 
Continuò auditæ voces, vagitus et ingens, 
Infantumque animæ flentes in limine primo: 
Quos dulcis vitz exſortes, et ab ubere raptos, 
Abſtulit atra dies, et funere merſit acerbo. 


P. VI RCG. Marx. ENEI Dos. 
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corripit eam objeflam, atque fu- 
ſus humi, reſolvit immania ter ga, 
extendilur que ing ens tote atiro. 
LEneas occupar aditum, cuftod: 
ſomno ſepuito, celergue eyadi: 
r:pam tirremeabilis unde. 

Continud vaces ſunt audite, et 
ingens wagitus, animeque infan- 
tum fl-nes in primo li mine: quet 

exſortei dulers vitæ, et raptos ab 
ubere, atra dies abfluitt, et mer- 


425 


Hos juxta, falſo damnati crimine mortis. 430 f ac. be funere. 


— 


Faxta bos ſunt damnati mortis falſo crime. 


TRANSLATION, 


the Ground relaxes his monſtrous Limbs, and is extended at vaſt Length over 
all the Cave. Æneas, now that the Keeper of Hell is buried ia Sleep, ſrizes the 


Paſſage, and ſwift overpaſſes the Bank 


turn. 


of that Flood, whence there is no Re- 


Forthwith are heard Voices, loud 1 and weeping Shoſts of Infants 
in the firſt Opening of the Gate: Whom, bereaved of ſweet Life out of the 
Courſe of Nature, and ſnatched from the Breast, a black ajyous Day cut off, 


and buried in an untimely Grave. 


Next to thoſe, are ſuch as had been condemned to Death by faiſ: Accuſations. 


NOTES 


427. Infantum, &c, The Wailings of thoſe 
Intant-ghoſts, conſidered only in a paetica 
Light, ate very properly diſpoſed of in the En-; 
trance to Pluto's Kingdoms, as they caſt a me- 
lancholy Gloom over the Scene, and exc.te ſuch 
tender Paſſions in the Mind of the Reader, as 
prepare him for reliſhing the Beauties of ſograve 
and ſolema a Repreſentation. But. ſome Critics, 
not content with conſidering {irgi! as a Poet, 


mereiy as they are in Nature, but as they are 
moſt apt to ſtrike the Imagination, arraign him 
on the Head of his Divinity, and are ſhocked 


at his placing Infants, who had never finned, 
in this State of Suffering, But 1 ſee not why 
thoſe Cries and Lamentations ſhould be ſo ſhock - 
ing, fince, for what appears, they are nothing 
but the Language of the tender Infant ſtate, and 
the natoral Expreſſions of their Diſcontent for 
being ſnatched away from the Breaſt by a vio- 
lent untimely Death. As for the Notion-of their : 
ſuffering what is called poſitive Puniſkment, I 
ſee no Warrant it has from the Peet; unleſs it 
is from what Arcbiſes ſays to ZZneas in general, 


that all underwent purgatotial Puniſhment be 


fore they were admitted ſato Eyſum: Quiſue 
fuos patimur manes, inde per Eiyftum mittumur : 
But thoſe Puniſhments he tells us were propor- 
tioned to every one's Stains and Poilutions „ 


Aliæ panduntur inanes ſuſpenſe ul ventos e aliis 


ſub gurg te v iyſt Tum efuitur ſceut, aut em- 
uritar 121: ; Wege he leaves us to inter, that, 
if the Soulsef Infants had any She ia thoſe 
painful Pyrgetorig:, it could be but very gentie, 
as their Stains were fo [1 ght and ſuperficial. At- 
ter all, thaugh this Repreſentation were much 
more 13reaionable than it appears to be, gt! 
wound to more be acuntable fort it, than a Puer 
of any other Natian or Perination, ror delwer- 
ing the DoQriaes-or Opinions of zy particul ir 
Sect, och as he found them. | 
430. La damnati crimire mortts, Here a- 
gain our Critics are ſcandaiized to find, that 
Virzil has given a Place, among other Suffer- 
ers, in his Purgatory, to Perſons unjuſtly con- 
demaed, and whoſe Innocence had been oppsel- 
ſed by Calumny. An ingenious modern Au- 
thor, urburten, in his Divine Lepatton of Mo- 
ſes, V. I. in particular, looks upon this as the 
mot perplexing Difſiculty in the-whole Æneid; 
i. e. I luppoſe he found none more dihicolt tobe 
reconciled to his Scheme, Which would make - 
this whole Epiſode an allegorical Repreſentation 
of the Eleufinian Myiteries. But, for my Part, 1 
ſee ngthing in his either ſo ſhack ing or perplex- 
3 that it may eaſily be explained on the 


-Pcaociples of mat Fhiloſophy, which is here de- 
livered ; for, if none were to be admitted into E 
Iyſium till they had undergone purgatetial Pu- 
niſhment, then why not theſe as well as others? 

It 


1 
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E Nec wei be ſedes ſont date fine 


forte, fine judice. Quaefitor Mi- 
nos mouer urnam: ille wacatgue 
concilium ſi entum, diſcitgue witas 
et crimts a. 

Deinde mefli, ui inſontes 
pederere letbum fibi (ua maru, 


Peroſpue lucem projecere animas, 
tenent proxima loca. Quam 


vellent nunc perferre et paupe- 
riem et duros ſlabores in alto æ- 
tbere! Fata obflant, inamabi - 
3 palus alligat eos triſbi un- 

&, et Styx novies inter fuſa co- 
ercet eos. 


Nec procul bine monſtrantur 


Fuſi in emnem fartem lugenies 
campi : fic dicunt illos nomine. 
Hr ſecrett calles celant, et myr- 
tea filva circum tegit eos, guos 
Gurus amor peredit crudeli tabe ; 


Nec vero hm fine forte datæ, fine judice, ſedes. 
Quæſitor Minos urnam movet: ille ſilentum 
Conciliumque vocat, vitaſque et crimina diſcit. 
Proxima deinde tenent meoeſti loca, qui ſibi 
lethum | 
Inſontes peperere manu, lucemque peroſi 435 
Projecere animas. Quam vellent æthere in alto 
Nunc et pauperiem et duros perferre labores! 
Fata obſtant, triſtique palus inamabilis unda 
Alligat, et novies Styx interfuſa coercet. 
Nec procul hinc partem fuſi monſtrantur in 
omnem 5 
Lugentes campi: fic illos nomine dicunt. 
Hic, quos durus amor crudeli tabe peredit, 
Sec: eti celant calles, et myrtea circum 


Silva tegit. Curæ non ipſa in morte relinquunt. 


hos cure no relinguunt in morte ip ſd. 


TRANSLATION. 


Nor yet were thoſe Seats aſſigned them, without Deſtination and Appointment, 
nor without he Sentence of a Judge. Minos, as Inquiſitor, ſhakes the Urn: 
He ſummons the Council of the ſilent Shaxes, and examines their Lives and 
Crimes. | | 

The next Apartment in order zh:/e mournful Bands poſſeſs, who, tho? free 
from Crimes that dejerved Death, procured Death to themſelves with their 
own Hands, and, ſick of the Light, threw away their Lives: How gladly would 
they now endure Poverty and painful Toils in the upper Regions! But Fate 
oppoſes, and the hateful Lake of Acheron impriſons them with its dreary Waves, 
and Styx, nine Times rolling between, confines them. | | 

Not far from hence, extended on every Side, are ſhewn the Fieids of Mourn- 
ing: For ſo they call thoſe Fields by Name. Her By-paths remote conceal, 
and Myrtle Groves cover thoſe around, whom unrelenting Love, with his cruel 
envenomed Darts, conſumed away. Their Cares leave them not in Death it- 


NOTE Ss, 


It is true, they were innocent of the Crimes for 
which they had been unjuſtly condemned to 
Death, but it follows not that they were there- 
fore quite faultleſs; to be ſure they had other 
Stains and corporeal Pollutions, and, till theſe 
were purged away, they could not have Acceſs 
to the Eiyfian Feelds, according to the Doctr ne 
of the Plotonic Philo ophy. ; | 
431. Sine forte, I take forte here with Ser- 
iu for a Sentence, Appointment, or Deſtina- 
tion; in the ſame Senſe as the Word is uſed 
a. I. 138. ; 

Non illi imperium pelagi, ſævumgue triden- 

tem, 

Sed mibi ſorte datum. 

432+ Mines. A famous King of Crete, Who 


goverued his People with great Juſtice, and was 
the Founder of wiſe Laws, hence feigned by the 
Poets to be the firſt Judge in Hell. 

432. Urnam movet. He ſhakes the Urn 
which contains every one's Sentence; that is, 
in other Words, he determines every one's Doom, 
and deſtines them to their proper Stations, It 
is an Alluſion to the Cuſtom of the Gre-ks, who 
uſed two Urns, into one or other of which the 
Judges threw in their calculi forres, or Suffrages, 
according as they weie either for condemniag 91 
abſolving the Pannel. . 

So Horace, Catm. II. 3. 26. 
— Omnium 
Ver ſatur urna; ſerius, ocyus, 
Sors exitura, 


And 


1— 


Aa wed fwd wom.,pﬀp, AS nnd? ere han Scrad 


LS — — 
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LIB. VI. 


His Phædram Procrinque locis, mœſtamque Eri- 


phylen 


Crudelis nati monſtrantem vulnera, cernit; 
Evadnenque, et Paſiphaen: his Laodamia 
It comes; et juvenis quondam, nunc femina, 


Creneus, 


Rurſus et in veterem fato revoluta figuram, 
Inter quas Phœniſſa recens à vulnere Dido 
Errabat filva in magna : quam Troius heros, 
Ut primum juxta ſtetit, agnovitque per umbram 
Obſcuram ; qualem primo qui ſurgere menſe 
Aut videt aut vidiſſe putat per nubila lunam 
Demiſit Iacrymas, duleique affatus amore eſt ; 
Infelix Dido] verus mihi nuncius ergo 
Venerat exſtinctam, ferroque extrema fecutam? |, ferro, ſecuramgue ex- 


P. VIRG. MAR. ENEIDOsS. 
Eneas cernit Pbædram Pre- 


cringue in his locis, maſtamaue 
Eriphylen monſtrantem vulnera 
Evadnengue, ef 


445 


crudelis nati, 
Paſipbaen. Laodamia it comes 
bis; et Cons, guondam Juve- 


wolura fato in veterem figuram, 
% f 
cent & wuinere, er: abat in magy 


2d find: jurta quam ut pri- 
mim Troms beros fletit, agno - 


450 


Sram; qua em gui aut videt aut 


nubria primo menie ; demi ſit la- 


crymas, eflique offatus eam Uulci 
456 


trema f 


TRANSLATION. 
ſelf, In theſe Apartments he ſees Phædta and Procris, and diſconſolate Eriphyle 


pointing to the Wounds ſhe had received from her crue! Son, Evadne and Pa- 


fiphae : Theſe Laodamia accompanies, and Cæneus, once a Man, now a Wo- 


man, and apain by Fate transformed into his priſtine Shape. 


Amonrgſt whom 


Phoenician Dido, freſh from her Wound, was wandering in a ſpacious Grove: 
To whom, as ſoon as the Trojan Hero approached nigh, and diſcovered faint- 
ly through the Shades, in like Manner as one ſees, or thinks he ſees the Moon 
riſing through the Clouds in the Beginning of her monthly Courſe; he dropped 


Tears, and addreſſed her in Love's ſweet Accents: Hapleſs Dido, was it then 


a true Report J had of your being dead, and that you had finiſhed your own De- 


And Carm. III. 1. 14. 
Agua lege neceſſitas 
Sortitur infignes et imos : 

Omne co pax movet urna nomen. 
445. Pbædram. Pbædra was the Daughter 
of Minot, and Wife of Tbeſent. She fell in 
Love with her Step-ſon Hippolitus, but finding 
him obſtinate to all her Solicitations, ſhe ac 
cuſed him to her Huſband of having mace an 
Attempt upon her Honour. Theſeus, too haſty 
In believing her calumnious Report, put Hippo- 
litus to Death; and Pbædra no ſooner heard the 
News than ſhe was ftung with terrible Remorſe, 
and hanged herſelf at laſt in Deſpair. 

445 · Procringue. Procris was the Daughter 
of Erechtheus, King of Athenr, and Wife of 
Cephbalus. She loſt her Life through fooliſh Jea- 
louſy of her Huſband ; for having watched him 
in the Woods, where he was to go a Hunt- 


| log, ſhe overheard him in the Heat of the Day 


invoking the cold Breeze, and ſtill repeating to 
himſelf aura weni ; by which ſhe imagined be 


was calling upon his Miſt:efs, and was coming. 


Vox. II. 


forth from her Place of Concealment, is order 


to make the Diſcovery, when Cesc haus happen- 


ed to ſee the Buſhes move, and taking her for 
ſome Beaſt of Prey, flew her unwittingly with 
2 Javelin. 2 

445. Maflamgue Eripbylen. Eriphy/e was 
the Wife of Ampbiaraus, the Prophet of A.- 


gas, He, foreſeeing that he ſhould die, if be 


went to the Theban War againſt Ereoc/es, ſought 
to conceal) himſelf; but Eriphyle, bribed by 


Polynices, the Brother of Eteocles, with a Gold 


Necklace, diſcovered the Place where her Huſ- 
band lay concealed. Thus he was forced to the 
War, and there periſhed by an Earthquake, as 
he was fighting valiantly, The Son Acmæen 
revenged the Father's Death, by killing Eri- 


pbyle. 


447. Evadnengue. The Wife of Capaneus, 
who threw herſelf on her Huſband's Funeral 
pile, and was conſumed with him. 

447. Paſiphaen. See the Note on V. 24. 


. Laodamia. 


44 ; 

the firſt of the Gr who was killed inthe Tro- 
L 2 

S 


J 
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ns, nunc feming, et rurſus re- 


Inter guas Pbæ ffi D d, re. * 


witque eam per obſcuram um - 


putat ſe wid'fſ: unam /urgere per 


amore: iafeliæ Dido! ergo vert 
wuncius wenerat mibt te eſſe ex- 


The Wife of Protefilaus, 


- 


* 


= 3 8 
8 > Hor 
>> 
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Heu fui cauſa funeris tibi] juro 
per fidera, per ſuperos, et fi et 
gua files ſub 1ma tellure, invi- 
tus ffi de tuo litore, © regina. 


Sed juſſa Deorum, que nunc co- 


grunt me tre per bas umbras, 


per loca ſenta ſitu, profundam- 


gue noctem, egere me ſuis impe- 
runs: nec gquivi credere me ferre 
bunc tanitum dolorem tibi meo 
d ſceſſu. Sifte gradum, neue 
ſubtrabe te nofiro aſpectu. Quem 
Fugis? boc eft extremum tempus 
guod ailoguor te permiſſus fro, 


LE neas lembat ejus animum ar- 


dentem et tuentem torwva talibus 


diftis, ciebatgue lacrymas., II- 
la, averja, tenebat oculos fi. 
ſolo: nec miagis moverur quoad 
vultum inceplo ſermone, quam 
fi get dura ſilex aut Marpeſia 
cautes, Tandem proripuit ſeſe, 
algue inimica fugit in umbrife 


rum nemus : ubt priſiinus conj ux 
Sicbæus reſponder ili curts, & 


guatgue ejus amorem. Nec mi- 
nus A neas, percuſſus iniquo ca- 
fe, froſcquitur eam longe lac, y- 
mans, ct miſcratur eam eun- 
tem. 
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Funeris heu tibi cauſa fui ! per ſidera juro, 

Per Supetos, et ſi qua fides tellure ſub ima eſt: 

Invitus, Regina, tuo de lifbre ceſſi. '460 

Sed me juſſa Deum, quæ nunc has ire per um— 
bras, 


Per loca ſenta ſitu cogunt, noctemque profun- 


dam, 
Imperiis egere ſuis: nec credere quivi, 
Hunc tantum tibi me diſceſſu ſerre dolorem. 
Siſte gradum, teque aſpectu ne ſubtrahe noſtro. 
Quem fugis ? extremum fato quod te alloquor, 
hoc eft, „ 
Talibus Aneas ardentem et torva tuentem 
Lenibat dictis animum, lacrymaſque ciebat. 
I:la ſolo fixos oculos averſa tencbat ; 469 
Nec magis incepto vultum ſermone movetur, 
Quam ſi dura ſilex, aut ſtet Marpeſia cautes. 
Tandem proripuit ſeſe, atque inimica refugit 
In nemus umbriferum ; conjux ubi priſtinus illi 
Reſpondet curis, zquatque Sichæus amorem. 
Nec minus /Eneas, caſu percuſſus iniquo, 475 
Proſequitur lacrymans longè, et miſeratur eun— 
tem. | | 


TRANSLATION, 


ſtiny by the Sword? Was I, alas! the Cauſe of your Death? I ſwear by the 
Stars, by the Powers above, and if there be any Faith under the deep Earth, 
againſt my Will, O Queen, I parted from thy Coaſt, But the Mandates of the 


Gods, which now compel me to travel through theſe Shades, through noiſome 
dreary Regions, and profound Night, drove me from you by their Authority: 
Nor could I believe that I ſhould involve you in ſuch deep Anguiſh by my 
Departure. Stay your Career, and withdraw thee not from my Sight. Whom 


doſt thou fly? This is the laſt Time Fate allows me to have Intercourſe with 


you, Wich theſe Words ZEneas ſought to ſooth her Soul inflamed, and eyeing 
him with ftern Regard, and provoked his Tears to flow. She, lcathing the 
Sight of him, held her Eyes fixed on the Ground; nor alters her Looks one Jot 
more by the Converſation he had begun, than if ſhe were fixed immoveable 4 
a ſtubborn Flint, or Rock of Parian Marble. At length ſhe flung away, and 
in Deteilation fled into a ſhady Grove; where Sichæus her firſt Lord anſwers 
Her with corre/pondent amorous Cares, and returns her Love for Love. ZEneas, 


nevertheleſs, in deep Commotion for her diſaſtrous Fate, with weeping Eyes 


purſues her far, and melts with Pity towards her as ſhe goes ram him. 


NOTES 


jan War. When ſhe got the fad News of her ing granted her Debre, ſhe breathed out her 0 


Huſband's Dratb, nothing would ſatisfy her but | Soul in fond Embrace? of the Phantom, 
to have a Sight of his Gaoft, and, the Gods ba- 471. Ma- pefia cautes, A Rock of Pari ax 
l : g Merble, 


S Bonn Soon — 


r, 


b 


1 


Kg * 


Inde datum molitur iter: jamque arva tene- 
S—_—_ : 

Ultima, qua bello clari ſecreta frequentant. 

Hic illi occurtit Tydeus, hic inclytus armis 

Parthenopæus, et Adraſti pallentis imago. 480 

Hic multum fleti ad Superos, belloque caduei 

Dardanidæ: quos ille omnes longo ordine cer- 
nens, Ls | 

Iogemuit; Glaucumque, Medontaque, Therfi- 
lochumque, 

Tres Antenoridas, Cererique facrum Polybœten. 

Idæumque, etiam currus, etiam arma tenen— 
lem 485 

Circumſtant animæ dextri lævãque frequentes. 

Nec vidiſſe ſemel ſatis eſt: juvat uſque morari, 

Et conferre gradum, et veniendi poſcere cauſas. 

At Danaiim proceres, Agamemnoniæque pha— 
langes, 

Ut vicere virum, fulgentiaque arma per umbras z 
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Inde molitur datum iter ; jam · 
gue tenebat ultima arva, qua 
ſecreta viri clari bello f equen + 
tant. Hic deus, bic Partbe - 


nopœus inciytus armis, et imago 


pallentit Adra i occurrit illi. 
Hic Dardanide multum fleti ad 
ſuperos, caducique belle; guts 
omnes ille cernens longo ordine 
ingemuit ; Claucumque, NMeden- 
taquc, Ther filochumęue, tres 
Antenoridas, Ph bœterque ſa- 
crum Cereri, Idæumque ettam 
tenentem currat, etiam arma. 
Anime circumſlant frequentes 
dex lewãpue. Nec ejt fatis 
iis widifſe eum ſemel: ;ryat 


u'que myrart eum, et C:ferre 


gradum una, ef paſcere cauſas 
veniendi. At preceres Danaiim, 
Hamemnon aque phaiarges, ut 
v. dee wirum, fulgentiague ar- 
ma per umbras, I 


TRANSLATION | 

Hence he holds on his deſtined Way: And now they were got to the laſt Fields, 
which by themſelves apart renowned Warriors frequent. Here Tydeus appears 
to him, here Parthenopeus illuſtrious in Arms, and the Ghoſt of pale Adraſtus. 
Here thoſe Trojans, who had died in the Field of Battle, much lamented ia the 
upper World : Whom when he beheld al! together in a numerous Body, he inly 
groaned; particularly when he ſaw Glaucus, Medon, Therſilochus, the three 
Sons of Antenor, and Polybœtes conſecrated to Ceres, and Idzus ſtill handling 
his Chariot, {till his Armour. The Ghoſts in Crouds around him ſtand on Right 
and Left. Nor are they fatisfied with ſeeing him once: They are fond to de- 
tain him longer and longer, come into cloſe Conference with him, and learn the 
Reaſons of his Coming. But ſo ſoon as the Grecian Chiefs and Agamemnon's 
Battalions ſaw the Hero, and his Arms gleaming through the Shades, they quaked 


N OT E 3: 


Marble, from Marpeſut, a Monntain in the 
Island of Pa- ot, one of the Cyclades, famed for 
Its white Marble. _ ; 

479. Tydeus, &c. Here are mentioned ſome | 
of be Leaders in the Theban War, which was 
jovgh: about thirty Years before that of Trey. 
Tydeus was the Father of the famous Diomede. 
and was kilied by Menalippus the Tbe ban, at 
the Siege of Thebes. : 

480. Pari benepæus. The Son of Meleager 
and Aralania; he went to the Tbeban War, 
when very young, and 1s ſaid to have died at the 
Ziege of Troy. 


to Tyd:us and Po ynices, 20b2, having loſt a nu- 
merous Army, was forced to raiſe the Siege of 
Th.h:s, and fly back into his own Country, In 
Alluſion to this, his Ghoſt is called pale, Pale- 
neſs being the Companion of Flight and Fear. 

483. Glaucumgue, Glaucus was the Son of 
Hippoiockus, and Grandſon of the famous Belle 
ropbon, He, with Sarpedon, commanded the 
Lycians, in the War of Troy. h 

484. Tres Aiitenoridas, Whoſe Names are 
recorded by Homer, Il, XI. 59. Polybus, Me- 
nor, and Acamas. 


48 5. Idecumque, Idæus was Priam's Cha- 


480. Adrefli, Adrafius was F ather in-Law 


| rioteer, Il. XXIV. 470. 
CRY L 2 494. Loniatum 
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ccperunt trepidare ingenti me- 
tu; pars cœpit vertere terga, 
ceu guondam petivere rates; pars 
tollere exiguam vocem; inceptus 
clamor frufiratur Wantes. 

Argue bie widir Deiphobum 
. Priamiden laniatum toto corpore, 
et crudeliter laceratum quoad 
ora ; ora, embaſque mont, {em 
Poraque populara ouribus raptit, 
et nares truncas inboneflo vul. 
nere. Ade wix agn:vit eum 
pavitantem,, et tegentem dira 
ſupplicia-,. et ultro compeliat eum 
noti: voc: Deipbobe armi- 
Potem, perus ab alto ſinguine 
Teucri, quis optawit de te ſu 
mere tam crudeles parnas cui 
licuit ſumere tantum ſupplicii 
de te ? Fama tulit mibi, te, fu- 
prema nocte Troje, ſiſſum vaſ- 
ta cade Pelaſgo / um procuburſſe 
ſuper acer vum confuſe ftrogts. 
Tan: egomet conſlitui tnanem tu- 
mulum tibi in Rhavteo litore, et 
ter vocovi tuos Manes magna 
voce. Tuum nomen et tua arma 


fervant locum. Negui vi con 
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LIB. VI. 
Ingenti trepidare metu; pars vertere terga, 491 
Ceu quondam petiere rates; pars tollere vocem 
Exiguam; inceptus clamor fruſtratur hiantes. 
Atque bie Priamiden laniatum corpore toto 
Deiphobum vidit, lacerum crudeliter ora, 495 
Ora manuſque ambas, populataque tempora rap- 
tis 
Auribus, et truncas inhoneſto vulnere nares. 
Vix aded agnovit pavitantem, et dira tegentem 
Supplicia z et notis compellat vocibus ultro : 
Deiphobe armipotens, genus alto a ſanguine 
Feucri, | 500 
Quis tam crudeles optavit ſumere peenas ? 
Cui tantum de te licuit ? mihi fama ſuprema 
Nocte tulit, feſſum vaſta te cede Pelaſgum 
Procubuiſſe ſupes confuſæ ſtragis acervum. 
Tunc egomet tumulum Rhcetco in ktore inanem 
Conſtitui, et magna Manes ter voce vocavi. 50b 
Te, amice, 
nequivi 
Conſpieere, et patria decedens ponere terra. 


- ſpicere te, amice, et decedent, ponere te ſepultum patrid terrd, 


| TRANSLATION, 
with huge Diſmay. Some turned their Backs, as when they fied once to their 


Ships; ſome raiſe their ſlender Voices; the Scream juſ begun dies in their gaſp- 


ing Throats. 

And here he ſpies Deiphobus, the Son of Priam, mangled in every Limb, his 
Face all cruelly torn, his Face and both his Hands, his 'Temples ſlaſhed, his Ears 
cropped, and his Noſt ils ſlit with a hideouſly deformed Wound. Thus he hard- 
ly knew him quaking for fear of being diſcovered, and ſeeking to hide his ghaſily 
Scars; and thus he firſt accoſts him with well-known Accents : Deiphobus, great 
in Arms, ſprung from Teucer's noble Blood, who could chuſe to inflit oz you ſuck 
Cruelties? Or who was allowed ſuch Power over you? To me, in that laſt Night, 
a Report was brought that you, tired with the vaſt Slaughter of the Greeks, had 
fallen at laſt on a Heap of mingled Carcaſes. Then, with my own Hands, I 
raiſed to you an empty Tomb on the Rheœtean Shore, and thrice with loud Voice 
J invoked your Manes. Your Name and Arms poſſeſs the Place. Your Body, 
my Friend, I could not find, and, at my Departure, depoſit in thy native Land. 


- N O T E 5 
494. Laniatum corpore toto Deipbobum. Dei- | gue ablatir, dein naribus, ad poſfremum trunca- 


Pbabas was the Son of Priam, and married He- 
len after Paris's Death, What the Poet here 
ſays of his Body being crueily mangled, is 
agreeable to what we read in Difys Cretenfis, 
Lib. V. Menelaus Deipbobum, guem, poſt Alrx- 


andri interitum, Helene matr imonium intercepiſſe, 


ſapra dicuimus, exeftis primo auribus, bracbiſ. 


tum omni ex parte, fædatumgue ſummo eruciacu 
necat. And here we may obſerve, that Vi: gil 
Repreſentation of Deipbobus's fangled Phan- 
tom, is according to the Philoſophy ef Ploto; 
who teaches that the Dead retiina the fame 
Marks and Blemiſhes in their Bodies, which 
they- had when alire, 8 TY 

| 510. Funetis 


n id eee GS ava... ad. 


— 298 


J- 


b 
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LIB. VI. 
Atque hic Priamides: Nihil, 6 tibi, amige, re- 
lictum: Is 
Omnia Deiphobo ſolviſti, et funeris umbris. 510 
Sed me fata mea, et ſcelus exitiale Lacæ 
His merſere malis: illa hæc monumenta teh- 
uit. | 
Ns ut ſupremam falſa inter gaudia noctem 
Egerimus, noſti, et nimium meminiſſe neceſſe eſt, 
Cum fatalis equus ſaltu ſuper ardua venit 515 
Pergama, et armatum peditem gravis attulit alvo. 
Illa chorum ſimulans, Evantes Orgia circum 
Ducebat Phrygias: flammam media ipſa tenebat 
Ingentem, et ſumma Danaos ex arce vocabat. 
Tum me, confectum curis, ſomnoque gravatum, 
Inſelix habuit thalamus, preſſitque jacentem 524 


| Dulcis et alta quies, placidæque ſimillima motti. 


Egregia interea conjux arma omnia tectis 
Emovet, et fidum capiti ſubduxerat enſem; 
Intra tecta vocat Menelaum, et limina pan- 


dit. . 525 


Scilicet id magnum ſperans fore munus amantiʒ 
Et famam exſtingui veterum fic poſſe malorum. 
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Atque bie Deiphobus Priami- 
des ait: & amice, nibil eſt re- 
li dum tibi, ſoluiſti omnia offiicia 
Deipbobo, et umbris funeri:. Sed 
mea fata, et exi'tia'e ſcelus La- 
cane Helle æ merſere me bis 
malis : illa re iguit bac monu- 
menta. Nomgue ui, ut 
egerimus ſupremam noctem Tra- 
jæ inter falja gaudia, et «ft ne- 
ceſſe te nimium meminiſſe hanc, 


cum fatalis equus wenit ſa'ty - = 
ſuper ardua Pergama, et gra >” 


V!S atiuiit armarum feditem in 
a. . Ila (H-lena) fimu'ans 
chorum, dacebat Phrygias fœ- 
minas Evantes circum Orgia: 
ipja media tenebat ingentem flam · 
mam, Cc! vocabat Danass ex 
ſumma arce. Tum infelx tba- 
iamus babuit me confectum Curis, 
gravaumgue ſomno, duiciſque et 
alta quies, fimi.limague placide 
mort, preſſit me jacentem. In- 


terea egregia corjux Helena ma- 


vet omnia arma tectis, et ſub - 
duxer at fidum enſem meo capiti. 


Vocat Miene aum intra tefla, et 


pandininina. Scilicet ſperans id 


fore magnum munus amanti marito, et fic famam weterum malorum poſſe caſtingui. 


TRANSLATION, 


And upon this the Son of Priam : Nothing, my Friend, has been omitted by you: 
Vos have diſcharged every Duty to Deiphobus, and to the Shadow of a Corpſe. 
But my own unhappy Fate, and the curſed Wickedneſs of Helen, plunged me in 
theſe Woes : She hath left me theſe Monuments gf her Love. For how we paſſed 
that laſt Night amidſt falſe ;//- grounded Joys you know, and mult needs remember 
but too well; when the fatal Horſe came bounding over our lofty Walls, and 
pregnant brought armed Infantry in its Womb. She, pretending to celebrate a 
mingled Dance, led her Train of Phrygian Matrons yelling around the Orgies : 
Herſelf in the Midſt of them held a large flaming Torch, and called to the Greeks 
from the lofty Tower. I, at that Time being oppreſſed with Care, and over- 
powered with Sleep, was lodged in my unfortunate Bed-chamber, where Reſt, 
balmy, profound, and the perfect Image of a calm peaceful Death, preſſed me as 
T lay. Meanwhile my incomparable Wife removes all Arms from my Palace, 
and had withdrawn my truſty Sword from my Head: She calls Menelaus into the 
Palace, and throws open the Gates. Hoping, no doubt, that would bea mighty 
Favour to her amorous Huſband, and tha: thus the Infamy of her former wicked 


NOTES 


Fr funue lacerum tellus haber? . 

524. Coprii ſebduxerat enſem. The ancient 
Warriors were woat to lay their Swords under 
their Pillow, when they went to Sleep. 


510. Funeris umbris. I take fſunerit here, 
with La Rue, for the Corpſe or dead Bedy wjelf. 
As the Word is alſo uſed, /En. IX. 491. 

m——— Nu nunc artus, avulſagut membre, 
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uid morer te? irrumpunt tha- 
lamo : Ulyſles Zordes, birtoto- 


| feelerum, add:iur cimes his und. 


DI, inflaurat. a Gt alis, ff 
__ pernas pio ore. Sed oge, 

nea, fore viclſim, gui caſus 
aitulerint te vidum buc : veniſ- 
ne atlus erroribus pelagi: an 
monitu Divim? an gue Ala 
Fortuna Faligat te, ut avires has 
erifles demos fine ſole, bac tur- 
bida leca? 

Hac wice ſer monum Aurora, 
vecta roſers quadrigis, Jam traje- 
cerat medium axem El berio cu: ſu, 
et fors : traberent cmne tempus da- 
gum per ralia colloquia : : Sed Si- 


| 55 comes adm: nut, brevitergue 


ala eum: xea, nex rutt, 
Hic ef 


Nos Aucimus bores flendo. 
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Quid moror? irrumpunt thalamo: comes additur 
una 

Hortator ſceletum /Eolides. Di, talia Graiis 

Inſtaurate, pio ſi pœnas ore repoſco. 530 

Sed te qui vivum caſus, age fare victim, _ 

Attulerint. Pelagine ven.s erroribus actus, 

An monitu Divitm ? an quz te Fortuna fatigat, 


Ut triſtées fine ſole domos, loca turbida, wo 


Hac viceſcrmonum toſeis Aurora quadrigis 53 
Jam medium ætherio curſu trajecerat axem; 
Et tors omne datum traherent per talia tempus: 
Sed comes admonuit breviterque affata Sibylla eſt: 
Nox ruit, Anea : nos flendo ducimus horas. 539 
Hic books eſt, partes ubi ſe via findit in ambas ; | 
Dextera, quæ Ditis magni ſub mcenia tendit z 


locus, ubi via Audit 1 in ambas partes, Et dextera pars, que tendit ſub mænia nag ni Ditis: 


Deeds right be extinguiſhed. 


TRANSLATION, 


In ſhort, they burſt into my Chamber: That 


Traitor of Eolus's Race, the Promoter of Villany, is joined in Company with 
them. Ye Gods, requite theſe Cruelties to the Greets, if | ſupplicate Vengeance 
with pious Lips. But come now in your Turn, ſay bet Adventure bath brought 
thee hiih-r alive. Come you driven by the Errors of the Main, or by the Pi- 
rection of the Gods ? Or what Fortune Rimoulates thee to viſit theſe dreary Man- 
fions, troublous Regions, where the Sun never ſhines ? 

In this Converſation the Sun in his roi» Chariot had now paſſed the Meridian 
in his etherial Courſe; and they perhaps would in this Manser have ſpent the 


whole Time afioned them ; but the Sibyl. his Companion, put him in mind. and 


Thus brielly ſpoke: Eneas. the Night comes on apace, wwe we waſte the Hours 
in Vain Lameniations. This is the Place where the Path divides in two; the Right 


is what leads to great Pluto's Walls, by thi 


829. . e. This is a reproachful Name 
given to es, which infinvates that he was 
not the Son ot L gertes, but of Siſyphus, the Sor 
of Holus, with wh.m his Mother Anticlea is 


| faid | to have been intimate, 


535. Aurcræ quadriges medii m 8 ax- 
em. Scrwivs explains this to mean Midnight, 
when the Sun, defined here by Aurora, has fi- 
niſhed the Half of bis Courſe ia the lower Hle- 
miſphere ; and there is the ſ-me D ſtance of 
Time to hs Rifing on the other Hemiſphere, as 
trem his Setting. But 1 chooſe rather to fake 
it, with Ruaus and others, for Mid-dzy, For 
underſtanding which, we are to obſerve, that 
the Time appMn'eq for performing the prelimi- 
nary Ries, and viſiting the infernal Manſions, 
called ere datum ten pus, Was a Day and two 

© hogs, he GE 5 . : 


Mr Way to Elyttum lies : But the 


N 0 . 


tights, as we learn from Putarch's Treatiſe 
concerning the Genus of Socrates, Naw Heat 
12d ſpent the Nigbt before bis Deſcent to Hell 
in offering Sacr fices to Plato, Verſe 252, 

Tum Stygio Jovi »:Gurnas incboat aras. 
He entered on his 's Jow rey next Morning about 
Son-rifing, Verie 255. | 

Ecce autem prim 176 latina ſoli: ef ortus. 
And naw, having travelled throvgh ſo many 
different Regions, he may well be allowed to 
nave ſpent the Half of a Day, reſerving the 
Evening, end Part of the following Night, fur a 
Survey of the E. an Fields; and thus he will 
return fo his Alice. ates in the ſecond Night after 
he had left them. 

535. Quadripis, The Morning ie repreſent- 
ed drawn | dy 2 Fantzgr vwi'h two Horſes; but 

here, 


© 


|. Tg DP” EEE. 


| 


15 


1 


{ rs. VI. 


Häc iter Elyſium nobis: at læva malorum 


Exercet pœnas, et ad impia Tartara mittit. 
Deiphobus contra: Ne ſævi, magna ſacerdos; 
Diſcedam z explebo numerum, reddarque tenebris. 
I decus, i, noſtrum; melioribus utere fatis. 546 
Tantum effatus, et in verbo veſtigia torſit. 
Reſpicit Æneas ſubitò; et ſub rupe finiftra 


UMMenta lata videt, triplici circumdata muro; 


x rapidus flammis ambit torrentibus amnis 550 
Tartareus Phlegethon, torquetque ſonantia ſaxa. 
Porta adverſa, inzens, ſolidoque adamante co- 

lumnęæ, 
Vis ut nulla virüm, non ipſi exſcindere ferro 
Cœlicolæ valeant. Stat ferrea tut ris ad auras: 
Tiſiphoneque ſedens palla ſuccincta cruenta, 555 
Veſtibulum exſomnis ſervat nocteſque dieſque. 


5 
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bac iter eſt nobis ad Elyſium 3 
at lava pars exercet pœnas ma- 
lorum, et mittit ad impia Tar+ 
tara. Contra Deipbebus ait: 
magna ſac ros, ne ſai; d ſce- 
dam; explebo numer um, redaar= 
gue ten:bris I noſttum decus, 
7; utere meliorilus fairs, Eſt 
effatus hoc tantum, et in verbo 
tor fit vf gia. 

Hreas reſpicit ſubito; et ſub 
Sin'fird rute widit lata mæ nia, 
cricumdata triplici mura: quæ 
rapidus amris Tartareus Phlege- 
then amb. t terrentibus flammis, 
torquetgue fonantia faxa. Eft 
Porta adverſe, ingens, columnæ- 
vue ex ſelido adamante, ut nulla 
vis wirorum, non cœlicelæ ipfi 
waleant, exſcindere eas ferro: 
frrrea turris flat ad ouras? 


Hinc exaudiri gemitus, et ſœæva ſonare Tifipbonegue ſegens, ſurcina 
cruentã pal a, exſomnis ſer vat 


Verbera ; tum ftridor ferri, tractæque catenæ. be u 8 12 
Conſtitit AEneas, ſtrepitumque exterritus hauſit: its cœperunt eu bine, 


Quæ ſcelerum facies? O virgo, effare; qui- fe, werbera ſonare : tum 
buſve | | 560 firidor ferri, tractægue catenæ 


| cœperunt exaudiri, /Eneas cons 
firit, exterrituſgue hauſit ferepitum. Ait, & wirgo, effare, gue facies ſcelerum eſt illic, guibuſue penis 
gener? 


TRANSLATION, 


Left carries on the Puniſhments of the Wicked, and conveys to curſed Tarta- 
rus. On the other Hand Deiphobus: Be not incenſed, great Priefleſs; I ſhall * 
be gone ; fill up the Number / the diſcunſolate Ghoſts among ewvhom I duell, mes. 
be rendered back to my former Darkneſs. Paſs on, paſs on, thon Glory of © 
Nation ; may you prove the Fates more kind. Thus much he ſpoke, and at 
:the Word turned his Steps. | TY | | 
Eneas on a ſudden looks back and under a Rock on the Leſt ſees ſpacious 
Priſons incloſed with a triple Wall; which Tartarean Phl-gethongs rapid Flood 
environs with Torrents of Flame, and whirls roaring Rocks along. Fronting is 
a Gate of huge Dimenſions, and Columns of ſolid Adamant, that no Strength 
of Men, nor the Gods themſelves can with Steel demoliſh, An Iron Tower riſes 
high; and zhere Tiſiphone, a wakefu! Fury, clad in a bloody Robe, fits to watch 
the Gate both Night and Day. Hence Groans are heard; the croe! Laſhes re- 
found ; the Grating too of Iron, and Clan“ of dragging Chains. Æneas ſtopped 


8 29 
ſhort, and ſartling liſtened to the Din. What Scenes of Guilt are the, O Vir- 


NOT Eh 


here, being put for the Sun, ſhe is drawn in 2] ing, and that neither Gods nor Men could re- 
Char ot with four Horſes. | . leaſe the Paſoners who were ance condemaed to 


553. Vis ut nulla, &c. By this Firgi! inti- | that Pace of Terment. This is exaGiy en- 
males, that che Pains of Tartarus weie tictlefl-fermab'e is Plaic's Doctrine. 


= — — —— ̃ lf. 
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quis tantus plangor aſcendit ad 
auras ? Tum wates eſt orſa lo- 
gui fic: inclyte dax Teucrorum, 
eſt fas gulli caſio inſiflere ſcele- 


ratum limen : ſed Hecate pia, 


cum præfecit me Aver nis iucis, 
docuit me peenas Pe um;, duxit- 
gue me per aria. Gnofias 
Rbadamant bus babet bac duriſ- 
fima regna, caſtigalgue, audit - 
gue dolos; ſubrg1:que fatert gue 
g iacula commiſſa guis apud ſu- 
peros diſtulit in ſeram mortem, 
gtatus inaui furto, Continus 


Trfipbone u'triz, accincta fla 


gello, quatit ſontes inſulrans ; 
intentanſque ter ves angues ſiniſ- 
id manu, worat ſave ogmina 


 fororum. 


Urgentur pœnis? quis tantus plangor ad auras ? 
Tum vates fic orſa loqui: Dux inclyte Teu— 
oy cium, | 
Nulli fas ca ſto ſceleratum inſiſtere limen : 
Sed me, cum lucis Hecate præfecit Avernis, 
Ipſa Deum pœnas docuit, perque omnia duxit, 
Gnoſius hæc Rhadamanthus habet duriſſima 
regna, | 566 
Caſtigatque, auditque dolos; ſubigitque fateri, 
Quæ quis apud ſuperos, furto lætatus inani, 
Diſtulit in ſeram commiſſa pacula mortem. 
Continuò ſontes ultrix accincta flagello 570 
Tiſiphone quatit inſultans; torvoſque ſiniſtrà 
Intentans argues, vocat agmina ſæva ſororum. 
Tum demum horriſono ſtridentes cardine ſacræ 


Lts. VI, 


Tum d:mum ſacre@ portæ, fri- FOO I 
dentes 2 Yak ANY Panduntur por tæ. Cernis, cuſtodia qualis 


fear wy 3 _ Veſtibulo ſedeat ? facies quæ limina ſervet? 575 
edeat weflibulo f gue facies ſer- . : 23 . 83 | 
wet limina ? ſœvior Hydra, im- Quinquaginta atris ummanis hiatibus Hydra 
manis guinguaginta atris biaubuiy | 
PATE | - 
* 


. TRANSLATION, 
gin, ſay; with what Pains are they chaſtened? What hideous Yelling a/cerds to 


' the Skies? Then thus the Propheteſs began: Renowned Leader of the Trojans, 


no holy Perſon is allowed to tread the curſed Threſhold : But Hecate, when ſhe 


ſet me over the Groves of Avernus, taught me herſelf the Puniſhments appointed. 


by the Gods, and led me through all. Cretan Rhadamanthus poſſeſſes theſe 
ruthleſs Realms, examines and puniſhes Frauds, and forces every one to confeſs 
what Crimes committed in the upper World he had left zuattoned till the late 
Hour of Death, hugging himſelf in ſecret Crimes of no Avail. Forthwith 
avenging Tiſiphone, armed with her Whip, ſcourges the Guilty with cruel In- 
ſult, and in her Left-hand ſhaking them over her grim Snakes, calls 7 ber Aid 


the fierce Troops of her Siſter Furies. 


Then at Length the curſed Gates, grating on their dreadful-ſounding Hinge, 
are thrown open. See you what Kind of Watch ſits in the Entry ? What Figure 
guards the Gate? An overgrown Hydra, more fel! than hat of Lerna, with fifty 


NOTE 4 


866. Rbadomantbus, Was the Brother of | 


Mines, King of Crete, both of them Sons of 
Jupiler by Europa. = | 


$63. Furto inani, All ſecret clandeſtine Acts 


of Vice go under the Name of furtum, Theft, 


Thus Mars's Adulteries are called du'cia furte, 
ſeveet Thefts, The Epithe: irani, ur prefßtable, 


#navailing, becavſe, in however gieat Secrecy 

committed, they were known to the Gods, 
571. Nuatit inſulians. The Conſtruction 

May be inſult 18 ſomes, FL well 28 guarit fentes ; 


for inſults often governs the Accuſative; 23 Sol- | 


* 


4 « 


tuft ſays, Mu tos 2 pueritia Bine in ſulta vera. 
572. Agmina ſæva ſororum, The Furies 


are commonly reckoned but three in Number, 


Tiſip bone, Alecte, Megara; but they may be 
called agmina, Troops, either on Account of 
their complic ted Rage; or, perhaps, 28 La Rue 
conjeCtures, theſe three were the principal ones, 
and had Numbers of others in Subord: nation to 
them. | | | 

573. Tum demum borriſone, &c, This Verſe 
is finely imitated by Milton: 
— — . ſadden open. fy 


With 


6 . 


Lis. VI. 


Sævior intus habet ſedem. 


Bis patet 


Quantus ad ætherium Creli ſuſpectus Olympum. 


Hic genus antiquum terræ, T itania pubes, 
Fulmine dejecti, fundo volvuntur in imo. 
Hic et Aloidas geminos, immania vidi 


580 


Corpora; qui manibus magnum reſcindere cœlum 


Aggreſſi, ſuſperiſque Jovem detrudere regnis. 
Vidi et crudeles dantem Salmonea pœnas, 


585 
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Tum Tartarus ipſe 
in præceps tantum, tenditque ſub um- 


babet ſedim intus: tum Ta, 

rus ipſe patet bim tantum 1: 
præceps, tenditque ſub umbras, 
quanius eſt ſuſp:Hus ad aihe» 
rium Olympum Cali. Hic an- 
tiguum genus tereæ, Titania pu- 
bes, dejecti fu mine, volvuntur 
in imo funds Hic vidi et gemi- 
nos A idas, immania corpora : 


gut ſunt agoreſſi reſcindere mag- 


num telum monibus, detruderes+ 


gue Jovem ſuperis regnts, Vid 


et Saimanea dentem crudeles pa- 


Dum flammas Jovis, et ſonitus imitatur Olympi. 
) Quatuor hic invectus equis, et lampada quaſſans, 
Per Graiùm populos, medizque per Elidis urbem, 
Ibat ovans, Divimque ſibi poſcebat honorem; 
Demens ! qui nimbos, et non imitabile fulmen 
et cornipedum curſu ſimulàrat equo- 


' Tum. 


nas, dum imitatur flammas o- 
vis, et ſonitus Olympi, Hit, in- 
vecrus guatuor equis, et guaſ- 
fans lampada, ibat ovans fer 
populos Graiorum, perque urbem 
mediæ Elidis, poſcebaigue bono- 
rem Diyorum ſibi: demens! 
gui fimulaverat nimbos, et ful- 
men non imitabile, ere et cur ſu 
cornipedum equorum, 


591 
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1 8 ä 
black gaping Mouths, has her Seat within. Then Tartarus itſelf ſinks deep 
down, and extends towards the Shades twice as far as is the Proſpect upwards 

| from the Earth to the ethereal Throne of Heaven. Here Earth's ancient Progeny, 


Abyſs. 


the young Titanian Brood, hurled down with Thunderbolts welter in the profound 
Here too] ſaw the two Sons of Aloeus, gigantic Bodies; who attempted 


with impious Hands to overturn the ſpacious Heavens, and thruſt down Jove from 
his exalted Kingdom. Salmoneus likewiſe I beheld ſuffering Puniſhment inflexi- 
bly ſevere, for having imitated Jove's flaming Bolts, and the awfal Sounds of 


Heaven. 


He, drawn in his Chariot by four Horſes, and brandiſhing a Torch, 


rode triumphant through the Nations of Greece, and the midſt of the City Elis, 
and claimed to himſelf the Honour of the Gods: Infatuate ! who, with brazen 
| | Wheels, and the Prancing of his Horn-hoofed Steeds, would needs counterfeit the 
Storms and inimitable Thunder. But the almighty Father amidſt the thick Clouds 


GS r 


Miib impetuons Recoil, and jarring Seund, 
Tb" infernal Docrs; and on tbeir Hinges grate 
Harſb Thunder, Par. Loſt, B. XI. 879. 
579. Atberium Olympum Cœli. 
higheſt Pinacle of Heaven, whee the Gods fat 
enthroned. | | | 

530, Titani# pubes, The Race of the Ti- 
tars, i, e. the Giants, who were the Sons of 
Titan and the Earth. | 

582. Avidas, The two Giants, Orus and 
Ep bialtes, whom Neptune begat on Ipb media, 
the Wife of Aioeus. Hemer makes them nine 
Cobits broad, and nine E:ls high, when they 
were but in the ninth Year of their Age. See 
the Explication of this Fable in Sanicr's 
th.logy, | 


Signifies the 


58 5. Salmonea, Salmoneus was the Son ef 
Holus, not he who was King of the Winds, 
but another of the Name, who reigned in E. ir. 
He framed a Bridge of Braſs, over which he 
drove his Chariot, impiouſly boaſting, that, by 
the Rattling of the Wheels, and Prancing of his 
Horſes Hoofs, he imitated the Thunder of 0- 
lympian Fove, who was highly honoured at 
Elis. At the ſame Time, to counterfeit his 
Lightning, he hurled flaming Torches at his 
SubjeCts, ordering every one to be put to Death 
at whom he brandiſhed his Torch. 

535, Dantem fanas, The Reaſon of this 
Phraſe is, becauſe f@ns propeily ſignifies Satiſ- 
Facies. b N ? 


My- | 


595. Tity:n, 


— ——— — 0 


mg er I or — —— > 2 
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At ennipoiem pater Jupiter At pater omnipotens denſa inter nubila telum 


eee keen inte, dena . Contorſit (non ille faces, nec fum-a tædis 
. (lie non con or ſiꝰ facres, nee 
2Min fu mer di) ad ge n⁰ẽ Lumina) nr ecipitemgue immani turbine adegit, 
cum pr ecipitem immani tuhne, Nec Den EL 1. Ftyon 5 ell omnipareutis alum-⸗ 
Nec won et erat COp'a cer nere 


5 5 111 ; 0 
2 L 00 Pe n I * . 5 25 
1 1014 7 re: mar ige pus 5 


evuitur, nnen: 79 '2 7. car, 


Porrigitur; rofl; que imminis vultur adunco 
1; cere gue fecunda peenis aaunco j 5 I f 3 
r92ro, ima & & cn SA epulis 62 Se MOC tale je SPOUT dun >NS, ecun aque pœnis 
51g: fub jus alto pectores Viicera, rimaturgue epulis, habitatque ſub alto 
mic wut a reputes datur Horie ſem Pty er: nec ors requies datur ulla renatis, 600 
per reratis. Dart m morem 5 4 3 E [ PH P. ER , 
Lopithw, Irima, Pirubuum. 221d memorem Lapithas, Ixiona, Pirithoumque! 
Gut 
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thre a Bolt (not r Thunder he, nor Fire brands, and ſmoaky Light from Torches) 
and horled him down headlong in a va! fie'y Whirlwind. Here too you might 
have ſeen Fi yus, the Foſter-child of all be arinz Earth: Whoſe Body is extend. d 
over nine whole Acres; and a ge LABOR with her hooky Beak pouncing his 
im mortal Liver and Bowels, the fruitful Source of Punitiment, rummages them 
far her ever/aſ//ing Meal, and dwells in the deep Receſſes of his Breaſt; nor is 2ny 
Reſpi ite 81 n to his Fib es ſtill ſpringing up afreth. hy ſhould I mention the 
Lapithz , Lxioa, and Pirichous, over whom hanys a black flinty Rock every Nlo- 
N 3X 8. 

* gag. Tier. ys was the Jon of Japiter But | h."s the Tityns, 2690, by Lowe oppreſs'd, 
and Chora. Wen Jupiter found his Mou hes; Or ty cant Pa, Til n preytng 01 £18 Breajt, 

with Cb id by him, hs fhut her up in the Baw- | And ever auX:948 Thug bis, is rob d of 


els of the Earth for Fear of Faro; whence 71 R-4, 
eys, iſſo.ng for hin a ggantic Form, was dem- The Siiyphns it be, avE:m Noiſe and Ser: fe 
ea to b- the Son of the Farrh, Yheretcre Virgit Seduce fl rom ail the 2 Retriers 77 Life, 
calls him atmnes terre, Earth's Hofer ch. d; Ts VeX be G ˙ e, diu: hi Las; 
for off: ing Violence to Latena, Allo hor Drunk qptie th? Lum 7 tu a- Appiduſe, 
h. m to Death with his Artows. Her deſcribes H- cots tos giacy Croud 19 make him great, 
Þim of the feine Dir enſions, anc has him yo- Hnd j bea, 25 tolls in vain, to Genf the 
miſhed '2 Tartorus after tne ſame Maenner with few reign Seat. 
Virgil, Ov, XI. 576. The Moral cf this, For lil ro aim at Pezv'r, and ill to fail, 
and the other Fables here mentioue ed, is ſinely F wer ro fer ire, aud neuer to prevail, 
expla!ntd by Lacretius, Lib. III. 99 T. this it but, in Reaſun's true Account, 
Aigu: ea n-mium qudcungue IHberonte pro- To habe the Sone again; ite ng Mun? 
ds 595. Omnipurent's, Focd-iull, Al nurfing : 
e. He. in vita ſunt om via nobis, & c. She was repieſe ated by the Diane, Multi mam- 
Far the Sake ef the Engifo Reader, | 1 give a, thus character zed by M.iten: 
the Pailage io Mr. Dryden's Pranslatiga Common [other than x; 
| The diſmal Talis that 8 1 Th. fe Womb unm a ut able, aud infinite Breafh, | 
Are ved on Earib, ond not in Rel; 7 cems and feds uli. 
* Tantalus lo ki wiih a fear fui E "Sy * GST, Lapichas, Ixiona., The Lapiibæ were 
Or d. cadi i' impending Ruck te cub Zim frem | Pecipe in Torffr'ly of ul. lute Moral, over 
on big b, * hom reigned (xton, the Son of Poleryas, ad- 


* Pitynß tor u 1 by V. witures, lis in Boll, mitte! to intimate F. iendſn p with Fepiter in 
Nor con d the Lobes of bis rank River z 11 7 Peayin, which be forfeftzed by attempting to 
To t bat prodigious Maſs, for aver ny 

Neal. 


| 
j.(ention, zubſtituted a Civud in the Rom of the 
: Gocdels, 


cebaucn Funo, Bu got, r, knowing his In- 


ln, ard) Want = 


— Regiſico luxu. Furiarum maxima juxta 605 Parat ye ora e laut: 
” | . : | maxima furtarum occuvat juxta, 

& - 0 5 ; 
5 Accubat, et manibus prohibet contingere men- Lc. eos contingers menſas 
- ſas; SN mani et, exſurgitque attollens 
Exſurgitque facem attollens, atque intonat ore. Tee, intonat ore, H de 
Hic, quibus inviſi fratres, dum vita manebat, ſunt e fee On 
55 ; | : invif, cum vita manebet, pa- 
Puiſatuſve parens, ct fraus 1nnexa clienti; renſve fu'ſaius, et fraus in- 
Aut qui divitiis ſol: incubuere repertis, 610 nexa c leni; aut gut ſo i in- 
> Nec partem poſuere ſuis; quæ maxima turba 2/7 di erte wee po- 
, | 7 = fartem o_ furs, gue 
: : : | 2 1 eft maxima ſurba; quigue fue- 
Quique ob adulterium cæſi, quique arma ſecuti ruat cf ob adulterium, quique- 
Impia, nec veriti dom'notum fallere dextras ; ſecuti impia arma, nic weritt 
k ; m7 Gert Ne © E Fallere dextras dominorum, in · 
Incluſi pœnam exſpectant. e quæte doceri chefs hie , No 
) Quam pcenam, aut que forma viros fortunave guare doceri guam penam, out 
t merſit. 61 5 gue 22 fortunave _ V1 
; a 1 pos L —_ 4:41 VoruVunt ingens faxum, 
Saxum ingeus volvunt ali, radliſque rotarum — — 


7 


f 13. VI. 


Quos ſuper atra ſilex jam jam lapſura, cadentique 
Ilan minet aſſimilis. Lucent gchalibus altis 
Aurea fulcra toris, epulæque ante ora paratz 


P. VIRG. Man. EN EIPDos. 


1 
ſuper ques atra filem, jam jam 
lopſura, aſſimiliſque cadenti im- 
minet. Aurea ſuicra lucent al- 
tis genialibus toris, epulægue 


IgStarus. 
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ment threatening to tumble down, and ſeeming to be actually falling? Golden Pil- 
lars ſupporting lotty genial Couctes thine, and full in their View Banquets furniſh- 
ed out with regal Magnificence; achte the Chief of the Furies fits by them, and 
debars them from touching the Provifions with their Hands; and, when they at- 
tempt it, ſtarts up, lifting her Torch on high, and thunders over them with her 
Voice. Here are tho'es who, while Life remained, had been at Enmity with their 
Brothers, had beaten a Parent, or wrougbt Deceir againſt a Client; or who alone 
brooded over their acquired Wealth, nor aſſigned a Portion to their own, which 
Claſs is the moſt numerous: Thote rao who were ſlain for Aduitery, who joined 
in impious Wars, nor made any Scruple to violate the Faith they had plighted to 
their Maſters; all these, ſhut op in thaſe doleful Priſons, await their Puniſhment, 
But what kind of Panithment ſcek not to be informed, in what Shave of Miſery, 
or in what piteous State they are involved. Some roll a huge arzveiay Stone, and 


1 So 


Goddeſs, and contented himſelf at firſt with diſ- | but puts the Caſe only of thoſe who had beaten 
miſſing Ixien from the Court of Heaten, and | 1 Parent, 

degrading him again to Earth. But Zoprrey, un- 609. Frous inn xa clienti, Who had twiſted 
Cerſtanding that the Fool made his Boaſt every | or wove Arts of Deceit againſt a Cllent, whoſe 
where that he had been honoured with Furo's | Claim to the Faith and Protection of his Pa - 
Bed, huried him down to Tartarue, where he | tron was reckonen ſacred among the Romans, 
ordered Mercury to bind him to a Wheel fuck | 'ike that of a Child from a Parent, Hence, a- 


round with Serpents, which be was docmed to | mong the Laws of the twelve Tables, it was 


turn without Inter miſſibn. 

601. Piritbeumque. Piriibeus was the Son of 
Ixion. See the Note on Verſ- 122, 

609. Pulſatuſwe parens, The Crime of Par- 
ricide is ſo horrid and unnatutal that he would 


not ſoppoſe any of the human Race gu ity of it, 


enacted, If any Perſon ſhould defraud his Client, 
iet him be accurſed; Patronus, fi Clienti frau- 
dem fecerit, ſacer eſlo. 

615. Que. forma, fortuna ve merſit, Serwing 
ande:{tands by forma the Form or Rule of ſuſ- 
dee. I have given that Senſe of the Expreſſion, 

| ' . which 


Bafelis Theſeus ſedet, ſedcbirque Diſtricti pendent. Sedet, æternumque ſedebit 
in æternam; miſerrimuſgue Pble- Infelix Theſeus: Phlegyaſque miſerrimus omnes 


ov onet ct fe tai A : 
D _ + v9" wa us: _ Ad:nonet, et magna teſtatur voce per umbras : 


wnits diſcite juſtitiom, et non Diicite juſtitiam moniti, et non temnere Divos. 
temnere Dives, Hie vad: Vendidit hic auro patriam, dominumque poten- 
potriam auro, impaſuitpue po- 
tentem dominum; fixit algue re- tem : 2 Ky 2I 
fut leges pretio. Hic wooſie Impoſuit, fixit leges pretio, atque refixit, 
thalamum nate, weirſque 5Y- Hic thalamum invalit nate, velitoſque hyme- 
urn omnes ſunt aui im- e | 

mane ne fas, potitique auſo. Sr bs | . 
Vue = centum e. centum , uſt omnes immane nefas, auſoque potiti. 624 


yue ora, et ferrea vor, non p Non, mini ft linguæ centum ſint, oraque centum, 
Ferrea vox, omnes ſcelerum comprendere formas, # 


m compr endere omnes forma: 
ſcelerum, et percurrere omnia no- 


mine panarum, Omnia peenarum percurrere nomina poſſim. 
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hang faſt bound to the Spokes of Wheels. There ſits, and to Eternity ſhall fit, 
the unhappy Theſeus: And Phlegyas moſt wretched is a Monitor to all, and 
with loud Voice proclaims through the Shades : ** Warned by my Example, learn 
** Righteouſneſs, and not to contemn the Gods.” One ſold his Country for 
Gold, and impoſed on it a domineering Tyrant; made and unmade Laws for 
Money. Another invaded his Daughter's Bed, and joined himyelf to her in un- 
lawfal Wedlock : All of them bnldly dared ſome heinous Crime, and accom- 
pliſned what they dared. Had I an hundred Tongues, and an hundred Mouths, 
and Iron Lungs, I could not comprehend all the Species of their Crimes, nor 


thy aged — — — 2 — ES AY A ww mt 7 


enumerate the Names of all their Puniſhments. 


N 


which agrees beſt with what follows, Fortune 
merſit, I take to be the ſame as in gua fortuna 
_ Eguntur. Dr. Trepe explains fortuna to mean 
the Sentence of the Judge, but by what Autho- 
rity I know not. | 
617. Sedet eternumgue ſedebit. How this is. 
_ eonfiſtent with what is ſaid above of Theſeus's ; 
Having returned from Hell, ſee in the Note on 
Verſe 122. | 
618. Pblegyaſque, &c. Phlegyas was the Fa- 
ther of Ixion, and King of the Lopiihe: His 
Daughter Coronis was raviſhed by Apollo, and 
he, in Revenge, burnt his Temple, for which 
I moiety the God thruſt him down to Tortarus. | 
Some join Phlegyas with omnes, All the Im 
pious in general, _ as the Pb ge. who are: 
ſaid to have b*en a People whom Neptune de 
froyed for their Piracies, and other Crimes. 
620. Diſcite juſtitiam moniti. This is the 
great Moral of all thoſe infernal Puniſhments, 
that the Example of them might deter from 
Vice, and ſtimulate to Virtue, It has been ob- 
jected, however, that Virgil makes Pblegyas 
deliver this Admornition, or Sermon, as they 


call it, p:epoſteroufly, and out of Se-fon, ſince | 
His Audience could not be the better tor it, there 


being no Room !eft for their Repentante. But 
n2t to enter here on*tha! Qu-ſtion, whether 
Virgil, Plato, or any of the ancients, taught 
that the Puniſhments of the other World were 


1 abfolutely eternal, on whch me Objection 
turns; this much at leaft may be ſeid, chat, if it 


was of no Profit to the Ghoſts n 7arterus, it 
may however te uſeful to thoſe who a:e cloath- 
ed with Fieſh and Blood, to whom it is commu- 
nicated by the Poet, and for whom, no doubt, 
it was deſigned ; only he gives it greater Weight 
and Sol: mnity, by putting it in the Mouth of 
a gollty Wretch, pining under the ſevere Sen- 


] tence of the Gods, than if he had delivered it in 


his own Perſon. 


622, Fixit leger. Enacted Læws; a Meta- 

] phor borrowed ſrom the Roman Cuſtom of en- 
| graving their Laws on Tables of Braſs, and fix- 
ing them up in a public Place to the View of 


a the People. And therefore, when thoſe Laws 
were abrogated, they were ſaid rehgi, to be un-: 


fixed or taken dexon, 


624. Auſoque potiti. Dr. Trapp thipks auſo 
here may be for pramio auß, by Way of Sar- 
cim, by bave thur Reword, meaning now in 
Hell, But the Senſe commonly: given is much 

| N \ cafier, 
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Hzc ubi dicta dedit Phœbi longæva ſacerdos, , Us hrgava ſacerder Phabi 


LIB. VI. | 


Sed jam age, carpe viam, et ſuſceptum perfice 


dedit bac, diffa, ait, ſed jam 


age, ca pe viam, et perfice ſuſcep= 
629 tum munus ; ecteleremus, Con- 


Acceleremus, ait: Cyclopum educa caminis ſorcia minis educta in camiris 


Mcenia conſpicio, atque adverſo fornice portas : 


Cyclopum, atque portas. odu:rſe. 
fornice, ubi Dii jubent nos de- 


Hæc ubi nos præcepta jubent deponere dona. Porere” protcepra ds. Dixes 
Dixerat; et pariter greth per opaca viarum, rats et pariter graſi per opats 


Corripiunt ſpatium medium, foribuſque propin- 


loca wiarum, corripiunt medrum 


ſpatium, propinguan:que fonjbus. 
| LE neas occupat aditu m, ſpargit- 


Occupat Æneas aditum, corpuſque recenti 635 gue corpus recenti aqud, Ag gue 


Spargit aqua, ramumque adverto in limine figit. 


ramum in adve-ſo limine. 
His demum rexaftin, munere 


His demum exactis, perfecto munere Dive, ref Dive Proferpinze, de- 
Devenere locos lætos, et amcena vireta, venere læ ot locos, of amorna vis 


Fortunatorum nemorum ſedeſque beatas, 


zeta, beataſque ſ:1es Foriunates 
rum nemerum. Bic lirgir 2+ 


Largior hic campos zther, et lumine veſtit 640 fe Jv comps, et purpures © 
Purpureo : ſolemque ſuum, ſua ſidera nétunt. ſumi ner inco)e norunt ſuum ſo- 
Pars in gramineis exercent membra palæſtris; lem, ſuague fidera. Pars ex- 


ercent membra in gramineit pa- 


Contendunt ludo, et fulva luctantur arena : ä ME 
Pars pedibus plauJunt choreas, et carmina dicunt, rantur fulvd armd: pars plau- 
Nee non Fhreicius longa cum veſte faceidos 645 4 cheat pedibus, et dicun' car 


mina. Nec non Orpheus Tbrei- 
ctus ſacerdos, cum long a wefie, 


TRANSLATION, 


of Phcebus had uttered theſe Words, ſhe adds: But 
come now ſet forward, and finiſh the Taſk you have undertaken: Let us haſte 
on: [ ſee the Walls of Pluto wrought in the Forges of the Cyclops, and the Gates 
with their Arch full in our View, where our Inſtructions enjoin us to depoſit this 
our Offering. She ſaid, and with equal Pace advancing through the gloomy 
Path, they fpeedily traverſe the intermediate Space, and approach the Gates, 
Eneas ſprings forward to the Entry, ſprinkles his Body with freſh Water, and 


When the aged Prieſteſs 


fixes the Bough in the fronting Portal. 


Having finiſned theſe Rites, and performed the Offering to the Goddeſs, they 
came at length to the Regions of cena Joy, delightful green Retreats, and bleſi- 
ed Abodes in Groves, where Happinefs abounds. Here the Air they breathe is 

freer and more enlarged, and clothes the Fields with radiant Light: Here the 
happy Inhabitants know their own Sun, and their own Stars. Some exerciſe their 
Limbs on the graſſy Plains, in Sports contend, and wreſtle on the yellow Sand: 
Some beat Harmony in the mingled Dances, and ſing Hymns. Orpheus too, the 
Thracian Prieſt, in his long Robe warbles in melodious Lays the ſeven diſtinguiſn- 


NOT 


eaſier, and befides contains this Moral, that. 
however ſncceſsful Men are in Villany, they are 
not the leſs odious to the Gods, 
629. Suſceptum per ice munus, 
Words ſome underſtand fn: the Offering you 
bave undertaken, making it refer to the Offering 
of the golden Bough which Kat was to de- 
poſit in Preſerpine s Palace, In which Senſe | 


— 


the Word occurs, Verſe 637. Perfect munere 
Dive. 1 

630. Cyclopum, &c. See the Note on ZEn. 
III. 569. To the Cyclops is aſer bed the Art 
of forging Iron, and fortifying Cities, So that 
the Expreſſion denotes theſe Walls to have bee 
of Iron, and ſtrongly fort:fied, 
645. Longd cum wfie, Orpbrus it repreſented 

| . in 
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 ebloguitur ſeptem diſcrimina vo- 
cum mnumeris: fullſarque eadem 
Jam dipitis, jam ebarno pectine. 


Hic eſt antiguum genus Teucri, 
pulcherrima proles, magnanimi 
berces, noti melioribus anns ; 


Tiufgue, Affaracuſque, et Dar- 
danus auttor Treje, Dlnatur 


precul arma, tnaneſqgue currus 
virorum. Haſiæ fiant defixe 
terra, equigue ſo'\uti prſcuntur 
paſſim per campos: quæ gratia 
currim, armorumque fuit vi- 
v, gue cura paſcere nitentes 
eguos; eadem cura ſequitur evs 
7e poſtos teliure. 

Ecce conſpicit altos, dextra 
lævãgue, weſcentes per berbam, 
canenteſque lætum pæœana thor? 
inter odoratum nemus lauri: un- 
de ſupernè plurimas omnis Ei- 
dani volvitur per filuam, I ic 
eſt manus eorum, qui ſunt paſ- 
fi vuinera pugnando ob patriam: 


Lis, VI. 
Obloquitur numeris ſeptem diſcrimina vocum: 
Jamque eadem digids, jam pectine pulſat eburno. 
Hic genus antiquum Teucri, pulcherrima proles, 
Magnanimi heroes, nati melioribus annis; 649 
Iluſque, Aſiaracuſque, et Trojæ Dardanus auctor. 
Arma procul, curruſque viriim miratur inanes. 
Stant terra defixæ haſte, paſſimque ſoluti 
Per campos paſcuntur equi. Q gratia cur- 
| rum, 
Armorumque fuit vivis, quæ Cura nitentes 654 
Paſcere equos; eadem ſequitur tellure repoſtos. 
Conſpicit, ecce, alios dextra lævaque per her- 
>. Dam. 
Veſcentes, lætumque choro pæana canentes, 
Inter odoratum lauri nemus; unde {uperne 
Plurimus Eridani per ſilvam volvitur amnis. 
Hic manus, ob patriam pugnando vulnera paſſi; 
Quique ſacerdotes caſti, dum vita manebat; 601 


guique ſuerunt caſti ſacerdotes, dum vita manebat: 


TRANSLATION, 


ed Notes of Mu/ic: And now ſtrikes the ſame with his Fingers, now with his Ivo- 
Ty Quill. Here is Teucer's ancient Race, a moſt illuſtrious Line, magnanimous 
Heroes, born in happier Times, Illus, Aſſaracus, and Dardanus the Founder of 
Troy. From far he views with Wonder the Arms and empty Chariots of the 
Chiefs. Their Spears fland fixed in the Ground, and up and down their Horſes 


feed at large throughout the Plain. The ſame Fondneſs they had when alive for 


Chariots and Arms, the ſame Concern for training up ſhining Steeds, follows 
them depolited under the Earth. 

Lo he views others on the Right and Left feaſting upon the Graſs, and ſinging 
Joyous Hymns to Apollo in Concert, amidit a fragrant Grove of Laurel: Whence 
from on high the River Eridanus rolls in copious Streams through the Wood, 
Here is a Band made up of thoſe who ſuſtained Wounds in fighting for their Coun- 
try; Prieſts who preſerved themſelves pure and holy, while the Temptations of Life 


NOTES, 


in a long Robe, both as a Prieſt and Mofician, , 650. Tuſgue, Ke. Theſe were the firſt 
both thoſe Characters being thus diſtinguiſhed | Kings of Troy, from whom Virgil all along 


in ancient Times. 


646. Obleguitur numeris, &c. He ſpeaks in 


Numbers the ſeven D.ftintions of Sounds, or 
the ſeven Notes- of Muſic. Cblcguitur expreſſes 
the Perfection of his Muſic, fince, the nearer it 


comes to the Voice, it is the more perfect, 


646. Septem diſcrimina wecum, - Becauſe the 
Harp or Lyre was furniſhed at firſt only with ſe- 
ven Strings, to which two were added after- 
Wards, : : 3 k 


makes the Romans to be deſcended. Ius and 
Aſſaracus were the Sons of Tros, who was the 
Son of Ericbtbonius, whoſe Father was Darda: 
nut, the Son of Jupiter and Electra. | 
658. Superne, Serwivs underſtands by ſuperne, 
upward, to the upper Y/orld ; but, as we have 
only his bare Word for it, I chooſe rather to take 
it in the common Acceptation, unde a age 
the Place in general, and ſupern? the Quality o 
the Ground being raiſed high, | | 
885 f = 0M 662, Pil 
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PIB. VI. 


Quique pii vates, et Phœbo digna locuti; 

Inventas aut qui vitam excolugte per artes; 

Quique ſui memores alios fecere merendo : 

Omnibus his nivea cinguntur tempora vitta. 665 

Quos circumfuſos ſic eſt aftata Sibylla, 

Muſzum ante omnes; medium nam plurima 
turba 

Hunc habet, atque humeris exftantem ſuſpicit 
altis: 

Dicite, feiices anime, tuque, optime vates, 

Que regio Anchiſen, quis habet locus? illius 


ergo : 670 : 


Venimus, et magnos Erebi tranavimus amnes. 
Atque huic reſponſum̃ paucis ita reddidit heros: 
Nulli certa domus; lucis habitamus qpacis, 
Riparumque toros, et prata recentia rivis 674 
Incol:mus. Sed vos, ſi fert ita corde voluntas, 
Hoc ſuperate jugum, et facili vos tramite ſiſtam. 
Dixit, et ante tulit greſſum, campoſque nitentes 
Deſuper oſtentat; dehinc ſumma cacumina lin- 
quunt. 


TRANSLATION 


remained; pious Poets, who ſung in Strains worthy of Apollo; thoſe who im# 
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uigue facront Pp water, et ſu- 
7 4 7 


etunt iocw'!s d'ipna Phabo : avs 


2 excoluere vitam per inven- 
ras ar tis; guique fecere alios me- 
mares ſui merende e texipora cis- 
guntur omnibus bis nived vit- 
id, Oi cirermfuſos Stbyl es 


LIES 


eft at fic, Muſeum ante om- 


nes; nam plutima turba babet. 
bunc medium, a'que ju(picit eum 
exfiartem altis bumer s. 'felices 
anima, iuque, optime water, di- 


cite; gue regio, quis locus ba- 


bet Archiſen ? wenimus ergo if- 
lis, & Qtrerauimus ma no em- 
nes Erebi, A que ita beret 


 readd'd't reſpin'um buic paucis 


verbis: eſt certa ams au 
roftttm ; ba%itamus vpacrts i- 
C's, incolimuſgue toros viporum 
et rata recentia rivis: ſed, fi 
ita wv:iluntas fert code, vos ſu - 
perate bos jugum, et jam ſtars 
De in faci'i tramite. D.xit 


et tulit geeſſam ante eos, deſuper- - 


que ofentat „tente. | cam pot 8 42 
binc linguunt ſu mana cacume na. 


P ⁵ͤrd . ¶ •ůa ⅛ũ—ß 1 <a 


proved human Life by the Invention of Arts; and who by their worthy Deeds 
made others remember them aui/b Gratitude: All theſe have their Temples crown= 
ed with a Snow-white Fillet. Whom gathered around the Sibyl thus addreſſed, 


and Muſzus chiefly ; for a rumerons Crovd has him in their Center, and admires 


him raiſed above them by the Heighth of the Shoulders: Say, happy Souls, and 
thou, beſt of Poets, what Quarter, what Apartment contains Anchiſes? On his 
Account we have h:ther come, and crofied rhe great Rivers of Hell. And thus 
the Hero briefly returned her an Anſwer ;: None of us hare a fixed Abode: In 
ſhady Groves we dwell, or lie on ſoavery Couches all along the Banks, and on 
Meadows with Rivulets ever freſh and green: But do you, if fo your Inclination 
leads, overpaſs this Eminence, and I will now ſet you in the eaſy Path. He ſaid, 
and advanced on before, ard ſhews them from a ring Ground the ſhining Plains; 
then they deſcend from the Summit of the Mountain. But Father Anchiſes deep 


S 


662, Pii vaten. Vates ſigniſjes either Pro- 
phets or Poets, who all pretended to be inſpired, 
and we e therefore called wates, Prophets. The 
ancient Poets were the only Divires who taveht 
the Knowledge of the Divine Nature, and deli 
veried the ſublime Docttines of Religion in 
Verſe. Hence the Fxpreſſion Pœbe dipna lo- 
cutt, who taught ſuch uſeful Doftrines of Reii- 
gion and Morality as were worthy of the God to 
Phoſe Ioſpiration they laid Claim. 
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664. Quique ſui mem:ret, &c. This TTead 
keln who have been public- ſpirited. Lo- 
vers of their Country, and the comn on Pene- 
factors of Mankind; for whom Cicero ſays a pe- 


cvliar Place is reſerved in Heaven. Sed n . 


Africane, alacrior ad tutandam rempublicam, fir 
habeto : omnibus gut patriam conſerudrint, auxe- 
rint, cevrtum e in cœle definitum locum, ubi beats 
evo ſempiterno fruantur, &c, Som. Scip. 


6567. Dluſaum ante cmiis, Miuſaw was the 


Diſcipie 
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A pater Anchiſes Iaſtrabat a. At pater Anchiſes penitus convalle virenti 679 


nimas penitus incluſas wirenti 2 : 
„ Incluſas animas, ſuperumque ad lumen ituras, 


lumen, recolens eas fludio: for- Luſtrabat ſtudio recolens z omnemque ſuorum 
tegus recenſebat omnem numerum Forte recenſebat numerum, caroſque nepotes, 
— — 24 2 1 Fataque, fortunaſque vim, moreſque, manuſque, 
| gue, markuſque. Iſpue, "ub: vi- Iſque ubi tendentem adverſum per gramina vidit f 
tie Srcen gendentem curſom Enean, alacris palmas utraſque tetendit, 685 
e. = Effuſzque genis lacrymæ; et vox excidit ore: a 
wmegque fuerunt efoſe genis, et Veniſti tandem! tuaque exſpectata parenti 
wox excidit ore? veniſti tan- Vicit iter durum pietas! datur ora tueri, 
dem ! tuaque pictas, exſpeFara Nate, tua, et natos audire et reddere voces ! ] 


mihi enti, wicit durum iter . R . | 
"LA — far neee, Sic equidem ducebam animo, rebarque futurum, 


tua ora, ef audire et reddere w- Tempora dinumerans: nec me mea cura fefel. } 

tas woces ] Sic equidem dinume- lit | 6 [ 

rant tempora ducebom animo, ry x al 

ns el foraram ; mor wee Quas ego te terras, et quanta per æquora vectum ] 

cura fefellit me, Per quas ter- Accipio ! quantis jactatum, nate, periclis! } 
1 
( 
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. 8 Quam metui, ne quid L byæ tibi regna nocerent 
pio te VEcTUM . VWanris ; . 8 

nth e 5 l Ille autem: Tua me, genitor, tua triſtis imago, 
metui, ne regna Libyæ nocerent Sæpius occurtens, hæc limina tendere adegit. 696 
* guid ; autem ille ait: genitor, tua, tua triſtis imago, occurrens ſæpius, adegit me tendere ad bac 0 
1 FP TRANSLATION, 

| n a verdant Vale was ſurveying with ſtudious Care Souls there incloſed, who 

were to reviſit the upper Regions of Light, and happened zen to be reviewing the ; 


whole Number of his Race, his dear Deſcendants, their Fates and Fortunes, theic 


Manners and Atchievements. As ſoon as he beheld Aneas advancing towards him « 
i acroſs the Meads, he joyfully ſtretched out both his Hands, and Tears poured : 
4 down his Cheeks, and theſe Words dropped from his Mouth : Are you come at 1 
. length, and has that Piety, /o much experienced by your Sire, ſurmounted the ar- EY 
duous Journey? Am I permitted, my Son, to ſee thy Face; to hear and return 0 
the well, known Accents ? So indeed I concluded in my Mind, and reckoned it ; 
would happen, computing the Time. Nor have my anxious Hopes deceives me. | 
Over what Lands, O Son, over what immenſe Seas have you, I hear, been toil- 5 
ed! with what Dangers harraſſed! how I dreaded left you had ſuſtained Harm Þ 
from Libya's Realms, But he: Your Ghoſt, your dreary Ghoſt, my Sire, often- _ 
times appearing, compelled me to ſet forward to theſe Manſions. My Fleet rides ” 
| 1 
0 TBE 8. | | tl 

Diſciple of Orpheus, ſome ſay his Son; others | Place among the Poets in E/y/vm, rather than 

make him the Son of Eumoipus, We know lit- | Muſeus, and they can find no better Reaſon for 

tle more of him, but that he was an Atbenian, | this Omiflion, than that the Roman Poet en - 
and a heroic Poet, who flouriſhed under the | vied the Greek, and, from 2 Spirit of Jealouſy, 

Reign of Cecrops the Second, a con ſiderable | grudged him his due Honour, But they mieht . 
Time before the D-ſtrution of Troy. Some | have aſſigned a much wiſer Reaſon, namely, Bo 
Fragments of Verſes are extant under his Name, that Vręil ſaw it would have been 2bſurd, fince 5 
which Scaliger prefers to thoſe of Homer, though | he could not have made rcas fee Hemer in lin 
it is probable they are the Forgery of later Ages. | the E/yfan Fields, without ſuppoſing him dead thi 
Here ſome have raiſed a very fooliſh Objection | ſeveral Years before he was born. Fs 
againſt Virgil, for not giving Hemer the chief [ wh 
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LI:B. VI. 
Stant ſale Tyrtheno claſſes. Da jungere dextram, 
Da, genitor; teque amplexu ne ſubttahe noſtco. 
Sic memorans, largo fletu ſimul ora rigabat. 
Ter conatus ibi collo dare brachia circum ; 700 
Ter fruſtra comprenſa manus effugit imago; 

Par levibus ventis, volucrique ſimillima ſomno. 
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161 
Ciaſſes ſtant Jyr- hero fah. G#- 
nitor, da jungere dexiram, da: 
neue ſubtrabe te neftro anp!rxy, 
Sic memorans, ful rigabat ora 
largo fletu. Ib: ter conatus cir + 
cumdare brath'a collo, ter iran; 
fruſtra cemprenſa, effugit manus, 
par lewibus wertis, fimiilimague 
vo ucri ſomno, 


„CCC 


Plain buzzes with their humming Noiſe. 
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 Interea videt /Eneas in valle reducta 15 
Secluſum nemus, et virgulta ſonantia ſilvis; Interea mo wow fecluſum 
; ja 5 7 Fg 2 1 * = 
Lethæumque, domos placidas qui prænatat, am- . er 10 7 2 

: - , 1 
nem. TOS tlæumgue amnem, qui pæratae 
Hunc circym innumeræ gentes populique vola- Py ae, THEO 5 
ban Pepul que wiavant circum bHunc 

1 E : f amnem. Ac veluti in proti: 
Ac veluti 93 ubi apes æſtate ſerena nbi apes infidunt wariis floribus 
Floribus inſidunt variis, et candida circum ſerens æftate et funduntar cir- 
Lilia ſundumcur, ſtrepit omnis murmure campus. cum candida hilia, omnis compu 

2:5 Ih f 8 Frepit mutmure. HEneas berro(- 
Horreſcit viſd ſubito cauſaſque requitit 710 cit ſubito wiſu, inſei-ſque requirit 
Inſcius /Knegs ; quæ ſint ea flumina porro, col ſas: fint porto gu ea f- 
Quive viri tanto complerint agmine ripas. „ -Fa7CE. HOT ORR # 
T EE As O 1 . tas tanto agmine. um pater 

um patercanchiſes: nimæ, quibus aitera fato Aacbiſe ait: anime, guibus al- 
Corpora d tur, Letbæi ad fluminis undam tera corpora dibentur fate, r- 
© | . P 5 f 
ecuros latic 


et longa oblivia potant. „IS tant ſecures lotices, et Inga cb- 
1 | EOS 745 livia ad undam Letbæ: fluminie, 


TRANGSLATTOYN 
in the Tyrrhene Sea. Permit me, Father, to join my Right-hand ar72/ bine; 
and withdraw thee not from my Embrace. So ſaying, he at the fame time wa- 
tered his Cheeks with a Flood of Tears. There thrice he attempted to throw his 
Arms around his Neck; thrice the Phantom graſped in vain efcaped his Hold; 
like the fleet Air, or reſembling moſt a fugitive Dream. 

Mean while /Eneas ſees in the retired winding Vale a Grove ſituate by itſelf, 
Shrubs ruſtling in the Woods, and the River Lethe, which glides oy thoſe peace- 
ful Dwellings. Around this River un- numbered Tribes and Nations of Ghoſt 
were fluttering. And as in Meadows on a ſerene Summer's Day, when the Bees 
fit on the variovs Bloſſoms, and ſwarm around the Snow-white Lillies, all the 
ZEnezs ſhadders at the unexpected 
Sight, and, ignorant, aſks the Cauſes of tha? Appearance, what thoſe Rivers yonder 
are, or what Ghoſts have in ſuch Crouds filled the Banks? Then Father Anchiſes: 
Thoſe Souls, for whom other Bodies are deſtined by Fate, at the Streams of Le- 


the's Flood quaff Care-expelling Draughis and laſting Oblivion. Long indeed 


SS QO TEES 
713. Quibus altera fato corpora debertur. to one who lived among the Gods, and Wheſe 
He ſays ſuch as were deſtined to retura to o her | Sou] was releaſed from the internal Regions, 


Bodies; for ſome were excepted from that Tranſ- | En, V. Verſe 9g. 


migration, thoſe eſpecially, who, for their ſub- — — animamaue vocaòat 


lime Virtues, were admitted to the Society of | 


the Gods, and tranſlated into the ſtarry Manſi - 
one, in which Number was Anchiſes himſelf, to 


Aacbiſæ mazni, maneſgue Acheronte remiſſes. 
| What Exeas therefore heile conver es with un- 


whom we fee ZE neas paying divine Honours, a: 
TW 4 


Laer che Appearance of his Father Achiſes is 
' only his Image (called idelum or fnulact um) 
| M which 
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Equidem jampridem cupio memo- 
rare tibi, atque oflendere bas co- 
ram, et enumerare hanc prolem 
meorum? gud magis tandem læ- 
tere Italia reperia, O pater, 
anne eft putandum aliguas ſub- 
times animas ire hinc ad ceium ? 
iterumqgue eas reverti ad tarda 
corpora? que tam dira cupido 
iucis eſt miſeris ? Anchiſes ſuſ- 
cipit, eguidem dicam nec tenebo 
te ſuſpenſum, nate; atque pan- 
dit fingula ordine. 

Princ:pio ſpiritus intus alit 
cœlum, ac terras, liguenteſque 
campos, lucentemgue globum I. u- 
næ, Titaniaque afra: menſque 
infuſa per arius, ogitat toram 
molem, et miſcet ſe mag no cor- 
pore, Inde oritur genus bomi- 
vum, pecudumgue, vitegue vo- 
lantium avium, et gue monſira 
Pontus fert ſub marmoreo &quore, 


| L1s. VI, 


Has equidem memorare tibi, atque oſtendere eo- 
ram, 

Jampridem hanc prolem cupio enumerare meo- 
rum; 5 

Quò magis Italia tandem lætere reperta. 


O pater, anne aliquas ad cœlum hinc ire putan- 


dum eſt | 
Sublimes animas ? iterumque ad tarda reverti 720 
Corpora? que lucis miſeris tam dira cupido ? 
Dicam equidem; nec te ſuſpenſum, nate, tenebo 
Suſcipit Anchiſes, atque ordine ſingula pandit. 
Principio cœlum, ac terras, campoſque liquentes, 
Lucentemque globum Lunz, Titaniaque aſtra, 


Spiritus intus alit: totamque infuſa per artus 726 


Mens agitat molem, et magno fe corpore miſcet. 

Inde hominum, pecudumque genus, vitzque vo- 
lantum, 

Et quæ marmoteo fert monſtra ſub æquore pontus: 


TRANSLATION, 

have I wiſhed to give you a Detail of theſe, pointing them ont before you, and 
enumerate this my future Race; that you may rejoice the more with me in the 
Poſſeſſion of Italy. O Father, is it to be imagined that any Souls of an exalted 
Nature will go from hence to the World above, and enter again into cunſy in- 
active Bodies ? What curſed Love of Life poſſeſſes the miſerable Beings ? I in- 
deed, replied Anchiſes, will inform you, my Son, nor hold you longer in Suſ- 
penſe: And thus he unfolds each Particular in Order. 

Firſt hen, the divine Spirit within ſuſtains the Heavens, the Earth, and watery 
Plains, the Moon's enlightened Orb, and ſhining Stars; and the eternal Mind, 
| diffuſed through all the Parts of Nature, actuates the whole ſtupendous Frame, 
and mingles with the vaſt Body of the Univerſe. Thence proceed the Race of Men 
and Beaſts, the vital Principles of the flying Kind, and the Monſters which the Ocean 


breeds under its ſmooth cg Plain. Theſe Principles have the active Force of 


—_ 


NOTES 


which the Poets feigned to be in the infernal  Scilicet buc reddi deinde, oe reſoluta referri 
Regions, while at the ſame Time the Soul was | Omnia: nec morti efſe locum; ſed viva wolare 
in Heaven among the Gods, Sideris in numerum, atque alto ſuccedere cœls. 
724 Principio cœlum, &c. Here Anc bi ſes 725. Titaniaque ofira, Ir. this Expreſſion I 
explains the whole Syſtem of the infernal Re- | tzke the Sun to be included, they being all 


ions, according to the Principles of the Pytha - Globes of Fire that ſhine with their own Light: 


gorean and Platonic Philoſophy. The ſame ſub- | Whereas the Mpon is mentioned by itſelf, as be- 


lime Principle is expreſſed in other Words, | ing /ucens glebus, which, in Serwius's Opinion, 
Ggnifies what ſhines with a borrowed Light, juſt 


Geor. IV. 221. 
Deum namque ire per omnes | as patens ſignifies a Thing that opens at Times, 
Terraſque, tractuſque maris, ceelamgue pro- | in Contradiftion to paribilis, that is always 

fundum. | open, Farther, the Stars are called Titanian, 


Hinc pecudes, armenia, viros, genus omne fe- from Titan, the Nome given to the Sun, En. 


e | 2 IV. 119, The Titans, particularly Hyperion, 
NRuemgue fbi tenues naſcentem arceſſere vitas. | being famous Aſtronomers, as we _ 
| 5 10497 us 
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LIB. VI. 
Igneus eſt ollis vigor, et cceleſtis origo 730 
Seminibus; quantum non noxia corpora tardant, 
Tertenique hebetant artus, moribundaque mem- 
bra. : 
Hinc metuunt cupiuntque, dolent gaudentque; 
neque auras 
Reſpictunt, clauſe tenebris, et carcere cæco. 
Quin, et ſupremo cum lumine vita reliquit, 735 
Non tamen omne malum miſeris, nec funditus 
omnes 8 | 
Corporeæ excedunt peſtes : penituſque neceſſe eſt 
Multa diu concreta modis inoleſcere mitis. 
Ergo exercentur pœnis, veterumque malorum 
Supplicia expendunt, Aliz panduntur inanes 740 
Suſpenſe ad ventos: aliis ſub gurgite vaſto 
Infeftum eluitur ſcelus, aut exuritur igni. 
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Eft igneus vigor, et calflis o- 
rigo ollis ſeminibus: guantutfi 
noxid corpora non tardant, ter- 
ren que artus, moribundague 
membra bebetant. Hine animæ 
metuunt cupiuntque, dolent gau- 
eftgue: neque reſpiciunt aurat, 
clauſæ tenebris et cæco carceres 
Quin et cum vita religuit eas 
Supremo lumine; tamen nec om- 
ne ma um, nec omtes corpore 
pefles funditus excedunt iſeris; 
penituſque eft neceſſe multa vitia 


diu concreta inoleſcere iim miris 


modis, Ergo exercentur panis, 
expenduntgue ſupplicia veterum 
malorum. Aliæ panduntur ſuſ- 
genſæ ad inanes wentos : infete 
tum ſcelus eluitur ahis ſub vaſio 


gurgite, aut exuritur igni, Nos 
patimur qguiſzue ſuos Manes, 
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Quiſque ſuos patimur Manes ; exinde per amplum . — miltinur per amp u 
L 


TRANSLATION, 


Fire, and are of a heavenly Original, which they exert ſo far as they are not clogs 
ged by noxious Bodies, blunted by Earth- born Limbs and ſickly dying Members. 

rom this Union and Incumbrance they are ſubjeated to various Paſfont, they fear 
and deſire, grieve and rejoice ; and, ſhut up in Darkneſs, and a gloomy Priſon, 
loſe Sight of their zative Skies. Nay, even when with the laſt Beams of Light 
their Life is gone, yet not every Ill, nor all corporeal Stains are quite removed 


From the unhappy Beings: And it is abſolutely unavoidable that many vicious 
Habits, which have long grown up with the Soul, ſhould be ſtrangely confirmed . 
and riveted therein. Therefore are they afflicted with Pains, and pay the Penal- 


ties of their former Ills. Some, hung on high, are ſpread out to <vhiten in the 
empty Winds: In others the Guilt not done away is waſhed out in a vaſt watery 
Abyſs, or burnt away in Fire: We have each of us his Dzmon, from whom we 


NOTE 9, | 
Diodorus and Pauſanias, might give the Poets a As theſe three Elements, Air, Water, and Fire, 
Handle for feigning that they were tranſlated in-| ate of a purifying Nature, they have been figu- 


to the Bodies of the Sun and Stars after their | ratively uſed by all Writers, as fit Emblems of 


Death, moral Purification, 

733. Hine metuunt cupiuntque, &c. Into theſe wm. 
four general Heads, the. Paſſions are commonly ſtruction is thus: Omnes patimur Manes, guiſ- 
divided by the Philoſophers, namely, Grief and | gue patitur ſuos, This Paſſage has greatly per- 
Fear, Joy and Deſire : The two firſt having for | plexed the Commentators ;z 1 ſhall give what I 
their Object preſent or future Evil, and the two | take to be the Senſe of it in a very few Words, 
laſt preſent or future Good. See Cicero's Tuſ, | We are to obſerve then, that pati Manes is the 
Queſt, Lib. IV. Cap. 6. ſame as pati ſupplicium per Manes: As in the 

739. Exercentur parnis, Theſe Chaſtiſements | third Book, Verſe 583, prrferimus immaria 
are of three Kinds, according to the Nature of | monflra ſignifies, we ſuffer from horrid Prodigies. 
the Stains and Pollutions with which the Souls | Again, as the Ghoſts and Manes of the Dead 


—— — 


veie infected. If their Defilements were more were believed to havnt and diſturb the Living 
Night and ſuperficial, they were bleached away | from whom they had ſuffesed any grievous In- 
in the Wind, or waſhed out in the Water; but | jury ; | | : 


thoſe of a deeper Dye were burnt out by Fire. | | i 
| M2 ke 


743. Ruiſque ſuos patimur Mans. The Con- 
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et pouci tenemus lla arva: do- 
nec longa ates exemit concretam 
dabem, orbe temporis per fecto, 
reliquitque etberium ſenſum pu- 
rum, atgue ignm frplicis au- 
rat, Des evecat omnes bas 
animas, ub; volvere rotam per 
mille annet, ad Leibæum flu- 
vum mag no agmine, ſcilicet ut 
imme moren preeteritorom revi - 
fant ſupera convexa, et rurſut 
incipiant welle reverti in corpo- 


ra. Anchiſes dimrat: trabit- 


gue natum, Sibyilamgue und, in 
medios conventus, ſonantemgue 
turbam : et copit tumulum, un- 
de paſſet legere omres adverſ:s 
longo ordine, et dijcere wultus 


 wenientums 


Nunc age, expediam di&is, 


gue groria gerinde ſeguatur Dar- 


daniam prolem, qui nepoies ma- 
neant le de Iiald g ente, 


LI B. VI. 


Mittimur Elyſium, et pauci læta arva tenemus: 


Donec longa dies perfecto temporis orbe 745 


Concretam exemit labem, purumque reliquit 
Etherium ſenſum, atque aurai ſimplicis ignem. 
Has omnes, ubi mille rotam volvcre per annos, 
Lethæum ad fluvium Deus evocat agmine mag- 
No + 749 
Scilicet immemores ſupera ut convexa reviſant, 
Rurſus et incipiant in corpora velle reverti. 
Dixerat Anchiſes : natumque unaque Sibyllam 
Conventus trahit in medios, turbamque ſonan— 
| tein 5 | 
Et tumulum capit, unde omnes longo ordine poſſit 
Adverſcs legere, et venientum diſcere vultus. 755 
Nunc age, Da;daniam prolem qua deinde ſe- 
quatur | 
Gloria, qui maneant Itala de gente nepotes, 


TRANSLATION, 


ſoffer, till Length of Time, after the fixed Period is elapſed, hath done away the 
Inherent Stains, and hath left celeſtial Reaſon pure from all irregular Paſſions, and 
the Soul, that Spark of heavenly Fire, in its original Purity and Brightneſs, ſimple 
and unmixed. Then are we conveyed into Elyſium, and we, arb are the happy 
few, poſſeſs the Fields of Bliſs. All theſe Seuli auhom you ſee, after they have rol- 
Jed away a thouſand Years, are ſummoned forth by the God in a great Body to 
the River Lethe: Ta the Intent, that, loſing Memory of the paſt, they may revi- 
fit the upper Regions, and again become willing to return into Bodies. Anchiſes 
ſaid : Ard leads his Son, together with the Sibyl, ivto the Midſt of the Aſſembly 
and noiſy Throng ; then chooſes a rifing Ground, whence he may ſurvey taem 
all as they ſtand oppoſite to him in a long Row, and diſcern their Looks as they 
come up. | | uy 8 

Now mark, I will explain to you what Glory {hall henceforth attend the Tro- 
jan Race, what Deſcendants await them of the Italian Nation, Souls of diſlin- 


* g * r 


Ft cum frigida mori anima ſeduxerit artus, nion, with Dr. J. rapp and othere, that the Order 
Omnibus umbra locis adero; dabis improbe pœnat. | of this Paſſage is inverted, and therefore have 


Hence the Word Manes comes to fignify the | taken the Liberty to tranflate it as I think it 


F ends, Furies, or tormeniing Dæmons of the | ought to ſtand. Quiſque ſuns patimur Manes, 
other World, As Geor, IV. 489. donec !onga diet, &c. putting einde per amplum, 

Ign:ſcenda puidem, poſſent fi 'gnoſcere Manes. &c, in a Parenthefie, The only plauſible Senſe 
Oc which comes muctl to the ſame Thing, we | that donec, as it now ftands, can have, is what 
may underſtand by Manes *Stings and fierce | the ingenious Editor of the Daupbin's Virgil has 
Upbraicings of a guilty Conſcience, Theſe are | given ; that is, to take donec for quando, on the 


the Mares which every heinous Offender carries Authority of Horace's donec gratus eram tibi; 


about with him, and by whoſe Means he be- |. but the learned Doctor very well obſerves, that 
comes his o Termentor. Thus Auſonius : donec, tho' ſometimes put for guando, in the 
8 tor mentaque ſæva g: bennæ . | Senie of cum, yet never is put for it in the Senſe 
Asticipat, paticurgue ſuos mens conſeia Manes, of prſiguam, pe 2 K 0 
7435. Vonec bog dies. I am intirely of Ogi- | 747, Aura ſmplicis ignem. By ignis here 1 
A ; | | under- 


», | — 


LIB. VI. 


Iluſtres animas, noſtrumque in nomen ituras, 
Expediam dictis, et te tua fata docebo. 
Ille, vides? pura juvenis qui nititur haſta, 760 
Proxima forte tenet lucis loca; primus ad auras 
Atherias Italo commiſtus ſanguine ſurget, 
Silvius, Albanum nomen, tua poſtuma proles; 
Quem tibi longævo ſerum Lavinia conjux 
Educet filvis Regem, Regumque parentem: 765 
Unde genus longa noſtrum dominabitur Alba, 
Proximus ille, Procas, Trojanæ gloria gentis; 
Et Capys, et Numitor, et, qui te nomine reddet, 
Silvius ZEneas ; pariter pietate, vel armis 
Eyregius, fi unquam regnandam acceperit Al- 
_—. | 770 
Qui juvenes quantas oftentant, aſpice, vires ! 
At qui umbrata gerunt civili tempora quercu; 
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illufires ani mat, ituraſqiie in 
wfrum nomen, et docehy te tus 
fata. Vides ? ille juvenis, qui 
nititur purd had, tenet proxi- 
ma loca lucis ſerte; ille primut, 
ccmmixtus dig ſarguine. ſur- 
get, dictus Silvius, A banum 


ne men, tua poſtuma proles : que 


ſcrum Lavinia corjux flivis e- 
ducet tibi iengævo, iu urum re- 
gem, parentemgus regum: unde 
noſf rum genus domi nabitur longã 
Alba Ile proximus eſt Pro- 


Cas, gloria Trojane gentis; et 


Cafys, et Numitor ; et Silvius 
Areas, ui reddet te nomine : 
pariter egregius pietate vel ar- 
mis, ſi unquam acceperit A 
regnandam, Qui juvenes, aſe 


ice, quanias wires oftentant ! 


At qui gerunt tempora umbrata 


civili quercu 5 bi condent No- 
mentum, et Gabiot, urbemgue 
Fidenam tibi; bi imbonent Col- 
Latinas arces montibus, Pome- 
tos, Caſirumgue Inui, Bolam- 
que, Coramques 


Hi tibi Nomentum, et Gabios, urbemque Fi- 
denam, | | 

Hi Collatinas imponent montibus arces, 

Pometios, Caſtrumque Inui, Bolamque, Coramque. 


TRANSLATION, 


guiſhed Worth, and who ſhall ſucceed to our Name; yourſelf too I will inſtruct in 
your particular Fate. See you that Youth who leans on his pointleſs Spear? He by 
Deſtiny holds a Station neareſt to the Regions of Light; he ſhall aſcend to the 
upper World the firſt of your Race, who ſhall have a Mixture of galian Blood in 
his Veins, Silvius, an Alban Name, your laſt Iſſue: Whom late your Confort 
Lavinia ſhall in the Woods bring forth to you in your advanced Age, Himſelf a 
King, and the Father of Kings: In whom our Line ſhall reign over Alba Longa. 
That next is Procas, .the Glory of the Trojan Nation, and Capys, and Numi- 
tor, and ZEneas Silvius, who ſhall repreſent thee in Name, equally diſting»iſhed 
for Piety and Arms, if ever he receive the Crown of Alba. See what brave 


Youths are theſe, what manly Force they ſhew ! and bear their Temples ſhaded 


with a Civic Crown of Oak ; theſe to thy Honour ſhall build Nomentum, Gabn, 
and the City Fidena ; theſe on the Mountains ſhall raiſe the Collatian Towers, 
Pometia, the Fort of Inuus, Bola, and Cora. Theſe ſhall then be famous Names, 


NOTES 


4 


underſtand the Soul, which, according to the 
Plateniſis, was thought to be of a fiery Quality, 
—!Zneus eft ollis wigor, Verſe 730, as being a 
Ray of the divine Brightneſs, —d:0ine particu 

lam ane, Hor, II. Sat. II. 79. So that aura: 
Implicis ig nem will figoify the Soul, that fiery 
e*:ve Principle, in its ſimple uncorrrpted Pu- 
my; aur ſignifz ing not only Ar, but Bright- 
54%, Sp.endory, a3 aura auri, Æn. VI. 204. 


765. Peſuma prolet. In this Place, cannot 
Genify what we call in Exgliſh a poſthumous 
Child, as is plain from the rext Words, guem 
t:bi long evo euucet., Sometimes it is the fame 
with pofiremus, and that muſt Le the Senſe of it 
here. == 
772. Umbrata tivili temporra guertu. "The 
Civic Crown was conferrcd on bim who had 


ſaved a Roman Citizen in Battle, It was of 


M 3 Oak, 
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Tum bac erunt nomina, nunc 
terre ſunt fine nomine. Quin 
& Mawortjius Romulus, quem 
Ilia mater ſanguinis Aſjaraci 
educet, addet ſeſe comitem avo. 
| Pideſne, ut geming criſiæ flaat 
£jus vertice, et jam Pater Supe- 
rorum ipſe figner eum ſuo bono- 
re En, rate, auſpiciis bujus 
Jlla inclyta Roma e&quabit impe- 

ium terris, et animos Oiympo 5 
oe hæc una circumdabit ſeptem 
arces fibi muro, Felix prole vi- 
Forum : qualis Berecyntbia ma- 
per Cybele turrita invebitur cur - 
re per Phrygias urbes, ſæta 
party Deorum complexa' centum 
wepotes, omnes cœi.icolas, omnes 
zenentes ſupers et ata ſpatia. 
Huc, buc flee geminas acies 
oculorum: aſpice banc gentem, 
guoſue Romanen. Hic eſt Cæ- 
far, et cmnis progenies Juli, 
.wentura ſub magnum axem cœli. 
Hic, bic eft wir, quem ſœpius 
audit promitti tibi, Auguſtus 
Cæſar, genus Divi: gui rur- 
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Lis. VI. 


Hæc tum nomina erunt, nunc ſunt ſine nomine 
| terræ. | 776 
Quin et avo comitem ſeſe Mavortius addet 
Romulus; Aſſaraci quem ſanguinis Ilia mater 
Educet. Viden' ut gemine ſtant vertice criſtæ, 
Et Pater jpſe ſuo Superiim jam ſignet honore? 
En hujus, nate, auſpiciis illa inclyta Roma 781 
Imperium terris, animos æquabit Olympo, 
Septemque una ſibi muro circumdabit arces z 


Felix prole virtim : qualis Berecynthia mater 


Invehitur curru Phrygizs turrita per urbes, 785 
Læta Devim partu, centum complexa nepotes; 
Omnes cœlicolas, omnes ſupera alta tenentes, 
Huc, geminas huc flecte acies; hanc aſpice gen- 
1 = 
Romanoſque tuos. Hic Cæſar, et omnis Iii 
Progenies, magnum cceli ventura ſub axem. 790 
Hic vir, hic eſt, tibi quem promitti ſæpius audis, 
Auguſtus Cæſar, Divi genus: aurea condet 
Secula qui rurſus Latio, regnata per arva 


aner ne 
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now they are Lands nameleſs and ob/eure. Farther, martial Romulus, whom Ilia 

of Alaracus's Line ſhall bear, ſhall aſſociate with his Grandſire Numitor, See 

| Jou not how the double Plumes ſtand on his Head ere, and how the Father of 
dhe Gods himſelf.already marks him out with his d//ingui/bed Honours ? Lo, my 
' - _ Sqn, ander hiMſpicious Influence Rome, that City of Renown, ſhall meaſure 
ber Dominion Þy the Earth, and her Valour by the Skies, and that one City ſhall 

for herſelf walf around ſeven ſtrong Hills, happy in a Race of Heroes. Cloatbed 

ai ſuch Mazefly as Mother Berecynthia, crowned with Turrets, rides in her 

Chariot throvgh the Phrygian Towns, joyful in a Progeny of Gods, who embraces | 

an hundred Grand children, all Inhabitants of Heaven, all ſeated in the high ce- | 

leſtial Abodes. This Way now bend both your Eyes: View this Lineage, and | 


* 


| Þy own Romans. This is Cæſar, and the whole Race of liilus, who ſhall one 


ay riſe to the {pacigus Axle of the Sky. This, this is the Man whom you have 
Often heard promiſed to you. Auguſtus Cæſar, the Offspring of a God: Who 
enge more thail eſtabliſh the golden Age in Latium, through thoſe Lands where 


NOTE 8s. 


Ok becauſe, ſays Servus, by the Fruit of | 792. Divi genus, This is to flatter the Va- | 
that Tee, in ancient Times, human Life was | nity of Auguflus, who, from the Time be dei- 
luftaired, NCC n I | fied Julius Ceſar, bis Father by Adoption, aſ- 

777. Avo comitem, & c. That is, Remulus, | ſumed the Title of the Sen of a God, Diui filius, 
the Son of Mars and Ia, ſhall join his Grand- 28 appears from ancient Inſerip tions. 
Father i Numitor, and fe- eſtablſh him in the j © 792. Aurea condet ſecula. This refers to the 
Throne, ot wh.ch he was d1ſpcfieticd by his | univerſal Pezce which Auguſius eſtabliſhed in the 
_—_— ry, 4.0, = 


« 
eu 
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S aturno quondam : ſuper et Garamantas et Indos & proferer 3 25 Os 
Proferet imperium. Jacet extra ſidera tellus FONG 00" ee 
Extra ann! _ ubi ccelifer Atlas 795 jecet extra fibre, aire wias 
Axem humero torquet ſtellis ardentibus aptum. 
Hujus in adventum jam nunc et Caſpia regna 
Relponſis horrent Diviim, et Mzotica tellus, 
Et ſeptemgemini turbant trepida oftia Nili. 
Nec vero Alcides tantum telluris obivit; 
Fixerit eripidem cervam l:cet, aut Erymanthi 
Pacarit nemora, et Lernam tremefecerit arcu. 
Nec, qui pampineis victor juga flectit habenis, | | 
Liber, agens celſo Ny ſæ de vertice tigres. Bog % e are, Mer Bikers 
. D gui wiffor flectit juga pampineis 
| . babenis, agens tigres de celſo weriice Nyſet. 


bumero torquet axem optum ar- 
dentibus fleilis, In adventum 
bujus, jam nec et Caſpra regna 
borrent reſponfis Divorum ; et 


800 

ſeptemgemini Mili turbant, Nec 
vers Hercules Alcid-s obivit 
tantum telluriss licet fiæerit a= 
ripedem cerwam, aut pacaverit 
nemora Erymantbi, et tremefece- 


TRANSLATION. 


Saturn reipned of old, and ſhall extend his Empire over the Garamantes and In- 
dians. Their Land lies without the Signs of /he Zodiac, beyond the Sun's annual 
Courſe, where Atlas, ſupporting Heaven on his Shoulder, turns the Axle ſtudded 
with flaming Stars. Againſt his Approach even now both the Caſpian Realms 
ard the Laid about the Palus Mzotis are dreadfully diſmayed at the Reſponſes of 
the Gods, and the quaking Mouths of ſeven-fold Nile hurry on their troubled 
Waves. Nor indeed did Hercules Bimſelf run over ſo many Countries, though 
he trans fixed the brazen-tooted Hind, quelled the Foreſt of Erymanthus, and 
made Lerna tremble with his Bow. Nor Bacchus, who in Triumph manages bis 
Carr with Reins wrapped about with Vine-leaves, driving the zoted Tygers tom 


ann! ſoliſque, ubi cœlifer Atlas 


Mzotica teilus, et trepida efia 


N O T ES. 


\ ; 5 

794. Caramantas et Inadot. As theſe two 
People are joined together, it is probable that 
they are both to be underſtood of African Nati 
ons, mol of Africa having been ſubdued by 
Auguſtus; and thai the Iadians here are the E 
thiopians, who were called Indians by ſome an- 
cient Writers, as Rueus ſhews in his Note on 
Geor, II. 171, This agrees beſt with the fol- 
lowieg Deſcription of their Country, | 

705, Facet extra fidera tellus, &c. S:dera 
here plainly fignifies not the Stars or Conſtella 
tions in general, but the particular Signs of 
the Zodiac; as is explained in the next Words, 
extra anni ſoliſque via: Which Deſcription 
agrees to Africa, the Country here ſpoken of, 
which is extended beyond the Tropic of Cancer 
to the North, and the Tropic of Capricorn to 
the South. : | 

800. Turbant, Has, in this Place, the Signi | 
fication of wrbantur, as in Lucret. Lib, II. 125 

Corpora guæ in ſalis radiis turbare widentur, 
So alſo Tocitus ſays, Si una elterave civi'as tur bat. 

802. Aripidem cervam. A Hind with bra- 


have out run and taken, but not put to Death, 
beczule it was ſacred to Diana, though Vfrgil 
ſeems to intimate that he killed, at leaſt pierced, 
ic with his Spear or Arrows, by uſing the Word 
fixerit, Bui Serwixs, to reconcile Virgil to My- 


Career, 


ſuboued the wild Boar which infeſted the Fore 


Bog. Avens tigres. Plutarih, in his Trea- 
tiſe of Superſtition, writes, that the Ty gets are 


and Drums, ſo as to be ready to tear one anos 
| ther, wh ch perhaps is the Reaſon why tho'e 
Animats were given 19 Bacchus, the God of 


zen Feet gag golden Horns, in Manaus, 2 


Fury ang enthufiaſtic 171 


4 Zog. Incanague 


Mountain of Arcadia, which Hercules is ſaid to 


thoiogy, interprets fixeris dy ftatuerit,* flopped itt 


802. Ery ant b! Patarit ne word. That Is, 


tranſoorted with Fury at the Sound of Tavieis 


168 a 
Pp 

Ft dubictamus adbuc extendere 
wirtutem faclis? Aut metus 
Prob bet nus con} ere Auſonid 
terra. 

Autem quis eft ille, 1nfiznis 
zamis olive, frrens ſacra ? Noſ- 
co crines Incanague menta Ro 
2 N Regis; gui fr. mus funda- 
fit urbem legibus, miſſus in mag 
num impetium 2 parvis Curibus 
e& faupers terra. Cui dernde 
Tu tus fubibit, gui rempet U'a 


pair æ, movebttque reftaes vires 


in ami, et dg ming jam deſueta 
Fctunphis, Nuem juxta Jaftan- 
tor oral ſequuur, jam nunc 
4 uegue ni mium gol dens populg- 
21 auriss Vs winere et Tar- 
9 reges, juperbamgue ani- 


mam ulto:is Brutt, faceſque - 


receptos ? Hic prinus accipet 


Nyſa's lofty Top. 


P. Vine. MAR, Mnrxipos. 


Et dubitamus adhuc virtutem extendere faQs ? 

Aut metus Auſonia prokibet conſiſtere terra ? 
Quis procul ille autem ramis inſignis olive, 

Sacra ferens ? noſeo crines incanaque menta 


Regis Romani; primus qui legibus urbem 819 


Fundadit, Curibus parvis, et paupere terra 
Miſſus in imperium magnum. Cui deinde ſubs 
ibit, 
Otia qui rumpet patriæ, reſideſque movebit 
TulJus in arma viros, et jam delueta triumphis 
Agmina. Quem juxta ſequitur jactantior Ancus: 
Nunc quoque jam nimium 1 popularibus 
ii 816 
Vis et Tarquinios Reges, animamque ſuperbam 
Ultoris Bruti, faſceſque videre receptos ? 


Conſulis CR hic primus, fevaſque ſecures 
impeium conſulis, ſævdſgue ſecures: 


"I, 


TRANSLATION, 


And doubt we yet to extend the Fame of our Virtue by Beroie 


Deeds? Or is Fear a Bar to our ſettling in the Auſonian Land? 


But who is he at a Diſtance diſtinguiſhed by the Olive Boughs, bearing the ſa · 


Lis. VI, 


cred Utenſils ? I know the wererable Locks and hoary Beard of the Roman King; 
who firit (hall eſtabliſh the City by Laws, ſent from his little City Cures, and poor 
Eftate, to vaſt Empire. Whom Tullus ſha!l next ſucceed, who ſhall break the 
Peace of his Country, and rouze to Arms his inactive Subjects, and Troops now 
pnuſed to Triumphs. Whom follows next vain-glorious Ancus, even now too 
much tickled with the Breath of popular Applauſe. Will you alſo ſee the Tar- 
guia Kings, and the fern unſubmitting Soul of Brutus, the Avenger of his Caun- 
#ry's genes, and the Sovereignty recovered 10 the People ? He firlt ſhail receive 
the contular Power, and the Sword of Juice inflexibly ſevere; and the ill-fated 


NOTES, 


800, Ia canogue menta. In here increaſes the 
Siga gn of cans, and fign:f's exceeding 
$oary. The Perſon bere vefigned | is Numa Pom- 
Filius, Wity Was A peaceful Monarch, and there- 
tote dftingiiiiea ty the Olive-boug hh; a Badge of 
Pee: ; ard his hnary Beard denctes nis great 
Her, he having lived feurſcore Years, whereof 
he 1e12ned forty three, 

$18. Citoris Bruti, The Afiurer of pub- 
tic L berry, and Avenger ef Lucreiia's violatec 

Jour. 

813. Fajce;gue recepics. By fuſces receptos, 
Di., Trapp oiceftands the Pos er or Faſces ta- 
Ken from the Kings, and tansfeired to the Con 
bl, bet this 15 4a. ning the Word e 


But I fee not why it may not be taken in its or- 
dinary Senſe, to fignify that the Power was 
recovered, and again put into the Hands of the 
People, from whom it had been extorted by Ty- 
ranny and Uiurpation, Hiftory particularly in- 
forms us, that the Conſuls were obliged to bow 
their Fa'ces to the Aflembly of the R:iman Peo- 
ple, as an Acknowledgment that the Sovereign 
Power was theirs. Virgil, in this, and ſome 
other Patlages in this Book, declares his Patriot- 


iſm and Republican Principles, as openiy as he 


durſt with Safety, eſpecially when we conſider 
that this was one of the three Books which he 
cad beige Augaſlas himicl', 


22 1. Nas 
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Accipiet; natoſque pater, nova bella moventes, ee e ee 
Ad pœnam pulchrà pro libertate vocabit, 821 3 _ 3 1 
Infelix: utcunque ferent ea facta minores, cunque minores ferent ea facka, 
Vincet amor patriæ laudumque immenſa cupido. 


amor patriæ, immenſaque cũ- 
Quin Decios, Druſoſque procul, ſævumque ſe- n ON af 


price Decios, Druſoſgue procul, 


CUES: | hs Torquatumgue ſæ vum ſecuri, et 
Aſpice Torquatum, et referentem ſigna Camil- Comillom referentem fęus. Au- 
lum. 82 5 tem ill anime, quos cernis ful- 


gere in paribus armis, contordee 
nunc, et dum prementur node, 
beu, quantum bellum, quantaſ- 
gue aces, flragemgue ciebunt in- 
ter ſe, fi attigerint lumina vi- 
te! Seccer deſcendems Alpinis 
aggeribus, atque arce Monaci ; 
gener inflruus Evis populus ad- 
vert. Pueri, ne, ne aſſueſcite 
tanta bella animis : 


Illæ autem, paribus quas fulgere cernis in armis, 
Concordes animæ nunc et dum nocte prementur, 
Heu quantum inter ſe bellum, ſi lumina vitæ 
Attigerint, quantas acies ſtragemque ciebunt! 
Aggeribus ſocer Alpinis, atque arce Monceci 830 
Deſcendens; gener adverſis inſtructus Eois. 

Ne, pueri, ne tanta animis aſſueſcite bella; 


TRANSLATION, 


Sire ſhall, for the Sake of glorious Liberty, ſummon to Death his own Sons, raiſ- 
ing civil War, till then new, and unknown to Rome: However Poſterity ſhall in- 
terpret that Action, Love to his Country, and the unbounded Defire of Praiſe, 
ſhall prevail over paternal dfjz&ion. See beſides at ſome Diſtance the Decii, 
Druſi, Torquatus inflexibly ſevere in executing Juſtice, and Camillus recovering 
the Roman & rom the Enemy. But thoſe two Ghoſts whom you obſerve 
to ſhine in equal Arms, in perfect Friendſhip now, and while they ſhall be ſhuyg 
up in the Realms of Night, ah what War, what Battles and Havock, ſhall they be- 
tween them raiſe, if once they have attained to the Light of Life! The Father- 
ia-law deſcending from the Alpine Hills, and the Tower of Moncecus ; the Son- 
in-law furniſhed with the Troops of the Eaſt to oppoſe him. Make not, my 
Sons, make not ſuch annatural Wars familiar to your Minds; nor turn the power- 


10 FE 
filla, the Wife of 4:7ufus. 


824. Sevumgue ſecuri Torquatum, Man- 
lius Torguatus, who commanded his own Son 
to be put to Death, for fighting the Enemy con- 
trary to Orders, notwithſtanding he gained the 
Viftory, 

82 5. Referentem ſiꝛ ra Camillum. When the 
Gau!s had deſtroved the Roman Legions, poſ- 


$20. Natoſgue pater, &c. When Brutus's 
two Sons were found privately cabailing againſt 
the public Liberty, and uſing their Intereſt to 
have the baniſhed Targuins recalled ; the Fa- 
tber, who was then Conful, not only ordered 
them to be put to Death, but himſeif looked 
on, and ſaw the Sentence put in Execution, See 
Livy, Lib. II. 5. 


822. Ia felix, &c. This Sentence is Capable 
of a double Meaning, according to the Pointing. 
Moſt Interpreters join ifi with the Words 
that go before, and this is the Senſe we have 
followed. Others conſttue irfelix with utcun- 
que ferent, &c, which is the Way St. Auguſiine 
explains them, 

824. Decitos, Three cf the Family of the 
Decit are famous for having devoted their Lives 
for their Country, 

824. Druſoſgue. Druſus was the Sirname of 
the Lipian Family, of which was Livia Dru- 


ſeſſed themſelves of the City, and had laid Siege 
to the Capitol, Camillus who was then in Exile, 
came upon him unawares, and cut them all in 
Pieces, | 

$30, Arce Morœci. The Town of Monaco, 
built on a Promoniory on the Coaft of Liguria, 
where the maritime A/ps begin to riſe, The 


Place is well fortified by Nature, and had for- 
merly a Temple to Hercules Mona cus, who is 
{aid to have reigned there. EE 

831. Gener adwerfis inſirufus Fois, Pom- 
f'y, whoſe aux liary Troops were chiefly Aa- 
| ou, 
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t 
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aun wertite walidas wires in viſ- Neu patriæ validas in viſcera vertite vires. 


cara patriæ. Tugue prior, tu Tuque prior, tu parce, genus qui ducis Olympo; | 


arce, gui ducis genus ab Olym- 1 h 
m—_—_ e ae, Projice tela manu, ſanguis meus. 835 
P® P 97 , id I p A . o : 
es meus ſanguis. Ille, Corin- IIle triumphata Capitolia ad alta Corintho 

2 triumpbais, viele, abt Victor aget currum, cæſis inſignis Achivis. 


currum ad alia Capitolia, in- R | a 
owl caſi 3 Ilie euer Eruet ille Argos, Agamemnoniaſque Mycenas, 


Aten, Agamemnonioſgue My- Ipſumque Æaciden, genus armipotentis Achillei; 


ana FEacidenque ipſum, Fe. Titus avos Trojæ, templa et temerata Minervæ. 
mus armpotentis Acbillei : ultus a C : Colle 
avs Troje, et temerata templa Quis te, magne Cato, tacitum, aut te, Voie, 


Minervæ. Quis relinquat t8 relinquat ? 841 


tacitum, magne Cato; aut te, i ? a 2 d ulmi 
. Quis 9 genus? aut geminos, duo fulmina 
Gracchi ? aut geminos Scipia- eln, 

das, duo fulmina belli, | 


TRANSLATION, | 


ful Supports of your Country againſt its own Bowels. And thou, Cz/ar, firſt for- 
bear, thou who deriveſt thy Origin from Heaven; fling thoſe Arms out of thy 


Hand, O y Offprivg, my own Blood ! That one, having triumphed over Co- 


rinth, ſhall drive his Chariot victorious to the lofty Capitol, illuſtrious in 2% Blood 
of ſlaughtered Greeks. That other ſhall overthrow Argos, and Mycenz, Aga- 
memnon's Seat, and Zacides himſeif, the Deſcendant of valorous Achilles; a- 
venging his Trojan Anceſtors, and the violated Temple of Minerva. Who can 
in Silence paſs over thee, great Cato, or thee, Coſſus? Who the Family of Grac- 
chus, or both the Scipio's, thoſe two Thunderbolts of War, the Bane of Afric, and 


NOT EVS. 


LIB. VI. 


fice, which lay to the Eaſt, in reſpect of Rome, 

833. Neu patriæ, &c. Nothing is more re- 
markable than the arrful Compoſition of this 
Verſe, which conveys to the Ear the Sound of 
Tesring and Rending it 1s defigned to expreſs. 

834. Tugue prior, &c. Here Virgil ſhews 
the Delicacy of his Judgment in expreſſing his 
Abhorrence of the Civil War, and glancing a 
Reproof to Ceſar, with ſuch artful Addteſs, as 
leaves not the leaſt Room for Auguſtus to take 
Citeace, 

$36. Ile triumpbaid, &c, This refers to 
Mummius, who ſubdued and triumphed over A. 
chata, and by a Deciee of the Senate razed their 
City Corinth, for having offered Violation to the 
Romans, in the ſacred Character of their Am- 
baſſadors. See Liv. Epit. Lib. II, 

838. Eruet ille Argos, &c. Here Aulus 
Gellius tells us, that Virgil was cenſured by Hy- 
girusr, for confounding Events that were intiie- 
ly different, and ſuppoſing the War with Acbaia, 
and that with Pyrr bus, to have happened at ihe 
ſame Period of Time, and been carried on by 
one and the ſame Perſan : Whereas the War 
with Pyrrbas, here cal'ed /Zacides, was con- 
ducted by M. Curius, and that with the Acbai - 
ans many Years after, by L. Mummtus, Noct. 


to the Ground, only by making the ill. here 
refer to a different Perſon with the other, in tne 
former Verſe. 

838. Argos, Agamemnoriaſque Myc:nas. The 
beſt Interpreters underſtand by theie Words the 
Power of Greece in general ; and by 

839. Saciden. They vnderfland, not Pyr- 
rbus, to whom Hyginus and Ceilius refer it 3 for 
the Power of Greece, that is, the Kingdom of 
Epirus, was not overthrown in his Time; but 


may lkewiſe be called Zac:des, being deſcend- 
ed from Achilles, the Grandſon of Zacus, as in 
Provertius : | 

Et Perſen proavi fmulantem pectus Acbillits, 
and was routed and led in Triumph by Paulus 
Emiiius, whereby the Power of Greece was 
quite broken, | | 

841, Magne Cato, M. Portius Cato, the 


Cenior, 


tator, who flew Volumnius, the King of she 
Veientet, and conſecrated his Spoils, the ſecond 
ſpolia opima, ſince the Founding of Rome, to Ju- 
piter Feretrius. 

842. Gracchi genus. Tiberius Sempronius 
Graccbus, who triumphed over the Celtiberi, 


Att. Lib. X. Cap. 16. But this Objection falls 


| hay.ng deſtroyed three hundred of their 3 


= N 7 


Perſes, or Perſeus, King of Macedonia, who 


841. Coe. A. Cornelius Coſſus, the De- ö 


1 2 


eln 


95 Der 


d= 


LIEB. VI. P. VIRG. MAR. AN EIDO 8. 


Scipiadas, cladem Libyæ ? parvoque potentem 

Fabticium? vel te ſulco, Serrane, ferentem ? 

Q feſſum rapitis, Fabi? tu maximus ille es, 

Unus qui nobis cunctando reftitues tem. 846 

Excudent alii ſpirantia mollius æra, 

Credo equidem; vivos ducent de marmore vul- 
tus; 


171 
cladem Libye ? Fabriciumęne 
Potentem par vo vel te ſerentem 
ſulco, Serrane ? Fabii, g ra- 
pitis me feſſam ? Tu es ile max» 
imus, qui unus refbitues rem no- 
bis cundsando. Att excudent 
mollizs ſpirantia ara, equidem 
credo; ducent wins wultus de 
mar more; orabunt cauſas me- 
lius; meliùſque deſcribent mea- 


Orabunt cauſas meliùs; ccelique meatus 
Deſcribent radio; et ſurgentia ſidera dicent : 850 
Tu regere imperio populos, Romane, memento z 
Hz tibi erunt artes; paciſque imponere morem, 
Parcere ſubjectis, et debellare ſuperbos. 

Sic pater Anchiſes, atque hæc mirantibus ad- 

dit: | 

Aſpice, ut inſignis ſpoliis Marcellus opimis 855 


tus cli radio, et aicent ſurgen + 
fig fidera: tu, Romane, me- 
mento regere popuios imperis z 
be erunt artes tibi; impaneregus 
morem pacis, parcere ſubjectis 
et debellare ſuperbos. 

Pater Anchiſes ait fic, atque 
addit bac is mirantitus : aſpice 
ut Marcellus ingreditur inſig ais 
opimis jpolus, 


5 TRANSLATION, 


Fabricius in low Fortune exalted ? Or thee, Serranus, ſowing in the Furrow 2h 
own Hands had made? Whither, ye Fabii, do you burry me already tired? Thou 


; art that Fabius, ju/tly filed the Greateſt, who ſole ſhalt repair our /inting State by 

, wiſe Delay. Others, I grant indeed, ſhall with more Delicacy mould the breath- 

F ing animated Braſs ; from Marble draw the Features to the Life ; plead Cauſes 
better; deſcribe with the Aronomer's Rod the Courſes of the Heavens, and ex- 
plain the rifing Stars: But to rule the Nations with imperial Sway be thy Care, 

O Roman ; theſe ſhall be thy Arts; to impoſe Terms of Peace, to ſpare the 

F Humbled, and cruſh the proud fubborn Fors. - | 

R Thus Father Anchiſes, and, as they are wondering farther, ſubjoins: Behold how 
adorned with triumphal Spoils Marcellus ſtaiks along, and ſhines above the Heroes 

: Fl | 

e 

NOTE $% | 

r He married Cornelis, the Daughter of Scr2io| poſſeſs great Sums of Gold, but gloried in com- 

f Africanus, by whom, among other Children, | manding thoſe to whom that Gold belonges, 

t he had the two famous Brothers, Tiberius and 844. Serrane. Quinctius Cincinnatus, whom 

6 Caius Gracchus, | F.orus calls Diftator ah aratro, becauſe he was 

% 843. Scipiadary, Scipie Africanus Major, and | twice brought from his ſmall Farm of four 

n Scipio Africanus Minor, the Grandſon of the | Acres of Ground, which he is ſaid to have ſowed | 
former, who was adopted by P. Emilius, thence | and cultivated with his own Hands, and pro- ö 
d'ſtinguiſhed by the Name of Æmilianus. They | moted to the Ditatorſhip, whence he had the | 

_ are famous in the Reman Hiſtory, for ſubduing | Name of Serranus from jero, to ſowv. | 

6 tte Power of Africa, and deſtroying Carthage, 846. Cunctando refiitues rem. When Anni» 
Whence they had the Sirname of Africanus. bal hed brought the Roman State to the very 

e This Epithet, fulmina beili, Thunderbolts of War, | Brink of Ruin, by two ſignal Victories at Tre- 
is given them both by Lucretius and Cicero, ia and Traſimesus, Q. Fabius was choſen to 

of 843. Parvegue potentem Fabricium, Fabri- made Head aga nft him, who, by delaying to 

10 cus, who was railed from a low obſcute For- | give Arnital Battle, broke his Army by De- 

d tune, to command the Roman Legions, The grees: By which prudent Conduct he ſaved his 

* Samnites, againſt whom he was at War, know- Country from Ruin, and was honoured from 
ing how poor he was, thought to have corrupt- | that Time with the Sirname of Max'mus, bd 

11 ed him with their Money; but he rejected the 85 5. Infignis ſpoliis Marcellus cpimis. The 

1, Offer with the utmoſt Indignation, giving them | ſpoiia opfer: thoſe Spoils of which a Ro- (£ 

TH Lo Know, that a Roman was not ambitious to wan General ſtripped the Encmy's General, 


whom | 
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172 P. Vimeo, MAR. EN EI DOs. LI B. VI. 
vicborgue ſeßeremi net ones vi- Ingreditur, victorque viros ſupereminet omnes! 


ros ! Hic eques fiflet Romanam 
ee ee Hic rem Romanam, magno turbante tumultu, 
eam; fler net Pænos, rebellem- Siſtet eques; ſternet Pœnos, Gallumque rebel. 


gue Gallum ; ſuſpendetque tertia lem ; 


er ma capta patri Qurino. At- . | : 287 PIES 
e Tertiaque arma patri ſuſpendet capta Quirino. 


debar juvenem, egregium forms, Atque hie ALneas (una namque ire videbat 860 


er fulgentibus armis, ire und Egregium forma juvenem, et fulgentibus armis, 


cum 1llo ; ſed ejus frons erat Sed frons læta parum, et dejecto lumina vultu) 
parum æta, et lumina dejecto | 


wultu) pater, puis eſt ill, qui Quis, pater, ille, virum qui fic comitatur eun- 
fie comi a ur virum euntem 2 tem! 


= = 4 * 7a Hoy way ws Filius ? anne aliquis magna de ſtirpe nepotum ? 
— 26 /mitum ef circa eum! Quis ſtrepitus circa comitum ! quantum inſtar in 


. guantum inflar Marcelli ef} in ipſo eſt! 865 


4 ! tee: Pages * Sed nox atra caput triſti circumvolat umbra. 
Ca @ Fiz? KM 72. 24 . . . „ 
march ancbif.s . lo. Tum pater Anchiſes lacrymis ingreſſus obortis: 


qui lacrymis obortit : 6 nate, ne O nate, ingentem luctum ne quzre tuorum: 
guare ingentem lufum turum? . Oſtendent terris hunc tantum Fatag#neque ultra 


Fata tantum oftendent bunc ter- 3 95 
ru, negue finent eum effe ultra. Eſſe ſinent. Nimium vobis Romana propago 


Romana propege eſſet viſa vo- Vila potens, Superi, propria hæc fi dona fuiſ— 
bs, Supert, elfe nimium potent, ſeat. 871 


A bc dona fu'ſſent propria, 


* 


TRANSLATION, 


all! He, mounted on his ferce Steed, ſhall prop the Roman State in the Rage of 
a formidable Inſurrection; the Carthaginians he ſhall humble, and the rebellious 


Gaul, and dedicate to Father Quirinus the third /r:umphal Spoils. And upon this 


Eneas /ays; for he beheld marching with him a You. h diſtinguiſhed by his Beau- 
ty and ſhining Arms, but his Countenance not joyous, and his Eyes ſunk and 
dejected ; What Youth is he, O Father, who thus accompanies the Hero as he 
walks ? Is he a Son, or one of the illuſtrious Line of his Deſcendants ? What 
buſtling Noiſe of Attendants round him! How great Reſemblance in him 10 the 
other ! But ſable Night with her dreary Shade hovers around his Head, Then 
Father Anchiſcs, while Tears guſhed from his Eyes, thus began: Seek not, my 
Son, to knoxw the deep Diſaſter of thy Kindred : Him the Fates ſhall juit ſhew on 
Earth, nor ſuffer longer to ſubſiſt. Ye Gods, Rome's Sons had ſeemed too power- 
ful in your Eyes, had theſe your Gifts been permanent. Waat Groans of Heroes 


NO FT -E:.$, 


whom he hai fl:in with his own Hand in they Ode XV. 9. becauſe he p:eſid-d over War, and 
Field cf Battle: Such Spoils M. Claudius Mar | becaute his Temple was built by Romulus Qui- 
cel'us won from Uiridomarus, the General of the] rinus, Servius, however, explains copla Qui- 
Gaul. rin» by gualia et Qairinus ceperat, be dedicated 

350. Tertiaque arma, &c, He was the third | /% Jupiter Feretrius rhe third ſpolia opima, ſuch 
v.20 conſecrated the jpo/ta opima, Romulus hav- | as Quirinus had firſt wen from the Enemy's Ge- 
ing been the firſt, Cornelius Crfſus, mentioned | neral. ; 
Verſe 841, the ſecond, The'e Sooils were de- 861. Egregium forma juvenem, &c, Here 


d cated in the Temple of FJapitur Feretrius, | Virgil comes to the noble Eficcmium on young, 


whom Ryzys thinks fee called 8 for | Marcellus, the Son of Ocragia Augufus's Siſtet, 
thedame Reaſ;n that Janus is ſtiled Quirinus| and of Cains Marcellus, whem Avgufius bad 
by Suelemus in Aug uf. XXII, and Horec: IV A adopted, and defigned for his Succetior in the 
| | Y | | | Empire, 


= 


. 
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Quar 705 gemitus virorum 11¹ 
campus aget ad magnam urbena 


Lis. VE 


Quantos ille virùm magnam Mavortis ad urbem 
Campus aget gemitus ! vel quz, Tiberine, videbis 
Funera, cum tumulum præterlabere recentem | 
Nec puer Jliaca quiſquam de gente Latinos 
In tantum ſpe tollet avos: nee Romula quondam 
Ullo fe tantum tellus jactabit alumno. 

Heu pietas ! heu priſca fides! invitaqtte bello 
Dextera ! non illi quiſquam ſe impune tuliſſet 
Obvius armato; ſeu cum pedes iret in hoſtem, h guiſquom ebwins ruliffer fe 
Seu ſpumantis equi foderet calcaribus armos. 881 #!li armato impure : ſeu com pe- 
Heu, miſerande puer! ſi qua Fata aſpera rumpas, 4% ire in ſtem, fen Here 
Tu Marcellus eris. Mambus date lilia plenis: H 2 
Purpureos fpargam flores, animamque nepotis pas aspera Fats, tu eris Mar- 
His ſaltem accumulem donis, et fungar inani eellvs, Date lilia plenis mani- 


87 5 laber recentem tumulum! Wee 
quiſquam puer de Iliacs gente 
tollee Latinos awss in tantum 
ſpe : nec quondam Romula tel- 
lus jadiabit ſe tantum ulla a- 
lumno. Heu pictas ! bru priſca 


3 IE : bus : ſpargam purpurecs fires, 
Munere, Sic tota paſſim regione vagantur 886 fange accund em animar 
Aeris In campis latis, atque Omnia luſtrant. nepotis bis donis, et fungar ira- 

* ni munere. Sic wogantur paſ- 


ſim totã regione in latis campis aeris, atque luſiraat cmaia. 


TRANSLATION, 


mall that Field by Mars's imperial City ſend forth! What /olemn Funeral-pomp. 


ſhall yow, © Tiberinus, ſee, when you glide by his recent Tomb ! Nor ſhal! any 


Youth of the Trojan Line in Hope exalt the Latin Fathers ſo high: Nor ſhall the 


Land of Romulus ever glory ſo much in any of her Sons. Ah Hat Piety! ah 


that Faith ard Integrity of ancient Times! and that Right. hand invincible in War! 


none with Impunity had encountered him in Arms, whether when on Foot he 
raſhed upon the Foe, or goared with the Spur his foaming Courſer's Flanks. Ah, 
piteous Youth ! if poſſibly thou canſt burſt e Bond's of rigorous Fate, thou thalt be 


a Marcellus. Give me Lilies in Handfuls ; let me ſtrow the purple Si Flow- “ 


ers, theſe Offerings ar leaſt let me heap upon my Deſcendant's Shade, and dif- 


charge this unavailing Duty. Thus up and down they roam through ail the C 
fan Regions in ſpacious airy Fields, and furvey every Object. Through each of 


NOTES. 


Empire, but he was cut off in the Bloom of his 878. Heu fietar! hen priſea f des He de- 
Vouth. Th's is reckoned one of the fineſt Paſ- þ plores the Lois that Virtue, and Integrity, and 
lives of the whole /Eneid; Augufius was ſo Valour ſuſtained by his Death; agreeable to 


173 


Mawortis ] wel gue funera iu, 
Tiberine, widebit, cum preter- 


fides ! dexteraque inuicta bella! 


Heu puer m:iſcrande ! fi qua rum- 


teken with it at the Time when he heard Vir- 
pil pronounce it with the reſt of this Book, 
that he ordered him a Pieſent of ten Sefer- 
tia for every Line, i. e. abcut 78 Pounds of our 
Money, 

$72. Mawortis ad uh-m, Rome ſacred to 
Mars, the Father of Remulus and Remus, 

874. Tumulum prœterlobere recentem, It was 
the ancient Cuſtom to raiſe ſepulchral Monu - 
ments on the Banks of Rivers. Thus En. 
III. 312. 

Ante urbem in luce falſi Simeentis ad undam 

Libabat cineri Andromache, &c. 


which is the Character given him dy Velleius 
| Patercu/us : Sane, ut aiunt, ingenuatum viriu- 
tum, latigue animi, et ingenii; fortunaque, is 
quam alchatur, capax. And Seneca calls him, 
Adoleſcentem animo alacrem, ingenio poteatem; 
ſed er frugalitatis continentiegque in 1llis aut annit, 
| aut opibus, nan mediocriter admirandum ; pa- 
tientem laboris, voluptatibut a ienum; guantums 


inædificare voluiſſet, laturum. 


Line Octavia is ſaid to have ſwooned —_ 
Virgil, whoſe great Talent lies in — E 


cungue imponere illi awunculus, et, ut ita dicam, 


88 2. Ta Marcellus eris, &c, At hearing. this 


* 
> 
3 


air 


—_— — —_ TT rr 


| fugiartque feratgue quemgue la- : : | 
borem, Sunt geminz Somni portæ; quarum altera fertur 
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Per que fingula poguam An- Quæ poſtquam Anchiſes natum per ſipgula duxit, 
3 e. = Ss 9-96, Incenditque animum famz venientis amore; 889 
3 ee. que Exin bella viro memorat quæ deinde gerenda; 
bella deinde ſint gerenda; do- Laurenteſque docet populos, urbemque Latini; 


cetgue eum Laurentes populos x . | 
— © gy arte unes Et quo 1 modo fugiatque ſeratque labo- 


en 7 * pe © Sorm 3 Cornea; quia veris facilis datur exitus umbris : 
KAYUM Atter erfrur S cornea . . 
7d Fella exitus datur weris Altera candenti perfeRta nitens elephanto: Bgg 
umbris : altera nitens, perfefa Sed falſa ad ccelum mittunt inſomnia Manes, 
eandenti glephanto * fed qua Ma, His ibi tum natum Anchifes, unaque Sibyllam 


nes mittunt falla inſomnia ad p pas p N 
bw. — Jo Fires Sag Proſequitur dictis, portaque emittit eburna : 


ſeguitur natum ZEnean, Siby!lamgue und bis dictis, emittitgue eos eburnd ports ; 


"TRANSLATION. 


which when Anchiſes had conducted his Son, and fired his Souf with the Love 
of future Fame; he next recounts to the Hero what Wars he muſt hereafter 
wage; informs him of the Laurentine People, and of the City of Latinus, and 
by what Means he may ſurmount or ſhun every Toil. | 

Two Gates there are of Sleep, whereof the one is ſaid to be of Horn; by which 
an eaſy Epreſs is given to true Viſions : The other ſhining, as being wrought of 
white Ivory; but zhrough it the infernal Gods ſend up living Dreams to the upper 
World. Here then Anchiſes addreſſes this Diſcourſe to his Son and the Sibyl to- 
gether, and diſmiſſes them by the Ivory Gate. The Hero ſpeeds his Way to the 


: NOTES 
ſoft and tender Paſſions, artfully forbears men -I Truth, as being tranſparent, and peryions to the 
tioning the Name of Marcellus till the very Jaſt, | Sight, whereas Ivory is impenetrable, 

893. Sunt geminæ Somni portæ. This Fic- | 898. Portdque emittit eburnd. Here Serviut 
tion is borrowed from the nineteenth Bock of | tells us that Virgil, by ſending out AZ neo: by 
Homer's Odyſſey, where Euryclea 1 2 ty ere Gate, would bave us underſtand that 

m 


Ulyſſes in Diiguiſe a Viſion ſhe had of his ff is Epiſade concerning the infernal 
Return Home; but ſhe is apprehenfivealr Ficteon: Pult autem intelligi 
be faiſe, becauſe there are many delufiv' | dixit. But is it to be ima- 
as well as true ones, which ſhe thus exdpiles ig zous a Poet would thus with 


Regiom is 
fe. Js. omnia 


that ſo ju 


the poetical Language, according to Mee of his deſtroy all the fine Compli- 
Tranſlation : * ats paid -to Auguflus, and the whole 


Immur d within the filent Bow'r of Sleep, & Neuan Nation, by telling them that 
Tæuo Portals firm the var ious Phantoms keey * 1 yas Lies and fititious ? Beſides, he could 
Gf Iv'ry one; whence fy, to mock the Brain, | never pronounce the whole Viſion falſe, fince he 


Gf winged Lies a light fantaſtic Train: has interwoven into it a Prophecy of the princi- 
Te Gate oppos'd, pellucid Valves adorn, pal Events and moſt notorious Fats of the Ro- 
And Columns fair encas'd with poliſp d Horn: | man Hiſtory, So that, however it may be ac- 
Where Images of Truth for Paſſage wait, counted a Dream, it can never be reckoned 2 
W:th Vfiom manifeſt of future Fate, falſe one, fince here is a Mixture of ſomething 


Odyſſ. XIX. 657, | real end ſomething viſionary, which is the very 
3094. Cornea, gui weris, &c, Among the | Nature of a true Dream. Ruæus again is ſome- 
ſeveral Reaſons. given why true Dreams are | what more modeſt, and alledges that Virgil on- 
made to paſs through the Horn Gate, and falſe | ly fignifies by this allegorical Circumſtance, that 
ones throogh che Ivory one, what appears the | what he had ſaid concerning the infernal Regi- 
moſt ſolid is," that Horn is a fit Emblem of | ons was to be deemed fabulous, But what was 


= 


LIB. VI. 


Ille viam ſecat ad naves, ſocioſque reviſit. 
Tum ſe ad Caietæ recto fert litore portum. goo 
Anchora de prora jacitur. Stant litore puppes. 
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Ill. Æneas ſecat viam ad na- 
wes, reviſitque ſociom. Tum fert 

« reflo litore ad portum Caieta. 


Puppes flant litere. 


TRANSLATION, 


Ships, and reviſits his Friends. 


Then ſteers directly along the Coaſt for the 


Port of Cajeta: Where, Having arrived, the Anchor is thrown out from the 
Forecaſtle, and the Sterns reſt upon the Shore, | 


NOTHFES 


the Need of giving us that Hint? Who was in 
Danger of being deceived, or taking his Syſtem 
for true Docttine? It is certain, that neither 
Virgil nimſelf nor any Reader ef common Senſe, 
even among the Romans, believes one Word of 
the Matter, as we may infer particularly from 
Cicero: Dic, quajo, num te illa terrent : triceps 
apud inferas Cerberus, Cocyti fremitus, tranſuec- 
tio Acberontis, mento ſummum aguam attingent fiti 
enectus Tantalus, &c.— The otber anſwers : 
Adeone me delirare cenſer, ut ifa efſe credam. 
And in another Place: 

Que eft anus tam dilira, que timeat ifla F 

Acberontia templa, alta Orci, pallida 

Leti obnubila, obfita tenebris, loca. 
But how little ſoever the Poet believes of what 
he writes, it is till his Buſineſs to deliver his 
Fictions and Allegories with all the Air and 
Aſſurance of Truth, and to try to impoſe the 
Belief of them upon his Reader; and to go 
about to undeceive him, by taking off the Maſk, 
and intimating, that ſome Parts of his Narra- 


tion are mere Fables, which he himſelf diſhe- 
lieves, is quite bungling and unpoetical. Thoſe 
Interpreters had therefore done much better to 
acknowledge their Ignorance of the Poet's Mean- 


ing, than to father upon him ſuch Impertinence 


and Abſurdity, I ſhall only offer, by Way of 
Conjectute, that as Virgil in this whole E- 
piſode ſeems to have had an Eye to the Pla- 
ron'e Philoſophy, by emitting his Hero through 
the Ivory Gate, by which lying Dreams aſcend 
to this Efrth, he might poſſibly mean, that 


thus far /AZneas had been admitted to fee the 


naked Truth, had the true Syſtem of Nature 
laid open to his View, and the Secrets of Fu- 
turity unveiled ; but henceforth he was return- 
ing to his former State of Darkneſs, Ignorance, 
and Error : And therefore is ſent forth from 
thoſe Regions of Light and Truth, by the I- 
vory Gate, in Company with lying Dreams and 
mere Shadows,. which are to attend him, with 
the reſt of Mankind, in their Progreſs through 


Anc bora jacitur de prord, c 


” 
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L IB ER SEPTIMUS © 


U quoque litoribus noſtris, Æneia nutrix, 
- AEternam moriens famam, Caleta, dediſti: 
Et nunc ſervat honos ſedem tuus: oflaque 


- N 0. 

Tu quegue Caleta, Hueia 
nutrix, moriens dediſti ternam 
Famam noftris litoribus? et nunc 
tuns bonos ſer vat hanc ſedem: 


nomen 
nomengue fignat tua i in mag - 
471 oo ney Heſperia in magna, fi qua elt ea gloria, ſignat. 


Ae prus Aus, exſrquins nu- At pius exſequiis /Eneas rite ſolutis, 

tricis rite ſolutis, aggere tumuli Aggere compolito tumuli, poſtquam alta quierunt 
 compoſito, poſiguam alta ag e Mquora, tendit iter velis, portumque relinquit. 
guieverunt, tendit iter velis, ? . 

relinguitgue portum, Auræ aſ- Aſpirant aut@ IN noctem ; nec candida curſum 
Pirant in notiem ; nec candida luna negat IN. 


TRANSLATION. 


HOU too, Cajeta, Nurſe to neas, expiring here, gaveſt to our Coaſts im- 
mortal Fame: And now thy Honour here refides: And the Name Cajzta 
points to thy Aſhes in Heſperia the Great, if that be any Glory 70 thy di- 

parted Ghoſt. And now that her Funeral Obſequies in due Form were paid, the 
Grave raiſed high in decent Order, the pious Æpeas, ſoon as the ſwelling Seas 
were huſhed, ſails on his ned Courſe, and leaves the Port behind. The Gales 
breathe fair at the Approach of Night, nor does the Silver Moon oppoſe his Voyage. 


2 NO 

King "3 entertains Æneas, ard promiſes 
him his only Daughter, Lowinia, the Hegeſe 
of his Crown. Turnus being in Love with ber, 
favoured by her Mother, and ſtirred up by June 
and AleHo, breaks the Treaty which was made, 
and engaged in his Quarrel M. dentius, ce 
Me ſſapus, and many other of the 1: acbb 


Princes; whoſe Forces, and the Names of their 


Commanders, are particularly related. 
I. Tu quegue. 


Monument raiſed to his Honour on the Coaſts 


of Taly, in thoſe Lines of the former Book: that | 


immediately precede the Deſcription of the in- 
fernal Regions, Verſe 232, 
At pius ncas ingenti mole ſepulchrum 
11 _ arma viro, — tubam- 


Monte [i ar io, gui nunc Miſenus ab ill 
Dicitur, tenet 1 ſecula namen. 


| 


This refers to whit the Poet | 
had told us before of Miſenus having a ſepulchrsl | 


1 


In Connexion with which follows: 

Tu gunrque litoribus noſtris, AEnca nutrix, 

LEternum morien: famam, Caleta, dedifit, 

2. Caĩcta. Now Gaeta, 

3. Servat bonogedem unt. Some make this 
an Hypallage for ſedes ſet vat honorem tuum; but 
the Reader Will judge 1f it is not more natural 
to explain it as in the Tranſlation z or perhaps 
3 mgans, that Cozzra's Name honoured, pre- 
erved, and proteQed the Piace, 

4. Heſpertd i in magna, Italy was called Hef- 
peria Magna in Contradiction to Spain, the 


Leſſer Heſpcria. 


6. Aggere compeſito tumuli, The Earth, raiſed 


up into a Heap over the Corpſe or Aſhes, it 
called agger tumuli, apger ſignifying any Emi- 


nence, as agger vie, n. V. 273. and ogger 
ripe, En. VI. 106. | 
8. Candida Luna. The Silver Moon; as the 


Sun from bis flaming Brightneſs is called aureus, 


0 
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Lis. VII. 
Luna negat. 


Splendet tremulo ſub lumine pon- 
tus, | | 


Proxima Circææ raduntur litora terræ; 10 


Dives inaccefſos ubi Solis filia lucos 

Aſiiduo reſonat cantu, tectiſque ſuperbis 

Urit odoratam nocturna in lumina cedrum; 
Arguto tenues percurrens pectine telas, 

Hinc exaudiri gemitus, itæque leonum 15 
Vincla recuſantum, et ſera ſub noe rudentum; 
Setigerigue ſues, atque in præſepibus urſi 5 
Sævite, ac forme magnorum ululare luporum: 
Quos hominum ex facie Dea ſæva potentibus 
— | 

Induerat Circe in vultus ac terga ferarum. 20 
Quæ ne monſtra pii paterentur talia Troes 

Dclati in portus, neu litora dira ſubirent; 
Neptunus ventis implevit vela ſecundis, 
Atque fugam dedit, et præter vada fervida vexit. 
Jamque rubeſcebat radiis mare, et zthere ab alto 
Aurora in roſeis fulgebat lutea bigisz 26 
Cum venti poſuere, omniſque repente reſedit 
Flatus, et in lento luctantur marmore tonſæ. 


TRANSLATION; 


P. Vine. Mar, Axnerbos: 159 


4 


Pontus fplendet fab ejus tremulo 
lumine. Litora proxima Cir- 
tae terre raduntur z ubi dived 
filia Solis reſonat inacceſſer iucos 
"I : 
aſſiduo cantu, ſuperbiſque teftrs 
urit odoratam cedrum in noc- 
turna lumina, percurrens tenues 
telas arguto pectine. Hinc ge- 
mitus cœperunt exaudiri, iræ - 
gue leonum recuſantium wincla, 
et rudentium ſub ſerd nocte. Se- 
tigerique ſuei, atque urſi auditi 
ſævire in praeſepibus, ac forme 


 mapnorum luporum ululare : quos 


ſæua Dea Circe potentibus ber + 
bis induerat ex facie hominum 


in vullus ac terga ferarum, Quæ 


talia monſtræ, ne pit Troes, di- 
lati in illos portus, paterentur; 
neu ſubirent dira litꝛra; Nep- 
tunus implevit ves ſecundis 
ventis, atque dedit fug am, et 


wexit eds præter fervida vada. 


Jamgue mare rubeſcebat radiis 
lucis, et luted {irora fulgebat 
in roſeis bigis ad alto ethere 3 
cim wenti poſuere, emniſque fla» 


tus repente reſedit, et tonſæ luce 


tantur in lento mar more. 


Under her trembling Light the Ocean ſhines. They ſkim along the Coaſls 
adjacent to Circe's Land ; where with inceſſant Song the wealthy Daughterofthe 
Sun makes her inacceſſible Groves refound, and in her proud Palace burns fra- 
grant Cedar for nockurnal Lights, flying over the ſtender Web with her ſhrill- 
founding Shuttle. Hence we heard Groans, the Rage of Lions reluctant to their 
Chains, and roaring at the late midnight Hour; briſtly Boars and Beats growl 
in their Stalls, and Wolves of prodigious Form with Horrid Howlings frike the 
Ear: Whom Circe, cruel Goddeſs, had by her potent magical Herbs transformed 
from human Shape into the Features and Limbs of wild Beaits. Which mon- 
firous Changes that the pious Trojans might not undergo, 7f carried to that Port, 
nor land on thoſe curſed Shores; Neptune filled their Sails with favouring Winds, 


and ſped their Flight, and wafted them beyond he boiling Shoals. And now 


the Sea began to redden from the dawning Beams, and from the lofty Sky the Saf- 
fron-coloured Morn ſhone in her roſy Carr, when on a ſudden the Winds grew ſtill, 
every Breath of Air died away, and the Oars ſtruggle on the ſmooth Surface of 


| . P 
fo the Moon from her paler Light candida, or | ral Senſe of it given by Horace, 1 Ep. I. 23. 
orgentea. | 237. Venti poſuer e, i, e. Poſuereſes 
. 19, Quis bominum ex facie. Circe is ſaid to] 28. Lento mar more. Ruæus interprets lents 
have transformed Men into wild Beaſts, by | by immoto; Dr, Trapp again renders it yielding, 
Means of certain Herbs, and a magical Wand, } which claſhes with the Idea of luQantur. The 
with whom the touched them. The Fable is] Tranſlation takes it in the common Senſe of 


For. U. 


Szken from Hamer, Odyſf. N. 135, and the mo · | ſegnis or tardas, as we * Engliſh the fly 


tu, woiabantgue luco. 
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gentem lucum ex agquore. Inter 
bunc Tibe: inus amœno Fuvio, 
rapidis verticibus, 
multd arend, prorumpit in mare. 
Circumque ſupraque eum variæ 
volucres aſſuetæ ripis, et alveo 
uminis, mulcebant ætbera can- 
Imperat 
ſociis fleFere iter, advertereque 
proras tert; et lætus ſuccedit 
opaco flu vio. 

Nunc age, Erato, expediam 


P. VIRG. MAR. EN EI Dos. 
Aue Bic neas proſpicit in- 


et flavus 


Atque hie Æneas ingentem ex æquore lucum 
Proſpicit. Hunc inter fluvio Tiberinus amœno, 
Vorticibus rapidis, et multa flavus arena 31 
In mare prorumpit. 
Aſſuetæ ripis volucres, et fluminis alveo, 

ZXchera muicebant cantu, Juccque volabant, 
FleRere iter ſociis, terræque advertere proras 


Imperat ; et lætus fluvio ſuccedit opaco. 36 


Nunc age, qui reges, Erato, quæ tempora, 


rerum 


Lis. VII. 


Variæ circumque ſupraque 


flatus rerum fuerit antiguo La- 


1 Pugnæ. 


gui reges, gue tempora, quis Quis Latio antiquo fuerit ſtatus, advena claſſem 

Cum primùm Auſoniis exercitus appulit oris, 39 

Expediam; et primæ revocabo exordia pugnæ. 

Tu vatem, tu, Diva, mone. 
bella; 

Dicam acies, actoſque animis in ſunera reges, 

Tyrrhenamque manum, totamque ſub arma co— 


tio, cum primùm advena exer- 
citus appuiit claſſem Au ſoniis 
eris: et revocabo exordia prime 
Tu, ta, Diva, mone 
vatem. Dicam borrida bel a, 
dicam aties, regeſque actos a- 
nimis in funera, Tyrrbenamgue 


manum, totamgue Heſperiam co- actam 2 
adtam ſub arma. Major ordo . e ES 4 
rerum naſcitur mibi « Heſperiam. Major rerum mihi naſcitur ordo: 


TRANS L ATA . | 


the lazy Main. And here from the deep ZEneas ſpies a ſpacious Grove. Thro' 
this Tiberinus, God of the pleafant River Tiber, with rapid Whirls and vaſt 
Quantities of yellow Sand diſcolgured, burſls forward into the Sea. All around, 
and over Head, various Birds accuſtomed to the Banks, and Channel of the Ri- 
ver, charmed the /ifening Skies with their Songs, and fiuttered in refle/5 Mo- 
tion up and down the Grove. Hither .Zneas commands his Mates to bend 
_ Courſe, and turn their Prows towards Land ; and joyous he enters the ſhady 

iver. | | 

Now come, Erato, wwith thy Aid will I unfold who were the Kings, what the 
Period of Time, what the State of Things in ancient Latium, when this foreign 
Army firſt landed their Fleet on the Auſonian Coaſts ; and trace back the Ori- 
ginal of the riſing War. Do thou, O Goddeſs, do thou inſtruct thy Poet. Hence- 
Forth will I fing of horrid Wars, and Kings by their fierce Paſſions driven to mu- 


tual Havock, the Tuſcan Troops, and all Heſperia in Arms combined. A greater 


Series of Affairs riſes to my View, in a more arduous Taſk I now engage. King 


-  NOTR 8 


WWW pln; 2. 


Dicam horrida 


Main, when it is quite calm, ſeems to be in- 
dolent, and loves not to ſtir, or be put into Mo- 
tion, as appears to have been the Caſe here, 

30. Ti berinus. The God cf the River Tiber. 
32. Varig circumgue, &c. This marks the 
Time of Æreas's Arrival in Traiy to have been 
about the Beginning or Middle of Spring, in 
which Seaſon the Birds are all Life and Motion, 
fluttering about to court their Mate, and cele- 
brate their little Loves. 

34. Atbera muicehant, The Air calm, ſoft, 


| 


and ference, is confidered poetically as litening | 


to the Warbling of the Eirds, in which Senfe 
the Tranſlation underſtands it. 

37. Erato. He invokes Erato, the Muſe 
who preſides over Love, becauſe the Source of 
the following War is from the Love of Turnus 
and Æneat to Lavinia. . 

37. Quæ tempora rerum. All the Interpre- 
ters I have ſeen join tempora in Conſtruction 
with rerum, which, though it may perhaps be 


admitted, yet it ſounds harſh 3 whereas /iatus re- 


rum is eaſy and natural, 


45, Rex 
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Majus opus moveo. Rex arva Latinus et urbes moves  majur oper, Rex Lan- 


Jam ſenior longa placidas in pace regebat. 46 *% Jam ſenior, regebar arma of 


Hunc F auno et Nympha genitum Laurente Ma- ma accip mus bunc effe genitum 
rics--. Fauno, et Maricd Laurente 


Accipimus. Fauno Picus pater; iſque parentem 5 No puter Faw: 
Te, Saturne, reſert: tu ſanguinis 3 ; iſete refert te parentem, Sa- 


- 


Filius huic, fato Diviim, proleſque virilis 50 guinis,, Fuit buic nullus flies, 


Nulla fuit, primaque oriens erepta juventa eſt, e Diverum, aullaque wirilis 


proles, onnen;que eft crepta prima 


Sola domum, et tantas ſervabat filia ſedes, Juvenid. Sola fi. ia ſervabat do- 
Jam matura viro; jam plenis nubilis annis. mum et tantas ſedes, jam matura 
Multi illam magno è Latio, to:aque petebant vie, jam nubilis pleais annit. 


Aulonia: petit ante alios pulcherrimus omnes 55 2 — —. 


Turnus, avis ataviſque potens; quem regia con- peut eam, puicberrimus ante 


ux omnes alios, potens avis ataviſ- 
8 . . i - gue 5 quem ia conux Amata 
Adjungi generum miro properabat amore : proporaber ' mos — — 


Sed varlis portenta Deum terroribus obſtant. | generum ; fed porten'a Deorum 
Laurus erat tecti medio, in penetralibus altis, 50 „ent warits terroridus. Erat 


Sacra comam, multoſque metu ſervata per annos: {#75 medio tees, in alt pene- 
tralibus, ſacra quoad comam, ſer + 


uam in ventam pater Latinus if ſe ferebatur ſacraviſſe Pbæbo, 


TRANSLATION, : 


Latinus, now full of Days, ruled the Country and 77s Cities quiet and ndiflurbed : 


in the Znjoyment of a laſting Peace. This Prince, we are told, was the Offspring 
of Faunus and Marica, a Laurentine Nymph. Faunus had Picus for his Sire ; 
and he, O Saturn, claims thee for his; thou art the remoteſt Founder of the Race: 
To him (Latinus) by the Appointment of the Gods, no Son, no Male-iſſue re- 
mained ; each, as he grew up, was ſnatched away in the opening Bloom of 


Youth. An only Daughter heired his yal Seat, and all thoſe large Poſſeſſions, 


now arrived at Maturity, and full ripe for Marriage. Many from Latium's wide 
Bounds, and throughout Auſonia, were in Courtſhip of her: Turnus tes makes 
his Addreſſes, in Charms far ſurpaſſing all tue reft, and powerfully recommended 
by Anceſtors 7/:u/rious for many Generations; whom the royal Conſort, with 
wonderful Eagerneſs, urged to have joined her Sen-in-Law : But Prodigies from 
Heaven, with various Circumſtances of Terror, oppoſe her Inclination. In the 
Midſt of the Palace, within the deep Receſſes of the inner Court, ſtood a Laurel, 
with ſacred venerable Locks, and for many Years preſerved with religious Awe: 
Which King Latinus having diſcovered when he was raiſing the firſt Towers of 


NOTES. 


454 Rex Latiaus, &c. Dionyffus of Hali- | primus in deſcending is uliimus aſcending. | 
tarnaſſus, agrees with Virgil that Lotinus reign- |. 53. Jam matura wiro; jam plenis nubilis an- 


ed over the ancient Inhabitants of Latium, and | mis. The firſt, according to Serwivs, refers to 
had no Male Iſſue, only one Daughter, whom | her Strength and Growth ef Body, the other to 
LEneas married. As to his Genealogy, Virgil! her Age. | . 
ſpeaks doubifully of it, and others accordingly | 56, Avis atawiſque potens. Literally power- 
give him a different one. ful in Grandfathers and Great-great- grand - 

49 · Ultimus auctor. The remote: Founder. | fathers, ; 
We might have tranſlated it f, Founder ; for | ; | 
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Placidas urbes in longã pace. Fa- 


tur ne; tu es ultimus auctor ſan- 
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cum conderet primas arces; po- 
furfſ gue nomen Laurentis colonis 
ab ea, 
diftu) veliæ ingenti firidore 
trans liguidum thera, obſedere 
ſummum apicem bujus arboris ; 
et pedibus nexis per mut ua, ſu- 
'bitum examen pependit frondente 
ramo. Continud wates ingquit: 
cernimus externum virum adven- 
tare; et ag nen petere eaſdem 
partes ex nſdem partibus, et 
dem'nari ſumma arce. Præterea 


dum adolet altaria caftis tædis, 


et Lavinia wirgo adſat juxta 
geniterem, eſt ſa, nefas, com- 
Prendere ignem longis crinibus, 
atque cremati quead omnem or - 
natum crepitante flan:ma ; ace 
cenſague quoad regales comars, 
accenſa quoad corenam inſignem 


gemmit: tum fumi da eſt viſa 


= ___ poreendere magnum bellum populo. 


ir volvi fulvo lumine, ac ſpar- 


P. VIRG. MAR. TN EIDOS. 


Denſæ apes (mirabile 


Ipſe ferebatur Phœbo ſacrafle Latinus; 7 
Laurentiſque ab ea nomen poſuiſſe colonis. 
Hujus apes ſummum denſæ, mirabile dictu, 
Stridore ingenti liquidum trans æthera vectæ, 65 
Obſedere apicem; et pedibus per mutua nexis, 
Examen ſubitum ramo frondente pependit. 
Continuò vates, Externum cernimus, inquit, 
Adventare virum ; et partes petere agmen eaf- 
dem | 6g 
Partibus ex iſdem, et ſumma dominarier arce, 
Preterea, caſtis adolet dum altaria tædis, 
Et juxta genitorem adſtat Lavinia virgo 3 
Viſa, nefasy longis comprendere crinibus ignem. 
Atque omnem ornatum flamma crepitante cre- 
mari, WT, qi nar/ 
Regaleſque accenſa comas, accenſa coronam 75 
Inſignem gemmis: tum fumida lumine fulvo 


Involvi, ac totis Vulcanum ſpargere tectis. 


gere Vulcanum totis tectis. Id 
verò borrendum, ac miradile 
wiſu cœpit ferri late, Nam- 
ue Cenebant virginem ipſam 


fore illuſirem fama farilour, fed 


Id vero horrendum, ac viſu mirabile ferri. 
Namque fore illuſtrem fama, fatiſque canebant 
Ipfam ; ſed populo magnum portendere bellum. 

At rex ſollicitus monſtris, oracula Fauni 80 
At rex, ſollicitus monfirts, adit eracula Fauni fatidici geniteris: 


TRANSLATION. 


his Palace, was ſaid to have conſecrated to Phœbus; and from it to have given 
the Name of Laurentines to the Inmates of the Country. On the high Summit of 
this Tree thick cluſtering Bees, ſtrange to hear, wafted athwart the liquid Sky 
with vaſt humming Noiſe, planted themſelves ; and, having linked their Feet to- 
gether by a mutual Hold, the Swarm hung in a ſurprizing Manner from the lea- 
ty Bough. Forthwith the Soothſayer: Lo, ſays he, we behold a foreign Hero 


bither advancing, and an Army making towards the ſame Parts where the Bees 


alight from the ſame Parts whence they came, and bearing Sway in his lofty Pa- 
lace. Again, while with lofty Torches he fumes the Altars, and the Virgin 


Lavinia is ſtanding by her Sire; ſhe ſeemed, O horrid ! to catch the Fire in her 


* 


long owing Hair, and to have her whole Attire conſumed in the crackling 
Flames, all in a Blaze both as to her royal Locks and Crown rich with Gems: 
Then in Clouds of Smoke, ming/ed with ruddy Light, /be ſeemed to be involved, 
and to ſpread the Conflagration over the whole Palace. As to this, it was reputed 
an Omen terrible, and of aſtoniſhing Aſpect. For, from thence, the Soothſayers 
foretold, that Lavinia herſelf was to be illuſtrious, both in Fame and Fortune, 
but threatened her People with formidable War. 

Mean while the King, anxious and perplexed by theſe portentous Signs, repairs 


N OTE $. 


72. Ft juxta, Pierius informs us that ſome which Reading Latinus himſelf, and not his 
$ood Manuſcripts read wt juxta ; according to | Daughter, perſorms the Sacrifice. x 
5 84. Mepbitim. 
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Fatidici genitoris adit ; lucoſque ſub alta | conſulitgne beces fob ard Abe- 
Conſulit Albunea ; nemorum quæ maxima ſacro nd; gue maxima nemorum ſo- 


8 R IM. nat ſacro fonte, epacaque exe 
Fonte fonat, ſevamque exhalat opaca mephitim. beet r " Brne- - 


Hinc Italz gentes, omniſque Oenotria tellus 85 Lale gente, emniſque Orrorria 
In dubiis reſponſa petunt. Huc dona ſacerdos trellus petunt reſponſa in dubris 


Cum tulit, et cæſarum ovium ſub nocte filenti 7*>45: cum ſacerdos tuht dena 
buc, et incubuit ftratis pellibus 


Pellibus incubuit ſtratis, ſomnoſque petivit; caſarem , Mie nite; 
Multa modis fimulacra videt volitantia miris, petivitque ſomnos 3 widet mu'ta 
Et varias audit voces, fruiturque Deorum go flare wolirantua miris mo- 


3 ES. | | | dis, et audit warias woces, frui- 
Colloquio; atque imis Acheronta affatur Avernis. . Biltodie hogs 


Hic et tum pater ipſe petens reſponſa Latinus effatur A:beronta imis Avernit, 
Centum lanigeras mactabat rite bidentes ; Tum bie et pater Latinus ipſe, 
prtens reſponſa, mactabat vite 


Atque harum effultus tergo ſtratiſque jacebat r — 
Velleribus. Subito ex alto vox reddita luco eſt: jacebat effulrus terge, flranſque 


Ne pete connubiis natam ſociare Latinis, 96 3 —_— Subird vor 
O mea progenies ; thalamis neu crede paratis. ef reddita ex alto luce, dicens : 

; 6 . . . s mea pregenies, ne pete ſeciart 
Externi venlunt gener, qul ſanguine noſtrum natam Latinis conubiia, neu cre- 


de paratis thalamis, Externi generi veniunt, gui ferent nofirum nomen in afira ſanguine; 


TRANSLATION. 


ta the Oracle of prophetic Faunus, his Sire; and conſults his /acred Grove that 
f -3eath lofty Albunca, which of Woods the chief reſounds with a ſacred Foun- 
„uud from its dark Retreats ſends forth pernicious noiſome Steams. Hence 
tee {talian Nations, and the whole Land of Oznotria, ſeek Reſponſes when in 
L:treſs. Hither wien the Prieft had brought Offerings, and in the deep Silence 
cf Night laid him dowa on the outſpread Skins of the Victims {1:1n, and diſpoſed 
Limſcit to ſleep; he ſces many viſionary Forms fluttering about in a wanderous 
Manner, hears various Sounds, and enjoys Interviews with the Gods, and-con- 
verſes with the Fiends in the infernal Regions. Here even Father La:inus himſelf, 
being then in Queſt of a Reſponſe, with due Rites ſacrificed an hundred fleecy 
Ewes ; then ſupported on their Skins and outſpread Fleeces he lay. From the 
deep Grove a ſudden Voice was delivered: Seek not, my Son, to join thy Daugh- 
ter in Wedlock to a Latin Prince; nor reſt thy Hopes on the Match now deſign- 
ed. A Foreigner comes, thy future Son in-law, who, by his xob/e Blood, ſhall 


NQ TH % 


84. Mepbitim, Mepbitit, ſays Servius, is 92. Pater Latinur, The attentive Reader 
properly the Stench of ſulphureous Waters, ef. muſt have obſerved that Pater in Virgil is a Ti- 
pecially in Groves, where the Denfity of the | tle of the higheſt Dignity z it implies Authority 
Trees confines the Stench, and renders it more | and Power, conducted with Equity and Good- 


noifome, That Mepbitis ſignifies ſuch a Kind | 5eſs, whether tha: Power be veſted in a Father Il 
of Smell, appears alſo from the Epither given to | or a Sovereign, who is the Father of hs Peo- 


it in Perfius, Sat, III. 99. | ole, Hence it is aſcribed not only to Kings, but 


Turgidus hie epulis, atque alb» ventre, lavatur, | *0 the Gods, and eſpecially to Je, the com- 
Cuiture ſulpbureas lent? exhalante mepbites. mon Parent of the Univerſe. And Virgil all 


91. Acberonta. Acberon, one of the Rivers: a ong honours his Hero with this Appella- 
of Hell, often Hell itſelf, heꝛe put for the in- | tion. 


lernal Powers. | : 7 
: „ N 2 111. Cereals 
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E frirpe quorum mpores vide. Nomen in aſtra ferent; quorumque a ſtirpe ne- 7 

unt omnia urige reg que ſub = Otes 6 

ſuis pedibus, gua recurrens Sol P 4 99 N 

aſpicit utrumęue Oceanum Omnia ſub pedibus, qua Sol utrumque TCCUrrens Pr 

Lanus iſe nm prenie ſao Aſpicit Oceanum, vertique regique videbunt. E; 

12 — : _ Hzc reſponſa patris Fauni, monituique ſilenti C 

L 7 fama voluans lat} 0 Nocte datos, non ipſe ſuo premit ore Latinus; * 

| cum, tu erat hec' ger Auſozias Sed circum latè volitans jam fama per urbes H 

* 1 1 Aufonias tulerat; cum Laomedontia pubes 105 
„ { c 

= 133 ioc. N primi- Gramineo ripæ religavit ab aggere claſſem. N 

| gue ducrs, et pulcher Iuus d- /Fineas, primique duces, et pulcher lülus, 5 


ponunt corpora Jus ramis ae Corpora ſub ramis deponunt alboris altæ; 

8 ar boris; infilauntgue dapes, et I ſti d o 11 b h b 
per berbam ſubjiciunt adarea ba Inſtituuntque dapes, et adorea liba per het bam 
epuls (fic ille Jupiter mone- Subjiciunt epulis (fic Jupiter ipſe monebat) 110 


A 
T 
bat) er augent Cereale jolum a- Et Cereale ſolum pomis agre{tibus augent. 4 
E 
Q 
Q 


— 


n 


ft 5 . H 7 411713 . \ Pp 
il * . 1 Conſumtis hic forte alits, ut vertere morſus 
» 


di ad:git eos wertere m:rſus in Exiguam in Cererem penuria adegit edendi, 


exiguam Cerer:m, et violare o. Et violare manu, maliſque auuacibus orbem 
bem fatalis crufii manu, andaci- | | 
uſqgue malis, nec parcere patulis 


guaaris ; 
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Fatalis cruſti, patulis nec parcere quadris; 115 


TRANSLATION, 


to the Stars exalt our Name; and of whoſe Line our Deſcendants ſprung, ſhall 
ſee all Things reduced under their Feet, and ruled by their Sway, where the Sc 
revolving Sun viſits either Ocean. ba 
Theſe Reſponſes of Father Faunus, and Intimations given in the Silenee of " 
Night, Latinus himſelf ſhuts not up within the Door of his Lips; but Fame, flut- tl 
tering all around, had now wafted He Tiaings through the Auſonian Cities, when mn 
Laomedon's Sons had moored their Fleet on the veldant riſing Bank. Eneas, be 
with the chief Leaders, and blooming Ju us, lay their Bodies at Eaſe under the E 
Branches of a tall Tree; prepare for a Repalt ; and under their Banquet ſpread = 
Cakes of fine Wheat along the Graſs (ſo great Jove himſelf determined zhem) and F 
loaded the wheaten Board with Wood lard F ruits. Here, as it chanced, having ſu 
conſumed their other Proviſions, as Penury of Food compelled them to turn their Fc 
Grinders on the ſcanty Cake, and violate with Hands and Chaps audacious the d: 
ominous Biſket's Orb, nor with-held {heir Appetite from the dilated Quadrants z pe 


NOTES 

171. Cereale ſolum. Whatever is placed un- ed ſacred among the ancient "IRE They of 
derneath any thing to ſupport it is called ſolum'; | were a Kind of Altars on which Libations were or 
as the Sea to a Shio, the Air to a Bud on the | performed to the Gods boch before and after C. 
Wine. Though this Circumſtance of their eat- | Meals. 
ing their Trenchers be but low in itſelf, yet by 115.1 Fatalis. Not what we commonly call 
Help of bappy Metaphors the Poet has found a fatal 1 in Erglifh, but on which ſome gi eat Event E. 
Way to give a Dignity to this fame ſimpie Story ; | of Fate depends, on which 2s a Pledge of Fate. ed 
Inſtead of the common Expreſſion for Bread, | 175. Patulis quadris,' How comes it that C 
uſing C-reale ſlim, exiguam Cererem, orbem fata the Poet here calls them Squares, when at ; 44 
lis cruftt, patulis guadris, the fame Time he mentions before their circular 

114. Et vio are manu. This Expreſſion vio- Ferm, orm fatalis crui. The Antiquaries ar 
lare, ſhews that the Eating tables were ręckon- | reconcile this, by telling us they were a Rind I 


2 , * — : * 3» * * 3 * 8 
** 2 — » i - - * * p X . ' d ö 
- | 0 
0 


— —— 


* 


Lis. VII. P. vic. Max. ENI DOs. 183 


Heus ! etiam menſas conſumimus, inquit lIülus. Ius alludens tmguit, beu ! con- 


"2 . um'imus etiam mcnſas, Nec 
Nec plura, alludens. Ea vox audita laborum dixit plura, Fa vox gudita 


Prima tulit finem; primamque loquentis ab ore prima tun: fim lotorum ; pa- 


Eripuit pater, ac ſtupefactus numine preſſit. „ cam ee 
3 "x . ita T 5 ore III { gren''t, ar /up*f 167us 
Continuo, Salve fatis mihi debita Jellus 7 120 nu mene preſſit cam ſe um Cen- 


Voſque, ait, 0 fidi Trojz ſalvete Penates. tin a: J he Te.las deb. ta 
Hic domus, hæc patria eſt. Genitor mihi talia % fair; w que ſalvete, 6 
(namque ici Penaies Troje., Hic eft co - 

: 3 mus, bac ff patria, Geniter 

Nunc repeto) Anchiſes fatorum Arcana reliquit: Anchiſes (namque rune repeto) 
Cum te, nate, fames ignota ad litora vectum, religurt talia arcma m 


Acciſis coget dapibus conſumere menſas ; 125 6:7 dicens, 1 te, cum fames 
coget te, weflum ad 'gni'a Us _ 


Tum ſperare domos defeſſus, ibique memento n, def mia, opibus 
Prima locare manu, molirique aggere tect-. ccc am dejeſſus memen'o 
Hæc erat illa fames : hæc nos ſuprema man<bant #7 © 4551s 1hrque intare pri- 


ma edi ma u. mic ea 


Exitiis poſituta modum. : | eber, f, 
Quare agite, et, primo læti cum lumine ſolis, pied de b. up em mane- 


Que loca, quive habeant homines, ubi mœnia / t uta m a.m riſiis. 
. Quatre gs et cum pr M5 u- 


gentts, J 31 mie oll. eli veflig mu- 7 K 
ſint hæc loca, guive beuines babrart ca, ubi mans gents bots 


TRANSLATION... 


See! lülus laughing, ſays, we eat up our Tables too: nor added more. No ſoorer 
was the Word heard than it brought them Murance that their I oils and N under- 
ings were at an End; and inſtantly from the Speaker's Mouth his Father ſnatched 
the Word, and, tranſported with Admiration at the Accompliſoment of the Oracle, 
muſed a while. Forthwith : Hail, O Land deſtined to me by Fate; and 
hail, ye Geds, he ſays, ye faithful tutelary Gods of Troy, hail. Here is our 
Home, this our Country. My Sire Anchiſes (for now I recoll:Q) bequeathed to 
me theſe Secrets of Fate: When you, my Son, wafted to an unknown Shore, | 
Famine ſhall compel to eat up your Tables, afrer your Proviſions fail ; then be 
ſure you hope for a Settlement after your Toils, and th-re-with your own Hand 
found your firſt City, and fortify it with a Rampart. This was that Famine be 
diſgned: Theſe the laſt Calamities awaited us, which are to put a Period to our 

Woes. Come then, and with the Sun's firſt Light let us joyouſly explore what 
Manuer of Country this, who the Inhabitants, or where the Cities of the Nation 


"NG TEA 
of Circles divided into Quadrants by two Lines 117. Laborim, i, e. Their Tails by Sea, 
drawn through the Center at right Angles, In | their Toils before their Arrival in the promiſed 


Confirmation of which Cerda quotes Moaretun: | Land. IF 
Format opus, paimague ſuum dilatat in orbem, 119, Preſſit. Serwius explains it Þrefſit vo 
Et notat expreſſis æꝗ ue diſerimine quad is. cem Ajcanii 3 but, becauſe th-t is implied in 


Each of thoſe Quadrants of the Circle was call- | the preceding Words. eripuit primay vocem 
ed guadra, as being the fourth Part of the whole | ab ore !oguentis, I chooſe rather ro underfiand 
Cake, This explains Horace, 1 Ep. XVII. | it prefſit juam vocem; be & pt Silence, and mujed 
. | a wwhile an the Accompiiſhment «of 1he my ferrous 
Et mihi diwiduo fundetur munere guadra, Oracle. ; | 
and other Paſſages in the Roman Authors, See 129. Exitiis pofitura dus. Their Woes 
Mare. Epig. LXXVI. Lib. III. and Epig, XL V. or Difaſters by Sea, as is d in ihe Note 
Lib. IX. | 5 Yon Verſe 117. As for Land, acas ke 
| N 4 th 


S Nc 


IRG. MAR. EN EI DO 


et petamus di verſa loca 2 portu, 
Nunc libate pateras Jovi, vo- 
categue Anchiſen geniiorem pre- 
eibus, et reponitg wina menfis. 
Sic effarus deinde, implicat 
gempora frondenti' ramo, et pre- 
catur Geniumpgae loci, Tellurem- 


gue primam Dorum, nympbaſe 
ue, et flumina adbuc ignots 3 


tum irvocat. mem, orientioque 
ra nectis, Idaumgus Fovem, 
*Pbrygiamgue matrem Cybelen 


e ordine, et dupiices parentes 


Ceelogue Erebogue, Hic omni- 
tens pater intenuit ter clarus 
ab alto cœlo, ipſegue oftendit ab 
eethere nubem ardintem radiis u- 
eis et auro guatiens eam manu. 
Hir jubitꝰ rumor diditur per 
Trojans ogmina, diem adve- 
u. he. quo condant debita manta. 
Certatim inflaurant epulas, at- 
gue læti magno onine ſtatuust 
rateras, et corongat wings | 


. 


\ 


IG 
L. vll, 


Veſtigemus, et à portu diverſa petamus. 
Nunc pateras libate Jovi, precibuſque vocate 
Anchiſen genitorem, et vina reponite menſis. 
Sic deinde effatus, frongenti tempora ramo 
Implicat; et Geniumque Joci primamque Deo- 
rum | 136 
Tellurem, Nymphaſque, et adhuc ignota precatur 
Flumina; tum Noctem, noctiſque orientia ſigna, 
Ida. umque Jovem, Phrygiamque ex ordine ma- 
d 129 
Iavocat, et duplices Cœloque Ereboque parentes, 
Hic pater omnipotens ter ccelo clarus ab alto 
Intonuit ; radiiſque ardentem lucis et auro 


VV 


Ipſe manu quatiens oſtendit ab #there nubem. 


Diditur hic ſubito Trojana per agmina tumor, 
Adveniſſe diem quo debita mœnia condant. 145 
Certatim inſtaurant epulas, atque omine magno 
Crateras let ſtatuunt, et vina coronant, 


TRANSLATION, 


lie, and from the Port let us purſue different Ways. At preſent pour forth Bowls 
1 to Jove, and by Prayers invoke my Father Anchiſes, and plant the 


Wine profuſely on the Boards. ; 
Thus having ſaid, he binds his Temples next with a verdant Bough, and ſup- 


Plicates the Genius of the Country, and Earth, the eldeſt of the Gods, together 

with the Nymphs and Rivers vet unknown ; then Night, and the Night's rifing 

Conſtellations, and Idan Jove, and Phrygian Mother Cybe/e he invocates in due 

Form, and both his Parents, zhe one in Heaven, and the other in Erebus. Upon 

this almighty Father Jove thrice from the lofty Heavens thundered aloud, aud 

rom the Sky diſplays a Cloud refulgent with Beams of golden Light, brandiſh- 

Ing it in his Hand. | | 5 5 

Here on a ſudden the Rumour ſpreads through the Trojan Bands, that the Day 

- Was arrived wherein they were to build the deſtined City. 7 herefore with ardent 

Emulation they renew the Banquet, and, rejoicing in the important Omen, place 
the Bowls, and crown the Wine, Soon as the next Day ariſen hag enlightened. 


NOTES. | 
hat there were more ſevere Calamities awaited 134. Reponite, Serwvius explains it two Ways 
im: 8 laut timore Ajcanii interrupta renovate ; aut re- 

ponite, frequenter ponite, i. e. crebro libate, 


ee e oo = ere e wa yz . awe. 


4 


——Scd terrã graviora manent. 
132. A portu verſa. Ruæus renders diperſa] crebro bibite, The Traoſlation follows the lat- 
He-e by remora 3 but the Meaning plainly is, that] ter. JJ 

they we's to take different Routs, in order to ſpy 141. Clarus. May either Ggnify loud, as we } 
out the ſeveral Quere of the Country; as it is | have rendered it, or in a clear ſerene Sky, which | 
explained, Verſe 1 50. Urbem et fines ai verſi ex- | was conſtrued to be a good Omen, 
Pora nt. | * I 142. Radiiſque lucis et euro, Is the ſame 
123. Pateras, The Bowls are here put ſor] as radiis aurec lacis, by a Figure frequent ing 
the Wine in the Bcwls, a Figure common in all c ; 
angvagces „„ 2 75 : 1 
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Donaque ferre viro, pacemque expoſcere Teu- 


Haud mora : feſtinant juſſi, rapidiſque feruntur 


 atlites babere in galeis ſolent, et in gladiatoribus 


. 8 * vu 
W 
-” W % # 4 \ 

7. i” 2, OH. + _ 
Lis. VII. P. VIR d. Mar. £nz1D0s, 185 
Poſtera cum prima luſtrabat lampade terras cum pofterd diet orte luftrabat 
Orta dies; urbem, et fines, et litora gentis _ | 2 3 dive 
0 — 5 PR. ant urbem et nes, ef {= 
Duverſi explorant : hæc fontis ſtagna Numicil, ©, —— Aur ct 
Hunc Tybrim fluvium, hic fortes habitare Lati- pogna fontis Numici, bune efſe 
«mes ISI 2 Tybrim, fortes "2-9 
: . j "  babitare bie. Tum neas 
Tum ſatus Anchiſa delectos ordine ab omni farms thndith, IT Ss. 
Centum oratores auguſta ad mœnia Regis ratere:, dale ob mani eee, 

Ire jubet, ramis velatos Palladis omnes ; 


ire ad auguſia mania Regis, 
omnes welatos ramis Palladis; 
ferreque dona wire, expoſceregue 
Cris. 155 pacem Teucris, Haud eſt nora: 

: | r Julſi feftinant, | ferunturque ra- 
Paſſibus: ipſe humil! deſignat mœnia foſſa, Pidis paſſibus: FEneas 'ipſe de- 
; 5 ET Signat mænia bumils foſſa, mo- 
Moliturque locum; primaſque in litore ſedes, — — 
Caſtrorum in morem, pinnis atque aggere cingit. ſedes in litere pinnis atque ag- 
Jamque iter emenſi, turres, ac tecta Latinorum tee in morem cafirorum, fame 
Ardua cernebant juvenes, muroque fubibant. 161 $* JH _ CERES 
Ante urbem purri, et primevo flore juventus tinorum, ſubibantque muro, An- 
Exercentur equis, domitantque in pulvere currus: # —— et juventus pri- 
| | : | mæ vo are exerceniur equis, 
Aut acres tendunt arcus, aut lenta lacertis 4 
Spicula contorquent, curſuque ictuque laceſſunt. ant endant acres arcuss aut 
| | contor quent lenta ſpicula lacertis laceſſuntque alii alios curſu ictuqus telorum. 


TRANSLATION, 


the Earth with his firſt Beams; by different Ways they explore the City, the Li- 
mits of the Country, and the Coaſts of the Nation: They learn that theſe are the 
Streams of the Fountain Numicus, this the River Tyner, that here the valiant 
Latins inhabit. Then the Son of Anchiſes orders an hundred Ambailidors, ſe- 
lefted from his whole Body, to repair to the imperial Palace of the King, all of them 
crowned with Minerva's Boughs; and carry Preſents to the Hero, and 1mplore 
his Peace and Faworr to the Trojans. Forthwith, commanded they haſten 70 
obey, and ſet forward with quick Pace, Meanwhile Aineas himſelt marks out 
the Walls of bis ew City with a low Trench, and plans out the Ground, and 
their firſt Settlements on the Shore, and incloſes it with a Parapet 4nd Rampart, 
in Form of a Camp. And now the Youths, having meaſured out their Way, be- 


held the Towers and lofty Structures of the Latins, and approached the Wall. 


Before the City, Boys and Youths in their primeval Bloom are exerciſed in Rid- 
ing, and tame the yoked Steeds on the duſty Plain: Or bend the valiant Bows, 
or, with the exerted Strength of their Arms, hurl the quivering Dart, and chal- 
lenge one another at the Race or miſſive Weapon; When a Meſſenger, riding be- 


1 r 


| oF 
154. Ramis Palladis, The Olive, a Badge rets and BattJements in Fortification, and here 
Peace, was ſacred to Pallas. ſeem to fign'fy rhe Parapet or Defence on the Out- 
159. Pins. The pinnæ in their original Sig: | fide of rbe Rampar | 

pification were the Tufts or Creſts on the Sol- 163. Domitantque ts pulvere currus. Currus 
diers Helmets, as Varro, ſpeaking of them, ſays, | here is put for be Horſes yoked in the Chariot. 

de Ling, Lat. Lib. IV. Ab bis quas infignin 164. Lenta. Pli-nt, tough, or eaſily ſhaken. 
165 Curſu u: ictugue ac ſſunt. La Cerda 


Sganites. Hence they were applied to the Tur- | underſtands, by curſu, ibe Throwing of the Fave- 


— 


* 


medius awito folio. 


Cum nuncivi, froeveffus egquor, 


neportat ad aures longerai regis, 


Expentes wires ad ven in ig- 
word welice Ille imberat eos 
vocari intra tecta, et conſedit 
Fuit auguſ- 
tum tectum, inzens, ſublime 
enum columnis, in ſumma ur- 
be, regia Laurentis Pict, tec- 
tum horrendum ſyluii et relli- 
grone parentum, Erat omen 
negi bus accipere ſceptra bine, 
er attellere primos faſces; bic 
templum erat curia illi; bæc 
des erat deſtinata ſacris epu- 
A; bc paires, ariete cæjo, fu - 
erunt ſo conjidere perpeluis 
menfis, Quin etiam effigies ve- 


derum avorum poliiae ex ordine & 


P. Wins. MAR. Znzrpos. Lis. VII. 


Cum prævectus equo longævi regis ad aures 166 

Nuncius, ingentes ignota in veſte reportat 

Adveniſſe viros. Ille intra tecta vocari 

Imperat, et ſolio medius conſedit avito. 

Tectum auguſtum, ingens, centum ſublime co- 
lumnis, 170 

Urbe fuit ſumma, Laurentis regia Pici, 


Horrendum ſilvis, et relligione parentum. 


Hic ſceptra accipere, et primos attollere faſces 
Regibus omen erat; hoc illis curia templum 3 
Hæc facris ſedes epulis; hie aricte cæſo 175 
Perpetuis ſoliti Patres conſidere menſis. 

Quin etiam veterum effigies ex ordine avorum 
Arngiqua & cedro; Italuſque, paterque Sabinus 


entiqud cedro, Tialuſque, patergue Sabinus 


TRANSLATION, 


fore, bears the News to the Ears of the aged King, that Men of huge Dimenſions, 
in a ſtrange Garb, were arrived. He orders them to be invited into the Palace, 
and ſeated himſelf in the Midſt on his ancient Throne. On the highelt Part of 
the City ſtood a magnificent capacious Structure, raiſed aloft on an hundred Co- 
Jamns, the Palace of Picus of Laurentum, commanding awful Veneraiion by its 
ſacred Woods, and the religious Monuments of the Founders of the Race. It 
was a ſacred Uſage for the Kings here to receive the Sceptre, and aſſume the ſirſt 
Badges of Royalty; this was their Senate houſe, their Temple; this their Apart- 
ment allotted for ſacred Banquets ; here, after the Sacrifice of a Ram, the Fathers 
were wont togake their Seats together at the long-ex:ended Tables. Beſides, in 
the Veſtible, ranged according to their Order, the Statues of their Anceſtors in 


antique Cedar ſtood, Italus, and Father Sabinus, Pianter of the Vine, holding 7 


Bo + Fi we 22 ® 


Fn, which they dart in running forward, and 


Spirit of the Original, Why may not omen erat 
by 14 again be Shooting of the Aro. But 1 


fignify it was an Omen, or a Proc ce on which 


think the moſt natural Senſe is what we have 


given, nor is it thus disjointed as Dr. Trapp al- 


edges; for curſu refers to the one Sort of Exer- 
ciſes mentioned before, v:. the Horſe or Cha- 
not · races; and 77s coinprehends the other, 
namely, the Shooting and Darting. 

172. Relligione. By this I underſtand all the 
rehgious Monuments, Images, Groves, &c, 
that had been conſecrated by the Fonngers of the 
Laurentine Family, together with th ligious 
Ceremonies that had been there performed, ſome 
of which he mentions afterwards, 

174. Omen erat. This Ruzus, Dr. Trapp, 
and others, will have to be for initium erat, be- 
cauſe auſpicium, a Word of the ſame Import 
with emen, ſometimes occurs in the Senſe of ixi- 
tium. But by theſe Metonymies and Subſtitu— 


tions they obſcure and often explain away the 


—_— 


they laid the Streſ of Religion, and on which 
they imagined their Kings Proſperity tn ſome Mea- 
ſure d:pended : So that they would have thought 
their Confecration deficient, unl:ts it had been 
performed in that particular Pace, | 
176. Perpetuis corfidere menjis, The moſt 
ancient Table-poſture was that of fitting ; Lux- 
ury afterwards introduced that of lying on 
Couches. The menſe perpetuæ here mentioned 
were Tables extended from the one End of the 


Hall to the other, which are ſtill uſed in Coun- 


tries where ariteſs Simplicity prevails, | 
178. Antigad, May fignify durable, it he- 
ing the Quality of Cedar not to corrupt, | 
178. Paterque Sabinus, The ſecond King 
of Italy, Founder of the Sabines, to whoſe 
Cuuatry he gave his Name, La Cerda makes 


a Stop at Sabinui, and conftrues oityator cur- 
% wail 


Lis. VII. P. VIRG. MAR. EN EIDOS. 187 


Vitiſator, curvam ſervans ſub imagine falcem Vitiſator, ſervans curvem fal- 
Saturnuſque ſenex, Janique bifrontis imago, 180 c ſub fui imagine; ſens que 
Veſtibulo aſtabant; aliique ab origine reges, 4. no ee ” 
Martia qui ob patriam pugnando vulnera paſſi. reyes. ob dviginn; gud St not 
Mul:aque præterea ſacris in poſtibus arma, fi martia wulnera pug nan do ob 
Captivi pendent currus, curvæque ſecures, 2 „ We, 33 
Et criſtæ capitum, et portarum ingentia clau- 0,7; yu, mrvegue ten- 

{tr " "I. ö 18 5 res, ef criſtæ capitum, et ingen- 
Spiculaque, clypeique, ereptaque roſtra carinis. - — ne 
Ipſe Quirinali lituo, parvaque fedebat ,,, 


Succinctus trabea, lævaque ancile gerebat quorum, ſedebat cum Quirinali 


icus equiim domitor : quem capta cupidine con- de, ſuccinFuſque parud tra- 
ran a 1 P P bed, gerebatgue ancile ævd 


g Jux; | 3 P maru : quem Picum, percuſſum 
Aurea percuſium virga, verſumque venenis, 190 aured wirgd, werſumque wene- 
Fecit avem Circe, ſparſitque coloribus alas. ws —_ —_— — 

yo » | Te * A 7 ine ejus, fect avem, ar fit - 

Taii intus templo Divim, patiiaque Latinus 2 


Sede ſedens, Teucros ad ſeſe in tecta vocavit; Latinus, ſedeni intus in tali 
templo Diverum, patriãgue ſede, vccavit Taucros ad ſeſe in tecta; 


TRANSLATION. 


* 


a crooked Scythe under his Image, old Saturn, with the Image of double-faced 
Janus ; and other Monarchs zraced trom the Original f the Race, who martial 
Wounds ſuſtained in Fighting for their Country. Beſides, on the ſacred Door- 
poſts many Arms, captive Chariots, and crooked Scymitars, are ſuſpended, Hel- 
mets, creited Plumes, and maſly Bars of Gates, and Darts, and Shields, and 
Beaks torn from Ships. There Picus himſelf, for Horſemanſhip renowned, ſat 
with his augural Wand, in his ſcanty Robe ſuccinctly dreſſed, and in his Left- 
hand wielded a large Target: Whom Circe, his Concubine, ſtung with ferce 
Deſire, having ſtruck with her golden Rod, and by her Sorceries transformed, 
made a Bird, and interſperſed his Wings with Colours. | 
Within this Temple of the Gods, ſuch as ave have now deſcribed it, and on 
his hereditary Throne Latinus ſeated, called to him the Trojans into the Pa- 


NOTES. 


van, &c, with Saturnuſque ſenex, the Scythe | by Anticipation, 
being the confiant Symbol of that God; and to! 188, Succinfius trabed, Trabed was the Au- 
him the Plantation of the Vine in Ita) is aſ- gur's Robe; broad Trimmings of Purple run 
cribed by Ovi and other Authors. acroſs it like Beams, whence it had the Name, 
179. Sub imagine. Serwius explains it ſub It was ſhort and narrow; for which Reaſon 
eels, Dr, Trapp tranſlates it very oddly in} Picus is ſaid to be ſuccinctus parvã te abe. 
Inagery, as if the Poet had been afraid leſt it | 189. Conjux, Crrce is calied his Wife, be- 
had bren taken for a real Scythe, and therefcre | cauſe ſhe aſpired to that Relation, in the ſame 
would tel] his Reader it was but the Image or | Manner as Corœbus is called Priam's Son-in-law, 
Appearance of one,. The Meaning, no doubt, is, | though he was never married to his Daughter 
that the Scythe hung down in his Hand, and the | Caſſandra, but only promiſed. So in the Fc- 
S'a've was in a ſtooping Poſture looking at it. logues Niſus's Miftreſs is called conjux, and Di- 
187. QZirinali lituo, An augurai Wand, ſuch | do's Lovers maritcs, En. IV. 
at Ramulus uſed to wield, as being ſkilled in Au-] 190. Aured percufſum virgd. The aureã here 
Fury, as we learn from Plutercb. It is there- | is to be read as if it were aura. 
dee called Quirinalis lituus, Romulus s Hand, 192. Intus templo. i. e. Intus in templo. 
N | 5 ; 198. Pads 


188 
Etque prior placido ore edidit 
Eæc dicta illis irg-cſi:: Dar- 
danidæ (negue enim neſcimus et 
urbem, et genus, auditigue ad- 
vertitis cut ſum hut aguore) 
dicite quid petitis ? que cauſa 
wexit rates, aut cus Tel egen- 
tes ad Auſonium litus per tot 
cærula wada ? Sive adi errore 
via, five tempeflatibus (gua- 
tia multa mala nautæ patiuntur 
in alio mari) intrawifiis ripas 
noſtri fluminis, ſedettſgue portu; 
ne fugite boſpitum, neve ig no- 
rate Latinos gentem Saturni, 
quam haud winculo nec legibus, 
fed ſua ſpontr, teneniemgue ſe 
more weteris Dei. Aigue equi- 
dem memini (quanquam Fama 
e obſcurior anms) Auruncos 


P. VIRG. MAR. MAnEiDos, 


Lis. VII. 


Atque hæc ingreſſis placido prior edidit ore: 
Dicite Dardanidæ (neque enim neſcimus et ur- 
hams.” ERR. 
Et genus, auditique advertitis xquore curſum) 
Quid petitis ? quæ cauſa rates, aut cujus egentes, 
Litus ad Auſonium tot per vada cærula vexit ? 
dive errore vie, ſeu tempeſtatibus acti, 
(Qualia multa mari nautæ patiuntur in alto) 200 
Fluminis intraſtis ripas, portuque ſedetis; 
Ne fugite hoſpitium, neve ignorate Latinos 
Saturni gentem, haud vinclo nec legibus æquam, 
Sponte ſua, veteriſque Dei fe more tenentem. / 
Atque equidem memini (fama eſt obſcuitor annis) 
Auruncos ita ferre ſenes: his hortus ut agris 206 
Dardanus, Idæas Phrygiæ penetrarit ad urbes, 


ſens ferre ita: ut Dardanus, T hreiciamque Samum, quæ nunc Samothracia 


Hortus bis agris, penetrarit ad fertur. 
Ideas urbes Phrygie, - Threi- 3 In A 

| Giomur Sami, gue mane fer. Hine illum Coriti Tyrrhena ab ſede profectum, 
tur Samothraciao, Nunc aurea Aurea nunc folio ſtellantis regia cli 210 


regia fleliantis cœli accipit illum 
folio, profefium binc ab Tyrrbe- 
a ſade Cariti, et altaribus auget numerum D:ivorum, 


Accipit ; et numerum Divorum altaribus auget, 


| TRANSLATION. 
| Jace; to whom being entered, he, in mild Accent, firſt theſe Words addreſſed: 


Say, ye Sons of Derdanus (for we are neither unacquainted with your City not 


your Race, nor hither have you ſteered your Courſe unheard of) What are your 
| Demands? What Cauſe or preſſing Exigency hath wafted your Fleet to the Au: 
ſonian Coaſt over ſuch an Extent of azure Seas? Whether you have entered the 
Banks of our River, or ſtationed in our Port, by wandering from your Way, or 
driven by Streſs of Weather (Diſaſters ſuch as in many Shapes Seamen 1uFer in 


the Deep) decline not to accept from us the Offices of Hoſpitality, nor remain 


Strangers to the Latins, Saturn's Race, who practiſe Equity, not by Conſtraint 

nor Laws, but from ſpontaneous Choice, and regulating themſelves by the Con- 
duct of that ancient God. And, indeed, [I call to Mind (though the Tradition is 
ſomewhat obſcure through Length of Time) that the old Aurunci thus informed: 
How Dardanus, a Native of this Country, reached the Idzan Cities of Phrygia, 
and Thracian Samos, which now 1s called Samothracia. Hence he had ſet out 
from his Tuſcan Seat in zhe Ciiy Coritus; now inthroned, he fits in the golden 
__ * ſtarry Heavens, and, Honoured with an Altar, adds to the Number 
of the Gods. | 


N OT. 


198. Vada cærula. Vada properly Ggnifies | Had ita multi ſunt anni, ſed fama prerwagata 
Shallows, Places in the Ses, or Rivers, e non eſt; The Fact is more obſcure than migbt be 
one may walk through, vadere. Here and elſe · expected, conſidering bow few Years bave fire 
where it is put for the Sea in general, vnieſs you | elapſed. But Virgil mentions it as a Thing 
Chooſe rather to underſtand it of the Dangers of | that had happened long ago, a Tradition deli- 
the Main. "| vered down from the old Aurtzci, who were 


206. Obſcuriar annis, Scaliger explains it thus: the moſt ancient Inhabitan's of Lay, and mw 


[ 


22 


TTT 


1. 


LIB. VII. 


Dixerat, et dicta Ilioneus ſic voce ſecutus: 
Rex, genus egregium F auni, nec fluctibus actos 
Atra ſubegit hiems veſtris ſuccedere terris; 


Nec ſidus regione viz, lituſve fefellit. 215 


Conſilio hanc omnes animiſque volentibus urbem 
Aﬀerimur ; pulſi regnis, quz maxima quondam 


Extremo veniens fol aſpiciebat Olympo. 
Ab Jove principium generis: Jove Dardana pubes 
Gaudet avo. Rex, ipſe Jovis de gente ſuprema, 
Troius /Eneas tua nos ad limina miſit. 221 
Quanta per Idæos ſævis effuſa Mycenis 
Tempeſtas ierit campos; quibus actus uterque 
Europæ atque Aſiæ fatis concurrerit orbis; 
Audiit, et fi quem tellus extrema refuſo 225 
Submovet Oceano, et ſi quem extenta plagarum 
Quatuor in medio dirimit plaga ſolis iniqui. 
D luvio ex illo tot vaſta per æquora vecti, 
Dis ſedem exiguam patriis, lituſque rogamus 
Innocuum, et cunctis undamque auramque paten- 
tem. | 230 
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Dixerat, et Hionem eft ſecu- 
tus ejus dicta ſua voce fics rex, 
egregium genus Fauni, nec atra 
hyems ſubegit nos, attos flufti- 
bus, ſuccedere weflris terris; net 
fidus lituſue fefellit nos errantes . 
a rectà regione wit, Omnes 
afferimur nd banc urb:m confilio 
wolentibuſgue animis ; pulfi reg · 
nis, quæ ſol, weniens extremo O- 
lympo, aſpiciebat quondam maxe 
ima. Principium noſtri gene- 
ris. eſt ab Jouve, Dar dana pubes 
gaudet Fowe awo, Nofter rex 


ipſe, Trotus AEneas, te ſupre- 


ma gente Jovis, mißt nos ad 
tua limina. Quanta tempeſlas 
bell, Fuſe ſevis Mycenis, i- 
verit per Iaœo. campos, guibus 
Fattis uterque crbis Europe atque 
Afie concurrerit, nemo non ave 
divit, et fi extrema tellus ſub- 
mover quem refuſa Oceana, et fi 
plaga inigui ſolis extenta in me · 
dio quaiuor plagarum dirimit 
quem ab cæteris heminibus. 
Nos, vecti ex illo diluvio per 


tit wafla equora, rogamus exig uam ſedem, innocuumgue litus patriis Diis, et undamgue auramęue paten= 
tum cunct ii. | | 


TRANSLATION, 


He ſaid, and Hioneus made the following Reply: O King, the illuſtrious Off- 
ſpring of Faunus, neither grim Storm forced us by raging Billows harraſſed to en- 
ter your Realms; nor did the falſe Direction of the Stars, nor {znorance of the 
Coaſt miſlead us from the Courſe of our Voyage. We all with Deſign, and wil- 
ling Minds, are carried to this City; expelled a Kingdom, once the moſt power · 
ful which the Sun courſing from the Extremity of Heaven ſurveyed. From Jove 
is the Origin of our Race, the Sons of Dardanus rejoice in Jove their Anceſtor. 
Our King himſelf, ſprung from Jove's exalted Line, Æneas the Trojan Hero ſent 
vs to your Courts. What a terrible Storm of Var, burſting from cruel Mycenæ, 
hath over-run the Plains of Ida, under the Influence of what Fates both Worlds of 
Europe and Aſia in Arms engaged; even thoſe have heard, if ſuch there are, 
whom Earth's Extremity removes far from us, the expanded Ocean intervening ; 
and thoſe, if ſuch there are, whom the Region of the intemperate Sun, Bat lies 
extended in the Midſt of the other four, divides from the reſt of Mankind. From 
that weeping Deluge borne over ſo many vaſt Oceans, we beg for our Country's 
Gods a ſmall Setclement, and harmleſs Shore, and Water and Air, which are 


NOTE S. 


ri] Kings had actually reigned at Troy fince Der- ly, Tlionens thus folloxned his Wards with bis 
danus; ſo that his Departure from ſealy was | Voice. The Idiom of the Language will not ad- 
both ancient and obſcure; wherefore the Senſe 
given in the Tranſlation is both the fimpleſt, 
and appears to be the juſteſt too, | | | 

212. Difa Ilioneus fic voce ſecutus, Literal- I 


mit a bare literal Tranſlation of theſe and the 
like poetical Circumlocutions. 
225. Refuſo Oceano. Some take refuſo for 
refluent, that ebbs and flows; but as the Word 
fGgaifies 


790 


A 


Non erimus indetores tuo regno; 


mec weſtr a Fama feretur levis, 


grotiaque tanii fafi aboliſcet; 
me pigebit. Auvjomos excepiſſe 
Trojam gremio. Furo per fata 
ne, potent mque dextram, 
ive quis eft exvertus eam fide, 
fer 7 Bello, et mii; multi 
ty multæ gente (ne temne 

nos, ud ultro præferimus vit- 
tas mani but et verba precantum) 
et petivere, et woluere adjungere 
nos fibi, Sed fata Deorum 
egere nos ſuis imperiis exquirere 
wefiras terras. Dardanus ortus 
binc, repetit nos buc, - Apolloque 
urget nos ingentibus jaſſi ad 
Tyrrbenum Tybrim, et ſacra va- 
da fontis Numici, 
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Præterea 
dat tibi parva munera prioris 


Non erimus regno indecores; nec veſtra fere- 
tur 

Fama levis, tantique aboleſcet gratia facti; 

Nec Trojam Auſonios gremio excepiſſe pigebit. 

Fata per Mnee juro, dextramque potentem, 

Sive hide, ſeu quis bello eſt expertus et armis; 235 

Multi nos populi, multæ (ne temne, quod ultro 

Præferimus manibus vittas, ac verba precantum) 

Et petiere ſibi, et voluere adjungere gentes, 

Sed nos fata Deùm veſtras exquirere terras 

Imperiis egere ſuis. Hinc Dardanus ortus, 240 

Huc repetit ; juitiſque ingentibus urget Apollo 

Tyrrhenum ad Tybrim, et fontis vada ſacra 
Numici. 

Dat tibi præterea fortunæ parva prioris 


LIB. VIE. 


Munera ; relliquias Troja ex ardente receptas. 
ardente wht _— Anchi- Hoc pater Anchiſes auro libabat ad aras: 245 
fer libabat 4d aras 53 aw: Hoc Priami geſtamen erat, cum jura vocatis 

boc erat geſſamen Priami, cum „ : 
daret jura populis wocatis ex More daret populis, ſceptrumque, ſacerque ti- 
more, ſceptrumgue, ſacerque ti - ara, | | 


eran vpe, bor Liedum. Iliadumq ue labor, veſtes. 


Fortunæ, relliguias receptas ex 


TRANSLATION. 


5 open to all. we mall be no Diſhonour to your Realm; nor ſhall ſmall Fame re. 


dound to you from thence, or our grateful Senſe of ſo generous an Action ever be 
defaced ; nor ſhall the Auſonians repent that they received Troy into their Boſom. 


I ſwear by the Fates of ZEneas, and by his Right-hand that excels, whether any 


has experienced it in Faith, or War and martial Deeds; many People, many Na- 
tions (contemn us not, becauſe of ourſelves we bring in our Hands the Wreaths, 
and ix our Mouths the Words of Suppliants) have not only been willing, but court- 


ed us to aſſociate with them. But the Counſels of the Gods, by their command- 


ing Influence, compelled us to go in queſt of your Territories. Hence Dardanns 
ſprung, hither redemands his Offspring ; and Apollo, by his awful Summons, urges 
our Courſe to the Tuſcan Tyber, and the ſacred Streams of the Fountain Numi- 
cus. Our Chief offers you beſides /ome ſmall Preſents, the Remains of his former 
Fortune, ſaved from the Flames of Troy, From this golden Bowl Prince An- 
chiſes performed Libations at the Altar: Theſe were Priam's Ornaments when 
he gave Laws in form to the aſſembled People, the Sceptre, and ſacred Diadem, 


and the reyal Robes, the Work of the Trojan Dames. 


NOTES. 


Lgnifies overflowing, expanded, or ⁊videly diffu- * ſhews, this being mentioned as one of the 
fed, in other Places of Virgil, the Tranſlation | Reaſons which determined them to ſettle in Ila - 
keeps to that Senſe here too, | 5 However the Senſe is the ſame ; for Lio- 
237. Yittas. The Olive Boughs mentioned neus, like an Orator, confiders Dardanus as com- 
above, that were wrapped about with Filets. ing himſelf in Perſon to redemand, or again poſ- 
241. Repetit. Not revertitur, as in Rugus, | (els himſelf of Laly, his native Country. 

but revocat, or repoſcit, as the Connexion plain- { | | | 

| 262, Uber 


— 


— 


2 err  ww—_A 


Intentos volvens oculos. 


LrB. VII. 


Talibus Ilionei dictis, defixa Latinus 
Obtutu tenet ora, ſoloque immobilis hæret, 250 
Nec purpura regem 
Pita movet, nec ſceptra movent Priameia tan- 
tum, | 
Quantum in connubio natæ thalamoque moratur ; 
Et veteris Fauni volvit ſub pectore ſortem. 
Hunc illum fatis externa ab ſede profectum 255 
Portendi generum, paribuſque in regna vocari 
Auſpiciis: hinc progeniem virtute tuturam 
Egregiam, et totum quæ viribus occupet orbem. 
Tandem lætus ait: Di noſtra incepta ſecundent, 
Auguriumque ſuum. Dabitur, Trojane, quod 
optas. | | 260 
Munera nec ſperno. Non vobis, rege Latino, 
Divitis uber agri, Trojæve opulentia deerit. 
Ipſe modo ZEneas (noltri ſi tanta cupids eſt, 


di jungi hoſpitio properat, ſociuſque vocari) 


Adveniat; vultus neve exhorreſcat amicos: 265 
Pars mihi pacis erit dextram tetigiſſe tyranni. 

Vos contra regi mea nunc mandata referte: 

Eft mihi nata, viro gentis quam jungere poſtrze, 
Non patrio ex adyto ſortes, non plurima ccelo 
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Talibus difis Ilionet, Lati- 
nus tenet ora defixa chtutu, bo 
retque immobilis ſels. woiuens in- 
tentos oculos, Nec pitta ur- 
ura movet regem, nec Pria- 
meia ſceptra movent eum tan- 
tum, quantum mera: ur in con- 
nubio tbalamogue nate, et vol- 
wit ſortem weteris Faust ſub pec- 
tore, Hunc illum generum pra- 


fefaum ab externã ſede fatrs per- 


tendi, vccar ique paribus auſprevis 
in regna : hinc futuram pregeniem 
egregiam virtute, et gue viribas 
occupet totum orbem, Tandem læ- 
tus ait Di ſecundent noſtra in- 
cepta, ſuumque aug urtium. Tro. 
jane, dabitur quod optas. Nee 


ſperno tua munera: uber divites 


agri, epulentiaque Troje won de- 
erit vobis, Latino rege. Md 
LEneas ipſe adveniat (, oft ei 
tanita cupido nofiri, fi preperat 
Jungi mihi boſpitio, wecarigue 
ſecius) neve exborreſcat amices 
wultus, Erit pars pacis mibi te- 
tigiſſe dextram tyranni. Vos con- 


tra nunc referte mea mandata vei- 


tro regi: Ef, mibi nata, guar 
ſertes ex patrio adyto non ſiaunt, 


f/urima monſira cœio non finunt jungere wiro noræ gentis t 


- 


- - TRANSEATIO 


At theſe Words of Ilioneus, Latinus keeps his Conntenance fixed in ſteady 


Regard, and dwells unmoved on the Ground, rolling his Eyes intent. Neither the 


embroidered purple Robe, nor Priam's Sceptre, moved him ſo much, as he muſes 
on his Daughter's Nuptials, and deep in his Breaſt revolves the Oracle of ancient 
Faunus. Concluding, that this is he who comes from foreign Parts, by the Fates 
ordained his Son- in-Law, and called to fare the regal Power with equal Sway: 
That from him a Race was to come in Valour eminent; and who, by their Power, 
mould maſter the whole World. At length, with Joy, he ſays: May the Gods 
crown with Succeſs our Enter prize, and their own Preſage. Trojan, what you 
demand ſhall be given. Nor do I reje& your Preſents. While Latinus ſways the 
Sceptre, nor the Fatneſs of a luxuriant Soil, nor the Opulence of Troy, ſhall be 
wanting to you. Only let Æneas come in Perſon, if he has ſo great Affection to us, 
if he longs to be joined with us in hoſpitable League, and to be called our Ally: 
nor let him dread our friendly Preſence. To me it ſhall be a conſiderable Ad- 
vance towards Peace to have an Interview with, and touch your Prince's Hand: 
Do you now, on your Part, report theſe my Inſtructions to your King: I have a 
Daughter, 'whom neither the Oracles from my Father's Shrine, nor numerous 
Prodigies from Heaven, permit to match with a Huſband of our own Nation: 


N O T E 8. 8 
262, Uber agri, The fame as ubertas agri. 262. Tro;e opulentia, i. e. Plenty and Opu- 


It is a Metaphor taken from the Breaſts, which | lence, fuch as you enjoyed in Trey, 
ate the Conduits of Nouriſiment. | 


272. Fust 


nt. — tt... * 
— 


192 
tanant Boe reſare Latio, gene - 
70 afſore ab externis oris, qui 
ſanguins ferant noftrum nomen 
in aſtra. Et reor, et opto (fi 


ment augurat. quid weri) fata 


Peoſcere bunc iilum generum. 
Pater, effatus ber, eligit 
' Equos ex omni numero: Tercen- 
tum nitidi equi ſtabant in altis 
preſepibus : Extemplo jubet ali- 
pedes, infiratos ofiro pit: fque 
tapetis, duci omnibus Teucris 
ordine, Aurea monilia pendent 
demiſſa peftoribus ; hi tec i auro 
mandunt fuluum aurum ſub den- 
tibus. Imperat currum gemi - 
neſque jugales equos ab ætbereo 
ſemine, ſpiranies ignem nari- 
bas, dari abſenti AEnee : equos 
de gente illorum, guos Dædala 
Circe, furata patri Sali, crea- 
wit not bos de ſuppaſitã matre. 
LEneade, talibus donis diftiſque 
Latini acceptis, redeunt ſublimes 
in eguit, reportantque pacem. 
Autem ecce ſæ va conjux Jovis 
reſerebat ſeſe ab Inachiis Argis, 
invectague tenebat auras : et 


longe ab ætbere, uſque ob Sicu- 


to Pachyno, proſpexit lætum LEneam, Dardaniamgue claſſem. 
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Monſtra finunt : generos externis affore ab o- 

TW "= „ 
Hoc Latio reſtare canunt, qui ſanguine noftrum 
Nomen in aſtra ferant. Hunc itlum poſcere ſata 


Et reor, et, ſi quid ver: mens augurat, opto. 


Hzmzc effatus, equos numero pater eligit omni: 
Stabant tercen: um nitidi in ptætepibus altis: 275 
Omnibus extemplo 'Teucris jubet ordine duci 
Inſtratos oftro alipedes pictiſque tapetis. 

Aurea pectoribus demiſſa monilia pendent 
Tecti auro, fulbum mandunt ſub dentibus au- 
rum. | | 
Abſenti Anez currum, geminoſque jugales 280 
Semine ab æthereo ſpirantes naribus ignem, 


Illorum de gente, patri quos dædala Circe 


Suppolita de matre nothos furatra creavit. 
Talibus Zneadz donis dictiſque Latini, 
Sublimes in equis redeunt, pacemque reportant; 
Ecce autem Inachiis ſeſe referebat ab Argis 286 
Sæva Jovis conjux, auraſque invecta tenebat: 
Et lætum Ænean, claſſemque ex æthere long 


* 


Dardaniam Siculo proſpexit ab uſque Pachyno, 


TRANSLATION, 5 
They foretel that this Deſiny awaits Latium, that 7/s Sons - in- Law ſhall comb 
from foreign Coats, who, in their Defeendants, ſhal} to the Stars exalt our 
Name. That this is he whom the Fates ordain I both judge, and (if aught of 
Truth my Mind divines) I wiſh it too. | 
This ſaid, the aged Monarch chooſes out Steeds from his whole Number. In 
lofty Stalls, three hundred of them food ſhining, and in full Pligłt. Forthwith, 
for all the Trojans he commands the winged Courſers, capariſoned with Purple, 
and embroidered Trappings, to be led forth in Order. Golden Poitrels hang low 
down from their Breaſts; arrayed in Gold, they champ the yellow Gold under 
their Teeth. For the abſent Hero, he orders a Chariot, and a Pair of harneſſed 
Steeds of etherial Breed, from their Noſtrils ſnorting Fire, of the Race of thoſe 
which crafty Circe, having ſtole from he Chariot of her Father he Sun, raiſed up 
a ſpurious Breed by a ſubſtituted Mare. With theſe generous Preſents and end) 
Speeches from Latinus, the Trojans, mounted on their Steeds, return, and bring 
back Peace. 1 307 

But lo, the unrelenting Wiſe of Jove was on her Return from Hachian 
Argos, and, wafted in her Chariot, poſſeſſed the aerial Regio $: And, front 
on high, at the Diſtance of Pachynus, the Sicilian Promontory, far off ſhe 
ſpied Eneas full joyous, and the Trojan Fleet. She fees rhe Trojans already la- 


NO TA 13, 

272, Hunc peſcere. They call for him to exe- | it ; yet it appears to be a fine Idea to conſider 
cvte their Counſels, | | Peace as a Perſon whom they bring along with 
285. Paremgue reportant, Tho" reportant | them as one of their Train. | 
may ſignify Report, as Dr. Trapp has tranſlated 236, Inachiis Hp" : Te- were ſevera? 

| 2 | * CULT 


* 


„ „ +*»_ r 


t 


LIB. VII. 
Moliri jam tecta videt, jam ſidere terræ, 
Deſeruiſſe rates. Stetit acri fixa dolore: 
Tum quaſſans caput, hæc effudit pectore dicta: 
Heu ſtipem inviſam, et fatis contraria noſtris 
Fata Phrygum | num Sigeis occumbere campis, 
Num capti potuere capi? num incenſa crema- 


vit | 295 


290 


Troja viros ? medias acies, medioſque per ignes 


Invenere viam. At, credo, mea numina tandem 
Fella jacent : odiis aut exſaturata quievi. 

Qu.n etiam patria excuſſos infeſta per undas 299 
Aula ſequi, et profugis toto me opponere ponto. 
Ablumtæ in Teucros viies cœlique mariſque. 


Quud Syrtes, aut Scylla mihi, quid vaſta Cha- 
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193 

idet eos jam moliri tecta, jam 
fidere terre, et deſeruiſſe rates. 
Ia Pet:t fixa acri delore: tum 
guaſſans caput, effudit bæc die- 
ta pectore: beu inviſam ſtirpem, 
et Fata Phrygum contraria noſ- 
tris fatis ! num potuere occume- 
bere Sigeis campis ? num capti 
fotuere capi ? num incenſa Tro- 
ja cremavit wiros invenere 
wiam per medias acies, pergus 
midios ipness At, credo, mea 
numina tandem jacent feſſa: 
out ego exſaturata odits guievi. 
Quin etiam ifa ſom auſa 
ſegui eos excuſſos patrid per un- 
das, et op ponere me profugis 
toto ponto. Vires cœligue ma- 
riſque ſunt abſumte in Teucrot. 


ry bdis | Quid Syrtes, aut Scylla, guid 


| vaſia Charybdis profuit mibi? 
TRANSLATION, 


bouring on their Buildings, already ſettled in the Land, and that they have 
abandoned their Ships. Pierced with ſharp Pangs of Grief ſhe flood ; then tof- 
fing her Head, ſhe poured forth theſe Words from her enraged Breaſt : Ah 
Race deteſted, and Fates of Troy „ill oppoſite to ours ! how hawe they baffled 
the utmsſ}t Efforts of my Revenge! Was it in the Compaſs of my Power to over- 
throw them in the Plains of Sigeum ? Inthralled, could they be held in Chains? 
When Troy was burnt to Aſhes, were they conſumed? Through the Midſt of 
Armies, through. the Midſt of Flames, have they en found their Way? But, 
I ſuppoſe, the Power of my Divinity, tired out now, lies dead and inactive: 
or, glutted wvith full Revenge, J have dropped my Reſentment. Yet, with 
hoſtile Intention, I dared to purſue them over the Waves flung out of their 
Country, and on the wide Ocean oppoſe myſelf to the Exiles, Phe Powers of 
Heaven and Sea have been ſpent on the Trojans. What did the Quickſands of 


N OT FS. 


And Troy, cenſum'd in Flames, the Trejane 
burn ? | 

298. Odiis aut exſaturata guievi, The Con- 
ſtruction may either be exſaturata odiis, glatiad 

290. Sidere terre, This Pierius aſſures vs is | w1'h Spite, cloy'd worth Reſentment, I bawe ne 
the Reading of moſt of the ancient Copies, tho“ | at lengtb given over; or quievi odits, i, e. cefſa- 
in almoſt ail the printed Editions it is dere. vi ab cdiis. * ag | 

294. Num Sigeis, &c, Literally, were they | 299. Quin etiam. This is by wayoof Anſwer 
capable of being overthrown in the Plains of Si. | to what goes before nay, ſays ſhe, to ſhew 
geum ? Fun ſpeaks as if nothing leſs than the | that my Power is not quite baffled; auſa ſum 
miraculous Protection of the Gods, who were | ſequi et opponere me; and to ſhew that my Re- 
Oppoſed to hear, could have ſaved them amigft | ſeatment was not glutted, that I wanted not 
ſuch Havock and Deſolation of Fire and Sword, | Gocd-will to ruin them, I purſued them infefia, 
Dr, Trapp has, I think, ſucceeded very well in | with a beftile Mind. : - 
tranflating ths Paſſage: 209. Excuſſos. This is a Metaphor taken 
Could even the Conguer'd fall From a Perſon's being toſſed or thrown out of a 
Chariot. 


Cities in Greece named Argos; this here is diſ- 
tinguiſhed from the-reft by the Epithet Inachiis, 
the City where Inachus teigned; it was in the 
Peloponneſus, near Mycene. 


— — 


* 


AT — 


In Phryg an Fields ? Could even iÞ* Enſiav' d be 
Slaves? ö 
Vol 5 II. . Q 


340. Mars 


— 4 


23 


194 
conduntur eptato also Tybridi, 
ſecxri pelogi atque mii. ars 
weluit perdere immonem fert:m 
Lopitharum : feiert Deorum 
ile conceſſit ant quam Caiyaona. 
in ire Dianæ: quod tonturi. 
ferlus ' Lopithis, aut Ca ydone. 
mierente? A ego, mag na con- 

Jux Fours gue potui tinquere ml 
ingujum, quæ infeiix weris, me- 
met in omn /a, wincor ab ned. 
Quòd fi mea num na non ſunt 
fairs magna, equidem baud du- 
biiem wmplorare quod ramen eff 
„uam: fi nequeo flectere Su- 
geros, movebo Acberoma, Eo, 
non dabitur mihi probibere eos. 
Latinis regnis, atque Lavinia 
manet corjux neæ immota 
Hin: at licet trahere, atque. 
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Profuit? optato conduntur re alveo; 
Securi pelagi, atque mei. ars perdere gentem 


Immanem Lapithùm valuit : conceſſit in iras 305 


Ipſe Deum antiquam genitor Calydona Dianæ: 
Quod ſcelus aut Lapithis tantum, aut Calycone 
merente? | 
AR ego, magna Jovis conjux, nil linquere inauſum 
Quæ patui, infelix quæ memet in. omnia verti, 
Vincor ab Anea. Quod fi mea numina non ſunt 
Magna ſatis, dubitem haud equidem implorate 
quod uſquam eſt. 311 
Flectere ſi nequeo Superos, Acheronta movebo, 
Non dabitur regnis, eſto, prohibere Latinis, 
Atque immota. manet fatis Lavinia. conjux : 


At trahere, atque moras tantis licet addere re. 


bus; 


315 


agdere: mcras taniis. rebut ; 


TRANSLATION. 


Hic, or Scylla, or the vaſt Charybdis avail me? Now in Tyber's wiſhed-for 
Chanvel they are lodyed, ſecure againſt the raging Seas and me. Mars was able 
to deftroy the fierce enormous Race of the Lapithæ: The Father of the Gods 
himſelf gave up his beloved Calydon.to Diana's Reſentment : What Crime, ei- 
ther of the Lapithæ, or of Caly don, had deſerved ſuch ſevere Puniſhment ? But 
T, the great Conſort of Jove, who had Power to leave no Means untried, who 
have had Recourſe to all Expedients, unhappy ! am vanquiſhed by ZEneas. But, 
if my own Divinity is not powerful enough, ſure I need not heſitate to implore 
whatever Dezty any where ſubſiſts. If J cannot move the Powers above, I will 
ſolicit % of Hell. Grant I be not permitted to barr him from. the Kingdom 


of Latium, and Lavinia be unalterably deſtined his Spouſe by Fate: Yet I may 
protract, and throw Delays in the Way of thoſe mighty Events; yet I may 


304. Mars ferdere-walvit, All the Gods | 
Had' been invited to the Marriage of Piritbous, 


laid waſte his whole Country, till by his Son 
King cf the Lapitbæ, except Mars, He, in 


Moeleager the Savage was lain. 


voked by his Neglect, ſent a wild Boar, which. 


Revenge for ſuch an Indignity, ſtirred up the 
Centaurs againſt them, who raveged their Coun- 
try. | 
305. Inmanem. This Word fignifies either 
brutal, or of monſirovs Sie; as both theſe Epi- 
thets agree to the People here mentioned, we 
chooſe the latter of them, as it ſuits beſt with 
the Defign of the Sveech, which is to magnify 
the Power of Mars in deſtroying fo powertul an 
Enemy. | 

306. Antiquam. Scems here, and in ſome 
other Places, to ſignify dear, favourite. | 

306. Calydona, Oeneus, the King of Ca'y- 
don, in Ætolia,. having: paid his Homage to all 


the Gods, except Diana; the Goddeſs, pro- 


\ 


307. Qued ſce us, &c. Scelus here is put for. 
pœ na ſceleris, Other Copies read the Verſe thus: 

uod ſcelus, aut Lapitbas, tantum, aut Ca- 

lydona mer entem ? 8 

In the Accuſative to be governed by conceſſtt. 

308. Nil ling uere inauſum potui. This, I 
think, is equivalent to potui omnia tentore, Of 
audere. Servius and other Critics make much 
do about the Force of the Verb. potui in this 
Place, and conclude that it is of the ſame Im- 
port with religui nil inauſum. | 

311. Qued num eff, i, e. Quod, or guice 
quid numinum uſquam eft, 

312. Mowebo, May ſignify. Levi prevail om 
or per ſuade. 
b 319. Zel- 


her Dream was accompliſhed in her being deli- 


LIB. VII. 


At licet amborum populos exſcindere regum. 
Hic gener atque ſocer coeant mercede ſuorum. 
Sanguine Trojano et Rutulo dotabere, virgo; 
Et Bellona manet te pronuba : nec face tantum 


Ciſſeis prægnans ignes enixa jugales : 


Quin idem Veneri partus ſuus, et Paris alter, 
Funeſtæque iterum recidiva in Pergama tædæ. 
Hæc ubi dicta dedit, terras horrenda petivit. 
Luctificam Alecto Dirarum ab ſede ſororum, 

Inferniſque ciet tenebris; cui triſtia bella, 
Irzque, inſidiæque, et crimina noxia cordi. 
Odit et ipſe pater Pluton, odere ſorores 
Tartareæ monſtrum; tot ſeſe vertit in ora, 
Tam ſævæ facies, tot pullulat atra colubris. 


P. VI RG. MAR. EN EI Dos. 


at licet e ſcindere popules am- 
borum regum. Gener atque ſo- 
Cer coeant bac mercede ſuorum 
civium. Virgo, dotabere Tro- 
Jano et Rutulo ſanguine ; et Bel- 
lona pronuba manet te: nec tan- 
tam Hecuba Cifſeis pregnans 
face eſt enixa jugales ignes : 
guin ſuus partus Veneri erit idem, 
et alter Paris, tedægue iterum 
Funeſsæ in recidiva Pergama, 
Ui Juno dedit bac didta, 
horrenda petivit terras, Ciet luc- 
tificam Aiecto ab ſede Dirarum 
ſororum, inferniſque tenebris; cut 
triſtia bella, irægue, infidieque, 
et noxia crimina ſunt cordi, Et 
pater Pluton ipſe odit eam, Tar- 
tareæ ſorores odere monſlrum 3 


320 


325 


Quam Juno his acuit verbis, ac talia fatur: 330 _.., n dnl Sod 


Hunc mihi da proprium, virgo ſata 
borem, | 


Nocte, la- Facies ſunt illi, atra pullulat tot 
colubris. Quam Alecto Juno a- 
cuit his verbis, ac fatur talia* 


vir go ſata Nocte, da mibi bunc proprium laborem, 


TRANSLATION, 


with the Sxword of War cut off the Subjects of both Kings. With this coſtly 


Price of their People's Blood let the Father and Son-in-Law unite. 


Thy Dow- 


ry, Virgin, ſhall be paid in Trojan and Rutulian Blood ; and Bellona waits thee 
for thy Bridemaid : Nor did teeming Hecuba, alone impregnated with a Fire- 
brand, bring forth a blazing nuptiai Torch: To Venus too this Production of 
hers ſhall prove the ſame, even a ſecond Paris, and a Firebrand fatal to Troy 


again tottering to its Fall. 


Having uttered theſe Words, dreadful down to Earth ſhe plunged. From 


the Manhon of the dire Siſters, and the infernal Glooms, ſhe calls up baleful 
Alecto; whoſe Heart's Delight are rueful Wars, Strifes, and Deceits, and noxi- 


ous Crimes. 


Her, even her Father Plato's ſelf abhors, her hellith Siſters abhor 


the Monſter ; into ſo many Shapes ſhe turns herſelf, ſo hideous are her Forms, 
with ſo many Snakes the grim Fury ſprouts up. Whom Juno ſtimulates with 
theſe Words, and thus addreſſes: Virgin, Offspring of the Night, perform for 


NOTE Ss. : 


319. Bellona manet te pronuba, i. e. Bellona 
will conduct you to the Huſband whom they 
deſign for you. What gives a particular Em- 
phaſis to this Expreſſion is, that Funo herſelf 
was the Pronuba, the Goddeſs who prefided over 
Marriage, ; 

320, Cifſets, Hecaba, Priam's Queen, the 
Daughter of Ciſſeus, King of Thrace. She 
dreamed that ſhe brought forth a Firebrand, and 


vered of Paris, who kindled the War which 
deſtroyed his Country, | 4 


323. Terras petivit, Some underftand by 
this that Juno went down to the infernal Re- 
gions, but this is not faid in the Text, Terra 
petivit only intimates that ſhe alighted on the 
Earth from the Air, where ſhe had been ho- 
vering over the Tr:j2n Fleet, and without m 
ing a Journey to Hell ſhe called forth to her 
the Fury Aledlo. 

331. Proprium, This Taſt wwhich peculiar « 
ly belengs to yen: So it would ſeem the Word 
ought to be underſtood in this Place. 


9 2 


137. Nomi na. ; 


195 


3 


banc eperam; ne vefter hint, Hanc operam; ne noſter honos, infractave cedat 


infralave forma cedar ice; x Fama loco; neu connubiis ambire Latinum 
LEneade prjfint ambite Latinum 


„ e eee Mneadæ poſſint, Italoſve obſidere fines. 334 
Tu potes ar mare wnommos fralres * U potes unanimos ar mare in prœlia fratres, 


in Prœlia, atque”werjare comes Argue odiis verſare domos; tu verbera tectis, 
edits ; tu potes inferre verbera 


funereaſque faces tectus 3 ſunt t1b1 Funersaſque inferre faces; tibi nomina mille, 
mille nomina, mille aries nocendi: Mille nocendi artes: fecundum concute pectus, 
cmcute fecundum \pecFur, du Disjice compoſitam pacem, ſete crimina belli: 


compoſiram pacem, ſere crim:na 
e Arma velit, poſcatque ſimul, rapiatque juven- 


Poſcat, rapiatque at ma. tus. 340 
Erin A«Go, infeda Cr. Exin Gorgoneis Alecto infecta venenis, 


oners veneni rinci io petit 
3. wages | tag 3 Principio Latium, et Lavrentis tecta tyrannr 


tyranni, - cbſeditgue racitum li- Celſa petit, tacitumque obfedit limen Amatæ: 


men leg ne Amatæ : quam ar- (yan ſuper adventu Teucrum Turnique hyme- 
dentem ſufer adveniu Teucrorum, Neis 344 
XiSz | _ 


bymenerſque Turn, femincæ ; þ | 
curegue n@que cogurbant, Des Femineæ ardentem curæque iræque coquebant, 


AleQo conjicit buic unum an- Hufe Dea cæruleis unum de crinibus anguem 


guem de cœruleis crinibut, ſubs ( a | | "EF "PO 
5 ove cum in fawn ad iind Conjicit, inque ſinum præcoidia ad intima ſubdit; 


pracordia; 


TRANSLATION, 


me this Taſt, this Service, your own peculiar Province, that our Honour and 
wounded Fame be not quite baffled ; nor the Aneian Race be able fawningly to 
circumvent Latinus by this intended Match, and take Poſſeſſion of the Italian 
Territories. Thou canſt arm to War the moſt cordial Brothers, and by Hates 
[Fil and Animec/ities embroil Families; thou canſt introduce into Houſes Scourges 
400 and Firebrands of Death; with thee are a thouſand ſpecious Pretexts, a thou- 
13 ſand Arts of doing Miſchief: Ranſack thy fruitful Boſom, unhinge the eſtabliſh- 
ed Peace, ſow Crimes, he Sceds of War: Let the Youth incline to, and at once 
demand and ſnatch vp Arms. 

Forthwith AleGo, infected with Gorgonian Poiſons, repairs firſt to Latium, 
and the lofty Palace of the Laurentine Monarch, and took Poſſeſſion of Amata's 
fiient penſſae Gate: In whole juflamed Breait a 7hou/and female Cares and an- 
gry Commotions boiled, on Account of the Arrival of the Trojans, and the 
Match with Turnus. At her the Goddeſs flings from her ſerpentine Locks one 
of her Snakes, and W it ceep'? into her Boſom down to its inmoſt Receſles ; 


N O 1 


337. Nomina. Here fignifies Pretexts, as in 343. Tacitum. Sine firepitu, where a mourn- 
other Places. See En. IV. 172. ful Silence reigned, ſays Donatus, becauſe ſhe 


ancient Manuſcripts read d:fjice infiead of digice.] Aincas, 

339- Crimina belli. The Crimes or criminal] 345. Feminea, &c, Literally, Female Cares 
Cauſes of War, and eorathful Paſſions tertured ber inflamed. 
341: Exin, Says Donatus, is ex co m[mento. | The cure refer to the Match, and the ire to 
The Fury ſtays not to make Reply, bur is ſo } the Arrival of the Trojans, | | 
bent on Miſchief, that, as ſoon as cefired, ſhe | 346. Cæruleit. Of ſerpentine Hue, cærulaus 


341. cen d wenenis, Poiſons like thoſe of | with bluiſh Spots, as En. V. 87. 
the Serpents, with which the Head of the Ger- Carulee- cus tet ga nolæ, & 
ges Ieduſa was embraced, 


1 


196 P. VIRG. Mar. ZNEIDOS. Tis. VII. 


339. Diij ice. Pierius aſſures us, that all the | had heard her Daughter was to be given away to 


obeys. being the Colour of Servants, which are ſtiesked- 


$50. Neils 


bod frat woad. ˙—0]⅛ ,,, 7˙ ESI 


we %y SS 


LIB. VII. 


Quo furibunda domum monſtro permiſceat om- 


nem. 


Ille inter veſtes et levia neftor japſus 
Volvitur attactu nuilo,” fallitque furentem, 
Vipeream inſpirans animam : fit tortile collo 
Aurum ingens coluber, fit longæ tenia vittæ; 
Innectitque comas, et membris lubricus errat. 

Ac dum prima Jues udo fublapſa veneno EE 
Pertentat ſenſus, atque othbus implicat ignem, 
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797 


guo monſlra furibunda per mię- 
ceat emnem comum. Tile anzurs 
lopſus inter veſtes er lewia Pec- 
tora volvitur nulio attac u, jo'- 
350 lie gue eam Furentem, inſpires 

Vipeream arimam; ingens Co - 
ber fir tortile aurum olle, fe t- 
na longæ vittæ, innectiique c- 
mes, & lubricus errat member 
Amatæ. Ac dum prima luer, 
ſablapſa udo wenen, Pertentar 
fenjus, a'que implicat guem e 


Necdum animus toto percepit pectore flammam; 3 Jus offibus, necdum animus per- 


Molliùs, et ſolito matrum de more, locuta eſt, 
Multa ſuper nata Jacrymans, Phrygiiſque hyme- 


nets: 


Exulibuſne datur ducenda Lavinia Pe 
O genitor ? nec te mileret natæque, tuique ? 
Nec matris miſeret, quam primo Aquiloae re- 


linquet 


Perfidus, alta petens, abJuQi virgine, prædo 
An non ſic Phrygius penetrat Lacede mona . 5 


cepit flammam toto pectore; «off 
licuta moiltiis, et de ſolito mice 
marrum, ſac/ ymans multa ſu; cr 
natd, Pb: giiſgue Eyme ni: 
359 alt: geniter, Lawimane Gatur 
ducenda exſulibus Teucris ? ne: 
miſ-ret te natægue turgue? nu 
m ſeret te matris, quam ifte pe- 
ius pra do relinzuet primo A 
5 ? que, petens alta maria, ur- 
: gin? abdufta? An neon bey. 
Or, gius Pofror Pais fic feneira: La- 


cedamuna, 


TRANSLATION 


that, by the Monſter driven to Fury, ſhe may the whole Family embroil. He, 
fiding between her Robes ard ſmooth Breatt, rolls on with imperceptible Touch, 
and, in the Tranſport of her Rage, ſteals on her unawares, infuſiog into her a 
viperith Soul; the huge Snake becomes a Chain of wreathed Gold around her 
Neck, he becomes a long winding Fillet, and entwines her Hair, and, in flip- 


pery M azes, 


creeps over 40 her Limbs. 
Ward gliding diffuſes its humid Poiſon through her Senſes, and blends the ming- 


ling Fire with her Bones; and while her Mind, in all! 


And while the firſt Infection down « 


ts Powers, has not yet 


catched the Flame, the ſpoke with ſofter Accents, and ia the wonted Manner of 
zender Mothers, making many a heavy Lamentation about her Daughter and the 
Phrygian Match: And is Lavinia given in Marriage to Trojan Exiles? And 
have you, her Father, not on your Daughter Pity, nor on yourſelf, nor on ae. 
Mother, whom with the hit air Wind che perfidious Pyrate will abandon, and 
make to Sea, carrying off the Virgin? Did not the Phrygian Shepherd thus 


NOTES 


350. Null attactu. 
ble Touch, 

354. Sublat ſa, &c, Rucus, Dr. Trapp, and 
moſt Interpreters, conſtrue udo weneno with ſub 
iavia, gliding beneath the bumid Peiſon. 
cangot helo thinking ie agrees better, and is 
more intelhgibie when joined with pertentar ſen 


Without any percepti- 


lus, It is the Nature of Serpen's to leave a 
| Hom! dity, a kind of in'eftious Slime where 


they pais; and, as the Motion of this Serpent 
Was downward, hence ſablapſa is properly ul 


But I 


Beſides, /ublr6ſa may ſignify pently, er inſenſbl 


gang, 33 EA XII. 686. 


Sabat ſa velu las. 

360. O gen ter. Not her own Father, but 
the Father of Lawinia, that is, Latinzs. She 
calls h m by the meſt tender Name of Father, 
thus making an Addrefs to his paternal Aﬀec- 
tien, that, if he had any Bowels, they might be 
moved in Behaif of his Daughter. 

363. An non, Servius, and ſome of the beft 
Cop.cs, read ar non, taking at not for an adver- 

O 3 a ſat. ve 
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vexitgue Ledæam Helenam ad 
Trojanas arces ? quid erit tua 
ſanda fides, quid antigua cura 


tuorum, et dextrg manus data 


totes con ſanguine Tur no? Si 
gener petitur Latinis de externd 
gente, idgue ſedet, juſſaque pa- 
rentis Fauni premunt te, equi- 
dem reor omnem terram exler- 
nam, gue libera a noflris ſcep- 
zris difſidet 5 et reor Dives di- 
cere fic, Et, f prima origo 
ejus domis repetotur, Inaibus, 
Acriſiajque ſunt parres Turno, 
med:eque Mycenæ ejus patria. 
Ubi widet Latinum flare con- 
fra, experta eum neguirquam 
bis dicis; furialegue malum ſer - 
pentis eſt lapſum penitus in ejus 
viſcera, pererratgue eam totam; 


% 
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Ledæamque Helenam Trojanas vexit ad arces ? 
Quid tua ſancta fides, quid cura antiqua tuorum, 
Et conſanguineo toties data dextera Turns? 366 
Si gener externa petitur de gente Latinis, 
Idque ſedet, Faunique premunt te juſſa parentis ; 
Omnem equidem ſceptris terram quæ iibera noſ- 
| tris : | 3069 
Diſſidet, externam reor; et fic dicere Divos. 
Et Turno, ſi prima domus repetatur origo, 
Inachus, Acriſiuſque patres, mediæ que Mycenæ, 
His ubi nequicquam dictis experta, Latinum 
Contra ſtare videt; penituſque in viſcera lapſum 


Serpentis fyriale malum, totamque pererrat; 375 


Tum vero infelix, ingentibus excita monſttis. 
Immenſam fine more furit lymphata per vibem: 


tam werd infelix regina, excita Ceu quondam torto volitans ſub verbere tu: bn, 
1npentibus monſiris, lympbata ſurit per immenſam urbem fine more: ceu quondam turbo wolitans ſub torts 
verbere, L : a 


TRANGLIATION, 


ſeal into Lacedzmon, and bore away Ledzan Helen to the Trojan Towers? 
What becomes of your folemnly plighted Faith, that fond Regard you have al- 
ways ſhewed for your Pe-ple, and your Right-hand of Promiſe, ſo often given to 
your Kinſman Turnus? If the Latins muſt needs have a Son-in-law from a fo- 


reign Nation; and this be determined, and the Commands of your Father Fay. 


nus preſs you, for my Part I reckon every Land foreign, which, independent, is 
disjoined from our Dominion, and that thus the Gods intend. And (if the firſt 
Origin of his Family be traced back) Turnus has Inachus and Acriſius for his 
Progenitors, and Mycenz, in the Midit of Greece, his Country. 

When, haviog tried him by theſe Words in vain, ſhe finds Latinus reſolutely 
fixed apainſt her, and the Serpent's infuriate Poiſon had now funk deep into her 
Bowels, and crept through all her Frame, then, indeed, in wretched Diſorder, 


ſtartled by hideous Monſters, ſhe rages frantic with unexampled Fury through 
the ample Bounds of the City: As at Times a Top whirling under the twiſted 


NOTES. 


ſative ConjunRion, but an ornamental Particle, } and married Pilumnus, who was one of Turnus 
implying Vehemence and Ardour of Affection; Anceftors, 
as in that Exclamatjon of Horace, | 376. Ingentibus excita monfiris, The Effect 
At, O Derrum, guijquis in cœlo regis, &c. wrought on her Imagination by the Poiſon of 
366. Conſanguinco. He was the Son of the | the Fury, made her ſee a thouſand Monſters 
Nymph Venilia, Amata's Siſter, which frighted her to Diſtafion, 
372. Inachus, Acriſiuſſue. Acrifius, one of | 377. Lympbara. I.ymphatus is thought by 
the Deſcendaiits cf Inachus, was the laſt King | Interpreters to expreſs the Hydrophoby, that Sort 
of Arges, whence he, or his Grandſon, Per- | of Fury which they are ſeized with who have 
ſes, transferred the Seat of Empire to Myce- | been bit by a mad Dog. and whoſe Madneſs, 
ne. His Daughter Danae, thrown into the | when it comes to its Height, is accompanied 
Sea by her Father's Order in a wooden Cheſt, | with a Horror of Water: And according!y they 
ays the Fable, was wafted by the Winds an | derive it from lymphba, Pater. 
ides to the Coaſts of Jay; there ſhe W 


| a 382 · Buxun. 


ce wha, on aa ah. Sh RD; ai * 


— 


LIB. VII. 
Quem pueri magno in gyro vacua atria circum 
Intenti Iudo exercent: ille actus habena 380 
Curvatis fertur ſpatiis: ſtupet inſcia tutba, 
Impubeſque manus, mitata volubile buxum : 
Dant animos -plagee. Non curſu ſegnior illo 
Per medias uibes agitur populoſque feroces. 384 
Quinetiam in filvas, ſimulato numine Bacchi, 
Mejus adorta nefas, majoremque orſa furorem, 
Evolat, et natam frondoſis montibus abdit; 
Quo thalamum eripiat Teucris, tædaſque mo- 
retur : 
Evoe Bacche, fremens, ſolum te virgine dignum 
Vociferans; etenim molles tibi ſurnere thy: ſos, 
Te luſtrare choro, ſacrum tibi paſcere crinem, 391 
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quem pueri, intenti Tu, exer- 
cent in 'mcgno gyro Circum vas 
cua atria : ille turbo 'a7yrs e- 
'b na fertur curvatis fpatirs:- in- 
ſcia turba puerorum fluper, im- 
pubeſque manus eſt miraravvolu- 
li e buxum ; Cant animes ping. 
Regina agitur, nen ſ-gmor ilis 
*curſu, per medias urbes, feraceſ- 
gue pepulos, Qu netiam adorta 


 mojus neſus, orſayue majorem 


furorem, evolat in Niva, ö fimu- 
lato numire Bacchi, et abdit 
rende: montibutyz gud 
eripiat thalamum Trucris, mo- 
rrurgue tædas: fremens, Tec 
Bacche, wociferans te, Bacche, 

ſclum dignum wirgine; etenim 
eam ſumere moiies thyrſos tibi, 


Fama volat: Furiiſque accentas pectore mattes Jade te choro, et mur 


Hem omnes ſimul azdor agit, nova quærere tecta. cum crinem tibi. Fama velats 
5 frmulgue idem ardor agit emnes 
matres, accenſas Furiis pefore, guærere nova tefta. 


TRANSLATION. 


Lach, which Boys intent on their Sport -exercife and forture in a large Circuit 
round ſome empty Court; the Engine driven about by the Scourge is hurried 
round and round in circling Spires; the unpractiſed Throng and beardleſs Band 
is loſt in Admiration of the voluble Wood : They lend their Souls to the 
Stroke. With no leſs impetuous Career is the Queen impelled through the 
M.df of Cities, and Crowds all in fierce Commotion, Nay more, enterprizing 
a mere atrocious Deed, and uſhering in a higher Scene of Madneſs, having coun - 
terfeited the Enthufiaſm of Bacchus, ſhe flies out into the Foreſt, and conceals 
ber Daughter in the woody Mountains, that from the Trojans ſhe may wreit 
the Match, and retard the Nuptiais : Exclaiming, Eve Bacchus, and bawling 
out, that thou alone art worthy of the Virgin; for that, m Honour of thee, ſhe 
wields the tender Ivy ſpears, round thee ſhe gircuits with her Virgin Choir, for 
thee ſhe feeds her ſacred Locks. The Rumour Herec flies: And forthwith the 
{ame Enthuſiaſm at once actuates all the Matrons, inflamed by the Furies in 
their Breaſts, to ſeek out new Habitations. They abandoned their Homes; o 


KW 0O-T-% 3. 


782. Buxum. Box wood, of which Tops are] obvious to every Reader, who will take the Pairs 
made. | to compare the Pointing in this with that in 
383. Dant animes ploge, Notwithſtanding | moſt other Editions. | 
what Dr. Trapp alledges, I cannot but think 390. Thyrios, The thyrſus was a kind of 
Mr. Dryden has hit upon the true Senſe of this | Spear wrapped about w.th Vine and Ivy- Leaves, 
Expreflivn, which 1t is fa'rly capable cf, and for | which Baccbus and bis Retinue of Bacchana!s 
Ecegance is juſtly preferable to any other. uſed to wear. 

390. Etenim, & c. This Paſſage, as it is point - 391. Tel:firare choro. Moſt of the ancient 
ed in all the common Eaitions, is exceedingly | Manuſcrip's read chores, but the Senſe is the 
perplexed by a full Stop at vociferans, and mak | ſame, The Pacchanals uſed to dance around 
ing fama woe % govern theſe Infinitwes, as both | the Image of Bacchus, 

Ruæus and Dr. Trapp have done; whereas the 391. Sacrum tibi paſcere crinem, It W w 
Verb that governs them ail is worrferans, and eee Practice, among the Romans and other 
Fama volat begins a new Period. This will be | Nations, for young Maids to conſecrate their 
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Deſeruere demos; dant colla co- 
majque wentis, A ali com · 
Plent ælbera tremulis ululatibus, 
incinctæ que pellibus gerunt pam- 
pineas baſtas, Regina ñſ fer 
vida ſuſtinet flagrantem pinum 
inter medias matres, ac canit 
bymeneas ive nate Turnigue, 
forguens ſanguincam aciem ocu 
lorum; repentegue clamat tor- 
vum Io Latina matres, au 
dite ubi guague eſtis: fi gua 
gratia infelicis Auatæ manet 
in veſtris firs animis, fi cura 
materni juris remordet vos; ſol- 
vite crinaſes vittas, capite Or- 
gia mecum. Aiecio agit regi- 
nam talem flimulis Baccbi und:- 
gue inter ſivas, inter deſerta 
Serarum, | : 
Poflquam Alecto eſt viſa ſibi 
acuiſſe primos furores ſatis, ver- 
riffegue cmfilrum omnemgue do- 
mum Latin! ; 
Dea attollitur bins fultis à 1s 
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Deſeruere domos; ventis dant colla comaſque. 
Aſt aliæ tremulis ululatibus æthera complent, 
Pampineaſque getunt incinctze pellibus haſtas. 396 
Ipfa inter medias flagrantem fervida pinum 
Suſtinet, ac nate Turnique canit hymenæes; 
Sanguineam torquens aciem; torvumque repente 
Clamat : Io matres, audite ubi quæque, Latinz ; 
Si qua piis animis manet infecis Amatz 401 
Gratia, ſi juris materni cura remordet; 
Solvite crinales vittas, capite Orgia mecum. 
Talem inter ſilvas, inter deſerta ferarum, 
Regina Alecto ſtimulis agit undique Bacchi. 
Poſtquam viſa ſatis primos acuiſſe furo es, 
Conſiliumque, omnemque domum vertiſſe Latini; 
Protinus hinc fuſcis triſtis Dea tollitur alis 
Audacis Rutuli ad muios : quam dicitur urbem 
Acrifioneis Danaz fundafle colonis, 410 
Præcipiti delata Noto. Locus Ardua quondam 
Dictus avis; et nunc magnum manet Ardea no— 


404 


ad murcs audacis Rutui: quam men: - 
4 7 * Fa \ . . oY « . . 

, urbem Danae, dee hue pre, Sed Fortuna fuit. Tectis hic Turnus in altis | 
cipiti, Noto, dicitur fand.wij/z | | 
Acrifioneis cooms, Leut tun guoniam difias Ardua ab avis, et nunc Ardea manet mag num nomen: 

4 ſed Fartuna fait, Hz: in altis tectis Turnus ! 

' 
TRANSLATION, | \ 


a * 
the Winds they expoſe their Necks and Hair. Others again fill the Skies with t 
quavering Yells, and enwrapped in Skins wield their Vine dreſfſed Spears. She | 
- herſelf, ir the Midſt of them, all on Fire, ſuſtains a blazing Pine, and fings { 
the nuptial Song for her Daughter and Turnus, whirling her bloody Eye balls 4 
round; and ſuddenly, with a ſtern Air, ſhe cries: Io! ye Latin Matrons, hear £ 
wherever you be: If any Affection for unhappy Amata dwells in your hu- n 
mane Sovls, if Concern for a Mother's Right touches you to the Quick, unbind f. 
the Fillets of your Hair, with me take up the Orgies. In this Sort among the 
Woods, among the Deſarts of wild Beaſts, Alecto, with the Rimulating Fury of 


Bacchus, all around goads on the Queen. . 
After ſhe ſeemed to have ſufficiently kindled the firſt Tranſports of Rage, and th 
_ embroiled the Counſel and whole Family of Latinus, forthwith the baleful God- F 
deſs henct is borne on duſky Wings to the bold Rutulian's Walls: Which City, A 
Danae, wafted zo Italy by the impetuous South wind, is ſaid to have founded tl 
for her Acriſian Colony. The Place of old was called Ardua by the ancient In- » 
habitants, and now Ardea it remains an illuſtrious Name: But its Fortune was 1 
now gone, Here, in his lofty Palace, was Turnus enjoying Repoſe at the black 2 
| 5 c 
| | th 
D 8 ; W. 


413. Sed Fortuna Fuit. All the Interpreters 


Hair to ſome Divinity, and never to cut it till a 
have ſeen explain this to mean no more than 


lizelie Time before their Marriage, when they 


ſoipended it in the Temple of that Deity in | Forte, or ita evenit, and conſtrue it with the fol- A 
whoſe Honour they had preſerved its {lowing Words, Tefig bie Turnus, &Cc. 5 
chi; 


hs 


* 


F Y 


— 


E 
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am mediam nigra carpebat nocte quietem, 1a” an HN guretem 
5 3 es | nigra nale Aeli exXuit fore 
Alecto torvam faciem, et futialia membra 415 can Fatr.n of RR, 


Exuit; in vulius fele transfarmat anties, tran;forma! ſ ſe in aniles vultus, 
E: ffont m obſcœnam rugis arat; induit albos 2 oLiccenam frontem ragis 3 
= : T © os dies cum willa; 

* : 5 , a (Ci! TIT - | in * a ; 3 
Cum vita Crines; tum amum inn CLit Oil ** com iscrepit me de + Be 
Fir Calybe, Junonis anus, templique ſacerdos; cane, anus Jun:nis, ſacerdeſ- 
Et juvent ante oculos his fe cum vocibus offert: gue ejus templi; et fert ſe jus 
Turne, tot incaſſum. fuſos patiere labores, 42 Win 
; Ns Turne, prtiere tet labores eſſe 
Et tua Dardans tranicribi iceptra colonis! Feſes incaſſum, et las _ſteptra 
Rex tibi COnjuglum, et quælitas langue dotes trar cribi Dirdani's colonis 


Abnegat; exirrnu que lt tegnum quzzritur tares, Rx Latinus abnes at Confſugrum 
11, et dotes gt ſenguine, 


] nunc, ina Aus ofter te, Irrie, perielis; a 425 ex!ernuſque bares guaruur in 
Tyrrhenas, I, fterne acies ; tege pace Latinos. rem TI nur, miſe, offer te 
Hæc adeò tibi me, placida cum nocte jaceres, ingratts fericlis; I. Herne Tyr= 
Tot: 6's been rhenas acits; tege Latinos pace. 
pla palam Tail OMmMniputons Oaturiia Juni, A448 emniporens Saturnia pſa 


Quare age, et arma!1 pubem, portiſque moveri fie me fori bac palam tibi, 
cum jaceres placied nufte, Quatre age, et iatus para pubem armari, moverique portis in arma, 


TRANSLATION 


Hour of Midnight. AleGo lays aſide her hideous Aſpect, and Fury's Limbs ; 
ſhe transforms herſelf into the Snape of an old Hag, ploughs with Wrinkles her 
obſcene /oathed Front, aſſumes grey Hairs with a Fillet, and binds on them an 
Olive-bough . She becomes Calybe, the aged Prieftels of Juro's Temples, and 
with theſe Words preſents herſelf to the Youth fall in his View: O Turnus, 
will you fuffer ſo many Foils thus to be loſt and thrown away, and your Sceptre 
to be transferred to a Trajan Colony? The King abſolutely reſuſes you the 
Match and Dowry you have purchaſed with your Blood, and a Forcigger is 


ſought to heir his Crown. Go now, thus baffled, expo'e yourſelf to thankleſs 
Dangers; go, overthrow the Tuſcan Armies; in Peace protect the Latins. 


And now, in theſe very Terms, the all-powerful Queen of Heaven herſelt com- 
manded me plainly to beſpeak you as you lay in the ſtill ſilent N gat. Where- 
fore diſpatch, and with Alacrity order the Youth to be armed, and march forth 


NOTES 


this appears exceeding flat, beſides it makes ſed Dum fortuna fuit, 
a mere Expletive I rather take it to refer to 414. Fam mediam, c. Literally, He was 


 Ardea, before-mentioned, which, though once | »ww enjoying tbe Middle of bis Ref in the black 


flouriſhing and illuſtrious, was now doomed to | Niger. | 
be deſt-oyed by Sneat; taking Fortuna. fuit in 421. Incaſſum fu on. Ut in irritum cadant, 


the ſame Senſe as En II. 325, Fuimus Troes, | ſays Servus; laho-es, your Teilt in aſſiſting King 


fuit Itum, which imports: The Trojans once ee and fzbring bis Battles. 

were, Ilium once was, but is now mo more. 422. Tranſcribi. See the Note on Æn. V. 750. 
What confirms me in this Inte:pretation is, 427. Hec aded. The D fficulty of exact 
that the Phraſe is uſed in the ſame Senſe elſe- | Tranſlation lies in nothing more than in ren- 


where, as En. III. 16. dering the preciſe Meaning of the Particles, It 
Hoſpitium aniiquum Troje, ſociique Penates, is not eaſy to fix that of ad-3 in this Place, Ser- 
Dum fortuna fuit, + vu joins it with juffir, adeo autem, walde ſci- 

And Æn. X. 43. licet juſſie, and quotes Terence, ado/eſcentem ades 
—— — OPergvinmus ia, abi. em. But the two are by-no Means parallel. 


440. Vis 
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et exure Phyygios dure, qui con- Lætus in arma para, et Phrygios, qui flumine 
Jedere pulcbro flumine, prftoſgue pulch ro . 430 


 Carinas. Magna vis cœleſtium | . . 
numinum jubet fic, Rex Lati- Conſedere, duces, pictaſque exure carinas. 


uns ipſe, ni fatetur dare conju · Cœleſtum vis magna jubet. Rex ipſe Latinus, 
gium, er parere diffe, ſentiat, Ni dare conjugium, et dicto parere fatetur, 


e eriatur Turaum in Sentiat, et tandem Turnum experiatur in ar. 


Hie. juvems Turnus irriden: - mis. 3 Wo 5 4 
watem, fic viciſſim refert ore Hic juvenis vatem irridens, fic orſa viciſſim 


verba orſa: runcius nen effugit Ore retert: Claſſes invectas Tybridis alveo, 
meat anres, ut tu rere, Troja- 


nas claſſes eſſe invectas alveo Non, ut rere, meas elfugit nuncius aures. | 
Tybridis, Ne finge tantos me- Ne tantos mihi finge metus : nec regia Juno 


_— lamemor eſt noſtri. 
immemer mofiri. Sed, & mater, 


feneFus wifta fits, effetague ve. Sed te vita ſitu, verique effeta ſenectus, 440 
ri neguicguam exercet te cucii; O mater, curis nequicquam exercet ; et arma 

er inter arma reg um ludie te va- Regum inter faiſa vatem formidine ludit. 

tem falſd formidine, Sit 7151 C ee "I | 3 

cura teri effigies et templa Di- ura til, LAWUM eihgles et temp a tuert : 
wm; fine ut wins gerent bella Bella viri pacemque gerant, queis bella gerenda, 
Pacempus, quets bella ſunt ge-. Talibus Alecto dictis exarſit in iras. 445 
— e 2 juveni oranti ſubitus tremor occupat artus; 
difis Turni. At ſabitui tre- Diriguere oculi: tot Erynnys ſibilat hydris, 

cor accupat ar ius Juveni oranti; et oculi dir iguere: Erinrys fbilat tot bydris, 


TRANSLATION, 


to War; in Flames conſume Both the Phrygian Leaders, who have ſtationed in 
the fair River, and their painted Veſſels. So the awful Majeſty of Heaven com- 
mands. Let King Latinus himſelf, unleſs he conſents to grant the promiſed 
Match, and ſtand to his Werd, know, and at length experience Turnus in 
Arms. | | 

Upon this the Youth, deriding the Propheteſs, thus in his Turn replies: The 
News has not eſcaped my Ears, as you imagine, that a Fleet is arrived in the 
Tyber's Channel. Forge not to me ſuch ſham Grounds of Fear and Jealouſy: 
Nor of us is imperial Juno unmindful. But Old-age, O Dame, oppreſſed with 
Dotage, and barren of Truth, in vain harraſſes thee with Cares; and with faiſe 
Alarms deludes thee a Propheteſs, wu hoſe Bufine/s lies not among the Arms of 
Kings. Your Province is to guard the Statues and Temples of the Gods: Let 
Men have the Management of Peace and War, by whom War ought to be 
managed. 2% | 

By theſe Words Alecto kindled into Rage. As for the Youth, while yet the 
Words were in his Mouth, a ſudden Trembling ſeized his Limbs ; his Eyes ſtif. 


fened : With ſo many Snakes the Fury hiſfes, and a Shape ſo horrid diſcloſes it. 


460. Vifta fiiv., Situs ſignifies properly the | 440. Verigue effeta, Effeta is ſaid of a Wo- 
Squalour or Muſtineſs that grows upon old Walis | man who is ſoperannuated and paſt Child-bear- 
and damp Places; here put for the Squalour, | ing, Init-ad of barrgn, Dr. Trapp renders it 
Deformity, or, as Dr, Trapp renders it, the Ruft | impotent of Truth, 
of Old age. 
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Tantaque ſe facies aperit: tum flammea torquens 
Lumina, cunctantem, et querentem dicere plura 
Reppulit, et gerpinos erexit crinibus angues, 450 
Verberaque infonuit, rabidoque hc addidit ore : 
En ego victa ſitu, quam veri effeta ſenectus 
Arma inter regum falſa formidine ludit. 
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fantaque fat ies iNivs aperit ſe © 
tum torguens fiammea lumina, 
et reppulit eum curftantem, et 
Qquerentim dicere pure, et e- 
rexic gemin's argues ſuis crini- 
bus, inſenuitque werbera, addi- 
ditque bac rabido ore: en ego 
ſum illa wiffa ſitu, quam ſe- 


nectus effera veri ludit falſa 
 formidine inter arma regum. 
Reſpice ad bac: adſum ab ſede 
Dirarum ſorotum; gero bela 
let bumgue manu. E ffata fic, 


Reſpice ad hæc: adſum Dirarum ab ſede ſoro- 
rum; | 
Bella manu, lethumque gero. 455 
Sic effata, facem juveni conjecit, et atro un A. 
Lumine fumantes fixit ſub peCtore tædas. 2 facem juveni, et fixit 
Wi eos et a tedas fumantes atro lumme ſub 
ON omnum ingens rupit pavor; oflaqu ejus pectore. Ingens pa vor ra- 
Perfudit toto proruptus corpore ſudor. pit ſemnum olli; ſudor que, pro- 
Arma amens fremit: arma toro tectiſque requirit : —_— We ET ofa 
5 ; 8 þ artus. ens fremit 
Sævit amor ferri, et ſcelerata infania deln, i are "wane refliſque. 
Ira ſuoper. Magno veluti cum flamma ſonore Amor ferri, ec ſcelerata inſanta 
Virgea ſuggeritur coſtis undantis aheni, _ in foper we” Ve- 
i 2 ; 3 . lati cum wirgea flamma ſugge- 
Exſuſtantque æſtu latices 3 furit intus aquæ vis: ritur coflis abeni magno ſonore, 
Fumidus atque alte ſpumis exuberat amnis; 465 laticeſque exſultant aftu ; ws 
Nec jam ſe capit unda: volat vapor ater ad 2 ach _ 1 
amnis exuverat ſpumis ale; nee 
; aur as. 5 jom unda capit ſe : ater oper 
Ergo iter ad regem, pollu:a pace, Latinum volat ad auras, Ergo indicer 
: e iter primis ju venum ad regem Latinum, pace pollutd ; = 


TRANSLATION 


ſelf to his View: Then, as he heſitates, and purpoſes more to ſay, rolling her 
fiery Eye-balls, ſhe repelled i, Words, and reared the double Snakes in her 
Hair, clanked her Whip, and thus further ſpoke in outrageous Accent: Lo here 
am | oppreſſed with Dotage ; whom Old-age, barren of Truth, deludes with 
falſe Alarms amidſt the Arms of Kings. Turn thy Eyes to theſe Signs: I 
come from the Abode of the dire Siſters; Wars and Death in my Hand I bear. 
Thus having ſpoke, ſhe flung a Firebrand at the Vouth, and deep in his Breaſt 
fixed the Torch ſmoking with grim horrid Light. Exceſſive Terror broke bis 
Reit, and Sweat burſting from every Pore drenched his Bones and Limbs all 
over. Frantic for Arms he raves, for Arms he rumages the Bed, and every Car- 
ner of the Palace: A Paſſion for the Sword, a curſed Madneſs after War, and 
Indignation beſides, 7ogerher rage ix bis Breaſt. As when with loud crackling 
Noiſe a Fire of Sticks is applied to the Sides of a bubbling Caldron, and by the 
Heat in friſky Bells the Liquors dance; within, the Violence of the Water rages, 
and high the ſmoky Fluid in Foam overflows; nor now the Wave itſelf con- 
tains: In pitchy Steam it flies all abroad. Therefore, now that the Peace is 


NOTE Ss. 


461. Inſania Belli. For inſanus amor belli, 
what the Greeks call in one Word orNouars. 

467. Pollutã pace A League of Peace was 

a ſacred Thing, ratified by ſolemn Rites of Reli- 

8 . Siop, | 


486. Atro Yumine, Plack, gloomy Light, ſuch 
an Antithefis as Milton's wifhhle Darkneſs, palp- 
able obſcure, Servius renders it Furiali, in ferno 
amine; for otherwiſe, ſays he, ratione caret. 
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er jubet arma farari, ſuos tu - 
tari Iialiam, et detrudere boſ- 
tem finibus: ſe venire ſatis am- 
$obus Teucriſque Latiniſgue. 
Di dedit bæc difta, wocawitgue 
Dives in vota, Rutuli exbor- 
tantur ſeſe certatim in arma. 
Zpregium decus forme atgue ju- 
 wente movet bunc; atavi reget 
movent bun, dextera claris 
Foactis movet bunc, : 
Dum Turnus implet Rutulos 


._, audacibus animis, Allecto conci- 


hy 2 virgo objicit ſubitam ra- 
1 


rat ſe Stygiis alis in Teucros ; 
ſpeculata locum nc, arte, gu 
titore pule ber Iitius agitabat fe- 
ras inſidits cur ſugue. Hic Co- 
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Lis, VII. 
Indicit primis juvenum; et jubet arma parari, 
Tutari Italiam, detrudere finibus hoſtem: 469 
Se ſatis ambobus Teucriſque venire Latiniſque. 
Hzc ubi dicta dedit, Divoſque in vota vocavit; 
Certatim ſeſe Rutuli exhortantur in arma. 
Hunc decus egregium formæ movet atque ju. 
h vente 
Hunc atavi reges, hunc claris dextera faQis, 
Dum Turnus Rutulos animis audacibus im. 
* | 47; 
Alecto in Teucros Stygiis ſe concitat alis; 
Arte nova ſpeculata locum, quo litore pulcher 
Inſidiis curſuque feras agitabat Iülus. 


Hic ſubitam canibus rabiem Cocytia virgo 
Objicit, et noto nares contingit odore, 480 
Ut cervum ardentes agerent; quæ prima malo- 
rum 

Cauſa fuit, belloque animos accendit agreſtes. 
Cervus erat forma preftanti, et cornibus ingens; 
Tyrrhidæ pueri quem matris ab ubere raptum 
Nutribant, Tyrrhuſque pater, cui regia parent 
Armenta, et latè cuſtodia credita campi. 4% 


em cambus, et contingit nares 
| moto odore, ut ardentes agerent 
crown : gue fuit prima cauſa 
malorum, accenditque agreſics 
animos bello, Erat cer uus pre- 
fanei forma et ingens cormbus ; 
guem, raptum ab ubere matris, 
Tyrrbidæ pueri nutribant, Tyr- 
bs av pater ipſe, cui regia ar- 
menta parent, et cui cuſicdia 
campi latè erat credita. 


TRANSLATION, 


profanely violated, he enjoins the Chief of the Youth to repair to King Lati- 
nus; and orders Arms to be prepared, to defend Italy, to expel the Enemy 
from their Territories: That he is a ſufficient Match for Trojans and Latins 

both, Having thus ſaid, and in Vows addreſſed the Gods; the Rutulians with 


emulous Ardour animate one another to the War. One his diſtinguiſhed Grace: 


fulneſs of Form and Youth incites ; another his regal Anceſtors, a third his 


, Right-hand for glorious Deeds renowned. 


While Turnus inſpires the Rutulians with courageous Souls, Alecto on Sty. 
525 Wings againſt the Trojans ſpeeds her Flight; having with new fraudful 
Deſign "ſpied out the Place, where on the Shore fair Julus was by /ecret Snares 
and open Chace purſuing Beaſts of Prey. Here the Imp of Hell throws on his 
Hounds a ſudden Madneſs, and affects their Noftrils with the well-known Scent, 
with keen Ardour to purſue a Stag: Which was the firſt Source of the enſuing 
Calamities, and to War inflamed the Peaſants ruſtic Minds. The Stag was of 
"Exquiſite Beauty, and large branching Horns; which ſnatched from its Mother's 
Dugs the Sons of Tyrrhus nurſed up, and Tyrrhus, the Father, to whom the 


royal Herds are in Subjection, and the Charge of the Fields all around intruſted, 


_— 
Cs 


* 


N 


1 and therefore the Violation of it was Pul- | from Corytus, one of the Rivers of Hel), het! 


put for Hell itſelf. 
The hell iſn Virgin, 


ution and Profaneneſs. 
579. Corytia virgo. | 
: : 439, Ferun 
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aſſuetum imperiis ſoror omni Silvia cura Silvia jos eorum , ornabat fi- 
| ns ä 3 | rum, aſjuelum imperiis, omni 
Mollibus intexens ornabat cornua ſertis; „ 
pectebatque ferum, puroque in fonte lavabat. libus ſertis, pectelatgue, la- 
lle, manum patiens, menſæque aſſuetus herili, #4gue eum in puro fonte, lle 
Errabat ſilvis; rurſuſque ad limina nota 491 ee, Pate On * 
1 6 . eee | ue berili menſe, errabat fil- 
Ipſe domum ſera quamvis fe nocte ferebat. 11; rurſuſque ipſe ferebat ſe 


Hunc procul errantem rabidæ venantis Juli dcemum ad nota limina, uam uis | 


: g . | ſera nofle, Rabide canes was 
Commovere Canes : fluvio cum forte ſecundo nantis Juli commovere bune er- 


Deflueret, ripaque æſtus viridante levaret. 495 rantem procul: cum forte ills. 
Ipſe etiam eximiæ laudis ſuccenſus amore diſloerei ſecunds fluvio, levartt- 
Aſcanius, curvo direxit ſpicula cornu : gue aflus viridante rips, Jeſs 


; ; | etiam Aſcarius, ſuccenſus amore 
Nec dextræ etranti Deus abfuit ; actaque multo i lendis, - hen F 


Perque uterum ſonitu, perque ia e ene curvo cornu: nee Deas abfuis 
\ 


Saucius at quadrupes nota intra tecta refugit; 500 % genre, arundegue, aa 
; PL multo ſenitu, venit perque ute- 

Succeflitque gemens ſtabulis: queſtuque, Cruen- ,,,, 7... ilia ejus. At guad. 
tus, : rupes ſaucius refugit intra note 

Atque imploranti ſimilis, tectum omne replevit, -*, gemerſpue ſuccefit fabu- 
Silvia prima ſoror, palmis percufla lacertos 157 eee, , 
Via pfima IOTOT, p P 5 imploranti, replevit omne tec- 
Auxilium vocat, et duros conclamat agreſtes. tum gueſiu. Silvia ſoror prima, 
percuſſa quoad lacertos paimis, vscat auxilium, et conclamat duros agreſiess. 


TRANSLATION, 


Him, trained to Diſcipline, their Siſter Silvia with her utmoſt Care was wont to 
deck, interweaving his Horns with ſoft Garlands ; the Animal ihe combed and 
waſhed in the limpid Stream. He, patient of the Touch, and accuſtomed to his. 
Maſter's Board, ranged in the Woods by Day; and again at Night, however late 
Home of himſelf, repaired to his familiar Retreat. Him at a Diſtance in his rov- 
ing Hour the mad Hounds of the yourg Huntſman lülus rouſed : When by 
Chance he had been gliding down the River with the Stream, and on the verdant 
Bark was nov allaying his Heat. Aſcanius himſelf too, fired with the Love of 
diltinguiſhed Praiſe, from his bended Bow ſhot Arrows at him : Nor was the 
God unaiding to his erring Hand, and with a loud whizzing Sound the Shaſt 
impelled, through his Flanks, and through his Vitals pierced. But the wounded 
Animal fled homeward to his known Habitation, and groaning entered his Stall: 
And all bloody, and, like one imploring Py, filled all the Houſe with Moans, 
Silvia, the Siſter, firſt beating her Arms with her Palms, calls for Aid, and ſum- 
mons together the hardy Swains. They (for the fierce Fiend hat hurries them on 


N O TES. - 


489. Ferum, Ferus, as here, is applied to] been guided by the Goddefs.. It is the fame 
tame as well as ſavage Animals, as to a Horſe, | Conſtruction as Placidas Deus obfiruit aures,., 
An. II. 51. i 3 En. IV. 440, The God flopped bis Ears from 

498. Erranti, Dr. Trapp underſtands er- being diſpoſed to bear. 
rant! here in the Senſe of blundering, committing 493. Deus. Alecto, ſays Servius; for he al- 
an Error ; he erred, ſays he, even by hitting | ledges that the Gods were of both Sexes, 
the Mark, But this ſeemed forced and affected.“ Hence Deus is alſo applied to Venus, n. II. 
Trather take it in the common Senſe, it was er- 632, Deſcendo, ac ducents Deo. 
nag in itſelf, and would have erred, had it not 


0g. Peftice 
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Hi improvifi adfunt olli (enim 
eſpera peſtis Alecto latet tacitis 
Alvis) bic agreſtis armatus obuſ- 


to torre, bie nods gra vidi „i- 


pitis: ira facit id telum, quod 
eſt repertum cuigue rimanit. 
Tyrrbus, ſpirans immane ſe- 
curi raptd, vocat agmina, ut 
forte ſcindebat quercum quadri- 
dam cooftts cuneis. At ſæ va 
Dea, nac a e ſpeculis tempus 
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Olli (peſtis enim tacitis latet aſpera filvis) 505 
Improviſi adſunt: hic torre armatus obuſto, 
Stipitis hic gravidi nodis: quod cuique repertum 
Rimanti, telum ira facit. Vocat agmina Tyrrhus, 
Quadrifidam quercum cuneis ut forte coactis 
Scindebat, rapta ſpirans immane ſecuri. 510 


At ſxva è ſpeculis tempus Dea nacta nocendi, 


Ardua tecta petit ſtabuli, et de culmine ſummo 
Paſtorale canit ſignum, cornuque recurvo 


Lis. VII. 


nocendi, petit araua tel a ſtabu- 
i, et de ſummo culmine canit 
pafforale ig num. intendi/ que 
Tartaream vocem recur vo cornu; 
gud voce protinus omne nemus 
contremuit, et profſunce filve 
intonuere. Et lacus Triviæ re- 
motus Yong? audit, amms 
* Nar, albus ju'fure& aqua, au- 
diwit eam, fonteſque Velini : et trpidæ matres preſſere natos ad peflora, 


Tartaream intendit vocem ; qua protinus omne 
Contremuit nemus, et filvz intonuere profun- 
| dz. 515 
Audiit et Triviz longe lacus, audiit amnis 
Sulfurea Nar albus aqua, fonteſque Velini : 
Et trepidæ matres preſſere ad pectora natos. 


TRANSLATION. 


Jorks in the ſecret Woods) ſuddenly come up: One armed with a Brand hardened 
in the Fire, one with a ſturdy knotted Club: Whatever by each in rummaging 
was found, his Rage makes a Weapon. Tyrrhus, as by Chance with driven 
Wedges he was cleaving an Oak in four, breathing Fury, ſnatches up his Axe, 
and ſummons his ruſtic Bands. But the atrocious Goddeſs, having from her Watch- 
houſe found the Opportunity of executing her miſchievous Plot, mounts the high 


Roof of the Stall, and from the lofty Summit ſounds the Shepherd's Signal, and in 


the winding Horn {trains her helliſh Voice; with which every Grove forthwith 
quaked, and the deep Rece//es of the Woods inly trembled. Even the Lake of 
Diana heard it from afar, the R:ver Nar, white with ſulphureous Water, heard 
it, and the Springs of Velino : And frighted Mothers preiſed their Infants to their 


* 


N O . 
gog. Peſtis. The Fiend, as in the third E- to in Firgil. 


nerd, 215, ſpeaking of the Harpy Celans® 
Nec ſævior ulla 

Peftis et ira Dem Stygiis ſeſe extulit undis. 
La Cerda however underſtands it of the Fury 
which ſeized the Swains, wh'ch Interpretation 
ſeems not ſo natural, tho? the Senſe is the ſame, 

510. Sęirans immane ſecuri. Dr. Tratp and 
Biſhop Douglas refers this to his puffing and 
blowing in felling the Timber; but it would 
have been prepoſterous in Virgil to ſpend Time 
on ſo minute a Circumſtance, when he is hur- 
rying on to ſomewhat elſe, and when this his 
Situation is on'y tranfiently mentioned. It 
wWoold be like Vida, in his Chrifrad, who, men- 
tioning the Story of Chri/?'s being apprehended 
in the Night-time by Ruffians bearing Torches, 
ſays they were ſuch Torches as the Peaſant 
makes fitting by the Fire-fide in a Winter- 
Night; deviating to this impertinent Cicum- 


Rance, for the Sake of ferroque faces inſpicat deu 


517. Sulfures Nar albus ad. The River 
Nar, now the Nera, between Umbria and the 
Sabine Territory, The Reaſon of the Epithet 
here given, take in Mr. Addiſon's Words: The 
Channel cf this laſt River (the Wers) is white 
with Rocks, and the Surface of it, for a long 
Space, covered with Froth and Bubbles ; for it 
runs all along upon the Fret, and is ſtill break - 
ing againſt the Stones that oppoſe its Paſſage! 
So that for theſe Reaſons, as well as for the 
Mixture of Sulphur in its Waters, it is very 
well deſcribed by Y-gil in that Verſe which 
mentions thofe two R. vers (the Nera and Veli- 
2a) in their old Roman Names, 

517. Fornteſque Vel ni. The River Pelin, 
w*.ich runs into the Nera. The ſame Author 
adds: He makes the Sound of the Fury's Trum- 
pet run up the Vera, to the very Sources of Ve- 
lino, Which agrees extremely well with the Si- 
tuation of thele Rivers, | 


825. Ferrd 


SO > = ©) = food 
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Tum vero ad vocem celeres, qua buccina ſignum Tn verb ad wocem, ud dire 


Dira dedit, raptis concurrunt undique telis 520 r ele, click concurrunt un- 


Indomiti agricolæ : Necnon et Troia pubes digue telis raptis: necnom ot 
Aſcanio auxilium caſtris effundit apertis. Troia pubes effundit auziliuns 
Direxere acies. Non jam certamine agreſti, , 


ere acies. Non agitur jam a- 


Stipitibus duris agitur, ſudibuſve præuſtis; grefli certamine duris fipinbuss 
Sed ferro ancipiti decernunt, atraque late 525 preufiſue ſudibus ; ſed decer= 


Horreſcit ſtrictis ſeges enſibus, æraque fulgent , ancipiti ferro, atrague . 


ges ex ſtrifiz. enjibus horreſcit 


Sole laceſſita, et lucem ſub nubila jactant. e, æregque, laceſſita ſole, ful- 
Fluctus utt primo ccepit cum albeſcere vento; gent, et jaiant lucem ſub nubila, 
Paulatim ſeſe tollit mare, et altiùs undas Ut cum fluctus cæpit albeſcers 


. 5 . ö to, tollit 
Erigit, inde imo conſurgit ad æthera fundo. 530 nan — right ab 2 


Hic juvenis primam ante aciem ſtridente ſagitta, inde conſurgit ex imo funds ad 
Natorum Tyrrhi fuerat qui maximus, Almon 2 8 Juvenis _ — 

. : . gut era maximus MHAaror une 
Sternitur 3 hæſit enim ſub gutture vulnus, et udæ 5, ,,iur ante primon 
Vocis iter, tenuemque incluſit ſanguine vitam. aciem flridente ſagitta; enim 


Corpora multa virùm circa, ſeniorque Galæ- val bft ſub guiture, et in- 


ſus, 535 cluſit iter ude vocis. | lenuengue 

2 ; 3 vitam ſanguine. Mu. ta corpora 

Dum pact medium ſe offert 3 juſtiſſimus unus e ſternuntur circa illum, 
Qui fuit, Auſomiſque olim ditiſſimus arvis. ſentorque Cal æſas imprimie, dun 


offert ſe medium paci, aui anus. - 


uit juſtiſfitaus, olimgue ditiſſimus Auſontis arvits 


TRANSLATION. 


Breaſts. Then indeed, wherever the Cornet direſul gave the Alarm, the wild un- 
poliſhed Swains, ſnatching up Arms, run together with Speed from every Quar- 
ter: And, in like Manner, from their open Tents the Trojan Vouth pour forth 
Supplies to Aſcanius. They ranged their Battalions. Nor now in ruſtic Skir- 


miſh are they engaged, with hardened Clubs, and Stakes burnt at the Point; bug. 


with two-edged Steel they encounter, and a hideous Crop of drawn Swords ſhoots 


vp with horrid Aſpect, far and wide, and the Arms of Braſs ſtrack with the Sun- 


beams glitter, and dart their Radiance to the Clouds. As when with the firſt 
Breath of Wind the Wave begins to whiten, the Sea rifes by Degrees, and 
higher and higher heaves its Billows, then from the lower Bottom ſwells up toge- 
ther to the Skies, Here, before the foremoſt Line of Battle, young Almon, the 
eldeſt of the Sons of Tyrrhus, is by a whizzing Arrow ſlain ; for deep in his 
Throat the wounding Weapon ftuck faſt, and with the Blood ru/2ing through the 
Wound choaked up the Paſſage of the humid Voice and ſlender Breath of Life. 
Round him many Bodies of Heroes fall: And among the re aged. Galæſus, while 
be is offering to mediate a Peace, a Man who was of all others the moſt upright, 
and of old the richeſt in Auſonian Lands. Five Flocks of 6/:ating Sheep, with 


| NOTES. 
$25. Ferro ancipiti. Not deubtful, as Ru- | fetched a Significationz Virgit often uſes ater in 
aus renders it, but two · edged, utrumgue noxio, | the Senſe of rriftis, dirus. 


lays Serwvius, : Dank 533. Udez wocts, It is obvious that the 
525, A'raque. Servius renders atra by fer - Voice is called humid, becauſe. it makes its, 


328. Re- 


ain; but we need not have Recourſe to ſo far- | Way through, a humid Paſſage, 


buccina dedit fignum, indemits 
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Luingue gregei balantum ovium, 
et guina armenta redibant li, 
et wertebat terram centum ara- 
eris, © 
"Atque dum ea geruntur #90 
Marte per campos, Dea Al- cto 
acta potens prom: ſſi, ubi im- 
buit bellum ſang ui ne, et commit 
funera jr.me fugra, deſerit 
Heſperiam, et convexa per au- 
74s cœli, victrix offatur Fang- 
nem ſuperba vice fic : en diſcor- 
dia eſt per fecta tibi triſti bello: 
dic illis, ut coeant in amicitiam, 
ef Jungant fadera pacis 5 guon- 
doquidem reſprrfi Teucros Aujo- 
nio ſanguine, Aadam boc etiam 
bis, fi tua woluntas eſt cer ta 
mibi, feram finit mas u bes in 
bella rumoribus, arc:ndamgue 
animos amore inan! Mariis, ut 
veniant undigque auxilio ; par- 
gam arma per agros, Tum con- 
tra Juno ait: oft abunde terro - 
rum et fraudis: can je belli ſtiant; 
pagnaiur armis cum nus. Novus 
angus inOuit arma, gue prima 
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Quinque greges illi balantum, quina redibant 
A menta et terram centum vertebat aratris. 


Atque ea per campos æquo dum Marte gerun- 


tur, 0 
Promiſſi Dea faQa potens, ubi ſanguine vs 
Imbuit, et prime commil:t funera pugnæ, 
Deleric Heſperiam, et cœli convexa per auras 
Junonem victrix affatur voce ſuperba: | 
En perfecta tibi belle diſcordia triſti : 1 
Die, in amicitiam coeant, et foedera jungant ; 
Quandoquidem Auſonio reſpeiſi ſanguine Teu— 

cros. es 
Hoc etiam his addam, tua ſi mihi certa voluntas, 
Finitimas in bella feram rumoribus urbes, 
Accendamque animos infani Martis amore, 550 
Undique ut auxilio. veniant; ſpargam at ma per 


ag rOS. 5 2 .. 
* © . 
Tum contra Juno : Terrorum ac fraudis abunde 
eſt: | 


Stant belli cauſæ; pugnatur cominus armis z 
Qu fors prima dedit,. ſanguis novus imbuit 


LIB. VII. 


fors dedit. 
. Arma. 


TRANSLATION. 


five Herds of large Catile, were his Revenue, and with an hundred Ploughs he 
turned the Soil. | | 3 

Now while in the Plains theſe Actions are going on with equal Fury, the 
Goddeſs having accompliſhed her Promiſe, when ſhe had drenched the Field of 
War in Blood, and uſhered in the Havock of the firſt Encounter, ſhe leaves Hel. 
peria, and up borne through the aerial Sky, in Triumph, addreſſes Juno with 
havghty Speech: See Diſcord brought for you to its Conſummation by baleful 
War: Now bid them combine in Friendſhip, and contract Alliances ; ſince J 
have tinctured the Trojans with Auſonian Blood. To theſe my Exploits this will 
I further add, if I am aſſured of your Conſent, the neighbouring Tow's by Ru- 
mours will I urge on the War, and inflame their Minds with the Paſſion which 
furious Mars inſpires, that from all Hands they may come Auxiliaries ; War will 
T ſpread over all the County. Then Juno in return: Of Terrors and Fraud we 
have enough: Fized are the Cauſes of the War; in Arms they combat Hand to 
Hand ; thoſe Arms, which Chance firſt gave, recent Blood hath ſtained. Such 


* 
- 
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538. Redibant, Ruæus and Dr. Trap ren- quotannis redibant. 
der it returned, namely, to the Stall, But fure- 540. ue Marte, This cannot fignify that 
Jy*they could not be ignorant that redeo ſipnifies | the. Loſs was equal on both Sides, fer the Slain 
to be one's Income, Revenue, or Steck. Thus | were only on th: Side of the Loris. | 
in Nepos Themifi, Chap. II. Nom guum pecu- 550. Iaſani Mariis amore. An Heplomania, 
| nia publica quæ ex metallis redibat, &&c, And | as above, Verſe 461. Sceſerata inſania belli. 
Chap. X. Ex qua _ quinguaginra talenta | Here Rugus and other Commentators have = 

>, EN courts 
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ZEneas, egregium g:nus Veneris, 
et rex Latinus ipſe, cel:brent 
talla connubia, et tales łyme- 
naw. Pater Jupiter ięſe, reg - 
nater ſummi Olympi, baud ve- 


Lis. VII. 


Talia connubia et tales celebrent hymenzos, 555 
Egregium Veneris genus, et rex ipſe Latinus. 
Te ſuper ætherias errare licentiùs auras, 
Haud pater ille velit ſummi regnator Olympi. ö mp 
Cede locis. Ego, fi qua ſuper fortuna laborum ½ * ie lien dt ſuper r- 
oft therias aurat. Cede his Hcis. 
- : Si qua fortuna laborum ſupereſi 
Ipſa regam. Tales dederat Saturnia voces. 560 «go ipſa regam eam. , 
Illa autem attollit ſtridentes anguibus alas, dederat tales voce. Autem ill 
; a > 3 Alecto attollit alas flridentes an - 
Cocytique petit ſedem, ſupera ardua | 
Ocytique petit! 9 lupeta ardua inquens. guibus, petitgque ſedem Cocyti, 
Eft locus Italiæ in medio ſub mantibus altis linquens ſupra ar dad loca. Eff 
Nobilis, et fama multis memoratus in oris, 2 ſub _ montrbur in medi 
. . (ati - 
Amſancti valles: denſis hunc frondibus atrum ee. b e 
N Anſancti: lotus nemoris, atrum denfis frondi bus, 


TRANSLATION, 


Eſpouſals and ſuch nuptial Joys, let Venus's peerleſs Offspring and King Latinus 
celebrate. Father Jove, the great Ruler of Heaven ſupreme, permits you not to 
roam with further Licence in g higher Regions. Hence hen return. What- 
ever Turn of Fortune our Labours may henceforth take, myſelf will manage. 
Theſe Words Saturnia uttered. | At which the Fury lifts up her Wings hiſſing 


with Snakes, and hies her to the Manſion of Cocytus, leaving ber high Places in 


this upper World, In the Center of Italy, under lofty Mountains, lies a Place of 
high Renown, and celebrated by Fame in many Regions, called the Vallies of 


Saturnia | 


Ribs, which end ſharp and ſpiky, and ate of 


Amſanctus: The Side of a Grove gloomy with thick Boughs hems it in on either 


NOTE S. 


courſe to their Hypallage, and ſubſtitute inſa- 
1 Martis amore for inſani Martis amore; where · 
as inſanus is a Term highly applicable to Mars 
or War, where nothing but wild Havock and 
mad Fury reigns, 

56. Et ipſe Latinus. There is a particular 
Emphaſis lies on the ipſe, as if ſhe had ſaid, 
Let this be the Fate even of Latinas too, whom 
I am forced to hate on Aneas s Account, 

557. Etherias aurass The Earth, called 
the celeſtial or etherial Regions, in Oppoſition 
to the infernal Regions, of which many Ex- 
amples occur in the former ſixth Bool. 

561, Stridentes anguibus dat. Dr, Trapp 
has a very odd Conjecture here, that Virgil 
wrote unguibus for anguibus, b:cauſe the lea- 
thern Wings of a Bat-are divided by a Kind of 


— 


As 


a horny Subſtance, like Nails or Claws, Andes 
of this Conjeture, odd as it appears, himſelf is 
fully perſuad:d, But I doubt if this Perſuaſion 
alone will convince others. 
565. Amſani wallet, &c. Commentators 
are not agreed about the Situation of this Place, 
nor what Gulf is here meant, Mr. Aud. ſon, 
after having deſcribed the Fall of the fo:emen- 
Vol, II. LS. 


tioned River Velino, ſays, he queſtions not that 
this is the Gulf which Virgil here had in his 
Eye. It is worth the Reader's while to com - 


. pare what he ſays of that River with this no- 


ble Deſcription: © The River, ſays he, runs 
extremely rapid before its Fall, and ruſhes down 
a Precipice of an hundred Yards bigh, It 
throws itſelf into the hollow Rock, which has 
probably been worn by ſuch a conftant Fall of 
Water, It is impoſſible to ſee the Bottom, on 
which it breaks, for the Thickneſs of the Mit - 
that riſes from it, which looks at a Diſtance 


like Clouds of Smoke, aſcending from ſome, 


vaſt Furnace, and diſtiis in perpetual Rains on 
all the Places that lie near it. I think there 
is ſomething more aſtoniſhing in this Caſcad 

than in all the Water-works of Verſailles, — 
could not but wonder when I firſt ſaw it, that 
I had never met with it in any of the old Poets, 
eſpecially in Claudian ; but at preſent I don't 
in the leaſt queſtion, notwithſtanding the Opi- 
nion of ſome learned Men to the contrary, that 
this is the Gulf through which Firgi's A 
ſhoots herſelf into Heli; For the very Place, 
the great Reputation ef it, the Fall of Waters, 


the Woods that encompaſs it, with the Smoks 
— | and 


7 
Ms” x 


. 
- 
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urget bunc Jocum u rimęue, me- 
diogae ejus fragiſus torrens dat 
ſenttum ſexi et torts wertice, 
Hie Jpecus horrendum, et pira- 
cula ſævi Ditis monſirantur ; 
ingen/que vorago. Acheronte 
rupto, aperit pe fer fauces : 
gueis Erinnys, 1n8v1fum numen, 
condita levuber terros corlumpues 

Nee minus interea Sa'turnts 
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Es. VII. 
Urget utrimque latus nemoris, medioque fra— 
goſus | 566 

Dat ſonitum ſaxis et torto vortice torrens. 

Hic ſpecus horrendum, et ſævi ſpiracula Ditis 

Monſtrantur; ruptoque ingens Acheronte vo— 
3 569 

Peſtiferas aperit fauces: queis condita Erinnys, 


Inviſum numen, terras ccelumque levabat. 

Nec minus interea extremam Saturnia bello 
Imponit regina manum. Ruit omnis in urbem 
Paſtorum ex acie numerus; cæſoſque reportant, 
Almonem puerum, feedatique ora Galæſi: 575 
Implorantque Deos, obteſtanturque Latinum. 
Turnus adeſt, medioque in crimine cædis et ignis, 
Terrorem ingeminat : Teucros in regna vocari, 
Stripem admiſceri Phrygiam ; ſe limine pelli. 
Tum, quorum attonitæ Baccho nemora avia 

matres 58g 


regina imponit extremam minum 
belic, Ovinis numerus poſtorum 
ruit ex acie in ubm; repor- 
tantgue aſus, nempe Almo- 
nem puerum, orague fœdati Gas 
lefi : 1mplorantgue Deos, cbteſ- 
tanturque Latinum. Gurnus ad- 
eft, inque medio crimine cæ dis 
et ignis ingermnat lerrorem: 
queritur Teacros wocart in veg- 
na, Phrygtam flirpem admiſceri 
Latinis e ſe peli mine Tum 
illi, quorum matres, attonitæ 
Baccho, inſultant thiafis per a- 
va nemora. 


TRANS EAT ION. 


Hand, and in the Midſt a Torrent in hoarſe Murmurs and with whirling Eddies 
roars along the Rocks. Here are ſhewn a horrible Cave, and the Vent-holes of 
grizly Pluto; and a vaſt Gulf, having burſt Hell's Barriers, expands its peſti- 
lential Jaws: Into which the Fury, abhorred Demon, having plunged out of 
Sight, diſburdened Heaven and Earth. 

Nor leis a&ive mean while is Juno, the imperial Daughter of Saturn, in con- 
datting the begun War to its final Conſummation, The whole Body of the Shep- 
heres ruſh from the Field of Battle into the City ; and bring back their Slain, the 
young Almon, and the Corpſe of Galeſus with ghaſtly Wounds diſhonoured : They 
implore the Gods, and call Latinus to witneſs, Turnus too comes up, aud 
in the Midſt of the Charge of Fire and Sword aggravates the Terror; complains 
that the Trojans are invited to ſhare the Crown, the Phrygian Race incorporated 
evith his; and he himſelf driven from Court and Favour. Then hee, whoſe Mo- 
thers ſtruck with Bacchanal Fury bound over the pathleſs anfrequented Groves in 


— 


:- 


. 


and Noiſe that ariſe from it, are all pointed at { ſuch a Scege of Horror and Confuſion.” 

in the Deſcription. Perhaps he would not] 573. Inponit manum extremam bello, Prts 
mention the Name of the River, becauſe he | the finiſhing Hand to the War. A Metaphor, 
has done it in the Verſes that precede. We ; borrowed from the laſt finiſhing Strokes that 


may add to this, that the Caſcade is not far off the Artiſt's Hand gives to a Picture, or any 


that Part of Jra/y, which has been call-d Tra- | Piece of curious Work. | 
liæ medrtullium.”” Then, after quoting the Paſ- 577. Dedio crimine. By crimine here I un- 
ſage, he ſubjoirs: «© It was indeed the moſt:! derſtand not Crime, as Dr, Trapp has it, but 
proper Place in the Worid for a Fury to make'i the Charge or Accuſation which the Clowns 
her Exit, after ſhe had filled a Nation with Di- brought againſt the Trojans, for the Death of 
f:attions and Alarms; and I believe every Rea- | Amin and Calæſus. Ruæus, by a very unuſual 
der's Imagination is pleaſed, when he ſees the | Licence, interprets in medis crimine by in medio 
angry Goddeſs thus ſinking, as it were, in a cadaver urs, 

Tempeſt, and plunging herſelf into Hell, amidſt 


| 581. Jos 


by Scaliger and Ruæus, who render it exercent 
b:ilum, cannot be admitted. 


Lis. VII. 9 P. VI RG. MAR. ENEIDOs. 


Inſultant thiafis, (neque enim leve nomen A- 


tratæ) | | 
Undique collecti count, Martemque fatigant. 
Ilicet infandum curcti contra omina bellum, 
Contra fata Deum, perverſo numine poſcunt. 
Certatim regis circumitant tecta Latini. 585 
Ille, velut pelagi rupes immota, reſiſtit: 
Ut pelagi rupes, magno veniente fragoie, 
Quæ ſeſe, multis circum latrantibus undis, 


Mole tenet : ſcopuli nequiequam et ſpumea cir- 


— | | 
Saxa fremunt, laterique illiſa refunditur alga. 590 


Verùm ubi nulla datur cæcum exſuperare poteſtas 


Conſilium, et ſævæ nutu Junonis eunt res; 
Multa Deos, auraſque pater teſtatus inanis, 
Frengimur heu fatis, inquit, ferimurque procella. 
Ipſi has ſacrilego pendetis ſanguine pœnas, 595 


TRANS LA TI 


21 
(negue enim nemen Amatee erat 
lewe inter illas) collechi undique 
count, fatigantgue Mortem. 
Iicet cuncti poſcunt, per ver ſo 
numine, infandum bel um, con- 
tra eme, contra fata Deorum. 
Certatim circumſtant tefa regis 
Latini, Ille teſiſlit, o:/ut im- 
mota rupes pelagi: ut rupes pe- 


lag, gue, mag no fragore pro- 


cellæ veniente, tenet ſeſe ſuã 
moe, multts unis circumlatran - 
ri bus: neui quam ſcopuli et ſpu- 
mea ſaxa fremunt ci cum eam, 
a gague illiſa lateri —— 
Ve; Am ubi nulla poteſſas datur 
exſuperare cæcum con ſitum, et 
res eunt nutu ſave FJunonts 3 
pater Latinus inanis reffatus 
Deas, auraſque mulia, inguit, 
heu frargimur fotis, fertmurgud 
proceild, O miſert! vos ipf 
pendetts bas fœnas ſacrilego ſan- 


guine. 


Choirs, collected from every Quarter combine, and importunately urge the War; 


for not inconſiderable is the Influence of Amata's Name. 


All theie forthwith 


againſt the Omens, againſt the Decrees of the Gods, in Defiance of the thwarting 
Power of Heaven, crave the impious War. With emulous Ardour they beſet the 
Palace of King Latinus. He, like a Rock in the Sea ur moved, withitands them: 
Like a Rock in the Sea, which, when the mighty Shock comes on, while nume- 
rous Waves around it roar, ſupports itſelf by its own huge Weight: In vain the 
Cliffs and foamy Rocks rage around, and the Sea-weed daſhed againſt its vides is 
repulſed. But when he finds no Means will avail to defeat their blind zzconfiderate 


| Reſolution, and Things go on by the Direction of fierce inexorable Juno; the aged 


Monarch having poured forth many Proteſtations to the Gods and Skies: Alas! 
ſays he, in vain by the Fates are we overpowered, and borne down by the Storm, 
Yourſelves, O Wretches, with your facrilegious Blood thall pay the Atonement f 
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$31, Inſaltant thiafis. Taſulto is a Word ap- | 
plied to the Prancing and Bounding of a Horſe, 


589. Scopuli, &e. Perhaps it ovght to be 
read ſcopulrs, in wain they, viz. the Wavas 


and governs either the Dative or Accuſative. rear around the Cliffs and foamy Rocks. 


Thiajus ſignifies a Choir of Singers and Dancers, 
from Ja arai, diving canere. 

582, Mariemgue fatigant, Prœlium cum 
elamere depoſcunt, ſays Serwins, this is plainly | 
the Meaning of the Expreſſion; for the Con 
nexion ſhews that they were not yet actually en- 
zaged in War, but only furiouſly impatient to 
be in Arms, 


Omen of the Bees, and 
ance about Lavinia, men 


583 Omina, 
of the fiery 
toned above. 


584. Leia, The Reſponſes of Faurus, | 


590. Refunditur. 
of the Rock, and ſcattered up and down the 
Waves, as Monuments of its idle Inſults a- 
gainſt the Rock. 

593. Auras—inants, 
Heavens, as the Word often ſigniſies. 
which is the true Reading of ſome ancient Co- 
So that the Interpretation given{ pies, I take in the Nominative Cafe adverbiaily 
uſed for inaniter. Pieriut reads inanes, but joins 
it with frangimur. ; 

£95. Sacrilegs ſanguine, 
ſacrile; tous, becauſe they had compelled him ts 


Is waſhed off the Sides 


Auras, the Skies or 
Tnanis, 


He cails their Blood 


: this War 2vainft the Will of the Gods. 
P 2 £96, Nefan, 
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Turne, nefas, trifle ſupplicium 
manebit te; wenerabiregue Des 


ſ-rrs votis. Nam guies eſt par- 
ta mibi, emniſque pertus eſt in 
li mine: buici ſanere, 


ſpolter 7. 


Nec lecutus pura, ſepfit je tec- 


415, re iguitg ue bavenas rerum. 
Erat mos in Heſperio Latio, 
gem Alanæ urbes protinus co- 
ſuere facrum, nunc Rema maxt- 
ma rerum colit, cum mozent 
Murtem in prima prœlia; five 
parant manu inferre lacrymabile 
bellum Getis Hyreaniſue, Ara- 
biſve, ſeu tendere ad Indos, ſe- 
guigue Auroram, refrjcereque 
Poribes figna, Sunt gemine@ 
Portæ Belli, fic dicunt eas Bo- 
mine, ſacræ reliigicne et formi- 
dine ſævi Martis, Centum æ- 
ret veces, æternague robora 
ferri claudunt eas; nec Fanus 
ciſtes abjijiut limine. | 
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O miferi ! te, Tune, nefas, te triſte manebit 
Supplicium : votiſque Deos venerabete ſeris. 
Nam mihi parta quies, omniſque in limine portus: 
Funete felici ſpol:or. Nec plura Jocutus, 
Sepſit ſe tectis, ret umque reliquit habenas. 600 
Mos erat Heſperio in Latio, quem protinus 
200068. 
Albane coluere ſacrum, nunc maxima rerum 
Roma colit, cum prima movent in piœlia Mlar— 
tem; 8 
Sive Getis inferre manu lacrymabile bellum, 
Hyrcaniſve Arabilve parant, ſeu tendere ad In- 
dos, | 6og 
Auroramque ſequi, Parthoſque repoſcere ſigna. 
Sunt geminæ belli portæ, fic nomine dicunt, 
Relligione ſacræ, et ſævi formidine Martis : 
Centum rei claudunt vectes, æternaque ferri 
Robora; nec cuſtos abſiſtit limine Janus. 610 


TRANSLATION, 


his your Wickedneſs : And thee, O Turnus, the impious Promoter of this War! | 
thee dire Vengeance ſhall in Time overtake : And thou ſhalt ſupplicate the Gods 


by Vows 700 late. 


For as to me my Reſt is provided, and all my Security is near 
in View: A ſplendid Funeral zs a// I loſe. 


Nor more he ſaid, but ſhut himſelf 


up in his Palace, and quitted the Reins of Government. 
In Heſperian Latium it was a Cultom, which the Alban Cities all along hare 


obſerved as ſacied ; now Rome, the Miſtreſs of the World, religiouſly obſerves, 
when firit they rouze Mars to Battle; whether with the Getes they intend to wage 
the diſaſtrous War, or with the Hyrcanians, or the Arabs, or march againit the 
Indians, purſue the Morning, and from the Parthians redemand the Roman Stan- 
dards. There are two Gates of War, for ſo they are called, heid ſacred from 
Principle of Religion, and awful Regard to ferocious Mars: An hundred brazen 
Bolts, and the eternal Strength of Iron ſhut them faſt; and Guardian Janus ſtirs 
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596. Nefas, As Helen is called, n. II. 
383. The Senſe, in which Ruaus takes it, 
ſcems not ſo natural. | | 

598, Omnis in limine. Omnis ſecuritas, ſays 
Serwtus, in pronipiu et. As we ſay in Eng'iſs, 
I is at the Door. The fame Phraſe occurs in 
other Authors, and is taken from the Greeb, 

601. Mes erat. This Cuſtom, Livy informs 
us, was only inſtituted in the T'me of Numa; 
but Viegil, for the Sake of embelliſhing his 
Poem, refers the Origin of this and many o- 
ther Ceremonies to the heroic Times of his 
Countty. f 


601, Heſperio Latio. Ancient Latium, which 


in old Times was called Hesperia. 

603. Movent in præœlia Martem, We are 
told that the Romans were wont, upon Decla- 
ration of War, to enter into the Temple of 
Mars, where the ſacred Bucklers were ſuſpend- 
ed, and claſh upon them with theſe Words, 
Mars winila, Mars awoke, Hence the Ex- 
preſſion, movent Martem, 

606. Parthoſque, Alluding to the Leſſes 
which the Romans had ſuſtained from the Par- 
thians, and the Recovery of the Roman Stand- 
ards, which they had ta from Craſſus, b 
Auguſiut, 'F * A 7 g 


611, Nate 


1 


1 


at 5 


LIꝭB᷑. . 


Has, ubi certa ſedet Patribus ſententia pugnæ, 
fyſe, Quirinali trabea cinctuque Gabino 

Inſignis, reſerat ſtridentia limina Conſul ; 

Ipſe vocat pugnas: ſequitur tum cetera pubes : 
#.ceaque aſſenſu conſpirant cornua rauco, 615 
Hoc et tum Æneadis indicere bella Latinus 

More jubebatur, triſteſque recludere portas. 
Abſtinuit tactu pater, averſuſque refugit 

Feœda miniſteria, et cæcis ſe condidit umbris. 
Tum regina Deum cœlo delapſa, morantes 620 
Impulit ipſa manu portas, et cardine verſo, 


P. Vino. Man. ENI Dos. 213 


Ubi certa ſentertia pugne ſedet 
Patrivus, Con ſal ip/e, in ia ni 
Qairinait trah. a, Gabinque 
cinflu, reſerat has ſiridentia li- 


mina; pſe vocat pug nas: tam 


Cartera pubes frguitur eum æ- 
reapue terrua n ,ẽẽ! nt raucd 
offenſa. Fr tums Latinus jube- 
batur indicere bell» AEncads bre 
More, ec aderegue triftes pertas, 7 
Pater Latinus ebſtrnuie tac, 
averſuſoaue refugit fæœda mini- 
Prria, et condidit ſe cæcis um- 
6711. Tum Saturnia regina De- 
o um, delaßſa ca'o, ięſa im- 


Belli ferratos rupit Saturnia poſtes. 
Ardet inexcita Auſonia atque im mobilis ante, 
Pars pedes ire parat campis; pars àiduus altis . 85 
Pul len i Fans a. „ Auſenia intæcita atque im- 
ulverulentus equis furit; omnes arn qui- „ , For 
runt. N 625 Parat ire prides campis; Pars 
Pars leves clypeos, et ſpicula Jucida tergunt erduus invectus alis equis pul- 
Arvina pingui, ſubiguntque in cote ſecutes: „ * eee 
Signaque ferre juvat, ſonituſque audire tuharum. ch, or lucida ſpieu is pin- 


putt morantes pestas manu, et 
cardine wer ſo, rupit ferratos poſe 


Quinque adev magnæ politis incudibus utbes 629 gi, Arvind, jubiguntque ſecures 


in (ole: juvatgue eos ferre figna, 


* 5 L . 8 E V * G i 1 | | 
JIela novant, Atina potens, Tiburque ſuperbum, endivegu? lonicn 0 


Guingue magne urbes, incudibus peſitis, niwant te, newp?, potens Atina, ſuperbumgue Tibur, 


TRANSL ATIVE 


not from the Threſho'd. Theſe, when the Senatorian Fathers have fixed the firm 


Sentence of War, the Conſal himſclf, diſtinguiſhed by his royal Robe and Gabine 
CinQure, unlocks the jarring Portals; himſelf rouzes the Combat: Him all the 
Youth follow, and the brazen Cornets with boarſe Aſſent conſpire. In this Faſhion 
Latinus then too was urged to declare War againſt the Trojans, and unfold the 
dreary Gates. The ated Prince refrained from touching them, and with Abhor- 
rence ſhrunk back from the ſhocking Oince, and ſhut himſelf up in the dark 
Shades, Then Saturnia, the Queen of the Gods. ſhooting from the Sky, her- 
ſelf with her own Hand ſhoved the lingering Doors, and turning the Hinge, 
burſt the brazen Portals of War. 

Auſonia, before at Reſt, and unmoved, is all on Fire. Some prepare to take the 
Field on Foot; ſome mounted on lofty Steeds, amidſt Clouds of Duſt ruſh with 
Fury to the Var: All are importunate for Arms. Some with fat Seam poliſh 
their ſmooth Bucklers and glittering Spears, and on the Whet tone grind their 
Batile-axes : Well pleaſed they bear the Standards, and hear the Tru pets found, 
Murcover five great Cities on Anvils raiſed renew their Arms, the powerful Atina, 


N00 7-8-0 


C11, Has. Here is an Agcuſative without a 617. Fubebatur, Not compe!'ed, as in Raæ- 
Verb, but it occaſions not the leaſt Confufion in | vs, but imporiuped, or required 5 for fo the 


the Senſe. | * Wos d js uſed elſev here. 
rz. Quirinali trabeds Such as Romulus or 348. Tibur gu. ſuper bum Trhur, now Ti- 
Nu:tinas woe. 1 Ie, is feaicu on the Brow of a Mounten, 


© 4 which 
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Ardea, Cruſlumerigue, et An- 
temmæ turrigeræ. Cavant tuta 
tegmina capitum, fi:Funtque 
ſalignas crates umbunum : ali 
ducunt abenos tburacas, aut it ves 
ocreas lento argento. Honos vo- 
meris et faicis ceſſii buc, omni: 
amor aratri cefſit bus: recoguunt 
Patrios er ſes fornacbus., Jam 
gue ciaſſica jonant : tefſera it 
e num Hell). He freprilus ra - 
pit galeam teftis ; ilie cogit fre- 
meates equos ad juga, induitar- 
gue clypeum, loricamgue trilicem 
auro, accingiturque fido enſe. 

D:a Mute, nunc pandite 
Helicona, moveteque cantus; gui 
| Reges fuerint exciti bello; gue 
acies, ſecute ue ue, comple- 
ner int campos; quibus wiris jam 
tum alma Itala terra floruerit, 
et quibus armis arſerit. Enim 
vos Dive, et meminiſtis et po- 
teſtis memorare : vix tenuis au- 
ra famg perlabitur ad nos. 


and proud Tivoli, Ardea and Cruſtumeri, and Antemnæ with Turrets crowned, 
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Ardea, Cruſtumerique, et turrigeræ Antemne, 
Tegmina tuta cavant capitum, flectuntque ſa- 
lignas 70 
Umbonum crates : alii thoracas ahenos, 
Aut leves ocreas lento ducunt argento. 634 
Vomeris huc et falcis honos, hue omnis aratri 
Ceſſit amor: recoquunt patrios fornacibus enſes. 
Naſſica jamque ſonant: it bello teſſera ſignum. 
Hic galeam tectis trepidus rapit; ille frementes 


Ad juga cogit equos; clypeumque auroque trili- 


cem 
Lorieam induitur, hdoque accingitur enſe. 640 
Pandite nunc Helicona, Deez, cantuſque mo— 
vete ; | 
Qui bello exciti Reges ; quæ quemque ſecutæ 
Complerint campos acies; quibus Itala jam tum 
Floruerit terra alma viris, quibus arſerit armis; 


Et meminiſtis enim, Divæ, et memorare poteſtis: 


Ad nos vix tenuis fame perlabitur aura. 


CC 


They hollow truſty Coverings for their Heads, and bend the Oſier Hurdles for the 
Boſſes of their Bucklers: Others hammer out the brazen Corſlets, or from ductile 
Silver mould the ſmooth Cuiſſes. To this all Regard of the Share and Scythe, 
to this all Love for the Plough gave way: In Furnaces they forge their Fathers 
Swords anew : And now the Trumpets ſound : The Tally, the private Signal for 
the War, 1s iſſued forth, One in Hurry and Trepidation ſnatches a Helmet 
from the Roof: Another joins his neighing Steeds to the Yoke, and braces on 
his Buckler and Habergeon wrovght in Gold of triple Texture, and giids on 


his truity Sword. 


Now open to me the Springs of Helicon, ye ſacred Muſes, inſpire and conduct 
me while I ſing ; what Kings were incited to the War ; what Troops following 
each Leader filled the Plain; with what Heroes the auſpicious Land of Italy flou- 


riſhed even in thoſe early Days, with what Arms it blazed. 


For you, ye God- 


deſſes, both remember, and can record the /ame : To us a ſlight Breath of Fame 


--S 


which ſeems to be the Reaſon of Vitgil's calling | it refſera. But it was given afterwards vis 


it ſuper bum. 
637. Tefſera fig aum. 


4 : F OS 
CE rr HV 7, mm ” 


The teſſera wat 3 
ſquare Figure, ſomewhat like a Die, on which | 
was.infcribed the Watch-word, or private Sig- 
nal, whe;eby they diftingniſhed their Friends 
from their Foes, in the Confuſion of Battle: 
oc, according to others, it cantained the Or- 
der and Regulations of the March, The Word, 
w2 are told. was diſtributed among the Soldiers | and conduct. 
at #2 on a Sort of Tickets; hence the Pbraſe ! 5 
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' Hydra environed with Serpents. 
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Ader Mezentius, contemto- 
Drum, pr mas init bellum ab 


Primus init bellum Tyrrhenis aſper ab oris 

HE" _ . ; 2 % 
Contemtor Diviem Mezentius, agminaque armat:; Tperben , 
Filius huic juxta Lauſus, quo pulchrior alter 4. Ad ſt Baie jux'a ffius 
Non fuit, excepto Laurentis corpore Turni. 650 Lauſus guo ner fait alter pul- 


chrior, cp e Laurentis Turni 
excepio, Lauſus domitor equa- 
rum, debeilaior que ferarum, du- 
cit mille Vir, ſecutos ipſum 


Lauſus, equum domitor, debellatorque ſerarum, 
Ducit Agyllina nequicquam ex urbe ſecutos 
Mile viros : dignus patriis qui lætior eſſet 7 
Imnpertis, et cui pater haud Mezentius efiet, neg arc gnome Xt ANNE HOVE E 
Deus, 4 ; 
* - f 'gnus gui effet lætior patrits 
Poſt hos inſignem palma per gramina currum, 655 jmpertis, er c M:2--tius baud 
Victoreſque oſtentat equos, ſatus Hercule pulchro det pater. Pe bos pulcher 
Pulcher Aventinus: clypeoque inſigne paternum, Ar¹,diñ fam pulbro Her- 
5 : 23 cule, oſlentat currum 1agN m 
Centum angues, cinctamque gerit ſerpentibus hy- galad, widtoreſque eguos per 
dram : F | gramina:s clypeague gerit pater - 
Coliis Aventini ſilva quem Rhea ſacerdos Sm _— De EY 00- 
: $4 9 Lea 7 Inc: - 
Furtivum partu ſub luminis edidit auras, 660 #32 2 
Mixta Deo mulier, poſtquam Laurentia victor, mulier mxta Dee, part edi dit 
Geryone exſtincto, Tirynchius attigit arva, 


furti vum ſub auras luminis in 
filva Av ntint colts: pon] 
Tirgnthius victor, Hercules attigit Laurentia arva, Geryone exftinfo, 


TRANSLATION, 


is ſcarce derived. Firſt enters on the War fierce from the Tuſcan Coaſts Mezen- 
tivs, the Contemner of the Gods, and arms his Troops. Next to him Lauſus his 
Son: Than whom none was more praceful, excepting Laurentine Turnus's fazr 
Perſon.  Lauſus for Horſemanſhip renowned, and a mighty Huntſman, leads 
from the City Agylla a thouſand Followers in vain, fince he was never to return; 
worthy to have had more Joy in cbeying a Father's Commands, and to whom 
Mezentius ought not to have been the Father. Next to theſe Aventinus of fair 
Renown, ſprung from renowned Hercules, proudly diſplays upon the graſſy Plain 
his Chariot diſtinguiſhed wich the Palm, 2% Trophy of Victory, and his victorious 
Steeds: And on his Buckler wears his patzrnal Enſign, an hundred Snakes, and 
Whom in a Wood on the Aventine Hill the 
Priefteſs Rhea clandeſtinely brought forth into the etherial Light, a Woman mix- 
ing with a God: What Time the victorious Tirynthian Hero having flaia Geryon 


NOTE Ss, 


643, Contem or Divim M:-zentinss Varro 
Writes, that Mezentius was King of the Rutu- 
lians, and that he commanded his Subjects to 
pay him a Tax of their Firſt fruits, and the 
Firftlings of their Flocks, which were formerly 
given to the Gods, and that on this Account he 


was reckoned an Atheiſt, contemtor Diwim. 


653, Patriis imperiis, It was in Obedience 
to his Father's Commands, and not out of 
Choice, that he had entered into this War. So 
that the Meaning is not cube deſerved to have 
been badpier in bis Father's Kingdom, as Rucus 


has it; but either obo deſerved to have been \ 


| more bappy and ſucceſiful in the Mar, which 


be engaged in, on'ly in Compliance with bis Fa- 
ther's Aut bority, or who was worthy of a Fa- 
ther who would not have impoſed vn him ſuch 
harſh Commands, and conſequently in the Exe- 
cution whereof he would have had more Joy, 
660. Furtivum partu, &, The Conſtruce 
tion is not furtivum partu, as Dr. Trapp ſop- 
poſes, and would therefore change furiwum to 
furtive, but partu ed:dit, the ſame Way as dare 
partu, is uſed both by Lucretius, Lib, II. 1159, 
and Wi-gil, n. I. 278. 8 8 
Py 663. Lirrbene 
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loviigue Theras bowes in Tyr- 


beo flumine, Ejus milites ma- 
nu perunt fila ſæ voſue dolones 
in bella: et pugnunt tereti mu- 
crone, Sabellogue weru, Ipſe 
fedes torquens immane leg men 
leonis, impexum terribili feta 
cum alvis denintus, eſt indatus 
illod capiti: fic ſ-b bat regia 
ted a borridus, inneauſpue quoad 
bumercs Herculeo amictu. Tum 


gemini fratres inguunt T. burtia 


mœsria, gentem diftam cogr mine 
fratr's Tiburti, nempe Catil- 
luſque, acer que Coras, Arproa 
Juventus; et feruntur ante pei- 
mam aciem inter denſa tea, Ceu 
duo Centauri nubiger a, cum de- 
ſeendunt ab aito wertice monris, 
iinguentes Omolen, nivaiemgue 
Orhr;n ratio curjſu: ingens 
firva dit lbcum lis euntibus, et 
v irgulta cecunt magno frogore, 


Nec Cœculus, fundator Pr aneſ- 
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Tyrrhenoque boves in flumine lavit Iberas. 
Pila manu ſævoſque gerunt in bella dolones; 
Et tereti pugnant mucrone, veruque Sabello. 
Ipſe pedes tegmen torquens immane leonis, 666 
Terribik impexum feta cum dentibus albis, 
Indutus capiti ; fic regia tecta ſubibat, 
Horridus, Herculeoque humeros innexus amictu. 
Tum gemini fratres Tiburti mœnia linquunt, 
Fratris Tiburti dictam cognomine gentem, 671 
Catilluſque, acerque Coras, Argiva juventus; 
Et primam ante aciem denſa inter tela feruntur. 
Ceu duo nubigenæ cum vertice mantis ab alto 
Deſcendunt Centauri, Omolen Othrynque niva- 
len 5 i „ 
Linquentes curſu rapido; dat euntibus ingens 
Silva locum, et magno cedunt virgulta fragore, 
Nec Præneſtinæ fundator defuit urbis; 
Vulcano gen.tum, pecora inter agreſtia regem, 


tine urbis, difuit; quem regem omnis ætas credidit eſſe genitum Vulcano inter agreſtia pecora, 


TRANSLATION, 


reached the Laurentine Fields, and bathed his Iberian Heifers in the Tuſcan Ri- 


ver 7er. 


Javelins in their Hands, and goring Pikes they bear into the Field of 
War; and fight with the tapering Point of the Sabine Rapier. 


Himſelf on Foot 


ſhaking a Lion's enormous Hide, ſhaggy with threatening Briſtles, its white grin- 
ning Tuſks diſplayed, having it thrown over his Head: Thus he entered the royal 
Palace, a horrid Figure, and his Shoulders mantled with the Attire of Hercules, 
Two Brothers next, Catillos and fierce Corus, Argive Youths, forſake the Walls 
of Tibur; its People called by their Brother Tiburtus's Name: And before the 


Van, amidft thick flying Darts, are hurried into Action. 


As when two Cloud- born 


Centaurs from the high Mountain's Top deſcend, with impetuous Career leaving 
Omole and ſnowy Othrys; the ſpacious Wood gives way to them as they move, 


and the Shrubs with loud ruſtling Noiſe retreat. 


Nor was the Founder of the 


City Præneſte not preſent ; King Cæculus, whom every Age believed to have been 
begot by Vulcan, amidſt the rural Herds, and to have been found in the Fire. Him 


E63, Tyrrieno flumine, The Tyber, which | 


divided the Tuſcans from Latium. 


674. Nubigene. The Centours, whom Ivion 
begot on a Cloud, See the Note on n. VI. 


662. Iberan. Spain, called Th-ria, from one | 607. 


of its Rivers Berus, now the Ebro. 


664. Pila. 
our Haiberds, 


664. Dolones. Long Poles or Bottoms, with 


675, Omolen Othryngue, Omole and Othry: are 


Were much ſuch Weapons as | two Mountains in Theſſaly, which was reckoned 


the original Country of the Centaur. 
678. Nec defuit, Nor vas be mt preſ-nt; 


Bayonets incloſed at the Ends of them, which | this is literal, and ro leſs graceful in Enghiſb than 
were hardly to be obſerved ; hence they were | in Latin, for which Reaſon Milton has often 
called dolonet, from dolus, being 2 deceitful King | imitated it, 


ef Wezpen, 


| 


5 680. Inven- 


LIB. VII. 


laventumque focis, omnis quem credidit ætas, 680 
Cæculus. Hunc legio late comitatur agreſtis: 
Quique altum Piznefte viri, quique arv# Gabinæ 
Junonis, gelidumque Antenem, et roſcida rivis 
Hernica ſaxa colunt; quos dives Anagnia paſcis; 
(Quos, Amaſene pater. Non illis omnibus arma, 
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inventumgue foris, Azveſtis le- 
gio comitatur bunc late: quique 
wirt colunt altum Pranefle, qui - 
gue colunt arva Gabine Fu- 
noms, gelidumgue Aniencm, et 
Hernica ſaxa roſcida mois: 
guos tu, dives Anagnia, paſ- 
cis; quos tu paſcis, Amaſene - 


pater. Non ſunt omnibus illis 
ar ma, nec ciypei curruſue ſo- 
nant lis: maxima pars ſpargit 
glandes liwventis plumbi, pars 
pefiat bina ſpicu'a manu, Babet- 
que fulves galeros de pelle lupis 
tegmen capiti: inflituere vefli- 
gia ſiniſtri pedis nuda, crudus 
pero tegit altera. 


Nec clypei, curiuſve ſonant: pars maxima pglan- 
des 0 | 686 
Liventis plumbi ſpargit, pars ſpicula geſtat 
Bina manu, fulvoſque lupi de pelle galeros 
Tegmen habet capiti: veſtigia nuda ſiniſtri 
Inttituere pedis; crudus tegit altera pero. 


690 


TRANSLATION. 


a ruſtic Legion accompanies from all the Neighbourhood around : Both thoſe who 
people high Preneite, and who the Fields of Gabian Juno, and the cool Barks 
if Anio, and the mountainous Towns of the Hernicians watered with dz/cending 
Rills: Whom thou, rich Anagnia, and whom thou, Father Amaſenus, feedeſt. 
Theſe are not all ſupplied with Arms, nor Shields, nor rattling Cars: The greateſt 
Part ſling Balls of livid Lead, ſome wield two Javelins in their Hand, and for Co- 
vering to their Heads wear tawny Beavers of the Fur of Wolves: With their 


Lefi-foot naked they tread the Ground, a Shoe of unwrought Leather covers the 


NOT HE 3 


630. Inventum focis, He was found in the 
Hearth, or juſt by the Fiie, and therefoce re- 
puted the Son of Vulcan. 

681, Cæculus. This Cæculus, we are told, 
had very little Eyes, and appeared to be almoſt 
blind; hence his Name Cæcului. He was very 
ambitious, aſpired at regal Dignity, and was 
the Founder of a Colony. To raiſe his Eſteem, 
he pretended to be the Son of Vulcan, and that 
the Brightneſs of his Father's Fire had vitiated 
bis Sight, He built the City Præneſle, now 
Palzftrina, fituated on a Mountain, altum Præ- 
nee, about 24 Miles from Rome, near the Fu- 
cine Lake, 

682. Gabinæ Junonis. From Gabii, a Town 
of the Volſcians, in the Mid- way between Rome 
and Præneſe, about 10 Miles d. Rant from each; 
here Juno had a Temple, and was religiouſly 
worſhipped, 

683. Gelidumgue Anien'm. The Waters of 
this River, now the Tewerone, are particularly 
cold, and celebrated for that Quality by other 
Poets. Thus Siſius Tralicus, 

Sulpbureis gelidus que ſerpit leniter undis 

Ad genitorem Anio labens fine murmure Ty- 

brim. „ 
Which Deſcription ſeems to contradict that of 
Horace, Ode I. Lib. VII. 6 


Nec tam Lariſſe percuſſit campus opime, 
Quam domus A buneæ reſonantis, 
Et præceps Anio, et Tibueni lacus, et uda 
Mabilibus pomaria riv's, 
Horace gives it the Epithet of præcept, rapid. 
impetuous, rolling over Precipices, which is juſt 
the Reverſe of Silius [talicus's Deſeripien. But 
they are eaſily reconciled; for this River, as 
Mr. Addiſon very prettily deſcribes it, firſt 
throws ittelf down a Precipice, and falls by ſe- 
veral Caſcades, from one Rock to another, till 
it gains the Battom of a Valley, where it re- 


covers its Temper, as it were, by little and lit- 


tle, and after many Turns and Windings, glides 
peaceably into the Tyber, | 

684. Saxa Hernica. Their mountainous 
Towns, called Saxa, becauſe built among the 
Rocks. 

68 5. Amaſene pater. The River Anaſenus, 
now Toppia, which watered the Country about 
Anagnia ; pater is an Epithet common to al 
River gods, 

689. Vefligia nuda, &c. Literailvu, They 
form the Prints of tbeir Left- ſoot naked, Injir- 


tuere weſtigia is a Phraſe borrowed from La- 


cretius, ſignifying to wak, or ſet down their 
Steps. 
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Nepturia proles, uem neque 
erat fas cui quam er nere ię ni 
nec ferro, ſubitꝰ wicat papulos 


Jampridem reſides, agminague, 


deſueta bello in arma, retratiat- 
gue ferrum. Hi regunt Feſcen- 
mnas acies, eguoſque Fa'iſcos, 
$1 babent arces Ser actis, Flavi- 
niague orva, et lacum Cimini 
cum monte, Capenoſgue lucas, 
Ihbaxt æqguati numero, canebant- 
gue rem. Ceu quondam nivei 
cycni inter liquida nobila, cum 
referunt ſeſe & paſtu, et dant ca - 
noros modos per longa celle, am- 
tut, et palus dicta Apa pulſa 
longè fonat, Nec gquiſguam pu 


Let Errata acie: miſceri e tanto 


' &pmine, led adrian gubem rau- 


P. VIRG. MAR. ANEIDOS. 
At M. ſſabus domitor equorum, 


At Meſſapus equiim domitor, Neptunia proles, 
Quem neque fas igni cutquam, nec ſternere ferto, 
Jampridem reſides populos, deſuetaque bello 
Agmina in arma vocat ſubito, ferrumque retracat, 
Hi Feſcenninas acies, æquoſque Faliſcos, 695 
Hi Soractis habent arces, Flaviniaque arva, 

Et Cimini cum monte lacum, lucoſque Capenos. 
Ibant æquati numero, regemque canebant: 
Ceu quondam nivei liquida inter nub;la cyeni, 
Cum ſeſe è paſtu reierunt, et longa canoros 700 
Dant per colla modos; ſonat amnis, et Alia longe 
Puiſa palus. 

Nec quiſquam ætatas acies ex agmine tanto 
Miſcert putet ; àëttam fed gurgite ad alto 
Urgert volucrum raucarum ad litora nubem. 705 


DIB. VII. 


car am volucrumn urgert ab alto gur ite ad litera, 


. TRANSLATION, 


other. Meſſapus next, a gallant Horſeman, Neptune's Offspring, whom none 
had Power by Fire nor Steeſ to overthrow, ſuddenly calls to Arms his People ſunk 


ia [ndolence through long Inaction, ant his Troops diſuſed to War, and handles | 


the Sword once more. Theſe command the Fefcennine Troops, and che Faliſei 
famed for F.quity ; thoſe poſie's the Strengths of Soracte, ard the Flavinian Lands, 
and the Lake and Mountain of Ciminus, and Cap-na's Groves, Uniformly they 


moved in harmonious Order, and ſung the Praiſes of their King. As when at 


Times the Snow. white Swans Haring through the liquid Sky are Homeward borne 
from Paſture, and through their long Necks pour m-lodious Notes ; the River 
Cavfier and Afius's adjacent Lake ftruck from far return the Sound. Nor would 
any one, who had heard their Mufic at a Difiance, have taken them for armed 
Troops of ſuch a vaſt Body promiſcuonſly joined; but for an airy Cloud of ſo- 
norous Fowls driven to the Shore from the deep Abyſs. Lo Clauſus, of the an- 


/ 


- 


1 9 r 


Qui copite ſuo inflituit * retro. mero, in a Kind of Harmony, and keeping Time 
I.uc. Lib. IV. 474. | to their own Muſic, | 

69 5. Afquoſque Faliſcu, The Faliſci inha- 703. Nec quiſquam, &c. None who heard 
bited near the Tyber, in the Pope's Territories, | their Mufic, Sc. This Supplement is neceſ- 
The Reaſon of their having the Epithet æguns, ſary to make Senſe of ths Paſſage ; for to be 
according to Servius, is becauſe the Romans bad ſure the Poet could never mean that thoſe who 
borrowed from them their jura fecialia, or Las | ſaw them would have taken them for a Flock of 
ef Arms ; together with a Supplement to the | Fowls. | 
Laws of the twelve Tables. Others make #- 505. Raucarum, Raucus Goes not always 
gui the Name of a People, named alſo /Zgquicele, . fign'ty boarje, rough, ſometimes it has the Senſe 
and Zquiſque Faliſcoſque, of Argutus. I underſtand it here, with ſome of 

696. Szrafts arces, The Strength or ſtrong the beſt Interpreters, for that whizzipg Sound 
Cities, built ke Fortreſſes, on the Mountains | which a Fock of Owls makes in their Flight, 
of Sora. Z by fanning the Air with their Wings; which 
6598. Ban, eguarti rumero. They marched | probably is all the Foundation that Poets had fer 
wich equable Steps and vniform Motion, ne- i their Muſic of the Swans, 


714. Ri 


rd 
1 


Lis. VII. 


Ecce, Sabinorum priſco de ſanguine, magnum 


Agmen agens Clauſus, magnique ipſe agminis 
— | 


inſtar ; 
Claudia nunc à quo diffunditur et tribus et gens 
per Latium, poſtquam in partem data Roma Sa- 
binis. 709 
Uk ingens Amiterna cohors, priſcique Quitites, 
Freti manus omnis, oliviferæque Mutuſcæ: 
i Nomentum urbem, qui roſea rura Velini, 
QuTetricz horrentes rupes, montemque Severum, 
Caſperiamque colunt, F oruloſque et lumen Hi- 


mellæ: | | 
Qui Tyberim Fabarimque bibunt; quos frigida 
miſit 715 


Nurſia, et Hortinæ claſſes, populique Latini; 
Quoſque ſecans infauſtum interluit Allia nomen. 
Quim multi Libyco volvuntur marmore fluctus, 
dævus ubi Orion hibernis conditur undis; 

Vel quot ſole novo denſœ torrentur ariſtz, 720 
Aut Hermi campo, aut Lyciz flaventibus arvis. 


P. Vixe. MAR. ANnE1DOS.' 


219 
Ecce Clauſus, de priſe ſanguine 
Sabinatum, agens magnum ag- 
men, ipſeque inflar magni ag- 
minis: q guo et Claudia tribus 
et gens diffunditur per Latium, 
poliguam Roma eſt data in par- 
tem Sabinis, Una cum eo in- 
gems Amiierna cobors, priſctgue 
Quirites, omnis manus fret, 
Matuſcaque oliuiferæ : gui co- 
lunt urbem Nomentum, qui co- 
iunt roſea rura Velini, gui co» 
lunt borrentes rupes Terrice,. 
montemgue Severums Caſperi- 
amque Foruloſque, et flumen- 
Hin-l@: qui bibunt Tiberim 
Fabarimgue; qu's frigida Nara 
fia miſit, et Hortine claſſes, 
Latin que pepui; quoſgue Al- 
lia, in fauum nomen, ſecans in- 
terluit. Quaàm multi flufus 
vol vuntur Libyco marmore, ubi 
ſævus Orion conditur Hibernis 
undis; wel quam denſe arjfie 
tyrreniur novo ſole, aut campo 
Hermi, aut flaveniibus ar vis 


Lyciæ. 
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cient Blood of the Sabines, leading a mighty Hoſt, and himſelf like to a mighty 
Holt ; Clauſus, from whom the Claudian Tribe and Clan is now through Latium 
diffuſed, ſince Rome has been ſhared with the Sabines. With them Amiterna's 
numerous Bands, and the ancient Quirites, the whole Power of Eretum, and 
Olive-bearing Mutuſcæ: Thoſe who inhabit the City Nomentum, the dewy 
Fields of Velino, the horrid Rocks of Tetrica, and Mount Severus, Caſperia, 
and Foruli, and the River of Himella: Who drink the Tyber and the Fabaris ; 
whom cold Nurſia ſent Forth, the Hortine Squadrons, and the Latin Nations; 
end thoſe whom Allia, an inauſpicious Name, dividing runs between. In ſuch 
Numbers as the Billows are :0lled on the Surface of the Libyan Main, when ſurly 
Orion ſets in the wintry Waves; or, as the thick Ears of Corn are ſcorched by 
the firſt Heat of Summer's Sun, cither in the Plain of Hermus, or Lycia's yellow 


NOTES 
712. Noſea rura Velini, The Channel of | the Sabines, ſo called from their wild Aſpect and 
this River, ſays Mr. Addiſon, lies very high, | Barrenneſs. 


715. Frigida Nurſa, A City in Umbria, now 
Norica ; it has the Epithet frigida, becauſe it is 
the moſt northern of the Country, 

717. Alia. A River that runs into the 
Tyber, a little below Eretum, of the Sabines; 
here the Remans were routed by the Galli Se- 
nones, on which Account Virgil calls it infau- 
Hum remen. 


Two Mountains of | 720. Sole wwe, By the rowas ſol Interpre- 
ters 


and is ſhaged on all Sides by a green Fureft, 
made up of fevers] Kinds of Trees, that preſerve 
their Verdure all the Year. The neighbouring 


Mountains are covered with them, and, by 
Reaſon of their Height, are more expoſed to 
the Dews and drizzling Rains, than any of the 
adjacent Paris, which gives Occaſion to Virgil e 
rea rura, dewwy Countries, 

713. Tetricæ Se uerum. 


4 


ö 


— 
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Scuta ſenant, telluſgae excita 
tremit pu ſu prdim. Hinc A- 
gamemnosius Heut, 50 fi 
77 ani numinis, jungit equos 
currai, rapitque mille feroces 
Populos in auxilium Ju. : ad- 
ſunt, % rafiris vertunt M- 
fica arva f:lcia Baccbo, et 
guos Aurunct  patres miſere de 
Iltis colibus, quoſgue m ſer: 
Sidicina æguora Jurte, guigue 
dinguunt Cates, acolague wad 
amns Vulturn, parirergue aſ- 
Ser Sanculus, manulgue Oſco- 
m. Teretes acides junt rela 
ns, fed oft mos apiar» bc on 
Nageillo. Cerra egit ſæ vas ma- 
vas; ſunt %s fulcatt enſes ad 
prenancum ceminun. Nec tu, 


Fields. 
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Scuta ſonant, pulſuque pedum tremit excita tellyz, 
Hine Agamemnonius, I'rojant nominis hoſtis, 
Curru jungit Haleſus equos, Turnoque feroces 
Mille rapit populos; vertunt felicia Baccho 72 
Maitica qui raſtris, et quos de collibus altis 
Aurunci miſere patres, Sidicinaque juxta 
Aquora, quique Cales linquunt, amrufque vadf 
Accola Vuiturni, pariterque Saticulus aſper, 
O'corumque manus. Teretes ſunt aclides illis 723 
Teia ; fed hæc lento mos eſt aprare flagello. 
Levas cetra tegit; falcati cominus enſes. 
Nec tu carminibus noſtris indictus abibis 
Ocvale, quem generatle Telon Sebechide Nym- 
Pha 7% 


Webale, abibis indictus nofiris carnunibus, guem feriar Telyn generaviſſc & nympba Sebcbide, 


TRANSLATION 


Their Backlers rinz, and Earth, ſtruck with the Trampling of their 
Feet, trembles. Next Haleſus, of Agamemnon's Race, Foe to the Trojan Name, 
yokes his Steeds in the Chariot, and haſtens to Turnus's Aid a thouſand warlike 
'Froops ; thoſ2 who with Harrows turn the Soil of Matllicus fertile in Vines, and 


whom thoſe ancient Fathers the Aurunci ſent from their lofty Hills, and the adja- 
cent Plains of Sidicinum, thoſe wao march from Cales, and who border on the 
fordable River Vulturnus, and together with theſe the hardy Inhahirants of Sati- 
cula, and the Troops of the Oſci. Short tapering Darts are their Weapons; but 
their Faſhion is to faſten them 70 their Arms, by a limber Thong. A ſhort Tar- 
get covers their Left- arms; and Hand to Hand they fight with crooked Faulchions. 
Nor ſhall you, Oebalus, be in my Numbers left unnamed, whom Telon is ſaid 

to have engendered on the Nymph Scvetais, when he was pofleſſed of Caprez, 


ters underſtand the Sun, in the Beginning of 
Summer; far which La Cerda ailizns this Rea- 
ſon, that the Ancients divided the Year into 
two, namely, the Winter-year and the Sum- 
mer year, and cites Pliny, Lib. VII, Cap. 48. 
Annum alii æſlate uu dterminabant, et alte 

rum byeme, Bur, perhaps, the Sun hee is called 
nrau, not in Refp:& of the Year, but of the 
ariæ, the Ears of Corn here mentioned. Ia 
the Beginning of Summer, when they firſt ap- 
pear, the Sun is new to them, | 
724. Has. Either Agamemnen's natura] 
Son, or one of his Attendaats at the Siege of 
Troy. 1 
727. Aurunct patres, The Furund, or Auſo- 

nes. were the moſt ancient lahabitents of Tay. 

728. Fadiſi Futurni, The Vullurno, in Cam 
Panio, à River noted for its Rapigity ; 


N O:T- $$. 


Vaul:arnuſgue rapax, Cl. de Pr. et Ol. Con. 
Vulturnuſque celer, Luc. Lib. II. 28. 
F.ucteque ſonorum 

Vulturnum —8 1]. It, Lib. VIII. 

So that deus muſt either be taken metapho- 
rically, to ſignify dangerous, frors Vuda, Sheiw's, 
ſom- times Dangers; or it muſt refer to thoſe 
Parts ne-r the Mouth of the River, where it 
ſoreads itſelf, and runs with a gentler Courſe. 

730. Ofrorumgue manus. The Ofct were 2 
People deſcended from the old Auſorians, and 
inhabited the Cuy Carur, They we e noted 
for Luxury and Lewda=", Freguentiſſimus fuit 
Oſci uſus libidinum ſturcarum. Accorcingly we 
know it was their City ruined Annibai's Army 
by Debauchery. | - 


* 730. Teretes aclides. Ser uius, the only Com- 
IJ mentstor who explains the Vcapon, ſays it 
wa 
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cum jam ſenior teneret Caprea v 

regna Te ebm; ſed ei fi tus, nx 
Contentus fPatrits arten, Jom un 
late premebat pepulas Sarraſtes 
dittone, et tquora qu Sarnus 
rigat. Qa ique tenent Rufas, Ba- 
tulamqgue, aigue arva Celenng, 
et Guys menia mainfer@ Abeliæ 
deſpetian« ;. ſoliti torguere cute ias 
4 eutonico ritu guess tegmtra 
Caprium ſont cortex r aptus de ſu- 
bere. araigque peire micant et 
erreus enfis micat. Et monteſæ 
ur je miſere te, Ufens in p-œ- 
lia, mfirnim fama et felicibus 
ar mis: te inquam, cui præcipuè 
LE guicoſa in duris gebt, burrte 
da gens, aſſustæ que multa vena - 
tai nemorum. paret, Hi armats 
exercent terram, ſemperque juvas 
eos cenveclare recentes prædas, 
et vivere rapto, Quin et fortiſ- 
fimus Umbro venit miſſa repro 
Afrcbippi, ſacerdos de Marrubid 
gente, comtus ſuper galeam fronds 
et felici oliwa, | 


Fertur, Teleboiim Capreas cum regna teneret 
am ſenior ; patriis ſed non et filius arvis 
Contentus, late jam tum ditione premebat 
carrattes populos, et quz rigat 2quoia Sarnus; 
Quique Rutas Batulumqus tenent, atque arva 
Celennæ, 
Et quos maliferæ deſpectant mœnia Abellæ; 740 
Teutonico ritu ſoliti torquere cateias: 
Tegmina queis Capitum 1aptus de ſubere cortex; 
Fratæque micant peltæ, micat æteus enſis. 
Et te montoſæ miſere in pfœlia Nurtæ, 
Uſens, inſignem fama, et felicibus armis :. 
Horrida præcipuè cui gens, afluetaque multo 
Venatu nemorum, duris /E.quicola glebis, 
Armati terram exercent, ſemperque recentes 
Convectare juvat prædas, et vivere rapto. 
Quin et Marrubia venit de gente ſacerdos, 
Fronde ſuper galeam, et felici comtus oliva, 


Archippi regis miſſu, fortiſſimus Umbro : 


745 


750 
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the Realms of the Teleboans, now advanced in Years ; but the Son, not content 
likewiſe with his paternal Lands, even then extended his Dominion far and wide 
over the People named Sarraſtes, and the Plains which Sarnus waters; and thoſe 
who inbabit Ruſz and Batulum; and the Fields of Celenna, and thoſe whom the 
Turrets of Fruit-bearing Abella overlook : Who, after the Teutonic Faſhion are 
wont to ſling barbed Darts, whoſe Helmets are the Rind from the Cork-tree torn, 
and of glittering Braſs their Half. moon Shields, of (glittering Braſs their Swords. 
And you too, Uſens, mountainous Nurfiz ſent forth to Battle, fignalized by Fame 
and happy Feats of Arms: Whoſe Szie#s are the ZEquiccli, a Race peculiarly 
rough, bred in a hardened Soil, and inured to frequent Hunting in the Woods. 
In Arms they vex the Earth, and ever take Delight to carry off freſh Spoils, and 
live by Plunder. And Umbro too, of fingular Fortitude, came by Commiſſion 
from his Prince Archippus, Prieſt of the Marrubian Nation, his Helmet decked 
with a Wreath. of the auſpicious Olive, who by Inchantment and magical Opera- 


NO r 


was a Kind of Battoen with a ſharp Point at 
either End, and had a String faflened to it, 
whereby the Owner drew it back to him, after 
the Throw. | 

740. Abellæ. Now Abella, a Town in 
Campania, famous for that Soit of Nuts called 
nuces Avellane, Fi. bert nuts. 75 

741. Cætetat. Ochers taks the Cateia for a 
Kind of Haiberds, ſuch as the Swilzers and 
Germans ue. 
745. Infignem fama et felicibus armis, This 


8 equivalent to infigrem famd felicium armorum, 


by a Hendyad, a Figure common among the 
Poets. 

749. Ze vivere rapto. The ſame Charac- 
ter the Reman Hiſtorian gives of thoſe People. 
Fortuna Vo ſcis &quiſyue predorum patius men- 
tem, quam baflium dedit, Liv. Lib, III. And 
again: Fabio, ut Antium l-giones duceret, da- 
tum; Cornelio, ut Rome pra fidio effet, ne qua 
Pars brfium, gui quis mes erat, ad populany 
dum veniret. | 


751. Fronde et felici clivd, For fronde feli- 
75. Marfs 


. cis PULP A 


* 
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gui 2 e 5 Vipereo generi, et graviter ſpirantibus Hydris, M 
reo gener, et s gr | . : 
3 : wg aue AR — 3 qui ſomnos cantuque manuque ſole. lp 
wulcebatque iras, of levabat At ; | | 9 ( 
morſus arte. Sed non evaluit Mulcebatque iras, et morſus arte levabat. 75134 
— noe — 33 Sed non Dardaniæ medicari cuſpidis ictum Se 
. berbe queſite in Marfis mon- Evaluit neque eum juvere in vulnera cantus 80 
eibus juv-re eum in vulnera. Somniferi, et Marſis quæſitæ in montibus herbz. E. 
Nemus Angie flevit te, Fu, Te nemus Angitiæ, vitrea te Fucinus und, U 
aus witred undd flevit te, liguidi 3 7 
facus flevere te. Et Virbius, pro- Te liquidi flevere lacus. 7 709 C 
les Hippolyti puleberrinia, bello Ibat et Hippolyti proles pulcherrima bello IN 
- ihat, gen -infignem vum ma. Virbius; infignem quem mater Aricia miſit "i 
fer Aricia miſit, eductum lucis Educt Ee Hick” bh pp , y 
Egeriæ, circum bumentia litora, ou um geriæ ueis, umentia circum 2. 
wb; pinguis «t placabilis ora Di- L.itora, pinguis ubi et placabilis ara Dianæ. Ip 
one eſt. Namgue ferunt foams, Namque ferunt fam, Hippolytum, poſtqun Ml V 
nent nate erat} pot ea arte novercæ 1 C 
ecciderit arte no ef c, expleve- 5 A F * . . . 7 3 
 ritque parios pængs ſarguine, Occiderit, patriaſque explerit ſanguine pœnas by 
— _ 2 you Turbatis diſtractus equis, ad ſidera rurſus 1 
Turjus ad ælberia era, et ju 2 . *1J* 
N eee Etheria, et ſuperas cceli veniſſe ſub auras, 
= morte Pevniis berbit er amore Pæoniis revocatum herbis, et amore Dianæ. () 
Diane. Tum. omnipotens pater, Tum pater omnipotens, aliquem indignatus a WW A 
indignatus aliquem mortalem umbris 5 A 
ſurgere ab infernis umbris ad lau- Won 77⁰ N 
mina vitæ, i | | 0 
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tion was wont to ſprinkle the Deaus of Sleep on the Viper's Race, and the nos. 
ous breathing Hydra's, their Furies he aſſuaged, and mm his Art their Stings he 
healed. But to cure the Hurt of pointed Dardanian Steel ſurpaſſed his Power Bill x. 
and Skill; nor ſoporifie Charms, nor potent Herbs gathered in the Marſian 
Mountains, availed him aught againſt zho/# Wounds, For thee Angitia's Grove, Wl © 
for thee Fucinus with his chryſtal Flood, for thee the clear tran/lucent Lakes did 
mourn. Virbius too, the beauteous Offspring of Hippolytus, marched to the 
War; whom his Mother Aricia ſent forth illuſtriouſly accompliſhed, having been Wi x 
educated in the Groves of Egeria, near hoe humid Shores, where fat wth Of- Wil - 
Frings, and not hard to be appeaſed, Diana's Altar ſtands. , For they tell us chat 82 
Hippolytus, what time by his Mother's Faudful Art he fell, and with his Blood. 
ſatiated his Father's Vengeance, having been torn in Pieces by his frighted Steed, e 
again viſited the etherial Stars, and the ſuperior Regions of this World, recailed v. 
to Life by Herbs of ſovereign Virtue, and Diana's Love. Then the Almighty to 


T 


758. Marſs gquafie montibus berbæ. The | Hippolytus, and had by him this Son Vrbiu. . 
Hari were a People of Latium, bordering en | This agrees better with the Context, than it D. 
the Fucine Lake. Harrubium was one of their | we ſhould follow Serwins, who undeiſtands by 
Towns. Thoſe People were {killed in Inchant- | it the City Aricio, the Birth piace of Auguſtui“ 
ments, particularly in charming Serpents, which | Mother, and alledges it is called mater, as be- 
85 had learned from Marſus, the Son of Circe, | ing the Parent - city of fo illuſtrious an Oft. 
the Founder of their Race. ſpriopg. F 

762. Mar Aricia, The Nymph Aricia, 769. Pæoriii berbir, Either Herbs, ſoch 21 Bi 4 
whom Virgil feigns to have been enamoured of | were uſed by Pæan, the Phylician of the 
; : | | 5 
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LIB. VII. 
Mortalem infernis ad lumina ſurgere vitæ, 

Ipſe repertorem medicinæ talis et artis, 

Fulmine Phœbigenam Stygias detruſit ad undas. 
At Trivia Hippolytum ſecretis alma recondit 
Sedibus, et Nymphæ Egerize nemorique relegat; 
golus ubi in ſilvis Italis ignobilis xvum 776 
Exigeret, verſoque ubi nomine Virbius eſſet. 
Unde etiam templo Triviæ, luciſque ſacratis 
Cornipedes arcentur equi; quod |:tore currum, 
Et juvenem monſtris pavidi effudère marinis. 780 
Filius ardentes haud fegnius æquore campi 
Exercebat equos, curruque in bella ruebat. 

Ipſe inter primos præſtanti corpore Turnus 
Vertitur, arma tenens, et toto vertice ſupra eſt: 
Cui triplici crinita juba galea alta Chimæram 785 
Suſtiner, Ætnæos efflantem faucibus ignes. 

Tam magis illa fremens, et triſtibus effera flam- 


mis, . 


Quim magis effuſo crudeſcunt ſanguine pugnæ. 
At ievem clypeum ſublatis cornibus Io 

Auro inſignibat, jam ſetis oblita, jam bos, 790 
(Argumentum ingens) et cuſtos vitginis Argus, 
Czlatigue amnem fundens pater Inachus urna. 
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iftſe fulmine detrufit ſcula- 
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pium Pbabigenam repertorem 
talis medicine et artis ad Stygias 
undas, At ama Trivia recondit 
H:ppolyrum ſecretis ſedibus, et 
reiegat eum nympbe Egeriæ ne- 
mori que; ubi folut, ignobilit, 
exig-ret æ vum in Itali fil ut, 
ubrque effct Virbius, verſo nomine 
Unge etiam cornipedes equi ar- 
centur E templo luciſgue ſacratis 
Trivia, quad pawdi marinis 
m-nftris efſudere currum et juve- 
nem litre, Filius ejus Vabit 
Baud ſegnits exercebat ardentes 
eg eguore campi, rucbarges 
Curru in bella, Turns ipl- pres 
Hani corpore verritur inter pri- 
m's,, tenen: arma, et ef ſupra 
omnes toro verrice. Cui alta gg- 
lea, crintta trip/ict juba, ſuſtirat 
Chimaran, efflantem LE (areas 
1gnes fiucibuss Tila fremens tam 
97 1818, et tam magis a triſ- 
tibus flammis; guam pugræ ma- 
eis crudeſcunt effu/o ſengurme, Ad 
, ccrnibus ſublal is, inhgnibas 
livim ciypeum auro, Jo jam ab 
ta ſeris, jam bos (ingen argu» 


mentum) et Argus c 9 wirgt= 


nit, patergue Inachus fundens 
amncm cæœlatã urnd, 


Woods, and changing his Name was called Virbius. 


Father, incenſed that any Mortal ſhou!d riſe to the Light of Life ſrom the infer- 
nal Shades, himſelf with Thunder hurled down to the Stygian Floods Apollo's 
Offspring, the Inventor of ſuch Medicine and Art. But propitious Diana con- 
ceals Hippolytus in a ſecret Receſs, and configns him to the Nymph of the Ege- 
rian Grove; where in Solitude and Obſcurity he paſſed his Life in the Italian 
Whence too from Trivia's 
Temple and ſacred Groves Horn-hoofzd Steeds are debarred, becauſe frighted by 
Sea monſters they overturned the Chariot, and the Youth on the Shore. Yer not 
the leſs eagerly his Son managed his fiery Steeds on the level Plain, and in his 
Chariot ruſhed on to the War. Turous himſelf, a comely Perſonage, moves inthe 
Van, wielding his Arms, and by the Head entire furmounts the re: Whote 
towering Helmet, plumed with a triple Creſt of Hair, ſuſtains a Chimera exſpiring 
from her Jaws Ætnean Fires. The more outrageous ſhe, and tremendous with 
baleſul Flames, in Proportion as with the Effuſion of Blood the Combat deepens 
and grows more fierce. But his poliſhed Shield, an Io wrought in Gold, with 
Horns ere& adorned,. Ie now overgrown with Fur, now a Heifer (an illuſtrious 


Device) and Argus the Virgin's Keeper, and Inachus her Sire pouring the River 


NOTE 5s. . 
Hm. II. v. Or by 4polle his Father, who 7 786. AFtnges ignn, Fires like thoſe of 
Mount tes. 


allo fed Pæar. | 
793» I= 
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Nimbus peditum ſeguitur Tur · 


num, clypeatague ag mina den · 
ſantur totis campist, Argivaque 
pubes, Auruncæ que manus, Ru- 
tuli, veterej que Sicani, et Sa- 
cranæ acies, et Labici fiat 
quoad ſcuta. 
ſallus, Tiberine, ſacrumgue litus 
Numicit, exercentgue Rutulos 
E0:les vomere. Circeumgue jus 
gum ; queis arvis Anxurus Ju- 
piter prafidet, et Feronia gau- 
dens viridi luco: gua atra paius 
Saturæ jacet, geuduſque Ufens 
guarit iter per 1d val lis, at᷑ - 
gue conditur in mare. Super bos 
Cmiila, Bellatrix, Mvenit de 
Volſcd gente, agens agmen equi- 
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Qui arant tuos 


Es. VII 


Inſequitur nimbus peditum, clypeataque totis 
Agmina denſantur campis, Argivaque pubes, 
Auruncæque manus, Rutuli, vetereſque Sicani, 
Et Sacranæ acies, et picti ſcuta Labici: 796 
Qui ſaltus, Tiberine, tuos, ſacrumque Numici 


Litus arant, Rutuloſque exercent vomere colles, 


Circæumque jugum; queis Jupiter Anxurus 
arvis 

Præſidet, et viridi gaudens Feronia luco: 809 

Qua Saturæ jacet atra palus, geliduſque per ima 

Quzrit, iter valles, atque in mare conditur U. 
fens. 

Hos ſuper advenit Volſcà de gente Camilla, 

Agmen agens equitum, et florentes ære catervas, 


tum et cater vas florentes are: 
z#/la non eſt aſſueta quoad fe- 
znineas manus colo calatbiſwe 
Mineruæꝶæ; ſed wirgo aſſueta 
Nati dura prœlia, præ vertereq ue 
wentos curſu pedum. 


Bellatrix. Non illa colo calathiſve Minervæ 805 
Femineas aſſueta manus; ſed prœlia virgo 
Dura pati, curſuque pedum piævertere ventos. 


TRANSLATION. ' 


from his emboſſed Urn. A Cloud of Infantry ſucceeds, and ſhielded Battalions 
in condenſed Array overſpread the whole Plains, the Argive Youth, the Auſo- 
nian Bands, the Rutuli, and ancient Sicaniansj the Sacranian Hoſts, and the 
Labici with their painted Bucklers: Thoſe, Tiberinus, who manure thy Lawns, 
and the ſacred Banks of Numicus, and with the Plough-fſhare labour the Rutulian 
Hills and Circe's Mount; over which Fields preſides Jupiter of Anxur, and fe. 
ronia in her verdant Grove rejoicing : Where lie Saturn's black dreary Fenns, 
and where Chill Ufens through deep Vallies ſhapes his cin Way, and {inks 
| Into the Sea. Over and above al theſe came Camilla of the Volician Nation, 
Jeading a Squadron of Horſe, and Troops gorgeouſly arrayed in Arms of Brals, 
2 Virgin-warrior. Not to the Diſtaff or Minerva's ſoft Employments had ſhe ac- 
cuſtomed her Female Hands; but, though a Virgin, <as inured to bear the Hard- 
ſhips of War, and in Swiftneſs of Foot to outſtrip the Winds. Even over the 


1 5 


dect, guam wertentes in Cræcam lirguen, 

uidam Antbophoron, alii Philofliobamn, 
lii þ bone vocant, This Opinion agrets 
ves . P:irgit's Cnaratenit:'c of her, —gau- 
dens wiridi luco. 

801. Saturæ atra palus, The Pontine Lake, 
in the Country of the FVolſci, whence aroſe foul 
unwholeforze Steams, therefore ftiled by Virgil 
atra palus. | 

Soi. Gelidus Cjens, The River 1! Port» 
tore, called gelidus, becauſe he flows in deep 
winding Vales, to which the- Sun Beams can 
hardly genetrate, Per imat quærit iter valles. 
802. Quarit iter, He traces and ſeeks out 


793. Inſequitur nimbus peditem, As in He- 
mer, vt pog ELMETO WEGWY, 0 

794. Argivaque pubes. Thoſe of thegC 
Ardea, which was built by a Colony thitpcapFa 
from Argos with Danae, the Daughter of A- 
erifizs, who was married to Pi/umnus, the Grand- 
father of Turzus. 

799. Jupiter Arnxurus, From Arnxur, a 
Town of the Volſci, where Jupiter was pecu- 
Larly worſhipped. | 

800. Viridi gaudent Feronia Jaco, By Pero- 
nia, Servius underſtands June, but L Cerda, 
with more Probability, alledges ſhe is the ſame 
with the Goddeſs Flora, relying chiefly on the 
Authority of Dionyſius, who ſays: Fanum ef 
communiter d Sabinis et Latinis bonoratum, ſarc- 
tum maxime inter cetera ejus Deæ, gue Ferenia | 


his Way, 7. e. runs in Mazex and Windings + 
Tardataſque ſis erroribus Uſens, Claud. 


308. 1s 


— 
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Illa vel intactæ ſegetis per ſumma volaret Ila wolaret vel per ſumma gra- 


: PP mira ſegetis intafig, nec la fi(- 
Gramina, nec teneras curſu læſiſſet ariſtas; 809 jor: tate ant. ot 


Vel mare per medium, fluctu ſuſpenſa tumenti, Ferree iter per rardrum mare; 
Ferret iter, celeres nec tingeret æquore plantas. ſaſpenſa tumenti flactu, ne: tine 
Illam omnis tectis agriſque effuſa juventus, [re ene 7275 1 

8 Pl „ 4 
T urbaque mir atur matrum, et proſpectat euntem, griſque, turbaque AR Aire. 
Attonitis inhians animis; ut regius oftro _ tur, ec projpeftat 1llam cuntem, 


Velet honos leves humeros; ut fibula crinem 815 inbians attoritis arims 5 ut re- 
gius bonos weiet leves bumeros 


Auro internectat; Lyciam ut gerat ipſa phare- ce; ut fals imnternefat cri- 
tram, nem auro ; ut ipſa gera! Lyciam 


Q : fharettram, et paſloraum 1 
Et paſtoralem præfixa cuſpide myrtumn. rum cuſpide pra fad. as 


TRANSLATION, 


topmoſt Stalks of ſtanding Corn ſhe could have lightly ſkimmed, nor onde had 
hurt the tender Ears in her Career; or along the Surface of ihe Main, ſuſpended 
on the heaving Surge, could giide, nor in the Ig, Plain ence dip her nimble 
Feet, Her all the Youth pouring from City and Country, and Crouds of Ma- 
trons view with Wonder, and gaze after her as ſhe goes, gaping with Minds 
aghaſt zo ſee how the regal Ornament of Purple mantles her ſmooth alabaſter 
Neck; how the Buckle interlaces her Hair in a Caul of Gold collected; with 
m_ 5 5 ſne bears her Lycian Quiver, and her paſtoral Myrtle Spear tipped 
with Steel. | 


n S 


$08. Ila wel wolaret, We may obſerve that | have done thus or thus 
the Poet does not fay ſhe actually flew over the $17. Paſicralem myrtum, Virgil gives her 
Fields of Corn, as ſome of our modern Poets | ths Kind of Spear, becauſe ſhe had lived among 
make her; but only by a poetical Hyperbole to | the Shepherds in the Wocds with her Father 
denote her Swiftneis, he ſays, the could even | cried, | 
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LIBER O 


ORD O. 

D. Turnus extulit fignum bel. 
hi ah Laurenti arte, ct cornua 
firepurrunt raucs can u; wvigue 
concuſfit acres equrs, waque im- 
pulit arma; extemplo enim fue- 
runt turhati ; ſimul mae La- 
tium Corjurat trepilo tumuilu, 
efferaque juvrntuas ſavit. Pri- 
mr duftores, Dif} pus, et Ufens, 
Aezintiuſgue comemior D um, 
cogunt auxilia undigue, © vaſ- 
tant lates ugros Cuitgribus, Et 
Venulus mitiitur ad urbem may ni 
Di:m dis, qui peut ounirums; 
et edoceat eum, Tcucres conſiſtere Latio, 


E#era. 


Auxilia, et 


I MARONIS 


CTAYUS: 


Extulit, et rauco ſtiepuerunt cornua cantu; 

Ut que acres concuſſit equos, utque impulit 

arma; | 

Extemplo turbati animi; 

Conjurat trepido Latium, ſœvitque juventus 5 
Ductores primi, Meſſapus, et Utens, 

Contemtorque Deum Mezentius, undique cogunt 


EH T belli fignum Laurenti Furnus ab arce 


ſimul omne tumultu 


latos vaſtant cultoribus agros. 


Mittitur et magni Venulus Diomedis ad urbem, g 
Qui petat auxilium: et Latio conſiſtere Teucros 


TRANSLATION, 


NOON as from the Tower of Laurentum Turnus had diſpiayed' the Signal, 
and with hoarſe Clangor the Trumpets rattled; ſoon as he rouzed the 
ſprightly Courſers, and claſhed the Din of Arms; forthwith the Minds of all 

are driven to high Commot:ion, all Latium at once with kurrying tumultuous 

A1afte combine, and the madding Youth burn with Fury. The chief Leaders, 

Meiſapus, and Ufens, and that Contemner of the Gods Mezentius, draw together 


heir Succours from every Quarter, and 


of the Labourers depopulate the Lands. 


round. Venulus too is ſent to the City of great Diomede to crave a Supply: 


D 


ad give him Intelligence that the Trejans were ſettled in Latium, that Tneas 


N O T. B . : 


The War being now begun, bath the Gene- 
rals make all poſſibſe Piepaiations, Trernas 
ſends to Diom den; Aneas goes in Perſon to 
beg Succouis from Evender, and the Tuſcars, 
E vender rectives him lindiy, furnifhes him with 
Men, end ſends h's Son Pallas with him. Pul- 
can, at the Requeſt of Venus, makes Aims for 
her Son ZZ res, and draws on his Shield the maſt 
memorabie Actions of his Poſterity. | 
1. Signum. This alludes to the Roman Cul 

tom of hanging out the Signal of Werf.om the 
Capitol. „ 8 
3. Concuſſit epuss. Shook or rouzed them 


the Hurling of che Spear into the Enemy's Ter- 


ritory, as was the Practice in ancient Times; 


of which Livy ſpeaks, Lib. I. Servius under- 
ſtands it of the Rattling the Arms in the Tem- 
ple of Mars. But I rather chooſe, with others, 
to refer it to the Ceremony of claſhing on their 
Shieids, as a Sign and Prelude to the War, to 
which f 4 b Pg ,- fe : ook. 
; ig bly they reg 

Arainfl the High, and fierce- wvith gre{ped 


Arms, 


« 


q * 
ko 


A 


- 


. * 


9. Diomedes ad urbem. Argos. or A. gyrippar 


With the Trvmpet's Alarm. FR | 
* 3+ Iepuiit ar ma. Some explain this to m 


. 3. City in Aua, but by Diomadis. 


Cat d on their ſrnding Shielas the Din of War, 


| 23. Kli | 
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Lin. VIII. 
Advectum Ænean claſſi, victoſque Penates 


Inferre, et fatis regem ſe dicere poſci, 
Edoceat; multaſque viro ſe adjungere gentes 


Da: danio, et late Latio increbreſcere nomen. 


Quid ſtruat his cœptis; quem, ſi fortuna ſequatur, 
Eventum pugnæ cup'at ; manifeſtius ipſi, 16 
Quam Turno regi, aut regi apparere Latino. 
Talia per Latium: quæ Laomedontius heros 
Cuncta videns, magno curarum fluctuar æſtu; 
Aique animum nunc huc celerem, nunc dividit 
HIRE. | 20 
In pa! teſque rapit varias, perque omnia verſat. 
Sicut aquæ tremulum labris ubi lumen àahenis 
Sole repercuſſum, aut radiantis imagines Lunæ, 
Omnia pervolitat latè loca, jamque ſub auras 
Erigitur, ſum mique ferit laquearia tecti. 25 
Nox erat, et terras animalia fella per omnes 
Alituum pecudumque genus ſopor altus habebat; 
Cum pater in ripa, gelidique ſub ætheris axe 
Aacas, triſti turbatus pectora bello, a 
Procubuit, ſeramque dedit per membra quietem. 


P. Vixe. MAR. ENEIDos. 
Exean eſſe advedtam claſſi, in» 
ferreque vrctos Penates, et dicere 
ſe paſci regem fatis, muitaſque 
gentes adjungere ſe Dardanio vi- 
ro, et ejus nomen increbreſcere lats 
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Latio, Quid ſteuat bis cæptis; 
quem eventum pugne cupiat, fi 
fortuna [equatur eum; apparere 
manifeirin iph, quam regi Tere 
no, aut regi Latino. 

Talia ſiunt per Latium : gue 
cunfia (Fineas Laomedintius be- 
ros videns, fluffuat magno Adu 
curarum; atque dividit celetem 
animum nunc buc, nunc illuc, ra- 
pitgue eum in varia partes, 
verjatque per emnias Sicut ubi 
tremuium lumen auæ in abems 
labris, revercu{/ſum ſole, aut ima» 


 gine radian'is lung, pervolt- 


rat cmnia loca las: jamgue 
erigitur ſub auras, feritque la- 
guearia ſummi tefli, Erat nex, 
et altus ſepor bab. bat feſſa ani- 
malia, per omnes tas, et genus 
al icaum, pecudumgue z cum pater 
LE neas, fur batus quoad pedtora 
triſii bei, procubutt in rip, 


ſubgue axe gelidi ætberis, deditgue ſeram uietem per membra. 


TRANSLATION. 


was landed with a Fleet, and introducing his conquered Gods, and gave out that 
he was deſigned by Fate the King of Latium; that many Nations joined them 
ſelves to the Trojan, and his Fame began to be ſpread abroad all over Latium. 
What he propoſes by theſe Meaſures ; what Events and Reſelutions in Conſequence . 
of the War he longs to bring about {if Fortune attend him} appear more ob- 
vious to (Diomede) nimſelf than to King Turnus, or King Latinus. 

Such in Latium was the State of Aﬀairs: All which the Trojan Hero perceiv- 
ing, fluctuates with a high Tide of anxious Care; and now this Way, now that, 
he ſwiftly turns his wavering Mind, ſnatches various Purpoſes by Starts, and ſhifts 
himſelf every Way. As when in brazen Vats of Water the trembling Beams of 
Light, refleted back from the Sun, or from the Image of the radiant Moon, 
ſviftly floats over every Place around, and now is darted up on high, and ſtrikes 


the Cielings of the lofty Roof. 


It was Night, and Slezp profound held faſt in His 


aft Chains weary Animals, the Cattle and flying Kind over all the Earth ; when 
on the Bank, and under the cold Canopy of Heaven, Father Æneas, d ſturbed 
in Mind with the Thought of diſaſtrous War, laid him down, and indulged his 
weary Limbs in late Repoſe. To his View the old weneravle God of the Place, 


NOTES. 


— 


23 Sole repercuſſum, By ſole I think is to | to make Senſe of the Words, 


be underſtood the Image of the Sun reflected in 
the Water, as, in the next Words, the Image 
of the Man, Without this it will not beeafy] 


30. Seramque, &c, Literally, and diſtr. buted 
late Reg among bis Limbs, N 
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Deus ibſe loci, ſenior Tiberinut, 


men fluvio, eſt wiſus buic 
attoilere ſe inter fopuleas fron- 
des, Tenuis carbaſus weiabat 
eum glauco amidtu, et umbreſa 
arundo tegebat crines, Tum cœ- 
pit offer: cum fic, et demere 
ejus curas bis didtis: 6 ſate gen 
te Deum qui revebis Trejanam 
urbem nc bis ex bofirbus, ſer vaſ- 

ue Eterna Pergama, exjpefate 
eee ſolo Latiniſque arvis; 
Bic erit cerca domus tibi, hic 
erunt certi Penates, ne aide 
cœptis: neu terrere minis belli. 
Cmnis tumor et ire Mum con 
ceſſere. Jamgue, ne putes ſom- 
num fingere bc wana, ing ens 
Jus invent bibi ſub litoreis ili- 
cibus, enixa triginta fetus cabi- 
tum jacibit; ipſa a., recu- 


P. VIR C. Mak. EN EIDOS. LIBE. VIIL 


Huic Deus ipſe loci, fluvio Tiberinus amœno, 


Populeas inter ſenior ſe attollere frondes 


Viſus : eum tenuis glauco velabat amictu 
Carbaſus, & crines umbroſa tegebat arundo. 
Tum ſic affari, et curas his demere dictis: 
O fate gente Deviim, Trojanam ex hoſtibus urbem 
ui revehis nobis, æternaque Pergama ſervas, 
Exſpectate ſolo Laurenti, arviſque Latinis; 
Hic tibi certa domus, certi, ne abſiſte, Penates: 
Neu belli terrere minis. Tumor omnis et iræ 
Conceſſere Deum. - 41 
Jamque tibi, ne vana putes hæc fingere ſomnum, 
Litoreis ingens inventa ſub ilicibus ſus, 
Triginta capitum fetus enixa, jacebit; 
Alba, ſo'v recubans, albi circum ubera nati. 45 
Hic locus urbis erit, requies ea certa laborum: 


bans ſolo, et albi nati circum ubera, H llc erit . ucus urbii ea certg teguies laborum. 


TRANSLATION 


Tyberinus himſelf, from his ſmcoth gliding Stream, was ſeen to lift up his Head 
among the Poplar Bonghs. A fine Robe of Lawn enwrapped his Lizzbs in its 
Sea-green Folds, and thady Reeds covered his Locks. Then thus he addreſied 
Hneas, and with theſe Words eaſed him of his Cares: Hail, ſprung from the 
Race of Gods, who to us bringeſt Home the Remains of our City Troy ſaved 
from their Foes, and preſerveſt Pergamus deſtined to ſtand for ever, a welcome 
expected Gueſt to the Lavrentine Soil and Lands of Latium; here is thy fx 
Abcde, thy ſure Dwelling-place : Flinch not from thy De/ign, nor be diſmayed 
by the Threats of War. All Indignation and Anger of the Gods is overpaſl, 
And nqw that you may not imagine Sleep forms in your Mind theſe viſionary 
Ideas, under the Elms on the Banks of the River you ſhall find a Sow lying, 
that has brought forth a Litter of thirty Young, white e Dam, reclining on the 
Ground, her Offspriog white around her Dags. That Place ſhall be che Station 
for your City, a ſure Harbour of Reſt from your Toils : In Conſequence of 


N TT £* 


33. Eum tenuis, & e. In this Equipage River- |But La Cerda obſerves that Virgil ſays not al 
gods are commanly repreſented on Medals and [e Cds, and thinks it enough for his Purpoſe 
other ancient Monuments, | that Jupiter, of whom it is ſaid, Lib. II. 

37. Revebis. Bringeſt bath, becauſe Darda- Ferus emnia Jupiter Argos trarſtulit, 
ms, the Founder of the Trojan Race, was ori- [and Neptune, who aflifted tbe Grer+s in over- 
ginally from Italy. | turning Trey, were now at Peace with the Tre- 

40. Ire conceſſere Deum. | | 


* 


It is certain that [| jars, 

Juno was not yet reconciled to the Trojans, and 44. Triginta capitum fetus, This was a por- 
the ſame is intimated in this very Speech, Verſe | renious Siga, according to that of Varro, de Re 
90. So that Scrmivs, to fave Virgil from any | Ruff, Parere tot eportet porcos, guot mammas Ha- 
ſeeming Iuconſiſtency, makes the Senſe as well | beat: fi minds pariat, frufuariam idine am nut 
as the Verſe abrupt, and ſays ſome had happily Jefſe; f pluret pariat, offs portentum. In gut, 
filled it up thus: illua aniigeigimum fuiſſe ſcribitur, quod ſus Lavi- 


Corcrffere Otim profugis nada mania Teucris, | nii LEuUR trigints gcrcos peperit aibos; &c. 1 
| - S's 


+ 
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45 


LIB. VIII. 


Ex quo ter denis urbem redeuntibus annis 
Aſcanius clari condet cognominis Albam. 
Haud incerta cano. Nunc qua ratione, quod 


inſtat, | 
A victor, paucis, adverte, docebo. 50 
Arcades his oris, genus a Pallante profectum, 
Qui regem Evandrum comites, qui ſigna ſecuti, 
D-legere locum, et poſuere in montibus urbem, 
Pallantis proavi de nomine, Pallenteum. 
Hi bellum aſſiduè ducunt cum gente Latina: 55 
Hos caſtris adhibe ſocios, et fœdera junge. 
Ipſe ego te ripis, et recto flumine ducam, 
Adverſum remis ſuperes ſubvectus ut amnem. 
Surge age, nate Dea, primiſque cadentibus aſtris 
Junoni fer rite preces, iramque, minaſque 60 
Supplicibus ſupera votis. Mihi victor honorem 
Perſolves. Ego ſum, pleno quem flumine cernis 
Stringentem ripas, et pinguia culta ſecantem, 
Cæruleus T'ybris, cœlo gratiſſimus amnis. 64 
Hic mihi magna domus, celſis caput urbibus exit. 
Dixit; deinde lacu fluvius ſe condidit alto, 
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ex quo tempore, ter denis apnis 
redeuntibus, Aſcanius condet Al. 
bm clari cognominis, Haud 
cano incerta. Nunc adverte, 
docebo te paucis verbis gud ra- 
tione, tu wifor expedias gued 
infiat. Arcades, genus profec- 
tum a Pallante, qui comites ſunt 
ſecuti regem Evandrum, gui 
ſunt ſecuti ejus figna, delegere 
locum his oris, et in monubus 
poſuere urbem Pallenteum de no- 
mine Paliantts praavi Evandri. 
Hi ducunt bellum offidue cum 
Latinu gente: adbibe bos focies 
caſtris, et junge fædera. Ego 
ipſe ducam te meis ripis et recto 
flamine, ut ſubvectus ſuperes ad- 
werſum amnem remiti. Age, 
ſarge, nate Dea, primiſque aſ- 
teis cadentibus, fer preces rite 
Junoni, ſuperaque thus tram mi- 
naſque ſupplicibus wotis, Victor 
perſolves boncrem mibi, Ego 


ſum ille, quem cernis flringentem 


ripas pleno flumine, caruleus 
Tybris, amnis gratiſſimus cœlo. 
Hic eſt mibi magna domas, hie 


caput exit ceifis urbibus, Fluvius dixit, deinde condidit ſe alto lacu, 


TRANSLATION, 


which, after a Revolution of thrice ten Years, Aſcanius ſhall build the City Alba 
of illuſtrious Name. Events I foretel not dubious nor uncertain. Now attend, I 
will briefly ſhew by what Means you may ſucceſsfully accompliſh the Work in 
Hand. In theſe Coaſts the Arcadians, a Race from Pallas deſcended, who, hi- 
ther accompanying their King Evander and his Standard, have choſen their 
Place of Ref/idence, and in the Mountains built a City called Palianteum, from 
the Name of their Anceſtor Pallas. Theſe perpetually carry on War with the 
Latin Nation : Admit them the Confederates of your Camp, and avith them join 
League. Myſelf will conduct you along my Banks ard River right on your 
Way, that borne up by uv Aid you may with Oars ſurmount the adverſe Stream. 
Ariſe, beſtir yourſelf, O Goddeſs born, and with the firſt ſetting Stars offer 
Prayers to Juno in due Form, and by ſuppliant Vows vanquiſh her Reſentment 
ard Threats, To me you {hall pay Honour when victorious ever all your Foes, 
I am 5c whom yop behold gliding along the Banks with my full Stream, and 
Cividing the fertile Lands, the azure Tyber, a River highly favoured by Heaven, 
Here is my ſpacious Manſion, nigh lofty Cities my Fountain ſprings. He taid ; 
then in the dzep Pool the River-ged plunged, diving to the Bottom: From Æneas 


N O T R 8. 


57. Rene flumine, Not that flovis firaight, | on to your deſigned Port, 


or in a direct Line, which would claſh with 59. Cadentibas aftris. With the firſt Morn- 


Verſeg5, Et argos ſuperant flexusz but which | ing Light. See. the Note on n. II. Verſe 9. 


by a right or unerting Courſe will bring you ſafe. | 
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petens ima: nox ſomnuſque reli- 
gutt Afnean, Surgit, et ſpec- 


tans orieniia lumina atberit So- 


lis, ſuſiulit undam rite cavis 


palms de flumine, ac effudit ta- 


4. woces ad ætbera: Nympbæ, 


Laurentes nympbæ, und: eft ge- 
mus amnibus, tuque, 6 Tybri ge- 
nitor, Cum tuo ſancte flumine, 
accipite Munean, et tondem ar- 
cete eum periclis, Quocur que 
Fente tuus locus renet te miſeran- 
tim nofira incommova, guecungue 
ſolo tu pulcberrimus amnis exis; 
celebrabere ſemper mes bi nore, 
femper donis, corniger fluvius, 
repnatror Heſperidum oquarum : 
tandem ad, et propius fir- 
mes tua numing, Sic LEveas 
merorat 53 legitzue geminas bi- 
remes de claſſe, aptatque eas re- 
migio; ſimul inſtruit ſocios ar- 
mis. Autem ecce monſirum ſu- 
bitum aique mirabt'e offert ſe 
ecu/is, cendida ſus, concelor, cum 
albo Fetu procubuit per ſi vam, 


bs be | - 


87 
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Ima petens: nox /Enean ſomnuſque feliquit. 
Surgit et, ætherii ſpectans orientia Solis 
Lumina, rite cavis undam de flumine palmis 
Suſtulit, ac tales effudit ad æthera voces: 70 
Nympbæ, Laurentes Nymphæ, genus amnibus 
unde eſt, e 
Tuque, 6 Tybri, tuo genitor cum flumine ſancto, 
Accipite Ænean, et tandem arcete periclis. 
Quo te cunque lacus miſerantem incommoda 
noſtra, le 74 
Fonte tenet, quocunque ſolo pulcherrimus exis; 
Semper honore meo, ſemper celebrabere donis, 
Corniger Heiperidum fluvius regnator aquatum: 
Adſis 6 tandem, et propius tua numina firmes, 
Sic memorat; geminaſque legit de cluſfe biremes, 
Remigioque aptat; ſocios ſimul inſttuit armis. 


Ecce autem ſubitum atque oculis mirabile mon- 


ſtrum, 81 
Candida per ſilvam cum fetu concolor albo 
Procubit, viridique in litore conſpicitur ſus: 


conſpicirurque in viridi litore: 


TRANSLATION. | 


Night and Sleep departed. Up he gets, and, viewing the riſing Beams of the 
+, etherial Sun, in his hollow Palms with pious Form he raiſed Water from the 
©, River, and poured forth to Heaven theſe Words: Ye Nymphs, ye Laurentine 
+ Nywphs, whence Rivers have their Origin; and thou, O Father Tyber, with 

thy ſacred River, receive Æneas into your Protection, and defend him at length 
from Dangers. In whatever Source thy /ubterraneous Lake contains thee com- 

paſſionate to our Misfortunes, from whatever Soil thou ſpringeſt forth moſt beau - 
teous; ſovereign River of the Italian Streams graced with thy Horns of Power, 
thou ſhalt ever be honoured with my Veneration, ever with my Offerings : Oh 
rant us but thy preſent Aid, and by nearer S;gzs confirm thy Oracles divine. 

Thus he ſpeaks; and from his Fleet ſingles out two Gallies, and furniſhes them 

with Implements for Rowing; at the ſame Time ſupplies bis Friends with Arms, | 

But lo, a Prodigy ſudden and ſtrange to Sight, a Milk white Sow of fimilar | 

Colour, with her Milk-white Young, lay along the Wood, and is ſeen on the ver- 
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68. Spears orievtia Solis lumiza. It was | cence, whether in his primary Reſervoir, in his 
the known Cuſtcm of the Ancients in Prayer to 
turn their Faces towards the Eaft, ; 76. C-iebrabere, Some gcod Manuſcripts read 

74. Quo te cungue lacus, It was the Opinion | wenerabere, which ma very well be admitted, 
of ſome ancient Philoſophers, to which Yi-g1/ | that Verb having a paſſive as Well as active S g- | 
here ſeemingly alludes, that Rivers took their | nification, | 

Riſe from great ſubterranecus Lakes or Conſer 77. Corziger. 
. vatories of Water under Grcund; fo that he | Power, and ſo are peculia-ly applicable ro the 


MOTEL | | 
1 


Source, or in the Courſe of his River, R 


Horns were an Emblem of 


| 
] 
wakes Zines here promiſe to worſhip the God | Tyb-r, here called The King of alen Rivers. 4 
el the 79 ber 6 whatever Place he held his Refi | But beſides this, it is common with the Poetsta Bl 3 


aictibs 


LIB. VIII. 


Quam pius Æneas (tibi enim) tibi, maxima 


Juno, 


Mactat, ſacra ferens, et cum grege ſiſtit ad aram. 
Tybris ea fluvium, quam longa eſt, 


: mentem 


Leniit ; et tacita refluens ita ſubſtitit unda, 

Mitis ut in morem ſtagni placidæque paludis 
Sterneret æquor aquis, remo ut luctamen abeſſet. 
Ergo iter inceptum celerant rumore ſecundo: go 
Labitur uncta vadis abies: mirantur et undæ, 
Miratur nemus inſuetum fulgentia longe 

Scuta virũm, fluvio picta{que innare carinas. 

Olli remigio noctemque diemque fatigant, 

Et longos ſuperant flexus, variiſque teguntur 95 
Arboribus, virideſque ſecant placido æquore ſilvas. 
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quam piu neos mala: 167, 
tibi emm, maxima Juno, fe- 
rens ſacra, et fit ad aram cum 
gr-ge. Tybris leni vit tum:ntem 
firvinm ed node, quam longa 
e, et refiuens ita ſubſtitit ta- 
cid undd, ut flerneret æguor 
aui in morem mitis flagn pla- 
cidæ ue palu dis, ut luctamen 
abeffr rem. Ergo celerant in- 
ceptum iter ſecuedo rumore. Unc- 
ta abies labitur vadis: et unde 
miraniur, nemus ia ſue um his 
ſpectaculis miratur, ſcuta viro- 
rum fulgentia longe, preaſque 
Carinas innare flutio, Olli fas 
tigant noftemgue diemgue remi- 
gie, et ſuperant langes flexus, 
tezunturgue variis arboribus, ſe- 
cantque Virides f-vas piacide 
CALLLD 


-— 


nocte tu- 


TRANSLATION. 


Cant Bank; which to thee, O ſovereign Juno (for to thee he was enjoined) the 
pions AEneas a ſacred Offering devotes, and preſents before thy Altar with her 
Offspring. The Tyber all that Night long calmed his ſwelling River, and re- 
fluent wich a ſilent Stream, flood poiſed ; fo that, like to a mild anruſied Pool, 
and peaceful Lake, he fmoothe his watery Plain, that there might be no Need 
of ſtruggling with the Oar. Therefore with auſpicious Acclaim they ſpeed their 
begun Voyage: The pitchy Fir glides along the Stream: The Waves admire, 
the Woods unaccuſtomed 70 /uch Scenes admire at the far-gleaming Shields of He- 
roes, and painted Keels floating on the River. Their Steerage Night and Day 
they labouring ply, overpaſs the long Windings of the River, are ſereened on either 


Hand with various Trees, and cut the Green-wood Shades in the {month glaily 


Plain. 


NOT. E 3, 


ſcribe to Rivers the Form of Bulls, as Horace, 
IV, Oie 14. 

Sic tauri formis wolwitur Aufidus, 
The obvious Foundation of the I-ea is, that the 
roaring Noiſe of Rivers reſembles the bellowing 
of Bulls. | | 

84. 771 enim. Mr. Dryden alledges the 
Word enim to have been of ſuch Neceflity in the 
Roman Rites, that a Sacrifice could got be per- 
formed without it. Serwius, on the contrary, 
ſays it is merely redundant and ornamental. 
The Tranſlation follows the middle Way be- 
tween the ancient and modern Critic, and ex 
plains it, as an Ellipſis, in the Senſe that ap 
peers meſt natural. 1 

94% Maxima Fun, As Puviter was pecu- 
liatly ſtited Oprimus Max'mus ; fo Maxima is an 
Epithet tha“ properly b*!ongs 1 Juno. his great 
Con ſort and 


neen : For the ſame Reaſon ſhe |. 


i ſtiled Gmniporext, Ain, IV. 683. 


appearing in the Water. 


85 Mida. Proverly fignifies to pour on the 
V:i&:m's Head the Wine, and Fragkincenſe, by 
way of C nfſecration, and perhaps is to be taken 
in that Senſe in this Place. 

87. SubButie, The River moved ſo gently that 
it ſeemed balanced, and to ftand till, 

90. Rumore ſecundo. This I underftand, with 
La Cerda of the Show's and Acclamati-ng 
whereby the Seamen were wont at times to ani - 
mate one an>ther; as En. III 128. 

Nautic exoritur vario certamine clamar. 

gr. Labitur. It glides as eafily againſt the 
Current of the River, as if it were moving down 
the Stream. 

94. Fatigant, Either ſe is underſtood, as 
in feveral other Examples; or fatioant diem 
noftemgue, they tire out both Day and Nigbt ; a 
poetical Expreſſion, eaſily vnderttood, 

96. Virides fi van. The Shadow of the Trees 


Q 4 108. Tacitis 
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Igneus fol conſcenderat medium 
orbem cœli, cum wident muros, 
arcemgue procul, et rara tecta 
domorum, gue nunc Romana po- 
tentia æquavit cœlo: tum E- 
wandrus babebat inopes res. Ad- 
vertant preras ocis, . Propin: 
guantgue urbi, Forte illo die 
rex Arcas ferebat ſolennem Bo- 
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LIEB. VIII. 
Sol medium cceli conſcenderat igneus orbem, 
Cum muros, arcemque procul, et rara domorum 
Tecta vident; quæ nunc Romana potentia cœlo 
Aquavit: tum res inopes Evandrus habebat. 100 
Ocius advertunt proras, urbique propinquant. 
Forte die ſolennem illo rex Arcas honorem 
Amphitryoniadæ magno Diviſque ferebat, 


 norem magno Ampbitryoniadæ 
Divijſque in luco ante urbem. 
Paiias filius und, emnes primt 
juveaum una, patperque ſenatus 
dabant thurg buic; tepidus cruor 
fumabat ad aras> Ut widere 
ce:ſas rater, atque viros allabi 
inter opacum nemus, et incum- 
Bere tacitis remis; terrentur ſu- 
bite wiſu, cunctigue conſurgunt 
menſis relictis: quos audax Pal. 
las wetat rumpere ſacra, ipſe- 
due, telo rapto, volat obwius 
lie, et procul e tumulo inguit : 
juvenes, que cauſa ſubegit vos 
rentare ig notas vias? gud ten- 
ditis? qui eſtis quoad genus & 
unde veniſtis domo 7 fernijne pa- Tum pater AEneas puppi fic fatur ab alta, 11 5 
cem an erma? Tun, /Eneas pa- 2 : * 

ner fatur fc ab alta puppi, Paciferæque manu ramum prætendit olive : 


pretendirque ramum pacifere olive : 


Ante urbem, in luco. Pallas huic filius una, 
Una omnes juvenum primi, pauperque ſenatus, 
Thura dabant; tepiduſque cruor fumabat ad 
aras. | 106 
Ut celſas videre rates, atque inter opacum 
Allabi nemus, et tacitis incumbere remis : 
Terrentur viſu ſubito, cunctique relictis 
Conſurgunt menſis: audax quos rumpere Pallas 
Sacra vetat, raptoque volat telo obvius ipſe ; 111 
Et procul è tumulo: Juvenes, quiz cauſa ſubegit 
Ignotas tentare vias ? quo tenditis ? inquit. 
Qui genus? unde domo ? pacemne huc fertis, an 
arma ? ; 


TRANSLATION, 


The flaming Sun had aſcended the Mid -· region of the Sky, when at Diſlance 
they deſcry the City-walls, the Fort, and the Roofs of Houſes ſcattered here and 
there, which now the Roman Power hath raiſed to Heaven: Evander then poſ- 
ſeſſed the poor Domains. Thither they turn their Prows without Delay, and ap- 
proach? the City. On that Day the Arcadian Monarch chanced to be offering 
a ſolemn 47n:ver/ary Sacrifice before the City in a Grove to the great Hercules, 
Amphitryon's Fofler-fon, and his tutelary Gods. At the ſame Time his Son Pal- 
Jas, and with him all the Youth of Quality, and the poor Senate, were offering 
Incenſe ; and the tepid Viddim's Blood ſmoaked at the Altars. Soon as they 
eſpied the tali Veſlels, and that they were gliding towards them between the 
ſmady Grove, and the Rowers incumbent on their ſilent Oars; they are ſtartled 
at the ſudden Sight, and, leaving their Banquets, all riſe up at once: Whom 
Pallas boldly forbids to interrupt the ſacred Rites, and ſnatching up a Javelin, flies 
himſelf to meet them, and at a Diſtance, from a riſing Ground : Youth, ſays be, 
what Motive hath induced you 4ither to attempt your unknown Way? Whither 
are you bound? Who are you by Deſcent ? Whence come you? Peace bring 
you hither, or War? Then Father ZEneas thus from the lofty Deck replies, and 
in his Hand before ; im extends a Branch of peaceful Olive: The Sons of Troy 


NOT © $ 


108. Tacitis incumbere remis. The Roman | 114. Qui gems? i. e. Qui eſtis ſecundum ge- 
SA teads facitos, but the Senſe is the | nut; a known Grgek Conſtruction. | 
= ; x I i F LAID < n * TIRE 4 f . 


117. Te- 


Trojugenas, ac tela vides inimica Latinis, 

Quos illi bello profugos egere ſuperbo. 

Evandrum petimus. Ferte hæc, et dicite lectas, 

Dardaniæ veniſſe duces, ſocia arma rogantes. 

Obſtupuic tanto perculſus nomine Pallas: 121 

Egredere 0 quicunque es, ait: coramque paren- 
tem 

Alloquere, ac noſtris ſuccede Penatibus hoſpes. 

Accepitque manu, dextramque amplexus inhæſit. 

Progreſſi ſubeunt luco, fluviumque relinquunt. 

Tum Regem Æneas dictis affatur amicis: 126 

Optime Grajugeniim, cui me Fortuna precari, 

Et vitta comtos voluit prætendere ramos; 

Non equidem extimui, Danauim quod ductor et 


Arxcas, 
Quodque a ſtirpe fores geminis conjunctus A- 
tridis: | 130 


Sed mea me virtus, et ſancta oracula Diviim, 


TRANSLATION, 
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vides Trojugenasr, at tela ini- 
mica Latinis, quos Trojugenas 
profuges illi egere ſuperbo bells. 
Peiimus Evandrum, Ferts bac 
illi, et dicite lectos duces Dar- 
daniæ wenifſe rogantes ſocia ar- 
ma. Pallas perculſus tanto 
nomine, ebflupuit : ait, 6 gu- 
cungue et, egredere alloguere- 
gue meum parentem Coram, ac 
heſpes ſuccede noftris Penatibus, 
Accepitgue /Enean manu, am- 
plexuſque ejus dextram inbeſits 
Progreſſi ſubeunt luce, relinguunt - 
gue fluvium, Tum eas of- 
fatur regem Evandrum amicis 
d. is: optime Crajugenarum, 
cui Fortuna wolait me precari, 
et prætendere ramos comtos vit - 
ta; equidem non extimui, gudd 
fores dudtor Danaim et Arcas, 
gude a flirpe fores comuntus 
geminis Atridis : ſed mea vir · 
tus, et ſanfia oracula Divun, 


| you ſee, and Arms hoſtile to the Latins, who have exiled and driven us out by 


proud licentious War. To Evander we repair. Bear him theſe Tidings, and 
ſay, Dardania's choſen Chiefs are come, imploring his confederate Arms. Pal- 
las, ſtruck with ſo great a Name, ſtood amazed: Land, he ſays, whoever thou 
art, addreſs my Father in Perſon, and come under our Roof a welcome Gueſt. 
Then he graſped him by the Hand, and hung upon him in cloſe Embrace. Ad- 
vancing they enter the Grove, and leave the River. Then with courteous Ac- 
cents Eneas thus addreſſes the King: Worthieſt of the Sons of Greece, to whom 
Fortune hath led me to make my Supplication, and to ſpread forth before you 
theſe Boughs with /upp/iant Wreaths adorned ; I truly had no Apprehenſion from 
your being a Grecian Leader and an Arcadian, nor from your being originally 

lied to the two Sons of Atreus ; but Conſciouſneſs of my own Uprightneſs, the 
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117. Trojugenas, As Palla: had propoſed | Sight that AZneas himſelf was the only Offen- 
his Queſtions very briefly, neos is as conciſe | der in this Caſe, and not the Latins, who did 
in his Reply, Trojugenimm anſwers to the Qui] no more than attempt to diſpoſſeſs him and his 
genus et unde dimo ? The Branch of Olive is a | Followers, who were incroaching on their Ter - 
ſatisfactory Return to his Demand, Pacemne | ritories. But it is to be confidered, that this 
buc fertis an arma? But, to obviate his Suſ- Part of the Country where he landed was un- 
picion from ſeeing them in Arms, he adds, | peopled; and therefore, by the Laws of Nations, 
that theſe Arme were inimica Latinis, with | free to the firſt Comers to take Poſſeſſion of it, 
whom he had been told by the River-god, that | and plant it with a Colony. : 
Evander and his Arcadians were conſtantly at | 128. Yittd comios rames, Olive-boughs, 
War: So that this was a geod Step towards | wrapped about with Wreaths of white Wool, 
Friendſhip, ſince they were both engaged againſt | hanging down over the Hands of the Suppliants, 
one common, Enemy, were the common Emblems of Peace, and de- 

118, Bello ſaperbo. A War, the Effect of | noted that the Perſon came with a friend ly baſe 
Pride, and of an inſolent tyrannical Spirit, | pitable Intention. 3 

118. Bello egere ſuperbo. It may ſeem at firſt 
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eognatigue patres, et . Fama 
didita terris, conjunxere me tht, 
et fatis egere me huc volentem. 
Dardarus, primus pater et auc- 
tor lace urbis, cretus Flora 
Atlantiae, ut Graii per bibent, 
ad vebitur Teucros; maximus 
Atlas, gui ſuſtinet therios or- 
Ges .. bumero, edidit Hlectram. 
Mercurius e pater his, guem 
ct aceptum candida Ifaia Fudit 
gelido wertice Cyl'enes, At, ff 


credi mus guicuam auditis, At- 


_ tas, idem Atlas, qui teliit fidera 


eli, genemat Malam. Sic ge- 
nut amborum ſcindit ſe ab uno 
fanguine. Ego fretus bis, non 
peprgt legatos, negue prima ten- 
Famenia tui per artem; ipſe ob- 
Jeet memet meumęue Laputy et 
fſupplex weni ad tua mind. 
2 Daunia gens, gue inſe- 
guitur te crudeli bello, inſequitur 
etiam nos; ff Pellant nos, cre- 
Hunt nibil abſure, gain mittant 
amnem Heſperiam penitus ſub 
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Cognatique patres, tua terris didita fama, 
Conjunxere tibi, et ſatis egere volentem. 
Dardanus, Iliacæ primus pater urbis et auctor, 
Electra, ut Graii perhibent, Atlantide cretus, 135 
Advehitur Teucros: Electram maximus Atlas 
Edidit, ætherios humero qui ſuſtinet orbes. 
Vobis Mercurius pater eſt, quem candida Maia 
Cyllenes gelido conceptum vertice fudit. 

At Maiam, auditis fi quicquam credimus, Arlag 
Idem Atlas generat, cœli qui ſidera tollit. 141 
Sic genus amborum ſeindit ſe ſanguine ab uno. 
His fretus, non legatos, neque prima per artem 
Tentamenta tui pepigi; me me ipſe, meumque 


Objeci caput, et ſupplex ad limina veni. 145 


Gens eadem, quæ te, crudeli Daunia bello 
Inſequitur: nos ſi pellant, nihil abſore credunt, 


Quin omnem Hefperiam penitus ſua ſub juga 


mittant 
Er mare, quod ſupra, teneant, quodque alut 
infra, 149 


Jaga; et teneant mare, gued al:uit eam ſupra, quodgue alluit eam infra. 


TRANSLATION, 


holy Oni of the Gods, the Affinity of our Anceſtors, and your Fame propt- 
gated over the Earth, have bound me to you in Friendſhip, and by Fate urged me 
kicher a willing Gueſt. Dardanus, the firſt Father and Founder of the City Hium, 
born of Electra, the Daughter of Atlas, as the Greeks record, to the Trojans 


| fiecred his Courſe : The mighty Atlas, who on his Shoulder props the celeſtial 


Orbs, gave to the World Electra Your Father agaiz is Mercury, whom bright 
Maiz having conceived on Cyllene's frozen Top brought forth. Bur Atlas, if 
we may give any Credit to Tradition, the fame Atlas who ſupports the Stars of 
Heaven, procreated Maia. Thus from one Stock both our Stems divide. Re. 
tying on theſe Circumſlances, T had not Recourſe to Embaſſies, nor artfully em- 
1 preliminary Means of ſounding your Inclination; myſeif, and my own 

ife I have expoſed, and am come a Suppl:iant to your Court. The fame Dau- 
nian Nation perſecutes vs, which you with cruel War purſue: Us if they once 
expel, nothing they preſume will hinder them f:om entuely reducing all Heſperia 
under their Yoke ; and from being Matters of the Sea, both that above, and 
that winch walhes it below. Take then, and give Pledges of Faith. With us 


N OT ES. 


133. Faris egere wolentem. However much I vepotiate for Embaſſies, nor preliminary Eſſays if 
7 Pas bound to cor: in Obedience to Fate and A by Art. | 
the Qriers of the Cods yet I came willingly, | 149 Ware quod ſupra, &c. The two Seas 
ae pleaſed to enter this the Country of my | with which Jrely is bounded ; namely, the 
Anceftors. He was commifhnned thither both | Adriatic, or Upper Sea, wards the North, 
by the 816 71 formerly, and now by the God Ty- | and the Jyrrbene, or Lower Sea, towards the 
Se#rrivs. South, | 

143 · Nen gates, &c. 


Literally, I did at 
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LIB. VIII. 


Accipe, daque kdem. Sunt nobis fottia bello 
pectora, ſunt animi, et rebus ſpectata juventus. 
Dixerat ZEneas : ille os oculoſque loquentis, 
Jamdudum et totum luitrabat lumine corpus. 
Tunc fic pauca icfert ;. Ut te, fortiſſime Teu- 
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Accipe, dague fidem, Sunt n- 


is pectora fortra bell, ſunt no- 
bis anmr, et Juventus ſpectata 
rebus geſtis. 5 
zes dixerat? ile Evan 
der jamuudam luſtra bat os, oc u- 
loſgue Ec dequentis, e totum 
corpus ſuo amine. Tune ref-rt 
pauca verba fic: ut ego /ibens 
accipin agnoſc:que te, fortiſſime 
Teuctum, ut recor dor verbo, et 
vecem vultumque magni pat entis 
Anchiſe ! Nam memim Las- 
medontiaden Priamum, viſentem 
regna ſorcris Hefiones, et Peten- 
tem Salamina, protinus inviſere 
gelidos fines Arcadia, Tum 
prima juventa weſiibat prnas 
mir flere: mirabarque Teucros 
ducer, et mirabar Lacmedontia- 
den ipſum ; ſed Anchijes ibat al- 
tior cunctii. Mens ardebat mi bi 


crüm, 154 
Accipio, agnoſcoque libens ! ut verba parentis 
Et vocem Anchiſæ magni vultumque recordor | 
Nam memini Heitones viſentem regna ſororis 
Laomedontiaden Priamum, Salamina petentem, 
P;otinus Arcadize gelidos inviſere fines. 159 
Tum mihi prima genas veſtibat flore juventa : 
Mirabarque duces Teucros, mirabar et ipſum 
Laomedont:aden ; ſ d cunctis altior ibat 
Anchiſes: mihi men: juvemli ardebat amore 
Compellare virum, et dexttæ conjungete dextram. 
Acceſſi, et cupidus Phenei ub mœnia dux. 165 " e 
Ilie mihi inſignem pheretram, Lyciaſque ſagittas, 2 conn 2 bovagy 
Diſcedens, chlamydemque auto dedit intertextam, Acceſſt, et cupidus duxi eum ſub 
menia Phenei, Ilie diſcedens dedit mibi inſig rem pharetram, Lyciajque jagutas, chiamydemgue inter- 
textam auro, | 


TRANSLATION, 


are Perſonages ſtout and robuſt for War, with us are martial Souls, and Youth 
tried and approved in Action. 

Eneas ſaid : He had all along with Attention ſurveyed his Mouth and Eyes 
ard whole Body as he ſpoke. Then thus he briefly replies: Moſt gallant of the 
Trojan Race, how heartily do I receive and own you for my Friend! How well I 
recollect the Words, the Voice and Features of your great Sire Anchiſes ! For I 
remember that Priam, Laomedon's Son, in his Way to Salamis, to vifit the 
Realms of his Siſter Hefione, continuing his Progreſs forward, viſited likewiſe 
Arcadia's frozen Coaſts. Then Manhood firſt ſhaded my Cheek with Down: 1 
admired the Trojan Chiefs, Laomedon's Sn iu particular | admired ; but An- 
chiſes walked more majeſtic than them all: My Soul burned with youthful De- 
fire to accoſt the Hero, and join Hand in Hand. I came up, and fondly led bim 
to the Walls of Pheneus : He at departing gave me a ſplendid Quiver, and Lycian 
Arrows, a Mantle interwove with Threags of Gold, and two Bridles c72h golden 


hs 


Nn O T 5. 


160. Javenta. Is properly that Time of Life 
when they were able juware rempublicam, to bear 
Arms in Defence of tbe Commonwealth... 5 

166. TLyciaſgue ſagittas, Lycia was a Coun- 
try in Ala Miner, lying towards the South, 
one of whoſe Cities was Patara, on the Seas 
coaſt, famous for a Temple to Apollo, the God 
of the Bow, and for the fine Quivers aud Arrows 
there made, | D 


157. Sunt animi, Supple à communi fortes. [ 
153. Lerabat lumine. With an atteative 
Eye ſurveyed 
153. Jamdudum. 
Verie 1. | 
159, Protinus Cannot mean in his Way, 
2s Dr. Trapp renders it, fince Arcadia lies be- 
yord Salamis, and not in the Way be wren Trey 
and it: But protinus is either at whe ſame Time, 
or continuing bis Journey fort ward. f 


See the Note on n. IV. 


179. Areque 


- 


236 
Sinoque frena, quæ meus filivs 
Pallas nunc habet. Ergo et dex- 
ra, quam petitis, eft junct a mi bi 
Fe dere: of cam primim craſtiea 

d redet ſe ter- is, dimittam 
s lets auxilio, ju vabogue opi- 
d. Tnterea, guands vos veniſ- 
ms Þuc amici, fa vente; nobi ſcum 
crlebrate bac annua ſacra, gue 
el refas differre, et jim nunc 
efjneſcite vos menſis ſoc ior um. 
Di bac ſunt dicta, jubet dapes 
er pocula ſublata reponi, ipſe- 
gue locat wires in gramineo ſe- 
git e actipitgue præcipuum - 
denn toro, et pelle villaſi leons, 
xoitargue eum acerno ſolo, 
Tum lecti juvenes ſocerdoſyue a- 
ri certatim ſerunt toſta viſcera 
taarorunt, onerantque dona labo- 
xo Cereris canifiris miniflrant- 
He Bacchum, Aneas, et fimul 
Trepana ſaventus weſcitur tergo 
Fen petu bows et lufiralibts es. 
 Poſtlguam fames eſt rxemia,, 
& amor edendi eft compreſ us, 
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Frenaque bina, meus quæ nunc habet, aurea, 
5 Pallas. | | 
Ergo et, quam petitis, juncta eft mihi ſcedere 
an. „ = 

Et, lux cum primùm tetris ſe craſtina reddet, 
Auxilio lætos dimittam, opibuſque juvabo. 
Interea ſacra hazc, quando huc veniſtis amici, 
Annua, qnz differre nefas, celebrate faventes - 
Nobiſcum, et jam nunc fociorum aſſueſcite menſiz, 
Hzc ubi dicta, dapes jubet et ſublata reponi 175 
Pocula, gramineoque viros locat ipſe ſedili: 
Præcipuumque toro, et villoſi pelle leonis 
Accipit nean, ſolioque invitat acerno. 
Tum lecti juvenes certatim aræque ſacerdos 179 
Viſcera toſta ferunt taurorum, onerantque caniftri 
Dona laboratæ Cereris, Bacchumque miniſtrant, 
Veſcitur Æneas ſimul et Trojana juventus, 
Perpetui tergo bovis, et luſtralibus extis. 
Poſtquam exemta ſames, et amor compreſſis 
edendi, | 184 


TRANSLATION, 


LIB. VIII. 
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Boſſes, of which my Pallas is now poſſeſſed. Therefore I both join my Right. 
band with you in League as you deſire, and, when firſt the Morrow's Light (hall 
to Earth return, I will diſmiſs you joyful with Supplies, and aid you with my 
Power. Meanwhile, fince hither you are come our Friends, courteovily ce. 
Febrate with us this anniverſary Feftival, which to defer ae be Impiety, and 
even now accuſtom yourſelves to the Banquets of your Allies. Thus having fad, 
Re orders the Diſhes and Cups which had been removed, to be replaced, ard 
himſelf plants the Heroes on the graſſy Seat: And Zncas in chief he entertains 
with a Couch, and the Fur of a maggy Lion, and invites kim to ſhare his Maple 
Throne. Then with great Earneſtneſs the choſen Youths and Prieſt of the Altar 
bring forward the roaſted Joints of the Bullocks, heap in Caniſters the Gifts of 
Ceres lahoured for Le; and diſpenſe he Joys of Bacchus. Æneas, aud with hin 
the Trojan Youth, feaſt on the Chine ard hallowed Entrails of a ſolid Ox. 
As ſoon as Hunger was aflwaged, and Luſt of Eating ſtaid, King Evander ſays: 


NOTES L 


179. Areque ſacerdoes. 


End of the Ceremony was always confidered as 


The Feaft at the j tertainments: Hamer particularly alfcts the Chine 

5 his Heroes, and that entire and undroken, 
> Part of the Sacrifice; and therefore the Prieſt | dmeyne; which anſwers to Virgil's perfetu: ter- 
does nothing out of Character in ſerving at this | ga 50 vis. 


18 3. Luſtralibus extis. i. e. The Remains 
of the Sacrifice which had been appo:nicd for 
Conſecration, | 


Entertainment, 

183. Perperut bryis, Tt is evident both from 

Homer and others, that Oxen uſes to be roaſted 
and ſerved up whole at ſome of the aucent En- | 


185. Aran 


"5 Ip 


h ine 
Ren, 
ter- 


air; 
for 


ant, 


Lis. VIII. P. VIX C. MAR. EN EI Dos. 
rex Evondrus ait: nen fuper- 
flitio wana, ig argue veter ue 
Decrum, wipoſuit bac ſalenma 
nobis, bas dapes ex mere. ane 


Rex Evandrus ait: Non bæc ſolennia nobis, 
Has ex mote dapes, banc tanti numinis aram, 
Vana ſuperſtitio veterumque ignara Deorum 
Impoſuit : ſævis, hoſpes Trojane, periclis 
Ceryati facimus, meritoſque novamus honores. 
Jam primum ſaxis ſuſpenſam hanc aſpice rupem ; 
Disjectæ procul ut moles, deſe taque montis 191 
Stat domus, et ſcopuli ingentem traxere uinam. 
Hic ſpelunca fuit vaſto ſubmota recefſu 
Semihe minis Caci, facies quam dira tenebat 
Solis inacceſſam radiis; ſemperque recenti 195 
Cæde tepebat humus; foribuſque affixa ſuperbis 
Ora victim trifti pendebant pallida tabo. | 
Huic mos ſtræ Vulcanus erat pater: illius atros 
Ore vomens ignes magna fe mole ferebat. 
Attulit et nobis aliquando optantibus ætas 200 
Auxilium adventumque Dei: nam maximus 
ultor, | | 
Tergemini nece Geryonis ſpoliiſque ſuperbus, 
Alcides aderat ; tauroſque hac victor agebat 
Ingentes: vallemque boves amnemque tene- 
bant. 264 
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arom teri! numinis: Trejars 
Bo pes, nos, ſervati & ſæ vi. per- 
rrieults, facimus hæc, noven.uf= 
gue mer itos borores. Jam pre- 
mam ofpice banc ri pem ſuſpen 
ſam ſaxit; ue moles ſunt drf- 
jig procul, damuſque mentis 
flat deſerts, et ſcopuli trexers 
ingentem ruinam. Hic furt ſpe- 
lunca ſubmota wajfto v eceſſa, 
quam, itnacceſ/ſom radiis fois, 
dira facies Caci ſemibemints tene- 
bat; ſempergue bumus tepebær 
recentĩ cæde; oraque wirorum a 
fia ſuperbis foribus pendebam 
pallida trifli tabo, Vu cn 
era! pater buic mnfiro; Cacus, 
womens atros ignes illius Vul- 
cani, ferebat ſe magna mole, - 
liguan1n etas attulit et auxiltum 
adventumgue Dei nobis optanti= 
bus: nom Alcides adcrot, mari- 
mus ultor, ſuperbus nee ſpatriſque 
ter ger nt Geryon's, vr αν a= 
gebar irgentes taures bc: bewep» 
gue tenebant waliem. amnemęgus. 


nh them confifled in worfhipping the ancient 


Not Superſtition vain, and ignorant of the ancient Gods, hath impoſed on _ 
theſe ſolemn Rites, theſe Banquets in due Form prepared, this Sacrifice to fo great 
a Deity : From cruel Dangers ſaved, my Trojan Gueſt, in Gratitude we per- 
form theſe Rites, and merited Honours renew. Now firtt obſerve this Rock ſuſ- 
pended on Craggs; how the huge Piles are ſcattered rar abroad, and the moun- 
tainous Abode ffands deſolate, and the /59/zred Cliffs have drawn dawn on the 
Plain prodigious Ruin. Here, in a vaſt Receſs, far from Sight removed, was a 5 
Care, which the hideous Figure of Cacus, that human Savage, poſſeſſed, inac- 
ceſſible to the Sun- beams; ſtill with recent Bloodſhed ſmoked the Pavement; 
and to the proud inbuman Gates the Heads of Men affixed hung forth to View all 
pale with piteous Gore. Vulcan was the Monſter's Father, whoſe footy Flames 
belehing from his Mouth, he ſtalked with Bulk enormous. Time at length to us 
too brought the wiſned-for Aid and Preſence of a God: For Hercules, the illuſ. 
trious Avenger of Wrongs, ſeaſonably arrived in proud Triumph from the Death 
and Spoils of three-bodied Geryon ; and this Way the victorious Hero drove his 
lately Bulls: And the Heifers poſſeſſed the Valley and the Banks of the River. 


NG T &. &% 


185. Aram. The Alar, here put for ihe 
Secrifice, as /En, VI. 252, 
Tum Stygio r:gi n:Purnas inchont aras, 
187. Vana ſuperflitio, Superſtition is here 
Oppoſed to Religion, but in a Senſe fomewhar 
cifferent frem what it has with us. Re'igion 


Gods; and Superſtition was a Div ation from 
that eſtabliſhed Worſhip to the Adoration of 
more modern Deities, 

200, Et nobis, i. e. Brought Aid to vs, 
as it had dore to many others, whoſe Grie- 
vances Hercaics redrefiled, : : 


4 240. O 


— 
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A mens Caci furis era, ne 


: guid ſceleriſwe delive furſſet in- 


auſum aut intraflatum, avertit 


guatuor tauros praflanti corpore 
& fiabulis, et totidem juvencas 
ſuperante formd, Atque occul- 


tabat bos opaco ſaxo, tractos in 


ſpeluncam couda, ne forent gua 
weſtigia ex refis pedibus, rap- 
toſgue werfis indiciis viarum. 
Nulla fgna ferebant heroa gue- 
rent em eos 44 ſpeluncam. In- 
terea cum jam Ampbitryoniades 
moweret ſaturata armenta fla- 
bulis, pararetque abitum ; bovet 
ceperunt mugire diſceſſu, atque 


omne nemus impleri guerelis, et 


eolles relingui clamores Una 
boum re didit wocem, mugivit- 
gue ſub vaſto antro, et cufiodita 
Fefellit ſpem Caci. Hic werd 
dolor in atro feilt exarſerat Al- 
«ide furiis : ropit orma mond, 


recburque grovaium nodis, et pe: 
o . LEY 2 * * * 
tit ardua juga ii monits cur- 
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At furis Caci mens effera, ne quid inauſum 
Aut intractatum ſceleriſve dolive fuiſſet, 
Quatuor à ſtabulis præſtanti corpore tauros 
Avertit, totidem forma ſuperante juvencas, 
Atque hos, ne qua forent pedibus veſtigia recti 
Cauda in ſpeluncam ttactos, verſiſque viarum 
Indicus raptos, ſaxo occultabat opaco. 211 
Quzrentem nulla ad ſpeluncam figna ferebant, 
Interea, cum jam ftabulis ſaturata moveret 
Amphitryoniades armenta, abitumque pararet; 
Diſceſſu mugire boves, atque omne querelis 215 
Impleri nemus, et colles clamore relinqui. 
Reddidit una boum vocem, vaſtoque ſub antro 
Mugiit, et Caci ſpem cuſtodita fetellit. 
Hic vero Alcidæ furiis exarſerat atro | 
Felle dolor: rapit arma manu, nodiſque gray 
tum | 220 
Robur; et zerii curſu petit ardua montis. 
Tum primum noſtri Cacum videre timentem, 


Tum primim noſtiri widere 
Cacum timeniem, turbatumque 
ecults, Ilicet fugit ocior Euro, 
prigue ſpeluncam, timer addi- 
dit alas pediburs, Ut incluſit 
ſeſe, cateniſque ruptis d. jecit im- 
mane ſaxum, quad penoebat fer- 
ro et pater nã arte, emun:vitque paftes fultos objice; 5 

; "Oz 


Turbatumque oculis. Fugit ilicet ocior Euro, 
Speluncamque petit: pedibus timor addidit alas, 
Ut ſeſe incluſit, rupuſque immane catentis 225 
Dejecit faxum, ferro quod et arte paterna 
Pendebat, fultoſque emuniit objice poſtes; 


fe. 


TRANSLATION. 


But the wildy licentious Soul of thieviſh Cacus, leſt any Villainy or fraudulent Prat. 
tice by him had been unattempted or uneſſayed, carries off from their Stalls four 
Bullocks of exquiſite Make, and as many Heifers of Form ſurpaſſing. And theſe, 
leſt there ſhould be any Prints of their Feet direct, having dragged towards the 
Cave by the Tail, and hurried along with the Traces of cheir Way reverſed, he 
concealed in his gloomy Den. Thus no Signs led the Searcher to the Cave. 
Mean while, when now the Hero was moving from their Stalls his full fed Herd, 
and preparing to be gone, the Heifers, at parting, Cegan to low, the whole Grove 
was filled with their plaintive Notes, and the Hills with clamourovs Din were 
left. One of the Heifers returned the Sound, and pent up in the Depth of the 
ſpacious Cave rebellowed, and fruſtrated the Hope of Cacus. Then, indeed, 
from his black Gall, the Hero's Indignation burſting kindled into Fury: In his 
Hand he ſnatches up Arms, and his Oak ponderous with Knots, and with Speed 
makes toward the Summit of the airy Mountain. Then firit our Men beheld Ca: 
cus diſmayed, and by his Eyes betraying Confuſion and Diſorder, Inſtant he flies 
ſwifter than the Eaſt- wind, and ſeeks the /e/tering Cave: Fear added Wings i0 
. Feet. Soon æs he had ſhut himſelf in, and, burſting the Chains in Haſte, let 


down the enormous Rock, which, by de Poaver of Tron and his Father's Art, 


#8 
* 4& 


woas ſuſpended, and on Bolts relying made faſt the Gates; lo the Tyrinthian Her 


tranl- 
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Ecce furens animis aderat Tirynthius, omnem- ec Tirynbius Hercules, furens 


animis, aderat, lufiranſgue ome 
| que : nem acceſſum, ferebat ora buc es 
Acceſſum luſtrans, huc ora ferebat et illuc, 229 luc, infrend:ns deatibuxs. For- 


Dentibus infrendens. Ter totum, fervidus ira, widus ir4, ter lufirat term 


Luſtrat Aventini montem; ter ſaxea tentat — — — 
Limina nequicquam; ter feſſus valle reſedit. fefſus reſedit valle. Acuta files 
Stabat acuta ſilex, præciſis undique ſaxis, 9 Jo preciſe — 

f Tr infurgens dirſo ſpeluacæ, altiffi- 
Speluncz dorſo inſurgens, altiſſima viſu, 2 


Dirarum nidis domus opportuna volucrum. 235 diam wvolurmm Hercules 


Hanc, ut prona jugo lævum incumbebat ad am- dexter, nitent in adverſum, con- 
| ceuiſit banc ſil cem, ut prona in- 


n . IT  Cumbebat jugo ad loawunt amnem, 
Dexter in adverſum nitens concuſſit, et imis a feluit- avelins ind rats 
Avulſam ſolvit radicibus; inde repente bus ; inde repent? impu it eam, 


Impulit : impulſu quo maximus inſonat ether, % impuiſu maximus ether in- 


. . . » 01 / ; 
Diſſultant ripæ, refluitque exterritus amnis. 240 gut 9 


At ſpecus, et Caci detecta apparuit ingens ingens regia Caci detefia a 
Regia, et umbroſze penitus patuere cavernæ: — 3 
. . 7 , us Patuere : non jeius ac fl ter- 
Non ſecus, ac ſi qua penitus vi terra dehiſcens „„ a 
Infernas reſeret ſedes, et regna recludat ſeret infernas ſedes, «© recludet 
Pallida, Dis inviſa; ſfperque inimane bara- Ppalids ga, invija Dis ; im- 
thrum 245 manegue baratbrum ter natur ſu- 


ber, | 


TRANSLATION, 
tranſported with Fury was upon him, and, examining every Paſſage 10 the Cave, 
kither and thither rolled his Eyes, gnaſhing with his Teeth. Bolling with Ire, 
he thrice ſurveys the whole Aventine Mount; thrice in vain eſſays 20 form the 
Gates of may Rock; thrice in the Vale fatigued and breathleſi he ſat down 10 
rf. A ſharp flinty Rock ſtood forth, with Cliffs ragged and broken in the Points 
around, and on the Ridge of the Cave roſe, towering to the Sight, a convenient 
Sdelter for the Neſts of dire inauſpicicus Birds. This, where, bending forward 
with its Brow, it overhung the River on the Left, zhe Hero, full oppoſite to it on 
the Right, with ſtrained Effort ſhook, and from the deep Roots uptorn disjoined ; 
then on a ſudden impelled it: With which Impulſe the Sky in its wide Extent 
teſounds, the altered Banks leap hither and thither, and the affrighted River 
runs back. And now tne Den, the ſpacious Hall of Cacus bared of Covering 
appeared, and his gloomy Caverns in their inmoſt Receſſes were laid open: Juſt 


as if by ſome Violence the Earth in her deep Receſſes yawning wide ſhould un- 


leck the infernal Manſions, and diſcloſe thoſe pale Realms abhorred by the Gods, 


NOTES. 


240. D:ſſu/tant ripe, &c. Notwithſtand- ther with the Splinters of the Rock, falling 
ing what Di, Tropp aliedges to the contraty, II precipitantiy into the River, drive back its 
cannot help thinking that diſſultant is here to | Current, Which plain natural Effect Virgil in 
be taken in its ſtrict and moſt proper Senſe : | the animated Stile of Poetry thus deſeribes : 
The Banks leap diffrent Ways, Toe tumbling Difſultant ripe, refluitque exterritus am, 
Rock thatters the Bank, and makes it fly inf 245. Inwija Dis. The 'learnes DoQor is 
Fleces: And theſe ſhattered Fragments, tog: \ undoubted!y right in rendering ixviſa m_ 5 
— 5 | rred, 
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Maneſqgue trepident lumine im- 
miſſo. Ergo Alcides premit eum 
felis deſuper, repent? deprenſum 
iz isaſperatã luce, incluſumgue 
ca v fſaxo, atgque rudentem in 
ſueta, advorargue omnia ama, 
et infiat ramis arborum vaffiſ- 
gue molaribus, Autem ille Ca- 
cus (negue enim jam ulla fuga 
pericli ſupereſt) evomit ingentem 
funum faucibus, mirabile dictu, 
involvitgue domum caca cali- 
gine, eripiens proſpectum oculis; 
glomeratque fumiferam noctem 
fub antro, tenebris commixtis ig- 
ne. Alcides ardens animis non 
tulit, ipſegue jecit ſe per ignem 
Præcipiti ſaltu, gua plurimus 
fumus agit undam, igneſgue 
ſpecus efluat atra nebuld, Hic 
corripit Cacum, vementeſ ana 
incendia in tenebris, 2 
eum in nodum ; et inberens an- 
git eliſos oculos, et guttur ficcum 
ſanguine. Extemplò atra domus 
Caci panditur foribus revulſis; 
abſtracræque buves, abjuratæ · 
que rapinæ oftenduntur cœlo: in - 
formegue cadaver protrabitur 


pedibus. 


and from above the hideous Gulf be ſeen, and the Ghoſts ſtartle at the Light 
darted in upon them. Him therefore, us ſuddenly ſurprized in the unexpected 
Light, impriſoned in his hollow Rock, and in uncouth Manner braying, Al- 
cides from above galls with Darts, calls every Weapon to his Aid, and plies hin 
with Stubs of Trees and ponderous Millſtones. But he (for now no Refuge 
from the Danger remains) from his Jaws vomits up vaſt Quantities of Smoke, 
wonderous to tell | involves the Cave in pitchy Vapour, ſnatching a// Proſped 
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Deſuper Alcides telis premit, omniaque arma 


Fumiferam noctem, commiſtis igne tenebris. 


* 
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Cernatur, trepidentque immiſſo lumine Manes, 
Ergo inſperati deprenſum in luce repentè, 
Incluſumque cavo ſaxo, atque inſueta rudentem, 


Advocat, et ramis, yaſtiſque molaribus inſtat. 
Ille autem (neque enim fuga jan ſuper ulla pe. 
ricli eſt) 5 251 
Faucibus ingentem fumum, mirabile dictu, 
Evomit; involvitque domum caligine cæca, 
Proſpectum eripiens oculis; glomeratque ſub 
antro | 254 
Non tulit Alcides animis ; ſeque ipſe per ignem 
Præcipiti jecit ſaltu, qua plurimus undam 
Fumus agit, nebulaque ingens ſpecus æſtuat 
| atra. 85 | | 
Hic Cacum in tenebris incendia vana vomentem 
Corripit, in nodum complexus ; et angit inbæ- 
rens 260 
Eliſos oculos, et ſiccum ſanguine guttur. 
Panditur extemplo foribus domus atra revulſis; 
Abſtractæque boves abjuratæque rapinæ 
Calo oſtenduntur, pedibuſque informe cadaver 


TRANSLATION, 


e OA #a oma aa  o wc Tv , A wif . vv, ec ium=n 


from the Hero's Eyes; and deep in his Cave ſhoots. up in Wreaths a Night of 
Smoke, intermingling Fire, with Darkneſs. This Alcides in his Rage could not 
bear, but with an impetuobs Spring flung himſelf amidſt the Flame, where in 
thickeſt Yo//ies the Smoke drives its Waves, and the capacious Den fluctuates 
with rolling Tides of pitchy Vapour. Here, in his darkened Cell, he ſeizes Cacus 
diſgorging unavailing Flames, graſping him hard eas ia a Knot; then griping 
faſt ſqueezes his Eyes ſtarting from their Sockets, and his Throat 7/7 it Is quitt 
farched and . drained, of Blood. Forthwith having wrenched up the Doors the 
grim Manſfigp is laid open; the Heifers that had been filched away, and the ſtolen 
Effects abjured are expoſed to rhe Yiew of Heaven; the deformed Carcaſe is drag: 


NY | NOTES 


261, Siccum fenguine guttur, i. e. Sqne-22d 
him io hazd as "to fop the Circulation of to: 
Bid. * 
. 


4 * 


Horred, and not unſcen, or inviſible, as La Rue, 
Gerda, and others have done, fince it anſwers 
to Homer's C. bit Wig, 5 
271. n 


— Yon — — 28 — 2 — 2 


ga, Jan, 


a2 Loves eS foals 


* 
r 1 W «« os 2 


1 a — en 


Lis. VIII. 


protrahitur. Nequeunt expleri corda tuendo 265 
Terribiles oculos, vultum, villoſaque ſetis 
pectora ſemiferi, atque extinctos faucibus ignes. 
Ex illo celebratus honos, lætique minores 
Servavere diem: primuſque Potitius auctor, 
Et domus Herculei cuſtos Pinaria ſacra, 270 
Hanc aram luco ſtatuit; quæ maxima ſemper 
Dicetur nobis, & erit quæ maxima ſemper. 
Quatre agite, © juvenes, tanta rum in munere 
laudum, 
Cingite fronde comas, et pocula porgite dextris, 
Communemque vocate Deum, et date vina vo- 
lentes. | 275 
Dixerat ; Herculea bicolor cum populus umbra 
Aut WY Velavitque comas, foliiſque innexa pependit: 
Et ſacer implevit dextram ſcyphus. Ocius omnes 
In meaſam læti libant, Divoſque precantur. * 
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24 1 
Forum cord negueunt expleri tu- 
endo ejus terriviles oculos, vul- 
tum, pectorapue ſemiferi. Caci 
villoſa ſetis, atque ipnes extinc · 


tos faucihus, Ex ilis tempore ha- 


nos Herculis eſt celebratus, mi- 
noreſque læti ſervavete diem: 
Primuſque aucrtor Potitius, et Pi- 
naria dom t cute: Herculei ſa- 
cri, flatuit banc aram luco ; 
gue ara /'mprr dicetur maxima 
nobis, & Gu ſemper erit mæxi- 
wa, Quare agite, 6 j venet, 
in munere tantarum laudum, ein- 
gitef comas fronde, & porrigit# © 
pocula deætris, "worategue Her- 
culem communem Deum, & vo- 
lentes date vina. Dix#at; cum 
Populus bicolor velavitęue c:mas © 

culeã umbra, pepeniitque in- 
nexa folits: et ſacer ſcypbus im- 
flevit dextram. Omnes li cci- 


em 2s libant vi num in menſam, pre- 

bæ- canturgue Divo. 

200 TRANSLATION. * 

S3 ged forth by the Feet. They are unable to ſatiate their Curioſity with gazing on 
his haggard Eyes, his horrid Aſpect, and the Breaſt of the Demi. ſavage ſhagged 

er with briſtly Hair, and the extinguiſhed Fires in his Throat. From that Time the 
Honours of the God have been celebrated ix Italy, and Poſterity with Joy have 
obſerved this Day: And Potitius, the firſt Founder, and the Pinarian Family, the 
Depoſitary of this Inſtitution ſacred to Hercules, erected this Altar in the Grove; 

| which ſhall both be ſtiled by us he Great, and he Great ſhall be for ever. Wherz- 

igt fore come, noble Youths, in celebrating Virtues ſo illuſtrious, encircle your Locks 

Cted with a Garland, and extend your Goblets in your Hands, invoke our common 


a. Gods, and offer the Wine with Good-will. 


. He ſaid ; when with its Herculean 
bim Shade the Poplar of varying Hue both decked his PY and with its Leaves . 


fuge entwined hung down: And a ſacred Goblet filled hi 


Right.-hand. Forthwith 


oke, all with Joy pour Libations on the Table, and fupplicate the Gods. Mean while 
4 : the Sphere of Day declining, Evening draws neazer on: And now the Prieſts 
not | | 2 
* 1 or E s. | 
ates 271, Due maxima ſemper, Concerning this 273. In munere, Nunus, fays Donatus, di- 
acus Altar Livy puts the following Words in the citur cura cuju/que rei perfictendee impafita cum 
ing Mouth of Evander, addreſſing himſelf to Her- neceſſitate faciendi. TLaudum again fignifies 
Why eulet: Jove, nate, Hercule ſalve, te mibi mater Praiſe-worthy Deeds, as in other Places. 
g veridica interpres Deum audturum cœleſſium nu- 276. Herculed populus, The Poplar-tree, 
the merum cecinit, tibique arem hic dicatum art, Serwias tells us, was conſecrated to Hercules, 
len guam opulentiſſima in terris gens maximam vo- becauſe that Hero in his Deicent to Hell made 
age cet, tyoque' ritu colat, The Reaſon of the | himſelf a Crown of -Poptar-leayey,' whereof 
Name is given by Dionyfius, that, this being the | the Part that touched the Head received, or 
Altar whereon Hercules h mſelf offered the | rather retained its white Hue, while the exter- 
Tithes of his Spoils, it became on that Account | nal Part became'þlack with the Smoke * e 
the Object of chief Veneration, and was called | infernal Regign% Which Fable ſee explained , 
+76 Maxima to diſtinguiſh it from the numerous | from Hiftory by 8 Banier in his Mya. 
toe other Altars which uh * 


Yor, II. 


at Hero had in I. y, Vol. IV: of the 


aglifh, "th. - 
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Interea Veſper fit 1 de. Devexo interea propior fit Veſper Olympo : 280 
vero Ohmpo: jampue ſacerdotes, Jamque ſacerdotes, primuſque Potitius, ibant 
primu/que Potitius, ib ant cinctii & _ . 338 

pellibus in mem ferebantgue Pellibus in morem cincti, flammaſque ferebant. 
Jlommas, Initouran epulas, et Inftaurant epulas, et menſæ grata ſecundæ 
ferunt grata d-na ſecunde nen Dona ferunt, cumulantque oneratis lancibus aras, 
ſe, cumuianique aras oneratis T "oi . . 
loncibus, Tum Soli, evinzi Jum Salli ad cantus, incenſa altaria circum, 
circa rempora pipuleit ramis, ad. Populeis adſunt evincti tempora ramis; 286 
ſent ad cantus, circum incenſa | icfuvenum- chorus, ille ferum ; qui car mine 
altaria; bic eſt cherus phovenum, »ihe laudes RE > 


j le eſt chorus ſenum; qui ferunt 5 | 
Herculeas laudes, & fag car- leas et facta ferunt: ut prima novercæ 


mine: ut premens eliſerit prima Mfronſtra manu geminoſque premens eliſerit an- 


nſtra noverce Junonis, gemi“ 


ue angues manu ; ut ihm * gues; 


digi ecerit ur ben Trejangue Oe- Ut bello egregias idem disjecerit urbes, 200 


cbalhamgue egregias bello ut Trojamque Oechaliamque; ut duros mille la— 
pertu erit mille duros labores ſub 9 * 3 


rege Eutyfibie, farts inigne Ju- ' s „ RES 
nonis. Tu, invicte, mactas bi- Rege ſub Eüryſtheo, fatis Junonis iniqu:e, 
membres nudigena'y .- Peetulerit. 16 nubigenas, invide, bimembres, 


- 


TRANSLATION, 


and Potitivs on their Read, marched in Proceſſion, clad in Skins, according to 


Form, and in their Hands bore flaming Torches: They renew the Feaſt, and 


introdvce the grateful Offerings of the ſecond Service, and heap the Altars with 
Chargers richly loaded. Then round the Altars ſmoking with Perfumes the Sali 
amidit Songs advance, having their Temples. bgund with Poplar Boughs ; in tao 
Hands they divide, the one a Choir of Youths, Me other of aged Men; who in 


Numbers celebrate the Praiſes and Exploits of Hercules: How in his Cradle with 
his mighty Hand he flew the firſt Monſters of his Step-mother Juno, and ſqueez- 


ing ſtrangled her two Snakes; how in War the ſame Hero overthrew illuſtrious 


Cities, Troy and Oechalia both; how, under King Euryſtheus, by the Deſtina- 
TE tion of unfriendly Juno, he endured a thouſand grievous Toils. Thou, invin- 
IF +  Cible, doſt with thy Arm ſabdue the Cloud: born, double-membered Centaurs, Hy- 


N 
« ; Saga 
0 1 we” 


oy „ 


280. Devexs Olympo, The diurnal Hemi- | which uſed to be ſerved up in the fecond Comſe, 
ſphere ſetting, and the Hemiſphere of Night | and in the ſacred Banquets were firſt preſented on 
rifing. according to their Notion, who made the | the Altar by way of Conſecration. 

whole Heavens revolve round the Earth, 293. Tu nubigenas, invite, &c, This beau- 


234. Cumuſauique oneratis iancibus aras, La | tiful Tranſition, from the third Perſon to an 
Cerda unde itandssthis of the Incenſe which on | Apoſtrophe in the ſecond, is finely imitated by 


folemn Occeſions uſed to be offcred in great | Milion in a Hymn of a much ſublimer Kind : 
broad Plates, ances, according to that of Ovid: Thus at ther ſhady Lodge arriv'd, both ſtcod, 


Wee quæ de parva pouter Diis libat Atera Both turn'd, and under opcn Shy ador d 
Tura, minus, grandi quem data iance, The God that made both Sky, Air, Earth, and 
a walent, 8 Hav a, ; | 
This ſeemg to agree beſt with the following] ZYVbich they bebeid; the Moon's reſplendent 
Words, inen ſa altaria circum, round the A Globe | 


tars burning. with Incenſe. Others however re- And flarry Pole: Thou alſo mad"ft the Night, 
fer it to the dora ſecundæ menſæ before men- Daker omni potent, and thou the Day. 
tioned, 1. e. the Fruits and other Delicaces |. Par. Loſt, B. IV. 720. 


294+ Cref's 


3y, 


280 
t 
nt, 


ras, 
286 


Une 
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00 
la- 


Prodigia, et vaſtum Nemeæ ſub rupe leonem. 295 
Te Stygii tremuere lacus; te janitor Orci, 

Offa ſuper recubans anuo ſemeſa cruento : 

Nec te ullz facies, non terruit ipſe I'yphceus 
Arduus, arma tenens : non te rationis egentem 
Lernæus turba capitum circumſtetit anguis. 3 
Salve, vera Jovis proles, decus o_— : 
Et nos, et tua dexter adi pede ſacra ſe&fndrr.. 
Talia carminibus celebrant : ſuper omni#*Caci® 
dpeluncam adjiciunt, ſpirantemque ignibus ip— 


ſum. 
Conſonat omne nemus ſtrepitu, colleſque re- 
ſultant. 305 


Exin ſe cuncti divinis rebus ad urbem 
perfectis referunt. Ibat Rex obfitus zvo ; 
Et comitem Ænean juxta natumque tenebat 
Ingrediens, varioque viam ſermone Jevabar, 
Miratur, facileſque oculos fert omnia circum 310 
Eneas, capiturque locis; et ſingula lætus 
Exquiritque auditque virüm monumenta prio- 
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Hylæumque Pholumque manu, tu Creſſia mactas 
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Hylaumgue, Pholumgue manu, 
tw macias Creſſia prodigia, et 
vaffum lernem ſub rupe Nemeæ. 
Stygii lacus tremuere te; Cerbe- 
Tus janitor Orci, recubans cruen- 
to aniro ſuper ſemeſa ofſa, tremu- 
It re: nec ulice facies terruere 
te, non ar duus Typheus ipſe, te- 
gens arma, terruit te: Lerneus 


, @nguts, cui erat tarba capiium, 
Fircumſtetit te non egentem rotio- 
vis. 


Salve Hercules, vera pro- 
les Jovis, addite decus Diw's 5 


tu dexter adi et noi, et tua ſa- 
cra ſecundo pede, Celebrant a- 
lia facta carminibas: ſaer ome © 


nia adjiciunt ſpeluncam Caci, 
ipſumque ſpirantem ignibus, Om + 
ne nemus con ſonat firepitu, colicſ= 
gue reſultant. 
Exie, divims rebus pe- fit, 
cunct referunt ſe ad urbem. Rex 
Evander ibat obi 2wo ; et in- 
grediens tenebat A nean comitem 
natumpue juxta, lewab atque vi- 
am vario ſermone. Mneas mira - 
fur, fertgue facies ccalos circum 
emma, capiturque locis; et lætus 


rum. Exquiritque auditque finguia mo- 
namenta priorum vir im. 
TRANSLATION 


læus and Pholus; thou ſubdueſt the fell Monſters of Crete, and the huge over- 
grown Lion under the Rock of Nemea. For Fear of thee the Stygian Lakes, 
for Fear of thee the Porter of Hell did tremble, couring down in his bloody Den 


upon his half-gnawed Bones: Nor did any Forms, nor even Typhœus himſelf, 


of towering Height, with Arms in Hand, throw thee into Conſternation: Thee 
notzaſtoniſhed and diſconcerted the Lernzan Snake, at many-headed Monſter, 
around beſet. Hail, undoubted Offspring of Jove, added to the Gods an Orna- 


ment 70 their Aſſembly : Both us and theſe thy ſacred Rites with thy auſpicious - 


Preſence viſit. Such heroic Deeds they celebrate in Song: Above all they ſab;oia 


the Den of Cacus, and Cacus ſelf breathing his Soul in Flames. The whole Grove 


rings with the me/edious Din, and the Hills rebound. 3 
Then, having finiſned the Divine Service, all hie them back to the City. The 
King, with Age oppreſſed, ſet forward; and as he walked along had fEneas to 
accompany him, and his Son by his Side, and with varicus Diſcourſe relieved % 
Tediouſneſs of the Way. ZEneas admires, and turns his rolling Eyes around on 
every Object, is charmed with the various Scenes and Landſkips ; and fondly 
enquires and fondly learns the ſeveral Monuments of the Men of Antiquity. 


| *# 0: 33 
294. Cr - Na prodigia. The Bull that vomited 10. Facileſgue oculis. Facilis here is an E- 
ng 4. 9838 brazen Feet. | * 4 given 2 Amas Eyes, to denote his 
307. Rex obfirus £9, Literally, thick ſewn | Ezgerne's in ſurveying every Object. His 885 
with Age, i. e. wvith grey Hairs and other | were what the Grecks call pprpages ver ſatiles, 
Marks of 4 e; a Metaphor borrowed from a nimble, voluble. 
Field of Corn, | | 


313. Roimand 


R 2 
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Tum rex Evandrus, conditor 
Romanæ ariis: Fauni Nympbe- 


gue indigenæ, genſque wirim 


ud truncis et duro robere tene- 
Gant bac nemora 5 queis erat 
neque mos neque cultus; nec no- 
rant Jungere tauros, aut Cmpo- 
nere pes, aut parcere part: 
ſed rami, atque wenatus aſper 
witty a ebat eos. Saturnus pri- 
mus venit ab æiuberio Oympo, 
ug ien ma Fours, exſul reg nis 
ademtis. Is compoſuit genus in- 
docile ac di pirſum a. tis mantibus, 
deditgue leges ei; maluitque re- 
g:'0nem woart Latium, qucni- 
am latuifjet tutus in bis ors, 
Aurea ſecula, gue perbibent, fu- 
erunt ſub illo rege: fic regebat 
populos in pizcida pace. Donec 
paulatim deterior et decolor tas, 
et rabies Belli, et amor babendi 
ſuccrſſt, Tum Auſonia manus, 
et Itcanæ gentes venere: et Sa- 
tur nia tellus poſuit nomen ſœpius. 
Tum Reges, aſperque Tybris im- 
mani corpore venit; | 
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LIB. VII. 


Tum rex Evandrus, Romanæ conditor arcis: 
Hc nemora indigenz Fauni Nymphæque tene- 
bant, 


Genſque viitm truncis et duro robore nata ; 315 


Queis neque mos neque cultus erat; nec jungete 
tauros, | i 
Aut componere pes norant, aut parcere parto: 


Sed rami atque aſper victu venatus alebat. 
Primus ab ætherio venit Saturnus Olympo, 


Arma Jovis fugiens, et regnis exſul ademtis. 320 
Is genus indocile, ac diſperſum montibus altis 
Compoſuir, legeſque dedit: Latiumque vocari 
l. Ialuit, his quoniam Jatuiflet tutus in oris. 
Aurea, quæ perhibent, illo ſub rege fuerunt 
Seculz : tic placida populos in pace regebat. 325 
Deterior donec paulatim ac decolor ætas, 

Et belli rabies, et amor ſucceſſit habendi. 

Tum manus Aufonia, et gentes venere Sicanæ: 
Sæpius et nomen poſuit Saturnia tellus. 329 
Tum Reges, aſperque immani corpore Tybris. 


TRANSLATION, 


Then King Evander, the Founder of the Roman Tower, thus began: Theſe 
Groves the native Fauns and Nymphs poſlefled, and a Race of Men ſprung from 
the Trunks of Trees and ſtubborn Oak; who had neither Laws nor Polity ; knew 
neither to yoke the /abouring Steer, nor to gather Wealth, nor to uſe their Ac. 
quiſitions with Moderation: But the Produ#s of the Branches, and ſavage Hunting 
ſapplied them with Food. From the etherial Sky firſt Saturn came, flying the 
Arms of Jove, and an Exile diſpoſſeſſed of his Realms. He formed into Society 
a Race undiſciplined and diſperſed among the high Mountains, and gave them 
Laws; and choſe to have the Country named Latium, becauſe in theſe Regions 
he had lurked ſecure. Under his Reign was the golden Age which they /o much 
celebrate: In ſuch undiſturbed Tranquillity he ruled his Subjects. Till by De- 
grees an Age more depraved, and of a different Complexion, and the Fury of 
War, and Love of Gain ſucceeded. Then came in the Auſonian Bands, and the 
Sicilian Nations: And the Saturnian Land often changed its Name. Then came 
4 Succeſſion of Kings, and among the reſt fierce Tybris of gigantic Make; from 


8 


Reign, which gave Riſe to the golden Age, i 
thus deſcribed in Juin, Lib. XLIII. Cap. 1: 
Italiæ cultores primi Aborigines fuere, quorun 
rex Saturnus tantæ juftitie fuiſſe traditur, 1 
neque ſervierit ſub. illo quiſquam, neque quic- 
- | quem private rei babuerit: ſed omnia commur- 


| 4 - 

313. Remane conditor artis. His little City 
Pat anteum was built upon the Hill afierwards 
called Mors Palatinus. 

316. Mes. Either Laws and Inſtitutione, as 
above, Moreſque wiris et manta ponit; Laws 
being ſo, called, becauſe they regulate the M 
ners of Men; or it may ſignify Diſcipline, Or- | nia, &c, : 
det, and Politeneſs, which are the Effects off 330. Tybris, The King of the Tuſcans, who 
Laws. . LE being ſlain near the River Albula, derived his 
2324. Aurea gue perbibens, Saturs's happy | Name to it, | 7 

| 33. Pelogique 


ö 


pe find . Yea 


—_—  _— — 
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A quo poſt Itali fluvium cognomine Tybrim 
Diximus: amiſit verum vetus Albula nomen. 
Me pulſum patria, pelagique extrema ſequentem, 
Fortuna omnipotens et ineluctabile fatum 
His poſuere locis: matriſque egere tremenda 335 
Carmentis Nymphæ monita, & Deus auctor 
Apollo. | | 
Vix ea dicta, dehine progreſſus monſtrat et 
aram, 
Et Carmentalem Romano nomine portam: 
Quam memorant Nymphz priſcum Carmentis 
honorem 7 
Vatis fatidicæ, cecinit quæ prima futuros 
F.neadas magnos, et nobile Pallanteum. 
Hinc lucum ingentem, quem Romulus acer A- 
| ſylum 
Reculit, et gelida monſtrat ſub rupe Lupercal, 
Parthaſio dictum Panos de more Lycæi. 
Nec non et ſacri monſtrat nemus Argileti ; 
Teſtaturque locum, et lethum docet hoſpitis Arge. 


340 
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a quo poſt nos Lali diximus flu- 
vium Tybrim cegnomine et ve- 
tus Albula amiſit verum nomen. 
Omnipctens fortuna et inelauta- 
brie fatum poſuere me bis locis, 
pulſum patria, ſequentemque ex- 
trema pericula felagis tremen- 
daque morita Car mentis Nym- 
pbæ me matris, et Deus A- 
poilo auctor egere me huc. 

Vix ea fuerunt dia, Evan 
der, progreſſus debinc, monſtrat 
et aram, et Carmentalem portam 
Remano nomine: quam memorant 
fuiſſe priſcum bonorem Carmentis 
Nympbæ fatidice watis, quæ 
prima cecinit Aneadas futures 
magnos, et Pallanteum fore nobi- 
le. Hinc monſtrat ingentem lu- 


cum, quem acer R-mulus retulit 


in alylum, et monſirat Lupercal 
ſub gelidã rupe, ditum de Par- 
rhafio more Lycæi Panos, Nec 
non et monſtrat nemus ſacri Argt- 
leti; teſtaturque locum, et docet 
eum le:bum bepitit Argi. 


Mouot Palatine, where the Arcadians built a 


whom we Italians in Afﬀter-times named the River Tyber : Thus ancient Albula 
loſt its true, its proper Name. Me, from my Country driven, and tracing the 
utmoſt Perils of the Sea, almighty Fortune and uncontroulable Deſtiny ſettled in 
theſe Regions. And the awful Predictions of my Mother the Nymph Carmen- 
tis, and the God Apollo by his Authority urged me hither. 

. Scarce had he ſaid, when letting forward he ſhews him next both the Altar, 
and the Gate called by a Roman Name Carmentalis, which they record to be 
the ancient Monument in Honour of the prophetic Nymph Carmentis, who firſt 
foretold the future Grandeur of the /Eneian Race, and the Renown of Pallan- 
teum. Next he points out the ſpacious Grove which Romulus reduced into g 
Sanctuary, and under a cold 5/zakt Rock the Lupercal, fo called from the Arca- 
dian Manner of wor/Sipping Lyczan Pan. He likewiſe ſhews the Grove of Ar- 
giletum, ſacred to Argus; and calls the Place to witneſs his Innocence, and relates 


the Death of Argus, his Gueſt, He leads him next to the Tarpeian Rock, and 


NO TE % 


333. Pelægigae extrema ſequentem,” Others ed as the God who guarded their Flocks from 
render it extrema by ihe remoteſt Parts, Wolves. Thus as Lyceum comes from the 
336. Deus auditor Apolio, By aufor here | Greek Xux©-», ſo from lupus, lupercal. 
Servius underflands actor oraculorum, But 1 344. Part baſio. Arcadian, from Parrb2jia, 
think it is rather to be taken in the Senſe of | a Diſtrict and City of Arcadia. | 
ſuaſor, as En. V. 17, 418. 346. Teflatur zue locum. i e. He is moved at 
343. Lupercal, A Place at the Foot of the | ſeeing the Place where ſo foul a Murder was 
committed, and begins to make Proteftations 
Temple to Pan, called Lycæus, from Lyceum, | of his own Innocence, Then proceeds to re- 
a Mountain in Arcadia, where he was worſhip- | late the Occafion of the Name Argiletum, and 
. VO R. 3 
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Hinc ducit eum ad Tarpeiam 
ſedem et Capitolia, nunc aurea, 
olim bor rida fi veßribus dumis. 
Fam tum dira relligio loct terre- 
bat favides eprefies ; jam tum 
tremebant filyam ſaxumgue. In- 
guit, Deus (e incertum quis 


D. ut) babitar bog nemus, et 


bunc collem frondoſo vertice: 
Arcades credunt ſe vidiſſe Fovem 
ipſum, cum ſæpe concuteret ni- 
grastem AEg14a deq r- 7, cieret- 
gue nimbos.s Præterea vides bæc 


dus oppida digjetits muris, reli 


guias, mgnumentague velerum 
ertroram. Pater Janus condidit 
ban:, Saturnus condidit bang 
urbem : Janiculum Fuerat nomen 
byic, Saturma fuetat nomen i- 
di. Talbus dicht inter fe, ſubi · 
bont ad tecta pauperts Evand-i: 
videbantgue armenta paſſim mu- 
gire in loco deinde dicto Romano 
Foto et loutis Carinis, Ut eſt 
ventum ad ſedes Evandri: inguit, 
A'cides victor ſubroit bac limi- 
na; bc regia cepit illum. 


P. VIRG. MAR. ENEI DOs. 


LIB. VIII. 


Hinc ad Tarpeiam ſedem, & Capitolia ducit, 
Aurea nunc, olim ſylveſtribus horrida dumis. 
Jam tum relligio pavidos terrebat agreſtes 


Dira loci; jam tum ſilvam ſaxumque treme. 
bant. 350 

Hoc nemus, hunc, inquit, frondoſo vertice col- 
lem 

( Quis Deus, incertum eſt) habitat Deus : Arcades 
ipſum 


Credunt D vidiſſe Jovem, cum ſæpe nigrantem 
AX gida concuteret dextra, nimboſque cieret, 
Hzc duo preterea disjectis oppida muris, 355 
Relliquias, veterumque vides monumenta vito- 
rum. 
Hanc Janus pater, hanc Saturnus eons ur- 
3 
Janiculum huic, illi fuerat Saturnia nomen. 
Talibus inter ſe dictis ad tecta ſybibarit 
Pauperis Evandii, paſſimque armenta videbant 
Romancque foro, et lautis mugire Carinis. 361 
Ut ventum ad ſedes: Hwc, inquit, limina victor 
Alcides ſubiit; hæc illum regia cepit: 


TRANSLATION, 


the Capitol, now of Gold, but in thoſe Days all rough and horrid with wild 


Buſhes. 
timorous Swains ; 


ſays he, this Wood- top'd Hill, a God inhabits, but what God is uncertain : 


Even then the religious Horrors of the Place awed the Minds of the 
even then they revered the Wood and Rock, This Grove, 


Here 


 wander's Gueſt, and is ſaid to have been affaſſi 


the Arcadians believe they have ſcen Jove himſelf, when often with his Right-hand 
he ſhook the blackening tremendous Egis, and rouzed the Clouds of T hunder, 
Farther, /ays he, yon two Cities you ſee with their Valls demoliſhed, the Remains 
and Monuments of ancient Heroes, this City Father Janus, that Saturnus built: 
The one Janiculum, the other Saturnia was named. In ſuch mutual Talk they 
came up to the Palace of poor Evander: And in that Place where now the Ro- 
man Forum and magnificent Streets ariſe, they beheld around Herds of Cattle 
lowing. Soon as he had reached his Seat: Treſe Gates, he ſays, the victorious 
Neige entered; him this Palace received: Have then, m y noble Gueſt, the Greats 


SYOTES 
the Marner of Argue Desth; who was E- evident from Firgil's Uſe of the Word in hun- 
dreds of Places; particularly Geor. I. 328. 

Io ſ⸗ pater, media ni ml orum in nocte, cos uſcd 

Fulmina molitur d-xtrd, 

261. Carinis. Carine, the Name of a mag- 
nificent Street in Rome, where Tops had à 
Houle, 


naied by the Arcaazans, without Ewander's 
K 1owledge, under Sufpicion of having aſpired 
to the Crown, 

354. Nimbos, Signifies not ary Kind of 
Clouds, but thoſe d-ep and black Clouds which 
diew Storm, ＋ hender, and Lishtniag, as is | 


264.70 


ag · 


LIB. VIII. 


Aude, hoſpes, contemnere opes, et te quoque 
dignum | | 
Finge Deo; rebuſque veni non aſper egenis. 365 


| Dixit, et anguſti ſubter faſtigia tecti 


Ingentem Ænean duxit; {tratiſque locavit 
Effultum foliis et pelle Libyſtidis urſæ. 
Nox ruit, et fuſcis tellurem amplectitur alis. 

At Venus haud animo nequicquam exterrita ma- 
ter, — 370 

Laurentumque minis, et duro mota tumultu, 

Vulcanum alloquitur: thalamoque hec conjugis 
aureo 55 a 

Incipit, et dictis divinum aſpirat amorem: 

Dum bello Argolici vaſtabant Pergama reges 

Debita, caſuraſque inimicis ignibus arces; 375 

Non ullum auxilium miſeris, non arma rogavi 

Artis opiſque tuæ; nec te, cariſſime conjux, 

Incaſſumve tuos volui exercere Jabores : 

Quamvis et Priami deberem plurima natis, 

Et durum Æneæ fleviſſem fee laborem. 380 

Nunc, Jovis imperiis, Rutulorum conttitit oris : 

Ergo cadem ſupplex venio, et ſanctum mihi numen 
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He, pes, aude contemnere epes, et 
Hete te qurgue dig num Deo, we- 
1 que non diper egenis rebus, Diæx- 
ity e:2uxicingentem LE nean ſub- 
ter infiigia anguitt teftr ; licme 
vue eum frais, effultum fo- 
ius et pelle Libyflidhs urſæ. 
Nox ruf, of amplectitue tel- 
Ar Penus ma- 
ter, baud neg. icquam exterita 
anima, mata miniiqns Laurens 
tum, ef durg umu, alloguitur 
FVulcanum, incipitgue bac verba 
in aureo thbalams ccnjugis, et aſ- 
Pirat d. ci num amorem diftis? 
Gum Argo ici reges va avant hello 
Pergama dediis Obi. arceſue 
cajuras mimicis ignibus ; non ro- 
gavi allum auxilium miſerts, non 
rogavi arin2 tug ais optſque z 
nec Voiut ex ercere te, Crrijfime 
conjux, twſue labore incafjum 8 
guomus et d-hrren: purima na- 
us Priam!, et (ape fi: im da- 
rum laborem Zr Nunc ile 
conflitit oris Ruturorum, mperits 
Jovis ergo ego cadem venio 
ſupplix, et rege tuum nmumen 
ſanctĩum midi, 


neſs of Mind to undervalue Magnificence, and do you too form yourſelf into a 
Lemper becoming a God, and come not diſguſted with the/e our mean Accommo- 


dations. 


He ſaid, and under the Roof of his narrow Manſion conducted che 


magnanimous Æneas; and ſet him down to reſt on a Bed of Leaves, and the 


Fur of a Libyan Bear. | 


Night comes on apace, and with her duſky Wings man:les the Earth. Mean- 


weile Venus, the Parent-godd-/5, not without Cauſe alarmed in Mind, and dif- 
turbed both by the T'hreats and fierce Uproar of the Laurentines, addreſſed Vul- 

can, and in her Huſband's golden Bed=ghamber 2hus begins, and by her Accents 
breathes into him Love divine: While the Grecian Kings by War brought fated 
Troy to Deſolation, and its Towers doomed to fall by hoſtile Flames; not any 
Succour to the Wretches, nor Arms of thy Art and Power I craved ; nor, my 
deareſt Spouſe, was I willing to emplay you or your Labours in vain: Though 
I both owed much to the Sons of Priam, and often mourned the ſevere Sufferings 
of Eneas. Now, by Jove's Command, he hath ſettled on the Coaſts of the Ru- 
tulians : Therefore I the felf-ſame fond Wife a Suppliant come, and implore Arms 


ij * . : N O 45 E N 
364. Te grogue dignum Fuge Deo. By Deo | port of that Word is, as Hercules acred a Part 
here ſome underſtand Hercul:s, whom Ewvander | worthy @ God, fo do yea, : 
would have ZEneas imitate, But the qguogue 382. Eadem. I the ſame affectionate fond 
ſeems to determine it to be taken rather in a | Wife, who have been always ſo render of youe 
zeneral Senſe, as we have done: For the Im- þ Honour, ſo loth to give you Trouble. «7 


a 
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arma genitrix pro nato. The- 
tis filia Nerti potuit flecteie te, 
Aurora Ticbenia conjux potuit 
Hediere te lactymii. Aſpice qui 
prpu't corant, que mania acu- 
ant ferrum portis clauſis, in me 
excidiamęue meorum. Diva dix- 
era, et nivels lacertis binc at- 


que binc fover Deum cunctantem 


mel i ampltxu: ilie repente ac- 
cept foiitem flammem, notuſque 


tar intrawit medullas, et cu- 


currit per lobfecta rofja ; non 
ſecus argue olim cum ig nea rima, 


Arma rogo, genitrix nato. Te filia Nerei, 
Te potuit lacrymis Tithonia flectere conjux. 
Aſpice, qui coeant populi, quæ mœnia clauſis 
Ferrum acuant portis, in me excidiumque meo— 
rum. 386 
Dixerat; et niveis hinc atque hinc Diva laceitis 
Cunctantem amplexu molli fovet: ille repente 
Accepit ſolitam flammam; notuſque medullas 
Intravit calor, et labefacta per oſſa cucurrit: 300 
Non ſecus atque olim tonitru cum rupta Corulco 
Ignea rima micans percurrit lumine nimbos. 
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rupla wruſco toniiru, m cans per- 


e pany a Senſit læta dolis, et form conſcia conjux. 
eurrit nimbos jumi ne. Diva con- t . 


Jux, lala doit, et cenſeia ſus Tum Pater æterno fatur devinctus amore: 
ferme ſenſt id. | | Quid cauſas petis ex alto? fiducia ceſſit 395 
2 ' 0 . x *y » . , . *1 . 

Tum pater Vulconus, —_ Quo tibi, Diva, mei? ſimilis ft cura fuiſlet, 
, elerno amore, futur? gue Pi Tum quoque fas nobis Teucros armare fuiſſet 
tis cænſas ex alto ? quo fiducia quoq 5 wil : 
mei cſſit tibi, Diva? fi fuiſſet Nec pater ommipotens Trojam, nec fata vetabant 
—9 eee ang, "0 Jen Stare, decemque alios Priamum ſupereſſe per annos, 
et fas nobis armare JFeucros. 5 | 1 
Nac omnipoters pater Jupiter, Et hunc, ſi bellare paras atque hæc tibi mens 
nec fata vetabant Trefam ſiare, „ | 4 4.00 
Priamum ue ſuperęſſe per altos decem annos, Et nunc, fi paras bellare, atque ef tibi bæc ment; 


— 


TRANSLATION. 


from thy Divinity to me adorable, a Mother for a Son. Thee the Daughter of 
Nereus, thee the Wife of Tithonus by Tears could perſuade. See what Nations 
combine, what Towns, having ſhut up their Gates, whet their Swords againſt 
me, and for the Extirpation of my People. She ſaid, and, with her ſnowy 


Arms on this Side and that, the Goddeſs in ſoft Embrace careſſes him demur- 
ring: Suddenly he catched the wonted Flame, and the accuſtomed Warmth 
Pierced his Marrow, and ran thrilling through his ſhaken Bones. Juſt as when 
at Times, with forky Thunder burſt, a chinky Stream of Fire in flaſhy Light- 
ning ſhoots athwart the Skies. This her Spouſe, well pleaſed with ber Wiles, 


* 


and conſcious of her Charms, perceived. ; 

Then Father Vulcan, faſt bound in rnal Chains of Love, thus ſpeaks: 
Why have you Recourſe to /uch far-fetched Reaſons? Whither, Goddeſs, is thy 
Confidence in me fled ? Had you been under.the like Concern before, then too it 
had been a righteous Ind practicable Thing in me ar your Defire to arm the Tro. 


Jans. Nor did Almighty Father Fowe, nor the Fates forbid that Troy ſhould 


ſand, or Priam ſurvive for ten Years more. Afd now if War you meditate, 
- 
"NOTES 


392. Ignea rima, Is a happy Expreſſion to] Cluentio : Incipit lunge et alte petito prommio re. 
expreſs a Stream of Fire burſting through a | ſpondere. | | 5 RE 
tifted Cloud. N N | 397. Fas fuiſſit. Nothing had flood in my 
3095. Cauſas petis ex alto, Inſtead of com- Way, nullo fato obflante, ſays Cerda; which ap- 
ng ditectly to the Point, you have Recourſe to | pears to be the true Senſe, from the following 
long far. fetched Preambies. Thus Cicero T 
[Ike . ö . ws, rant ah; Quidquid 
$ MES 


* 


Quidquid in arte mea poſſum promittere curz, uiid cure in m:4 arte poſ- 


. + um promittere tibi, guod pote 
Quod fieri ferro liquidove poteſt electro, out P "hve, Equidoee 2 


Quantum ignes animæque valent; abſiſte pre- "quantum ignes animægue walent 
cando | ; promitto; abſite indubitare tuis 


4 . . ; . | L d „ V ] 
Viribus indubitare tuis. Ea verba locutus, en , 23 Ait = nn 


Optatos dedit amplexus; placidumque petivit 405 amplexus z infuſuſgue gremio 
Conjugis infuſus gremio per membra ſoporem. conjugis peti vit placidum ſoporem 


: a We” 2 i per membra. 
Inde, ubi prima quies medio jam noctis ab- P . 


11s. VIII. P. Vigo. Mar. EN EIDOs. . 


acle rat ſomnum, medio curricula noc - 


Curriculo expulerat ſomnum; cum femina, pri- ti: jam aba#e ; cum femina, cui 
mum eſt primum officium tolerare vi- 


, — . A tam colo tenuique Minerva, ſuſ- 
Cui tolerare colo vitam tenuique Minerva, citat cinerem jmpofieums ot ignes 


Impoſitum cinerem et ſopitos ſuſcitat ignes, 410 ſepitos, adders no7em operi, ar- 
Noctem addens operi, famulaſque ad lumina longo ]. famulas ad lumina lan- 


. o penjo; ut [4 e Cu- 
Exercet penſo; caſtum ut ſervare cubile 1 — 3 


Conjugis, et poſſit parvos educere natos: par vos nates ; baud ſecus Vul- 

Haud ſecus Ignipotens, nec tempore ſegnior illo, _ — LR. 

Mollibus & ſtratis opera ad fabrilia ſurgit. 415 2 * 

Inſula Sicanium juxta latus, /Eoliamque Inſula erigitur juxta Sicani- 
- um /atus, Zoliamęue. 


TRANSLATION, ; . 


and this be your Reſolution ; whatever Zeal to ſerve you in my Art I can pro- 
miſe; whatever can be done by Steel or liquid Metals, as far as the Power of 
Fire and breathing Engines reach, you may d:gend on me; wherefore deſiſt by So- 
citation to bring your Power and Influence in queſtion. Having ſpoke theſe 
Words, he gave her the wiſhed Embrace; and, on the Boſom of his Spouſe diſ- 
ſolved away, courted ſoft Repoſe to every Limb. | 

Then, ſoon as the firſt Interval of Reſt, now that the Mid- career of Night 
was rolled away, had driven Sleep from his Eyes; what Time the Houſewife, 
whoſe chief Concern it is to earn her Living by the Diſtaff and poor Handy- 
work, awakes the heaped-up Embers and the dormant Fires, adding Night to 
her Labour, and by the lighted Tapers employs her Maids ia their long tedious 
Talks, that chaſte ſhe may preſerve hg Huſband's Bed, and bring up her little 
Babes: Not otherwiſe, nor at that leſs induſtrious, the mighty God of 
Fire riſes from the ſoft Couch to his mechanic Labours. 

Hard by the Side of Sicily and Zolian Lipare an Iſland riſes, of ſteep Aſcent 


NO 


401. Quideuid poſſum promittere. La Rue] Metal to be four Fifchs of Silver for one of 
makes the Conſtruction prſſum Promittere; but | Gold. TOY 
I take it rather to be an Eilipfis, promitro, the 404. Viribus indubitare tuis, In increaſes the 
Verb juſt mentioned before, being underſtood, | Signification, So the Senſe is, forbear to ſhew 
which every Reader eaſily ſupplies in reading the | ſuch great Diſtruſt of your own Power, i. e. of 
Sentence, | the native Influence of your Charms over me, 
402. Liguidove electro. A Compoſition of Gold | by ufing fo much Argument and Intreaty. 


and Silver is called ele&rum; I know not whe- If 407. Medio nofits abate curriculo, Li f 
ther we have any particular Name for it in Eag- I in the Mid-career of Night hurried away. * 


%. Pliny makes the Proportion of this mixed 


9 


* 


*. —4 


% 429. Tra | 
| hb 


\ 


2 50 

Liparen, ardua fumantibus ſax- 
7s : ſubter quam ſpecur, et Æt- 
na antra, excſa caminis Cyclo- 
pum, tonant, validigue ictus in- 
cudibus auditi referunt gemitum, 
riciurægue Chalybum flridunt 
cavernis, er ignis anbelat for- 
wacibus: eſt domus Pulcani, et 
dicta Pulcania tellus nomine. 
Tunc Ignipotens deſcen dit buc ab 
alto cœio. Cyclapes, Bronteſque, 
Steropeſaue, et Pyracmon nudus 


quaad membra, exercebant fer- 


rum in vallo aniro, frat his in 
manibus fulmen inform->!um, ex 
his, gue plurima genitor Deo- 
rum dejicit totes cœlo in terras, 
parte jam poliid: pars monebat 


imper fecta. Addiderant ci tres 


radios torti imbris, tres aquſe 
wubis, tres rutuli ignis, et al tig 
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Erigitur Liparen, fumantibus ardua ſaxis: 
Quam ſubter ſpecus, et Cyclopum exeſa ca- 
| minis . 
Antra Ætnæa tonant, validique incudibus ictus 
Auditi referunt gemitum, ſtriduntque cavernis 
Stricturz chalybum, et fornacibus ignis anhe- 
lat: 5 | 421 
Vulcani domus, et Vulcania nomine tellus. 
Huc tunc Ignipotens cœlo deſcendit ab alto. 
Ferrum exercebant vaſto Cyclopes in antro, 
Bronteſque, Steropeſque, et nudus membra Py- 


racmon 425 


His informatum manibus jam parte polita 
Fulmen erat, toto Genitor quæ plurima cœlo 
Dejicit in terras : pars imperfecta manebat. 
Tres imbris torti radios, tres nubis aquoſe 


Aufi. Nunc miſcchant eperi Addiderant; rutili tres ignis, et alitis Auſtri. 430 


gerrifices fu'gores, ſonitumgue | = : / 
tangas, Fulgore; nunc terrificos, ſonitumque, metumque 


TRANSLATION; 


with ſmoking Rocks: Under which a Den, and the Caves of Etna, embow- 
elled by the Forges of the Cyclops, thunder, and from the Anvils the ſturdy 
Strokes in echoing*Groans reſound, the red-hot Bars of Steel hiſs in the Caverns, 
and the Fire in the Furnace pants: Vulcan's Habitation and the Land Vulcanian 
called. Hither then the fiery Power deſcended from the lofty Sky. The Cy- 
clops in their capacious Cave were vexing the Steel, Brontes, and Steropes, and 
naked-limbed Pyracmon. In their Hands half-formed, with one Part already 
poliſhed off, was a Thunderbolt, /uch as thoſe which in Profuſion the eternal Fa- 
ther from all Quarters of the Sky hurls on the Earth: The other Part unfiniſhed 
remained. Three Spikes they had added of the wreathed Hail, three more of 
watery Cloud; three of glaring Fire, and winged Wind, Now they were ming- 
ling in the Work alarming Flaſhes, ibe_Thunder's roaring Noiſe and Terror, and 


NOTES 


429. Tres imbris torti radios, By the torti 
imbris, the wureathed Shower, Serwvius and all 
the Commentators underſtand Hail. The Form 
of Thunder to which Virgil ſeems here to a! 
Jude to is well enough known from Medals, It 
conſiſts of twelve wreathed Spikes or Darts ex- 
tended like the radi; of a Circle, three and 
three together with Wings ſpread out in the 
Middle, The Wings denote the Lightning's 
rapid Motion, and the Spikes ©: Darts, its pene- 
trating Quality. By the four different Kinds 
of Spikes Serviut underſtands the fout different 
Seaſons of the Year, io each of which the 
Meteor oi Thunder fals cut, Thus, accord- | 
| 6 


ing to him, the tres radii imbris torti, or three 
Spikes of Hail, denote the Winter ſeaſon, 
which abounds in Hail; the tres nubis agueſe 
the Spring, called imbriferum ver; the tres 
rutuli igns the Summer, and the tres alitis 
Afri the autumnal Seaſon, when Storms of 
Wind are f« quent. | 

430. Addiderant, This Part was finiſhed, 
therefore he ſays addiderant, this they bad 
done; whereas in the following Verſe it is nunc 
miſc:hant, they vere now mingling, This Diſ- 
tinction of Tenſes I had not noticed, but that 
I ſee few of the Tranſlators have attended to it 


| here and in many other Places beſides, 


432. Ce- 
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LIB. VIII. 


Miſcebant operi, flammiſque ſequacibus iras. 
Parte alia Marti currumque rotaſque volucres 
Inftabant 3 quibus ile viros, quibus excitat urbes: 
Ægidaque horiiferam, turbatæ Palladis ar- 
Ws 435 
Certatim ſquamis ſerpentum, auroque polibant, 
Connexoſque angues, ipſamque in pectore Dive 
Gorgona deſecto vertentem jumina collo. 
lite cuncta, inquit, cœptoſque auferte la- 
bares, | 
F'n&i Cyclopes, et huc advertite mentem. 440 
Arma acri facienda viro: nunc viribus uſus, 
Nuac manibus rapidis, omne nunc arte ma- 
giſtra. 
Precipiiate moras. Nec plura effatus. At illi 
Ocius incubuere omnes, pariterque laborem 
Sortiti. Fluit æs rivis, aurique metallum; 445 
Vulnificuſque chalybs vaſtà fornace liqueſcit. 
Ingentem clypeum informant, unum omnia contra 
Tela Latinorum; ſeptenoſque orbibus oraes 
Impediunt, Ali ventoſis follibus auras 
Accipiuat redduntque; alit ſtridentia tingunt 4.50 
Ara lacu : gemit impoſitis incudibus antrum. 
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traſque ſeguacibus flanmis, Ex 
alta parte inſabant Marti cur» 
rumgue woiucreſque rotas, guibus 
ille excitat wires, quibus excitat 
urbes : Certatimgue polibant Bor- 
riferam ÆAgida, arma turbatæ 
Paliadis, ſquamis ſerpentum au- 
rogue, angueſque cannexos, Car- 
ganaque ipſam in pectere Drug, 
vertent em lamina collo deſecto. 
Vulcanus inguit, Æinæi Cy- 
clopes, tollite cunda, auſertegus 
cœptes labores, et advertite men- 
tem buc. Arma ſunt facienda 
acrt viro: nunc eſt uſus viribus, 
nunc rapidis manibus, nunc om- 
ne magifira arte, Pracipuate 
moras, Nec eft effatus plura. 
At omnes illi ociù incubuere o- 
peri. paritergue ſunt ſortiti la- 
borem. A, metallumgue auri 
fluit rivis; wuimficuſgue chalybs 
liqueſcit in vaſd fornace. In- 
formant ingentem ciypeum, unum 
ſufficientem contra omnia tela 
Latinorum ; impediuntque ſefte- 
nos orbes orbibus, Alis accipt- 
unt redduntque auras wentofis 
follibus ; alii tingunt ra fri- 
dentia lacu: antrum gemit in 
cudibus impafitis. | 


TRANSLATION. 


in the reſiſtleſs Flames vindichive Rage. In another Part they were haſtening 
forward a Chariot and nimble Wheels for Mars, by which be rouzes Men and 
Cities 70 War: And were poliſhing amain the tremendous Apis, the Armour of 
enraged Pallas, with Serpents Scales and burniſhed Gold; and the Snakes in 
mutual Folds entwined, and 20 be worn on the Breaſt of the Goddeſs, the Gor- 
gon's ſelf rolling her Eyes in Death after her Neck is ſtruck off. 

Away with all, he ſays, ye Ztnean. Cyclops, these your begun Labours ſet 
alide, and hither turn your attentive Minds. Arms for a valiant Hero mult be 
forged : Now it is requifite to ply your Strength, now your nimble Hands, now 
all your maſterly Skil! Fling Delays away. Nor more he ſaid. But they im- 
mediately all fall on, and equaily the Labour ſhared Brafs and Mines of Gold in 
Rivulets flow; and wounding Steel in the capacious Furnace melts. A ſpacious 
Shield they form, alone ſufficient againſt all the Weapons of the Latins, and 
Orbs in Orbs ſeven-fold involve. Some with the puffing Bellows receive and 
dilplode the Air by Turns; others dip the ſputtering Metals in the Trough : The 


NOT ES. 


Pe: ſecuting, that always | this to be the true Reading in all the ancient 

| Manuſcripts z yet moſt Copies read Harriſicam. 
435. Sqeuamts auregue. i. e. Sguamis aureis. 
452.˙ 1h 


432. Sequacibur, 
follow the Attack, 
435. Agidagus borriferam, Picrias alerts 
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Ill: tellunt  brachia inter ſeſe 
meli vi in numerum, ver ſant- 
gue maſſam tenaci forcipe. 

Dum Lemn us rater Vulcanus 
preperat bac Holiii oris, alma 
lux ſuſcita!, et matutim cantus 
wo.ucrum ſub culmine ſuſcitant 
Evendrum ex bumili tecto. Se- 
nior rex conſurgit, inducitur que 
tun cd per artus, et circumdat 
Tyrrbena wincula pedum plantis, 
Tum ſubligat Tegeæum enſem la- 


rert argue bumeris, retorquens in 


dexttam terga pantberæ demiſſa 
ab læ v. Nec non et gemini ca- 
mes cuſledes procedunt ab a'to li- 
mine, comitanturque beril-m greſ- 


ſums Heros petebat ſedem et ſe- 


creta fenetraba boſpitis /Enea, 
memor ſer monum et promiſſi mu- 
neris, Nec minus matutinus A- 
meas agebat je ad eum. Pallas 


filtus ibat comes buic Evendro, + 


et Acbates bat comes oll: /Enee, 
Congreſi jung unt dextrat, reſi- 
dunt que in medii: æÆdibus, et 
tandem fruuntur licito ſermone, 


Illi inter ſeſe multa vi brachia tollunt 

In numerum, verſantque tenaci forcipe maſſam. 
H.æc pater oliis properat dum Lemnius oris; 
Evandrum ex humili tecto lux ſuſcitat alma, 455 
Et matutini volucrum ſub culmine cantus. 
Conſurgit ſenior, tunicaque inducitur artus, 

Et Tyrrhena pedum circumdat vincula plantis. 
Tum lateri atque humeris Tegeæum ſubligat 
enſem, | | . 
Demiſſa ab lzva pantherz terga retorquens. 469 

Nec non et gemini cuſtodes limine ab alto 
Procedunt, greſſumque canes comitantur herilem, 
Hoſpitis Æneæ ſedem et ſecreta petebat, 
Sermonum memor, & promiſſi muneris heros. 
Nec minus Æneas fe matutinus agebat. 405 
Filius huic Pallas, olli comes ibat Achates. 
Congreſſi jungunt dextras, mediiſque reſidunt 
AHdibus, et licito tandem ſermone fruuntur. 
Rex prior hæc: 409 
Maxime Teucrorum ductor, quo ſoſpite, nunquam 


Rex prior dixit bæc: muxime ductor Teucrorum, guo ſaſtite, equidem nunguam 


TRANSLATION. 


Cave groans with the incumbent Anvils. They with vaſt Force alternately li 


their Arms in equal Time, and with the griping Pincers turn the Maſs. | 
While in the Zolian Regions the Lemnian God is urging on theſe Worét, the 
cheering vital Light and the early Morning Songs of Birds under his Roof raiſe 


Evander from his humble Manſion, The full of Days ariſes, and in his Tunic 


ſheaths his Limbs, and binds the Tuſcan Sandals round his Feet. Then to his 


Side and Shoulders girds his Arcadian Sword, doubling back on the Right. /boulirr 
a Panther's Skin that hung down from his Left. Two Guardian-dogs too from 
the lofty Gate march forth, and attend their Maſter's Steps. The Hero, mindful 


of the Je, Day's Converſation, and the Service he had promiſed, hies him to the 


Apartment and Receſs of his Gueſt Aneas. Meanwhile neas no leſs early was 
advancing towards bim. With the one his Son Pallas, with the other Achates 
came in Company. At meeting they join Hands, ſeat themſelves in the Midf 
of the Court, and at length erjoy free unreſtrained Converſation. The King 
thus firſt begins: Great Leader of the Trojans, during whoſe Life I truly wil 


NO T: ES. 


452. Illi inter ſeſe mults vi brachia tollunt.] the Tuſcan Faſhion, which were of Wood, about 
In the very Turn of the Verſe one ſees them | four Inches broad, and faſtened to the Feet with 
lifting and letting fall their Hammers alter- | gilded Thongs, 
nately, 85 461. Gemini procedunt canes. The two Dog, 

455. Aima, The Origin of the Word is] that are all Evander's Guard, gives us 2 lively 
from eo, therefore vital comes nigheit to the] Image of the Poverty and Simplicity of that 
Idea. | | good Monarch, 

458. Tyrrlena vincula pedam. Sandals after 1 
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LIB. VIII. 

Res equidem Trojæ victas aut regna fatebor; 

Nobis ad belli auxilium pro nomine tanto 

Exiguz vires: hinc Tuſco claudimur amni; 

Hinc Rutulus premit, & muium circumſonat 
armis. | 

Sed tibi ego ingentes populos opulentaque regnis 

Jungere caſtra paro; quam fors inopina ſalu- 
tem | 470 

Oftentat ; fatis huc te poſcentibus affers. 

Haud procul hinec ſaxo incolitur fundata vetuſto 

Urbis Agyllinæ ſedes: ubi Lydia quundam 

Gens, bello præclara, jugis inſedit Etruſcis. 480 

Hanc multos florentem annos rex deinde ſu- 
perbo 

Imperio et ſævis tenuit Mezentius armis. 

Quid memorem infandas cædes? quid facta ty- 
ranni 
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Fatebor res Troje wiflas aut reg - 
na everſa; ſunt nobis exig u 
wires ad auxilium belli pro t- 
19 nomine: Hinc claudimur Tuſ- 
co amni; hine Rutulus premit nos, 


et circumſonat noſttum mu um 


armis, Sed ego paro junpers ia- 
gentes popules tibi, caſtraque e pu- 
lenta eg nis, quam ſaluiem ino- 
pina fors ofieniat: tu eaffers 1a 
buc fatis poſcentilus. Haud pro- 
cu! bine ſedes urbis Apylline, 
fundata vetuſto ſaxo, incolitur : 


ubi guondam Lydia gens, præcla - 


rabelia in ſedit Eutruſcis jugis. De- 


inde rex IMezentius tenuit tan, 
florentem multos annus, ſuperbo 
imperio, et fewis armis. Quid 
memorem infandas cædes? guid 
memorem effera Facra {yranni ? 
Di reſervent ta'ia capi!i ip us 
generique. Quin etiam jung ebat 


Efera? Di capiti ipſius generique reſervent. 


mortua Corpors wivis, Campos» 
nen menus manibas, atgue ora 
eribus, genus torment! 3; & fie 
necabat homines, fiuentes ſamie 
tabeque in miſero complexu, on- 
A . - 
gd morte. At tandem ci ves feſſi 


Mortua quin etiam jungebat corpora vivis, 485 
Componens manibuſque manus, atque oribus ora, 
Tormenti genus; et ſanie taboque fluentes 
Complexu in miſero, longà fic morte necabat. 

At feſſi tandem cives inſanda furentem 


TRANSLATION, 


never admit that the Power and Realms of Troy are overthrown ; ſmall are our 
Abilities to ſupport the War in Proportion to fo great a Name: On the one 
Hand we are bounded by the Tuſcan River Yer; on the other Hand the Ru- 
tulians preſs upon us, and round our Walls with claſhing Arms beſet. But ! in- 
tend with you to join mighty Nations and Camps rich and royally magnificent; 
which ſaving Relief unexpected Fortune opens to our View: Hither you come 
invited by the Fates. Not far from hence ſtands inhabited the City of Agyl- 
la of ancient Foundation: Where heretofore the Lydian Nation, il|uftriovs in 
War, planted a Colony on the Tuſcan Mountains. 'This Ciry having flouriſhed 
for many Years, Mezentius at laſt came to rule with imperious Sway and cruel 
Arms, Why thould I mention his unutterable Barbarities ? Or why the Tyrant's 
horrid Deeds? May the Gods recompenſe them on his own Head; and on his 
Race. Nay, he even bound to the Living the Bodies of the Dead, joining to- 
gether Hands to Hands, and Face to Face, a Horrid kind of Torture; and them, 
pining away with Gore and Putrefaction in his loathed Embrace, he thus with 


lingering Death deſtroyed, But at length his Subjects, tired out, in Arms around 


N00 r 


479. Urbis Agylling. | Hey!la was a City by Cicero and others to the Tuſcant in gereral, 
of Etruria, which afterwards pot the Name of | Virgil takes occaſion from thence to form a 
Cre, It is now called Cerweter i. Character of an uncommon Barbarity in one of 


45 5 Mortua jungebat corpora wivis.s The In- | his Perſonages. | 
vention of this cruch kind of Death is aſcrib- | ; 
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I.. 
armati circumſent ipſumgue 
Furentem infanda, domumgue e- 
ius: obtruncant ejus ſocios, et 
jocrant ignem ad faſtigia regize, 
Ille, elapſus inter cædes, cœ- 
pit confugere in agros Rutulo- 
rom, et defendi armis Turni 
boſpitis, Ergo omnis Etruria 
ſarrexit qufiis furitr, repoſ- 
cunt regem ad ſupplicium præ- 
ſenti Marte, Aneas, ego ad- 
dam te ductorem bis millibus, 
Namgue puppes condenſæ fre - 
munt toto litore, jubentque ferrs 
Hgna. Longævus arnſpex, ca- 
nens fata, retinet eos: ait, 3 
delecta ju ventus Macniæ, flos 
virtuſque veterum vitum, quos 
Juſtus dolor fert in boflem, et quos 
Hezentius atcendit meritd ird; 
eft fat nulli Italo ſubjungere :an- 
tam gentem: optate externos du- 
ces. Tum Etruſca acies reſedit 
Hoc campo, exterrita monitis Di- 
vum. Tarcbon ipſe miſit ora- 
tores, coronamgue regni cum ſcep - 
tro od me, mandatque inhgnia 
Ferri, rogans, ut ſuccedam cafiris ; 


capefſamgue Tyrrbena regna, Sed 
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Armati circumſiſtent, ipſumque domumque: 
Obtruncant ſocios, ignem ad faſtigia jactant. 
Ille inter cædes, Rutulorum elapſus in agros 
Confugere, & Turni defendier hoſpitis armis. 
Ergo omnis furiis ſurrexit Etruria juſtis: 
Regem ad ſupplicium præſenti Marte repaſ- 
cunt. | 495 
His ego te, /Enea, ductorem millibus addam. 
Toto namque fremunt condenſe litore puppes, 
Signaque ferre jubent. Retinet longævus aruſ- 
pex, | 
Fata canens: 0 Mzoniz delecta juventus, 
Flos veterum virtuſque virùm, quos juſtus in 
hoſtem | N 500 
Fert dolor, et merita accendit Mezentius ira ; 
Nulli fas Italo tantam ſubjungere gentem : 
Externos optate duces. Tum Euuſca reſedit 
Hoc actes campo, monitis exterrita Diviim. 
Ipſe oratores ad me, regnique coronam 505 
Cum ſceptro miſit, mandatque inſignia Tarchon; 
Succedam caſtris, Tyrrhenaque regna capeſſam. 
Sed mihi tarda gelu, ſecliſque effeta ſenectus 


ſenecſus tarda gelu, etague ſe- | 
| TRANSLATION, 


beſet both ny Tyrant himſelf raging paſt Utterance, and all his Houſe : They 
aſſaſſinate His Adherents, hurl Flames againſt his Roof. He, amidſt the Maſſacre 
making his Eſcape, flies for Shelter to the Territories of the Rutulians, and firds 
ProteQion from the Arms of Turnus, his hoſpitable Friend. Therefore all Etru- 
ria with juſt Furies incenſed have riſen, and by preſent War redemand their King 
for Puniſhment. Over theſe Thouſands, Eneas, I will aſſign you Leader. For 
all along the Shore the Veſſels ranged in thick Array ſtorm for Mater, and urge the 
Banners to be diſplayed. Them an aged Soothſayer reſtrains, this Oracle in pro- 
Phetic Strains delivering : Ye cboſen Youths of Lydia, the Flower and Excel- 
lence of ancient Heroes, whom juſt Indignation urges againſt the Foe, and Me- 
zentius fires with due Reſentment ; no Italian born is deſtined to ſubdue that 
powerful Nation: Make choice of foreign Leaders. Then, overawed by the 
Declaration of the Gods, the Tuſcan Army, reſpiting their Fury, encamped on 
this Plain. Tarchon himſelf bath ſent Ambaſſadors with the royal Crown ard 
Sceptre, and to me commends theſe Enſigns; imploring me to repair to the Camp, 
«and aſſume the Tuſcan Adminiſtration. But Life, with frozen Blood benummed ; 


— 5 7 K 5 
491. Ignem ad fafligia jactant. The Rea- | 508. Secliſque effeta, Secuſum here, and in 
fon why they. tofſed Flames to the Roof, was | many other Places, fignifies the Space of chitty 
becauſe the Roofs, being thatched with Straw | Years, in which Period the old Actors are al- 
in thoſe ancient Times, eafily catched Fire, moſt gone off the Stage, and new ones riſen up 

497. Puppes, Ships, here put for the | in their Room. Thus Neſtor is faid to have 
Troops that man them. lived three Ages or Generation, i. e. ninety 
Soz. Reſadit. Abated or reſpited their Fury, | Years, as Plutarch explains it. 
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Invidet imperium, ſeræque ad fortia vires. | 

Natum exhortarer, ni miſtus matre Sabella, 510 

Hinc partem patriæ traheret. Tu, cujus et annis, 

Et generi fatum indulget, quem numina poſcunt, 

Ingredere, 6 Teucrüm atque Italim fortiſſime 
ductor. | 

Hun tibi præterea, ſpes, et ſolatia noſtri. 

Pallanta adjungam; ſub te tolerare magiſtro 515 

Militiam et grave Martis opus, tua cernere facta 

Aſſueſcat; primis et te miretur ab annis. 

Arcadas huic equites bis centum, robora pubis 

Lecta, dabo; totidemque ſuo tibi nomine Pallas. 
Vix ea fatus erat, defixique ora tenebant 520 

Fneas Anchiſtades, et fidus Achates, 

Multaque dura ſuo triſti cum corde putabant ; 

Ni ſignum cœlo Cytherea dediſſet aperto. 

Namque improvisò vibratus ab æthere fulgor 

Cum ſonitu venit; et ruere omnia viſa re- 

pentè | 525 
Tyrrhenuſque tube mugire per æthera clangor. 


= 
culli invidet mibi imperium, wi- 
reſgue ſeræ ad fortia facta invi- 
dent. Exbortarer natum, ni 
mixtus Sahelia matre traberes 
partem patriæ binc. Tu, cujus er 
annis, et generi fatum indulget, 

uem numina poſcunt, ingradere, 
6 fertiſſime ductor Teucroriim at- 
gue Tralorum, Praeterea adjun- 
gem bunc meum filium Pallan - 
ta tibi, ſpes et ſolatia noftri. 
Sub te mag iſtro aſſueſcat tolerare 
militiam, et grave opus Martis, 
et cernere tua facts ; et miretur 
te ab primis annis. Dabo bis cen- 
tum Arcadas equites buic, lefia 
robora pubis; Pallaſque dabib 
totidem tibi ſuo nemine. 

ix erat fatus ea, ZEncaſque 
Anchifiades et fidus Achates te- 
nebant ora defixt vultu, puta- 
bantgue multa dura cum ſuo trifli 
corde ; ni Cytherea Venus de- 
diſſet fig num aperto cælo. Nam- 
gue imprevisd fulgory uibratus 
ab ætbere, werit cum ſonitu; et 


cmnia funt viſa ruere repente, Tyrrberuſue clangor tube cœpit mugire per ætbera. 


TRANSLATION. 


and worn out with Years, and my Capacity for heroic Deeds ſupergnnuated, 
envy me the Enjoyment of Empire. My Son I would urge 70 accept of #, were it 
not that, being mixed with zhe Blood of a Sabine Mother, this Country claims his 
Birth in part. Do you, moſt gallant Leader of the Trojans and Italians, to 
whoſe Years and Lineage both, Fate is indulgent, you whom the Oracles invite, 
enter 50 the Poſſeſſion, Him too, my only Hope and Solace, Pallas to thee I will 
join; under thee bis Maſter let him practiſe to endure Warfare, and the laborious 
Service of Mars, be Spectator of thy Actions, and from his earlieſt Years make 
thee the Object of his Admiration. To him I will give two hundred Arcadian 
Horſemen, the choſen Strength of the Youth; and as many more will Pallas 
give thee in his own Name. | | 

Thus ſcarce had he ſpoke, when Eneas, the noble Offspring of Archiſes, and 
truſty Achates, held their Eyes fixed on the Ground, and with heavy Hearts be- 
gan to revolve many hard perplexing Thoughts; had not Cytherea diſplayed a2 
dign in the open Air. For unexpectedly a Flaſh of Lightning, darted from the 
Sky, came with Thunder's Roar, and ſuddenly all Things ſeemed to threaten 


NOT EB % 


$17. Primis ab annis. His firſt and earlieſt | purſued them, had not Venus interpoſed. The 
Years for bearing Arms, See the Note on En. attending to this alone t: kes away the Neceflity 

27. | of Jerwius's unnatural Subſtitution of one Tenſe. 

522, Putabant, Being in the imperfeQ Tenſe, | for another, and would have ſhewn Dr. Traps 
mplies that they were juſt entering into a Se- | that the Sentence is neither disjointed, nor ftands 
4 of perplex.ng Thoughts, and would have | in need of an El!ipfis, 


527. Frage- | 


— ER IE : —— 
* 
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Suſpiciunt: tterum atque iterum 
ingen: fragor intonat; wident 
arma inter nubem rutilare per 
ſudum, in ſerend regione cœli, et 

lſa tonare. Alii obflupuere a+ 
nimis: ſed Troius heros ognovit 
fonitum, et promiſſa Dive pa- 
rentis, Tum Æneas memorat : 
boſpes, ne werd, ne quare pro- 
fefid, quem caſum portenta fe- 
rant : ego poſcor Olympo. Diva 
creatria cecinit ſe miſſuram boc 
fignum mihi, f bellum ingruerer, 
laturamqgue Vulcania arma per 
auras auxilio mihi. Heu. quan- 
re cœdes inflant miſeris Lauren - 
ribus ] qguas pœnas dabis mibr, 
Turne! quam multa ſcuta vi- 
rum, galeaſque, et fortia pecto- 
ra tu wolwes ſub tuas undas, pa- 
ter Tybri ! Latini poſcant acies, 


et rumpant fædera. 


Ubi dedit bac dicta, tollit ſe 
ab alto ſolio : et primim excitat 
ſopitas aras Herculeis ignibus ; 


P. Vino. Mar. ENI Dos. Lis, VII, 


Suſpiciunt: iterum atque iterum fragor intonat 
ingens; 5 PR 

Arma inter nubem cceli in regione ſerena 

Per ſudum rutilare vident, et pulſa tonare. 

Obſtupere animis alii : ſed Troius heros 530 

Agnovit ſonitum, et Dive promiſſa parentis. 

Tum memorat: Ne verò, hoſpes, ne quære pro- 
fectò, | . | 

Quem caſum portenta ferant : ego poſcor Olympo. 

Hoc ſignum cecinit miſſuram Diva creatrix, 

Si bellum ingrueret, Vulcaniaque arma per au- 

: ras | 535 

Laturam auxilio. 

Heu, quantæ miſeris cædes Laurentibus inſtant! 

Quas pœnas mihi, Turne, dabis ! quam mult 
ſub undas 4 | 

Scuta virim, galeaſque et fortia corpora volves, 

Tybri pater! poſcant acies, et fœdera rum- 
pant. : 0 

Hæc ubi dicta dedit, ſolio ſe tollit ab alto: 
Et primum Herculeis ſopitas ignibus aras 


TRANSLATION. 


Ruin, and the Clangor of the Tuſcan Trumpet rattled through the Skies, 
Upwards they gaze: Again and again in dreadful Peals it thunders loud; ina 
ſerene Quarter of the Heavens, among the Clouds they ſee Arms blaze athwart 
the clear Expanſe, and claſhed z-/ound in Thunder. The reſt were loſt in Amaze- 
ment: But the Trojan Hero knew the heavenly Sound, and promiſed Signs 


of his Goddeſs-mother. Then 7 Ewarnder he addreſſes his Speech: By no 


Means, my hoſpitable Friend, by no Means be anxious to explore what Emer- 
gency theſe Prodigies portend : I am called by Heaven zo take up Arms. My 
divine Parent foretold ſhe was to ſend this Signal, if War ſhould aſſail me, and 
that ſhe would bring Vulcanian Arms through the aerial Regions to my Aid. 
Ah, what Havock awaits the unhappy Laurentines! what ample Satisfaction 
ſhall you, Turnus, give me! what numerous Shields, and Helms, and Bodies of 
gallant Heroes ſhalt thou, Father Tyber, roll down thy Streams, let them chal- 
lenge our Armies, and violate their Leagues. | | 
Heviog ſaid theſe Words, he raiſes himſelf from his lofty Throne: And fit 
of all he wakes the dormant Fires from Hercules's Altars; and viſits with Joy 


1 


* 


NOTE Ss. 


527. Fragor intonat ingens, Other Copies read | 532. Ne guere. Not ſimply don't enquiry 
inerepat, which probably is the true Reading, | but be not anxiouſly inquiſitive, which is im- 
Gace tonare follows ſo near. plied in repeating the ne: Some Copies too fe- 

529. Pulſa tonare. Repreſents the Thunder to | peat the Verb thus, ne guære, boſpes, ne quart 
bs the Effect of the Claſhing of thoſe Arms that | profe&. = | 
appear in the Air, — 542. Herculeis ſopitas ignibus 3 All the 

8 ommen- 


* 


noe als oe ana. oo © IEEE 


— . pe me on 


Lætus adidit: mactat lectas de more bidentes, 
Evandrus pariter, pariter Trojana juventus. 545 
Poſthinc ad naves graditur, ſocioſque reviſit; 
Quorum de numero, qui ſeſe in bella ſequantur, 
Præſtantes virtute legit pars cætera prona 
Fertur aqua, ſegniſque ſecundo deſſuit amni, 
Nuncia ventura Aicanio rerumque patriſque. 5 50 
Dantur equi Teucris Tyrrhena petentibus arva: 
Ducunt exſortem Eneæ; quem fulva leonis 
Pellis obit totum, præfulgens unguibus aureis. 
Fama volat parvam ſubito vulgata per urbem, 
Ocius ire equites Tyrrheni ad limina regis, 
Vota metu duplicant matres, propiuſque periclo 
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Excitat; heſternumque Larem, parvoſque Penates ute adit beflerhum Laram, 


parvoſque Penares : mactat lec- 
tas .bidentes de more, Zuandeai: 
pariter cum illo, Trojana ju- 
veatus pariter, Poſ bine gradi - 
tar ad naves, rewiſitgue ſocios; 
de numero quorum, legit praflan= 
tes virtute, qui ſequantur ſeſe in 
bella : ceetera pars fertur frond 
agua, ſegniſque defluit ſecunds 
amni, ventura nuncia Aſcanin 
rerum patriſque, Equi dantur 
Teucris petentibus Tyrrbena ar- 
va 7 ducunt unum exſortem Æ- 
nee, quem totum fulua peliis le- 
onis, prefulgens aureis ungui- 
bus, obit. 

- Subird fama vulgata vol? 
per par vam urbem, equites tee 


555 


ocins ad dini Tur beni regis, Matres duplicant vota, metu majorque timer it prepius periclog 
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the Lar whom Yeſterday he firſt had worſhipped, and the little Houſhold-gods : 
With accuſtomed Rites he offers a Sacrifice of choſen Ewes ; and in like Manner 
Evander, in like Manner the Trojan Youth. After this he repairs to the Ships, 


and reviſits his Friends; from whofe Number he chooſes out ſuch as excelled in 


Valoar to accompany him to the War: The reſt by the deſcending Stream are 
borne along, and wich no Effort glide down with the Current of the River, to 
bring Aſcanius Tidings of his Father, and of the Affairs in Hand. The Tro+ 
jans, repairing to the Tuſcan Territories, are ſupplied with Steeds: For Aneas 


they lead forth one diſtinguiſhed from the reſt, which a Lion's tawny Hide, ſhin- 


ing before with gilded Claws, covers all over, | | 
On a ſudden through the narrow City blazed the Rumour flies, that a Band 


of Horſe were ſwiftly marching to the Court of the Tuſcan King. Through Fear 


the Matrons Vows on Vows redouble, and, the nearer the are the Danger, the 


N O 7 1 3 


Commentators make this an Hypal' age for ignes 
fopites in, or ex Herculeis aris, It does not 
owever appear, as Ruæus obſerves, that he 


| returned to the Grove where the ſacred Rites 


had been performed the Day before to Hercu es: 
So that the Altar bere mentioned ſeems to have 
been Evander's domeſtic Altar, to which the 
Remains of the hallowed Fire from that of 
Hercules had been conveyed, 

343. Hefternumgue Larem. By this ſome un- 
derſtand merely the hallowed Hearth whereon 
the Sacrifice had been offcred the former Day, 
But I take it rather to mean Evander's Lar, or 


| Guardian-god, to whom Æ eos had ſacrificed, 


or with whom he had become acquainted only 
Yeſterday, To which Explication the two fol- 


owing Paſſages give Light, nu. V. 743» 
Ver, II. i 5 f 


. 


| 


Hæc memorans, ciherem et ſzpitor ſaſcitat ignet ; 
Pergameumgue Larem, et cane penetralis 
Veſtæ, 


En. IX. 258. 

— ny per magnor, Niſe, Penatet, 

Aſaracique Larem, et cane penetralia Vie, 

Onteftor, \ 

a Parwoſque Penates, The Prnates were 
tutelary Deities, either for Families, or fot 
Cities and Provinces; The former were the 
pa: vi Penaten, who were aifo named Laves ; 


* Veneralut. 


the latter were the magni! Penates, mentioned in 


the Paſſage juſt cited, /En. IX. 259. 5 
85 3. Unguibus gureis, The Claws were gilt 
for Ornament, f | 
The Com- 


556, Prepiu/que perielo it timer, 
| To » mentaters 


—— 
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gem Heri um jub Tartora; cui 
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5 major * —ů — It timor, et major Mattis apparet imago.) | 

Jum pater Emandrus, complexus v . SE . 
eee en in, Tum pater Evandrus dextram complexus euntis 
lacrymans inenpletum, ac fatur Heret, inexpletum laerymans, ac tali fatur: 
dalia: 5 fi ee fre- O mihi præteritos refert 11 þupiter annos |! 500 
: teritos arnos mibi ] et faciar me Qualis eram, cum primam aciem Præneſte ſub ipſi 


talem, guaits eram cum firavr 45 g 1 
primam aciem ſub urbe pd Præ Stravi, ſcutorumque incendi victor acervos, 


nefle, v cror gus incendi acerves Et regem hac Herilum dextia ſub Fartara miſi; 
ſcutorum, « bas dexrra mi re- Naſcenti cui tres animas Feronia mater, 

naſcenti mate Feronia dederat Hor rendum dictu, dederat, terna arma mo- 
eres ani mas. borrendum didtu, venda; | e 505 
cui cer na ama erant mwrnda; Ter letho ſternendus erat, cui tum tamen omnes 


ui erat te- nendus lei bo: cui . : . f 
e e 3 dexrra abfulr Abſtulit hæc animas dextra, et totidem exuit 
San. | 


omnes animas, et exuit illum to- | | 
videm armis. Nunc ego nan di. Non ego nune dulci amplexu divellerer ufquam, 


vellerer uſquam tuo dulci am- Ys ER 
Ss ms eee Nate, tuo; neque finitimus Mezentius unquam, 


rimss Mer nis, inſullons buic Huic capiti inſultans, tot ferro ſæva dediſſet 570 
meo capiti, dediſſt wt ſeve Funera, tam multis vidualiet civibus urbem. 
Funera ferro, et widueſſet urbem g 

tam mulls cv. 


TRANSLATION. 


more the Terror grows, and the Image of Mars appears more fermidabls ard 


enlarged. Then „e wenerable Father Evander grafping the Hand of his Son as 
he was going away, clings to him, weeping beyond Meaſure, and thus addreſies 
bim: O that Jupiter would recal my palt Years ! Or that I were now what 
I was when under he very Walls of Pranefte F mowed down the foremoſt 


Ranks, and victorious ſet Heaps of Shields on Fire, and with this Right- hand . 


fent King Herilus down to Tartarus 3 to whom at his Birth, dreadful to relate, 
his Mother Feronia had. given three Lives, and triple Arms to wield; thrice 
by Death was he to be overthrown : Whom this Right-hand however did then 
of all theſe Lives bereave, and ſtripped him of as many Suits of Armour. No- 
thing now, my Son, would part me from your loved Embrace ; nor had ever 
our Neighbour Mezentius, inſulting over this Perſon of mine, by the Swors 


„ 


mentators are puerled about the Meaning of only Son, the Hope and Solace of his O'd- age, 


2 


theſe Words; the Senſe we have given appears 

pretty obvic us, only ſupp!ying major, amo te 

$08, i. e. from the latter Part of the Sentence, 
557. Major Martis apparet imago. Moſt Co- 


pies read major Marti jam apparet image; but 
Pierius aſſures us it is omitted in the ancient Ma- 
Duſcripts, and it ſeems better left out, both for 


the Harmony and the Senſe. N | 
' 558, Euntis. Rucus and Dr. Trapp under- 


- Rand this of Sneat; but it is more natural to | 
ynderſtand it of Pallas, ahd preſents us with | 


a much mare moving Image, to ſee an aged 


Father delivering his farewel Addreſs to his 


while be holds him cloſe by his Hand, and is 
full of anxious Apprehenfions of never ſeeing 
him more. And indeed we ſee him ſtill cling- 
ing faſt to his Son in the cloſeſt Embrace throug|- 
out his Speech: 
Non ego nunc dulci ampl.xu divellerer uſquam, 
Nate, tus, Verſe 568. 
And in the Cloſe of it, Verſe 587. 
Dam te, care puer, mea ſera et ſola voluptai, 
Complexs teneo ! 5 
562. Scutorumpue incendi vigor acer vet. It 
was 2 Cuſtora among the ancient Romani to 


| zathes vp the Armove that by ſcattered on the 


+ 


Biel 


„ e . 


„ „ „ MN 


Il. 


is 


to 
he 
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At vos, O Superi, et Diviim tu maxime rector _ 2 Supert, et tu maxiths 
Jupiter, Arcadii quæſo miſereſcite regis, — 3 
Et patrias audite preces: ſi numina veſtra dite patrias preces: fi weftra 
Incolumem Pallanta mihi, ſi fata reſervant, 575 win, fi fats reſervant Pals 


„ . . $ lanta incolumem mibi, fi vivo 
Si viſurus eum vivo, et venturus in unum; viſurus eum, et venturus in unum 


Vitam oro: patiar quemvis durare laborem. Jocum- cans illeg 7a wines 
Sin aliquem infandum caſum, Fortuna, minaris; Fair durare quemwis Jaborem, 
Nunc, © nunc liceat crudejem abrumpere vitam, Sin tu, Fortura, minors uliguem 
. . 3 in ſardum caſum illi; 6 nunc, 
Dum curæ ambiguæ, dum ſpes incerta futuri; 580 une hiceat abrumpere crudelem 
Dum te, care puer, mea ſera, et ſola voluptas, vitam, dum cure ſunt anvigues 


. . 7 4 : 2 1 
Complexu teneo; gravior ne nuncius aures dum jpes futuri eſt incerta ; dum 
. te neo (e compiexu, care puer, mea 


Vulneret. Hæc genitor digreſſu dicta ſupremo ea e j.la wovpras; ne gravier 


Fundebat: famuli collapſum in tecta ferebant. nurciui wulnerat meas aures. 
; > . | : 17 SGenitor Evander furdebat bec 
$ t aper- | 
Jamque adeò exierat portis equitatus py 2 
tis 5 ; 385 ferebant eum collapſum in tedta. 

Eneas inter primos, et fidus Achates ; A au- jam equitatus exive- 
Inde alii Trojæ proceres. Ipſe agmine Pallas rat portis opert's 3 & aecas et f- 
7 4; v1 1 r #6 ets | 1 4% Acbates inter primos; inde 
n me 105 C Amy M et pictis CONE us e n proceres Trj. Palias ipſe 
Qualis, ubi Oceani perfuſus Lucifer unda, 589 in medio agmine, corſpettus chla- 


dem Venus ante alios aſtrorum diligit ignes. myde et in pictis armis : qualit 
Q _ © 8 2 udi Lucifer perfuſus unda Ocea- 


ni, quem Venus diligit ante alios ignes aſtrorum 


TRANSLATION, 


effected ſo many cruel Deaths, drained the City of ſo many Inhabitants. But oh 
ye Powers, and thou Jupiter, great Ruler of the Gods, compaſhonate, I pray, 
a d:lrefjed Arcacian King, and hear a Father's Prayers: If your Providence 
divine, if the Fates reſerve Pallas for me in Safety, if I live deſtined to ſee him 
again, and have a happy Meeting with him; I pray for Life: I will ſubmit 


to endure any Hardſhip whatever. But if, O Fortune, thou threateneſt him 


with ſome Diſaſter not to be named; let me now, even now break off the 


Thread of my cruel wwretched Life, while my Cares are „ill hovering in Suſpenſe 


between Fear and Hope, while I have /ame Hope of the Future however uncertain z 
while thee, loved Boy® my late, my only Joy, I hold in my Embrace; leſt 
more mournful Tidings wound my Ears. In theſe Accents the Father poured 
forth his Grief at final parting with his Son: His Attendants bear him to the 
Palace fainting away. 35 | | 

And now the Horſe had ruſhed forth by the expanded Gates ; among the 
foremoſt Æneas and his true Friend Achates; then other Peers of Troy. Pallas 
himfelf, in the Center of his Troop, appears confpicuous in his mantling Robe 
and painted Arms: In fuch Brightneſs as when, bathed in the Ocean's Waves, 
fair Lucifer, whom Venus loves beyond the other ſtarry Orbs, hath diſplayed his 


| Fie'd of Battle, and burn it as an Offering to | 578. Inſandam caſam. Which I dare not 


one of then Deities, name, which ſhocks me to think of. 


S 2 395. Amin 


* 
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Lerulie ſacrum os cel, refolvit= Extulit os ſacrum cœlo, tenebraſque reſolvit. 


gue tenebrass Matres ſtant pa- =” . . 
— — — pol- Stant pavidæ in muris matres, oculiſque ſequu 


veream nubem cu is, et cater ua: tur 55 
ul gentes ares, Olli armati ten- Pulveream nubem, et fulgentes ære catervas. 
dunt per Gumos, gus meta ei- Olli per dumos, qui proxima meta viarum, 


| eſt 3 it, et Ns ; 
wars 3 Armati tendunt. It clamor, et, agmine facto, 
guotit purrem campum guzdrupe- Quadrupedante putrem ſonitu quatit ungula cam. 


| oni 
dante ſon itu. um. 


Eſt ingens lucus, prope geli- a . 2 

dum amnem Ceritis, facer las Eſt ingens gelidum Jucus prope Cæritis amnem, 
relligione patrum ; cav? celle in- Relligione patrum latè ſacer ; undique colles 
Cluſere undique, & cirgunt ne- Incluſere cavi, et nigrà nemus abiete cingunt. 


5 4 ab1 5 E 2 4 - ran - A 

_— Pant , 5 = 340 "1. Silvano fama eſt veteres ſacräſſe Pclaſgos, 600 
* "js * — vi 

guendo babvere Latinas fines, ſa- Arvorum pecoriſque Deo, lucumque diemque, 

craviſſe lu.umgue diemgue di- Qui primi fines aliquando habuere Latinos. 


wan), De arvirum pecori, que. p . * — * : 
ee of Haud procul hinc Tarcho et 1 yrrheni tuta tene 


Fyrrhent tenebant cafira tuta l- h bant 

cis jarique oma legio porerat Caſtra locis; celſoque omnis de colle videri 
Le de cuiiey bee. Jam poterat legio, et latis tendebat in arvis, 605 
is arns, Pater Mncat et ũqu· : 

bent lefia bello ſuccedint bur, Huc pater /Eneas, et bello lecta juventus 
Feliigue curane et ques i cor- Succedunt, feſſique et equos et corpora curant, 


mow Venus, candida Dea, of. At Venus #therios inter Dea candida nimbos, 
he. » 
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venerable Aſped in the Heavens, and diſperſed the Darkneſs. On the Walls the 
timorous Matrons ſtand, and follow with their Eyes the duſty Cloud, and Troops 


gleaming with Arms of Braſs. Through the Thickets, where neareſt lies the 


Boundary of their Way, they march in Armour ſheathed. Their Acclamations 
riſe, and having formed themſelves into Squadrons, the horny Hoof of the Horſe 
beats with prancing Din the mouldering Plain. 
Near the cold River of Ceretis is a ſpacious Grove, ſacred all around by the 
Religion of the ancient Fathers; hollow Hills on every Side have incloſed, and 
encompais the Grove with gloomy Fir. There is a Tradition, that to Silvanus, 
God of the Fields and Flocks, the ancient Pelaſgi, who were once the firſt Poſſeſ- 
ſors of the Latin Coaſts, conſecrated this Grove and a Feſival day. Not far 
from this Tarcho and the Tuſcans kept their Camp, defended by the Situation of 
ah Ground; and now from the Hill the whole Legion could be ſurveyed, and 
had pitched heir Texts upon the {pacious Plains, Hither /Eneas, the Father of 
Bis Country, and his youthful Band, ſelected for the War, came up, and fatigued 
andulge their Horſes and themſelves in Eaſe. | hs 
Meanwhile the Goddeſs Venus in bright Beauty Hining among the etherial 


1 N £6. 


5956. Amins facto. Agmen is properly a] diately perceives that the Numbers of this Verſe 
moving Body, or Multitude, . imitated the Prancing of the Steeds. 
$35. Quadrupedanta, & c. Every Ear imme | : 
< ; | = 619, Flumine. 
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Dona ferens aderat; natumque in valle reductd 9e, ferens dens inter ætberios 
nimbas 3 utgue vidit natum ſecre- 


Ut procul egelido ſecretum ſlumine vidit; 610 1 areciil ge, frogs 
Talibus affata eſt dictis, ſeque obtulit ultro : ducrd valle of af eum tali- 


En perfecta mei promiſi3 conjugis arte but dictis, obiu'rtque {e altre: 
3 en munera perfecta promif]a arte 


Munera: ne mox aut Laurentes, nate, ſuper- e Prints Þ 
| miei corjugis Valcani : nate, ne 
bos, : G mom dubires Poſcere aut ſuperbos 
Aut acrem dubites in prœlia poſcere Turnum. Lavwene::, au! acrem Tarnum in 


IS. t _ nere. jvit: prœlia. Cytheria dixity er ge- 
Dixit, et amplexus nati Cytnerca petivit: bg fe. „ 


Arma ſub adverſa poſuit radiantia quercu. radiaeis Ws, alneld 
. 3 

liz Dez donis, et tanto lætus honore, guercu, Ile, lets dosis Deæ, 
Expleri nequit, atque oculos per ſingula volvit, & a” * * 
Miraturque, inte: que manus et brachia verſat eee e, eee 
7 . * 8 miraturgu:s _ Irfergue manus et 
Terribilem criſtis galeam, flammaſque vomen brechia werjat galtum terrib:/om 

tem, | 620 criſis wmentemgue flommas, fa- 


. . . 8 tiferumgue enſem, et loricam ex 
Fatiferumque enſem, loricam ex ære rigentem, Et eifentem, ſarguinears, in- 


Sanguineam, ingentem: qualis, cum cærula genrem : quaiis cum carula nubes 

nubes inardiſeit radics ſolit, refulget- 
T2 . N que lange Tam ves ccreas 4 
Solis inardeſcit radiis, longèque reſulget. e 


Tum leves ocreas electro auroque recocto, 


TRANSLATION, 


Clouds drew near, bearing 2he Armour, her divine Preſent : And ſoon as at a Diſ- 
tance ſhe ſpied her Son in a recluſe Valley, retired by the chill River; the volun- 
tarily preſented herſelf, and addreſſed him in theſe Words: Behold, my San, the 
Preſents finiſhed by my Conſort's promiſed Aid; that fo this Infant you need 
not demur to challenge, or the inſolent Laurentines or fierce Turnus to te Com- 
bat. Fair Cytherea ſaid, and ruſhed into the Embraces of her Son : Under an 
Oak, full in his View, ſhe placed the radiant Arms. He, overjoyed with the 
Preſents of the Goddeſs, and ſuch ſignal Honour, gazes on them wich inſatiable 
Fondneſs, and rolls dis Eyes over them one by one: He admires, and in his 
Hands or Arms ſhiftylevery Point of View the Helmet avaving its dreadful 
Creſt and ſhooting F , and the Sword pointed with Death, the Corſlet ſtiff 
with Braſs, immenſe, of ſanguine Hue: As when the azure Cloud by the Sun- 
beams grows more and more inflamed, and darts afar its refulgent Brightneſs. 
Then the poliſhed Greaves of Electrum and Gold refined, the Spear, and the 


NOTE S. 

610, Fumine. Here put for the Banks of 620. Flammas womentem, Only a peetical 
the River, as above, Verſe 204, ſpeaking of | Deſcription of his Creſt or Plumes, which 
Hercules's Steers, he ſays, were tinctured with a tiery Colour, and ſeemed 

—vallemgue boves amnemque tenebant. to riſe out of the Top of his Helmet Ike 

613. Laurentes ſuperbos. Refers to the Out- Flames. f 
rage they had offered to A#Zncas and his Follow - 622. Cerula nubes, A watery Cloud, ſuch 
ers, as above, as that which receives the Tincture and various 


Quo il't bello profugot egere ſuperbo. | Colours of the Rainbow, 
19. Intergue manus et brachia verſat. 624. Recofto, Purified again and again, For 


Turns and ſhifts them every Way, the leſſer | cle&rum ſes the Note on Verſe 402, 


Arms in his Hands, and the larger in hie Arms. | 
EY 8 3 627. Hard 
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boſtamque, et non enarrabile tex - 
tum clyper. V ulcanus ignipotens, 
baud 1gnarus watum, inſciuſque 
Fati wenturi, fecerat illic Italas 
res, triumpboſgue Romanorum 
expreſſerat illic mne genus flir - 
pis faturæ ab Aſcanio, beliaque 
prgnata in ordine. Ft fecerat 
Illc fetam lubam procubuiſſe in 
wiridi antro Mavorſ is: gemincs 
Pueros ludere huic pendentes cir- 
cum ubers, et impavidos lambere 
matrem: liam rejjexam terett 
cerwice mulcere eos alternos, et 
Fngere eorum corpora lingue, 
Nec procul inc addiderat Ro- 
mam et Sabinas virgines rap!as 
fine more in con ſaſſu cave, mag - 
as Circenſibus lodis acris, ſubi 
tue novum bellum conſurgere 


Romulidis, ſenigue Tatio, ſeve- 


riſaue Curibus, Pofi tidem reges, 


certamine inter ſe poſito, ar mati 
fabant ante aras Jcvis, tenen- 
teſſ ue pateras, 


P. Virco, MAR. EN EI DOs. 


LIEB. VIII. 


Haſtamque, et clypei non enarrabile textum. 625 
Illic res Italas, Romanorumque triumphos, 
Haud vatum ignarus, venturique inſcius vi, 
Fecerat Ignipotens; lic genus omne future 
Stirpis ab Aſcanio, pugnataque in ordine bella, 
Fecerat et viridi fetam Mavoftis in antro 639 
Procuhuiſſe lupam: geminos huic ubera circum 


Ludere pendentes pueros, et lambere matrem 


Impavidos : illam tereti cervice reflexàm 
dulce alternos, et corpora fingere lingua, 
Nec procul hinc Romam, et 1aptas ftne more 
| Sabinas : 6035 
Conſeſſu caveæ, magnis Circenſibus actis, 
Addiderat, ſubitoque novum conturgere bel- 
”. Jum | | 
Romulidis, Tatioque ſeni, Curibuſque ſeveris, 
Poſt iidem inter fe polito certamine Reges | 
Armati, Jovis ante aras, pateralque tenentes 


TRANSLATION, ; 


Texture of the Shield curious beyond Expreſſion. There the fiery Power, a Pro. 
Phet not unſkilful, nor ignorant of Foturity, had repreſented the Italian Hiſtory 
and Triumphs of the Romans; there che whole Deſcendants of the future Race 
from Aſcanius, and their Battles fougbt in Order. There too he had figured the 
foſtering Wolf lying in the verdant Cave of Mars: The Twin boys hanging 
played about her Dugs, and fearleſs ſucked their ſavage Dam: She, with tapering 
Neck reclined, fondly licked them by Turns, and formed their Bodies with her 
Tongue: Nor far from this he had added Rome, and the Sabine Virgins licen- 
tiouſly raviſhed in the crouded Cirque at the great Circenfan Games, and ſud- 
denly an unuſual Storm of War burſting upon the Sons of Rome, and old Tatins, 
and the Cures rigid iz Vertue. Next the ſame Princes, now that mutual Hoſtili- 
ties are laid aſide, ſheathed in Armour, and with the ere Goblets in their 
Hands, before Jove's Altars ſtood, and, having ſac ced a Sow, ſtruck up 3 


NOTES 


| but new delivered of ber Young ; as in Pliny, 


by telling them, that the Practice was not un- 
precedgated, Romulus ſolatys earum merſitiam, 


527. Haud ignarus watym, i, e. Haud ig 


Parus wates & numero vatum; as above, ſan#us 


numero Deorum. 
630. Fetam. 


Deorum, which is equivalent to ſanctus Deus yl 


Here ſignifies not pregnant, 


Lib. VII, Cap. 16. ſpeaking of a Lioneis, 
Cum pro catulis feta" dimicat. This Deſcription 
is thought to be taken from a Statue of Romulus 
and Remys ſucking the Wolf that was in the 
Capitol in Yirg:s Time. 

625. Sine more, Nat fine exemplo, as Ruæ- 
ps explains it from Serwws; for Rowulus him- 
ſelf conſoled the Sabine Virgins after the Rape, 


ſays Dianyſius, docuit, non injuriæ, fed connubii 
cauſa iplas raptas fuiſſe: et demonſirawit moren 
igum et Græcum et antiquum eſſe, c. Sine more 
therefore is the ſame as male more, and ſtands 
Oppoſed to majore me jer um. | | 
638. Curibuſque ſeveris. Cures, a City of 
the Sabines, who were remarkable for their rigid 
Virtne, Hence, ſays Juvenal, | 
n—a licet borrida wr 
Tradiderit domus, ac weteres imitata Sabinss, 
And Cicero, in one of his Epiſtles: Modefus 
ju wultus, ſermogue' conflans babere quiddam 4 
Curibus videbatur. | ; 
640. Pateraſque tenentes, Ready to offer Lt 
bationg, | 5 | 


643. K 
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Stabant, et cſi jungebant fœdera porcà. 641 © Pore cæſd, jungebant frde · 


a . 6 . : ra, Hand procul ind: care qu 
25 Haud procul inde, citæ Metium in diverſa qua- 4 g dient Median in di- 
dr 18 werſa, (at. A bare, tu maneres 
Diſtulerant, (at tu dictis, Albane, maneres) nne viſce- 
Raptabatque viri mendacis viſcera Tuilus af on Po 7 1 
. Per ſilvam; et ſpark orabant ſanguine vepres. Mic non Porſenna jubebat Ro- 
30 Nec non Tarquinium ejectum Porſenna ju- manos accipere Tarquinium e- 
N bebat | ; b 46 tum, premebatque utbem ingenti 
3 5 di | ob/xdrane, LEnerde ruchant in 
Accipere, ingentique urbem obſidione premedat. /,um pro !bertate. Aſpiceres 
Z.ncade in ferrum pro libertate ruebant. lum ſimi lem indignanti, fimi- 
Illum indignanti ſimilem, fimilemque minanti _ demgue minanmi; qued Cacles am- 
ore 01 4 1 q "2-7 ib deret vellere pontem, et quod 
Aipiceres; pontem auderet quod vellere Co cis innorce fluvium winclis 
35 cles, | 155 650 ruptis. In ſummo clypeo Man- 
Et fluvium vinclis innaret Clœlia ruptis. 4s, coftcs ie arcis, faber 
cl. 0 rr . pro tempio, gf"tencha! cſſa Ca- 
Jn ſummo cuſtos T aryeiz Manſius arcis "pitolia 3 , e 
Stabat pro templo, et Capitolia celſa tenebat; cent Romuleo cutmo. Argue Be 
; Romuleoque recens horrebat regia culmo. ; argentcus anſer, vchtens auratis 
>» hy PF ]; f. : 65 portic:bas, canchat Galios adeſſe 
Atqus hic auratis volitans argenteus anſer 55 f haine e 
Porucibus, Gallos in limine adeſſe canebat : mos, tenchantque arcem, defenf 
Galli per dumos aderant, arcemque tenebant, — * dene (ares wlf15. 
Defenfi tEnebris, et denv noctis opacæ. EY nnn, 
ro. Aurea cæſaries ollis, atque aurea veſtis; a 2 
Ne Fo TRANSLATION 
ng League of Peace. Not far from thence rapid Chariots had torn Metius Limb from 
vp Limb aſander (but thou Alban mouldſt have adhered to thy Stipulations) and Tullus 
zer was dragging the Praitor's Entrails through the Wood, and the Baikes ſprinkled with 
n. his Blood dithiled. Here roo Porſenna was commanding the Ramans to receive Tar- 
d- quinius expelled, and inveſted the City with cloſe Siege. The Romans in Defence 
us, of Liberty were ruſhing on the Sword. Him (Porſenna) you might have ſeen like 
li. one ſtorming with Rage, and like one breathing Threats, becauſe Cocles kad boldly ] 
eir dared to beat don the Bridge, nd Clela, having burſt her Chains, ſwam the Ri- ; 
E ver. On the Summ't of the Sbield Manſius, Guardian of the Tarpeian Tower, be- 


fore the Temple ſtood, and defended the lofty Capitol; and the Palace, as new 1 
thatehed with Romulean Straw, appeared rough. And here a Goole in Silver, flut- Wa 


Fr tcring athwart the gilded Galleries, gave Warning that the Gauls were juſt at 
ve Hand: The Gauls were /e-x advancing along the Thickets, and were zow ſeiz- 
we ing the Fort, protected by the Darkneſs and Benefit of duſky Night. Of Gold 
ds their Trefies were, and of Gold the. Veſtments, in ſtreaked Mantelets they 
of | | f | 1 ; 

gid | rn | 


4» * . + 25 
6543. At tu diftis, A lane, maneres. 2 654. Romulergue culms” This thatched Pa- 
Poet ſeems ſenſible that this Story might ſhock |] lace of Romulus. which food on Mcunt Ca- 
the Humanity of his Reader, and therefore he] prrol, was repaired from Time to Time 38 it fell 
is careful to remind him of ihe Crime for to Decay. Virgil here repreſents it ſtanding in 
which the Roman King had been ſo terribly Manaus's Time, 327 Years after the Death ot 
fev-re, both in this Apoſtroph- to the Traitor, | Romulus, 
aud in the next Line giving him the Epithet of | 659. Aurea caſariexs The Can are de- 
ric G, . N 3 4 ſtcribee 


* 
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lacent wirgatis ſag ulis; tum lac- Virgatis lucent ſagulis; tum lactea colla 660 


tea colia imectuntur aure: illi . ; : * | 
coruſcant, quilque duo Alpina Auro innectuntur: duo quiſque Alpina coruf- 
Cant | 


£ eſa manu, pralecti per corpora ; 
long's Seatrs, Hic extuderat ex Gala manu, ſcutis protecti corpora longis. 
Jeltantes Saligs, nudeſgue Luper- ic exſult antes Saligs nudoſque Lupercos, 
cos, lanigercſque apices, et an- ; ; ; , . 

Gi lapia ce: cat mae Lanigeroſque apices, et lapſa ancilia cœlo 

rectæ in molibus pilencts cuc, Extuderat: caſtæ ducebatit ſacra per urbem 665 
Gant ſacra per whim, Fra! Pilentis matres in mellibus. Hinc procul addit 
bine addit etiam Tartareas ſedes, . | Kia Lit Barbs 

alta oſia Ditis, et pœnos ſcele- Fartareas etiam ſedes, alta QUES tis, 8 ; 
rum; et te, Catilina, penden- Et ſcelerum pœnas? et te, Catilina, minaci 


ten minaci ſeopu's, trementem . pęndentem ſcopulo, Furiarumque ara tremen- 
gue ora Furiarum: pieſgue ſe- 1 

cretos ab impiis, et Catonem dan - tem: ; : : 7 
tem urs bis, Inter bac awea Secretoſque pios; his dantem jura Catonem. 670 


image maris laff tunidi ibat, ſed Fc inter tumidi late maris ibat imago 


a” 5 bant 
Hen 2.5 =), map 1171 <2 Aurea; fed fluctu ſpumabant cærula cano : 
» 


gento, werrebant aquora circam Et circum argento clari delphines in orbem 


75 orbem caudis, ſecabantgue quora verrebant caudis, æſtumque ſecabant. 
Rum. | 8 | | | | 


TRANSLATION. 


ſhine; then their Milk-white Necks are bound in Chains of Gold : Feen in his 
Hand brandithes two Alpine Javelins, having their Bodies protected with lon 

Buckles. Here he had emboſſed the dancing S:lii, and the naked Prieſts of 
Pan, the /acred Caps tufted with Wool, and the Shields that fell from Heaven: 
Chaſte Matrons in ſoft Sedans were conducting the ſacred Pageants through 
the City. To theſe in remoter Proſpect he likewiſe adds the Tartarean Manſions, 
Pluto's profound Realms, the Sufferings of the Damned ; and thee, Catiline, 
| ſuſpended from a Rock that ſtill threatens zo fall, and trembling at the grim Af- 
pect of the Furies: And the Good apart from the Wicked, with Cato diſpenſing 
to them Laws. Amidit theſe Scenes the Image of the iwelling Ocean was wide 
Gilfaſed in Gold; but the Seas foamed with hoary Silver Waves: And all 
around conſpicuous in Silver the wheeling Dolphins ſwept the Seas with their 


K 


LIB. VIII. 


ſcribed by Livy and others to have had long yel- 
low Hair. 

660. Virgatis lucent ſaguiis, The Sagulum 
was a Cloak or upper Garment wore by the 
ancient Cuts, it was fireaked with Stripes of 
different Colours, which is the Meaning of 
rr gart. 

66 z Eæſa. Were a Sort of Spears pretty 
lang, but Night and ſlender, fo that two cf 
tnem could eafly be carried in one's Hand, 
They eie called A pins, becauſe peculiar to the 
Sou, why inhabited about the Ap. | 

670. His dant-m jura Catonem. Some un- 
derfiand this of Cato the Cenſor; tho', as o- 
thers have juſtly obſerved, Cato Uiicenfis is 
wore likely to be meant, ſince he agrees to 
the Time cf Coiuline here referred to, De Ja 


| . Leds i. hee very Injuzjous to Pirgit, in al- 


'edging that he repreſents Cato giving Lawe in 


Heil, in order to gratify Auguſtus, who would 


ſigned to a Pace proper for the Exerciſe of 
his rigid unforgiving Spirit; not conſidering 
that 'tis not in the Regions of the Damned, 


bot in Elyfim, that Cato bears this Character; 


be ſides, even on this Suppoſition, it couid never 
be a D:ſhonuur to Cate to be ranked with the 
great Lawgivers Minos and Rbadamanthus, 
Here it may be aſked, what is the Uſe of 
giving Laws to thoſe in E/y/um, who are eſta- 
bliſned in the Perfection of Virtue ? Perbaps 
Rewards, | h 
672. Auwea—carula cano. The Ground or 
Surface of the Ocean was in Gold, and the 


fig Whitening Waves in Silver; Cærula here 
TT | Hguificy 


be pleaſzd to ſee a Man fo odious to him con- 


by jura is to be undeiftodd their Rights or juſt 


. 
0 
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Lis. VIII. 


In medio claſſes æratas, Actia bella, 675 
Cernere erat; totumque inſtructo Marte vi- 
deres N 


Fervere Leucaten, auroque effulgere fluctus. 
Hinc Auguſtus agens Italos in prœlia Cæſar, 
Cum Patribus, Populoque, Penatibus, et magnis 


Dis, | | 
Stans cclſa in puppi; geminas cui tempora flam- 
mas 680 


Leta vomunt, patriumque aperitur vertice ſidus. 
Parte alia ventis, et Dis Agrippa ſecundis, 
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In medio mari erat cernere ra - 
tas claſſes, Adtia bella, vida · 


reſque totum Leucaten ferwere in · 


ſtructo Mate, fluftuſgue ul - 
gere auro, Hinc Cæſar Auguſ- 


rus agent Italos in prælia, cum 


patribus populrque, - Penatibus et 
mognis Dis, ſtant in celſã pups 
pi; cui lata tempora vomunt 
flammas, patriumgue fidus ape- 
ritur vertice. Alia parte erat 
Agrippa, wentis et Dis ſecundis, 
arduus, agent agmen 5 cui tem- 
p:ra fulgent reflrata navaii co- 
rond, ſuperbum, infigne belli, 


Arduus, agmen agens; cui, belli inſigne ſuper- Hine view Antonin, barbari. 

bum 5 ITE ca ope, variiſguegarmis, vebit 

4. Agyptum, wireſgue Orientis, et 

Tempora navali fulgent 8 1 ; 22 

Hinc ope barbaricà, variiſque Antonius ar- .,,,,. et bro lire: nefaſ- 

mis g 68 5 gue! FAEgyptia conjux ſequitur 

Victor, ab Auroræ populis, et litore rubro eum. | 

Agyptum, vireſque Orientis, et ultima ſecum 
Bactia vehit : ſequiturque, nefas ! Ægyptia conjux. 


TRANSLATION, 


Tails, and cut the Tide. In the Midſt were to be ſeen Fleets with brazen 
Pros, the Fight of Actium; and you could diſcern Leucate all in a Ferment 
with the marſhalled War, and the Billows brightly diſplayed in Gold. Oa the 
one Side Auguſtas Cæſar conducting the Italians to the Engagement, with the 
Seaators and People, the domeſtic Gods, and the great Guardian Deities of the 
Empire, ſtanling on the lofty Stern; whoſe graceful auſpicious Temples dare 
forth two Flames, and on whoſe Creit his Father's Star is diſplayed. In ano- 
ther art Agrippa, with Winds and Gods propitious, ſublime appears leading his 
Squadron; whoſe Brows are adorned with a naval Crown's refulgent Beak. On 
tie other Side victorious Antony, with his Barbarian Supplies and various Troops, 
brings up with him, from the Nations of the Morning, and the Coaſts of the 
Red-ſea, Egypt, the Strength of the Eaſt, and Batra, the Boundary of his 
Empire: And him follows, oh foul Diſgrace ! his Egyptian Spouſe, All are 


NOTES 


fienifies the Waters in general, without any | repreſented in the Roman Sculpture, having 
Reference to the Colour. - over his Head the Star that his adoptive Father 
679. Penatibus, et magnis Dis. MMacrobius | Fulius Ceſar was ſuppoſed to have been changed 
takes the Penates and magni Dit to be the into. | 
lame; but one would think this Paſſage im- 684. Navali rofirata corond. This Crown, 
plied quite the Reverſe, namely, that the Pe- | beſtowed on ſuch as had fignalized their Valour 
nates were th: leſſer Gods, and for that Rea- | in an Engagement at Sea, was ſet round with 
ſon the other, in Contradiſtinction to them, | Figures bke the Beaks of Ships. | 
were called the great Gods, See the Note on 685. Variis armis, i, e. With Arms and 

Verſe 543. | Troops of various Kingdoms and Nations. 
681, Aperitur wertice fidus, This alludes 686, Viftor, Becauſe of his Victor over 
o the Manner in wh.ch Auguus uſed to be the Parthians ; this is added to do Honour 
| to 
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Omnes videntur yuere und, ac 
Cofurm æguer ſpumare convulſum 
reductis remis tridentibuſque roſ- 
gris, Petunt alta % ereds Cy- 
eladas reuulſas innare pelago, 
aut altos monte concurrere on- 
tibus e wire intent turritis Pup- 
pibus tanta mole, Stupa f. um- 
ma ſpargitur manu, ferrumgue 
volatile telii: Neptunia arva 
rubeſcunt noud cede. In mediis 
partibus clypei regina Cieopatra 
evacat agming patrio fro: nec 
dum etiam reſpicit geminos an- 
gues a tergo. Monſtrague omni - 
genim Deim « £08 Anubis iatra- 
for tenent trig contra Neptunum, 
et ener m, contraque Miner- 
vam. M. vors, cælatus ferro, 
fevit in medig certamune, triſ- 
geſgue Diræ ex eiheres ot Diſ- 
co: dia vnd. gaudens ſciſſd pl. 
ki: quam Belicna ſequitur cum 
Jangui neo flagelio, Actius Apol- 
bo, cernens bac diſuper, intende- 
bat arcum : eo terrure omnis 


A gyptus, et Indi, omnis Arabs, 
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Una omnes ruere, ac totum ſpumare reductis 
Convulium remis roſtriſque tridentibus æquor. 
Alta perunt : pag » credas innate revulſas 691 
Cycladas, aut montes concurrere montibus altos; 
Tanti mole viri turritis puppibus inſtant, 
Stupea flamma manu, teli{que volatile ferrum 
Spargitur : arva nova Neptunia cede rubeſcunt, 
R-gina in mediis patrio vocat agmina fiftro: 69h 
Nec dum ⁊tiam geminos a tergo re!pic!t angues. 
Omaigenumque Deam monſtra, et latrator Anus 
| bis, - 
Contra Neptunum, et Venerem, contraque Mi. 
nervam | | 
Tela tenent, Sævit medio in certamine Ma. 
vors, 700 
Czlatus ferro, triſteſque ex æthere Diræ: 
Et ſcifla gaudens vadit Diſcordia palla : 
Quam cum ſanguineo ſequitur Bellona flagello. 
Actius hæc cernens arcum intendebat Apollo 70g 


Deſuper: omnis eo terror Ægyptus, et Indi, 


TRANSLATION. 


ruſhing on together, and the whole watery Plain foams convulſed with the la. 


bouring Oars, and Trident beaks. 


They make for the Deep: Yau would have 


imagined the Cyclades uptorn were floatirg on the Main, or lofty Mounrains 
encountering Mountains ; with ſuch ſtupendous Force the Warriors in their 
Turret- bearing Ships urge on the Artack. From their Hands flaming Balls of 


Tow, and from miſſive Engines the winged S:cel 1s flung : 
Fields redden with uncommon Slaughter. 


Neptunc's watery 
In the Midit the Queen (£leopatra) 


rouzes her Squadions with her Country's Timbrel: Nour a: yer regards the tw! 


Snakes behind her. 


Her monſtrous Gods of every Form, and bark: g Anubis, 


oppoſed to Neptune Venus, and Minerva, are wielding their Weapons. In 
Midſt of the Combat Mars ſculptured in Tron ſtorms, and the grim Furies 
Hooting from the Sky, and Diſcord with her Mantle rent ſtalks here well pleaſed, 


whom Bellona follows with her bloody Scourge. 


Apollo of Act um viewing all 


theſe Ohjecs from above, was beading his Bow: With the Terror thereof all 
Egypt and the Indians, the Arabs and Sabzans, all were turning their Backs. 


N.-0 7-8 


to Auruſus, in conguering ſo powerſul = pons and Engiges, as if it had been on dry 


"Enemy. 

690. Roi tridentibus. 
En. V. 143 

69 3. Turritis puppibus. 


See the Note cn 


Theſe were Ships 
that had Turets etected on their Decks, from 
' whence the Soldiers uſed all Manner of Wea- 


Lend, and ſo engaged with the greateit Fury 
:maginabie, 

gs Patrio fifro, To diuioguiſh her for 
an Egyptian, the Sifirum, a Kind of Timbr , 
being the inſtrument the Eo ptians uſed iu the 
Worſhip of Jin. | 1 


708. Lara 


—— 


. — 


— 
— 
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Leg wh ns Pc 


Il. 


) 


Omnis Arabs, omnes vertebant terga Sabæi. 

Ipſa videbatur ventis Regina vocatis 

Vela dare, et laxos jam jamque immittere fu- 

nes. | | ' 

Illam inter cædes, pallentem morte futura, 

Fecerat Ignipotens undis et Iapyge ferri. 710 

Contra autem magno mcoarentem corpore Ni- 
lum, 

pandentemque ſinus, et tota veſte 'vocantem _ 

Caruleum in gremium, latebroſaque flumina 
victos. | = 

At Ceſar, triplici invectus Romana triumpho 

Monia, Dis Italis votum immortale, ſacra— 
bat | 7x8 

Maxima tercentem totam dejubra per urbem. 

Lztitia Judiſque viz plauſuque fremebant : 

Omnibus in templis matrum chorus, omnibus 
ar: | | 

Ante aras terram cæſi ſtravere juvenci. 

Ipſe, ſedens niveo candentis limine Phcebi, 720 


Tis, VI. P. Vino. M. Enzrnibs! 


- 
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omnes Sabei vertebant tefpa, - 
Regina ipſa widebatur dare we- 
ia, wentis wocatts, et am em- 
gue :mmittere laxos fanes, Ig- 
mpctens Vulcanus fecerat liam 
inter cædes, pallentem morte fu- 
iurd, ferri undis et lagyre. 
Hutrm è contra cœlaverat Nie 
lum magno corpore, meerentemy 
pardenremgue 1tvos finus, et totd 
weſie Expalsa, wvicantem victes 
in cæruleum gremium, latebro- 
ſoue flumina, At Cæſar, in- 
velĩus Romana mania triplict 
triumpbo, ſacrabat immortal 
witum Talis Dit, ſcilicet fer - 
centum delubra per totam urbem. 
Ve fremebant '@tittd, ludiſque, 
plauſugue. In omnibus templit 
erat chorus matrum, in emmbus 
erunt art. Ante aras (aff ju- 
verci fircwere terram. Avuguſ- 
tus ipſe, ſedins in niveo limine 
candentis templi Phabi, recog- 
reſcit dona fopulorum, aptatgue 
ea ſuperbis poſiibus : vie ges- 
tes incedunt longo ordine, 


Dona recognoſcit populorum, aptatque ſuperbis 
Poſtibus : incedunt victæ longo ordine gentes, 


TRANSLATION, 


The Queen herſelf invoking the Winds fo aid her Flight ſeemed to ſail, and with 
eager Haſte to fling away the looſened Cables. Her the God of Fire had repre- 
ſented, amidſt the Slaughter, driven along by Waves and Winds, a// pale with 
Terror of approaching Death. And full oppoſite in View the Nite, with his gi- 
gantic Form in deep Diſtreſs, and expanding his Skirts, and with all his Robe 
diſplayed calling his vanquiſhed Sans into his azure Boſom and harbouring Streams, 
Cæſar again, having in triple Triumph entered the Gates of Rome, was conſe- 
crating through all the City three hundred ſtately Temples, his immortal Vow 
to the Italian Gods. The Streets with Joy, and Games, and Acclamations 


ring. In all the Temples are Choirs of Matrons 2% pay their grateful Offerings, 


and in all the Temples Altars /moke arith Incenſe: Before the Altars the ſacri- 
ficed Bullocks covered the Ground. Auguſtus himſelf, ſeated in the Snow-white 
Porch of ſhining Phaebus, reviews the Offerings of the People, and in due Or- 
der hangs them on the ſtately Pillars. Ia long orderly Proceition the vanquiſhed 


* 


N OT- ES. 


Atu'ta, the moſt eaſtern Quarter of Italy, di- 
rectly eaftwerd, and conſequently towards Epypr. 
It is called Iayx, frem the ancient Name of 


Apulia. 
720. Niveo candentis limine Phabi, 


708. Laxos immittere funes. &. i, e. Let go 
the Ropes that contrafed ber Sali: A Metsphor 
from looſening the Reins of a Horſe. to ler him 
go at full Speed, as En. VI. 1. Caſſigue im- 


miitit babe nas. The 


710. Jopyge. The Wind that blows from | Temple of Apolio, which Auguftus built on 
the 


268 
gadm varie linguir, tam va- 
ria babitu weſiis et arm's. Hic 
Mulciber finxerat genus Noma- 
dum, et diſcindtos Atos; bic 
Ppnxerat Leligas Caraſgue, ſa- 
gpittiferoſgue Gelonos, Eupbra- 
kes that jam mollior undis, Mo- 
vinigue extremi byminum, bi- 
tormjque Rbenus, Dabæue an- 
tea indomiti, et Araxss indig- 
watus pontem. | 

ZEneas miratur talia dona pa- 
rentis Veneris per clypeum Vul- 
can: goudetque imagine rerum 


P. VIRS. MAR. ZENEI DOs. LIB. VIII. 


Quam var iæ linguis, habitu tam veſtis, et armis 
Hic Nomadum genus, & diſcinctos Mulciber 
Afros, 2 


Hic Lelegas, Caraſque, ſagittiferoſque n 


Finxerat. Euphrates ibat jam mollior undis, 
Extremique hominum Morini, Rhenuſque bi. 
Sni, | | 
Indomitique Dahæ, et pontem indignatus Araxes, 
Talia, per clypeum Vuicani, dona Parentis 
Miratur ; rerumque ignarus imagine gaudet, 730 


Attollens humero famamque et fata nepotum. 
adhue ignarus earum, atroliens | 


famamgue et fata nepotum humero. 


* 


TRANSLATION, 


Nations march, as various in the Faſhion of their Garb and Arms, as in their 
Language. Here the all-ſubduing God had figured the Numidian Race, and 
the Africans looſe in their Attire ; here the Leleges, the Carians, and Geloni, 
armed with Arrows. Euphrates now was /een to flow with geatler Streams, the 
Morini, remoteſt of the human Race, the two-horned Rhine, the untamed 
Dahæ, and the Araxes, that once diſdained 79 admit a Bridge. 

Such curious Scenes on Vulcan's Shield, the Preſent of his Parent godaz/s, the 
Hero views with Wonder; and, though a Stranger to the Events, yet rejoices 
in their Figure and Repre/entation ; and on his Shoulder bears aloft the Fame and 
Fortune of his Race. / 


22 =) > *VY i th... 


2 


A ver Rr mn ro 
the Palatine Mount of bright Parian Marble. | next to Britain, which the Romans reckoned ab 
724. Muleiber. Vulcan s Name, the Senſe | another World. ; 15 
whereof we have given in the Tranſlation; guia 728. Pontem indignatus Araxes, A River in "I 
ennia mulceat ignis. , | Armenia, that proudly bore down the Baidge 
727. Extremique bominum Morini. Thoſe | which Alexander the Great had. built over it. 


People inhabited on the northern Coaſts of Gaul, 


in 


ge 


( 26 
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P. VIRGILII MARONIS 


EZNEIDOS | 


LIBER 


\ TQUE ea diverſa penitus dum parte ge- 


runtur, 


[rim de cœlo miſit Saturnia Juno 
Audacem ad Turnum. Luco tum forte pa- 


rentis 
Pilumni Turnus ſacratà valle ſedebat: 


Ad quem fic roſeo Thaumantias ore loc uta eſt: 5 
Turne, quod optanti Divum promittere nemo 
Auderet, volvenda dies en attulit ultro. 

Mneas, urbe et ſociis et claſſe relictà, 

Sceptra Palatini ſedemque petit Evandri. 


4 Abs 
TRANSL 


NONUS. 


ORDO. 

Aique dum ca geruntur perri- 
tus dror'ſa parte, Saturnia 
Juno mifit Irim ds cœlo od au- 
dacem Turnum, Tum forte Tur- 
nus ſedebat luco pareniis Fi- 
lumni in ſacrats walk: od 
guem Iris Thaumantias ef locuta 
fic roſeo ore: Turne, en dies 
volvenda attulit ultro, quod ne- 
mo Divim auderet promittere 
tibi optanti, neas, urbe, eg 
ſaciit, et claſſe reliig, petivit 
2 ſidemgue Palatini Euan 

ls 


2211 


the Camp, Saturnian Juno ſent Iris from Heaven to daring Turnus. Turnus 


k ND zow while theſe Tranſactions are carrying in a Quarter far diſtant frors 


| then by Chance was repoſing himſelf in the Grove of his Progenitor Pilum- 
nus, which lay in a conſecrated Vale: When thus the Daughter of Thaumas with 
roſy Lips beſpoke : What none of the Gods, O Turnus, could dare to promiſe 
to thy Wiſhes, lo revolving Time hath of itſelf brought about. ZEneas, havin 

abandoned his City, his Friends and Fleet, hath repaired to the Realms — 
ral Seat of Palatine Evander. Nor content with that; he hath penetrated into 


the Concluſion of their Adventures. 


Town with the Enemies he purſues, 


NO TEL 


Turnus takes Advantage of ZEneas's Abſence, 
attempts to fire his Ships (which are transform- 
ed into Sea-nymphs) and aſſaults his Camp, 
The Trojans, reduced to the laſt Extremities, 
lend Niſus and Euryalus to recal AEncas, 
which furniſhes the Poet with that admirable 
Epiſode of their Friendſhip, Generoſity, and 
Ia the 
Morning Turnus puſhes the Siege with Vigour ; 
and, hearing that the Trejans had opened a 
Cate, he runs thither, ard breaks into the 
The 
Gates are immediately cloſed upon him, and 
he fights his Way through the Town to the 
River Tyber, He is forced at laſt to leap, 
2rmed as he is, into the River, and ſwims to 
is; Camp, $ 


3. Parentis Pilumai, Pilumnus is called 
Turnus's Grandfather, En. X. 76. and his 
Grandfather's Grandfather, ibid. 619. So 
that parens here muſt Ggnify in general one of 
his Anceſtors; or, as Servius alledges, it was 
the common Name of the Family. 

7. Pelvenda, Which was to be revolved, i. e. 
deftined, - 

3, Urbe, This City of Æueas is fometimes 
called a Camp, ſometimes a City, It was a 
Camp fortified in form of a City, with Turrets, 
Ramparts, and Gates, , 

9. Palatini, i. e. Of Ewvander, who inha- 
bited the Palatium, or Mount Palatine, where 
Romulus afterwards dwelt, and alſo the Roman 
Empergrs down from Auguftus. . 
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Nec eft hoc _ s penetrawit 
ad extremas urbes Coriti; armat 
manum Lydirum, ogveſtcſpue 
olleos, Quid dubitas? * nint 
eſt tempui poicere equor, nunc 


foſcere currus, - Rumpe omnes 


morat, et arripe turbata cofira, 
Iris  dixic, et 9 75 ſe in cœ- 
lam paribus alls, fugague ſecuit 
ingentem arcum ſub nubibus. Ju- 
wenis Turnus agnovit eam, fſuſ- 
rulitgue duplices palmas ed file- 
ra, ac eft ſecutus eam fugientom 
tali wate, Iri, decus cali, guis 
detulit te actam nubibus mibi 
in terras ? unde eſt bac tempeſ- 
tat fam clara repentè? video 
medium cœlum diſcedere, gellaſ- 


P. VIRG. MAR. ENEIDOs. 


Nec ſatis, extremas Coriti penetravit ad ur- 
+... Das - | 4 10 
Lydorumque manum, colleCtos armat agreſtes. 
Quid dubitas? nunc tempus equos, nunc poſcere 
currus. * . 2 
Rumpe moras omnes, et turbata arripe caſtra, 
Dixit, et 'in cœlum paribus ſe ſuſtulit alis, 
Ingentemque fuga ſecuit ſub nubibus arcum. 15 
Agnovit juvenis, dupliceſque ad ſidera palmas 
Suitulit, ac tali fugientem elit voce ſecutus: 
Iri, decus cœli, quis te mihi nubibus actam 
Detulit in terras? unde hæc tam clara repente 
Tempeitas? medium video diſcedere ccelum, 20 
Sequar omina tanta, 


LIB. IX. 


Palanteſque polo ſtellas. | 

Quiſquis in arma vocas. Et ſic effatus, ad un- 
dam 5 3 = 

Proceſſit, ſummoque hauſit de gurgite lymphas, 

ite, orars Multa Deos orans; oneravitque æthera votis. 

Deos mulia; oneravitgue athe- a > . f ; 

bo ww Jamque omnis campis exercitus ibat apertis, 

 Famgue ommis exercitus ibat Dives equum, dives pictal veſtis et auri. 20 

apertis campis, dives gquorum, N ii : ie ema coercent 

dives pictaĩ veſis M nod 1 lap 5 P e ſtrẽma 8 

fepus ccercet primas acies, * 2 


- TRANSLATION, \ 


the remoteſt Cities of Coritus, and arms a Band of Lydians, Ruſtics, whom he 
has drawn together. Why do you demur? Now is the Time to call for your 
Steeds, now your Chario:s. Break of e and ſeize his Camp while in 
| Diſorder. She ſaid, and on poiſed WingFraiſed herſelf to Heaven, ang in her 
Flight cut the ſpacious Bow beneath. the Clouds. The. Vguth knew 2h Goday;, 
and, ftretching forth both Hands t Heaben, With thoſe Accents purſued her ſty- 


4 


gue palentes polo, Sequar tanta 
mina, guiſguis Deorum vocas 
me in arma. #t effatus fic, 
proceffit ad undem, baufitzue 
iPrmphas de ſummo' gurpite, orans 


7 ” 
> . 
o 


«Ing ? Iris, þright Ornament of Heaven, who hath ſent thee down to me to Earth 


mot from the Clouds? Whence this ſo ſudden Flaſh of Light? I ſee Heaven in 
the Micft aſonder cleave, and Stars wandering athwart the Firmament. Signs fo 
11:ftrious will I obey, whoever thou art who ſummoneſt me to Arms. And 
thos baving ſaid, he repaired to'the River, and from the pure Surface of the 
8 drew Water, invoking the Gods at large; and loaded Heaven with 
S. | : 45 FA of 

And now on the open Plains his whole Army marched, rich in proud Steeds, 
rich in embroidered Veſts and Gold. Meſſapus commands the Van, the Sons 


” 


þ 


NO rA 
And Lib, III. 16. 
Diſfugiunt animi terrores : mœnia mundi 
Di ſcedunt? 
21. Palanteſgue e flellas. Stelæ here 
ſeems to mean the Meteors and Sparkles of 
ning burſts through the Clouds, the Skies ſeem | Fire that were ſeen to ſhoot acroſs the Sky like 
at Times to be rent aſunder, as it is in Lucre · Stars. Serwius underſtands it of the Stars them- 
tn, Lib. II. : | | | &lves, palantes, i, e. appearing out of Time. 
ot e n cœlo diviſis partibus ament, 4 


8 * 


15. Secuit arcum. The Rainbow was 1ec- 
koned the Chariot of Iris; ſo that the Meaning 
ie, he cut her Way through it to mount up 
again in that Vehicle, 


20. Hide diſcedsre clum. When the Light- 
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Tyrrhidæ juvenes : medio dux agmine Turnus Þ javenes —_— _—_— 

. . ema agmina : dux Turnus ver- 
Vertitur arma tenens, et toto vertice ſupra eſt. , os e de "te 
Ceu ſeptem ſurgens ſedatis amnibus altus 30 mo, et oft ſupra omnes tote ver- 


Per tacitum Ganges; aut pingui flumine Nilus #ice, Ceu altus Ganges ſurgens 


\ | : 1 per tacitum ſeptem ſedatis amni- 
Cum refluit campis, et jam ſe condidit alveo. bus 4 n ill padgel hs 


Hic ſubitam nigro glomerari pulvere nubem mise, cum veflait cgi, er 
Proſpiciunt Teucri, ac tenebras inſurgere campis. Jam condidit ſe alweo. Hi: Teu- 
Primus ab adverſa conclamat mole Caicus: 35 3 —— — 
Quis globus, © cives, caligine volvitur atrà? 83 An . Cn 
erte citi ferrum, date tela, ſcandite muros; cus primus conclamat ab adver- 


Hoſtis adeſt, eia. Ingenti clamore per omnes % mo: alt, & cives, quis Ho- 
| bus wolwitur atrd calgine 7 vos 


- Condunt fe Teucri portas, et mœnia complent. ci fert ferrum, Ates tele, 


Namque ita diſcedens præceperat optimus ar- frandite nur; © beflis adeſt, 


mis | 40 ia. Onnes Teucri condunt je 

. . ingenti clamore emmnes porta 
Eneas: ſi qua interea fortuna fuiſſet, a 1: —— 
Nec {iruere auderent aciem, neu credere campo — LE neas, eptimus arms, diſce- 
Caſtra modo, et tutos fervarent aggere muros. on A fa, hk __ 
| RE ES dum aberat, /zz//ef qua fortuna, 
Ergo, etſi conferre manum pudor iraque mon- ,, 1. rue ach, neu cre- 


Rear, - ders ſo campo; ut mod? ſer va- 


Objiciunt portas tamen, et pracepta faceſ- rent tafira et muros tutor gere. 
ſunt, Ergo, et; puder irague monſfiras 
5 ö ; is conferre manum, tamen obji- 
Armatique CAaV1s exſpeCtant turribus hoſtem. : 5 ciunt mo_ er faceſſunt = 
præcepta, armatigue exſpeFant biſtem in cavis turribuzs 


TRANSLATION, 


of Tyrrhus the Rear: In the Center King Turnus moves, wielding his Arms, 
and overtops be ref! by the whole Head. Silent and ſedate they move, as the 
deep Ganges fed with ſeven peaceful Rivers in Silence flows ; or as the fattening 
River Nile, whey from the Plains he had retired, and now lodged himfelf with- 
in his Channel. Here the Trojans deſcry a fudden Cloud condenſed in Wreaths 
of blackening Duſt, and Darkneſs riſing on the Plains. Caicus firſt from the 
oppoſite Rampart calls forth : What numerous Bands, © Citizens, are hither 
rolling in à black Cloud of Duſt ? Quick bring Arms, give me Darts, mount 
the Walls; haſte, the Foe is at hand. With loud Outcry the Trojans block 
themſeives up within all their Gates, and man the Walls. For thus Aneas moſt 
accompliſhed in Arms at departing had ordered: That, if any Chance of Far in 
the Imerim ſhould befal, they would not venture to ſet their Army in Array, 
nor truſt to the Field; only guard their Camp and Walls ſecured by a Rampart. 
Therefore, tho' Shame and Indignation prompt them to engage, yet they barri- 
eade their Gates againſt the Foe, execute the Orders of their Chief, and in Arms 


expect the Enemy within their hollow Turrets. 


NOTES, 


36. Ob. A Troop or Moltitade, as | in Engli/5, Thus Biker, Paradiſe Left, Book 
Verſe 409. The Word is the ſame Way uſed | II. 512, = alt 
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Turn, ut antevolans præ- 
cefferat ta: dum ogmen, eſt co- 


mitatus wiginti lectis eguitum, 


et improwiſus adefti urbi ; quem 


Thracius equus albis maculis por- 
tat, aureague galea rubrd criſ- 
ta tegit. O Juvencs, ecquis veſ- 
trum erit, gui primus irruet in 
boſlem metum ? En, git, et in- 
zor guens jaculum, emittit illud in 
wares, quaſi principium pugne ; 


at arduus infert ſeſe campo. Secii 


excipiunt eum clamore, ſequun- 
turgue borriſeno fremitu: mi- 
raniur inertia cords Teucriim, 


© wires now dare ſe &quo campo, 


2 ferre arma obvia; ſed fo- 
were cofira, Turnus turbidus 
luffrat muros buc atque buc equo, 
gueritque aditum per avis loca. 
Ac veluti lupus infidiatus pi-no 
ili, cum fremit ad coulas, 


Ferpeſſus ventos et imbres, ſuper 


| media gos; agni, tur ſub 


. 


mairibus, exercent balatum : ilie 
lupus aſper et improbus ira 


P. VIRG. MAR. EN EIDOS. 


Turnus, ut antevolans tardum præcelſſerat 
ag men, 3 
Viginti leis equitum comitatus, et urbi 
Improviſus adeſt ; maculis quem Thracius albis 
Portat equus, criftaque tegit galea aurea rubra, 


Ecquis erit mecum, juvenes, qui primus in hoſ. 


tem ? 51 
En, ait, et jaculum intorquens emittit in auras, 
Principium pugnæ; et campo ſeſe arduus infert. 
Clamore excipiunt ſocii, fremituque ſequuntur 
Horriſono: Teucriim mirantur inertia corda, 
Non æquo dare fe campo, non obvia ferie 5b 
Arma viros; fed caſtra fovexge, Huc turbidus at- 

que huc | ky | 
Luftrat equo muros, aditumqlfe per avia quzrit, 
Ac veluti pleno lupus inſidiatus ovili, | 
Cum fremit ad caulas, ventos perpeſſus et im- 

EE ' ' bo 

Nocte fuper media ; tuti fub,matribus agni 
Balatum exercent: ille aſper, et improbus itd 


4 


PRANSLATION +4 ' 


Tornus, flying out before, had got the Start of his tardy Army, accompanied 
with twenty choſen Horſe, and unexpected comes upon tha City; whom hear 
a Thracian Steed marked with white Spots, and a golden Helmet with Crimion 


Creſt defends. 


Which of you, gallant Youths, 


rſt wal join me to attack the 


Foe ? See here, he cries, and brandiſhing his Javelin, let itfly into the Air, the 


Prelude of the Fight; and in Form majeſtic ruſhes to the Field. 


With Shouts 


his Friends ſecond the Motion, and follow with dreadful bluſtering Din: They 
wonder at the Faint-heartedneſs of the Trojans, that they venture not themlelves 
in the equal Field, nor oppoſe Arms 70 Arms; but lie loitering in their Camp. 
He, turbulent avith Ire, hither and thither on his fierce Steed ſurveys the Walls, 
and by every pathleſs Paſs explores Acceſs. As when a Wolf in Ambuſh for a 
full Cott of Sheep lies growling at the Folds, enduring Winds and Rains at % 


Hour of Midnight; under their Dams the Lambkins in Safety bleat : He, fierce 


and felonious with Ire, rages againſt the abſent Prey; his ravenous Hunger by 


Him round a Globe of fiery Serapbim incles'd. 
Fa. Faculum intorguens, This is an Allu- | acceperunt. 
fion to the Reman Ceremony of throwing a 


N-O:T R$, | Es 
| ram modo bellum indiffumy moremgue eam faſeri 


57. Coftra fovere, Cheriſh or hug their 


Javelin into the Enemy's Territory as a Signal | Tents, an opprobrious Expreflion, being a Me. 


of War, This Cuſtom is particularly deſcribed | 
Quondogus fars major | hug their. Children, and clap them cloſe 10 


dy Livy, Lib. I, 32. 


eorum, qui aderant, in candem ſententiam ibat, 
bellum erat conſenſu fieri ſolitum ; ut feciatis baſ- 
tam ferratam, aut ſanguineam prauftam ad fines | IV, 56. 
eorum ferret, et, non minus tribus puberibus pro 
ſentibus, diceret, &c. Then follows the Form 
of decjaring War. To which he ad 

dixiſſet, _—_ is faq eyuw teh 


taphor borrowed from timorous Mo- hers, that 


their Boſoms, when apprehenſive of their being 
in Danger, In his Senſe it is uſed, Geor, 


— ic neſcio qua dulcedine læla 

Pregeaiem nidoſque fovent, 1 

26 62. Iap ram, That has no Honeſty, vi- 
Hee 3 : Jainvs?, 


LIB. IX. 


e 10 
eing 
cot. 


2 


1 2 
p 2 
EST *. 
"a 2 
* * 


Lib. IX. 
Sævit in abſentes; collecta fatigat edendi 
Ex longo rabies, et ſiccæ ſanguine fauces, 
Haud aliter Rutulo, muros et caſtra tuenti, 
Igneſcunt irz ; et duris dolor oſſibus ardet, 
(Qua tentet ratione aditus, et qua via clauſos 
Excutiat Teucros vallo, atque effundat in æquor. 
Claſſem, que lateri caſtrorum adjuncta latebat, 
Aggeribus ſeptam circum et fluvialibus undis, 70 
Invadit; ſocioſque incendia poſcit ovantes : 
Atque manum pinu flagranti fervidus implet, 
Tum vero incumbunt : urget præſentia Turni, 
Atque omnis facibus pubes accingitur-atris, 
Diripuere focos : piceum fert fumida lumen 75 
Tæda, et commiſtam V ulcanus ad aſtra favillam. 
Quis Deus, 6 Muſz, tam ſæva incendia Teu- 
Cris ; 
Avertit ? tantos ratibus quis depulit ignes ? 
Dicite. Priſca fides facto, ſed fama perennis. 
Tempore quo primum Phrygia formabat in 
Ida . 80 
Eneas claſſem, et pelagi petere alta parabat; 


D 
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ſævit in abſenter; rabies eden di 
collecta ex longo tempore fatigat 
eum, et faucs ficce ſanguino. 
Haud aliter ire igneſcant Rululo 
tuenti murgs et caſtra ; et dolor 
ardet duris offibus, qua ratione 
tentet aditus, et qua ratione vis 
aliqua excuriat Teutros clauſos 
vallo, atque effundar eos in 4+ 
guor, Inwadit claſſem, guæ la- 
tebat adjundta lateri caſtrorum, 
circumſeptam aggeribus et flavi- 
elibus undi:; prſeirque wwan'es 
ſociss incentia + atgue fervidus 
implet manum ag ranti pints 
Tum verd ilii incumbunt: præ- 
ſentia Turni urget eo, atque 
ormis pubes accingitur atris fa - 
cibus. Diripuere focos: fumida 
taeda fert piicum lumen, et Vul- 
canus fert commixtam faviilam 
ad f- a. 

O Muſz, quis Deus avertit 
tam ſæ vd incendia Teucris ? guts 
detulit rantos ig res ratibus ? Di- 


cite, Eſt priſca fides facto, ſed 


Fama ejus eft perennis. 


Quo tempore primim & nem 


formabat claſſem in Pbrygid 14a, et parabat perere alta ſpaiia pelagi; 


TN AN STAT 1 0 


Length of Time contracted, and his blood-thirſty Jaws pinch him inceſſantly. 
Juit ſo the Rutulian's Anger kindles, while he views the Walls and Camp: 
and within the hard Bones his Anguiſh burns, exploring by what Means he may 
tempt Acceſs, and how force the incloſed Trojans from their Intrenchment, and 
pour them forth into the Plain. Their Fleet, which to the Side of their Camp 
adjoining lay concealed, fenced around with Ramparts, and the Streams of the 
River, he affails; loudly calls for Flames from his Followers joyous to obey : 
And ardent fills his Hand with a blazing Pine. Then indeed they exert them- 
ſelves ſtrenuouſly: The Preſence of Turnus urges them on, and the whole 
Youth are armed with black Torches, They plundered the Hearths: The 
imoky Brand ſends up a pitchy Light, and the fiery Element darts the inter- 
mingled Sparkles to the Stars. | | 
Ye Muſes, ſay what God averted from the Trojans ſo fierce a Conflagration? 
Who from the Ships repelled ſuch diſaſtrous Flames? Ancient is the Teſtimony 
of the Fact, but immortal is its Fame. | 
What Time Zneas firſt formed his Fleet on Phrygian Ida, and prepared to 
launch into the Deep; Berecynthia berſclf, the Mother of the Gods, is ſaid to 


NOTES. 
lainous, miſchievous. I | the Flames, and afift in burning the Ships with 


72. Socioſgue incendia poſcit. There is no | hi — F | 

Occaſion here ſor Serviut's Hyſteroproteron ; 2 The Watchefires mentioned a» 
1 | 

T 90. Solve. 


* 


8 incengia is, he charges them to toſs | bo 
L, II. | 
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Berecynthia Cybele ipſa, gene - 
LA Deum, fertur eſſe a fata 
magnum Jovem bis vocibus: 
nate, da mihi petenti, guod tua 
cor parens poſcit te, Oympo do- 
mito. Fuit pinea firva dilecta 
mibi per multos annos, fuit lucus 
in ſummã arce, gud. ferebant ſa- 
era, obſcurus nigranti picea- a- 
cerniſque trabibus ;. ego læta de- 
di bas arbores Dardanio juveni, 
cum egeret Claſſis* nunc anxius 
timor ur get me ſollicitam. Solve 
meos metus, atque fine parentem 
Peſſe Boc precibus; ne naves vin - 
cantur guaſſatæ ullo cur ſu, neu 
turbine venti: profit ii eas eſſe 
ortas in nofiris montibus, Contra 
Filius, gui torquet ſilera mundi, 
art buic: 4 genetrix, qu? wecas 
fata? aut quid petis 1ſi1s ver- 
bis? Carine ne fadæ, mortali 
manu habeant immortale fas? 
LEneaſgue certus lufiret incerta 
pericula ? eui Deo eſt tanta po- 
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LTB. IX 
Ipſa Deiim fertur genetrix Berecynthia magnum 
Vocibus his affata Jovem: Da, nate, petenti, 
Quod tua cara parens domito te poſcit Olympo. 
Pinea ſilva mihi multos dilecta per annos, 85 
Lucus in arce fuit ſumma, quo ſacra ferebant, 
Nigranti picea, trabibuſque obſcurus acernis ; 
Has ego Dardanio juveni, cum c:aflis-egeret,, 
Lzta dedi : nunc ſellicitam timor anxius urget. 
Solve. metus, atque hoc precibus ſine poſſe pa- 
rentem z. 00 
Ne curſu quaſſatæ ullo, neu turbine venti 
Vincantur : profit noſtris in montibus ortas. 
Filius huic contra, torquet qui ſidera mundi: 
O genetrix, quo fata vocas?: aut quid-petis iſtis? 
Mortali-ne manu factæ immortale carinz 95 
Fas habeant * certuſque incerta pericula luſtret 
Zneas ? cui tanta Deo permiſla poteſtas? 
Imò, ubi defunctæ hnem portuſque tenebunt 
Auſonios, olim quæcunque evaſerit undis, 


teflas permiſſa? Ind, ubi de- Dardaniumque ducem Laurentia vexerit arva ; 


fusdæ lis periculis tenebunt fi- | YES . a 
r Mortalem eripiam formam, magnique jubebo 101 


gue olim evaſerit undis, wvexerit- Aquoris eſſe Deas 8 qualis Nereia Doto, ö 
gue Dardanium ducem ad Laurentia arva; eripiam mortalem formam huic, jabeboqus has efſe Deos 
| magni @quoris ? qualis. Nereia Doto, 


TRANSLATION, 


have beſpoke great Jove in theſe Words: At my Requeſt, O Son, beſtow: what 
thy dear Parent from thee craves, now that Olympus is 70 thy Power ſubdued: 
On a lofty Mountain ſtood a piny Wood by me many Years beloved, embowered 
with gloomy Firs, and the Maples ſhady. Boughs, whither they brought me ſa- 
cred Offerings; theſe Trees I with Pleaſure gave to the young Trojan Hera, 
when lie wanted a Fleet: Now anxious Dread on their Aecount preſſes my un- 
quiet Mind. Looſe my Fears, and let a Parent by her Prayers obtain, that by 
no Voyage ſhattered, nor by whirling Blaſt-of Wind they be ſubdued : Let it 
Avail them that from our Mountains they ſprung. 7%, to her in Reply her Son, 
who rolls. the Stars of the celeia! World: Whither, my Parent. goddeſs, art 
thou urging Deſtiny ? Or what is thy Aim in this Requeſt ? Shall Veſlels built 
by mortal Hands an immortal Privilege enjoy; and Bneas, inſured of Safety, 
run the Round of dubious Perils ? In what God is ſa great Power lodged ? Nay 
_ rather, when having finiſhed Heir deſtined Courſe, they ſhall reach the Goal and 
the Auſonian Ports, which ever of them hereafter ſhall have eſcaped the Waves, 
and carried the Dardanian Chief to the Territories of Laurentum, I will diveſt 
them of their mortal Form, and command them to be Goddeſſes of the ſpacious 
Ocean: Such as Nereus's Daughter Doto, and Galatea, cut with. their Breaſts 


— 


N O T E $. 


go. Solve metus. Fear is confidered a8 a Yoke in which one is bound. : 
| 106. Arai; 


* e 0 


eas: 


it z 


Et Galatea ſecant ſpumantem pectore pontum. 
Dixerat: idque ratum, Stygii per flumina fratris, 
Per pice torrentes atràque voragine ripas, 105 
Annuit; et totum nutu tremefecit Olympum. 
Ergo aderat promiſſa dies, et tempora Parcæ 
Dabita complèrant; cum Turni injuria matrem 
Admonuit ſacris ratibus depellere tædas. 
Hic primùm nova lux oculis effulfit, et in- 
gens 110 
Viſus ab Aurora cœlum tranſcurrere nimbus, 
Idæique chori : tum vox horrenda per auras 
Excidit, s Troum Rutulorumque agmina com- 
| plet: | | 
Ne trepidate meas, Teucri, defendere naves, 


Neve armate manus: maria ante exurere Tur- 


no, 115 
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et Calatea ſccant ſpumantem 


Pd 
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Pontum -peffore, Jupiter dixe + 
rat: annuitque id eſſe ratum, 
per flumma Stygii fratris, per 
ripas torrentes pice airdgue vs - 
rogine; et tremefecit totum 0- 
Iympum nutu. 

Ergo promiſſa dies, aderat et 
Parcæ complerant debita tempo- 
ra; cum injuria Turni admonuie 
matrem Berecynthiam depellere 
tædas ſacris ratibuss Hie pri- 
mim nova lux effulfit oculii, et 
ingens nimbus eſt viſus tranſcur-+ 
rere ceelum ab Aurora, Idæigue 
chori ſimul « tum wox berrenda 
excidit per auras, et complet ag - 
mina Troum Rutulorumgue: Teu- 
cri, ne trepidate defendere meas 
naves, neve armate veſtras mas. 
nus: dabitur Turno exurere ma. 
ria anteguam has ſacras pinuzg 


Quam facras, dabitur, pinus. Vos ite ſolutz, 7 2 
3 


TRANSLATION. 


the foaming Deep. He ſaid: And in Sign of its being ratified by the Rivers of 
his Stygian Brother, by thoſe Banks that roll with Torrents of Pitch and black 
Whirlpools, nods his Head; and with that Nod made Heaven's whole Frame 
to tremble. 5 | | 
The promiſed Day was therefore come, and the Fates had filled up the deſtined 
Periods of Time; when his Outrage of Turnus called on the Mother of the 
Gods to repel the Firebrands from her ſacred Ships. Here firſt an unuſual Light 
flaſhed forth on the Eyes of the Trojans, and from the Eaſt a vaſt refulgent 


Cloud was ſeen to ſhoot athwart the Sky, and along quirh the Goddeſs her Choirs 


of Prieſts : Then through the Air a tremendous Voice drops from above, and 


| fills the Hoſts of Trojans and Rutulians both: Be in no Hurry, ye Trojans, to 
protect my Ships, nor arm your Hands: Sooner to Turnus it ſhall be given ta 


burn up the Seas than hoſe ſacred Pines, Glide on now at your Liberty, glidg 


NOTES 


106. Annuit ; et totum nutu tremefecit Olympum, | had formerly been unknown in Tray, now made 

In Imitation of Homer, 11, I. ber miraculous Appearance for the firſt Time in 
H' xa; xvarenois, &c. | Behalf af the Treſant, and henceforth fixed ber 
He ſpike, and awful bends Bis ſable Brot; Refidence in that Country. 

; Shakes bis ambrofial Curls, and gives the | 111, Nimbus, A bright Cloud, or Cloud 


, mn of Glory, the Vehicle of the Goddeſs ;z as En, 
The Stamp of Fate, and Sanction of the God. | II, 616. | h 
Pope's Iliad, — ——Nimbe effulgens, tt Gorgone ſæ us, 


80 that dnneit here is to be taken in itꝭ ſtrict ſpeaking of Palias, - i "OY 
primary Senſe; He gave his Ned, the awful | 112. Idæigue chari. The Idæi Dafyli, Cy« 
Sanction of his Will. bele's Miniſters, who in that Cloud were ſeen 


110. Hie primim, This implies that Cybele | tinkling their brazen Cymbals around CySele. 


ite, Dee pelogi genetrix Deo- Tte, Dew pelagi: Genetrix jubet. Et ſua quæ- 
rum jub:t id. Et continub gue- que 0 5 

ue puppes abrumpunt ſua vin- | - K 1 
— 9:44 — 5p £9u0- . Continuo? puppes abrumpunt' vincula rips, 
ra, rofiris demerſu modo delphi- PEI 2 emerſis 2quOra roſtris 
num. Hine boruden irg fee. Ma. petunt. Hinc Mrgißek, mirabile mon- 
ctes, miravile mon gum, redrlunt » S | S, 
fe. ferunturque ponto, quot æra- | fr um, | : 120 
12 preræ pyrus fleterant ad li. Reddunt ſe totidem facies, pontoque feruntur, | 
fora. Rutulr: obfiupuere aim; Quot prius æratæ ſteterant ud litora prore. 


NM. ö ſt conterrit a 5 , | q 1 
r Obſtupuere animis Rutuli; conterritus ipſe 


guis turbatis; et amnit Fiberi- l N a 
mus, ſorans rauca, cuncla· ur, re- Turbatis Meſſapus equis; cunctatur et amnis 


voca! que pedem ab alto mari. 9 5 kl t 3 
e Rauca mg revocatque pedem ty” 


Turno ; tollit animos ſuorum "© : . 

diert altre, argue ircrepot eos At non audaci cefiit fiducia Turno 

vltre, bac monſtra 1 —4 Ultro animos tollit dictis, atque increpat ultro: 

e — al Trojanos hæc monſtra petunt; bis Jupiter ipſe 
3 5 5 1 : . 

vela nec Rutulos ipnes. Ergo Auxilium ſolitum eripuit; nom tela, nec ignes 

maria ſunt invia Teucrit, nee Exſpectant Rutulos. Ergo maria invia FTeu- 

eſt iis alla ſpes furæ; altera ents 120 

pars Foray eft- ademta; autem pq fu 9 30 

terra eſt in nofiris manibus: Ita- Nec ſpss ulla gæ ; rerum pars altera ademta eſt; 

le gentes ferunt tot millia arma. Terra autem in manibus noſtris: tot millia 

Fatalia reſponſa Deorum, fi entes | 

Ebryges jaclant gua pre je, ter- SES R 

4 Ale as Arma ferunt Italæ. Nik me fatalia terrent, 


Si qua Phryges præ ſe jactant reſponſa Deorum. 


TRANS L AT TON. 


ye on, Goddeſſes of the Main: The Parent / the Godi commands. And forthe 


with from the Banks the Ships break each away her Haulſers, and Dolphin. like 


diving with their Beaks plunge to the Bottom of the Sea. Thence, wonderous 
Frodigy, ſo many Virgin-forms riſe up, and ride along the Main, as Ships with 
brazen Prows had before been ranged on the Shore. The Rutulians ſtood aſto- 
niſhed in their Minds; Meſſapus himſelf, unable to check his ſtartling Steeds, is 
ſeized with Confternation ;. the River too makes a Pauſe, reſounding hoarſe, 
and Tiberinus recalls his Current from the Dep. 

But the Confidence of daring Turnus abated not; he brifkly raiſes their Spirits. 
with his Words, and briſkly chides heir Fears: Againſt the Trojans: theſe Por- 
tents are aimed; from them ever Jove himſelf hath withdrawn his wonted Aid; 
zheir Ships wait not the Darts nor Fires of the Ruculians. Therefore the Seas 
are inacceſſihi to the Trojans, nor have they any Hopes 1 taping by Flight; 
from one Half of the Globe they are cut off, and the Land, 7he other Hall, is in 
pur Hands: So many armed Thouſands the Italian Nations bring. 7 gur Aid. To 
me the fatal Reſponſes of the Gods, whatever they are to which the Phrygians 


4 NOTES 


rar. Rerum pars altera. Rue in his Note ral; but the following Words, terra autem in 
erplain his of the 1 Olobe in gene- I manibus voffris, plainly reſtiict it to the Ocean. 


T0, Sec | 
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Sat eſt datum Fatis Venus 
gudd Troes tetigere arva fertilis 


LIB. IX. 
Sat Fatis Venerique datum, tetigere quòd ar- 
TS, s 135 Auſoniæ. E. ſunt mibi mea fa- 


Fertilis Auſoniz Troes. Sunt et mea contra 

Fata mihi, ferro ſceleratam exſcindere gentem, 
Conjuge prerepta ; as ſolos. tangit Atlidas ; Arridas ſolos, liceigue Mycenis 
Iſte dolor, ſoliſque licet capere arma Mycenis. j/otis capere arma. Sed dicentur, 
Sed periiſſe ſemel ſatis eſt: peccare fuiſſt 240 ad eos perryſſe ſimelis fuiſſes 


el \ : 2449 alli peccate ant?, nan modd pe- 
Ante, ſatis, penitus modo non genus omne pe- 7, d. „ 
: roſos Eh 2 _ genus Hi gquibus bac fiducia 
Femineum. Quibus hæc medii fiducia valli, m:d1 us, moraque faſſarum, 
Foſlarumque moræ, lethi duerimina parva, ne,, 
L f E nm; an non widerunt mona 
Dant animos; an non viderunt mœnia Troje gryje, fabricate manu Nepruni, 
Neptuni fabricata manu conſidere in ignes.? 145 confidere in -ignes ? ſed wos, & 
Sed vos, © lecti, ferro quis ſcindere vailum rie quis en eee 
4 . ira erer ceties 3 ſcindere vallum ferro, et invadit 
pparath et mecum invadit trepidantia caſtra rrepidantia caftra mecum Non 
Non armis mihi Vulcani, non mille carinis 


ta contra illa, exſcrnaere ſcele- 
ratam gentem ferro, conjuge præ- 
rep'd mihi; nec 14e dolor tangũ 


eft opus mibi armis Vulcan, nom 


Eft opus in Teucitos. Addant fe protinus omnes _— car inis m Teucras, Broti- 


TRANSLATION, 


pretend, give no Concern. To the Fates and Venus enough is given, that the 
Trojans have reached the Lands of fruitful Auſonia. | too on the-other Hand 
have my Deſtiny, to excirpace with the Sword the accurſed Race, being robbed 
by them of my promiſed Spouſe ; nor is it only the Sons of Atreus whom the 
painful Senſe of that Indignity moves, nor to Mycenæ alone is Licence given to 
teke up Arms in ſuch a Cauje. But perhaps it is enougn that they fell once: 
Doub:lefs had they thought it enough to commit the ſame Crime bu? once. before, 
had they, inflead of committiag Rapes, conceived almoſt a total Averũon to the 
whole Race of Women. They whom this Confidence in their intervening 
Rampart, cubom the temporary Defence of their Trenches, narrow Partitions 
that ſcreen them from Death, inſpire with ſo much Courage; have they not ſeen 
the Walls of Troy, built by the Hand of Neptune, fink down in Flames? But 


fay, ye ſelect Warriors, who prepares to ſtorm the Rampart Sword in Hand, 


and with me invades their diſordered Camp? To me there is no need of divine 


Armour, nor of a thouſand Ships againſt the Trojans. Let all the Tuſcans this 


NOF E . 


140. Sa periiſſe. Other Copies read ji; but, | neither let them preſume on their Ramparts and 


which ever Reading we chooſe, I conceive there 
ought to be no Qeſtion at eff, as Rueus has it; 
for it is a ſuppoled Odje ction, to which peccare 
feiffet, &c, is the Anſwer, And here TI can- 
not do better than tranſcribe the Note on this 


Paſſage in the Parriorum Edition: Verum, dicent | 


Trqani, fe luiffe iam Helene rap' um. Ne ſpon - 
def e defirfſent ergo peccare: didiciſſent od e po- 
tius feminas omnes, quam vel unam rapete: quod 
guia in Lavinia faciunt, trum prreant. Ex 
940 colligitur, guoties pecca verint, totes eot pe- 
ire debere. | 


| Fortrefies, that cheie will ſave them from fated 
| Vengeance, fince their Treschery was puniſhed 
before, when they were guarded by a much 
tonger Munition, even by thoſe Walls which 
were buiit by a God, 

142. Medi. Between them and us. 

147. Trepidantia caflra. In hurtying Ter- 
ror and Conſternetion, now that Aneas is ab- 
ſeit, 

148, Non ermis Vulcani. Turnus here ſets 
himſelf above Achilles, who was ciad in divine 
Armour 2g-inft the Trojans, 


442. Quibus bac fducio, The Meaning is, 


| 
* 
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278 
Etruſci addant ſe fecios illit: ne 
vimeant tenebras et inertia furta 
Pailadii, cuftodibus ſummæ ar- 
cis c@fis 3 hec condemur in cæcã 
aluo equi ; eſt certum nobis cir - 


tundare muros eorum igni palam 


luce. Faxo ut baud putent eſſe 
rem fibi cum Danais et Peloſga 
pube, guos Hector diſtulit in de- 
cimum annum, Nunc adeò, quo - 
nam melior pars diei eſt acta, 
gud ſuperdft, wiris Ie proce- 
rate corpora rebus gefits bene, et 


farati ſperato pugnam. Interea 


cura datur Meſſapo obfidere por - 
tas excubiis wigilkum et cingere 
mama flamms. Bis ſepteni Ru- 


tali ſunt deleftr, gui ſervent mu- 


rot milite; off centeni juvencs, 
Purpurei criſtis, coru ſci que auro, 
fequuntur illos quemgue : diſcur- 
runt, variantgue wites, Fuſigue 
per berbam indulgent vino, et 
vertunt abenos crateras, Ig nes 
collucent; cuſtodia ducit inſumnem 
noctem ludo. Troes proſpediant 
bac à wallo ſupes, et tenent alta 
murcrum armis; nec non trepidi 
Joridins explorant portas 5 

4 | 
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LIB. IX. 
Etruſci ſocios: tenebras et inertia furta 150 
Palladii, eſis ſummæ cuſtodibus arcis, 

Ne timeant; nec equi cæcà condemur in alvo; 
Luce palam certum eſt igni circundare muros. 
Haud ſibi cum Danais rem, faxo, et pube Pe- 


laſga | = 
Eſſe putent, decimum quos diſtulit Hector in 
annum. 155 


Nunc adeò, melior quoniam pars acta diei, 
Qaod ſupereſt, læti bene geſtis corpora rebus 
Procurate, viri, et pugnam ſperate parati. 
Interea vigilum excubilis obſidere portas 
Cura datur Meſſapo, et mœnia cingere flam- 
mis. | | 160 
Bis ſeptem Rutuli, muros qui milite ſeryſnt, 
Delecti; aſt illos centeni quemque ſequuntur 
Purpurei criſtis juvenes, aurogue coruſci : 
Diſcurrunt, variantque vices, fuſique per herbam 
Indulgent vino, et vertunt crateras ahenos. 165 
Collucent ignes ; noctem cuſtodia ducit N 
Inſomnem ludo. | | | 
Hæc ſuper e vallo proſpectant Troes, et armis 
Alta tenent; nec non trepidi formidine portas 


TRANSLATION, 


Inſtant join themſelves to them in Alliance: They need not fear that we ail! 
rake Advantage of the Night, and repeat the daſtardly Theft of the Palladium, 
llaying the Guards of Minerva's lofty Tower; not will we, /ike Conrards, hide 
. Ourſelves in the dark Womb of the Trojan Horſe ; we are reſolved openly by 
Day to beleaguer their Walls with Fire. I ſhall make them ſenſible that they 
have not to do with Greeks and Argive Striplings, whom Hector kept at Bay 
till the tenth Year. Now then, ſince the better Part of the Day is paſt, for 
What remains, y valiant Men, as Things have thus fur ſucceeded well, chear- 
fully refreſhi your Bodies, and prepared expect the Fight. Mean while to Meſſa- 
pus is aſſigned the Charge to beſet their Gates with Centinels, and incloſe their 
Ramparts with beaming Fires. Twice ſeven Rutulians are choſen out to guard 
the Walls; and thoſe followed each by an hundred Youths,-waving their 
Purple Plumes, and glittering with Gold. Around the Walls they patrole, and 
mount the Guard bv Turns, and by Turns ſtretched along the Graſs they indulge 
the Wine, and quaff the brazen Bowls. The Fires together ſhine; in Play the 
Watches ſpend the ſleepleſs Night. Theſe Scexes the Trojans above from the 
Rampart ſurvey, and in Arms guard their high Poſts ; their Gates too in hurcy- 


NOTES 


160. Mania cingere flammis, 7. e. To en- | ſhould ſally out upon them unobſerved, or id 
Deſpair quit the City, | 
164. Lariantęue vices, i. e. Vices flationum. 

e = 170. Pontifqud 


compaſs the Walls with Watch-fires, to give 
them Light in the Night-time, leſt the Enemy 


5 


LIB. IX. 

Explorant; ponteſque et propugnacula jungunt; 

Tela gerunt. Inſtant Mneſtheus acerque Se- 
reſtus: | 


| Quos pater /Eneas, fi quando adverſa vocarent, 


Rectores juvenum, et rerum dedit eſſe magiſtros. 
Omnis per muros legio ſortita periclum 
Excubat, exercetque vices, quod cuique tuendum 
| eſt. : I75 
Niſus erat portz cuſtos acerrimus armis 
Hyrtacides; comitem Æneæ quem miſerat Ida 
Venatrix, jaculo celerem, levibuſque ſagittis: 
Et juxta comes Euryalus, quo pulchrior alter 
Non fuit Æneadum, Trojana nec induit ar- 
ma; | | 180 
Ora puq́; prima ſignans intonſa juventa. 
His amor unus erat, pariterque in bella ruebant: 
Tum quoque communi portam ſtatione tenebant. 
Niſus ait, Dine hunc ardorem mentibus addunt, 
Euryale ? an ſua cuique Deus fit dira cupido ? 
Aut pugnam, aut aliquid jamdudum invadere 
magnum 186 


TRANSLATION 
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Junguntque pontes et prepugnacu- 
la; gerunt tela, IMneſlbeus a- 
cerque Sereſtus inflant : quoi pa- 
ter AEncas dedit «fſe reftores ju- 
venum et magiftros rerum, fi 
quando adverſa wxarent, Omnis 
legio, ſortita pericu um, excubat 
fer muros, exercetgue vices ſe- 
cundum id, guod ef} cuigue tuen- 
dum. 

Niſas Hyrtacides erat cufios 
portæ, acerrimus armis; quem 
Ida venatriæ miſerat comitem Æ- 
net, celerem jaculo lewibuſque 
ſazittis, Et juxta eum comes 
Euryalut, quo non fuit alter FE 
neadarum pulckrior, nec induit 
Trejana arma; puer fianans in- 
tenſa ora prima juventd. Erat 
bis unus amor, pariterque rue- 
bant in bella: tunc quegue tene- 
bant portam communi flatione. 
Niſus ait, Euryale, Dine ad- 
dunt bunc ardorem mentibus ? an 
ſua dira cupido it Deus cuique ? 
jamaudum mens ogitat mibi in- 
vadere aut pugnam, aut aliguid 
magnum; 


ing Conſternation they ſtrictly watch, and with Bridges join the Bulwarxs: 
They ſtand to their Arms. Mneſtheus and herce Sereſtus urge them on: Whom 
Father Eneas appointed Directors of the youthful Bands, and Managers of Af- 


fairs, if at any Time croſs Accidents ſhould call them. The whole Legion hav- 
ing ſhared the Danger, by Lot keep guard along the Walls, and perform the al- 


. ternate Duties of tbe Poſt which each has aſſigned him to maintain. 


Niſus, the Son of Hyrtacus, in Arms moſt fierce, ſtood Centinel of the Gate . 
whom Ida, famed for Hunting, ſent the Attendant of ZEneas, nimble at the 
Javelin and fleet Arrow : And by his Side his Companion Euryalus, than whom 
of all the Sons of Eneas none was more comely, and none more graceful wore 
the Arms of Troy; a nere Boy, whoſe Cheeks were fireaked with the firſt 
Bloom of Youth. Their Love, Heir Souls were one, and with equal Eagerne/s 
they ruſhed to the War: Then too they were poſted in common to guard the Gate. 


Niſus ſays, Do the Gods, Euryalus, this Ardour into our Minds infuſe ? Or is each 


one's predominant inclination his God? Long has my Mind been inſtigating me 


VOTES, 


170. Ponteſque et fripugnacu'a jungunt, i, e. eff, The Conſtruction is, exercet vices ſecundum 
Jungunt propug nacula pontibus: They laid Bridges | id guod, &c. 
of Communication, wwhereon to run frem one Toævuer i85. Dira, Here is the ſame as mags or 
to another, ; | wvebemens. g 

175. Exercetque wices, qued cuigue ne 
| F 3: 4 192, Pepu- 


280 


ner eft contenta placidd guiete. 

ernis, gue fiducia rerum ba- 
beat Rutuios ; lumina micant ra- 
ra; procubuere ſoluti ſomno vi- 
nogue; loca filent lais Porro 
peręipe quid dubitem, et quæ ſen- 
tentia nunc ſurgat animo. Om 
nes, Populuſyne patreſgue, ex- 
Poſcunt A nean acciri; wireſgue 
mitei, gui reportent certa. St 
Promittunt ſe daturos ea tibi, 

ug peſco; (nam fama fatti ef 
at mibi) widtor poſſe reperire 
viom ad muros et Pallantea mæ- 
nia ſub ilio tumulo. Euryalus 
obſlupuit, perculſus mag no amore 
laudum ; ſimul affatur ardentem 
amicum bis verbis: igitur, Ni- 


P. VIRG. MAR. EN EIDOS. 


Mens agitat mihi; nec placida contenta quiete 
eſt. Tu 
Cernis, quz Rutulos habeat fiducia rerum ; 
Lumina rara micant; ſomno vinoque ſoluti 
Procubuere ; filent late loca. Percipe porro 190 
Quid dubitem, et quæ nunc animo ſententia 
3 | wet, 
FEnean acciri omnes, populuſque patreſque, 
Expoſcunt; mittique viros qui certa reportent. 
Si tibi, quæ poſco, promittunt; (nam mihi faQi 
Fama ſat eſt) tumulo videor reperire ſub illo 
Poſſe viam ad muros et mœnia Pallantea, 196 
Obſtupuit magno laudum perculſus amore 


Euryalus; ſimul his ardentem affatur amicum: 


fe, fugiſn» adjungere me ſecium 1 oo ol : . | 
eee Mene igitur ſocium ſummis adjungere rghus, 

felum in tanta pericula ? non ita Nile, fugis ? Solum te in tanta pericula mittam ? 

meu 3 . «//artes Non ita me genitor bellis aſſuetus Opheltes 201 
ellis erudivit me ſublatum inter 3 . 

e eee Argolicum terrorem inter Trojzque labores 
Sublatum erudiit : nec tecum talia geſſi, 


Trejæ : nec geſſit talia tecum, ſe- 


extrema fata. 


TRANSLATION, 


either to attempt the Fight, or ſome great Enterprize ; nor is content with peace- 
ful Ret aud Inaction. You ſee what Confidence in the State of their Affairs poſ- 
ſeſſes the Rutulians : Their Lights twinkle here and there; diſſolved in Sleep and 
Wine they have laid them down ; the Places all around are huſhed in Silence. 
Advert further to what my doubting Thoughts ſuggeſt, and to the Pyrpoſe which 
now riſes in my Soul. That Zneas ſhould be invited Home, all, both People 
and Princes, importunately crave ; and that Meſſengers be diſpatched to inform 
him of the. true State of our Affairs. If to thee they will promiſe what I de- 
mand (for to myſelf the Glory of the Exploit is Reward enough) methinks I can 
find a Way under the Brow of yon Hill to the Walls and Fortifications of Pallan- 
teum. Euryalus, flung with violent Deſire of Praiſe, ſtood aſtoniſhed ; at the 
ſame Time he thus addreſſes his ardent Friend; Do you then, Niſus, decline to 
Join me your Companion in zh:/e high Enterprizes ? Shall I ſend you away alone 
on ſuch perilous Adventures ? It was not thus my warlike Father Opheltes in- 
ſtructed me, bred up amidſt the Alarms of Greece, and the Diſaſters of Troy: 
Nor have I added ſuch a cowardly Part in your Company, following the magnani- 
mous Z/Eneas and his Fortune in all Extremities. This Soul, this Soul af mine 


Yeary, and the Trojan War ten: 80 that he was 


192. Populſour patreſgne, In Alluſion to the 
juſt arrived at What was the military Age among 


man Senate and Pęopie. 
20, later Trojeque labaret. This ſhews that | the Romans, 
he n. uſt have been about the Age of ſeventeen 203. Sublatum, This Word likewiſe alludes. 


Veg. 3j Fneas's Wanderings having laſt:d (even | to the Romgs Cuſtom of laying down tbe. Child 
; ; 4. : * ; » 2 > FP | Ss 5 . J i 


. % 


Lis EX. 


Eft hic, eſt animus lucis contemtor, et iſtum 205 

Qui vita bene credat emi, quo tendis, honorem. 

Niſus ad hæc: Equidem de te nil tale verebar ; 

Nec fas: non, ita me referat tibi magnus ovantem 
apiter, aut quicunque oculis hæc aſpicit æquis. 

ded ſi quis (quæ multa vides diſcrimine tali) 210 

di quis in advertum rapiat caſuſve Deuſve, 

Te ſupereſſe velim: tua vita dignior ætas. 

dit, qui me raptum pugna, preciove redemtum, 
Mandet humo ſolita : aut, ſi qua id fortuna vetabit, 
Abſenti ferat jnferias, decoretque ſepulero; 215 
Neu matri miſeræ tanti fim cauſa doloris, 

Quæ te ſola, puer, multis e matribus auſa 
Proſequitur, magni nec mcenia curat Aceſtæ. 

[Ile autem: Cauſas nequicquam neCtis inanes, 
Nec mea jam mutata loco ſententia cedit, 220 
Acceleremus, ait. Vigiles fimul excitat. IIli 
Succedunt, ſervantque vices : ſtatione relicta 

Ipſe comes Niſo graditur, regemque requirunt. 


R. Virgo. Mar. ENEI DOs. 
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E. bic, eff hic antmus contemtor 
lucis, et qui credat iflum bono 
rem, quo tendis, bene emi withe 


. Nijus reſpondet ad bec: equi- 


dem werebar nil tale de te, nec 
eſt fas: non, ita magnus Fupi- 
ter, aut quicunyue Deus aſpicit 
bec &qgquis ocults, referat me o- 
wantem tibi, ut dico verum. 
Sed ſi quit, fi quis caſuſue Deuſ- 
ve rap at me in adverſum (que 
vides multa tali diſcrimine) wes 
lim te ſupereſſe: tua ætas eft 
dignior vita. Sit aliquis gut 
mandet me ſolitã bumo, raptum 
pu na, redemiumvue precio: aut, 
fi qua fortuna wetabit id, ferat 
Infrriat mihi abjenti, decor et ue 
ſepulcra 3 neu fim cauſa tanti do- 
loris miſeræ matri, que ſola, 
auſa e multis mairibus, proſequi- 
tur te, puer, nee curat mania 
magnt Ace. Autem ille ait: 
nequicguam nectis thanes cauſas, 
nec jam mea ſententia mutata ce- 


dit lo. Aeceleremus, ait. Simul excitat wigiles, Illi ſuccedunt, ſervantque vites : ftatione reh&d, 


pe graditur comes Niſo, requirun'que regem. 


* 
TRANSLATION, 


contemns mere Life, and deems that Honour, to which you aſpire, well bought, 


eren at the Expence of Life itſelf. 
Apprehenſions of you, nor have I Reaſon, 


To this Niſus: Bzlieve me JI had no ſuch 
No, ſo may great Jove, or whatever 


God with an equal Eye regards what we are about, return me to you triumphant. 
But if any Chance (as many ſuch you {ee in Enterprizes of this hazardous Nature) 


or Deity harry me on to adverſe Fate, I could wiſh that you ſurvived : Your Age 
has a juſter Claim to Life. Let me leave à Friend behind to depoſit me in the 
Earth among the Dead, ſnatched from the Field, or redeemed by Ranſom: Or 
if aoy Fortune ſhall ſtand in the Way of this <v4o may pay Funeral Obſequies to 
my abſent Corpſe, and honour me with an empty Tomb; nor let me be the 
Cauſe of ſuch deep Anzniſh to thy wretched Mother, who, Vavaurite Boy, of 
many Mothers alone adventrous follows thee, nor minds the fately Structures of 
the great Aceſtes. But he: In vain you weave 2ho/2 fruitleſs Remonſtrances, 
nor is my Reſolution now ſtaggered in the leaſt. Let us diſpatch, he ſays. At 
the (ame Time he awakes the Guard. They ſucceed, and take their Turns of 
Duty: Then, having reſigned his Poſt, he ſets forward in Company with Niſus, 
and they ſeek the King together. OY 


WE» 2 ey 
timorous and infirm cf Zneas's Retinue were 


left behind. 
Awakes thoſe 


221. Vigiles excitat, i. e. 


raked upon the Ground as ſoon as born, that 
the Father might take it up, in Token of bis 
owning the Child for his, 


215. Decoretgue ſepuſcro. With a Cenotaphy, | who were to keep Watch in their Turn, as is 
ſoch as that mentioned Æu III. 304+ | 
218, Mgenia Acer. In Sictly, where the | 


obvious from the next Words. 
223 · Regem, i, e. Aſcanius, here called the 
King, 


282 


ue precium more. 


Cetera animalia, per omnes 


ALerros, laxabont curas ſamno, at 
Luerda oblita laborum. Primi duc- 


nere Teucriim et delecta juventus 
Habebone confilium de ſummis re- 


dur regni; quid facerent, quiſue 


Fam eſſet muncius nir. Stent 
adrixi longis baſlis, et tenentes 


Feta medio caflrorum et campi. 


Yum Niſus, et und cum eo Eu- 
&yalus, alacres orant admitti con - 
eftim : rem eſſe magnom, fore- 
Titlus pri- 
anus accepit eos 1repidos, ac juſ- 


ot Nijum dicere rem. Tum Hyr- 


tacides ait fi:: 3 AEneade, au- 
lite equis mentibut, neue bec, 
guæ ferimus, ſpactentur ab noſ- 
ris ann“ Rutult conticuere ſe - 

i ſono winogue © nos ipſi con · 
Hom "4 am inſidi is, gui pa- 
ret is bivio portæ, que eſt proxt- 
xa Ponto. Ignes ſunt interrupti, 
arergue fumus erigitur ad fide- 
v. Si permitticts nos utt for- 
guns ; cernetis Esean, gu ſitum 
Aa nobis al Pallantea menia, 
xox offore bie cum fpolins, in- 


P. VIRG. MAR. /ENE1DOS, 


- Lew: if 


Cztera per terras omnes animalia ſomno 
Laxabant curas, et corda oblita laborum, 225 
Ductores Teucrũm primi et dMecta juventus, 
Conſilium ſummis regni de rebus habebant; 
Quid facerent, quiſve Æneæ jam nuncius eſſet. 
Stant longis adnixi haftis, et ſcuta tenentes, 
Caſtrorum et campi medio. Tum Mus et un; 
Euryalus, confeſtim alacres ad mittier orant: 231 
Rem magnam, preciumque 11012 fore. Primus 

Jülus BT | 
Accepit trepidos, ac Niſum dicere juſſit. 
Func fic Hyriacides: Audite 0 mentibus æquis, 
AEneadz, neve hæc noſtris ſpectentur ab annis, 
Quæ ferimus. Rutuli ſomno vinoque ſepulti 236 
Conticuere: locum inſidiis conſpeximus ipſi, 
Qui patet in bivio portæ, quæ proxima ponto. 
Interrupti ignes, aterque ad ſidera fumus 
Erigitur. 80 fortuna permittitis uti z 
Quæſitum Ænean ad mœnia Pallantea, 
Mox hic cum ſpoliis, ingenti cæde peracta, 
Affore cernetis: nec vos via fallit euntes ; 


240 


enti d- peradd : nic via fallit vos cuntes 5 | 


TRANSLATION. 


Atl Creatures elſe over the whole Earth with Sleep relaxed their Cares, and 


Sura by Fits and Starts, as appears from what 


Toft their Toils in wee? Oblivion: Yhile the Trojan Chiefs and ſelect Youth 
were holding Conſultation about the important Concerns of the State ; what they 
ought todo, or who ſhould be the ee to neas. Leaning on their long 


Spears they ſtand, wielding their Targets in the Center of the Camp and Plain. 


Then Niſus, and with him Euryalus, with prompt Alacrity beg to be admitted: 
That their Buſineſs was important, and compenſate the Delay and Interrup- 
grow of their Counſets, In this their Hurry and Trepidation lülus firſt received 
them, and ordered Niſus to ſpeak. Then thus Hyrtacides : Ye Sons of Eneas, liſten 
with unbiaſſed Minds, nor be theſe Owertures we bring judged of by our Years. 
The Rutulians, buried in Sleep and Wine, have compoſed themſelves to Reſt: We 
ourſelves have ſeen a Place fit for our clandeſtine Defign, that lies obvious in the 
two forked Way before the Gate, which is next the Sea. Their Fires are dying 
away, and a pitchy Smoke aſcends to Heaven. If you give us leave to embrace 
the fortunate Occaſion, you ſhall ſoon ſee Æneas, in queſt of whom we go to the 


Walls of Pallanteum, here preſent with Spoils, after vaſt Havock made: Nor ſet 


NOTES, 


. King, as in Book fixth Arizde is ſtiled Regina, | follows, Argue ad fidera fumus erigitur; thi 
Magnum Regine fed enim miſeratus amorem. 


Flame 1s now extinguiſhed, and nothing but black 
* 239 Iaterrupti ignes, Are dying away, or Smoke remains, = e ee OT 


x6 | ; 244 Priman 


240 


in 
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Vidimus obſcuris primam ſub vallibus urbem vidimus priman urbem ſub oh- 


o y : * * 
venatu aſiduo, et totum cognovimus amnem. — 9 2 &'} 
Hic annis gravis, atque animi maturus Ale- Hie Alube,, grovis envis m 
thes: 246 turus — Patrii D ſub 

ri = | - 7 uorum numine Tr 
Di patrii, quorum ſemper ſub numine Troja eſt, fn — —— 
Non tamen omnino Teucros delere paratis  mnino, cum tuliflis tal int 
Cum tales animos juvenum, et tam certa tuliſtis Juvenum, et tam certa pectora. 


. 2 tenchat bumeros 
pectora. Sic memorans, humeros dextraſque te- 4. — . — 


nebat 1 . ay vultum atque 2 lacrymit. Viri, 
Amborum, et vultum lacrymis atque ora rigabat. gue, gue digna fræmia rear 
Que vobis, quæ digna, viri, pro talibus auſis, i, 42 3 * - — 
Præmia poſſe rear ſolvi? pulcherrima primùm 1 edelune- publwris ins 
Di, moreſque dabunt veſtrĩi: tum cætera reddet pius net affutum reddet cœ - 
Actutum pius Æneas, atque integer ævi 255 OY — — at 
Aſcanius, meriti tanti non immemor unquam. r bent meriti. Woes 
Ima ego vos, cui ſola ſalus genitore reducto, — La eſt ſola ok 
ini i iſe, genitore redutto, excipit, imd e- 
Excigit Aſcanius, per magnos, Niſe, _ 7 
Aſatacique Larem, et canz penetralia Veſtæ, 1 Paule, Larmgue Aferaci 
« enetralia cane Vefa 


TRANSLATION, 


we out Strangers to the Way; often in the ſhady Vales at Hunting have WW 
ſeen the Skirts of the Town, and have ſurveyed the whole River. 
At this Alethes, of aged Gravity, and mature in Judgment: Ye Gods of my 
Country, under whoſe divine Protection Troy always is, though you haue beer: 
angry wwith us for a Time, yet you are not purpoſed utterly to N . the Trojans, 
fince you have produced ſuch courageous Souls, fuch reſolute Hearts in our Youth. 
So ſaying, he graſped the Shoulders and Hands of both, and with Tears his 
Fate and Cheeks bedewed. What Rewards, brave Youths, what Rewards of 
Worth proportioned to ſuch Enterprizes can I judge poſſible to be conferred upon 
you ? The faireſt ſhall the Gods in the firſt Place and your own Virtues give: 
Then the reſt the pious Eneas ſhall anon beſtow, and Aſcanius in his Prime of 
Life, who never will forget ſo high an Obligation. | 
Nay, ſubjoins Aſcanius, I, whoſe ſole Happineſs depends on my Father's ſafe 
Return, conjure you, Niſus, by our great domeſtic Gods, by the tutelar Deity 
of Aſſaracus, and the Shrines of hoary Veſta (whatever Credit 7 laue now, or 


0 0-T-F & 

244. Primam urbem. The Front of the] And in Terence, 
Houſes, or the Skirts of the City Pallanteum Mulier quedom forma atque ætate integro. 
which was ſituated on a rifing Ground, as En, | So that the Meaning is either, Ajcanias toben 
VIII. 54. | 2M be comes to Manbood, as Dr. Trapp underſtande 

248. Non tamen. The tamen ſhews that ſome | it; or who is but juſt beginning his Days, ana 
ſuch Expreſſion as this is underſtood, licet ad] bas a whole Life-time before him wherein to re- 
tempus iraſcamini, which we have therefore ſup- | ward your Services. : 
Phed'in the Tranſlation. 259. Aſſaracique Larem. i. e. The Tutelar- 

255. Integer ævi. In his Prime of Life, as | deity or Guardian god of Aſaracus and his Fa- 
«Xn, II. 639. | mily. 5 | 
7. 3 quibus integer ævi 259. Cana Viſle, Vefla is called cans, 


—— 


denguis. or och 
3 


L 
. 
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Obteſtor (quæcunque mihi fortuna fideſque eſt, 


284 


| {quecunque fortuna fideſyur oft 


Abe, pon dam in vi gre- In veſtris pono gremiis) revocate parentem, 261 << 
mite) rewocare meum Pate, Reddite conſpectum: nihil illo triſte recepto. Nu 
reddite conſpectum ejus: mbil © | , deu 
erit triſte illo recepro. Dabo bi- Bina dabo argento perfecta atque aſpera fignis 
an pocula, e argent», at- Pocula, devita genitor quæ cepit Ariſbà: * 
ra ions, ua gen: tor ce- g f | . 
— ape wt ak 4. b. er | Et tripodas geminos, auri duo magna talenta, 265 Dif 
rripodas, dun magna talinta auri, Cratera antiquum, quem dat Sidonia Dido. 1 
entiquum cratera, quem Sidmia Si verò capere Italiam, ſceptriſque potiri 2 
* dat. Ferd fi comigenit mi- Contigerit victori, et prædæ ducere fortem ; Vn 
vito capere Italiam, poti- 3 ; ; 7 Eft 
e en duct foreem: Vidiſti quo Turnus equo, quibus ibat in armis 
prædæ; vidifli, pus eus, in Aureus! ipſum illum clypeum criſtaſque rubentes Me 
guibus arms Turns, aureus, Excipiam forti, jam nunc tua premia, Nile, 271 
chat? Excipiam illum clypeum Docks 3 i let | Ha 
ipſum, rubenteſque criftas forti, Dderea. DIS ex genitor Jectil ma matrum 
jam nanc tus pram'a,, Ni. Corpora, captivoſque dabit, ſuaque omnibus arma; 
Preterea genitor dabit bis ſ*x Inſuper his, campi quod rex habet ipſe Latinus. 4 
ene corpora matrum, g, Te verò, mea quem ſpatiis propioribus ætas 2 De 
civꝛſgue, ſuague arma omnibus: : mY q pat - P 275 
Snſuper bis, id campi, guod vex Iin{equitur, venerande puer, jam pectore toto 4 
Latinus ipſe abet. Yard accipio te, wenerande puer, quem mea &tas inſeguitur propicribus ˖ 
c | | Ha 
TRANSLATION 4 
whatever Fortune I ſhall have hereafter, I pledge in your own Boſoms) recal At 
my dear Parent, give me back his Preſence : At his Return all our Serrows ſhall T. 
diſappear. Two Goblets of Silver will J give of finiſhed Work, and high em- 
boſſed with Figures, which my Father won from ſacked Ariſba : A Pair of Tri- 
* pods; two great Talents of Gold, wwith a Bowl of antique Caſt, which Sidonian 
Dido gave me. But if victorious it ſhall be my Fortune to poſſeſs myſelf of 
Italy, enjoy the Crown, and divide the Spoil by Lot; ſaw you on what Steed, Ml ? 
in what Arms Tu'nus rode all in Gold? That very Shield and crimſon. creſted W 
Helmet Iwill exempt from the Lot; Prizes, O Niſus, which are already your thi 
own. Beſides, twelve ſelect Matrons my Sire ſhall give, and as many Captives ll ® 
of the other Sex, and the Arms that to them all belong. Belides al! theſe, that vo! 
Ground which King Latinus himſelf poſſeſſes, A d as for you, idolized Boy, ha 
whom my Age follows in the nearer Stages of Life, 1 now receive you with my WW 8* 
whole Soul, and embrace you for my Companion in all Events. Without thee - 
0 | ; = M 
| NOTES, 10 


Hoary or aged, beeauſe ſhe was the molt ancient | Cities that were taken by the Greeks during the 


of all the Goddeſſes, and deemed the Mother of 


all Living. 


250 Obteſtor. Not I ſwear, as in Dr. Trapp, 
but I beſeech:yov, as Eu. VII. 576. Obreſtan- 


Moſt 


turue Latinum. . 


264 Deuidtd genitor gue cepit Ar. fh. 


theſe two Cups here mentioned were ſaved by 
AZneas from the Hands of the Greet when 
they plundered that Town. The Reaſon of 
their Opinion is, that Ariſba, according 0 
Pliny, was a City of Troas, and one of Priam's 


fir nine Years of the Trojan War; and that a) 


Interpreters:underftand. by theſe Words that 4- | nine Dynaſties. 1 
Fiſba was taken and pllaged by the Trojans: | 270. Criſtaſque rubentes, For galeas criftit * 
Wbereas Ca on, on the contrary, and ſome 0- | rubenter, 5 

thee. French Writers, alledge it was one of thoſe j« 273. Captiveſoue. Some underſtand by this I 


: capi. vst 


ſt, 


261 


IX. II. IX. oo P. V1IRG. MAR. ENEIDOsS. 
et complecter tomitem in mm 


caſus. 


Accipio, et comitem caſus complector in omnes. 
Nulla meis ſine te quæretur gloria rebus: 
Seu pacem, ſeu bella geram; tibi maxima rerum, 
Verborumque fides. Contra quem talia fatur 
Zuryalus: Me nulla dies tam fortibus auſis 281 
Diſimilem arguerit; tantùm fortuna ſecunda, 
Haud adverfa cadat. Sed te ſuper omnia dona, 
Unum oro: genetrix Priami de gente vetufta 
Eſt mihi, quam miſeram tenuit non Ilia tel- 
Jus FE | 285 
Mecum excedentem, non mœnia regis Aceſtæ. 
Hanc ego nunc ignaram hujus quodcunque pe- 
ricli eſt, 
Inque ſalutatam linquo; nox, et tua teſtis 
Dextera, quod nequeam lacrymas perſerre pa- 


rentis: | 
At tu, oro, ſolare inopem, et ſuccurre re- 
lictæ. | 90 


Hanc fine me ſpem ferre tui; audentior ibo 

In caſus omnes. Perculſa mente dederunt 
Dardanidæ lacrymas : ante omnes pulcher Tulus, 
Atque animum patriæ ſtrinxit pietatis imago. 


Tum fic effatur: | 295 


TRANSLATION. 
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Nulla gloria guæretur 
meis r ebus fine te : ſeu geram p- 
cem ſeu bella; eſt tibi maxima 


Hues ret um verborumgue. Con- 


tra quem Eur yalus futur talta: 
nulla dies arguerit me di ffimilem 
tam fortibus ann; tant 

tuna cadat:;ſecunda, baud adwer · 
fa. Sed oro te unum ſuper em- 
ma dona: Efl mibi genetrix de 
weluſia gents Priami, guam mi- 
feram, excedentem mecum, mon 
Lia tellut tenuit, non mania re- 
gi Aceſie, Ego nunc linguo 
banc, ignaram bujus periculi 
guodcungue e, infolutatamgue 3 
— et gn ns en 4e 
gued nequeam per ferre lacrymas 
farentis; at, ore, tu ſolare eam 


incpem, et juccurre relictæœ. Sine 


me ferre banc ſpem tui; ibo au- 
dentior in omnes caſus, 

Dar danidæ dederunt lacrymat, 
mente perouife ante omnes pul- 
cher Jau, atgue imago parria 
pretatrs frinxit ejus animunte 
Tum fic *ffatur : 


10 Glory ſhall be won by my Exploits, whether I am engaged in Peace or 
War; to thee I chiefly will intruſt my Acts and Counſels. To whom Euryalus 
thus replies: No Day ſhall evince me degenerate from Enterprizes ſo heroic ; 
only let Fortune fall out proſperous, not adverſe. But one Thing above all Fa- 
vours Jof thee implore: I have a Mother of Priam's ancient Race, Whom un- 
happy nor the Land of lium, nor the City of King Aceſtes could with-hold from 
going along with me, Her now I leave z Stranger to this perilous Adventure, 
whatever it is, and without taking Farewel; Night and this Right - hand of thine 
be Witneſs for me, that it was not for Want of Duty, but that I cannot bear & 
Mother's Tears: But comfort her forlorn, } beg, and ſaccour her in her Defvla. 
non. Let me bear away this Hope from chee. So ſhall I go with greater Intre- 
pidity on all Adventures, KB W 
The Trojans with Minds deeply affected ſhed Tears: Above all comely Iüfus; 
ad /o fair an Image of paternal Duty touched his Soul to the quick. Then thus 


NOTES, 
eptives matrum, all the Captives of thefe Mo- | tamiim fortuna ſecundo aut adverſa; i, e. vb 
chert before mentioned, i, e. their Soni, Huſbandi, | tber I meet oth Proſperity or Adv:rfity, which 
Servants, MS | is Servin's Reading, But the ram? and the 

232, Tantim a ſecunda, boud aduerſa | Authority of the beſt Manuſcripts determine for 
eadar. This is Heinſus s Reading, inſtead of | the former, 


303. Hamer 
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 Spondea omni digna tuis ingen- 
tibus ceeptiss Namgue ih erit 
enetrix mibj, nomengus Cyeuſæ 
fotum defuerit ; nec parvus gra- 
tia manet ialem partum, quicun- 
gue cafun } ſequatur — Ju- 
Fo per coput, 
ſolebat 2 bec a, 
gue polliceor tibi reduci, ſecun- 
diſque rebus geſtis, manebunt rue 
matrigue generigue, Sic ait it- 
lacrymans : fimul exuit auvratum 
enſem bumero, quem Gnoſſius Ly- 
can fecerat mird arte, atque ap- 
ta uerat babilm eburnd wapind, . 
Mnefibeus dat pellem Niſo, exu- 
zue borrentes leonis z fans 
Aube fermutat galeam. Pro- 
tinus armati incedunt; guos e- 
untes omnis manu primor um ju- 
wenumgue ſenumgue proſeguitur 
wotis ad portas : nec non et pul- 
eber Ius, gerens virilem ani- 
mumgue curamgue ante annot, 
dabat multa mandeta portanda 
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Lis. I 
Spondeo digna tuis ingentibus omnia cceptis. 
Namque erit iſta mihi genetrix, nomenque Creuſ 
Solum defuerit; nec partum gratia talem 
Parva manet, caſus ſactuin quicunque ſequetyr, 
Per 2 hoc juro per quod pater ante fole: 


: 7 00 
Quæ tibi polliceor reduei, rebuſque ne 
Hzc eadem matrique tuæ, generique manebunt. 
Sic ait illacrymans; humero ſimu] exuit enſem 
Auratum, mira quem fecerat arte Lycaon 
Gnoihus, atque habilem vagina aptarat ebir: 

na. | 'Þ 
Dat Niſo Mneſtheus pellem horrentiſque local 
Exuvias; galeam fidus permutat Alethes. 
Protinus armati incedunt; quos omnis euntes 
Primorum maaus ad portas, juvenumque ſe- 

numque, | | 
Proſequitur votis : nec non et pulcher Iilus, 
Ante annos animumque gerens curamque u- 


a - 


Pari: fot auræ <a. ge _ rilem, | : Zit 
> Er een ==. Multa patri portanda dabat mandata : fed auræ 
Egęreſſi ſu „ prtuntgu 2 3 3 

—— ge th Omnia diſcerpunt, et nubibus irrita donant. 


Egreſſi ſuperant foſſas, noctiſque per umbram 


TRANSLATION, 


he beſpeaks Zim: I promiſe all that is due to thy glorious Undettakings. Pot 
that Mother of yours ſhall be mine, and only the Name of Creuſa ſhall be want- 
ing ; nor ſmall Gratitude awaits her for bleſſing the World with ſuch a Son, what- 
ever Fortune ſhall attend the heroic Deed. I ſwear by this of mine, by 
which my Father before ne was wont zo favear, whatever I promiſe to yourſelf, 
if you return in Safety, and the Event be proſperous ; the ſame ſhall be made 
good to your Mother and Kindred. Thus weeping over him he ſpeaks : At the 

ame time diveſts his Shoulder of his gilded Sword, which Cretan Lycaon with 
curious Art had made, and dexterouſly fitted to the Ivory Sheath. On Niſus 
Muneſtheus beſtows the Skin and Spail of a grim ſhaggy Lion; truſty Alethes ex. 
changes with him his Helmet. Forthwith they march thus armed, whom the 
| whole Body of the Peers, both young and old, with ardent Prayers accompany 
in their Way to the Gates: And the comely Iülus too, endued with a Soul and 
manly Concern beyond his Years, gave them many Inſtructions to carry his Sire; 
But the Winds diſperſe them all, and fruitleſs give them to the Clouds away. 
Having ſet out they overpaſs the Trenches, and amidſt the Shades of Night ad. 


. 8 1 — 4 
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103. Humero ſimul exu't enſem. Becauſe the | ſan of the City Gnoſſur ith Crete, where Am 

Sword hung from his Shouldet by the Belt. were forged with exquiſite Art, 

304. Lycaen Gnoffine, An illuſtrious Artl- || LM | 16. 40 
| 215. Anti 


© 4 


Fw. oe oe aw was mats woo ]] 
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Aut. 


LIB. IX. 


Caſtra inimica petunt; multis tamen ante fu- 
turi | — 

Exitio. Paſſim vino ſomnoque per hei bam 

Corpora fuſa vident; arrectos littore currus, 

Inter lora rotaſque viros; ſimul arma jacere, 

Vina ſimul. Prior Hyrtacides ſic ore locutus : 

Euryale, audendum dextia z nunc ipſe vocat 
W i 320 

Hac iter eſt: tu, ne qua manus ſe attollere nobis 

A tergo poſſit, cuſtodi, et conſule longe.. 

Hzc ego vaſta dabo, et lato te limite ducam. 

Sic memorat, vocemque premit; ſimul enſe ſu—- 

| perbum 

Rhamnetem aggreditur: qui forte tapetibus altis 

Exſtructus, toto proflabat pectore ſomnum ; 

Rex idem, et regi Turno gratiſſimus augur: 

Sed non augurio potuit depellere peſtem. 

Tres juxta tamulos temerè inter tela jacentes, 

Armigerumque Remi premit, aurigamque ſub 
ipſis | 330 

Nactus equis; ferroque ſecat pendentia colla. 
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tamen futuri exitio multis ans 
te, Vident corpora fuſa pat» 
im vino ſomnogue per berbomy, 


currus arrecros litore, viros in- 


ter lora rotaſgue; fim arm 
] H 


Jacere, firul wina. 

des prior eſt locutus fic ore: R 
ryale,. eſt audendum aliquid der- 
tt; nunc ves ia vocat. Ire 
eft bac : tu cuſſodi et conſuie lan- 
g, ne qua manus pofſit attollere 
ſe nobrs a tergo. Ego dabo bee 
loca vaſta, te ducam et lato - 
mite, Sic Niſus memorat, pre- 
mitque wocem ; fonul aggrodinar 
ſuper bum Rbomnetem enſe: gu. 
te exhruftus altit tapetibery. 
Per ftabat ſamnum toto pectore e 1- 
dem rex, et augur grautiſfimus e- 
gi Turno: ſed non potaic depelleme 
Prfiem augurio. Fuxta eum pre- 
wit tres furnulos jacentes temere- 
jnter rela, armigerumgae Rem, 
nactiſque eſt aurigam ſub cui 
ipfit, ſecatque e jus pendemtia col- 
la ferro. Tum aufert caput do 
mino ipfi, relinguitgue truncum 


| wut. befor& themſelves were Nain,.. 


. ejus 
Tum caput ipſi aufert domino, truncumqus te- 


linquit 
TRANSLATION, 


vance to the Camp of their Perdition ; but dined firſt to be the Death of many: 
Ia looſe Diſorder they behold Bodies, ewverpowered with Wine and Sleep, ſtretched 
along the Graſs, Chariots a their Poles erect along the Banks, Men between 
the Traces and the Wheels; Arms together lying, together Wine. Firſt the 
Son of Hyrtacus thus ſpoke : The Right-hand, Euryalus, muſt be boldly exerted : 
now the fair Occaſion itſelf invites us. Here lies our Way: Watch you, and 
explore that no Hand be able to lift itſelf againſt us from behind. Theſe Fields 
will I render waſte, and lead thee through a ſpacious Tract of De/o/ation. This 
ſaid, he foppreſſes his Speech, at the ſame time with'the Sword invades Rhamnes 
Hing in proud State, Who, as it chanced, on lofty Carpets raiſed high, was 
inorting forch Sleep from his whole Breaſt; at once a King himſelf, and an Augur 
in higheſt Favour with King Turnus; but not by his Augur's Art could he ward 
off the Stroke of Death. Three Servants by his Side lying at random among. 
the Arms, and the Armour-hearer of Remus, and, whom he found beneath the 


very Horſes Feet, the Charioteer he ſtabs, and with bis Sword cuts off their reclin- 
ing Necks, Then from the. Maker himſelf takes off the Head, and leaves the Trunk. 


19 5 NOTES 
315. Ants. Not before they reached the 315, Inirrica, Non tantum beſtilia, ſays Se- 
Camp ; for it was in the Camp they made ſuch | vas, fed | pernicioſa, becauſe they were deſtined: 
Naughter of the Rutulians, Verſe 366. 


OY never toTeturn thence, 
cedunt caflris, et tuta capeſſunt, | 317, Arreftos littore curras, i. e. Their Beams: 


— 


on 
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Singultantem ſarguine : terra te- 
Prfatia torigue madent atro 
fengumme.. Nec non oppr.mit La- 
 myrumgut, Lomumgue, et juve · 
nem Serranum, ui tnſignis fa 
eie, luſerat plurima lid nocte, 
Jacebatgue victas quoad membra 
multo Deo, Feix, fi protinus æ- 
 guarſſet illum ludum noeti, tu- 
hiffetgue eum in lucem. Cen leo, 
smpaſius; tur hans per plena ovi- 
lia (enim veſana fames ſuadet) 
manditque trabitque molle pecus, 
mutumpue metu; fremit cruento 
ore. Nec cædes Euryali erat 
minor : et ipſe incenſus perfurit, 
c ſubit multam plebem fine no- 
mine in medio, Fadumgue, He- 
beſumgue, Rberumgue, A. barim- 
gue ig narom: Rbætum wigilan- 
tem et videntem cuntia ; ſed me- 
tens tegebat ſe paſt magnum cra- 
tera: cui aſlurgenti condidit to- 
tum enſem cominus in adverſo 
petrtore, et recepit eum multã 
worte, 
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Membra Deo victus. 


LIB. IX. 


Sanguine ſingultantem: atro tepefacta cruore 
Terra torique madent. Nec non Lamyrumque 
Lamumque, | 
Et juvenem Serranum, illà qui plurima note 
Luſerat, infignis facie, multoque jacebat 335 
Felix ſi protinus illum 
ZEquaſlet nocti ludum, in lucemque tuliſſet. 
Impaſtus ceu plena leo per ovilia turbans 
(Suadet enim veſana fames) manditque trahit. 


g i 340 
Molle pecus, mutumque metu; fremit ore cru- 
ento. 


Nec minor Euryali cædes: incenſus et ipſe 
Perfurit, ac multam in medio fine nomine plebem, 
Fadumque Hebeſumque ſubit, Rhoetumque Alba- 


rimque 
Ignaros; Rhœtum vigilantem, et cuncta viden- 
tenz 345 


Sed magnum, metuens, ſe poſt cratera tegebat: 


Pectore in adverſo totum cui cominus enlem 


Condidit aſſurgenti, et multa morte recepit, 


TRANSLATION 


gulping with Blood : In purple Gore the reeking Earth and Beds are drenched, 
Add to theſe. Lamyrus, Lamus, and young Serranus, who, of diſtinguiſhed 
Beauty, had been much engaged that Night in Play, and now was lying in every 


Limb overpowered with the Fulneſs of the God. 


Happy if that Play without 


Intermiſſion he had equalled with the Night, and lengthened out till Day. Asa 
famiſhed Lion making wild Havock amidſt a full Sheepfold (for ravenous 
Hunger prompts him on) grinds and tears the Flock feeble and dumb with Fear, 
he gnaſhes his bloody Jaws. Nor leſs was the Carnage made by Euryalus: He 
too all on Fire rages throughout, and in the Middle falls upon a vulgar nameleſs 
Throng, Fadus and Hebeſus, Rhœtus and Abaris, not dreaming of their Fate, 
Rhcetus broad awake, and viewing all; but for Fear was hiding himſelf. behind 
a capacious Jar: In whoſe oppoſed Breaſt, now cloſe at hand, he plunges the 
whole Blade % as he riſes on its Point, and receives him with copious Death, 


; Fa 
- : N T 
bi * 4 O 
» wy . ; * 


Siceis omnia nam dura Deus prepeſuit. 

337. Protinuss Without Intermiſſion, al 
above, Æn. VIII. 159. ü 

348. Mulid mor te recepit. Receives him 
with copious or abundant Death, Thus I un- 
derſtand the Paſſage with Dr. Trapp, not re- 
traxit en ſem mults morte, i, e. multo cruore, a8 
in Serwivs, It is a poetrcal Expreſſron, denoting 
the full Stroke he had at his Breaſt. 


or Poles avere fanding an End, as when laid a- | 
fide from Uſe, | 

333- Sanguine ſingultantem. Dr. Trapp ren 
ders it wweltering in Blood; but this is not the 
Idea of finguito, which expreſſes the Sound 
which a Liquid makes when. poured out of a 
Bottle or ſome narrow necked Veſſel. 

337. Deo, Bacchus, as /En, I. 636. 

Munera lætitiamgue Dei. 
And Hor. 1 Od. XVIII. 3. | | 

; * 


354. Ninid 


j 


5 
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LI. IX. 


Purpuream vomit ille animam, et cum ſanguine 
miſta 
Vina refert moriens. Hic furto fervidus inſtat. 
Janque ad Meſſapi ſocios tendebat, ubi ig- 
nem 380 
Deficere extremum, et religatos rite videbat 
Carpere gramen equos: breviter cum talia Niſus, 
(Senfit enim nimia cede atque cupidine ferri) 
Abſiſtamus, ait: nam lux inimica propinquat. 
pœnarum exhauſtum ſatis eſt: via facta per 
hoſtes. e 3 
Multa virüm ſolido argento perfecta relinquunt 
Armaque, crateraſque ſimul, pulchroſque tapetas. 
Euryalus phaleras Rhamnetis, et aurea bullis 
Cingula, Tiburti Remulo ditiſſimus olim 360 
Quæ mittit dona, hoſpitio cum jungeret abſens, 
Cædicus; ille ſuo moriens dat habere nepoti; 
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Ilie vomit purpuream an mam, 
et moriens refert vina miſta cum 
ſanguine, Hic Euryalus fervi- 
dus inflat furto. Jamęue tende- 
bat ad ſocios Meſſapi, ubi vide 
bat extfemum ig nem deficere, et 
equos religatos rite carpere gra- 


men: cum Niſus breviter (enim 
ſenſit ſe et ſccium ferri nimis 


cade atque cupidine] ait talia, 
Al ſiamus: nam inimica lux 
Prepinguat. Satis paenarum eff 
exbauſ/am : via eſt fact a per 
Relinguunt muita arma - 
gue wirim, per fecta ſolius ar- 
gento. ſimulque crateras, pul- 
cbroſque tapettas, Euryaius rapit 
phalrras Rhamnet's, et cingu/a 
urea bulits, gue dona ditiſſinus 
Ca dicus olim miitit Tiburti Ra- 
mu'a, cum abſent jungeret eum 
bripitio s ille moriens dat ſuo ne- 


Puli babere ea; pit ejus mortem 
Rutuli unt fpotiti bels prada- 


Poſt mortem bello Rutuli, prædaque potiti: 
| . ques 


TRANSLATION, 


He vomits up the purple Stream of Life, and in Death renders back his Wine 
mingled with Blood. The other with Ardour purſues his clandeſtine Revenge. 
And now he was advancing towards the ſocial Bands of Meſſapus, where he faw' 
the Fire juſt in its Extremity dying away, and the Horſes in Order tied cropping 
the Graſs; when Niſus thus in brief {for he perceived that they were hurried on 
by exceſſive Slaughter and Luſt of Rewerge.) Let us deſiſt, he {ays : For the un- 
friendly Light approaches. We have glutted ourſelves with Vengeance to the full: 
A Paſſage through our Foes is made. This ſaid, they purſue their Y'ay Many 
Arms of the Heroes ain of ſolid Silver elaborately wrought they leave behind, 
and together with them Goblets and beautiful Carpets. Bot the rich Trappings 
of Rhamnes, and the Belts with golden Boſſes, Preſents which opulent Cædicus 
of old had ſent to Tiburtine Remulus, when in Abſence he jo ned with bim a 
League of Hoſpitality ; be at Death bequeaths them into the Poſſeſſion of his 
Grandſon ; after his Death the Rutulians, Maſters of the Field ard Booty, wor 


N E:3, 
FEE > 

"ot adverted, when they erpl⸗ 1825 this of the 
Fienituss of Rhamnes's Horle 5 and La Cerda 
eie el is miſtaken in aſſerting that the Poa 
ter its only Capariſons. ig 
363. Poſt martem beo, &c,. Trftead of pug 
gde petit, as in all the common Editions, 
ve cad pregôgue, according to the Roman Ma- 
nuſcript. Ihe Meaning of this Paſſage, which 
Jervius reckens among the thirteen ia Hegil 
that are 1nexplicable, ſeems to be that in a 
War between the T:iburiina, and Ratuliaas, 
| U wherein 


354. Nin. id cede atque cupidine. The ſame 

a nimid cædis cupidine; by a Hendyad, a Fi- 
gure common among the Poets. 
359. Phaleras et ourea bullis cingu a. The 
Pbleræ were Ornaments worn by Perions of 
Ditin:on among the Romans, as in Livy, Ut 
purique nobilium Gurecs ann los et phaicras deco 
neren?, And we fee Lere Euryalus decks him- 
ſelf „ith hem, Verſe 364. | 

= bumerts nequicguam ſortibus apta?, 

To which La Rue, Dr, Tropp and others, had 

Vo. 15," 7 


— 
* 
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rapit bar, atque neguicguam 
cptat ea fortibus bumerrs, Tum 
induit galeam Miſſapi habilem, 
decoramgue criſtis. Excedunt caſ- 
tris, et copeſſunt wa loca, 

Interea equites pramifſi ex 
Eating urbe, dum cetera leg io 
mor atur inſtructa campis, ibont, 
et ferebant reſponſa reg: Tur no, 
tercentum numero, omnes ſcutati, 
Voſſcente magifire, Jomęue pro- 
pinguabant caftris ſubibant que 
uro, cum cer nunt bos duos ju- 
ve nes procul flectentes Iæ vo li- 
mite: et galea Mefſapi prodrdit 
Euryalum immem:rem in ſubluſ- 
tri umbr noctis, adverſague 
radiis lunæ ref. Hand te- 
mere eff viſum, cum Volſcens 
conclamat ab agmine, viri, fla- 
tze; gue eſt cauſes viæ guive 
effis in armis? guove tenctis 
iter ? illi voluerunt tendare ni- 
Bi! contra; ſed cœrerunt ceie- 
rare fugam in filvas, et fi dere 
nor, Eguites objiciunt ſeſe ad 
acta divurtia. 
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Hæc rapit, atque humeris nequicquam foi tibus 


aptat. | 
Tum galeam Meſſapi habilem criftiſque deco- 
ram 305 


Induit. Excedunt caſtris, et tuta capeſſunt. 
Interea præmiſſi equites ex urbe Latina, 
Cætera dum legio campis inſtrueta moratur, 
Ibant, et Turno tegi reſponſa ferebant ; 
Tercentum, fcutati omnes, Volſcente magiſ. 
tro. | 370 
Jamque propinquabant caſtris, muroque ſubibant, 
Cum procul hos lævo flectentes limite cernunt: 
Et galea Euryalum ſubluftri noctis in umbrà 
Prodidit immemorem, radiifque adverſa refulſit. 
Haud temere eſt viſum, conclamat ab agmine 
Volſcens, | | 375 
State, viri : quæ cauſa vie? quive eſtis in armis? 
Quove tenetis iter? nihil illi tendere contra 
Sed celerare fugam in filvas, et fidere nocti. 
Objiciunt equites ſeſe ad divortia nota 


TRANSLATION. 


them: Theſe Euryalus ſnatches up, and adjuſts them to his valiant Shoulders, bat 
In vain. Then he puts on the Helmet of Meſſapus, of ingenious Work, and 
-_ Dems adorned. And now they quit the Camp, and take Poſſeſſion of late 

round, oy 

Mean while three hundred Horſe, all ſhielded, with Volſcens at their Head, 
diſpatched before from the City of Latinus (while the reſt of the Legion in Bartle 
Array flow on the Plains advance) were marching up, and bore to King Turaus 
Anſwers to his Meſſage, And now they were approaching to the Camp, and juk 
entering the Rampart, when at a Diſtance they ſpy them turning away oa the 
Lefi-hand Path: And in the glimmering Shade of Night the Helmet betrayed 
the unwary Euryalus, and oppoſed to the Beams of the Mam ſhot a gleamy 
Light. Scarcely was the Object ſeen, when Volſcens from the Troop exclaims 
aloud : Stand, Fellows; what Motive brings you hither ? Or who are ye 20s in 
Armour? Or whither are ye bound? They aimed not at making a Reply; but 
ſpeeded their Flight into the Woods, and truſted to the Night. On either Hand 


NOTES 


fr ww t$—_ vv to as RV _ << X-cm- ed — eo “ “ “ .]. 


herein the Grandſon of Remalvs, who headed | 
the former was lain, the Rutulians won from 
him thoſe Spoils with the reſt of the Rooty, 

368, Cetera legio, The Foot; for a Legion 
had but three hundred Horſe, which are men- 
tioned before, and the reft, which were com- 
monly four thouſand, confifted of Infantry, | 


ſays Servius, For we find Niſus afterwards mak 
ing his Addreſs to the Moon, Verſe 403-. 

Suſpiciens aitam Lunam, fic voce precatur. 

375. Haud temere eft viſum. Other make 
this a Part of Volſcent's Exclamation. It 8 
not a raſh, a deluſve Object, that ſtrikes our 
Sight. 


274. Redrrſgue aver ſa. Nadi Gai, 


1 a 


486. Niſua 


n — 
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Hinc atque hine, omnemque aditum cuſtode co- 


LIB. IX. 


ronant. 
Silva fuit, late dumis atque ilice nigra 
Horrida, quam denſi comp!crant undique ſentes; 
Rara per oc ultos ducebat ſemita calles. 
Euryalum tenebtæ ramorum oneroſaque præda 
Impediunt, fal'itque timor regione viacum. 385 
Niſus abit; jJamque imprudens evaſerat hoſtes, 
Atque lacus, qui poſt, Albæ de nomine dicti 
Albani: tum rex ſtabula alta Latinus habebat. 
Ut Retit, et fruſtra abſentem reſpexit amicum : 
Euryzle infelix, qua te regione reliqui ? 390 
Quave ſequar? rutfus perplexum iter omne re- 
volvens 
Fallacis ſilvæ, ſimul et veſtizia retro 
Obſervata legit, dumiſque ſilentibus errat : 
Audit equos, audit ſtrepitus, et ſigna ſequentum. 
Nec longum in medio tempus; cum clamor ad 


380 


aures 395 
Pervenit ac videt Euryalum: quem jam manus 
omnis 
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binc atque Hine, eoronantgue am- 
nem aditim code. Fuit filod 
borrida tale dumis atque nigrd 
tice, quam denſi ſenies comple- 
ve/ ant undigue; rara ſemita du- 
cebat ad eam per occu'ios calles. 
Tenebre ramorum oneroſaque 
prada impedivnt Euryalum, ti- 
morgue fallit eum regiene via - 
rum, Miſus abit; jrmque im- 
prudens evaſerat byffes, argue 
lacus, gui ſunt difti Altant de 
nom ne Abi: tum rex Latinus 
babebat alta fRlabula illic. C 
ftertt, et freuflra reſpexit abſeniem 
amicum: ait, infeiix Euryale, 
gud regione religui te? qudue 
ſeguar te? rurſas revolvens oms 
ne perplexum ter fallacis ſiu, 
ſimul et legit veſtigia obſer va] 
retro, erratque filentibus dumis 2 
audit equor, audit firepitus, et 
figna ſcquentium. Nec eſt len- 
gum tempus in medio, cum clas 
mor pervenit ad aures, ac videt 
Euryalum : quem jam omnis ma- 
nus rapit oppreſſum fraude loci et 
nefis, ſubito tumultu turbante, 


Fraude loci et noctis, ſubito turbante tumultu, 


TRANSLATION, 


the Horſemen oppoſe themſelves 10 their Eſcape at the known Paſſes, and every 
| Avenue incircle with a Guard. There was a Wood wide overgrown with hor- 


Ll 


rid Buſhes and gloomy Holms, which thick Brambles had choaked up on every 
Side; only here and there a Path led through hidden Tracts. The thick Shade 
of Boughs and cumberous Booty embarraſs Euryalus, and Fear miſleads him 
from the ſtraight Way. Niſus makes off; and now, heedleſs of his Friend, had 
from the Foe eſcaped, and from the Lakes which in Aftertimes were called Al- 
banian from Alba's Name: Then King Latinus had Here his lofty Stables. Soon 
as he ſtopped, and for his abſent Friend looked back in vain; Unfortunate Eu- 
ryalus, in what Quarter have I left thee ? Or where ſhall I ſeek thee? Again 
meaſuring back the whole perplexed Path of the mazy Wood, he at once with 
accurate Survey retraces all his Steps, and ranges over the ſilent Thickets: He 
hears the Steeds, he hears the buſtling Noiſe, and Signals of the Purſuers. Nor 
long Time intervened, when a general Shoat aſſailed his Ears, and he ſees Eurya- 
lus; whom the whole Band is now dragging along with ſudden tumultuous Up- 
roar, betrayed and intercepted by the Treachery of the Place and Night, and 


ſtruggling hard in vain. What ſhall he do ? By what Power, by what Arms ſhall 


NOTE 9. 

385. Viſas abit. Agreeable to that Nimble- | Emicar, : ; | 
ne's and Agility which is sſeribed to him in the 307. Fraude leci et noftfs, This Expreſſion 
fiſth Book: 7 poetically repreſents the Place ane Night as two 


Þ; imus adit, langeque ante omnia corpora Niſus | Tiaito:s, to whom he hat intruſted hl —_ 
U 2 an 


* 


—_ 


4 


292 
et cenantem p'urima pro ſalute 
Fu ira. md faciat ? qud vi, 


guibus arms audeat eripere ju- / 


venem? an ille moriturus in- 
Ferat ſeſe in medios bafles, et 
preperet fpuichram murtem per 
wutinera ? cans torguens baſiile 
lacerto auto, ſuſpiciens altam 
Lunam, jic precatur voce: tu, 
Dea, tu prefens ſuccurre nofiro 
labori, Latonia, decus aſtrorum, 
et cuſios nemorum : fi unguam 


Pater Hyrtacus tulit 7 dona 
cus arts pro me; fi ipſe auxi 


va m · im wenatibus, ſurpendive 
qua © rholo, aut fixi aliqua ad 
tua ſacra faſtigia; fine me tur- 
Gare bunc glibum, et rege mea 
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Oppreſſum rapit et conantem plurima fruſtra. 

Quid faciat? qua vi juvenem, quibus audeat armis 

Eripere? an ſeſe medios moriturus in hoſtes 400 

Inferat, et pulchram properet per vulnera mor- 
tem? | 

Ocius adducto torquens haſtile lacerto, 

Suſpiciens altam Lunam ſic voce precatur : 

Tu, Dez, tu præſens noſtro ſuccurre labor, 

Aſtrorum decus, et nemarum Latonia cuſtos ; 

Si qua tuis unquam pro me pater Hyrtacus 
aris x 40b 

Dona tulit, ſi qua ipſe meis venatibus auzi, 

ouſpendive tholo, aut ſacra ad ſaſtigia 2 

Hunc ſine me turbare globum et rege tela per 


rela per aas. Diæerat, et 
connixus tolo corpore conjicit fer- 
1m. Hafla wolans diverberat 
um bra noctis, et venit in ter- 
gum Simonis adverſ,, ibigue 
Fangitue, ac tranſu ejus pre- 
cordia figo ligno. Ille volvitur, 
womens calidum flumen Cruoris de 
pectore, 


auras. 
Dixerat, et toto connixus corpore ferrum 410 
Conjicit. Haſta volans noctis diverberat umbras, 
Et venit adverſi in tergum Sulmonis, ibique 
Frangitur, ac fiſſo tranſit precordia ligno. 


O 
Volvitur ille, vomens catidum de pectore flumen 


- 36 : 
- 
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TRANSLATION, 


te attempt the Youth to reſcue ? Shall he, reſolute on Death, fling himſelf into 
the Midſt of his Foes, and through Wounds open a quick Paſſage to glorious 
Death? Strait with % fill Force of his contracted Arm brandithing a Javelin, 
thus to the exalted Moon with Eyes turned up he addreſſes his Prayer: Do thou, 
O Goddeſs, thou propitious aid my Enterprize, Ornament of the Stars, and fair | 
Daughter of I atona, Guardian of the Groves; if ever my Father Hyrtacus for 
me brough: Offerings to thy Altars, if ever I added to the Number by my filvan 


Spoils, or ſuſpended any in the Cieling of by Temple, or affixed,to thy ſacred 


Roof; ſuffer me to confound this congregated Roat, and guide my Weapons 
through the Air, He ia'd, anc ſtraining at once with the whole Force of his 
Body, hurls the 7zif7ve Steel. The flying Spear cuts the Shades of Night, and 
lights on the Back of Snimo, who was right againſt him, and there is ſhivered, 
and with the ſplintered Wood pierces through his Vitals, Down he tumbles 12 he 
cold Arms of Death, diſcharging from his Breaſt the warm Stream of Life, and 


N 3% 


and they fatally betrayed him, his Face or his Baek was turned; in which 


408. Tholo, The Tbolus was the middle and 
highef Part of the arched Roof of the Temple, 
from which the Spoils of War uſed to be ſuſ- 
pended, | : 


412. Adwerſi, Is no more than @ regione, 


. 


riget ogainſi bim, without regaidicg whether 


Senſe the attentive Reader will often fiod whe 
Word in other Places of Hitgil. This Exch- 
cation one would taink is no very herd Mat- 
ter; yet Servias reckoas this among the voct 
inſolabiles. 


N 427 Me, 


118 


Us 


pi 
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Frigidus, et longis ſingultibus ilia pulſar. 415 ae et paſar on fins 
Diverſi circumſpiciunt. Hoc acrior idem „„ bed 
. , » (306 — o or 9 
Ecce aliud ſumma telum librabat ab autre, teſiu, tbrat altud telum ao ſum- 


Dum trepidant, Tit haſta Tago per tempus u- #4 oute, dum trepifant, Itri- 
ö dent hafta itt per utroumgue tem 


trumque 6 Put Tags, ctnpifalague bafit 
Stridens, trajectoque hæſit tepefacta cerebro. aj. lo cerebro. Atrixe le ens 
Sevit atrox Volſcens, nec teli conſpicit uſ- jew, nec cn, aufterem teli 
„ 430 Se , F 
Auctorem, nec quo ie ardens immittere poſſit. Emwycle, :nrerca pefotver en 
Tu tamen interea calido mihi ſanguine pœnas na amber um mtb cd. ids fan- 


Perſolves amborum, inquit: ſimul enſe recluſo 8 Jared , 
recluſo caſe. Tune werd Nias 


Ibat in Euryalum.  Tunc vero exterritus, amens eee e,, 
Conclamat Niſus: nec fe celare tenebris 425 fotnr dare je tenciris amoliùs, 
Amplitis, aut tantum potuit perferre dolorem: i preferre den an dieren? in 
* 10 e e Pe, in me, 44% gui fect, 5 
Me, me, AGIUM Qut ice, in ME CONVETTITE ter Rucrutt, canvertite ferrem in m4 8 

rum, omn's fraus eſt mea; te fecit 


O Rutuli : mea fraus omnis; nihil iſte, nec % nee eſt aulas; mee pr tuit 


auſus, ; EE —_— 0: hn 
Nec potuit : cœlum hoc, et cone la ſideta teſtor: attain rfolicem aricum. Da- 
Tantum infelicem nimium dilexit amicum. 430 #21 ta va; fed enfi ad- 
Talia dicta dabat: ſed viribus enſis adactus e . 3 —_— 
Tranſadigit coſtas, et pectora Candida rumpit. e — Fl 
Volvitur Euryalus letho, puijchroique per attus ebe, crurrgue it ger aulbros ar- 


It cruor, inque humeros cervix coliapla recumbit, % , e recuibit 
b in bumer os, 


TRANSLATION, 


with long Heaving Sobs beats his Flanks. They throw their Eyes around different 
Ways. Lo he, animated the more with this Succe/5, poiſed from the Tip of 
his Ear another Weapon, while they are buſtling about. The waizzing Spear 
through Tagus's either Temple pierced, and warmed in his transfixed Brain tuck 
faſt. Volſcens furious ſtorms, nor any where ſpies out the Owaer of the Weapon, 
nor on who in his burning Rage he may wreak his Vengeance. But you m2in- 
while, he ſays, with your warm Blood ihall pay the Forfeit of both: At the 
ſame Time with Sword unſheathed he ruſhed on Euryalus. Then indeec n terrible 
Agony Niſas frantic ſcreams aloud: Nor longer was able to conceal himſelf in 
Darkneſs, or to ſupport ſuch deep Diſtreſs: On me, on me, here am I who did 
the Miſchief, O turn your Swords on me, Rutuiians; mine is all the Offeace : 
Nought he nor durſt nor could: Theſe Heavens and conſcious Stars I call to wit- 
neſs: Only he loved his unhappy Friend too much. Thus he {poke : Bat the 


Sword with Force driven home pierces through his Sides, and burits a Palſage in 


his ſnow white Breaſt, Euryalus welters in Death, the Blood flows down his 
beau:evus Limvs, and on his Shoulders the drooping Neck reclines, As when 4 


427. Me, me, &c, This abrupt Exclamation admirably marks his Diſorder and Perturbation of 
Mind, | 


U 3 | 443, Immobile 
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Viluti cum purpurens flos, ſucci- 
ſus aratro, langueſert moriens ; 
pape vera d-miiere caput laſſo 
colio, cum forte gravantur p'u- 
wid, A. Nijas ruit in medius, 
Petirque Poiicentert cum pe om 
net, moraiur in Voiſcenſe fois, 
Crrcum quem Niſum hoftes gio - 
merati hn orque binc commus 
Protur bant eum. Niſus nat 
mon ſecius, ac rotat fulmmeum 
enſem; donec conqidi: eum 1n 
adverſo ore Rutult clamanins, e: 
ipſe meriens abſtalit anrmam boſ 


ti. Tum confcſſus friecte ſeſe 


ſuter exanizum amicum, ibique 
demum quieuit placidd morte. 
AmbuFortunait ! ſi mea carmina 
Poſunt guii, nulla dies unguom 
exi met vs memeri wo; dum 
domus Ane arciet  1mmobile 
ſaxum Caprito:i it, R. manu ſa ue Pa- 
ter babebit Imperium. 

Rutuli viclores, Polti roads 
Jpoitiſque, flentes ferebant exa- 
nimum Feijcentem in caſtra. Nec 
erat minor luctus in caffe is, 
Rbomn:te reperts exſangu:, et 
tot \prim:s geremtis und cede, 
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Purpureus velut cum flos ſucciſus aratro 435 


Langueſcit moriens; laſſove papavera collo 
Demiſere caput, aluvid cum forte gravantur. 
At Niſus ruit in medios, ſolumque per omnes 
Volfcentem petit: in ſolo Vol .cenie moratur, 
Quem circum glomerati hoſtes, hinc cominus at- 
que hinc 440 
Proturbant. Inſtat non ſecius, * ac rotat enſcm 
Fulmineum ; donec Rutuli clamantis in oe 


Condidit adverſo, et moriens animam abltulit hoſti. 


Tum ſuper exanimum ſeſe projecit amicum 


Confoſlus, placidaque ibi demum morte quie- 


vit. 445 
Fortunati ambo! fi quid 1 mea carmina poſſunt, 


Nulla dies unguam memori vos extmet @vo ; 


Dum domus Wneæ Capitoli immobile ſaxum 
Accolet, imperiumque pater Romanus habcbit. 
Victores pra Rutuli ſpoliiſque potiti, 450 
Volſcentem exanimum flentes in caſtra ferebant. 
Nec minor in caſtris luctus, Rhamnete reperto 
Exſangui, et primis una tot cede peremtis, 7 
Serranoque, Numagque, Ingens concurſus ad ipſa 


Serrancgue M que. Ef ingens concurjus ad corpora ięſa, 


TRANSLATION, 


purple Flower cut down by the Plough pines away in Death, or the Poppies on 


2 


their weary Necks drop down their Heads, when with Rain they chance to be 
overcharged. But Niſus ruſhes into the Midſt of them, and Volſcens alone ſeeks 
through all: On Volicens alone he faſtens his Attention. Whom round ;he Foes 
g cloſe, this Way and that Way drive off. He rot leſs keenly preſſes 
on, and whirls his flaſhing Sword; till he pluvged ic in the Mouth, full oppo- 
ſite, of the bawling Rutulian, and dying bereft his Foz of Life. T hen covered 
with Wounds he flung himſelf on " his breathleſs Friend, and there at length in 
peaceful Death repoſed. Happy Pair! if my Verſes can aught avail, no Day 
ſhall ever eraze you from the Records of Time ; while the Race of Eneas ſhall 
inhabit the immoveable Capitolian, Rack, and a Roman Monarch hold the Em- 
pire F the I/ortd. X : 


The victorious Rutulians, Maſters of the Prey and Spoils, in mournful Proceſi 


ſion bore lifeleſs Volſcens to the Camp. Nor in the Camp was the Mourning 
leſs, when they found Rhamnes pale in Death, and ſo many Chiefs ſlain by one 
common Maſſacre, and Serranus, and Numa. * valt Concourle gather about 


448, Tamobile 8 Signiſies that the Foun- 449. Pater — Pater here I take te 
dations of the Roman Empite were to be as fixed | ſigoify Prince, as in other Places. What Rugus 
and laſting as the Capiteline Monat, whereon | means by expiaiming pater Romanus of Romulus, 


ewas Ut, | 
Fre * 6 


1 don? t lo well underfiand, 


455. i- 


9 


2 


+35 
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ra, ſemineceſque viros, tepidumque re- Aiseceſfae viren lucumpue te 
Corpo 0 4 * : P 9 pidum recenti cede, et riwv0s pie- 


cent! . : - 455 ws ſcumanti ſanguine, Agniſe 
Cæde locum, et plenos ſpumanti ſanguine rivos. cunt inter ſe ſpalia, nitentempue 
Agnoſcunt ſpolia inter ſe, galeamque nitentem —gatran dfb et phaleras re> 


. ö ceptas multo ſudore. 
Melſapi, et multo phaleras ſudore receptas. Re. iin e,, 


Et jam prima novo ſpargebat lumine tet ras guens creceum cubile Jitboni, 
Tithoni croceum linquens Aurora cuble; 460 /pargebat terras nowo lumine 


Jam Sole infuſo, jam rebus luce retectis ; en infujo, jam rebuug etefis 
4c 5 Turnus fſucitar Dr in 


Turnus in arma viros, armis circundat us iple, e, ipſe circondetas erent, gee 
Suicitat, ærataſque acies in prœlia cogit, quiſque copit ſuos eratas acies in 


Quiſque ſuos; variiſque acuunt rumoribus iras. %%, e, varus 
rumoribus Quin prefigunt ca- 


Quin ipſa arrectis, viſu miſerabile, in haſtis 465 pira pja Zuryal ot Mi in ba- 
Pretiount capita, et multo clamore ſequuntur, is arrefis, miſerabile wiſu, et 


"Bib" 5 | 22 mato clamore. Duri 

Lea . | Gifted En. adæ oppoſucre aciem in fi- 
X,neade duri murorum in parte Jiniltra 4. l parte m ,, 
Oppotuere aciem (nam dextera cingitur amni) ma pars cingitur amni: tenent- 


g. nteſque tenent follas, et turribus altis 470 | Fe agentes n e 
f 3 * deals in a'trs turr:bus, fimu! videbant 
Stant meeſti, ſimul ora virgin piæfixa videbant, e inge 5&fce haſtis, ins 


Nota nimis mijeris, atroque Auentia- tabo rota mijeris, fiuentiaque atro tabbo. 

Interea pavidam volitans pennata per urbem, 1 1 ee Fam2, vo itons 

"2 | . . er pavidom urb m, uit nuncia, 
Nuncia Fama ruit, matriſque ailab:tur aures 1 


TRANSLATION, 


the Corpſes, about the expiring Warriors, the Ground recent with warm Slaugh- 
ter, and Rivulets fall of foaming Blood. By comparing Circum/lances together 
they find out the Spoils, and among the reſt Meſſapus's thining Helmet, and the 
Trappings with much Sweat and Joil regained, | : 

And now in her early Hour Aurora, leaving Tithonus's ſaffron coloured Bed, 
ſprinkled the Earth with ne born Light; the Sun having now ſhed on the World 
bis Beams, and Objects by his Light again revealed; Turnus rouzes his Men to 
Arms, himſelf with Arms begirt around, and each Leader rall ies to the Battle his 
Troops arrayed in Braſs ; and by. various Rumours they ſtimulate their martial 
Rage. Ney, the very Heads of Nitus and Euryalus, a pieous SpeQtacle, on 
Spears erect they In the Pont affix, and with vaſt Acclamations follow, On the 
left Side of the Walls the hardy Trojans oppoſed to them their Hoft, for the 
Right is bounded by the River, and they maintain their ample Trenches, and 
on their lofty Tarrets mournful tand, as ſoon as. they bebeld the Heads of the 
Youths fixed up to View before the Ho, to the unhappy Spe&ators but too well 
known, diſtilling as they were with black Gore. | 3 

Meanwhile the win2ed Meſſenger Fame flying through the frighted City pours. 
along, and glides to the Ears of the Mother of Euryalus; then ſudden with Mi- 


©? | 
. 


NOTE Ss. z 


455. Tepidumque recenti cade him, This is | Senſe is the fame, : 2 1 
the Reading of tha Roman Ma ſcript, others 468. Siniflrs, The Eaſt Side, wh.ch looked 


have tepidague recentem cade locum: Nat the | towards Laurentum. 
4 476. * 


—j .*** 
| Euryali ; ac ſubitus calor reli- 


t oſla miſeræ. Radii font ex- 
i manibus, penſaque eſt revo · 


1. Infelix evolat, et femi- 


weo ululatu, ſciſſa quoad comam, 
ament petit muros atque prima 
agmina curſu, Ila non erat 
memor vi- um, illa non memor 
pericli telirumgue: debine im- 
Piet cœlum pueſtibut: Euryale, 
egone aſpicio te bunc? tune es 
ilia fututus ſera requies mee ſe- 
nectæ ? crudelis, potu;fii lin- 
qu · re me ſolam ? nec eſt copia 
ta miſere mairi affari te ex- 
remum, miſſum ſub tanta peri 
ulla? Heu! jaces ignoid terra, 
date prada Latinis canibus dit- 
tibuſgue ] nec ego mater preduxi 
te ad tus funera, preſſive ecu os, 
aut lavi wuinera, tegens cadaver 
veſſe; quam ego feind urge 
bam nofes dieſque tibi, et ſoia- 
bar aniles curas teld. Qud ſe- 
gur? aut que tellus nunc ha- 
bet tuos artus, avuiſague mem- 
bra, et lacerum funus ? rate, 


un refers bec caput mihi de re ? 
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Euryali; ac ſubitus miſeræ calor oſſa reliquit. 475 


Excuſſi manibus radii, revolutaque penſa. 
Evolat infelix, et femineo ululatu, 

Sciſſa comam, muros amens atque agmina curſy 
Prima petit. Non illa virùm, non illa pericli, 
Telorumque memor: cœlum dehinc queſtibus 


implet: 4.80 
Hunc ego te, Euryale, aſpicio? tune illa ſe. 
necize | T2 


Sera meæ requies ? potuiſti linquere ſolam 
Crudelis? nec te, ſub tanta pericula miſſum, 
Affari extremum miicra data copia matri? 484 
Heu, terra ignota, canibus data preda Latinis, 
Alitibuſque, jaces ! nec te tua tunera mater 
Produxt:, prethve oculos, aut vulnera Javi, 
Veſte tegens; tibi quam noctes feſtina dieſque 
Urgebam, et tela curas ſolabar aniles. 
Quò ſequar ? aut quæ nunc artus avuliaque mem- 
bra, N 490 
Et funus lacerum tellus habet? hoc mihi de te, 
Nate, refers? hoc ſum terraque marique ſecuta? 


propter Hoc ſum ſecuta te ter / ague marig ue 9 


TRANSLATION. 


ſery overwhelmed, the v Warmth forſook her Bones. The weaving TInftru- 
ments dropped from her trembling lands, and her Labours are unravelled. In 
extreme Agony ſhe flies out, and, with female Shrieks tearing her Hair, diſtradted 
takes her Way with Speed to the Walls and neareſt Bands. Nor of Men, nor 
Darts, nor Danger heed ful: Then with theſe Complaints ſhe fills the Sky: Is 
this you J ſee, my own Euryalus ? Art thou that late Solace! promiff:d myſelf in 
my Old-age? 4h cruel! couldſt thou leave me all alone? And to thy wretched 
Mother didſt thou not allow Acceſs to; addreſs thee her laſt Farewel, when on 
ſuch perilous Adventures ſent? Ah! in a ſtrange Land, given a Prey to Latian 
Dogs and Fowts, thou lieſt! Nor I, thy own Motiter, laid thee out for thy Fu- 
eral Obſequies, nor cloſed thy Eyes, nor bathed thy Wounds, covering his Boch 
with the Robe, which for thee in Halle I forwarded both Night and Day, and 
with the Loom ſolaced my aged Cares, Whither ſhall I go ig Purſuit of thee? 
Or what Land now holds thy gender Limbs, thy mangled Memgers, and lacerated 
Corgle ? Is this a/l of thee, my Son, thou bringeſt me back? Is this what I have 


NOTE Ss, 


476, Nevanta. Properly fignifies und 
ef, which leads one to think the ra bef.re 
mentioned were the Spindles on which thoſe 
Women whe ſpia on the Diſtaff wound up their | produces o Authority for his Sepſe, 1 chooſe 
Yarn; A 4 rether, with others, to make ad underſtood, 
| 436, Tua funera, Seryius takes funera here | where other Examples occur in Virgil. af 

| "HE | | - e 


in the Nemin:rive Caſe, for one of the near 
Relations of tae Dead, called funeræ or ſaneteæ, 
who had the Care of the Funeral. But, as he 


> ..Y 


— wn BY BY © 85 
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Lin. . 
Figite me, fi qua eſt pictas, in me omnia tela 
Conjicite, 6 Rutuli, me primam abſumite ferro: 


Aut tu, magne pater Divim, miſecere tuo- 
que ; 495 
Inviſum hoc detrude caput ſub Tartara telo ; 
Quando aliter nequeo crudelem abrumpere vi- 
tam. 
Hoc fletu concuſſi animi, meœſtuſque per omnes 
Tt gemitus; torpent infractæ ad proehia vires. 
11402 incendentem luctus Idæus et Actor, 
Vionei monitu et multum lacrymantis Juli, 


500 


Colrpiunt, wterque manus ub tecta reponunt. 


At tuba terribilem ſouitum procul æte canoro 
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tia, Haus et Aclor, 


F ite me, fi gua pietas eff vobis, 
5 Ruruli 5 cornjicite omnia veſtra 
tea in me, abſumite m: pr mam 
ferro: cut tu, magne pater 
Lian, miſerere mei, detrude- 
gue H meum Caput inviſum 
tibi, % Tartira tuo teln: quan- 
de niqutro abrumpure 7 uadem 
vitam aliter, Aim Lrojano- 
rum ſunt cencuſſi hoc fletu mœ- 
fluſque gemitus it per amnes 3 
wires infrafig torpert od Prœ- 
vont 
Ilionei et Juli lacrymantis mul- 
tum, corripiunt illam incenden- 
tem luttus, intergue anus re- 
ponent illam fub tecta. 


297 


Ze tuba increpuit terribilem 
ſonitum procul cara are. Cla- 
mor ſeguitur, cœ unrgue remugit. 
Voſſei pariter acrelerant, teflu- 
dine and, et parent imolere 


Increpuit. Sequitur clamor, cœlumque remugit. 
Accelerant acta pariter teſtudine Volſci, 505 
Et foſias implere parant, ac veilere vallum. 
Quærunt pars aditum, et ſcalis aſcendere muros, | ; 

Tang ſt aci : ifs Hicetoue coe feffas, ac wellere valium. Pars 
(Qua rara eſt acies, interlucetque coron — Cs 


, muros ſcalis, qua parte acies Trojanorum eft rara, ccronaque 


TRANSLATION, 


followed both by Land and Sea? Transfix me, O Rutulians, if you have any 
Tenderneſs of Aﬀection, at me hurl all your Darts, let me be the firit you with 
the Sword cut off: Gr thou, great Father of the Gods, compaſſionate my Miſery, 
and with thy Bolts th uſt down to Tartarus this deteſted Head; fince I can by no 
other Means get rid of 2his cruei Life. 
are deeply ſtruck, and a pitying Groan is heaved from every Breaſt ; quite broken 
and benumbed are all our Powers for Battle. On her u, inflaming our Grief 
Ideas and Actor, by the Direction of Ilioneus and deeply afflicted Iülus, lay 
hold, apd in their Arms bear back to her Apartments. Fes 
Meanwhile the Trumpet from afar with its ſhrill ſounding Braſs rattled the 
dreadful Din of War. 
Sound, The Volſcians with Uniformity advancing the Target Fence, {peed their 
March, and prepare to fill up the Trenches, and demoliſh the Rampart, Some 
explore Acceſs, and by Scaling ladders to mount the Walls, where the Troops 


are but thin, and not ſo thick of Men, the circling Bands are ſeenthrough. On 


NG T 


404. Ne primom. We are to conſider that 
ſhe :s ſpeaking f-rm the Rampart, where none 
bad been killed hRherto, 

407. Aliter abrumpere. This Phraſe, not- 
witnſlandiag La Cerda and Dr. Trapp's Cri- 
tictim, ſeems to me to figuify no moe than 
bare iy to rid me of L fe, or rather, 1% breck 
eff, or cut the Thr-ad of wy Life, See n. 
IV. 631, and VIII. 579. Waere the ame 
Expreflion occurs. As tor iter, I oon't lee 
why it may not be taken literally ; for, though 


Means, ſuch as Stabbing, Poiſoning, Sc. all 
that can be inferred from thence is, that ſhe 
talks ſomewhat inconſiſtently, whicn is only 
a ing in Character, and no more than what 
ner diſtempeied Situation of Mind will jeſtify, 
Zut it is not improbable ſhe had offered to lay 
violent Hands on herſelf, and was hindered dy 
thoſe about her, x 

505. AR, tefiudine, 


Note oa z. II. 441. 


For the reftudo ſee the 
515. Suf- 


By theſe doleful Lamentations our Minds 


Follows lead Acclaim, and Heaven echses back the 


Amata could have ended her Life by other 


HERS 
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non tam ſpiſſa viris interlucet. 


Costra Teucri cœperunt ein- 


dere omne genus telorum, oc de- 
trudere hoſtes duris contis, aſ- 


: ſueti defendere muros longo bello. 


Velvebant quoque ſaxa infeſi 
pondere, fi gud via poſſent per- 


rumpere aciem teflam clypeis: 


cum tamen libet Italiis ferre om- 


nes caſus ſubter de ſd teſiudine. 
Nec jam ſuffictunt ſuſtinere: 
nam gua ingens globus hoſtium 
immi net, Teucri volg unique ru- 


unique immanem molem, quc 


fRravit Rutulor late, reſ:lvirgue 
tegmina armprum. Pic audaces 
Rutuli curant centendere am- 
plizs' cœco Marte; fed certant 
pellere Trojanos a wailo miſ- 
fiitbas, Aid parte Mezentius, 


borrendus viſu, guaſſibat E- 


truſcam pinum, et infert fumi- 
feros ignes. At Miefſopus, do- 
mitor eguorum, Neptuma proves, 
reſcindit wallum, et peſcit ſcalas 
in mania ſcandenda. 

Vos Muſæ, precipue & Cal. 
liope, precor, aſpirate mihi ca- 
nenti; quas flrages, que fune- 


LIB. IX. 


Non tam ſpiſſa viris. Telorum effundere contra 
Omne genus Teucri, ac duris detrudere con— 
tis, Foe 510 
Aſſueti longo muros defendere bello. 
Saxa quoque inteſto volvebant pondere, fi qua 
Poſſent tectam aciem perrumpere: cum tamen 
omnes | 
Ferre libet ſubter den{a teſtudine caſus. 
Nec jam ſuſiciunt ; nam, qua globus imminet 
ingens, 515 
Immanem Teucri molem volvuntque ruuntque; 
Quz ſtravit Rutulos late, armorumque reſolvit 
Tegmina. Nec curant eco contendere Marte 
Amplids audaces Rutuli z fed pellere vallo 
Miffilibus certant. | 20 
Parte alia, horrendus viſu quaſſabat Etrüſcam 
Pinum, et fumiferos infert Mezentius ignes, 
At Meſſapus equiim domitor, Neptunia proles, 
Reſcindit vallum, et ſcalas in mœnia pocit. 
Vos, 6 Calliope, precor aſpirate canenti; 525 
Quas ibi tum ferro ſtrages, quæ funera Turnus 
Ediderit; quem quiſque virum demiſerit Orco z 


ra Turnus tum ediderit ibi ferrs 5 quem virum quiſque demiſerit Orco : 


TRANSLATION. 


the other Hand the Trojans, practiſed by long War to defend their Walls, poured 
on them every Kind of miſſive Weapons, and puſhed them down with ſturdy Poles. 
Rocks too of ruinous Weight they tumbled down, if poſſioly they might break 
through their fenced Battalion : While the Rutulians notwithſtanding, under the 
cloſe Fence of their ſetried Shields, are willing all Dangers to ſultfn. Yet nt 
Jong, nor now are they able to ſtand the Shock: For, where thick embodied 
Ranks preſs on the Attack, the Trojans roll and hurl down an enormous Pile, 
which made wide Havock among the Rutulians, and broke the Fenee- works of 
their Shields. Nor care the. bold Rutulians longer to contend in covered Fight, 
but by miſſive Weapons ſtrive to beat them from the Rampart, In another 
Quarter Mezentius of horrid Aſpect brandiſhed a "Tuſcan Pine, and flings (moky 
Firebands. Again in another Quarter Meſſapus, a Horſeman brave, the Pro- 
geny of Neptune, makes a Breach in the Rampart, and calls for Ladders to 
ſcalè the Walls. | | 

Ye, ſacred Nine, and thou Calliope in chief, aid me while I fing; what Deaths, 
what Deſolations there Turnus then with the Sword effected; what Hero each 


| { 
NOTE Ss. 


$15, Sufficiunt-timminet, Theſe Verbs be- | borrowed from a Verſe of Frntus ? 
ing in the preſerifggTenſe point out the Action] Nui ports ingentis oras ewaiuere belli. 
as in our View, %* Ore here ſignipes the Limits, Extent, and Com- 


528. Oras evo vite Belli. This Expreſſion is | pais of the War. ; 
LY : e 


iſt. 


nts 


[1B. IX. 

gt mecum inzentes oras evolvite belli: 

Ft meminiſtis enim, Dive, et memorare poteſtis. 
Tu:ris erat vaſto ſuſpectu, et pontibus al- 

tis; TT | 

Opportuna loco: ſummis quam viribus omnes 

Expugnate Itali, fummaque evertere opum vi 

Cettabant: Troes contra defendere ſaxis, 

perque cavas denſi tela intorquete feneſtras. 

Princeps ardentem conjecit lampada Purnus 535 

Et fi mmam affixit lateri; quæ plurima vento 

Corripuit tabulas, et poſtibus hæſit adeſis. 

Turbati trepidare intus, fruſtraque malorum 

elle fugam. Dum fe glomerant, retroque re- 


i1dunt 
lu partem que peſte caret; tum pondere tur- 
ris 540 


procubuit ſubito, et cœlum tonat omne fragore : 

bemineces ad terram, immani mole ſecuta, 

Confixique ſuis telis, et pectora duro 

Transfoih ligno, veniunt. Vix unus Helenor, 

Et Lycus, clapli: quorum primævus Heie- 
uy =—_ 
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et evolvite ingenies oras mecum 
belli: enim, Dive, et memi- 
mfiis, et poteſits memorare. 

Erat turris va ſuſpectu, et 
altis pontibu; epportuna lace : 
quam onns Itali certabant eæ- 
pugnare ſummis wiribus, ever- 
teregue ſumma vi cpums contra 
Troes conabantur defendere ſaxis, 
denſigue intorquere tela per Camas 
Fenefiran. Turnus princeps con- 
je! ardentem lam pada, et aoffixit 
flammam later; que flamma 
plurima vento corriguit tabuias, 
et beſit poſlibus adeſi: Trojan 
turbati cœpetrunt te pidare intus, 
fruflragque velie fugam malorum, 
Dum glomerant ſe, rejduntque 
retr» in eam part-m, quæ caret 


pelle; tum turris procunuit ſubi- 


to bondere, et omne cœlum tonat 
Fagore: Troes ſemineces veni- 
unt ad terram, immani mole 
turris ſecuta, confix:que ſuis te- 
lis, et trantfoſſi per pectora du- 
ro ligna, V ix unus Helenoy et 
Lycus ſunt eli: quirum He- 
lenor etat primæ vas, | 


ſent down to Pluto: And trace with me the comprehenſive Limits of this War: 
For you, ye Goddeiles, both remember, and can rehearſe the /ame. 

Of Height prodigious, and Stages above Stages raiſed aloft there Rood a 
Tower commodious in its Situation: Which with their utmoſt Efforts all the La- 


flaming Brand made up of Hemp, Pitch, Rofon, 


tins XKrove to ſtorm, and with the full Energy of their Might to overthrow : Tae 
Trojans on the other Hand defended it with Stones, and Darts in thick Vollies 
through the Hollow Loop-holes flung. Turnus in the Van toſſed a blazing Brand, 
and to the Sides of rhe Tower fixed the flaming Miſchief ; which, by the Wind 
lifuſely ſpread, ſeized the Boards, and to the Pillars clang till they were con- 
lumed. The Trojans all aghait raiſe fearful Buſtle within, and Shelter from the 
Diſaſter ſought in vain. While they croud together, and backward retreat into 
that Part which is free from the contagious Ruin ; then ſudden the Tower with 
the Weight overburd-ned tumbled down, and with the mighty Crath all Heaven 
thunders ; Down to the Ground half dead they come, an immenſe Pile of Ruins 
blowing, pierced with their own Weapons, and their Breaſts transfixed with the 
lron-poiated Wood. Helenor alone and Lycus with much ado eſcape : Where- 


NN O Tr 
being luck round with ſharp Points and Hooks 


ended from one Story of thoſe Towers to ano- | of Iron, was flung againſt wooden Walls or Mu- 

ther, 4 ninaus, where it luck faſt till the Flames ſeized 
525. Lampada, This Engine was a Kind of | on the Boards, . 

| 537. Pofibus adefis. i. e. Ruos exedit ad- 


$30, Pontibus, Planks on which they aſ- 


wad juch ke cembuſtibie Materials; which, I Brend. 


547. Peri- 


* 
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gem ſerva Licymnia furtim 
ſuſtulerat Maæonio regi, miſerat- 
gue ad Troj am wetitis armis; e- 
Tat lewis nudo enſe, inglor:aſgue 
alta prim. Ubique is vidit ſe 
inter media millia Turni ; Lati- 
nas acies adfiare binc, atque acies 
binc ; ut fera, que ſceptra den - 
fa corona venantum, furit con- 
fra tela, haudgue neſcia irjicit 
ſeſe morti, et fertur ſaltu ſupra 
venabula; baud aliter juvents 
Helenor, moriturus, irruit in 
medios boſtes, et tendit, qua par- 
te vidit cela denſiſſina, At Ly- 
cus lenge melior pedibus, et inter 
beſts et inter arme tenet muros 
Fuga, certatgue prendere alta 
tecta manu, a'tingereque drxtras 
focrorum Quem Turnus ſerurus 
periter curſu, teiongue, wittor 
increpat bis verbis: tu-ve g. 
mens ſpera i te Peſie cvadere 
moftr os mai? final arrivit 
pendentem, e revellit cum cam 
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Mæonio regi quem ſerva Licymnia furtim 
Suſtulerat, vetitiſque ad Trojam miſerat armis; 


Enſe levis nudo, parmaque inglorius alba. 
Iſque ubi ſe Turni media inter millia vidit; 


Hinc acies, atque hinc acies adſtare Latinas; 
Ur fera, quæ denſa venantum ſepta corona 551 
Contra tela furit, ſeſeque baud neſcia morti 
Injicit, et ſaltu ſupra venabula fertur : 
Haud aliter juvenis medics moriturus in hoſtes 
Ircuit, et, qua tela vidit denſiſſima, tendit. 555 
At pedibus longè melior Lycus, inter et hoſtes, 
Inter et arma fuga muros tenet, altaque cettat 
Prendere ticta manu, ſociumque attingere dextras, 
Quem Turnus, pariter carſu teloque ſecutus, 
Tacrepat his victcr :; Noſtraſne evadere, demens, 
Speraſti te poll: manus ? ſimul arripit ipſ»m 561 
Pendentem, et niayna muri cum parte revellit. 
Q«alis ubi aut leporem, aut candenti corpore 
cycnum, 


Inz.18 


3  , I -—_ Pay foo yd — I > 


warns parte muri. Talis 9gaalzs Suſtulit alta petens pedibus Jovis armiger uncis : 
wht Aguila armiger Fovis, peters alta, ſuſtulit aut leporem, aut cycaum candenit cor pore uncis pedibus; 


TRANSEATION, 


bf the eider Helenor (whom the Slave Licymnia by a ſtolen Embrace had bore 


| Law were not allowed to bear Arms tilt they 
were entranchiſed, except in Caſes of the great- 


mon C:2vte, 


to the Lydian King, and fent to Troy in prohibited Arms, «ras light armed with 
a naked Sword, and inglorious with his Scutcheon blank. And ſoon as he 


. amidſt Turnus's Thouſands ſaw himſelf izc/-/z4, and on either Hand around him 


ranged the Latin Troops: As a Beaſt of Chace which, by a thick Band of Huntſ- 
men nemmed in, rages againſt their Darts, wilfully flings herſelf on Death, and 
with a Bound ſprings on the Hunters Spears; juſt ſo the Youth, in Neſpair, ruſhes 
on his Foes, and, where he ſees the thickeſt Showers of Darts, advances, 
But Lycus, far more ſwift of Foot, through the Midſt of Foes, through the 
Midſt of Arms, by Flight reaches the Walls, and ſtrives with his Hand 
to graſp their high Summits, and get hold of the Helbing Arm of his 
Friends. Whom victorious Turnus at once with ſwift Career and a winged 
Dart purſging, thus upbraids: Fool, didſt thou hope thou wouldſt be able to 
eſcape our Hands? At the ſame Time he gripes him hanging, and with a great 


( 
N © T S. 


ragment of the Walls pulls him down. As when Jove's Armour-bearer, foar- | 


547. Vuitis armic, Slaves by the vs, 


eſt Ex:remity, as in the Time of Hannibal, 
when the Romans were fain to bieak through 
that Rue, and employ al Hands in the com- 


548. Parmd albs, Had no heroic oy 


upon his Scutcheon, never having diſtinguiſhed 
himfelf by any valorous Action. | 


559. Paritey curſu telugue ſecutus, He pur- 


ſued him fo faſt as to keep Pace with the Flight 

of the Dart which he flung after him. 
564. Armiger. 

an n. V. 245» 


The Eagl:. See the Note 
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LB. IX. | 


Quæſitum aut matri multis balatibus agnum 565 
Martius à ſtabulis rapuit lupus. Undique clamor 
Tollitur. Invadunt, et foſſas aggere complent. 
Ardentes tædas alii ad faſtigia jactant. 
Ilioneus ſaxo atque ingenti fragmine montis 
Lucetium portæ ſubeuntem, igneſque feren- 
| tem; 5 Ws. 75, 
Emathiona Liger, Chorinzum ſternit Aſylas 
Hic jaculo bonus, hic longè fallente ſapitta : 
Ortygium Cæneus, victorem Cænea Turnus: 
Turnus Ityn, Cloniumque, Dioxippum, Promu— 


25 lumque, A Turnus occidit TItyn, Clonium- 
Et Sagarim, et ſummis ſtantem pro turribus I- gue, Drioxippum, Promu'umgue, 
dam : | „ Sagarim, et Idam ſlantem 
N a 3 eg. . pro ſummis turribus : Capys oc - 
5 hide 4 Hunc primo levis haſta The- (7 p,jvwmum, Leis bag 
ö Mmillæ Tbemillæ flrinxerat bunc pri- 
, Strinxerat ; ille manum, projecto tegmine, de- *, ili demens, tegmine pro- 
Ore jecto, tulit manum ad vulnas 
mens : : ergo ſagitta eſt allapſa alis, es 
Ad vulnus tulit : ergo alis allapſa ſagitta, manus e infixa læ vd lateri, ab- 
55 Et lævo infixa eſt lateri manus, abditaque intus eiraque 8 7 * 
; 2 . : . : anime letbali vulnere. Filius 
; Spiramenta anime lethali vulnere rupit, 580 Sober in HE 
Stabat in egregiis Acrcentis filius armis, . mit, piftus chlamydem acu, & 
Pictus acu chlamydem, et ferrugine clarus Idera 3 clarus Iberd ferrugine, | 
ore 2 
ith TRANSLATION, 
he - 2 0 1 . . 2 bl a - 
inz on high, hath in his crooked Talons raiſed aloft either a Hare, or Snow- 
im . 
tf white Swan ; or, ſacred to Mars, the Wolf hath ſnarched from the Folds a 
54 Lambkin, by the Dam with many a mouraful Bleating ſought. The Shout from 
I every Quarter riſes, They fall on, and with Heaps of Earth fill up the Trenches ; 
nes f x f 
Th while others ro the Battlements toſs the hlazing Brands. With a Rock, and vaſt 
* Fragment of a Mountain, Ilioneus overthrows Cucetius, approaching to the Gate, 
£2 and armed with Flames; % dees Liger Emathion, Aſylas Corynæus, the one 
bi killed in the Javelin, the other in the far deceiving Arrow; Cæneus overthrows 
lis a 3 5 ; aff 
w Ortygius, and Turnus the victorious Czneus : With Itys, Clonius, Dioxippus, 


P. VII G. Mar. ZENnz1D08. 


301 

aut qualis Martius lupus ubi ra- 
fuit agnum a flabulis, quaſium- 
matri multis balatibus, 
tollitur undigue. Tawadune er 


complent foſſas aggere. Ali jac- 


tant ar denten tædas ad fajtigia 
murerum. Lioneus opprimit La- 
cetium, ſubeuntem port, feren- 


temgue ignet, ſaxo, atque ingentn 


fragmine mentis; Liger ſternit 
Ematbiona, Aſylas flernit Cbo- 


rinæum; bic bonus jaculo, bic 


bonus ſagittd fallente longe : 


Cæneus occidit Ortygium, Tur- 
nus occidit Cænea victorem 3 


15 Promulus, Sagaris, and Idas ſtanding in Defence of the lofty Turrets: Capys Pri- 


by vernus /ays : Him the Spear of Themilla at firſt had ſlightly wounded, oz wwhich he, 
infatuate, throwing away his Shield, applied his Hand to the Wound: Up to 
- , 8 -4 g ; 
him then the winged Arrow ſwiftly glides, and to the Left-ſide his Hand was 
nailed ; and, deep lodged within, with a deadly Wound, it burſt the breathing 
Engines of the Soul. In Arms illuſtrious the Son of Arcens ſtood, clad in an 
ted embroidered Caſſock, and ſhining in Iberian Purple, of diſtinguiſhed Form: 
ir- | | 
1 572. Long? fallente ſagitta, This is a moſt | 580. Spiramenta anime, The Lunge. 
beaviiful Epithet of an Arrow, which fteals on 582. Ferrugine, The Colour of poliſned Iron, 
ts Object unawares, and ſurprizes him with | which approaches nearly to purple, 
1 unſeen Death. 8 | 22 


Camor 


— 
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et infignit facies quem genitor 
Arcen: miſcrat Mneæ, eduftum 
luco Martis, circum Symeihia 
Pumina, ubi pinguis et placabi- 
lis ara Palici eſt. Mezentius 
ipſe, armis poſitis, egit firiden+ 
tem fundam, babend adductã 
ter circum caput, et diffdit me- 


dia tempora juvenis adverſi li- 


guefacto plumbo, ac extendit e- 
um porrectum multd arend. Tum 

imam Aſcanius dicitur inten- 
diſſe celerem ſagittam bello, ſoli- 
tus terrere fugaces feras hie an- 
8, manuque fudiſſe fortem Nu- 
manum, cui Remulo erat cog no- 
men; babebatgue minorem Ger- 
manam Turn uxorem, nuper 
ſociatus illi thalamo, It, ante 
Primam ac iem, wociferans dig- 
na ufque indigna relatu, tumi- 
duſgue quoad præcordia novo reg- 
no, ibat et ferebat ſeſe ingenti 
clamore : ait, non pudet vos © 
Pbryges, bis capti, iterum teneri 


eb ſiadione wallogue, et prœtendere 
muros morti ? | 


LIB. IX, 
Inſignis facie: genitor quem miferat Arcens, 
Eductum Martis luco, Synizthia circum 
Flumina, pinguis ubi et plavabilis ara Palici, 59) 
Stridentem fundam, poſitis Mezentius armis, 
Ipſe ter adductà circum caput egit haben, 
Et media adverſi liquefacto tempora plumbo 
Diffidit, ac multa porrectum extendit atend. 
Tum primum bello celerem intenditle favit. 
uw | 500 
Dicitur, ante feras ſolitus terrere fügaces, 
Aſcanius, fortemque manu fudiſſe Numanum, 
Cui Remulo cognomen erat; Turnique mi- 
norem N 
Germanam, nuper thalamo ſociatus, habebat. 
Is primam ante aciem digna atque indigna re- 
latu | 595 
Vociferans, tumiduſque novo præcordia regno 
Ibat, et ingenti ſeſe clamore ferebat : 
Non pudet obſidione iterum, valloque teneri, 
Bis capti Phryges, et morti prætendete muros ? 


TRANSLATION 


Whom his Father Arcens ſent, in Mars's Grove bred up about the Streams of 
Simethus, where, fat with Offerings and placable, the Altar of Palicus ſtands, 
Mezentivs himſelf, having laid aſide his Arms, thrice whirling round his Head 
the Thongs diſcharged a hiſſing Sling, and with the half-melted Lead clove his 


Temples aſunder as he food full oppoſite to him, and ſtretched him at his full 


Length on a large Space of the ſandy Plain. Then for the firſt Time in War 
Aſcanius is ſaid to have directed the fleet Arrow, herewith he was wont before 
only to fright the {imorous fugitive Beaſts of Chace, and by his Wland to bave 
overthrown robuſt Numanus, whoſe Surname was Remulus; and had zo Wiss the 
younger Siſter of Turnus, with ber in Wedlock lately joined. Before the Van, 


| bawling aloud whatever firſt occurred, whethpr decent or indecent to hear, and 


in Heart elated with his new regal Honour, he ſtalked, and thus with vaſt Cla- 
mour made his Vaunt: Ye Phrygians, twice enſlaved, are you not aſhamed to 


NOTES. 


588. Placabilis ara Palici, The Paiic| Atonement, in Contradiſtinction to other Al- 
were Gods worſhipped in Sicily near the River | tars, which were for Thankſęiving or Divi- 
Stmethus. It is not eaſy to aflign the Reaſon | nation, | | 
why their Altar is called Placabilis; the moſt 588. Liguefocto plumbo. This is only a po- 
probable Account is, that they were at firſt | -tic2] Exaggeiation to exoreſs the great Veloci- 
atoned only by human Victims, but afte:- | ty with which this Ball of Lead was carried 
wards that barbarous Superſtition was aboliſhed, { throueh the Air. The Thought is borrowed 
and they were appeaſed by common Offerings. from Lucretius, Lib, VI. 177. 8 
Fer the Riſe, Worſhip, and Nature of thoſe Plumbes aero 
Gods, ſee Banier's Mythoiogy, Vol. II. of Glans etiam longo cueſu woluenca ligueyette 
the Engliſh, Perhaps their Altar is called | 591. Fugaces, Timorous, and that cannot 
Placavilis, merely becquſe it was an Altar of | fight or fly. 
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L1B. IX. P. Vine. Mar. Mnzinos: 


En qui noſtra ſibi bello connubia poſcunt ! 60 
Quis Deus Italiam, quz vos dementia adegit? 
Non hic Atridæ, nec fandi fictor Ulyſles : 
Durum a ftirpe genus; natus ad flumina prt- 
mum 
Deferimus, fævoque gelu duramus et undis. 
Venatu invigilant pueri, ſilvaſque fatigant; 605 
Flectere ludus equos, et ſpicula tendere cornu. 
At patiens operum, parvoque aſſueta juventus, 
Aut raſtris terram domat, aut quatit oppida bello. 
Omne ævum ferro teritur, verſaque juvencum 
Terga fatigamus haſta : nec tarda ſenectus 610 
Debilitat vires animi, mutatque vigorem. 
Canitiem galea premimus; ſemperque recentes 
Convectare juvat prædas, et vivere rapto. 
Vobis pita croco et fulgenti murice veſtis; 
Deſidiæ cordi z juvat indulgere choreis: 615 
Et tunicæ manicas, et habent redimicula mi- 
træ. 
o neque enim Phryges! ite per 
ta 


TRANSLATION: 


— 


1 


En illos, 2 Poſeunt noftra con- 
nubia fibi bello ! quis Deus, que 
dementia ad. git wes in Tral:am ? 
Atride non ſunt Bic, nec Ulyſſes 
f cor fandi : durum genus à flir- 
pe; deferimus natos ad flumins 
primùm, duramuſgue eos ſæ vo ge- 
lu et undis, Pueri invigilant 
venatu, fatigantgue ſivas; lu- 
dus eorum eſt flectere equos, et 
tendere ſpicu la cornu. At juven- 
tus, patient operum, aſſuetague 
ar vo, aut dmat ter- am raftris, 
aut qgunit oppida bello. Omne 
evum teritur ferro, fatigamuſ- 
gue terga juvencim werſa beflds 
Nec tarda ſenectus debilitat vi- 
res arimi, mutatque vigorem. 
Premimus canitiem gala; ju- 
watgue nos ſemper convect᷑are 
recentes præ das, et wipere rapto. 
Eft vobis weftis pitta troco et ful- 
gerti murice; deſidiæ ſunt vobis 
cordi ; juvat vos indulgere cbo- 
reis: et veſtræ tunice babent 
manicas et redimicula mitre, O 
were Pbiygiæ mulieres, neue 


enim eſtis Phryges ! ite per alia 


be thus a ſecond time by Blockade and Intrenchments ſhut up, and to ſcreen 
yourſelves from Death within your Walls? Lo theſe are they, who by Force of 
Arms claim to themſelves our Brides! What God, what Madneſs rather drove 
you to Italy? They are not the Sons of Atreus you have here 7 do with, nor 
the crafty-tongued Ulyſſes; but a Race hardy from their Original, Our Infants 
ſoon as born to the Rivers we firſt convey, and in the rigid icy Streams we har- 
den. In te Chace our Boys are keen, and vex the Woods; their Paſtime is to 
manage the fierce Steed, and dart the Arrow from the horned Bow, Our Youth 


again of Labour patient, and to Frugality inured, or by the Harrow ſubdue the 
Ground, or batter Towns in War. Our whole Lifetime is worn out in Arms, 
and with the inverted Spear we goad the Backs of our /abouring Steers : Nor 
low unwieldy Age impairs our Strength of Mind, or alters our Vigour. Our 
grey Hairs we with the Helmet preſs; and fill take Delight to ſweep tagether 
freſh Booty, and to live on Plunder. Your very Dreſs embroidered with Saffron- 
colours and gaudy Purple beſpeats you Cowards: Indolence is your Hearts De- 
light; to indulge in Balls you love: To your Veſts you wear effeminate Sleeves, 


and to your Mitres /oft unmanly Ribbands. O Phrygian Women ſure, for Men 


NOTES 


604, Sewn gels et undis, For undis pelidis, 616, Manicas, &c, Other Nations, par- 
by a Herdyad. . ticulacly the Romans, had their Arms and 
bog, Fuvencim terga fatigamas baſli, As | Necks naked and expoſed, and locked upon 
is ſaid above, En. VII. Armaii exercent ter- the Covering of theſs Parts as a Mark of Effe- 
ran, minacy. 
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304 
Dindyma, ubj tibia dat biforem 
cantum vobis afſuetis huic ſono, 
Tympana, Beregynibiague bux- 


ws Jdee mairis wacat wor: fi- 


mite arma iris, et cedite ferro, 
Aſcanius non tulit eum jafan- 
tem taita Gifs, ac canentem 
dira; cler ſuſgue contendit te- 
tum equins nervo, ducenſgue bra- 
chia drorria, conſtitit, ſupplex 
precatus Fowem per voa ante; 
om ipotens Jupiter, anrue me is 
audacibus ſuptis. Tpſe feram 
folennio dona tibi ad tua templa, 
&f ape aram fatuam cancentem 


juvencum aurata fronte, feren- 
Someone capiut gare cum mai, 


Jui jam peat cornu, et gui ſpar- 


gat areram pedibus., Genitor 
Peace wav et de ſerena 
parte cœli intonurt lavum, Fa- 
ti fer arcus ſcnat und; et ſapit- 
ta elapſa fugit flridens byren- 
dum, wenitque per coput Remu 
Ii, et trajicit ejus cava tem- 
pora ferro, IJ, illude virtutem 
ſuperbis verbis. 
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Dindyma, ubi aſſuetis biforem dat tibia cantum, 
Tympana vos buxuſque vocat Berecynthia ma- 
| tris 

Idez : finite arma viris, et cedite ferro.) 620 
Talia jactantem dictis, ac dira canentem | 
Non tulit Aſcanius; nervoque obverſus equino 
Contendit telum, diverſaque brachia ducens 
Conſtitit, ante Jovem ſupplex per vota precatus : 
Jupiter omnipotens audacibus annue cœptis. 625 
Ipſe tibi ad tua tempſa ieram folennia dona, 

Et ſtatuam ante aras aurata fronte juvencum 
Candentem, paritetque caput cum matre feren- 


tem, ; 

Jam cornu petat, et pedibus qui ſpargat are- 
nam. 

Audit, et cœli genitor de parte ſerena 630 


Intonuit lævum. Sonat una fatifer arcus; 
Et fugit horrendum ſtridens elapſa ſagitta, 


Perque caput Remuli venit, et cava tempora ferro 


Trajicit. I, verbis virtutem illude ſuperbis. 


TRANSLATION. 


Lrs. IX. 


you cannot be g0 range along the lofty Tops of Dindymus, where the Pipe 
ſounds the aiſcordant Note to your accuſtomed Ears. The Timbrels and Bere- 


cynthian Flute of the Idzan Mother Cybele invite you: Leave Arms to Men, 


and from the Sword retrain. He bluſtering thus in haughty Stile, and proclaim- 
ing borrid Indignities, Aſcanius could not bear; and, fronting him full, on the 
Horſe Hair String extended his Arrow, and, drawing both his Arms to a wide 
Diftance, pauſed, firſt addreſſing Jove by Vows i ſuppliant Strain: Almighty 
Jove, afiiſt my daring Enterprize. So to thy Temples jhall I bring Cee ſolemn 
Offerings, and before thy Altars preſent a Bullock with a gilded Forehead of ſnowy 


Whiteneſs, and bearing his Head of equa) Stature with his Dam; who already 
| batis with his Hora, ard ſpurns the Sand with his Feet, The Father f Gods 


and Men gave Ear, and from a ſerene Quarter of the Sky thundered oa the Left, 
At che {ame Lime twangs the deadly Bow; and whizzing dreadful flies the diſ- 
charged Arrow, and throuph the Head of the Rutulian finds its Way, and with 


the Steel Point transfixes his hollow Temples. Go, inſult Valour in haughty 


NOTES, 


613. Biforem castum. Some underſtand by | Words expreſs the Poſture of a Man drawing the 
biforem a Pipe with only two Stops; others twy | Bow to its full Stretch. 
Pipes with different S:ope 3 whici. being play'd | 631. Intonuit lævum. That is, in the Eaſt, 
on together, in tboſe Times when Mulic was | which was reckoned the Jueky Qerter of the 
in its Simplicity, made very ind:fizzeat Har- | Sky, For the Romans, in taking the Omens, 
mony. 


623. Diverſapus brachia wucens. © Thele | ſequenily had the Eat on their Left. 


64 Gy Spi- 


turged their Faces towards the North, and con- 
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Lis. IX. 
Bis capti Phryges hæc Rutulis reſponſa remit- 


Hæc tantum Aſcanius. Teucri clamore ſequun- 
tur, | 


Letitiaque fremunt, animoſque ad ſidera tollunt. 
Atheria tum forte plaga crinitus Apollo 
Deſuper Auſonias acies urbemque videbat ; 


Nube ſedens, atque his victorem affatur Ti- 


lum : e, 
Macte nova virtute, puer: fic itur ad aſtra, 
Dis genite, et geniture Deos. Jute omnia bella 
Gente ſub Aſſaraci fato ventura reſident: 
Nec te Troja capit. Simul hæc effatus, ab alto 
there ſe mittit, ſpirantes dimovet auras, 645 
Aſcaniumque petit: forma tum vertitur oris 
Antiquum in Buten: hic Dardanio Anchiſæ 
Armiger ante fuit, fiduſque ad limina cuſtos. 


Tum comitem Aſcanio pater addidit. Ibat A- 
pollo 

Omnia longævo ſimilis, vocemque colorem- 
ou" © "O40 


Et crines albos, et ſæva ſonoribus arma: 


nube, atque affatur 


395 
Phryges bis capti remittunt bæe 
reſponſa Rutuiis, Aſconius dixi® 
bc tantim, Teucrr ſ-quuntu” 
clamore, fremuntgue lætitid, tal 
lunique animos ad fidera, 
Tum forte crinitus Apollo in 
ætberiã plaga deſuper widebat 
Auſonios acies * ſedens 
um vic 
torem bis ver bis: mate nouã 
wirtute, puer, fic itur ad aftra, 
genite Dis, et geniture Dess. 
Omnia bella, wentura fato, jure 
refident ſub gente Afſaraci : nec 
Troja capit te. Simul effatus 
bec, mitt ſe ob alto where, 
dimovet ſpirantes auras, petit- 
gue Aſcanium: tum ad for- 
md or:s, vertitur in antiguum 
Buten : bie fuit armiger Dar- 
danio Ancbiſæ ants, fiduſque 
cuſſos ad limina. Tum pater 
LEneas addidit hunc comitem 
A;jcanto, Apollo ibat ſimilis lon- 
g vo quoad omnia, wicemgue, 
coloremgue, et albos crines, et 
ar ma java ſonoribus: atque af- 
fatur arden em Ii um bis dictis t 
Euneide, fit ſatis Numanum 


Atque his ardentem dictis affatur Iülum: 
dit ſatis, ZEneide, telis impune Numanum 


6 
* 


TRANSLATION, 


Terms. To the Rutulians your twice captivated Phrygians remit this Anſwer. 
Aſcanius ſaid no more. The Trojans ſecond bim with hen, Acclamations, ring 
with joyful Applauſes, and extol his Valour to the Stars. 

In the ethe ial Region Apollo, the God with golden Locks, was then by Chance 
ſurveying from above the Auſonian Troops and City, ſeated on a Cloud, and 
thus he beſpeaks victorious lilus : Go on, hopeful Boy, improve in Virtue early 
begun, thus Mortals to the Stars aſcend ; Deſcendant of the Gods, and from 
whom Gods are to deſcend. Under the Line of Aſſaracus all Wars by Fate or- 
dained in Juſtice ſhall ſubſide : Nor is Troy capable gf containing thee. At the 
ſame Time, having pronounced theſe Words, he flings himſelf from the lofty 
Sky, divides the whiſpering Gales, and to Aſcanius repairs: Then in the Fea- 
tures of his Face is transformed into old Butes: To Dardanian Anchiſes he for- 
merly had been Armour-bearer, and faithful Guardian at the Gate. Then F ather 
Eneas aſſigned him the Companion of Aſcanius. Thus marched Apollo in 
every thing reſembling the aged Sire, both in Voice and- Complexion, in Silvec 
Locks, and Arms fierce with rattling Din: And in theſe Words he addreſſes lülus 
ardent for the Fight : Great Offspring of ZEneas, let it ſuffice that by thy Shafts 


NOTES 


1 645. Spirantes aura The ſofr-breathing or whiſpering Gales. : | 
Vor- II. * W N 654. Opetiiſſe. 


oppetiiiſſe tuis telii impune: mag - 
nu Apollo concedit banc primam 
laud-m tibi, et nin iruidet tuis 
arms paribuss Cæiera parce 
bello, puer. Apollo, fie or ſvs, 
religuit mortales aſpectus medio 
ſermons, et evanuit procul ex 
oculis in tenuem auram, Proce- 
res Dardanide agnuvere Deum, 
divinaque te a, ſenſeregue ſo- 
nontem pbare/ram fugd, Ergo 
prebibent Aſcanium awidum preg - 
ne, diftis ac numine Pbabi : 
ipfe rurſus ſuccedunt in certomina, 
mittuntgue onimos in operta pe- 
ricula. Clamor it per fpropug- 
nacula totis muris; intendunt 
acres arcus, torquenique amenta, 
Omne ſolum flernitur telis; tum 
| fſeuta cavegue galee don. ſeni- 
tum flietu, et ofpera pugna ſur- 
git, Quantus imber veniens 
ſtellis pluvia/thus Hardis ab oc- 
caſu ſolis werberat bumum : 
guam mula grondine n1mbi præ- 
cipitant fe in vada, cum Jupiter 


 berridus Aufiris 


In vada præcipitant, cum Jupiter horridus Au- 
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LIEB. IX. 
Oppetiiſſe tuis: primam hanc tibi magnus Apollo 
Concedit laudem, et peribus non invidet ar. 


ma 
Cztera parce, puer, bello. 


- = i 
Sic orſus-Apollo, 


Mortales medio aſpectus ſermone reliquit, 


Et procul in tenuem ex oculis evanuit auram, 
Agnovere Deum proceres divinaque tela 
Dardanidæ, phatetramque fuga ſenſere ſonan- 
tem. | 660 
Ergo avidum pugnæ, dictis ac numine Phœbi, 
Aſcanium prohibent : ipſi in certamina rurſus 
Succedunt, animaſque in aperta pericula mit. 
tunt. 3 80 
It clamor totis per propugnacula muris; 
Intendunt acres arcus, amentaque torquent. 665 
Sternitur omne ſolum telis; tum ſcuta, cavæ- 
que 
Dant ſonitum flitu galez : pugna aſpera ſurgit. 
Quantus ab occaſu veniens pluvialibus Hœdis 
Verberat imber humum : quam multa grandine 


nimbi 
ſtris 670 


TRANSLATION, 


Numanus is fallen, :by/e/f unhurt: To thee this firſt Honour great Apollo vouch- 


ſafes, and envies not thy fimilar Feats of Arms. 


Boy, from Fight abſtain. 


For what remains, 7//aftrioz 
This ſaid, Apollo dropped his human Appearance, in 


the Midſt of the Interview, and iato thin Air far vaniſhed out of Sight. The 
Dardanian Chiefs knew the God and his divine Shafts, and in his Flight per 


ceived his rattling Quiver. 


Therefore by the Mandate and divine Authority of 


Phœbus they reſtrain Aſcanius panting for the Fight: Themſelves once more to 
the Combat advance, and on apparent Dangers throw their Lives. Along the 
Battlements round the whole Compaſs of the Walls their Acclamation run ; they 
bend the valiant Bows, and whirl the Slings. All the Ground is ſtrewed with 
Darts; then Shields and hollow Helmets in the Conflict ring: A fierce Engage- 


ment enſues. With ſuch Fury as a Shower by the 7nfuence of the rainy Kids 
ariſing from the Weſt laſhes the Ground: As thick as Storms of Hail come ra- 
tling down precipitantly into the Floods, when Jupiter, in the South - wind riding 


NOTES. 


654. Oppetiiſſe. This Verb, according to the | flew the Serpent Pyrbon with his Arrows, in 
Defence of his Mother, as Aſcanius does here 
Numanus in Revenge of his Country, 
656. Orſur, Signifies here having thus ſaid; 
as alſo n. XII. 806. Sic Fapiter or ſus. 
665. Amentague to: quant. The amenta wette 
| proper 


Opinion of ſome jodicious Critics, properly 
 Gemifies to die lite a Hero in the Field of Bat- 
tie, oppetere guaſi ore petere terram, as we ſay in 
Engliſh, to bite the Ground. 
655 · Paribus armiss Apollo, when a Boy, | 


with 
age⸗ 
Kids 


ral- 


7s, in 
here 


ſaid; 


were 
perly 


LIB. IX,” 

Torquet aquoſam hyemem, et ceelo-cava nubila 
rumpit. I | 

Pandarus et Bitias, Idzo Alcanore creti, 

Quos Jovis eduxit luco ſilveſtris Hiera, 

Abietibus juvenes patriis et montibus æquos, 

Portam, quæ ducis imperio commiſſa, reclu- 
dunt, 675 

Freti armis ; ultroque invitant mœnibus hoſtem. 

Ipſi intus ; dextra ac Izva, pro turribus adſtant, 

Armati ferro, et criſtis capita alta coruſci. 

Quales aëriæ liquentia flumina circum,” 679 

Sive Padi ripis, Atheſin ſeu propter amœnum, 

Conſurgunt geminæ quercus, intonſaque cœlo 

Attollunt capita, et ſublimi vertice nutant. 

Irrumpunt, aditus Rutuli ut videre patentes. 

Continuo Quercens, et pulcher Equicolus armis, 

Et præceps animi Tmarus, et Mavortius Hæ- 
mon, 685 

Agminibus totis aut verſi terga dedere, 

Aut ipſo portæ poſuere in limine vitam. 

Tum magis increſcunt animis diſcordibus irz ; 

Et jam collecti Troes glomerantur eodem, 

Et conferre manum, et procurrere longiùs au- 
dent. 690 
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tor guet aguoſam byemem, et rum - 
pit cava nubila cœlo. 

Pandarus et Bitias, creti J- 
dæo Aicanore, ques filvefiris 
Hiera eduxit in Inco Jovis, ju- 
wenes 44u0s patriis abietibus et 
montibus, recludunt portam, qu: 
erat commiſſa iplis imperio ducia, 
freti armis, ultrogue invi. ant 
b:ftem mænibus. Ipfi intus ad- 
fant pro turribus dexird ac læ - 
vd, armati ferro, et coruſci 
quoad alta capita criſis. 

Tales guales geminæ acriæ 
guercus conſurgunt circum li- 


guentia flumina, froe ripis Pa- 


di, ſeu propter amænum Athe- 


fin, attolluntque intonſa capite 
cœlo, et nutant ſublim: vertice. 
Rutuli irrumpunt, ut videre a« 
ditus patentes, Continud Quer- 
cents, et Equicolus puicher ar- 
mis, et Tmarus præceps animig 
et Maworttus Hemor, aut ver- 
fi dedere terga totis agminibus 
hoſtium, out paſuere vitam in 
limine ipſo porie, Tum tre 
magis increſcunt diſcordibus ant - 
mis; et jam Troes colletti glo- 
merantur ecdem, et audent con- 
ferre manum, et procurrere los- 
£185 


tremendous, hurls'a watery Tempeſt, and burſts the hollow Clouds in the Sky. 

Pandarus and Bitias, ſprung from Alcanor of Mount Ida, whom filvan Hiera 
trained up in Jupiter's /acred Grove, Youths tall as their native Firs and Moun- 
tains, on their Arms relying, throw open the Gate which by their General's 
Command was committed to their Charge, and from the Ramparts forwardly 
challenge the Foe. Themſelves within on right and left before the Turreis 
fland armed with Steel, and their Heads with waving Plumes adorned. 

As about the cryftal Streams, whether on the Banks of Po, or by the pleaſant 
Adige, two aerial Oaks together riſe, andiſhoot up to Heaven their unſhorn Heads, 
and wave their towering Tops. The Rutulians, ſoon as they ſaw a Paſſage 
opened, ruſhed in. Forthwith Quercens, Equicolus graceful in Arms, and Tmarus 
in Mind precipitant, and martial Hzmon, with all their Troops, or routed turned 
their Backs, or in the very Threſhold of the Gate laid down their Lives. Then 


the hoſtile Minds wwithiz grow more fierce with Rage; 


and thither now the Tro- 


jans flock in thick embodied Troops, and dare to encounter Hand in Hand, and 


* 


properly Thongs tied to By Sort of Javelins, by | Toevert, in tom terien. | 


Which they were darted out of their Hands. 


* 


688. Anins diſendibus. In the boflile Minde, 
677, Pro turribus, Some explain it like | namely, of the Trajan. * 


Xa 693. Fer- 


8 b 
4 JO 8 


Nuncius per fertur Turno duct᷑ori 


2 in diverſa parte, tur · 


ntigus otros: Hoflem fer ue re 


noh gde, et prabere portas 


Paten ble deſerit inceprum, 


atgze convitus immant vd nut 


ad Dardaniam portam, ſuper- 
boſque fratres E et primiim, jaculo 
confecto, flerme Aniiphaten, no- 


chum alt} Sarpedoms de The. 


band matre, enim is primus @- 
' gebat fe ooviem, Jtola cor- 
aus valat per tenuem ara, in- 
fixaque flomacho, abit; ſub al- 
tum pectus: ſpecus atri wul- 


weris. reddit ſpumantem undam 


ſanguinis, et ferrum t-peſcit in 

xo pulin»me, Tum ſternit Me- 
ropem atque Erymantha manu, 
tum flermt Apbidnum, tum Bi- 

man ardentem otulis, . fremen · 

' femque animit : non jacuio, ne- 
e enim ill dediſſet vitam 


jacu os; fed phalarica contorta- 


firedens magnum wenit,. 
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Ductori Turno, diverſa in parte furenti, 
Turbantique viros, perfertur nuncius: hoſtem 
Fervere cæde nova, et portas præbere patentes, 
Deſerit inceptum, atque immani concitus ira, 
Dardaniam ruit ad portam, fratreſque fuper- 


bos : | | 695 
Et primum Antiphaten, is enim ſe primus a- 
oebat, ; 


Thebana de matre, nothum Sarpedonis alti, 
Conjecto ſternit jaculo. Volat Itala cornus 


 Aera per tenuem, ſtomachoque infixa ſub altum 


Pectus abit: reddit ſpecus atri vulneris undam 
Spumantem, et fixo ſerrum in pulmone tepef- 


cit. 07 

Tum Meropem atque Erymantha manu, a 
ſternit Aphidnum, ; | 

Tum Bitian ardentem oculis, animiſque fremen ; 
tem: 

Non jaculo, neque enim jaculo vitam ille de- 
diflet ; | | | 

ved magnum ſtridens contoxta phalarica ve- 
nit, | 705 


TRANSLATION. 


meke Excurſions oz the Foe, To Turnus the Leader, in a different Quarter ſpend- 
ing his Fury, and throwing the Troops into Diſorder, the News are brought, 
that the Enemy was raging with uncommon Slaughter, and had ſet their Gates 
wide open. He quits his preſent Enterprize, and, agitated with hideous Rage, 
raſhes forward to the Trojan Gate, and the gw haughty Brothers: And firſt 
Antiphates (for he preſented himſelf the firſt) the ſpurious Iſſue of noble Sarpedon 
| by a Theban Mother, with 2 Javelin hurled he overthrows. The Italian Shaft 
flies through the thin Air, and, piereing the Stomach, ſinks deep into his Breaſt : 
The grialy Wound emits a foamy Tide gf Blood, and in his transfixed Lungs the 


Steel is warmed. Then Merops, E 
Aretcbes on the Plain; next Bitias, fla 


mas and Aphidnus, with his Hand be 
ing Fire from his Eyes, and in Soul out- 


Fageous; not by a common Javelin, for to ths ns he had not reſigned his 


Life ; but a brandiſhed fiery Dart loud hiſſing few, like @ Bolt of Thunder-ſhot, 


* 


* OE Ss. 


3. Fervere. Signiſfes 1% be bet at Work, ö Account has the Epitket alta bigh, or rob 

ts be os buſy at poſſible, as is plain from the | born. | | 

Uſe of this Word in Numbers of other Places..| 700. Atri oulneris, Though this bs the 
Ruæus renders it animari, which is one Inſtance,.| Reading in moſt Manuſeripts, yet there are ſome 

of many, where his Tranſlation, though gene- | of good Author:ty that read ſanguinis, 

ral y good, ſerves to miſlead his Reader by ſub- | 705: Phalarica, Was an obiong Kind of Ja- 
ng =_ Idea for roman "BY 0 25 : | ang bound about with Wild: fire, which they 
697. Sarpedonis alli. pedon was ſup- | ſhot out of an Engyne, eſpecially againſt wooden 
poſes to be the Son of Juicer, and an that | Towers, * R 


: 
, — 1 
f ig 
- 
* 
— * 
. 


707. Dw 


5 
a- 
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Fulminis acta modo: quam nec duo taurea terga, ro, modo ſu 'minit, quam nee 
Nec duplici ſquama lorica fidelis et auro 2 ag 4, wht / rg 
Suſtinuit : collapſa ruunt immania membra. ma er auro, Juftinnts immania 


at tellus itum, et clypeum ſuper intonat n ruunt coliapſes. Tel- 
Dat tellus gemitum, ypeu * Lo tot. nin 


, ingens. , 3 8 ſeper eum entonat ingems, Dua- 
Qualis in Euboico Baiarum litote quondam 710 in, in Euboico fie Baia- 
Saxea pila cadit; magnis quam molibus ante rum, quondam ſaxea pils cadit, 
Conſtructam jaciunt ponto : fic illa ruinam „ 

k 8 5 5 : molibus, jaciunt prntos fic ilia 

Prona trahit, penituſque vadis iYiſa recumbit. cadens prone trabit ruinem, pe- 
Miſceat ſe maria, et nigræ attolluntur arenæ. nituſque recumbit illiſa vadisi. 

Tum ſonitu Prochyta alta tremit, durumque re miſcent fe, vr migre 

cubile | 715 oh Ab HE 

. 1 262 © ü 4 rocy a tremit ſonttu 
Inarime, Jovis imperiis impoſta Typhœo. Trarimegue iniula impoſe Ty- 
Hic Mars armipotens animum virefque Latinis — _— _— _ 

* yo . . ris Vis, ars armie 
Addidit, et ſtimulos acres ſub pectore vertit ; were ee ovine wave 


Immiſitque fugam Teucris, atrumque timorem. Latiris,: et vertit ace frmu- 


Undique conveniunt; quoniam data copia pug- d pe#ore eorum 5 immuſit- 
nas 20 9 fegam, etrumgue timorem 
7 7 Teucris, Latini coaventunt un- 


Bellatorque animo Deus incidit. dique, quoniam eopia pugaæ oft 
Gata ipſis, Deuſgue Beliater incidit anims. 


TRANSLATION, 


which nor his Shield of two Bull Hides, nor his truſty Corſlet with double Plates 
and Scales of Gold were able to ſuſtain : His enormous Limbs fall proftrate oa 
the Ground, Earth gives a Groan, and over him his Buckler thunders loud. 
As on Baia's Eubcean Shore falls at Times a rocky Pile, which before built of 
enormous Bulk they in the Ocean place: Thus tumbling Headlong draws Ruin 
with it, and daſhed againſt the Shallows ſinks to its Reſt quite down.” The Seas 
are all embroited, and the black Sands are heaved on high. Then at the Roaring 
Noiſe high Prochyta trembles, and Inarime's hard adamantine Bed thrown on 
Typheeus by Jove's Command. Here Mars armipotent inſpired the Latins with 
additional Courage and Proweſs, and deep in their Breaſts infixes his ſharp Stings ; 


| and on the Trojans he threw Flight and grim Terror. The Latins from every 


Quarter gather; now that Opportunity of a Battle is offered, and the Warrior- 


N OTE S. 


707. Duplici ſpuamd. The Nails or ſmall j between the Promontory of Afiſamm and Pre- 
Plates in a Coat of Mail, from their Reſem- cbyta; which laſt. according to Pliny, being 
blaace to Scales, were called nam. Squa- torn from it by an Earthquake, was from 
ma et aury a Hendyad for ſquama aurea. thence called Prochyta awo Tow goxuua, pre- 

70g. Ciypeum ſuper irtonat ingens, \ Servius | fundere, It ſtands in the Bay of Futeoli. This 
takes clypeum for the Neminative ; ſo does No- Paſſage is borrowed from Hemer, II. II. 783. 
nus Marcellus, who aſſerts that Virgil uſes both | where we may obſerve that Virgil bas com- 
elypeus and c ypeum for a Shield, and for the | pounded Homer's ev Apis, in Arimis, into 
One quotes ardentes.-clyp:cs, and for he other | one Word, Inarime. 
this Paſſage. Beſides, it ſeems a p'ain Imita-J 718. Stimulos ſub pectore wertit. A Metaphor 
tion of Homer's agaCnos de thx en abr; | taken from the Application of the Spur to 4 
which Virgil elſewhere exprefies by Sonitum | Horſe, and turning the Rowels in his Side, to 


fuper arma dedere. produce his Speed and Mettle, 


716, Inarime, Jnarime was a high Ifland1 


X 3 731. c 


: 
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Pandarus, ut cernit germanum 


corpore fuſo, et in quo loco for- 
tuns fil, qui caſus agat res, 
tor guet porram multd wi car- 
dine conver ſo, obnixus latis bu- 
merit; . 0 multos ſuorum 
excluſ-s mœnibus, in duro cer- 
tamine: aft includit alias ſecum, 
wecipitgue eos ruentes s Demens ! 
gu: non viderit Rutulum regem, 
in medio ag min-, irrumpentem, 
witrogue incluſerit eum urbi; 
veluti immanem tigrim inter in- 
ertia pecora. Continud nova lux 
effulne oculis Torni, et eius ar- 
ma ſonuere borrendum ; ſangui- 
nee criſtæ tremunt in wertice, 
mittitgue micantia fulgura cly- 
peo. LEneade turbaii ſubito ag - 
noſcunt inviſam faciem atque 
mmania membra, Tum ingens 
Pandorus emicat, et ferwidus 
Ira fraternæ mortts effaryr : bac 
non eſt gotalis regia Amatæ, nec 
media A- dea cobibet Turnum 


patriis muriss Vides inimica 


 Ccaftra ; eſt nulla potefias eætre 


L1B. IX, 
Pandarus, ut fuſo germanum corpore cernit, 
Et quo fit fortuna loco, qui caſus agat res, 
Portam vi multa converſo cardine torquet, 
Obnixus latis humeris; multoſque ſuorum 725 
Moœnibus excluſos duro in certamine Jinquit; 
Aſt alios ſecum includit, recipitque ruentes. 
Demens ! qui Rutulum in medio non agmine 

regem | _ 
Viderit irrumpentem, ultroque incluſerit urbi; 
Immanem veluti pecora inter inertia tigrim. 730 
Continuò nova lux oculis effulſit, et arma | 
Horrendum ſonuere; tremunt in vertice criſtæ 
Sanguineæ, clypeoque micantia fulgura mittit, . 
Agnoſcunt faciem inviſam, atque immaniz 
membra | 
Turbati ſubito AEneade. Tum Pandarus in- 


Oo . 735 
Emicat, et, mortis fraternæ fervidus ira, 
Effatur: Non hæc dotalis regia e 

Nec muris cohibet patriis media Ardea Turnum) 
Caſtra inimica vides; nulla hinc exire poteſtas. 


expected Turn was —_ to their Affairs, the Gate with valt Force he hurls on 


— — 
— 
— — ——— 
— —— 


binc. Turnus ſubridens olli ait 


ſedato pore 3 Olli ſubridens ſedato pectore Turnus: _ 740 


TRANSLATION. 


god hath illapſed on their Minds. Pandarus, ſoon as he perceives his Brother 
ſtretched at his Length, in what Situation hut’ Fortune ſtands, and what an un- 


the turned Hinge, ſhoving it along with his broad Shoulders, and leaves many 
of his Friends ſhut out from the City in the rigid Combat: But others with him- 
ſelf he incloſes, and admits them as they pour forward. Infatuate ! who marked 
not the Rutulian Prince amidſt the Troops ruſhing upon him, and of bis own 
Accord incloſed him within the City; as a hideous Tyger among the feeble 
Flocks. Inſtant an unuſual Light flaſhed on their Eyes, and bis Arms ſounded 
dreadful; his flaming Creſts tremble on his Head, and from his Shield the gleamy 
Lightning darts. The Trojans all of a ſudden aghaſt diſcover his deteſted Face 
and hideous Limbs. Then mighty Pandarus ſprings out, and, inflamed with 
Rage for his Brother's Death, hu, addrefles him aloud : Not Amata's Palace 
thy promiſed Dowry this, nor is it the Heart of Ardea that zow contains Turnus 
within his native Walls. A hoſtile Camp you ſee; there is no Poſſibility of thy 
eſcaping hence. Turnus with Mind ſedate uus ſmiling on him ſays: Begin 


NOTE $ 


731, Continus nove lux oculis effulſt, Tur | tinguiſh him. Oculis effulfie I refer to the 775 
ns fone ſo much above the reft, both in | jans, not to Turnus, as above, Verſe 110. Hit 
Comelineſs of Perſon, and the Br:ghtaefs. of primùm nova lux oculis efſulfit, 
his Arms, that it was eaſy for any one todiſe | © fo | 

| 761. Fg 


bag — — — — — — — — oa 


Rumpere clauſtra manu, 


L1B. IX. 


Incipe, fi qua animo virtus, et confere dextram: 
Hic etiam inventum Priamo narrabis Achillem. 
Dixerat. Ille rudem nodis et cortice crudo 
Intorquet, ſummis adnixus viribus, haſtam. 
Excepere auræ vulnus; Saturnia ſuno 745 
Detorſit veniens; portæque infigitur haſta. 
At non hoc telum, mea quod vi dextera verſat, 
Effugies; neque enim is teli, nec vulneris autor. 
Sic ait; et ſublatum altè conſurgit in enſem, 
Et mediam ferro gemina inter tempora fron- 
„ | 750 
Dividit, impubeſque immani vulnere malas. 
Fit ſonus; ingenti concuſſa eſt pondere tellus, 
Collapſos artus atque arma ccuenta cerebro 
Sternit humi moriens; atque illi partibus æquis 
Huc caput atque illuc humero ex utroque pe- 
pendit. 755 
Diffugiunt verſi trepida formidine Troes. | 
Et, ſi continuò victoren ea cura ſubiſſet, 
ſocioſque immittere 
portis; 
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incipe, fi qua vietus eſt animo, 
et conſere dextram: narrabis 
Priamo Ac bil em eſſe mwentum 
bic etiam. Dixerat. Ilie in- 
torgurt baflam rudem nadis et 
erudo cortice, adnixus ſummis 
wiribus. Ar excepere vu nus; 


Saturnia Funo wentens deiorfit 


eam, batiaque infigitur portœ. 
Ar nn effugies boc te'um, quod 
mea dexſera werſat vi; nu 
enim eſt is «ufor teli nec wui- 
neris. Sic Turnus air, et con- 
ſurgit alte in enjem ſublatum, et 
ferro drvid't mediam frontem 
Pander inter gem'na temporay 
impubeſgue malas immani vul- 
nere. Sonus fit, et telius eff 
concuſſa ingenti pondere, Mo- 


riens flernit bumt coll »pjos artus, 


atque arma cruenta cerebro; 
alete caput pependit illi æquis 


pPartibus buc atque illut ex utro- 


e bu mer. Troes ver fi trepi- 
a2 for midine d. Fugiunt. Et, 
fi con'inud ea cura jubifſet vie- 
torem Turnum rumpere ciaufira 
manu, immittereque ſocios fore 


Ultimus ille dies bello gentique fuiſſet: i ris ; ilie dies fuiſſet ultimus bel- 
Sed furor ardentem cædiſque inſana cupido 760 e gentigue Trojanorum : ſed fu- 


4 . 
"FE , ; ror inſ.n-que cupida cædis egit 
Egit in ad verſos. eum ardentem in adver jos hoſtes. 


TRANSLATION, 


then, if any Courage be in thy Soul, and Hand to Hand ih me engage: To 
Priam you ſhall report that here too you found ax Achilles. He taid. The 
other exerting his utmoſt Force hurls at him a Spear rovgh with Knots, and the 
green Rind jaſt as it grew. The Air received the Wound; Saturnian Juno in- 
terpoſing turned it aiide, and the Spear fixes in the Gate. But not / this Wea- 
pon, which my Right-hand wields with Might, ſhall you efcape ; for not /o 


feeble he who owns the Weapon, nor who inflits the Wound. He ſaid ; and 


riſes to his Sword lifted high, and in the Middle, jaſt between the two Temples, 
his Forehead with the Blade aſunder cleaves, and his beardleſs Cheeks with a 
hideous Wound. A Sound enſues ; with his ponderous Weight Earth receives a 
Shock. In Death he ſtretches on the Ground his ſtiffening Limbs and Arms be- 
ſpattered with Blood and Brains; and on this Side and that Side his Head in equal 
Parts from either Shoulder hung. In tumultuous Conſternation the Trojans turn- 
ing their Backs fly hither and thither. And had the Conqueror ſtraight bethought 
him,. with his Hand to tear away the Bolts, and by the Gates admit his Friends, 
that Day borh to the War and Trejan Race had been the laſt: But Fury and ex- 
orbitant Deſire of Slaughter drove him on the Foes now full in his View. Firſt 


„ 


761. Egit in adverſos, He could not reßſt the Temptation of purſuing his Revenge on his Foew 
when he bad them full in his V:ew. | 


X 4 763. Ex- 


— 


y 
* 
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Principis excipit Pbalarim, et 
Gygen poplite ſucciſo: birc in- 
gerit baftas rap'as ab occifis in 
rergum fugientrbus: Fung mi- 
niſtrat wires animumgue, Ad- 
dit Hayn comitem his, et Phe- 
gea, parmd ejus confixa: de- 
ande ignaros ſui inꝑreſſus in mu- 
ris, cienteſque Martem, Alcan - 
drumgue, Haliumgue, Noc mona- 
gue, Prytanimgue. Connixus 
dexter ab apgere otcapat I. yn · 
cea tendentem contra, wocaniem- 
que ſocios, vibrant gladto : ca- 
put buic, Cominus dejectum uno 
ich, jecuit longs cum gaied: 
ince interficit Amycum vaſtato- 
rem ferarum, quo ron erat alter 
feticier urgere tela manu, ar- 
eraregue ferrum weneno © et Ciy- 
tium Æaliden, et Cretea amicum 
Mas; Cretea comitem Muſa- 
rum, cui carmina ſemper et ci- 
tbare foerunt cordi, intendere - 
gue nume ros nervis: ſemper ca- 
nebat egucs, atque arma viro- 
rum, pugneſgue, 

Tandem Teucri ductores, Maeſ- 
theus, acergue Sereſtus, cæae ſu- 
erum audit, couveniunt ; 
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Principio Phalarim, et ſucciſo poplite Gygen 
Excipit: hinc raptas fugientibus ingerit haſtas 
In tergum: Juno vires animumque miniſtrat. 
Addit Halyn comitem, et confixi Phegea par. 
mas. | 765 
Ignaros deinde in muris, Martemque cientes, 
Alcandrumque Haliumque Noemonaque Pryta- 
nimque. 
Lyncea tendentem contra, ſocioſque vocantem, 


Vibranti gladio connixus ab aggete dexter 


. . ON . . 
Occupat : huic uno dejectum cominus ictu 779 


Cum galea longe jacuit caput : inde ferarum 
Vaſtatorem Amycum, quo non felicior alter 
Ungere tela manu, ferrumque armare veneno : 
Et Clytium Aoligen, et amicum Cretea Muhs, 
Cretea Muiarum comitem, cui carmina ſem- 
per, | 775 
Et citharæ cordi, numeroſque intendere nervis: 
Semper equos, atque arma virum, pugnaſque 
canebat. | 
Tandem ductores, audita cæde ſuorum, 
Conveniunt Teucri, Mneſtheus, acerque Se- 
reitus ; 


| | TRANSLATION, 
Phalaris and Gyges, having ſmote of his Ham, he receives with Death : Then 


ſnatching up their Spears da:t them into the Backs of the Fugitives : Juno with 


Force and Courage him ſupplies. 


He-joins Halys their Companion in Death, 


and Phegeus, rough the transfixed Shield having reached their Heart: Next Al. 
cander and Halius, Noe mon and Prytanis as on the Walls Sey fand unapprized 
ef his Admiſſion, and rouſing the martial Spirit of their Friends. Luynceus ad- 


vancing againſt him, and calling on his Friends, he from the Rampart full dex- 
terouſly with his glittering Sword affails, ſtraining every Nerve: His Head 1 
_— with the Helmet, at one cloſe Blow ſtruck off, far from 775 Trunk was laid: 
Next Amycus, that Deſtroyer of the ſavage Kind, than whom none more {ſkilful 
to aneint the Dart, and arm its pointed Steel with Poiſon: And Clytius a Son of 
| £&olus, and Creteus, a Friend to the Muſes, Creteus, the Muſes Companion, 
who in the Song and Lyre till took Delight, and in melogious Lays to firetch the 
Strings: Of Steeds and Arms, and Combats of Heroes, he for ever ſung, 


At length the Trojan Leaders, Mneſtheus, and fierce Sereſtus, apprized of the 


NOTE 8. 


762. Frxciptr, He ſalutes or meets them | ing en Wind Inflruments, and is therefore me- 
with Death. | taphorically called a Son of Holus; which 

766. Ipnaros. ſhews a Propriety in joining him with Creteus 
who was alſo a fine Muſician, | 

776. Numereſgue intendere nerwis, i. e. Ryib- 
| £103 Or zumeras facere inientione nervorum. 
= | 781, Nut 


While they were not mindful 


of their Danger, little dreaming that Turnus 
and D-a'b. were fo nigh them. 


774. Molides, i. ©, He was fi fal in play- 


N 
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e- 
ich 


cus 


þe 
vi 


LIB. IX. 


palanteſque vident focios, hoſtemque recep- 


tum. 780 
Et Mneſtheus: quo deinde fugam ? quo tenditis? 
inquit: 


Quos alios muros, quæ jam ultra mcenia hadetis ? 
Unus homo, et veſtris, ô cives, undique ſeptus 
Aggeribus, tantas ſtrages impune per urbem 
Ediderit? juvenum primos tot. miſerit Orco ? 
Non infelicis patriz, veterumque Deorum, 786 
Et magni Æneæ ſegnes miſeretque, pudetque? 
Talibus accenſi firmantur, et agmine denſo 
Conſiſtunt. Turnus paulatim excedere pugna, 
Et fluvium petere, ac partem quæ cingitur am- 
LE 790 
Acrins hoc Teucri clamore incumbere magno, 
Et glomerare manum : ceu ſævum turba leonem 
Cum telis premit intfenſis; at territus ille 
Aſper, acerba tuens, retro redit; et neque terga 


lia dare, aut virtus patitur, nec tendere con- 


8 795 
Ille, quidem hoc cupiens, potis eſt per tela vi- 
roſque. 


Haud aliter retro dubius veſtigia Turnus 
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vidantque ſocios palantes, boftem- 
gue receptum muris, Et Mneſ- 


 theus inquit : qud deirde dirigi- 


tis fugam? gud tenditis ? ques 
alios muros, que mania jam 
habetis ultra? ò cives, an unus 
hom», ſeptus weftris aggeribus 
undique, ediderit tantas ſtrages 
per urbem impune ? miſerit tet 
primes juvenum Orco ? non miſe- 
retque pudetque vos ſegnes infe- 
licts patriæ, weterumgue Dee 
rum, et magni Æneæ accenſ 
talibus verbis firmantur, et con- 
fiſtunt denſo agmine. Turnus 
paulatim incipit eæcedere pugndy 
et petere fluvium, Ac eam partem, 
guæ cingitur amni. Teucri per- 
gunt acrius boc incumbere magno 
clamore et glomerare manum : 
ceu cam turba premit ſæuum leo- 
nem in fen ſit telis; at ille terri- 
tus, aſper, tuens acerba, redit 
retro; et neque ira aut wirtus 
patitur eum dare terga, nec ille 
eff potis tendere contra per tela 
wiroſgue, quidem cupiens Boc. 
Haud aliter Turnus, dubius, re- 


fert improperata veſtigia retro; 


/ with Courage, and in a cloſe Body ſtand firm. 


PRANESLATCION 


Slaughter of their Troops, aſſemble, and ſee their Friends in Flight diſperſed, 
and the Enemy within the City. And / Mneſtheus calls: Whither, whither 
next bend ye your Flight? What other Walls, what other Fortifications have you 
now beyond 2his Shall one Man, O Citizens, by Ramparts every Way bem- 
med in, ſpread ſuch vaſt Havock. through the City with Impunity ? Shall he 
diſpatch to Plato ſo many the moſt illuſtrious of our Youths ? Does neither 
Shame nor Pity towards your unhappy Country, your ancient Gods, and great 
Eneas, touch your miſcreant Breaſts? Fired by theſe Words they are fortified 
Turnus no begins by ſlow 
Degrees to- retreat from the Fight, and make towards the River, and that Part 
of the Walls which is bounded by the Stream. So much the more keenly the 
Trojans preſs upon him with loud Acclaim, and form a cluſtering Band around 
him: As with annoying Darts a Troop of Hunters perſecute a fierce Lion ; 


which the appalled Sawage, ſurly, louring ſtern, flinches back; nor Rage nor 


Courage ſuffer him to fly; nor can he for Darts and Men (tho' fain indeed he 
would) make head againſt them. Juſt ſo Turnus, hovering in Suſpence backward 


= & 


WW OTE $3. 


781. Nao deinde fugam ? This ſays Serv:us, | into their Camp, and ſhut themſelves up for Fear 
is a bitter Sarcaſm, as if they had already fled | within their Intreachments. | 
; : | | 300. Con- 


2 ejuy grens exeuat ird. Quin Improperata refert, et mens exæſtuat ira, 
am tam bis invoſerat medios Quin etiam bis tum medios invaſerat hoſtes: 


boſtes : bis wertit apmina confu- : | t he 
| gIF per {Ag Sed — Bis confuſa fugd per muros agmina vertit, 809 


menus celt propere s caftris in Sed manus è caſtris propere coit omnis in unum; 


zum wnum ; rer Saturma Ju Nec contra vires audet Saturnia Juno 
audet fufficcre wires Turno con- 


tra Teucros : nam Jupiter de- Sufficere : aëriam cœlo nam Jupiter Irim | 

mifit acta Irim carlo, feren- Demiſit, germanæ haud mollia juſſa feren- 

tem Baud mollia juſſa germanæ; tem; : | 

ni Turnus cedat altis mamnibus 4 _ . 

Tencrorum. Ergo juvenis vals Ni Turnus cedat Teucrorum mcenibus altis. 

fubfpere tantum irapetum nec Ergo nec clypeo juvenis ſubſiſtere tantum, 86 

pe On fic * Nee dextra valet : injectis fic undique telis 

is injectis undique. alea, es | : 

tireum cows tempora, frepit of. Obruitur. Strepit affiduo cava tempora cir- 

fiduo tinnitu, et foiida ara Fa- „ Gm ; - : 
« #iſcunt ſaxis 3 Jubæque ſunt diſ- Tinnitu galea, et ſaxis ſolida æra fatiſcunt ; 


cuſſe capiti; nec umbo - ſufficte . . 3 i 
iAthes : er Teen, er fulnineus Diſcuffærque jubæ capiti; nec ſufficit umbo 810 


Mneftbeus ipſe, ingeminant baſ. Ictibus: ingeminant haſtis et Troes, et ipſe 
. Tum ſudor liguitur toto con- Fulmineus Mneſtheus. Tum toto corpore ſu— 
gore, et aꝑit piceum flumen, nec dor 
ef} poteſas reſpirobe, æger an- N 3 1 Rt 
belitus quatit f. ortus. Tum Lig tur, et; piceum (nec Je prrare pote as) | 
demum præcepi dedit ſeſe eum Flumen agit; feſlos quatit* ger anhelitus ar- 
_ emnibus armis ſaltu in fluviam; "qu, © | | | 


Tum demum ꝓPræceps ſaltu ſeſe omnibus ar- 
mis Y 815 


A. * 1 aw ko. —_— 


TRANSLATION, 


withdraws his lingering Steps, and i %% his Soul with Rage tumultuous boils. 
Nay even then twice had he attacked the Enemy in their Center: Twice along 
the Walls he chaced the Troops in Confuſion routed. But i/uing from the Camp 
in Haſte the whole Hoſt againſt him alone combines; nor dares Saturnian Juno 
ſapply bim with Strength againſt them: For Jove from Heaven ſent down Iris, 
#be aerial Goddeſs, bearing Mandates to his Siſter of Import not mild, unleſs Tur— 
nus quit the lofty Walls of the Trojans. Therefore neither with his ig 
Shield nor valiant Arm is the Youth now able to withſtand ſo great a Shock: 
He is fo overwhelmed on all Hands with Showers of Darts. Wich inceſſant 
Clang the Helmet round his hollow Temples rings, and the ſolid Arms of Braſs 
are riven with battering Stones; from his Head the Plumes are ſtruck off; nor 
is his Buck/er's Boſs ſufficient to ſupport the Blows: The Trojans, and thundering 
Mneſtheus himſelf at their Head, with Spears redouble Thruſt on Thruſt, 
'Then all over his Body the Sweat came trickling down, and pours a black clam- 
my Tide ; nor has he Power to breathe ; lauguid Pantings heave his weary 
Limbs. Then at length in all his Arms with a Bound he flung himſelf head- 


NO TE 3 


Soo. Con fuſa. Others read converſa, ö they have who are fickly and aſthmatic. 
3 14%½ Ager. Such Difficulty of breathing as | 5 Sy, | 
| | To | $16, Ni 


en- 


Epiſode. 
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In fluvium dedit: ille ſuo cum gurgite flavo ille fluvius accepit eum weni- 

Accepit venientem, ac mollibus extulit undis ; 7 ä 2 17 

Et lætum ſociis abluta cæde r emiſit. g „ remifit eum Letum ſeciis, 2 
; ablutd. 


TRANS LATIO N. 


long into the River: He expanded his yellow Boſom, received him at Coming 
up ; upbore him on his peaceful Streams; and, having waſhed away his Stains 
of Blood, returned him joyous to his Friends. x92, 


WW OTE * 


$16, Ile ſuo cum gurgite. Servius has a very | Quod te cum precibus pater orat. And Catullas, 
childiſh Criticiſm upon this Paſſage. Hyfleroio- | Sona cum bono nubit alite virgo. We may ob- 
gia eſt, ſays he, non enim procedit cum ſuo gur- | ſerve here how Poetry heightens Circumſtauces 
gite, guafs poſſet fieri ut cum Tyberis fine ſuis flu- | in themſelves moſt minute. Inſtead of !ayioz, 
entis exciperet. The whole Streſs of which | Turnus divided the Flood, and ſwam over it, 
ſhrewd Remark lies upon the cum; but there | it repreſents the River- god expanding his gulphy 
are not wanting Examples where this Particie | Boſom to receive him, and bearing him over 
is the ſame Way uſed, Thus Ennius ſays, | upon his Waves. ED 


* 
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AN DIT UR interea domus omnipotentis ORD O. 


ww F 2 * * 


Fe Olympi; Iaterea domus omni potentis 0- 
Conciliumque vocat Diviim pater atque ho- 9% L. 11 


minum rex cencilium. 


| TRANSLATION, 


| EAN while the Palace of all-ſurrounding Heaven is expanded, and the Parent 
and Sovereign of God and Men ſummons a Council into the ſtarry Manſion ; 


NOTE © 


| Jupiter calls a Council of the Gods, and for- tient, according to the Etymology of the Word 
bids them to engage in either Party, At the | in Cicero 2, de leg. Nam ut reor, inde dicitur 
Return of /Zneas there is a bloody Battle, Tur - omnipotens, non tantum quod omnia poſſit, ſed 
nus kills Pallas; Æneas, Lauſus and Mezentius, etiam quod omnibus potitur, Others make it a 
Mexentius is deſcribed as an Atheiſt, Louſus as a | Metonymy for omnipctens rex Olympi 5 which 
pious and virtuous Youth. The different Actions Way of accounting for Difficulties ought to be 
and Death of theſe two are the Subject of a noble | avoided as much as poſſible, This Verſe is bor- 
| rowed from Newizcs, only changing the Epithet, 

Panditur interes domus altitonantis Olympt. 


5. Tefin 


I, Omnipotentis, I take omnifotens here in 
the Senſe of emnia cempletans, or omnibus Po- 
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3 forges Er: unde gow Sideream in ſedem : terras unde ardyus omnes, 
at omnes terras, cafirague <>, * 14 . 
Toene ach Caſtraque Dardanidum aſpectat, populoſque La. 
Jos. Superi confiduve tecbis bi- tinos. | 

Hatemibas « Jupiter ipſe incipit Conſidunt tectis bipatentibus : incipit ipſe: 


be: mogrt cœlicelæ, guianam | . : 
eee? Ccœlicolæ magni, quiavam ſententia vobis 


certatiſque tantum iniguis ani- Verſa retro? tantumgue animis certatis ini- Ce 


mis? Ego abnueram Italia quis? ; Pe 
concurrers Tait bello: que Abnueram bello Italiam concurrere Teueris : M 
eſt hæc diſcordia contra meum 4; : 7 1 5 
vetitum uit melus ſuajit, Que contra velitum G:ſcordia ! quis metus aut 
ant bos Italos, out bos Teucros hos, h Q 
n armay laceſferique ferram? Aut hos arma ſequi, ferrumque laceſſere ſua- ill a; 
Fuſtum tempus pugnæ adveniet, Goa | : 
me accerfite, cum olim fera Car- . it? = A, 
thago immiltet magnum exitium, Adveniet juſtum pugpæ, ne accerſite, tempus, O 
%% aprrtgs Apes Remanis Cum ſera Carthago Romanis aicibus olim N. 
arcibus : tum licebit certare - POR: A] : E 
e. xitium magnum, a!que Alpes Iimmittet apertas: At 
Nunc finite, et leti componiie Tum certare odiis, tum res rapuiſſe licebit, T 
Placitum ferdus. Jupiter dixit Nunc finite, et placitum læti componite ſœ- Ml x; 
bc paucis verbs: at aurea 4 | ] > 
Venus refert non pauca contra. BBs 5 5 di 
5 | | Jupiter hc paucis : at non Venus autea contra It; 
| Ju 
TRANSLATION, 0 


Whence, high enthroned, he views all Lands, the Trojan Camp, ard Latin Na- Fl 
tions. In the magnificent Domes they take their Seats: Then Jobe himſelf 
begins: Ye high Celeſtials, whence is your Purpoſe backward turned? And 
_ ſo fierce do ye with hoſtile Minds contend ? It was my Will that with the 
Trojans Italy ſhould not engage in War: Whence a this Diſſenſion againſt my 
Prohibition? What Jealouſy or theſe or thoſe hath prompted to purſue Hoſtilities, of 
and rouſe the Sword /, War? The juſt, the determined Time for Fight will ſe 
come, foreſtall it not, when hereafter fierce Carthage ſhall on the Roman Towers is 
pour down mighty Ruin, and the opened Alps : Then ſhall Leave be given you 10 
to fight with mutual Animoſities, then to plunder and harraſs. At preſent for- a 
bear, and chearfully ratify the deſtined League. Thus Jupiter in brief: But d 
bright Venus on the other Hand not brief replies: O Sire, O Sovereign eternal Ml 


5» Tefis bipatentibus, Whoſe Gates open | them there would be a Time for them to pratify 
with two Folds, as was uſual in Apartments of | that Diſpoſition: 
State, | Alveniet juſtum pugne, ne ercfſite, temput, 
13. Alpes immittet opertas. An Expreſſion | Tum certore edits, tum res rapu:fſe licebit. 
highly figurative and poetical, which repreſents | And therefore licebit res rapuiſſe plainly refers 
Hannibals Troops pouring through the Paſſages | ro the Gods; tho' Dr. Trapp, to ſave their 
of the Alps, as if the Mountains themſelves had } Honour, applies it to the Trojans and Latins, 
been moving againſt Rome, | Y on whoſe Account they were ſplit into Fact ons. 
14. Res ropuiſſe. To plunder, ard offer As | But it is no new Thing for Writers, both 
of H. ſtiliey. Serv:us explains it by clarigattonem | ſacred and profane, to aſcribe the evil Actions 
exercere, to take Repriſals. x | of Men to the ſuperior Powers, under whoſe 
134. Res rapuiſſe licebit. As the Gods are | Iufluence and Patronage they are ſuppoled to e 
here repreſemeo to be divided into Parties, and | a, : 7 


' iipoſed to Fights and Animoſities; Jove tells | 


23. Præ · 


Lz. X. 
pauca refert. f 5 
O pater, O hominum Divimque æterna po- 
teſtas, | 
Namque aliud quid fit, quod jam implorare que- 
amus ? ; 
Cernis ut inſultent Rutuli ? Turnuſque feratur 20 
Per medios infignis equis, tumiduſque ſecundo 
Marte ruat ? non clauſa tegunt jam mcenia Teu- 
cros : 0 | 
Quin intra portas, atque ipſis prœlia mifeent 
Aggeribus murorum, et inundant ſanguine foſſæ. 
Aneas ignarus abeſt. Nunquamne levari 25 
Obſidione fines? muris terum imminet hoſtis 
Naſcentis Trojæ, nec non exercitus alter; 
Atque iterum in Teucros Ætolis ſurgit ab Arpis 
Tydides. Equidem, credo, mea vulnera reftant ; 
Et tua progentes mortalia demoror arma. 30 
di ſine pace tuà, atque invito numine T roes 
Jtaliam petiere, luant peccata; neque illos 
Juveris auxilio: fin tot reſponſa ſecuti, : 
Quz Superi Maneſque dabant, cur nunc tua quiſ- 
uam 
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Ait, & pater, & æterna poteflas 
bemi num Divumque, namgue 
guid aliud numen ſit, quod jam 
gueamus implorare ? cermis, ut 
Rutuli iaſultent ? ut que Turnus 
inſigns equis feratur per medio: 
ruatgue tumidus ſecundo Marte? 
jam clauſa mania nen tegunt 
Teucros : quis miſcent prælia 
intra pertas atque in aggeribus 
ip/is murorum, et f. inurdant 
fanguine, FEneas ignarus illa- 


rum rerum abeſt illine. Wan- 


guamne fines eos leva-i objidi- 
one iterum boſflis imminet mu- 
ris naſceniis Troje,. necnon alter 
exercitus 5 atque iterum Tydides 


ſurgit ab Atolis Arpis in Teu- 


crows Equidem, credo, mea wul- 
nera refiant ; et ego tua pro- 
genres demoror mortalia arma. 
Si Troes petiere Italiam fine 1u8 
pace, atgue tuo numine invites 
luant peccata ; neque tu juveris 


illes auxilio : fin fecerunt id ſe- 


cuti tot reſponſa oraculorum, 
gue Superi Maneſgue dabant, 
cur nuxc quiſquam pate fleGere 
tua juſſa? aut cur poteſt can 


NeRtere juſſa poteſt? aut eur nova condere fata? di ave fata? 


TRANSLATION. 


of Gods and Men (for what other Power ſubſiſts whom now we can implorek 
ſeeſt thou how the Rutulians inſult ? And H Turnus on his Steed conſpicuous 
is rapt through the Ranks, and ſwoln with ſucceſsful War pours along ? Now 
not even their fenced Bulwarks protect the Trojans: Nay, within the Gates, 
and on the very Turrets of the Walls they join Battle, and the Trenches are. 
deluged with Blood. ZEneas unapprized all is abſent. Will you never ſuffer 
1 from Blockade to be relieved ? Once more the Enemy, another Army too, 
is hovering over the Walls of Troy juſt rifing from its Abet; and once more 
Tydides from Etolian Arpis takes Arms againſt the Trojans. I truly believe 

nw Wounds are reſerved for me, and I, your own Progeny, am in Pain for 
a Mortal's Arms. If, without thy Permiſſion, and in Defiance of thy divine 
Authority, the Trojans have come to Italy, let them attone for their Offence ; 
nor ſupport them with thy Aid: But if hey came in Purſuance of ſo many oracular 
Reſponſes, which Powers celeſtial and infernal both delivered, why now has any 
one the Power to pervert thy Commands? Or why to found new Schemes of 


NOTES 


23. Prevlie miſcent. They join Battle. Miſ- | tolia, and built Api in Ale. 2 
eint ed a lively Idea 2 engaged in de 34. Maneſque, This refers to the Prediftions 
Tumult and Confuſion of Battle. and Intimations he had received from the Ghoſts 

23, Etolis Apis. Diomedes came from - I of Haber, Anchiſes, Creuſa, bc, _, * x 
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* 


* repetam claſſes exuſtar in 


Erycino litore ] quid memorem 


regem tempefiatum, furenteſque 


ventos excitos Holid, aut Irim 
adam nubibus? Nunc etiam 
Juno mover Manes (bac ſors 
rerum manebat intentata) et A- 
lite, repeniè immi ſſa ſuperis au- 
ris, eſt baccbata per medias ur- 
Ges Italorum, Moweor nil ſuper 
imperio, ſperavimus ifla dum 
fortuna fuit propitia; illi vin- 
cant, guos tu mais vincere. 
Si e nulla regio, quam tua du- 
ra conjux det Teucris; genitor, 
ebteflor te per fumantia excidia 
everſe Trojæ; liceat mihi di- 
mittere Aſcanium incolumem ab 
armis ; liceat nepotem ſupereſſe 
mihi. Zueat jacletur ſane in 
ignotis undis; et, quamcumęue 
wiam fortuna dederit illi, ſegua- 
tur eam: waleam tegere bunc, 
7 growl hune dire pugnæ. 

mihi Amat bus, eff mibi 
celſa Paphos, at Cytbera, 
Idaliægue domus . in- 
glorius exigat awum bic, ormis 
Pofitiss Fubeto ut Caribago pre- 
mar Auſoniam magna ditions; 
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EB. 
Quid repetam exuſtas Erycino in litore claf. 
ſes ? | 6 
Quid tempeſtatum regem, ventoſque ſurentes 
ZE olia excitos ? aut actam nubibus Irim ? 
Nunc etiam Manes (hzc intentata manebat 
Sors rerum) movet: et ſuperis immiſſa fe. 
pente | | 40 
Alecto, medias Italum bacchata per urbes. 
Nil ſuper imperio moveor, ſperavimus iſta 
Dum fortuna fuit ; vincant, quos vincere mavis. 
Si nulla eſt regio, Teucris quam det tua conjux 
Dura; per everſæ, genitor, fumantia Trojæ; 45 
Excidia obteſtor, liceat dimittere ab armis 
Incolumem Aſcanium; liceat ſupereſſe nepotem. 
ZEneas ſane ignotis jactetur in undis; | 
Et, quamcumque viam dederit fortuna, ſequa- 
tur: N | 
Hunc tegere, et dirz valeam ſubducere pugnæ. 
Eſt Amathus, eſt celſa mihi Paphos, atque Cy- 
thera, 85 | — 
Idaliæque domus: poſitis inglorius armis 
Exigat hic xvum. Magna ditione jubeto 
Carthago premat Auſoniam; nihil urbibus inde 


TRANSLATION, 


Fate? What need I recal to Mind the Firing of their Fleet in the Sicilian Shore? 
Or why the King of Storms and his furious Winds raiſed from ZEolia ? Or Iris (nt 
down from the Clouds? Now even to the Powers of Hell (that Quarter of the 


Univerſe alone unſolicited remained) ſhe has Recourſe: And AleQo, all of a 


ſudden let looſe vpon the open World, infuriate hath roamed through the Midi 


of the Italian Cities. 


For Empire 1 am no farther ſolicitous, tbeſe Hopes we 


entertained while Fortune was Lind: But now let thoſe prevail whom thou wilt 


Tather have prevail. If there be no Spot on Earth which thy rigid Spouſe will 


vouchſaſe to the Trojans ; thee I conjure, O Father, by the ſmoking Ruins of 
demoliſhed Troy, permit me to diſmiſs Aſcanius ſafe from Arms; permit my 
Grandchild to furvive. For Æneas truly let bim on Seas unknown be toſſed; 


and purſue whatever Courſe Fortune ſhall give him: Let me but have Power to 
protect the darling Boy, and reſcue him from the horrid Fray. Amathus is 
mine, mine is lofty Paphos, and Cythera, and the Manſion of Idalia: Here, 


laying Arms aſide, let him inglorious ſpend his Days. Command Carthage, 7 


| you will, to rule Auſonia with powerful Sway; from him no Oppoſition ſhall to 


NOTE 5s, 


Ic is ſome hat ironical, and implies involun- 


40. Inmiſſa. Sert to rage without Con- 
tary Subm flioa, and a falle Appearance vi Com- 


treu; ſuch is the Force of the Word, as is 


obvious from the Way it is uſed in other | plaitance, T0 
„ SITE CEROTEE 54. Inde. i, e. From Aſcaniuns + 

48. Sand, I ſuppoſe it not, ſince it mu be ſo. | . nm 1 

0 ! | = 58. F 


U 


% . ] . ̃ ̃˙—M—ͤ— ria os 


LIB. X. 
Obſtabit Tyriis. Quid peſtem evadere belli 55 
Juvit, et Argolicos medium fugiſſe per ignes ? 
Totque maris, vaſtæque exhauſta pericula 
terre, 
Dum Latium Teucri, recidivaque Pergama quæ- 
runt? 
Non ſatiùs cineres patriz inſediſſe ſupremos, 
Atque ſolum, quo Troja fuit? Xanthum et Si- 
moenta 1 
Redde, oro, miſeris; iterumque revolvere caſus 
Da, pater, Iliacos Teucris. Tum regia Juno 
Acta furore gravi: Quid me alta ſilentia cogis 
Rumpere, et obductum verbis vulgare dolorem ? 
nean hominum quiſquam Divumque * 
it | 
Bella ſequi, aut hoſtem regi ſe inferre Latino ? 
« [taliam petiit Fatis auCtoribus :” eſto 
Caflandre impulſus Furiis. Num linquere 
oo = 
Hortati ſumus, aut vitam committere ventis ? 
Num puero ſummam belli, num credere muros ? 
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nibil ortum inde obflabit Tyriis 
urbibut, Quid juvit nean 
evadere peſiem belli, et eum me- 
dium fugiſſe per Argolices ig - 
nes totgue pericula maris waſ- 
terre ſuiſſe exbaufa 
dum Teucri guærunt Latium re- 
cidiwague Pergama Nonne fuit 
Jat.di inſediſſe ſupremos cineres 
patriæ, atque ſolum, que Troje 
fuit ? or, redde Xantbum et 
Simoenta miſerisz; dague Teu- 
cis, pater, iterumgue revolvers 
lliacos caſus, Tum regia Ja- 
no, adta grauvi furore, ait : 
guid cogis me rumpere alta fi- 
lentia, et vulgare obduttum do» 
lorem verbis? Quiſguam bomi» 
num Divumgue ſubegit eos 


5 ſegui bella, aut inferre ſe boflem 


reg! Latino? Petivit Italiam 
fatir euforibur: efflo 5 impalſus 
furiis Caſſandra, Num nos ſu- 
mus bortati eum linguere = 
aut committere vitam N 
Num ſuaſimus ei credere u- 
mam Belli, num credere muras 
Puero ? 


TRANSLATION, 


the Tyrian Cities ariſe. What hath it availed Æneas to eſcape the Ravages of 
War, and to have fled through the Midſt of Grecian Flames? And to have ex- 
hauſted ſo many Dangers both by Sea and Land immenſe, whilſt the Trojans are 
in queſt of this unhappy Settlement in Latium, and of another Pergamus again 
tottering to its Fall ? Had it not been better for them to have ſettled on the laſt 
Remains of their Country, and the Soil where Troy once ſtood ? Give back, I 
pray, the wretched Exiles their Xanthus and Simois; and, Father, permit the 
Trojans, rather than continue in this deplorable State, to ſtruggle once more with 
the Diſaſters of Troy. Then bus imperial Juno ſtung with fierce Rage: W 

do you compel me to break my profound Silence ; and by Words proclaim my 
ſmothered Grief ? Did any of the Gods or human Race conftrain Zneas to pur- 
ſue War, and oppoſe himſelf a Foe to King Latinus ? He ſet out for Italy, you 
fay, by the Authority of Fate: I grant it was, by the Impulſe of Cafſzndra's mad 
Predictions. Did we adviſe him to abandon his Camp, or to commit his Life to 
the Mercy of the Winds? Or to truſt a Boy with the chief Adminiſtration of the 


no Tx: A 


58. Recidiva Pergama, Pergamus ogain | fore inclined to think the Word ought to have 
tottering to its Fall. Commentators are not | been ſo tranſlated all along. 1 
72. Quæ dura potentia. Refers to the harſh 
Epithet dura, which Venus uſes in relation to 
Juno, Verſe 44. 8 6 | 
Si nulla eft regio, Teucris quam det tua conjus 
WOO ES nnn 


agreed about the Meaning of the Word reci- 
divus ; but as the Etymology of it is from re- 
cido, to fall again into Ruin, fince the i in the 
ſecond Syllable is ſhort, this determines the 
Senſe to be what we have given, and agrees 


belt to the Deſign of this Speech. I am there» ] 


a 4 Quid 4 


2 
—_ 


ta? Nun Deus, que niſtra 
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Num ſuaſimus ogitare Tyrrbe- Tyrrhenamve fidem, aut gentes agitare quie- 
namve fidem, aut gentes quie- tas ? | ol 
dura" porentia git eum in frau- Quis Deus in fraudem, quæ dura potentia noſtta 
— _ my ge bic, 2 Egit? ubi hic Juno, demiſſave nubibus Iris? 
Ia nubibus empe e in- J raiar | 

. Indignum eſt, Italos Trojam circumdare flam- 
centem Trojam flammis, et Tur- _ mis Ss 
num confiftere patris terre, Naſcentem, et patria Turnum conſiſtere ter. 
Turnum, cut Pilumnus erat a- ra 5 

us, cui diva Venilia erat ma- 1 75 


ter. Quid eſt illud, Trejanes Cui Pilumnus avus, cui Diva Venilia mater. 


ferre wim Lotinis atrd face? Quid, face Trojanos atra vim ferre Latinis? 


premere aliena orua jugo, atque ali er . 
r . Arva _ jugo premere, atque vertere Prez 


Jud, leger ſoceros, et abducere 


| ſponſas paſar gremiis ſponſo- Quod ſoceros legere, et gremiis abducere paCtas? 


rum ?  orare pacem manu, et Pacem orare manu, pizfigere puppibus ar- 
ræfigere arma puppibus ? g Tu ma? 1 — pupp 90 
Potes ſubducere Muean manibus EE. , FRY 

Groiim, obtenderegue nebulam Tu potes /Enean manibus ſubducere Graium, 


er inanes ventos pro illo wire; et Proque vito nebulam et ventos obtendere inanes; 


potes canvertere ejus claſſim in , g | . ; 
totidem tymphas : Et m—_ OO claſſem convertere Nym 


TRANSLATION, 


War, or with he Government of the City? Or to ſolicit the Protection of the 
Tuſcan Monarch, and embroil Nations that were at Peace? What God, or what 
rigid Power of mine urged him on to theſe guiletul Meaſures? Where was Juno 
on this Occaſion, or Iris, who, yo tell us, has been diſpatched from above? A 
high Indignity, 20 doubt, it is, that the Latins ſhould beleaguer your infant Troy 
with Flames, and for Turnus to ſettle in his native Land; he whoſe Grandfire is 
the God Pilumnus, whoſe Mother the Goddeſs Venilia. What think you then of 
the Trojans aſſaulting the Latins with foul Hoſtilities? hat think you of their 
enthralling Kingdoms not their own, and bearing away the Plunder? What hint 
you of their ſuborning Fathers-in-law, and carrying off betrothed Spouſes from 
the Boſoms of their plighted Lords? What think you of their ſuing for Peace 
like Suppliants, while on their Ships they diſplayed the Enfigns of War? You 
can privily convey ZEneas from the Hands of the Greeks, and in his Stead 
ſpread before their Eyes a miſty Cloud and empty Air; you too can transform 
his Ships into ſo many Nymphs : But for us to have aided the Rutulians againſt 


NOTRS 


77. Ruid face. Literally, What is it fer 79. Lrgere, Servius renders it furart ; 
the Trojans to offer Violence to the Latins witb whence thoſe are called ſacr:legi, gui ſacra 
black or boſlile Brands? Atra face Servius ex- | /egunt, i. e. futantur, So Horace, 1 Set. III. 
plains ſævo bello: fax ſignifies the firſt Mo- | 117. 
tives or Incentives that kindled the War; in Et qui nofturnus ſacra Divim legerit, 
whigh Senſe Cicero uſes the Word, And as 80. Pacem orare. Literally, "Implore Perce 
ax belli Ggnifies the Commencement of War, | zvr7h the Hand, and at th: ſame Trme fix up 
ſo Virgil uſes incendia belli to expreſs a War | Arms on their Sterns, Pacem orare manu refers 
when it is come to its Height, and lays all waſte | to the Olive-boughs in their Hauds, which they 
before it like a devouring Conflagration. held forch in Sign of Peace, 

„ Y 58. Æntat 


X. 
juie- 


bs 


ſtra 


Lm. X. 
Nos aliquid Rutulos contra juviſſe, nefandum eſt. 
« ZEneas ignarus abeſt :” ignarus et abſit. 85 
« Eſt Paphos Idaliumque tibi, ſunt alta Cy- 
thera :” 
Quid gravidam bellis urbem et corda aſpera ten- 
tas! ” 
Noſne tibi fluxas Phrygiz res vertere fundo 
Conamur? nos? an miſeros qui Troas Achivis 
Objecit ? quæ cauſa fuit conſurgere in arma 9o 
Europamque Aſiamque, et fœdera ſolvere furto? 
Me duce Dardanius Spartam expugnavit adulter? 
Aut ego tela dedi, fovive Cupidine bella? 
Tunc decuit metuiſſe tuis: nunc ſera querelis 
Haud juſtis aſſurgis, et irrita jurgia jactas. 95 
Talibus orabat Juno: cunctique fremebant 
Cœlicolæ aſſenſu vario: ceu flamina prima, 
Cum deprenſa fremunt ſilvis, et cæca uolutant 
Murmura, venturos nautis prodentia ventos.) 
Tum pater omnipotens, rerum cui ſumma po- 
teſtas. 1 100 
Infit. Eo dicente, Deùm domus alta ſileſcit, 


J 
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e nefandum nos juviſſe Rutalos 
aligurd contra eum. FEneas ig- 


narus abe: et ignarus abt. 


E Paphos, Idaliumgue tibi, 
ſunt alta Cytbera: guid tentas 
urbem gravidam bellis, et ajpe- 
ra corda ? 0. Neſne conamur ver- 
tere fluxas res Pbrygiæ tibi à 

fundo ? noi? an ille qui objecit 
mi ſeros Troas Achivis? que 

fait cauſa Europamgue 4h - 
gue conſurgere in arma, er ſol- 
were faedera furto ® an Darda- 

nius adulter expugnavit Spar- 

tam, me duce? aut ego deti 

rela, fouive bella capidine? 
Tunc decuit te metuiſſe tuis 3 

nunc ſera aſſurgit baud juſtis 

querelts, et jaGas irrita jurgia. 

Juno orabat talibus: cunctigue 

cœlicolæ fremebant varie aſſen- 

ſu : ceu cum prima flamina de- 
prenſa filvis fremunt, et von- 
rant cœca mur mura, prodentia 

nautis ventos venturos. 

Tum omnipotens pater, cui eſt 
ſumma poteſtas rerum, int. Eo 
dicente, alta domus Dem fileſcit, 


murs, that to Mariners beto Z 
Then the Almighty Sire, whoſe is the ſupreme Command of the Univerſe, 


TRANSLATION. 


tim ever ſo little, is a heinous Crime. ZEneas, you /ay, in Ignorance of all is 


abſent. And abſent let him remain in Ignorance. Yours is Paphos, yours Ida- 
lium, and lofty Cythera : Why then do yau ſolicit a City big with War, and 
Hearts of /o rough a Mould? Is it we who attempt to overtdra from its Founda- 
tion thy frail Phrygian State? Is it we or rather he? who to the Greeks expoſed 
the wretched Trojans ? Who was the Cauſe that Europe and Afia role together 
in Arms, and by a perfidious Crime violated the ancient League that was be- 
tween them Was it under my Conduct the Trojan Adulterer ſtormed Sparta? 
Or did I ſapply him with Arms, or fomented the War by Luſt? Then it became 
yon to be in fear for your Minions : Now too lat@againf? us you riſe with unjuſt 
Complaints, and throw out Reproaches of no Avail. Thus Juno pleaded her 
Cauſe : And all the Celeſtials rung with vayious Aſſent: As When the riſing 
Gales, pent in the Woods begin to mutter, and roll along ſoft whifpgering Mor- 
2 an approachng Storm of Wind. 


begins. While he ſpeaks, the ſublime. Manſion of the Gods is huſhed, Earth 


„ 


85. Fe neas ignar us, &c, Here Dr. Trapp 
is at a Loſs to find out the Wit, But, whether 
there be a Wit in it or not, it implies a ſevere 


Sarcaſm ; as much as to ſay, If Afneas, the | 


General of an Army, chooſes to be abſent in fo 

critical a ConjunRure, and is not careful to 

inform himſelf of their State, let him, for 
Vor, II, 


| me, remain in Ignorance, and never return, 
97. Vario affenſa, Some for June, ſume for 


Venus. 

98. Cæca murmurg. 
heard. - 

102. Solo, That which ſupports any thing 


Murmurs ſcarcely 


| is called its ſolum. So ſolum ter tæ here is the 
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erprte, atque figite bæc mea 
didca animis: qgquandoquidem 
Baud eft licitum Auſonios con jurgi 
Teucris fædere, nec wefira diſ- 
cordia capit finem ; quæ fortuna 
eſt cuique bodie, quam ſpem 


luſue, babehbo eos nullo diſcri - 


tenentur cbjidione fatis Ita im, 
foe malo errere Tree, finiſiriſ- 
| gue monitiss Nec foivo Rutuics 
fatis, Suga excrſa ferent labo- 
rem fortuna maue cutqgue, Rex 
Jupiber erit idem emmbus, Feta 
invenient viam. Annuit per 
Hemina Stygii fratris, per rifas 
to: rentes pice, atrague woragine, 
et tremiſecit totum Olympam nu- 
m1, Hic erat fin's fandi : tum 
Jupiter ſurgit aureo folic, quem 
Deum medium calicolæ ducunt 
ac li mina. 

Interea Nutuli, 


in omnibus 
gertis, infiant 
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ef tellus eſt tremefacta ſolo, e t 
arduus tber filet. Tum Ze- 
pbyri poſuere flatum, Pontus pre- 


mit placida eguora. Ergo ac- 


guilgue ſecat, fuat Tros Rutu- 


mine; few caflira Teucrorum 


Lis. X. 
Et tremefacta ſolo tellus ; filet arduus ther ; 
Tum Zephyri poſuere ; premit placida æquora 
pontus. 
Accipite ergo animis atque hæc mea figite dicta: 
Quandoquidem Auſonios conjungi fœdere Teu— 
eris | 105 
Haud licitum eſt, nec veſtra capit diſcordia h- 
nem; | 
Quz cuique eſt fortuna hodie, quam quiſque ſecat 
ſpem, a | | 
Tros Rutuluſve fuat, nullo diſcrimine habebo ; 
Seu fatis Italiim caſtra obſidione tenentur, 
Sive errore malo Trojæ, monitiſque ſiniſtris. 110 
Nec Rutulos ſolvo. Sua cuique exorſa laborem 
Fortunamque ferent, Rex Jupiter omnibus 
idem. | 
Fata viam invenient, Stygii per flumina fratris, 
Per pice torrentes, atraque voragine ripas 
Annuit, et totum nutu tremefecit Olympum. 115 
Hic finis fandi. Solio tum Jupiter aureo 
Surgit, Cœlicolæ medium quem ad limina du- 
cunt. | 
Interea Rutuli portis circum omnibus inſtant 


TRANSLATION, 


from its Foundation trembles; the lofty Sky is blent ; then the Zephyrs are ſtill, 
the Sea levels its peaceful Surface. Liſten therefore, and theſe my Words fix in 
your Mind : Since it is not permitted that with the Trojans the Auſonians be 
joined in League, and your Diſſenſions receive no End; whatever Fortune To- 
day is for each reſerved, in whatever Channel the Hopes of each do run, be 
he Trojan or Rutulian, Iwill regard hem both without Diſtinction; whether 
the Tran Camp be now befigged with Fates unkind to Latium, or in Conſe- 
quence of Troy's fatal Error and inauſpicious Preſages given them. Nor do! 
_ Exempt the Rutulians ram Defiiny. To each his own Enterprizes ſhall procure 
Diſater or Suceeſs. Sovereign Jove ſhall be to all the ſame. The Fates fhal} 
take their Courſe. Then, nodding his Head, he confirmed the Promi/z by the 
Rivers of his Stygian Brother, by thoſe Banks that Roll with Torrents of Pitch 
and black Whirlpools, and by his Nod made Heaven's whole Frame to tremble. 
Here the Conſultation ended. Then Jupiter riſes from his golden Throne, whom 
in their Center the celeſtial Powers conduct to his Palace. | a 

Mean while the Ruculians at all the Gates are keenly employed in ſlaughtering 


Foundation of the Earth, 
109. Fatis, The evil Fater of the Italians ; | 
ſupplying malis from the former Line. I | Judes to the Roman Cufiom of conducting the 
110. Errore malo, i. e. If all the Propbecies |. Conſul from the Senate-houſe to his own A- 
of oder Settlement in Latium on which they de | partments, _ 
-. | 136. Oricid 


pended were only Im peſtures. 6 
117. Cælicoæ medium ad limina ducunt, Al- 


* * 
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* 


. 
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Nec ſpes ulla fugæ. 


LIB. X. 


Sternere cæde viros, et mœnia cingere flammis. 
Aſt legio Mneadũùm vallis obſeſſa tenetur; 120 


Miſeri ſtant turribus altis 
Nequicquam, et rara muros Cinxere corona. 
Aſius Imbracides, Hicetaoniuſque Thymcetes, 
Aſſaracique duo, et ſenior cum Caſtore Tybris, 
Prima acies: hos, germani Sarpedonis am- 


bo, | I25 
Et Clarus, et Hæmon, Lycia comitantur ab 
alta. 


Fert ingens toto connixus corpore ſaxum, 
Haud partem exiguam montis, Lyrneſlius Ac- 


Nec Clytio genitore minor, nec fratre Meneſ- 
theo. 
Hi jaculis, illi certant defendere ſaxis, 130 


Molirique ignem, nervoque aptare ſagittas. 

Ipſe inter medios, Veneris juſtiſſima cura, 

Dardanius caput ecce puer detectus honeſtum : 

Qualis gemma micat, fulvum quæ dividit aurum, 

Aut collo decus, aut capiti; vel quale per ar- 
tem 135 

Incluſum buxo, aut Oricia terebintho, 

Lucet ebur: fuſos cervix cui lactea crines 

Accipit, et molli ſubnectit circulus auro. 


TRANSLATION. 
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fernere wires circum cæde, et 
cingere monia flammis, Aft 
legia neadũm tenetur obſeſſa 
vis, nec eſt ulla ſpes fugæ. 
Miſeri flant in altis turribus ne- 
quicguam, et cinxere muros ra- 
r4 corord vitorum.  Ajius Im- 
bracides, Hicetaniuſgue Thy» 
mœtes, dusgue Aſſaract, et ſe- 
nior Tybris cum Caffore, ſunt 
prima acies: ambo germoni 
Sarpedonis, et Clarus, et Hæ- 
min, ab alta Lycid comitantur 
bos. Lyrn-fſius Acmon, minor nec 
Clytio genitore, nec fratre Me- 
neſtbeo, connixus toto curpore, fert 
ingens ſaxum, baud exiguam 
partem montis, Hi certant de- 
fend:re urbem jaculis, illi ſaxis, 
molirigue ig nem, aptaregue ſa- 
gittas nerv. Ecce Dardanius 
puer ieſe, juftiſſima cura Venerts, 
detecbas quoad bonefium caput, 
inter medios, micat quaiis gem- 
ma, que dividit fulvum an- 
rum, decus aut collo aut capiti; 
vel quale ebur lucet per artem 
incluſum buxo, aut Oricid tere- 
bintbe cui lactea cervix acc pit 
fuſos crine, et circulus ſubnectit 
eos molli auro. 


the Troops and beleaguering the Walls with Flames. On the other hand, the 
Hoſt of the Trojans within their Ramparts is cloſe ſhut up; nar have they any 
Hope of Eſcape. Forlorn and diſtreſſed they ſtand on the lofty Turrets, in vain 
aiming at Defence, and with thin Bands beſet the Walls. Altus, the Son of Im- 
bracus, and Thymcetes, the Son of Hicetaon, the two Aſſaraci, and aged Ty- 
bris, with Caſtor, lead the Van: Thoſe both the Brothers of Sarpedon, and 


Clarus, and Hæmon, from lofty Lycia accompany. 


Acmon of Lyrneſſus, nor 


to his Father Clytius nor his Brother Mneſtheus inferior, firaining with his whole 
Body, bears a huge Rock, no inconſiderable Portion of a Mountain. Some 
with Darts, ſome with Rocks ſtrive to defend the Town: Others hurl Fire- 
brands, and fit their Arrows to a String. Lo, in the Midſt, Venus's moſt wor- 
thy Care, the young Prince of Troy, with his comely Head uncovered, ſparkles 
kke the Diamond which divides the yellow Gold, an Ornament or for the Neck, 
or for the Head; or as ſhines the Ivory by Art enchaſed in Box-wood, or Orician 
Ebony ; whoſe ſpreading Locks his Milk white Neck ſuſtains, and a Circle of 


A 


N OT E S. 


pliant ductile Gold up binds. Thee too, O Iſmarus, the magnanimous Nations 


126, Oricià n Terebint bs, the | nigri ſelenderis, Lib. XIII. 6, Oricum was 2 
Toroentine Tree, whoſe Wood bears a near Re- Town in Macedonia, on the Confines of Epirus, 


ſemblance to Ebony, Pliny calls it eximir et which abounded 
8 | V 2 154. Libers 


with thoſe Trees. 


Iſmare, mag ranimæ gentes VI- 
derunt te guoque dirigere vulne- 
ra, et armare calamos weneno, 
Ifmare, generoſe juvenis e Mæ- 
onid damo; ubi wirigue exercent 
pinguia cuita rura, Pattoluſque 
irrigat ea auro, Et Mnefibeus 
aſſuit, quem priſtina gloria Tur- 
ni pulſi aggere murorum tollit 
ſublimem; et Copys : binc no- 
men ducitur Campanæ urbi, Illi 
contulerant certamina dur i belli 
inter ſeſe: Æntas ſecabat freta 
media nocte. Namgue ut ab E- 
vandro adit regem Tarchontem 
ingreſſus Etruſcis caftris, et me- 
morat regi nomengue genuſque ; 
edocet guide petat, quidue ip- 
ſe ferat; gue arma Megentius 
conciliet fi, wiolentague pec- 
rora Turni; admonet gue fi- 
ducia fit bumanis rebus, immi- 
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Te quoque magnanimæ viderunt, Iſmare, gentes 

Vulnera dirigere, et calamos armare vene- 
no, 5 140 

Meœonia generoſe domo; ubi pinguia culta 


Exercentque viri, Pactoluſque irrigat auro. 


Affuit et Mneſtheus, quem pulſi priſtina Turni 
Aggere murorum ſublimem gloria tollit; 
Ec Capys: hinc nomen Campanz ducitur ur- 
de I 45 
Illi inter ſeſe duri certamina belli 
Contulerant: media Aneas freta nocte ſecabat. 
Namque ut ab Evandio caſtris ingreſſus Etruſcis 
Regem adit, et Regi memorat nomenque gaul- 
que; 


Quidve petat, quidve ipſe ferat; Mezentius 


arma 150 
Quz ſibi conciliet, violentaque pectora Turni 


cetgue preces: mora baud fit, . : a . 
("XL oper, feritque fe- Edocet 9 humanis que {it fiducia rebus 


dn. Tum Lydia gens, libra Admonet, immiſcetque preces : haud fit mora, 
farts, conſcendit cloſſem, com- Tarchon 


myſa externo duct Juli Divo- Tynpit opes, ſœduſque ferit. 


| 1 | Tum libera fatis 
rum. Aneia puppis 


Claſſem conſcendit juſſis gens Lydia Diviim, 155 
Externo commiſia duci. Æneia puppis 


TRANSLATION, 


Family, nobly born, where the Swains manure, and Pactolus waters with his 


Glory of having beat Turnus from the Baſtion exalis on high; and Capys: 
From him the Name of the City is derived. Thus they in the Combats of 
rugged War were mutually engaged: bil Aneas at Midnight was ploughing 
the Waves. For ſoon as by Commiſſion from Evander, entering the Tuſcan Camp, 
he repairs to the King, and lays before him his Name and Nation; what is his 


Demand, what Propoſals he brings; what Troops Mezentius is procuring for 


himſelf, and informs kim of Turnus's outrageous Temper ; reminds him how 
little Confidence is t be repo/ed in human Affairs, and intermixes Prayers: No 
Delay enſues, Tarchon joins his Forces, and ſtrikes op a League. Then the 
Lydian Nation, diſengaged from the Refiraint of Fate, goes on board the Fleet, 


NO TS. 


154 · Libera fatis, . Diſengaged frem the VIII. 501, | 
Refrain of Fate; becaule it was deſtined that | Nulli fas Lalo tantum ſubjungere gentem ; 
tre! Expedition would have no . Succeſs, un- Exierngs optate daces. 
lets id was conducted by a Foreigner, u. | ; TT 

1 | | ; 157. Phrygies 


— <2 


ſaw aiming Wounds, and arming thy Shafts with Poiſon ; [/marus, of a Lydian 


golden Streams rich fertile Lands. Mneftheus too lent his Aid, whom his former 


by -Otder of the Gods put under the Conduct of a foreign Leader. Æneas's 


» 1 1 1 
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Prima tenet, roſtro Phrygios ſubjuncta leones ; 
Imminet Ida ſuper, profugis gratifima Teucris. 
Hic magnus ſedet MÆneas, ſecumque volutat 
Eventus belli varios: Pallaſque ſiniſtto 160 
Affixus lateri, jam quærit ſidera, opacæ 
Noctis iter; jam quæ paſſus terraque marique) 
(Pandite nunc Helicona, Dez, cantuſque mo- 
vete; 

Quæ manus interea Tuſcis comitetur ab oris 
Anean, armetque rates, pelagoque vehatur. 165 
Maſſicus rata princeps ſecat zquora Tigri: 
Sub quo mille manus juvenum, qui mœnia Cluſi, 
Quique urbem liquere Coſas: queis tela, ſagittæ, 

Corytique leves humeris, et lethifer arcus. 

Una torvus Abas: huic totum inſignibus ar- 
mis 170 

Agmen, et aurato fulgebat Apolline puppis. 

dexcentos illi dederat Populonia mater 

Expertos belli juvenes: aſt Ilva trecentos 

Inſula, inexhauſtis Chalybum generoſa metallis. 

Tertins, ille hominum Diviimque interpres 


Aſylas, 175 
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tenet prima loca, ſebjuncs quo 
ad Pbrygios leones rofiro: Mons 
Ita imminet ſuper, gra'ifſime 
profugts Teurrn. Hic magnus * 
ueas ſedet, wo'ulatgue warins 
eventus b ſecum: Pain/que 
affixus ſirifiro lateri, jam guar't 
fidera, quomodo dirigat iter c- 
pare recti; jam gue ZEneav 
eſt paſſus terrdgue mar:que. 

Deæ Mulz, unc pandite 
Nelicona, movetegue meos cant: 3 
gue manus comitetur A nean in- 
terea 85 Tuſcis orit, armetue ra- 
tes, vebaturgue pelago. : 

Maſſicus princeps ſecat æguo- 
ra eratd Tigi: ſub quo erat 
manu mi e juvenum, gui li- 
quere mania Clufi, guique li- 
guere urbem Coſas : queis tela 
erant, ſagittæ, leveſgue cocyti 
bumer is, et lethifer arcut. Tor- 
wus Aba, erat una cum illo: 
buic tatum ag men fulgebat in- 
fignibus arm s, et puppis fulge- 
bat auraio Apolline. Populonia 
mater dederat illi ſexcentos ju- 
ve expertoi belli: aft injula 
Ilva, genero/a itnexhruflis mee 


tall;s Cbalybum, dederat trecentos, Tertius erat, ille Aſylas, interpres b.minum Divimgque 


TRANSLATION, 


Galley leads the Way, under whoſe Beak are Phrygian Lions yoked: Ida towers 


above, a Mountain moſt grateful to the Trojan Exiles, Here great Eueas fits, 


and revolves with himſelf the various Events of War: Pallas faſt by his Left- 
fide, now queſtions him of the Stars at point their Way in the darkſome 
Night; now of the Sufferings he ſuſtained both by Land and Sea. 

Now open Helicon, ye Goddeſſes, and me inſpire to fing ; what Froops 
meanwhile accompany ZEneas from the Tuican Coaſts, man his Ships, and are 
borne on the Main. | 

Firſt Maſſicus in the brazen-beaked Tigris ploughs the Waves: Under whom 
is a Band of a thouſand Youths, who the Walls of Cluſium, and who the City 
Coſæ left: Whoſe Weapons are Arrows and light Quivers on their Shoulders, 
and the deadly Bow. With them ſtern Abas: His whole Squadron with bur- 
niſned Arms, and his Stern with a gilded Apollo ſhone. To him Populonia his 
Mother. city had given fix hundred Youths expert in War: But Ilva three hun- 
dred, an Iſland ennobled by unexhauſted Mines of Steel, The third Aſylas, the 


d. 


NOTES. 7 

157. Phrygios leones, It bore Lions for its | built. RY * 

Enfign, thoſe Animals being ſacred to Cybele, 169, 2 Corytus is a Word original. y 

who preſided over Pbrygia, and eſpecially over | Gree, of the ſame Import with pbaretra. Ov: d 
Mount Ida, of whoſe Pines Zncas's Fleet was | and Statius have likewiſe adopted it. 
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cui fibre pecudum, cut fidera 
cœli, et ling uæ wolucrum, et ig- 
nes frojagi fuimints parent, 
iile rapit ville viros denjos a- 
0 atqus Hor rentibus bats, 

Piſe, wurbs Etruſca ſo'o, ab 
Apbeæ origine, jubent bos pa- 
rere Ale, Pul: berrimus Aſ- 
tur ſequitur, Aur fidens eguo 
et mweficoloribus armis, Qui 
ſunt x dme Cœrete, qui ſunt 
in arvis Minionit, et weter es 
Pyrg', intempeſtægue Crawvij- 
ca adjiciunt tercentum (erat 
emnibus* una mens ſ.quend..) 
Ego non tranfverim tr, Cynera, 
dqucter Ligurum forrii me belle, 
et te, Cupauo Comitate pœuci:, 
de wirtice eujus olorine praræ 
ſurgant. Amor eſt verum cr1- 
men, infign:que paterræ for- 
me. Namque freunt Cycrum, 
luctu Phaetontis amal, dum 
canit inter populcas frondes, 
umbramgue ſorerum, et ſolotur 
wafium amorem miſd, canen- 
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LIB. X. 
Cui pecudum fibræ, cœli cui ſidera parent, 
Et linguæ volucrum, et præſagi fulminis ignes, 
Mille rapit denſos acie, atque horrentibus haſtis. 
Hos parere jubent Alpheæ ab origine Piſæ; 
Urbs Etruſca ſolo. Sequitur pulcherrimus Al- 
tur, 180 
Aſtur equo fidens, et verſicoloribus armis. 
Tercenum adjiciunt (mens omnibus una ſequendi) 
Que Cærete domo, qui ſunt Minionis in arvis, 
Et Pyrgi veteres, intempeſtæque Graviſce. 
Non ego te, Ligurum ductor ſortiſſime bello, 18; 
FE ranficrim, Cynera, et paucis comitate Cupavc, 
Cujus olorinæ ſurgunt de vertice pennæ: 
Crimen amor veltrum, formæque inſigne pa- 
ternæ. 
Namque ferunt, 
mati, 
Populeas inter ſrondes, umbramque ſororum 190 
Dum canit, et moeſtum Muſa ſolatur amorem, 


luctu Cycnum Phaetonis 2 


Canentem molli plumà duxiſſe ſenectam; 


tem mulli plums duxiſſe * 
tam, lingueniem terras, et fe- 
es fidera voce. 


Linquentem terras, et ſidera voce ſequentem. 


TRANSLATION, 


famed Interpreter of Gods and Men, to whom the Fibres of Victims, to whom 
the Stars of Heaven are in Subjection, and the Languages of Birds, and the 
Flaſh: ing of preſaging T hunder, he pours along his Thouſand, cloſe ranged in 
Battle-array, ard with horrent Spears. Theſe P:/a, a Tuſcan City i in its Founda- 
tion, a Colony from Alphean Piſa, to him put in Subjection. Follows Aſtur, a moſt 
| comely Perſonage, Aſtur confiding i in his Steed and parti coloured Arms. Thoſe 
who in Cære, who in the Plains of Minio dwell, and ancient Pyrgi, and un- 
wholeſome Graviſcz, join uit him three hundred, theſe all are animated with 
one Reſolution to follow Heir valiant Leader. T hee, Cynera, Chief of the Li- 
gurians, molt valorous in War, I cannot paſs 7 Silence; nor thee, Cupavo, by 
ew Troops accompanied, on whoſe Creſt a Swan's /aowy Plumes ariſe : Your 
Crime was zoo much Love, and hence you bear the Entign of your Father's. Tranſ- 
formation. For they tell us that Cycnus, while for Grief of his beloved Phae- 
ion he ſings among the Poplar-boughs, his Siſter's Shade, and with Muſic ſooths 
bis diſconſolate Love, by Tranformation cloathed with the downy Plumes of a 
Swan, thu; ipent his hoary Age, leaving the Earth, and ſoaring to the Stars with 


CON ED 


on account of the Fens in the Neighbourhood 3 : 
in 4 uſcony ; we modern Name is Mag nene. i hence they derive che Name Gray: Vijc@, « | grave 
184. Intempe/iague Graviſce, Greviſce, a | rats ar. 

Tera in ae oy the 46 cxpored uy Whol ö 


; 195. Ceata wii 
i 7 * * N 


184. Minions. Minio, the Name of a River 


*. 
7 f 


partly from Tuſcany, partly from Fenetia, and 
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Filius æquales comitatus claſſe catervas, Filius, 28 guat ca- 
Ingentem remis Centaurum promovet: ille 195 W . 


Inſtat aquæ, ſaxumque undis immane minatur dee Centaurus inflat ague, ar- 


Arduus, et longa ſulcat maria alta carina. duuſgue minater immane ſoxum 
Ille etiam patriis agmen ciet Ocnus ab oris, brand nog” mac 1 cod 
ETD - 2 G | gd caring, HEtiam ille Ocnus 
Fatidicæ Mantos et Tulci filius amnis, — gain inde Sie 
Qui muros, matiiſque dedit tibi, Mantua no- fatidie Menus et Le am- 
men: | | 200 * gui dedit mures numengue 

* * EE « fad TY matris tibi, Mantua; Mantua 
Mantua dives avis: ſed non genus omnibus unum. qu avis. ſed nm eft unum 
Gens illi triplex; populi ſub gente quaterni; . genes omnibus, Eft illi eriplex 


{a caput populis: Tuſco de ſanguine vires. gens; ſunt guaterni populi ſub 
Ip PRs BYE SOR 8 unaquaque gente; Mantua pa 


Hinc quoque quingentos in ſe Mezentius armat, et yp pouit; ſunt li vi- 
Quos patre Benaco velatus arundine glauca 205 res de Tuſco ſonguine. Meg'n- 
Mincius infeſta ducebat in æquora pinu. =_ 8 5 

. n „ inc in je, quos inclus EX 
Ir gravis Auletes, centenaque arbore fluctum dhe Nee wala 0 a 
Verberat aſſurgens: ſpumant vada marmore verſo; rundine, ducebat in aquera pinu 
infeſta Mezentio, Gravis Auletes it, offurgenſque werberat jiuxum centend arbore : vada ſpumane 
marmore verſo, 


j 
' 


TRANSLATION 


2 melodious Voice. The Son, in the Fleet accompanying his coæval Troops, with 
Oars impel the bulky Cenraer : The Monſter ſtands louring on the Flood, ard 
reared high threatens the Waves with an enormous Rock, and with his long Keel 
ploughs the deep Seas. The famed Ocnus too leads on a Squadron from his 
native Coaſts, Son of the prophetic Manto, and the Tuſcan River yer, who 


gave thee Walls, O Mantua, and his Mother's Name; Mantua rich and zlluſtrious 


in Anceſtors: But they are not all of one Lineage. Three Clans to her be- 
long ; under each Clan are four Communities; of thoſe Communities ſhe herſelf 
is the capital City: The Strength and Prime of ber Inhabitants are of Tuſcan 
Blood. Hence too Mezentius arms five hundred againſt timielf, whom Min- 
cius, ſprung from the Patent /ake Benacus, crowned with azure Reed, to the Sea 
along his Stream in hoſtile Ships of Pine conveyed Auleres, hein Leader, ad- 
vances, ſtern, and, riſing to the Stroke, laſhes the Wave with an hundred ſturdy 


KN 0 TE & 


125. Centaurum. The Name of the Ship | were all ſubje& to ſo many Lucemons, or petty 
was the Centaur, ſo called from having a Cen- þKings, of which four Cities Mantua was the 
taur painted or carved on the Stern, wielding + | chief ;, and thoſe four Cities made a Part of the 
huge Stone in his Hand, which he ſeemed to be } Domination of Etraria, which in all was divided 
daſhing againſt the Waves, [ ato twelve of thote Lucomonies, or Regalities, 

201. Nen genus cnu:nibus unum, They came 1. 204+ In ſe armat. That is, be furniſhed them 

ish a juft Cauſe of rifirg in Arms againſt bim. 
partly from Gaul, which explains what fol-] 205. Patte Benaco Mincius. Benacus ie a 


los. Lake in the Territory of Verona, now called 


202. Gent trip ex populi ſub gente quaterni. Lago di Garda; the River Mincius, now Men- 


The gens triplex marks their Original from | zo, riſes out of it, therefore the Epithet patre 


thoſe three Nations; and the populi quatern: | is added to Benaco. = 
ſub gente ſignify that there were three Cities be-] 207. Arbore, The Oars, ſo called to denote 


fides Mantua in the Mantuan Territory, which | their Bulk. 


Y 4 229. Felis 
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Triton immanit, et exterrens cœ- 
rula freta concha, vebit burc ; 
cui Tritoni nant biſpida front 
præ fert bominem terus laterum, 
elvus definit in Priflin z' ſpu- 
mes unda murmurat ſub ſemi- 
fero petiore. Tor lecti proceres 
ibant ter aenis navibus ſubfidio 
Trejæ, et ſecabant campos ſalis 
re. 

Famque dies conceſſerat cœ o, 
amague Phabe puiſabat” medi- 
um Olymprm nediuago curru. 
LEneas ipſe ſedens regitque cla- 
vum, minifiratque weiis (neque 
enim cura dat quietem ejus mem- 
bris.)  Aique ecce chorus ſua- 
rum comitum occurrit ill; in me- 
dro ſpatio, ic licet Nympbæ, 
guas alma Cybele juſſerat ba- 
bere nymen maris, eſſegue Nym- 
pbas 2 nawibut: tot innabant 
pariter, ſecabantgve fluxus ; 
quot erate proræ Heterant pris 


LIB. X. 
Hunc vehit immanis Triton, et cærula conchi 
Exterrens freta; cui laterum tenus hiſpida 
nanti | | a — 
Frons hominem præſert, in Priſtin deſinit alvus; 
Spumea ſemifero ſub pectore murmurat unda. 
Tot lecti proceres ter denis navibus ibant 
Subſidio Trojæ, et campos ſalis ære ſecabant. 


Jamque dies cœlo conceſſerat; almaque 


curru . | 215 
Noctivago Phoebe medium pulſabat Olympum. 
Fneas (neque enim membris dat cura quietem) 
Ipſe ſedens clavumque regit, veliſque miniſtrat, 
Atque illi medio in ſpatio chorus ecce ſuarum 
Occurrit comitum, Nymphæ, quas alma Cy- 
bele | | 220 
Numen habere matis, Nymphaſque e navibus eſſe 
Juſſerat: innabant pariter, fluctuſque ſecabant; 
Quot prius æratæ ſteterant ad litora prore. 


ad litera, Illæ agnoſcunt re. Agnoſcunt longe Regem, luſtrantque choreis. 


gm ZEneam largè, luſtrantgue Quarum quæ fandi doctiſſima, Cy modocea, 225 


eum cboreis. Quarum Cymoda- je : 6 
—— fine fond, Pone ſequens, dextri puppim tenet ; ipſaque 


ſequens Pone, t enet puppim d:x- 5 dor ſo A 8 : : ? 
i; ipſague eminet dorſo, ac Eminet, ac leva tacitis ſubremigat undis. 
fubremigat lævd tacitis undis. | 2 | 25 ood 


TRANSLATION. 


Oars : The Surface overturned the Billows foam. Him bears the Triton enor- 
mous, and with his Shell-trumpet affrighting the azure Floods ; whoſe hairy 
Front, as he ſwims along, diſplays a human Form down to the Waiſt, his Belly 
terminates in a Priſtis; under his half. ſavage Breaſt the foamy Surges murmur. 
So many choſen Chiefs in thirty Veſſels rode to the Aid of Troy, and ploughed 
with Prows of Braſs the briny Plains. „%% 2. 5 
And now Day had from the Heavens withdrawn, and auſpicious Phœbe in her 
Night-wandering Car ſhook the Mid- region of the Sky. Æneas {for his princely 
Care gives not Sleep to his Limbs) himſelf ſeated at the Helm, both ſteers and 
manages the Sails. And lo in his Mid-courſe there comes up to him a Choir of 
thoſe who were his Attendants in another Shape before, Nymphs, whom propitious 
Cybele had appointed to enjoy Divinity in the Sea, and from Ships to become 
Nymphs: With equable Motion they ſwam along, and cut the Waves; as many 
as before had been drawn up on the Shore brazen beaked Veſſels.” Their King 
at Diſtance they deſcry, and in circling Dances him ſurround. ' Of whom Cy- 
modocea, the moſt accomplimed Speaker, following behind, with her Righr- 
hand graſps the Stern; while with her Back ſhe riſes above he Flood, and with 
her Left-hand gently rows her Way along the ſilent Waves. Then him unknow- 


L1B. X. 
Tum fic ignarum alloquitur: Vigilaſne, Deum 
gens, 3 
Fnea ? vigila, et velis immitte rudentes. 
Nos ſumus Idææ ſacro de vertice pinus, 230 
Nunc pelagi Nymphæ, claſſis tua. Perfidus ut 
nos 
præcipites ferro Rutulus flammaque premebat; 
Rupimus invitæ tua vincula, teque per æquor 
Quzerimus. Hanc genetrix faciem miſerata re- 


fecit, | 
Et dedit eſſe Deas, ævumque agitare ſub un- 
dis, 235 


At puer Aſcanius muro foſſiſque tenetur, 
Tela inter media atque hocrentes Marte Latinos. 
Jam ca jufla tenet forti permiſtus Etrufco 
Arcas eques : medias illis opponere turmas, 
Ne caſſris jungant, certa eſt ſententia Tur- 
no. 240 
Surge, age, et Aurora focios veniente vocari 
Primus in arma jube; et clypeum cape, quem de- 
dit ipſe | . 
Invictum Ignipotens, atque oras ambiit auro. 


P. VIRG. MAR. EN EIDOS. 


329 
Tum alloquitur eum ignarum fic 2 
rea, gens Deim, wipilaſne 2 
vigila, et immitte rudentes welis 
Nos ſumus idea pinus de ſacrog 
vertice illius montie, olim tus 
claſſis, nunc Nymobæ pelagi, 
De perfidus Rutuius premebat 
nas pracipites ferro flammã- 
gue ; invite rupimus tua win- 
cula, quarimuſque te per æ- 
2 Genetrix Dorum Cy- 
ele miſeraia refecit hanc fa- 
ciem, et dedit eſſe Deas, agi- 
taregue awum ſub undis, Ae 
fuer Aſcanius tenetur muro f 
Siſque inter media tela, atque 
Latinos borrentes Marte, Fam 
Arcas equert, permixtus ferti 
Etruſco, tenet loca juſſa: eff 
certa ſententia Turno opponere 


medias turmas illis, ne jungaat 


ſe coftris. Age, ſurge, «t Au- 
rorã weniente, primus jube ſo- 
clos wocari in arma: et cape 


clypeum, quem Vulcanus Igni- 


potens ipſe dedit invictum, atgus 
ambivit oras illius auro. Crafti- 
na lux ſpectabit ingentes ace: v 
Rutulæ cadis (fi non puidris 


Craſtina lux, mea ſi non irrita dicta putaris, mea dia irrita.) 


lIngentes Rutulæ ſpectabit cædis acervos. 


245 


TRANSLATION, 


ing ſhe thus addreſſes: Wakeſt thou, Eneas, Offspring of the Gods? Awake, 
and give your Ship full Sails. We are the Pines of Ida, from ha- Mountain's 
ſacred Top once thy Fleet, now Nymphs of the Sea. When the perfidious Ru- 
tulian preiſed us with Fire and Sword till we were on the Brink of Ruin; con- 
ſtrained wg burſt thy Cables, and go in queſt of thee through the Ocean. Mo- 
ther Cybele in Pity new-faſhioned us into this Form, and gave us to become God- 
deſſes, and to live under the Waves. But lu the Boy Aſcanius is blocked up 
in the Wall and Trenches, amidſt Showers of Darts, and the Latins arrayed in 
all the Terrors of Mars. Now the Arcadian Horſe united with the valiant 
Tuſcans have reached the Place appointed: Turnus is determined with his 
Troops to intercept their March, that they may not join the Camp, Come 
then, ariſe, and at the Approach of Morn firſt command thy Troops to be ſum- 
moned to Arms; and take thy Shield impenetrable, which the Power of Fire 
thee gave, and encircled its Borders with Gold. To-morrow's Sun (if you 
deem not my Words vain) ſhall! behoid vaſt Heaps of Rutulian Slaughter. She 


u 


229. Delis immiete rudentet, i. e. 


See the Note on En. VIII. 208. 


Spread out eur Saili at the ami Length of the Haulſers. 


- 2350. Ain 


330 . 
D:xerat, et diſcedens imbulit 
altam puppim dexird manu, 
Baud ignara modi: illa navis 


Fugit per undes, ocior et jatulo, 


et ſagittã aguante wintes, Inde 
alla naves celerant cu ſus. Tros 
Ancbiſiades ipſe inſcius fupet ; 
ramen tollit animos cmire. Tum 
aſpectant ſupera convexa cœli 
Precatur breuiter: Idæa Cy- 
bele, alm parens Drum, cui 
Dindyma ſunt rordi, turtigeræ- 
gue urbes, bijugique lecnes do- 
ciles ad fræna, tu nunc ſis prin - 
cep pugnæ mibi, tu, Diva, 
Prepirques GUS urituy rite, adjiſ- 
gue Perypibus fecundo pede. 

Eft hau has rantum ; ef 
#nter:: dies rewniuta j am ruthat 
matu d lace, Fugãratque noctem. 
Srincipio edicit ſociis, ut ſe - 
eguon'ur figna, atgue aftent 
animcs armis, parenique ſe pug- 
n. . baber Teucros et 
ſua caſtra in conſpect᷑u, flans in 
celſa puppi. Tum deinde extu- 
Ait ardentem clypeum finifira 
Mana. 
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Dixerat; et dextra diſcedens impulit altam, 
Haud ignara modi, puppim: fugit illa per undas 
Ocior et jaculo, et ventos æquante fagirea, 
Inde aliæ celerant curſus. Stupet inſcius ipſe 
Tros Anchiſiades; animos tamen omine tol. 
| lit. 250 
Tum breviter ſupera aſpectans convexa precatut: 


Alma parens Idæa Deum, cui Dindyma cordi, 


Turrigeræque urbes, bijugique ad fræna leones, 
Tu mihi nunc pugnæ princeps, tu rite propin- 


| ues Pol 
Augurium, Pkrygibufque adſis pede, Diva, ſe- 
cundo. 255 


Tantum cffatus ; & interea revoluta ruebat 
Matura jam luce dies, noctemque fugà rat. 
Principio ſociis edicit, ſigna ſequantur, 

Atque animos aptent armis, pugnæque parent ſe. 
Jamque in conſpectu Teucros habet et ſua caſtra, 
Stans celſa in puppi. Clypeum tum deinde fi- 

niftra 201 
Extulit ardentem. Clamorem ad ſidera tollunt 


TRANSLATION, 


ſaid; and, parting, with her Right-hand ſhoved forward the lofty Stern; not 
unſkilful in the Art; the Veſſel flies along the Waves ſwifter than the Javelin, 
and Arrow that keeps pace with the Winds. The reſt then ſpeed their Courſe, 
The Trojan Prince, Anchiſes's Son, himſelf not erg the Cauſe, is loſt in 
Wonder; yet by the conſpicuaus Omen raiſes the Spirits of his Troops. Then fur. 
veying the high Vault of Heaven he briefly prays: Bounteous Parent of the 
Gods, Idzan Oele, whoſe dear Delight is Dindymus, and Turret- bearing 
Cities, and Lions yoked in Paris ſabmiſſive to thy Reins; be thou my Leader in 
the Fight, do thou, O Goddeſs, in due Form render the Omen propitious, and 
with thy auſpicious Influence aid the Trojans, 

Thus much he ſaid; and mean while the Day revolved was now with perfect 
Light advanced, and had chafed away the Night. Firſt he enjoins his Troops 
to obſerve the Signal, and diſpoſe their Minds for Feats of War, and prepare 
themſelves for the Combat. And now he has the Trojans and his Camp in 
View, ſtanding on his lofty Deck. Then next on his Left-arm he raiſed aloft 


NOTES. 


250. Animos tamen amine tollit, i, e. Raiſes | tive Tranſitise, after the Manner of the 
tbe Spirits of his Men, as Verſe 278. Ultro | Greeks z as wing: fgnifies either ffo, or flare 
enimos tolht difits, not is raiſed or animated by | facto. 
the Omen himſelf, as Dr. Trapp has it. 1 264. Nubibus atis. Clouds black or louring 
254. Prepingues, i. e. Propinguum, or | with Storm, as is plain from what follows, Fe- 
Pr aeſens reddas, render it frepitious; the neu- | riuntgue Motos c/amere ſecundo, 3 
dier Verb propinguo being here uſed as an Ac- | | : 


279. ud 


7 


Lis. X. 


Dardanidæ & muris. Spes addita ſuſcitat iras. 


Tela manu jaciunt. Quales ſub nubibus atris 
Strymoniz dant ſigna grues, atque æthera tra- 
nant 265 
Cum ſonitu, fugiuntque Notos clamore ſecundo. 
At Rutulo regi, ducibuſque ea mira videti 
Auſoniis; donec verſas ad litora puppes 
Refpiciunt, totumque allabi claſſibus æquor. 


Ardet apex capiti, criſtiſque ac vertice flam- 


ma 270 
Funditur, et vaſtos umbo vomit aureus ignes: 
Non ſecus ac liquida ft quando nocte conietæ 
Sanguinei Jugubre rubent ; aut Sirius ardor, 

Ille fitim morboſque ferens mortalibus ægris, 
Naſcitur, et lævo contriſtat lumine cœlum. 275 
Haud tamen audaci 'T urno fiducia ceffit 

Litora præripere, et venientes pellere terra. 
Ultro animos tollit dictis, atque increpat ultro: 
Quod votis optaſtis, adeſt perfringere dextra : 
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Dardantdæ tollunt clamorem à 
muris ad fiders, Spes addita 
ſuſcitat iras. Jacinet tela ma- 
nu. Quales Strymom & gras dant 
ig na jub atris nubibus, atgue tra- 
nant ætbera cum ſcuicu, fusiunt- 
gue Notos ſecundo clamore. At ea 
cœperunt videri mira Nutule re- 
gi Auſoniiſque ducibu:; donec 
reſpiciunt puppes verſas ad li- 
fora, totumguue aguor aliabt 
claſſibus, Apex golcæ arder ca- 
pitti, flammegue furditur criſtis 
a wertice, et aureus umbo vo- 
mit waſtes ignes : non ſecus ac fi 
guando ſanguinei cometæ rubent 
lugubre in liquids noffe; aut 
Sirius ardor, ille ferers ſitim 
mor baſque mortalibus ægris, naſ- 
citur, et contrifiat cœlum lv 
lumine. Tamen fiducia baud 
ceſſit audaci Turno præripere 1 
tora, et pellere wenientes terra. 
Ultra tollit animos difiis, aigue 
ultra increpat eos: ait, aff 


vobis perfringere dextrd, quod 
optaſtis wotis : viri, Mars ipſe 
eſt in manibust, Nanc quiſque 


e : 


In manibus Mars ipſe, viri. Nunc conjugis eſ- 
o 280 


TRANSLATION. 


his laming Buckler, The Trojans from their Walls raiſe Acclamation to the 
Stars, Additional Hope rouſes' up their Fury. Darts from their Hands they 
hurl, As underneath the black /ouring Clouds Strymonian Cranes give the Sig- 


nal, and glide along the Skies with obſtreperous Din, and from the formy South 


wirds with joyous Clamour fly. But to the Rutulian Prince and Auſonian Lea- 
ders this new Turn amazing ſeemed ; till looking back they {py'd the Fleet turned 
towards the Shore, and the whole Channel of the River gliding along with Veſ- 
ſels. The tufted Helmet on his Head blazes, and from the Top of his Creſt a 
Flame is ſhot forth, and the Golden Boſs of his Buckler darts copious Fires : Juſt 
as what Time in a clear Night a ſanguine Comet baleful glares: or as tue !*og- 
ſtar, that burning Conſtellation, when he brings Droughts and Diſeaſes on iickiy 
Mortals, riſes and ſaddens the Sky with inauſpicious Light. Yet daring Turnus 
dropped not his bold Purpoſe to pre-ocupy the Shore, and as they app:rozch:d 
beat them from the Land. Then briſkly by addreſſing his Men he riss their 
Courage, and briſkly chides their Fears: Lo he Hour which ardently vou withed 


is come, by Dint of Valour to cruſh your Foes: Mars himſelf, the <5: Har, 


279. Quod eftaflis, Tempus is underſtood.] hands, to ervſh and beat down all before you. 
Perfringere dextra, Servius obſerves, is a mili- 286. Obſef}os concredere muros, Literally, To 
tary Word, and imports fortiter facere, to exert } whim commit ihe beſieged Walls,. 
the reſiſtleſs Force, as it were, of your Riglt-{ ) 


290, Per 
6 , 


* 
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memor ſug conjugis tectique: 
nunc quiſque referio, magna fac- 
ta, laudeſque patrum, Uliro 
occurramus iis ad undam, dum 
ſunt trepidi, primaque weſtigia 
labant iis egreſſis aqua. Fortuna 
Zuvat audentes. Turnus ait Exc, 
et verſat ſecum quos poſſit du- 


cere contra Æneam, wel gaibus 


Peaolſit concredere objeſſos mures, 
Interea neas exporit ſocios 
de altis puppibus pontibus. Mul- 
ti incipiunt ſervare recurſus lan- 
guentis pelagi, et credere ſe bre. 


vibus ſaltu : alii exponunt fe 


per rens. Torchon, ſpecuiatus 


Aitora, gud parte non jperat wa- 
da, nec acta und remurmu- 
rat, ſed mere inoſſenſum allabi- 
tur creſcenti æ fu. advertit pro- 
: » g 
Fas ſuoid 5 precaturgue ſocios : 
nunc, 6 lecta manus, incumbite 
waliais remis; tollite, ſerte ra- 
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Quiſque ſuæ tectique memor: nunc magna re- 
ferto | | 
Facta patrum, laudeſque. Ultro occurramus ad 

undam, 4g | 
Dum trepidi, egreſſiſque labant veſtigia priina. 
Audentes Fortuna juvat. 
Hæc ait, et ſecum verſat, 

Re © ; | ND 285 
Vel quibus obſeſſos poſſit concredere muros) 
Interea Æneas ſocios de puppibus altis 

Pontibus exponit. Multi ſervare recurfus 
Languentis pelagi, et brevibus ſe credere ſaltu: 
Per remos alii. Speculatus litora Tarchon, 290 
Qua vada non ſperat, nec fracta rumurmutat 

unda, 
Sed mare inoffenſum creſcenti allabitur æſtu, 
Advertit ſubitò proras; ſocioſque precatur: 
Nunc, ò lecta manus, validis incumbits remis; 


quos ducere con- 


tes; findite bane inimicam ter- . „ ; 
ram rofiris, carinaque ipſa pre- | ollite, ferte rates inimicam findite roſtris 295 


mat ju cum fibi, Nec recuſo fran- Hanc terram, julcumque ſibi premat ipſa catina. 
gere puppim tal! fariene 5 bei. Erangere nec tali puppim ſtatione recuſo; 

re ſemel orrepis. Rue talia_ — f a 

pefiguam Tarchon eſt Haus, ſos Arrepta tellure ſemel. Quz talia poſtquam 
Effatus Tarchon, ſocii conſurgere tonſis, 


cit cœpt tunt conjurgere tonſis, in- 
Ferreque ſpumantes rates Latini: Spumanteſque rates arvis inferce Latinis; 300 


arvis; 8 


TRANSLATION, 


brave Men, is in your Power. Now each Man be mindful of his Wife and 
Home: Now let him reflect on the illuſtrious Deeds, the Honours of his An- 
ceſtors. Let us of ourſelves make Head againſt them by the Stream, while they 
are in Hurry and Diſorder, and their firlt Steps at Landing ſtagger. Fortune aſ- 
fiſts the Brave. He ſaid, and ponders with himſelf whom to lead againſt br 
Enemy, and to whom he may intruſt the Siege of the Town. 
Mean while Aneas by Bridges lands his Troops from their lofty Ships, Many 
watched the Retreat of the ebbing Sea, and with a Spring committed themſelves 
to the Shallows: Others row themſelves alhore. Tarchon having ſurveyed the 
Strand, where he hopes 70 find no Shallows, and auhere no daſhing Wave re- 
murmurs, but the Sea unbroken glides with the ſwelling Tide, ſuddenly turns 
thither his Prow, and hu, addreſſes his Aſſociates: Now, my ſelect Band, ply 
the ſturdy Oars ; away with, urge on your Veſſels; cleave with your Beaks this 
hoſtile Soil, and let the Keel plough a Way for itſelf. Nor ſhall I refuſe to daſh 
my Ship in Pieces in ſuch a Port, had we once ſeized the Land. Which as 
ſoon as Tarchon thus had ſaid, his Mates roſe to their Oars at once, and full on 
the Latin Coaſts their foaming Gallies bear; till the Beaks reſt on the dry Dock, 
| o 

290. Per remos alii. The whole of this Deſcription is extremely conciſe, Orbers by Oars, vi. 

g on Shore. „ e TY jw 
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LIB. X. 


- 5 ; 
Donec roſtra tenent ficcum, et ſedere catinæ 
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donec roftra tenent fecum locum, 


re- 
. : et omnes carinæ ſedere innocue ; 
4 Omnes 1 Sed non puppis tua, Tar- ſed to e are eh HS 
0 ; | © Tarcbon, Namgue inflicta 
Namque inflicta vadis, dorſo dum pendet iniquo, %, dum pendet rniguo derſs 
5 Anceps ſuſtentata diu, fluctuſque fatigat, pom HO 
Solvitur, atque viros mediis exponit in un- ue exponit wiros in ee 
on- dis: | | 305 dis ; guet fragmins remorum, 
285 Fragmina remorum quos et fluitantia tranſtra E 
Impediunt, retrahitque pedes ſimul unda rel E 
wry gr 5 que pe Mult unda Iela- gp. eorum. 
e. | Nec fog” mera retinet Tur - 
Nec Turnum ſegnis retinet mora : ſed rapit , Jed ille acer capie totam 
F ea | - 41 — in T, _— et 
25 : : g t eos in litore Contra ne- 
00 Totam aciem in Teucros, et contra in litore am. Canunt gn belli. - 
tat ſiſtit. neas primus invaſit ag reſtes tur- 
| . *, omen pugne : firavuit 
Siena —_ Primus turmas invaſit agreſ- Tele Tlesang act; cus 
es 310 maximus wirorum wltro petit 
Fneas, omen pugnz : ſtravitque Latinos, LEnean, {Eneas baurit aper- 
s; MWoOccſo Therone; virim qui maximus ultro . = 3 
205 Knean petit: huic gladio perque zrea ſuta, cam ſqualentem auro. Inde fe 
na. Fer tunicam ſqualentam auro, latus haurit aper- 7 Hm, exſ:Qum matre jam 
tum | | perema, et ſacrum tibi, Pha» 
y i R | be: quod licuit illi parus eva- 
Inde Lycam ſerit, exſectum jam matte perem- dere 'caſus firi. Nec longs 
1 f 315 dejecit durum Ciſſea letbo, im- 
300 Et tibi, Phoebe, ſacrum: caſus evadere ferri mee Gyay, flernentes A 
Quod licuit parvo. Nec longe Ciſſea durum mas co. Co 
P Y S rum, juvere illas nibil, validæ manus 
Immanemque Gyan, ſternentes agmina clavi, Javere nil, 
Dejecit Jetho, Nihil illos Herculis arma, | 
and | 
An- | 
hey TRANSLATION, 
 af- | ED | 
thr nd all the Keels without Harm are moored. But not ſo thy Veſſel, Tarchon : 
For while agaioſt the Shallows daſhed ſhe hangs on the fatal Ridge, long ba- 
ry lanced in Suſpence, and tires the beating Waves, at length ſbe is ſtaved to Pieces, 


bo and expoſes the Crew in the Midſt of the Waves: Whom Fragments of Oars 
ny 2 floating Benches embarraſs, and withal the Tide recoiling repels their 
teps. | 


' Then no ſupine Delay with-holds Turnus : But impetuous he drives on his 
Dy hole Hoſt againſt the Trojans, and on the Shore ranges them full oppoſite. 
Jah They ſound the Alarm. Aneas firſt attacked the ruſtic Troops, a Prelude to 


the Fight: and routed the Latins having ſlain Theron, their Giant Chief, who 
boldly makes up to ZEneas : Through the brazen Texture of bis Buckler, and 
trough his Corſlet, rough with Gold, he with his Sword drains he Blood from 
bis transfixed Side. Lycas next he ſmites, who from his Mother.dead was ript, 
and to thee O Phoebus devoted: Becauſe in Infancy he way permitted to eſcape 
the perilous Chances of Steel. Not far from thence he overthrows in Death hardy 
Ciſleus, and gigantic Gyas, as they are felling the Troops with Clubs. Nought 


tem the Weapons of Hercules, nought their Strength of Arm availed, * _ 
9 955 ather 
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Fgenitorgue Melampus, comes Al- 
cidæ, uſque dum terra præbuit 
graves labores illi. Ecce in- 
#orguens jaculum Pharo, dum 
jactat inertes voces, fiftit illud 
in ore ejus clamantiss Dum tu 
Fucgue,  infelix Cydon, ſegueris 
Cbytium, nova gaudia, flaven- 
gem quoad malas prima lanugine, 
miſerande, jaceres firatus Dar- 
danid dexird, ſecurus amorum, 
juvenum gui ſemper erant Cordi 
tibi; ni flipata cobors fratrum, 
Progenies Phorci, foret obvia E- 
nez ; ſunt ſeptem numero, conji- 
ciuntque 2 tena tela : ea partim 
irrita reſultant galea clypeoque : 
Partim alma Venus deflexie ea 
tantum firingentia corpus LE- 
ner. neas affatur fidum A- 
chaten fic: ſuggere tela mibi, 
gue fleterunt in corpore Graiam 
Iliacis campis (mea dextera non 
rorſerit ullum ex iis fruftra in 
Ruulos,) Tum corripit mag- 
nam baſiam, et jacit eam: iila 
wolans tranſverberat æra clypei 
Maæonis, et rumpit tboraca fi- 
mul cum pectere: frater Alca- 
nor ſubit buic ſulentatque fra- 


trem ruentem dexird, 


P. VIRGC. MAR. £nr1Dos, 


Nil validæ juvere manùs; genitorque Melam 
Pus, ” J20 
Alcidæ comes uſque, graves dum terra labore; 
Præbuit. Ecce Pharo, voces dum jactat inertez 
Intorquens jaculum, clamantis ſiſtit in ore. | 
Tu quoque, flaventem prima lanugine malas 
Dum ſequeris Clytium infelix, nova gaudia Cy. 
| ny. 37g 
Dardania ſtratus dextra, ſecurus amorum, 
Qui juvenum tibi ſemper erant, miſerande jace. 
res; | | 
Ni fratrum ſtipata cohors foret obvia, Phorci 
Progenies ; ſeptem numero, ſeptenaque tela 
Conjiciunt : partim galea clypeoque reſultant 339 
Irrita : deflexit partim ſtringenti4 corpus 
Alma Venus. Fidum ZEneas affatur Achaten: 
Suggere tela mihi (non ullum dextera fruſtra 
Torſerit in Rutulos) ſteterunt quæ in corpore 
Graium | | 
Iliacis campiss Tum magnam corripit hal 
tam, 333 
Et jacit: illa volans clypei tranſverberat zra 
Mzonis, et thoraca ſimul cum pectore rumpit. 


Lis. X 


Huic frater ſubit Alcanor ; fratremque ruentem 


TRANSLATION 


Father Melampus, the Companion of Alcides, as long as Earth with toilſom 
Labours him ſupplied. Lo as Pharus hurling a Javelin he fixes it fu// in hi 
bawling Mouth, while he vaunts daſtardly Speeches. Thus too, Cydon (while 
thou hapleſs art purſuing Clytius, thy new Charmer, ſhading his Cheeks with 
the firſt yellow Down) overthrown by the Trojan Hero's Arms, regardleſs 0 
thoſe Loves which till thou entertainedſt for Boys, hadſt lain an Object of Com- 
paſſion, had not a Band of Brothers, the Progeny of Phorcus, in cloſe Array 
made Head againſt him; ſeven hey are in Number, and ſeven Darts they fling: 
Part from his Helm and Shield ineffectual rebound : Part juſt grazing on bis 
Skin indulgent Venus turned afide. Æneas his truſty Achates %s beſpeaks: 
Supply me with Darts (not one againſt the Rutulians ſhall my Righr-hand hurl 
in vain) Zheſe which on the Trojan Plains pierced /o many of the Greeks, Then 
he graſps at once, and toſſes a mighty Spear: It flying pierces through the bra- 
zen Plate of Mzon's Shield, and his Cuiraſs together with his Breaſt rransfixes, 
To him comes up his Brother Alcanor, and with his Rigkt-hand ſuſtains his fal. 


NOTES 
334. Steterunt, &e. Literally, Which fad it 


324 · Flaventem primd lanugine mala. Lite- 

rally, Having bis Cheeks ſhaded yeilow with the | the Bodies of the Greeks, 

V Down, | 2 1 | 341. Dex 
, 3 U 


LIB. X. 


Suſtentat dextra. , Trajecto miſſa lacerto 
Protinus haſta fugit, ſervatque cruenta teno- 


rem: , 34.0 
Dexteraque ex humero nervis moribunda pe- 
pendit. 


Tum Numitor, jaculo fratris de corpore rapto, 
Enean petiit: ſed non et figere contra 
Eft licitum, magnique femur perſtrinxit Achatæ. 
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Protinus baſa miſſa, lacerto 
 trajeflo, fugit, cruentaque ſer- 


335 


vat tenerem: dexteraque Alca- 
noris moribunda ner vis pependit 
ex bumera. Tum Numitor, ja - 


culo rapto de corpore fratris, pe- 


tiit Æntan: ſed non eff e 
fgere eum contra, perſirinzxit- 


gue femur mogni Acbetæ. Hx 
Clauſus E Curibus, fidens pri- 


mayo corpore, advenit, et - 
minus ferit. Dryopen rigide 
baſid, preſſa graviter ſub men- 


tum, pariterque ropit vocem ani- 


Hic Curibus, fidens primævo corpore, Clau- 
„ | | « 345 
Advenit, et rigida Dryopen ferit eminus haſta 

WY i 84 eroue lonuentis eus Hguentis, gutture 
Du mentum gravi er pre 5a, paritef qu 9 : trajeio ; at ille ferit terram 
Vocem animamque rapit trajecto gutture: at ille fronte, et womit crofſum eruo- 
Fronte fetit terram, et craſſum vomit ore cru- 7m ore, Er per waries caſus 


feernit tres Threicios quogue, de 

or em) = a ſupremd gente Borea, et tret, 

Tres quoque T hreicios Borez de gente ſu- guas pater Idat, et patria urbs 
| prema; 350 Iſmara mittit ad bellum, Ha- 


leſus eccurrit illi, Auruncegue 
_ manus : et DNeptunia proles, 
Meſſapus, infigms equis, fubit : 
nunc bi, nunc illi tendunt ex- 
pellere alii alios è loco: certa- 
tur in ipſe imine 


Et tres, quos Idas pater, et patria Iſmara mittit; 
Per varios ſternit caſus. Occurrit Halæſus, 
Auruncæque manus: ſubit et Neptunia proles, 
Inſignis Meſſapus equis: expellere tendunt 

Nunc hi, nunc illi. Certatur limine in ipſo 355 


TRANSLATION, 
ing Brother: Piercing whoſe Arm the darted Spear flies with uninterrupted 
Progreſs, and drenched in Blood holds on its Courſe; and from the Shoulder by 
the Nerves the Arm hung impotent and dead. Then Numitor from his Brother's 
Body having ſnatched a Javelin, aims it at Aneas: But to him is not permit- 
ted in his Turn to transfix te Hero, and it grazed on the Thigh of great A- 
chates. Here Clauſus of Cures, confiding in his youthful Perſon, comes up, and 
Dryops wounds at Diſtance with a rigid Spear, under his Chin with Force dri- 
ven Home, and transfixing his Throat while the Word is in his Mouth, at once 
of Speech and Life bereaves him: But he with his Front knocks the Ground, 
and at his Mouth diſgorges clotted Blood. Three Thracians too, of Boreas's 


exalted Line, and three whom their Father Idas and Ifmara their Parent-ſoil ſent 


to the War, by various Cataſtrophe he overthrows. Him Halzſus encounters, 
and the Auruncian Bands: Meſſapus too, the Son of Neptune, with his Steeds 
conſpicuous comes up: Now theſe, now thoſe ſtrive each other to beat off: In 


n0-T7T EE % 


Force as to inflit a deſperate Wound in the 
Arm of another, It appears plain enough how- 
ever that both Wounds were made by ene and 
the ſame Weapon. This all the Expreſſions 
 ſhew —— beſta miſſa —— protinus —— ſervat 
: kenarems 


341. Dexteraque, &c, This Paſſage I have 
tranſlated lirerally, as it ſtands in the Original; 
though J am ſenſible it will be no eaſy Matter 
to make it appear probable, that a Javelin, after 
it had made its Way through a Shield of Braſs 
and Corſlet, ſo as to wound one Man in the 
Breaſt, could at the ſame Time retain ſo much 


22 


359. Stant 


336 
Auſoniæ. Can wenti diſcordes 
tallunt prœlia magno tbere, æ- 
uit animi et biribus: non ven- 
ti p, cedunt inter ſe, non nu - 


Auſoniæ. 


truſt not to your Heels. With Sword in Hand you muſt burſt a Paſſage through 
your Foes, where that Globe of Men in thickeſt Array pteſſes on us: This 


1G r 


359. Stant abniæs. Pierius found obnixa in all 
the ancient Maauſeripts he conſulted; which, 
for the Senſe too, ſeems preferable to the com 
mon Reading: For which Reaſon we have in- 
ſerted it in the Text. 


378. Pelagut, &e. All the Commentaters 


I have ſeen explain the Paſſage in the ſame 
Way as it is in Dr. Trafp, to wit, Shall wwe 


P. V1RG: MAR. IENEIDOs. 


Magno diſcordes æthere venti 
Preelia ceu tollunt, animis et viribus æquis: 
Non ipſi inter ſe, non nubila, non mare cedit: 


LI B. X. 


— — hacf-- 


bilo, _ mar _ en eſt Anceps pugna diu: ftant obnixa omnia contra. 
' enceps diu: omnia fiant obnixa | f bie. - | 
—— Hens alter Teo- Haud aliter Trojanz acies, acieſque Latinz 300 E 
2 aciet, Latinegue acies Concurrunt: hæret pede pes, denſuſque vitro vit. I 
concurrunt: pes beret pede, den- At parte ex alla, | qua ſaxa rotantia late 
fuſque vir bæret wire. At ex Impulerat torrens, arbuſtaque diruta ripis, K 
alia parte, qua torrent impu- . 5 gi 3 a 
kerat ſaxa rotantia late, ar- ATCagas, inſuetos acies inferre pedeſtres, 0 
Laſlague dirutg ripis, wut Pal- Ut vidit Pallas Latio dare terga ſequaci, 365 F 
fas widit Arcades, inſceos Aſpera queis natura loci dimittere quando 
raferre pedefires acies, dare e.. Suaſit equos; unum quod rebus reſtat egeni | 
ga ſeguoci Latio, quei: Ar- it eq 3 um q . — 18, I 
cadibus guando aſpera natura Nunc prece, nunc dictis virtutem accendit a- 
_ © deci ſuaſit dimittere equos; uod maris: © C 
re 1 5 - * 2 © * + . 
mw Forom nung prece, Quò fugitis, ſocii? per vos et fortia facta, 
anne amaris diftis, Socii, ud Per ducis Evandri nomen, devictaque bella, 370 l. 
Fogitis ? oro, per wos, et fortia Spemque meam, patriæ quæ nunc jubit æmula 
acta; per nomen ducis Evan- laudis. ge | D 
dri, devidtague bella, meamgue EARS 7 "REES „ 
ſpem, que nunc ſabit amula pa- Fidite ne pedibus. Ferro rumpenda per hoſtes E. 
wie laudis; ne fidite pedilus: Eft via, qua globus ille virum denſiſſimus uiget: 
via e rumpenda ferro per boſ- | : 1 
15, qua parte ille denſiſimus globus wirorum urget ; . | A 
: , 
TRANSLATION, 4 
the very confines of Auſonia they combat it. As in the ſpacious Sky jarring 
Winds with equal Rage and Force raiſe War: Nor they to one another, nor 
Clouds, nor Sea on either Side give Way: Long is the Combat dubious : All | 
ſtruggling 2gainſt hem ſand. Jult ſo the Trojan and the Latin Hoſts encounter: W 
Foot. to Foot is fixed, and Man to Man cloſe joined. But in another Quarter, 6 
where the Torrent had far and wide diſperſed whirling Stones, and Thickets ur 
from the Banks uptorn, as ſoon as Pallas ſaw the Arcadians, unuſed to combat on ¶ wi 
Foot, turning their Backs to Latium fierce in the Purſuit, ſince the rugged Na. to 
ture of the Ground induced them to quit their Steeds; now with Entreaty, now Ce 
with bitter Expoſtulation (the ſole Expedient left him in this Diſtreſs) be kindles WF H 
their Valour: Whither, my Fellow-ſoldiers, do you fly? By yourſelves, and your WF ty 
own gallant Deeds, by the Name of Evander, your Chief, by the Battles you alc 
have won, and by my Hopes which now emulating my Father's Glory riſe, WM Sp 


pair to Troy, or fhall wi plunge inv the Sea? 
Mezning that both are equally impoſſible, But 
I rather take this to be the Meaning: V. 
muſt either do the one or the other ; wwe muſt ei. 
ther yy into the Sea, or face our Frei, ond 
cut our Way through their Rorks to Troy, that 
is, to the Camp of Troy, which us are come i 
relieve from Siege, 
| 383 Re 


Hac vos, et Pallanta ducem patria alta repoſcit. 

Numina nulla premunt: mortali urgemur ab 
hoſte „ 

Mortales; totidem nobis animæque, manuſque. 

Ecce, maris magno claudit nos obice pontus : 

Deeſt jam terra fugæ: pelagus, Trojamne pe- 
temus ? 

Hzc ait, et medius denſos prorumpit in hoſtes. 

Obvius huic primùm, fatis adductus iniquis, 380 

305 Fit Lagus: hunc, magno vellit dum pondere 
ſaxum, 

Intorto figit telo, diſcrimina coſtis | 

t a- Per medium qua ſpina dedit; haſtamque receptat 

Omnibus hærentem. Quem non ſuper occupat 


Hiſbon, | 
370 lle quidem hoc ſperans: nam Pallas ante ruen- 
nul tells: 5 385 


Dum furit, incautum, crudeli morte ſodalis, 

tes I Excipit, atque enſem tumido in pulmone recon- 

et ; dits 

3 , is . y 4 
Hinc Sthenelum petit, et Rhœti de gente vetuſta 
Anchemolum, thalamos auſum inceſtare novercæ. 
Vos etiam gemini Rutulis cecidiftis in arvis, 390 


ter, Gods who purſue us; mortal ourſelves as wwe are, 


TRANSLATION, 
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bac parte alta pa'ria repoſeit 
vos et Pallanta ducem, MNulia 
numina premunt nos: nos mor- 
tales urg mur ab mortali Boße: 
ſunt nobis tot idem animegue 
manuſue, quot ſunt illis: 7 

ce pontus claudit nas mega o- 
bice maris: jam terra dect fa- 
ge petemus pelagus, Trojam- 
n- ait bac, et prorumpit me- 
ont in denſos boßer. Primum 
Lagus, adduftus iniquis fatts, 
fit cbvius buic: figit bunc in- 
torto telo, dum vellit ſaxum 
magno pondere, qua ſpina de- 


dit diſcrimina coflis per medi- 


um dorſi: receptatque haſlom 
berentem eſſibus. Quem Pal- 
lanta aſtantem ſuper Hiſpon non 
occupat ue quidem ſperans bu : 
nam Pallas excipit eum ante, 
ruentein, incautum, dum fu- 
ris crudeli morte ſodalis : atque 
recondit 8 in tumido pulmone. 
Hinc petit Sthenelum, et Ancbe- 
molum, de wetufid gente Rhett, 
auſum inceſtare thalamos noverc@e, - 
Vos etiam gemini fratres, Laride 
Thymbergque, cecidiſiis in Rutuli 


ar vis, 


ter: Way your ennobled Country calls you and Pallas you Leader. They are not 


by a mortal Foe we are 


cets urged ; to us as many Souls, as many Hands as 79 them belong: Lo the Ocean 
On Wl with his immenſe Barrier of Sea hems us in: Now Land too is wanting for us 
Na- to fly to: Whether into the Bo/om of the Deep, or for Troy ſhall we bend our 
ow WE Courſe ? He faid, and into the Midſt of the thick embodied Foes burſts away. 
Iles Him Lagus firſt oppeſes, impelled by his inauſpicious Fate: Him, while he is 
our tupping a Stone of enormous Weight, be transfixes with a whirling Lance, where 
you BY along the Middle /f the Back the Chine divides the Ribs; and forces away the 
iſe, spear faſt ticking in the Bones. Whom /ooping over the Bray Hilbon prevents 
ph BY not a/ a Blow, though this indeed he hoped : For as he ruſhes on unguarded, 
hiv i while by the cruel Death of his Companion he is driven to Madneſs, Pallas ſur- 

prizes him firſt, and buries the Sword in his ſwollen Lungs. Next Sthenelus he 

attacks, and, of the ancient Race of Rhœtus, Anchemolus, who durſt his Step- 


NOTES. 


Ro- Vor. II. | 


dame's Bed defile. In the Rutulian Plains you two Twin-brothers fell, Laridus 


a 333. Receptar. This Word, as 3 ob- | Spear; it fuck fo faſt that it took ſome Time 
ſerves, expreſſes the Difficulty of recovering his þ ro draw it out. 


409. Aces 


* 
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vos Daucia froles, fimillima, 
indiſereta gratuſque error ſuis 
parenitbus ; at nunc Pollas de- 
dit dura diſcrimina wihis, Nam 
Evardrius enfis abſiuit caput 
ribi Thymbre ; dextera manus 


deciſa quærit te ſuum, Laride : 


digitigae ſeman'nics micant, re- 
tractantque ferrum, Miſius do- 
lr et puder armat Arcadas ac- 
cenſos monitu, et tventes piæ- 


clara facta wirt, in befles, Tum 


Pallas trajicit Rbœtea fugien- 


Hoc 


tem præier eum bijugis, 


ſpatium vitæ, tantumgue more 


ad mortem fuit Ilo. Namęue 
procul direxerat walidam baſtam 
Ile: quam Röbœteus medius in- 
rercipit, fugiens te, optime Teu- 
thra, fratremgue Tyren: volu- 
cuſſue curru, ſemanimis cæ dit 
arva Nutulorum calcibus, Ac 
welut, dentis cost is optatd in 
fate, poſter immiſbit inceniia 
diſperſa ſi vis: mediis ſilvis cor- 


reptis ſubitò, borrida Vu'cania 


acies extenditur vnd per latos 
campes, Ile paſtor victor, ſe- 
dens, deſpectat ovantes fan- 
mas, N:n aliter omnis virtus 
foctor um coit in unum, 


P. VIRG. Mar. Anr1pos, 


Te deciſa ſuum, Laride, dextera quærit; 


Lis. X. 
Daucia, Laride Thymberque, ſimillima proles, 
Indiſcreta ſuis, gratuſque parentibus error. 
At nunc dura dedit vobis diſcrimina Pallas: 
Nam tibi, Thymbre, caput Evandrius abſtulit 
enſis: 5 
| En 395 
Semanimeſque micant digiti, ferrumque retractaut. 
Arcadas accenſos monitu, et præclara tuentes 
Facta viri, miſtus dolor et pudor at mat in hoſtes. 
Tum Pallas bijugis fugientem Rhætea præter 
Frajicit. Hoc ſpatium, tantumque morz fuit 
| Ilo: 3 409 
Ho namque procul validam-direxerat haſtam: 
Quam medius Rhœteus intercipit optime Teu- 
1 | 
Te fugiens, fratremque T'yren,; curruque volutus, 
Cædit ſemanimis Rutulorum calcibus arva, 
Ac velut optatò, ventis æſtate coortis, 
Diſperſa immittit ſylvis incendia paſtor: 
Correptis ſubito mediis, extenditur una 
Horrida per latos acies Vulcania campos : 
Ille ſedens victor flammas deſpeQat ovantes. 
Non aliter ſociùm virtus coit omnis in unum 419 


405 


TRANSLATION; 


without Controul, and ſtill muitiplics its Fo: ces |, 


and Tymber; Daucus's exactly ſimilar Offspring, undiſtinguiſned by their own 
Parents, and the Otje#s of their pleaſing Error. But now Pallas on you fixed 
cruel Maris of Diſtinction: For from thee, O Tymbrus, the Evandrian Blade 
lopped off the Head: And thy diſmembered Hand, O Laridus, ſeeks for thee 
its Owner; the dying Fingers quiver, and gripe once more upon the Steel. Againſt 
their Foes mixed Indignation and Shame arms the Arcadians fired by 7/he/e Sug- 
geſtions, and viewing the Hero's glorious Deeds. Then Pallas transfixes Rhetus 
flying acroſs him in his Chariot. This gave Ilus Space to live, and zu/ fo long 
Reſpite from Death. For at Ilus he had aimed from far the ſturdy Spear; 
which Rheœftus coming between incercepts, as thee he flies, moſt valiant Teu- 
thras, and thy Brother Tyrus: And tumbled from his- Chariot half dead he 
ſpurns the Rutulian Fields. And as in Summer, the Winds having riſen to his 
With, the Shepherd lets looſe ſcattered Fires among the Woods: Ina Trice Vul- 
can's Squadrons, having ſeized the intermediate Trees, are at once extended in 
horrid Array over all the ſpacious Plains: The victorious Shepherd fits: viewing. 
the Flames triumphant. Juſt ſo the whole Valour of thy Troops in one com- 


N & T S. 


408. Aries Vu kania. This conveys a lively | in its Progreſs, like an Army pouring. Troops 
Idea of a devouring Conflagration that rages | after Troops, 


412. Segue 


Lis. X. 
Teque juvat, Palla. Sed bellis acer Halæſus 


Tendit in adverſos, ſeque in ſua colligit arma. 


Hic mactat Ladona, Pheretaque, Demodocum- 
que; 

Strymonio dextram fulgenti diripit enſe, 

Elatam in jugulum; ſaxo ferit ora Thoantis, 415 

Oſſaque diſpergit cerebro permixta cruento. 

Fata canens filvis genitor celarat Halæſum; 

Ut ſenior letho canentia lumina ſolvit. 

Injecere manum Parcæ, tefiſque ſacrarunt 


Evandri. Quem fic Pallas petit, ante preca- 


tus : | 420 
Da nunc, Tybri pater, ferro, quod miſſile libro, 
Fortunam atque viam duri per pectus Halæſi: 
Hæc arma exuviaſque viri tua quercus habebit. 
Audiit illa Deus, dum texit Imaona Halæſus, 
Arcadio infelix telo dat pectus inermem. 425 
At non cæde viri tanta perterrita Lauſus, 
Pars ingens belli, ſinit agmina. Primus Aban- 

em 
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juvatque te, Palla, Sed Ha- 
læſus acer bellis, tendit in hoſ- 
tes adverſos, colligitgue ſe in 
ſua arma. Hic mactat Lade- 
na, Pheretague, Demonocumgque, 
diripit dexiram otrgmonto, ela- 


tam in jugulum, fuigenti enſe : 


ferit ora I boantis jaxo, dijper = 
giique ejus offz permixta cruento 
cerebro. Genitor, canens fate, 
celaverat filium Haleſum fil- 
vis: ut ſenior ſolvit canentia lu- 
mina leth:; Parcæ injecere ma- 
num ip H. læſum, ſacrauerunt - 
gue eum te Zvand-i: quem 
Pallas petit, fic precatus antè 4 
Tybri pater, nunc da fortuna 
atgue wiam ferro, quod libro 


mſſile, per pectus duri Halæf ?- 


tua guercus babebit bac arma, 
exuviaſque viri. Deus Tybiis 

audivit illa verba; dum Ha- 
lIzjus nit Imaona, infelix dat 
inermem pectus Arcadia telgs 
At Lauſus, ingens pars bellt, 
non ſinit agmina eſſe perterrita 


tantã cæde viri. Primus interimit Abaniend 
TRANSLATION, 


bines, and thee ſupports, O Pallas. But Halzſus, fierce in War, advances 
againſt the hoſtile Bands, and within e Covert of his Arms himſelf collects. 
Ladon, Pheres, and Demodocus he knocks down, and from Strymonius with his 
ſhining Blade ſtrikes off the Right-hand i raiſed againſt his Throat: With a 
Rock he batters Thoas's Front, and daſhes in Pieces the Bones mingled with 
bloody Brains. His Father in the Woods had concealed Halzſus preſaging his 
Fate: Sooh as the aged Sire in Death relaxed his whiteing Eyes. Now on 
him Deſtinies laid Hands, and devoted to Evander's Arms: To whom Pallas 

makes up thus addreſſing his Prayer: Grant now, O Father Tyber, to this mif- 
ſive Steel I poiſe Succeſs, and a Paſſage through the Breaſt of flern Halæſus: So 
ſhall thy Oak poſſeſs theſe Arms and Spoils of the Hero. To this Addreſs the 


God gave Ear, while Halæſus ſcreened Imaon, in an unhappy Hour he expoſes 


his defenceleſs Breaſt to the Arcadian Dart. But Lauſus, no ſmall Portion of the 
War, ſuffers not his Troops to be diſpirited by the vaſt Havock which the He- 
to made. Firſt Abas to him oppoſcd he kills, the Champion and Stay of the 


r 


412. Seque in ſua colligit arma, i. e. Stoops | nentia, rhe Eyes ſeoimming in Death, and cafting 
and conttacis his Body behind the Covert of the | up their White. 7 | 
Armour, particularly bis Buckler, as En. XII. 426. Cade wiri tanta, Moſt Expoſitors make 
1. this another Hypallage for cæde viri tann; but 

Subſtitit Mneas, et ſe collegit in arma, it is much more natural to underiand it of the 
Pioplite fubfidens ; | great Haveck made by Palias, 


Ks, Sevit. Breaks the Eye · ſtring, — co. 
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eppoſitum, nedumque moramgue 
pugnæ. Preles Arcadiæ fler ni- 
tur, Etruſci flernuntur, et wot 
Teucri, d corpora tmperdita a 
rails. Agmins concurrunt, æ- 
guts duc ibuſgue et vicibus. Ex- 
trem: addenſent acies pugnan- 
tium 5 nec turba ſinit tela ma- 
nuſque meueri. Hine Pallas 
inſlat et urget; binc contra 
Lauſus urget: nec eras utri- 
uſque diſcrepat multum; erant 
egregii forma ; fed gueis fortu- 
na negarat red'tus in putriam. 
Tamen Jupiter, regnator mag- 
i Olymp!, baud eſt paſſus 1þ- 


Jas concurrere inter ſe ;. mox ſua 


Jata manent 1l'os- ſub majore 


Ste. 

Interea alma ſoror Juturna 
monet Turnum, qui ſecat medi- 
um ag men volucri curru, ſuc- 
currere Lauſo. Ut vidit ſocios: 
eſt tempus defijiere puguæ e 
go ſolus feror in Pallanta; Pal. 
las debetur mibi ſoli: cuperem, 
ut ejus parens ipſe adeſſit ſpec 
tator- pugnæ. Ait bac: et ſo- 
cit ceſſer unt æquore juſſo. At 


abſeeſſu Rutulcrum, juvenit, tum 


miratus ſuperba j uſſa, upet in 
Tarn, 
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LIE. X. 


Oppolitum interimit, pugnæ nodumque moram- 
que. 


Sternitur Arcadiæ proles, ſternuntur Etruſci, 


Et vos, 0 Graiis imperdita corpora, Teucri. 
Agmina concurrunt, ducibuſque et viribus æ- 
Aauis. 431 

Extremi addenſent acies; nec turba moveri 
Tela manuſque ſinit. Hinc Pallas inſtat, et 
urget; 


Hinc contrà Lauſus: nec multum diſcrepat ætas: 


Egregii forma; ſed queis fortuna negarat 435 
In patriam reditus. Ipſos concurrere paſſus 
Haud tamen inter ſe. magni regnator Olympi ; 
Mex illos ſua fata manent majore ſub hoſte. 
Interea ſoror alma monet ſuccurrere Lauſo 
Turnum; qui volucri curru medium ſecat ag- 
men. | ; 440 
Ut vidit ſocios : Tempus defiſtere pugnæ: 
Solus ego in Pallanta. feror.; ſoli mihi Pallas 
Debetur: cuperem ipſe Parens ſpectator. adeſſet. 
Hxc ait: et ſocii ceflerunt æquore jull >) 
At Rutulim abſceſſu juvenis, tum juſſa ſuperba 


Miratus, ftupet in Turno; corpuſque per in— 
| | 446 


gens 


TRANSLATION; 


Battle. Down drop Arcadia's Sons, down drop the Tuſcans, and you, ye Tro- 
jans, who eſcaped the Havock of the Greeks. Both Hoſts in hot Encounter 
Join, with Leaders ard with Forces equal : Thoſe:in the Rear preſs on the Ranks 
before: Nor does the Croud leave Room to wield their Hands nor Weapons. 
Here Pallas drives on and urges the Attack; there in Oppoſition to him Lauſus: 
Nor is much Difference in their Ages; in Comelineſs diſtinguiſhed bozh : But 
whoſe Return to their Country Fortune had denied. Yet he who reigns in Hea- 


ven ſupreme permitted not that with each other they ſhould engage ; their Deſ- 


tiny awaits them ſoon from the Hand of a ſuperior Foe. J 
* Meanwhile Turnus, who through the Midft of the Hoſt in his fleet Chariot 


cuts his Way, his gentle Siſter warns to fly to Lauſus's Relief. Soon as his 
Friends he viewed: Tis Time for others from Battle to deſiſt: Againſt Pallas 


alone I am bound : to me alone is Pallas doomed : Would to Heaven his Sire 


himſelf were Spectator of rhe Combat. He ſaid : And from the Plain the Troops 


at his Command retired. But the Youth, ſtruck with the Retreat of the Rutu- 


lians, and ſuch imperious Orders, on Turnus gazes with. Aſtoniſhment ; over his 


W * o 1 


5 NOTES 
* 441. Tempus, &c. Here inquit is wanting to ſhe w Haſte, 


460. Sorti: 


*_ 
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LB. X. 
Lumina volvit, obitque truci procul omnia viſu, 
Talibus et dictis it contra dicta tyranni: 
Aut ſpoliis ego jam raptis laudabor opimis, 
Aut letho inſigni. Sorti pater æquus utrique eſt. 
Tolle minas. Fatus medium procedit in æ-— 
quor. | | 4517 
Frigidus Arcadibus coit in præcordia ſanguis. 
Defiluit Turnus bijugis; pedes apparat ire 
Cominus. Urque leo, ſpecula cum vidit ab alta 
Stare procul campis meditantem proelia tau- 
rum, 455 
Advolat ; haud alia eſt Turni venientis imago. 
Hunc ubi contiguum miſſæ fore credidit haſte, 
Ire prior Pallas, ft qua fors adjuvet auſum, 
Viribus tmparibus 3 magnumque ita ad æthera 


fatur: | 
Per patris hoſpitium, et menſas quas advena- 
adiſti, 460 


Te precor, Alcide, cœptis ingentibus adfis : 
Cernat ſemineci ſibi me rapere arma cruenta, 
Victoremque ferant morientia lumina Turni. 
Audiit Alides juvenem, magnumque ſub imo 
Corde premit genitum, lacrymaſque effudit ina- 
NES. | 465 
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wolyitgue lumina per ejus in- 


gens corpus, Procu.que chit ome 
nia trutt wiſu, et it contra die- 


ta tyranni talilus diftis; jam 
ego laudaber aut epimis ſpoins 
raptis, aut infigni letha; Me- 
us pater eft a&guus utrique ſor't, 
Tolle -minas. Fatus hæc, pro- 
cedit in medium gur , Frigi- 


dus ſanguis coir Arcadibus in 


reterdia. Turnus deftiuit bi- 
Jugis 3; pedes apparas ire co - 
minus. Utgue leo advolvat, cum 
ab alta ſpeculs vidit taurum 
flare procul campis meditantem 
pretia ; imago Turni wententis 
baud eft alia. Ubi Pallas cre- 
didit bunc fore comiguum boſice 
miſſe, Cepit ire prior impari- 
bus wiribus, explorans f gu 
fort adjuvet auſum, itague fa- 
tur ad magnum ætbera: Acide, 
precor te, per boſpitium mei 
patris, et menſas quai tu ad- 
vena adiſti, agſis meis ingen- 
tibus cæptis: Iſte cernat me 
rapere cruenta arma fibi ſemi- 
neci, morientiague lumina Tur- 
ni ferant me victorem. Acids 
Hercules audivit javenem, pre- 
mitgue map num gemitum ſub imo 


corde, effudiigue inanes lacrymas, 


TRANS LATI UN. 


huge Body rolls his Eyes, and with ferocious Aſpect all the Man aloof ſurveys. 
Then with theſe Words in Return to the Tyrant's Speech moves up: Now or 
by bearing away triumphal Spoils, or by illuſtrious Death, ſhall I be ſignalized. 
For either Chance my Sire is equally fortified. Away then with your wain glo- 
rious Threats. This ſaid, be advances into the Middle of the Plain. Round 
the Arcadians Hearts the cold Blood congeals. Down from his Chariot Turnus 
ſprung ; on Foot prepares to meet him Hand to Hand. And as a Lion, when 
from his lofty Watch-tower he hath ſpied a Bull ftanding on the Plains aloof, 


meditating the Fight, to him flies up; ſuch is the Image of Turnus ruſhing 70 


the Combat. Soon as Pallas judged him within Reach of the darted Lance, he 
makes the firſt Advance, with Strength unequal, trying if Fortune by any Means, 
will aid his bold Enterprize; and Thus the lofty Heavens himſelf addreſſes: 
By my Father's Hoſpitality, and thoſe Boards which thou his Gueſt didſt viſit, 


Alcides aid, I thee 1mplore, my arduous Attempt : May Turnus in the Pangs 


of Death behold me ſtrip him of his bloody Armour, and let his dying Eyes 
endure the painful Sight of a uictorious Foe. Alcides heard the Youth, and 
deep in the Bottom of his Heart a heavy Groan ſuppreſſes, and puts forth un- 


vo TY Ls | 4 
450. Sorti pater aquus utrique et. This is | and determines Pater to mean Evandg, the Fa- Wo 


in Anſwer to what Turnus vaunting had ſaid, 


ther of Pallas, "I 
w—— er ipſe parers pectator adeſſet, | 


7 v 
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Tum Jupiter genitor Herculis 
affatur natum amicis diftit : 
ſua dies flat cuigue: eft omni- 
| bus breve et trreparabile tempus 
wite : fed extendere famam fac- 
tis, boc eſt epus wirtutis, Tot 
nati Deum cecidere ſub altis 
manibus Trejæ : quin Sarpe- 
don, mea progenies, occidit una 
cum illis: etiam ſua fata vo- 
cant Turnum, perveniigue ad 
metas evi dati fibi, Sic Ju- 
piter ait, atgue rejicit oculos ab 
arvis Rutulorum. 
At Pallas emittit baflam mag- 
nit viribus; diripitque fulgentem 
+ enſem cavd wagind, Ilia wolans 
incidit gua ſumma tegmina ſur- 
© Lunt bumeris, atque molita viam 
nbi per oras clypei, tandem eti am 
Hirinxit de magno corpore Turni, 
Hic Turnus, diu vibrant robur, 
prafixum acuto ferro, jacit illud 
in Pallan'a, arque ita fatur : aſ- 


pie, num noflrum telum fit mage 


enetrabile. Dixerat : at cuſpis 
eli tranſverberat medium clypeum 
vibranti iu, cum tot terga ferri, 
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Tum genitor natum dictis affatur amicis: 


Stat ſua cuique dies: breve et irreparabile tempus 


Omnibus eſt vitæ: ſed famam extendere factis, 
Hoe virtutis opus. Trojæ ſub mcenibus altis 
Tot nati cecidere Deiim :.quin occidit una 470 
Sarpedon, mea progenies; etiam ſua Turnum 
Fata vocant, metaique dati pervenit ad ævi. _ 
Sig ait, atque oculos Rutulorum rejicit arvis,) | 
At Pallas magnis emittit. viribus haſtam ; 
Vaginaque cava fulgentem deripit enſem. 475 
Illa volans, humeri ſurgunt qua tegmina, ſumma, 
Incidit, atque viam clypei molita per oras, 


Tandem etiam magno ftrinxit de corpore Turni, 


Hic Turnus ferro præfixum robur acuto 
In Pallanta diu librans jacit, atque ita fatur: 
Aſpice, num mage ſit noſtrum penetrabile te- 
._  - Juli 481 
Dixerat : at clypeum, tot ſerri terga, tot zris, 
Cum pellis toties obeat circumdata tauri, 
Vibranti cuſpis medium tranſverberat ictu, 
Loricæque moras, et pectus perforat ingens. 485 


tot ris, cum ellis tauri circumdata toties cbeat eum, per foratgue moras loricæ, et i ag en: prftur, : 


LIB. X, 


TRANSLATION, 


availing Tears. Then the d/mighty Sire with theſe kindly Words his Son be- 
ſpeaks: To every ore his Day is fixed, a ſhort and irretrievable Term of Life 
is given to all; but by their Actions to lengthen out their Fame, this is Virtue's 


Taſk. Under the lofty Walls of Troy ſo many Sons of Gods have fallen; 


Nay with them Sarpedon my own Offspring fell : Turnus too his Deſtiny calls, 


and to the utmoſt Verge of Life he is arrived. He ſaid, and from the Fields of 


the Rutulians throws away his Eyes. | | | 
But Pallas with vaſt Force hurls a Spear; and forth from the hollow Scabbard 
tears his ſhining Blade. The Weapon flying lighted where the high Armour on 
the Shoulders riſe, and, opening its Way through the Extremity of the Shield, at 
length too on the great Body of Turnus grazed. At this Turnus long = 


Javelin tipped, with ſharpened Steel, darts it at Pallas, and thus ſpeaks: 
eee Hadron real He ſaid, and with a quiver- 
ing Stroke the ffeclly Point pierces through the Mid-ſhield, zhrozgh ſo many 
Plates of Iron, ſo many of Braſs, while the Bull's Hide ſo many times encom- + 
paſſes it around, and through the Corſlet's cumbrous Folds transfixes his. Breaſt 


with a hideous Gaſh. He in vain wrenches out the reeking Weapon from the 


NOTES. 


En. IX. 700. a 
, clypenm ſuper intonat ingen. 


497: Uni 


482. - Tot frei tige. Literally, ſo many 
Tlides of Iten, becauſe the Bulls Hides were 


Quck full of Iron or Braſs Nails, 
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X, ' LIB. . 

Ille rapit calidum fruſtra de vulnere telum: 

Una eademque via ſanguifyue animuſque ſequ- 
untur. 

Corruit in vulnus; ſonitum ſuper arma dedere; 

Et terram hoſtilem moriens petit ore cruento. 

Quem Turnus ſuper aſſiſtens, 

| Arcades, hæc, inquit, memores mea dicta re- 

i ferte | ; 

WW Evandro : qualem meruit, Pallanta remitto. 

Quiſquis — tumuli, quiequid ſolamen human- 
di eſt, | | 

Lergior. Haud illi ſtabunt /Eneia parvo 

Holpitia, Et lævo preſſit pede, talia fatus, 495 

Exanimem; rapiens immania pondera baltei, 

Impreſſumque nefas (una ſub nocte jugali 


Quz bonus Eurytion multo cælaverat auro : 

Quo nunc Turnus ovat ſpolie, gaudetque poti- 
tus. 500 

Neſcia mens hominum fati, fortiſque ſuturæ, 

$ Er ſervare modum, rebus ſublata ſccundis ! 

| Turno tempus erit, magno cum optaverit emtum 

Intactum Pallanta, et cum ſpolia iſta, diemque 


TRANSLATION. 
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Cæſa manus juvenum foede, thalamique cruenti) 


Jie fruſtra ropit calidum telum 
de wulnere ; lang uiſgue nim, 
gue guuntur und eddemque vid. 
Cortuit in wuinus ; arma dedere 
ſonitum ſuper eum; et mariens : 


petit hiſtiiem berram crucnta ere. 
- Super 4e Turrus 


aſſiſtent, in- 


quit; Arc dis, memores veßerte 
bec mea diffa Fuandro: re- 
mitto filium Pallarta ei, gua- 


lim meruit. 2ut/quis benes tu- 


muli eſt, quicquid ſolamen bu- 
mand! en, largior hoc. -ZEneia 
boſpitia flaburt illi baud par vo. 
Er fatus la ia, prefſit eum ex- 
animem lævo pede; rapiens im- 
mania pondera baitei, nefaſque 
impre/ſum in eo (ut manus ju- 
venum ſuerit caſa fade ſub 
uns jugali nofte, thalamique 
facti cruenti) gue bonus Eu- 
rytion- cæœlaverat mults auro : 
94 ſpolis nunc Turnus cvaty 
gaudetque potitus eo. O mens 
bominum neſcia fati futurægue 
ſortis, et ſervare medum, ſub- 
lata ſecardis rebus ! erit tempus 
Turng, cum optaverit emtum 
magno pretio intafum Pallan- 
ta, et cum oderit ia ſpolia, 
diem ue quo interfecit eum. 


e Wound: At one and the ſame Paſſage the Blood and Soul iſſue forth. Down 
$ on his Wound he ruſhes ; over him his Armour gave a Clang, and in Death 
; with bloody Jaws he bites the hoſtile Ground. Whom Turnus beſtriding: Ye 
, Arcadians, ſays he, to Evander fairhfully theſe my Words record: In ſuch 
f Plight as he deſerved I ſend his Pallas back. Whatever Honour is in a Tomb, 


whatever Solace in Intermeat I freely give him. 


His League of Friendſhip with 


| Eneas ſhall coſt him not a little. And thus having ſpoke, he preſſed with his 
| Left. foot the breathleſs Corpſe ; tearing away his Belt's enormous Weight, and 
| the horrid Story with which it was emboſſed ; (in one nuptial Night a Band of 
Youths barbarouſly murdered, and their bridal Beds bathed in Blood) which the 
| Menious Eurytion had carved in copious Gold: In which Spoil Turnus now 


triumphs, and exults in the Po Mid 


N OT ES. 


firſt Night. touc bed Pallas. 


503. Turno tempus erit, & e.. Literally, To 


1 


"ef 


Events, and to practiſe Moderation blind, ill with Proſperity elated ! The Time 
ſhall come when Turnus ſhall wiſh with all his Soul that Pallas by him had not 
* begn touched, and when theſe Spoils and this Day he fhall deteſt. But Pallas, 


497. Und ſub node, &c, The Story of the | Turnus the Time Pall be eben be fhall wiſh be 
fifty Danaid who murdered their Huſbands the | bad purchoſed at a great Price ibe not baving 


$27, A | 
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. .ſocii frequentes referunt Pal- Oderit, At ſocii multo gemitu lacrymiſque 505 


E .. impeſirum ſcuto multo ge- Impoſitum ſcuto referunt Pallanta frequentes; 


— 3 gt ; (horn .. O dolor, atque decus magnum rediture parent! 
cus parenti! bec dies prima Hæc te prima dies bello dedit, hæc eadem aufert; 


dedit te bello, bc eadem oufere Cum tamen ingentes Rutulorum linquis acervos. 


On ages „enen Nec jam fama mali tanti, ſed certior auctor 
Nec jam fama tanti mali, Advolat new: tenui diſcrimine lethi 511. 


72 3 _ ejus 9 Eſſe ſuos; tempus verſis ſuccurrere Teucris. 
nec; 0s ejje in fenut 4'j- 2 > . 

—— Proxima quzque metit gladio, latumque per ag- 
currere werfis Teucris, Mues men 7 

eetit quague proxima gladio, Ardens limitem agit ferro; te, Turne, ſuperbum 
erdenſque ogit latum limitem Cæde nova, quærens. Pallas, Evander, in ipſis, 


erro per agmen; u rente 5 : 
8 5 . ade. Omnia ſunt oculis: menſæ, quas advena pri- 


Pallas, Evander, emnia ſunt mas 51 6 
;n ocults ige: imprimie wa. Tunc adiit, dextræque date. Sulmone creatos 


ö tunc aden a er « 
— 4vany — Hie Quatuor hic juvenes; totidem, quos educat Ufens, 


ragit quatuor juveres, creato: V iventes rapit: inferias quos immolet umbris, 
Suimme, tolicem, gues Ufers Captivoque rogi perfundat ſanguine flammas. 


educat, viventes: quos Immolet | 5 
inferias umbris Pallantis, perfun - Inde Mago pfrocul inſenſam cum tenderet haſ- 


datgue flammas rogi illorum cap- tam; 521 Im 
a . 8 eum e Ille aſtu ſubit, ac tremebunda ſupervolat haſta, Le 
renaeret infenſam bafam 4803 | : | . . | 
le ſubit af, ac tremebunda las Et genua amplectens effatur talia ſupplex : la 
ſupervolat, et amplefiens genua, Per patrios Manes, et ſpes ſurgentis lüli, 
fefpiex effatur talia: per patrivs manes, et ſpes ſurgentis Tilt, | | Bs 
TRANSLATION. Li 
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ſtretched on his Shield, a numerous Retinue of his Friends with many a Groan * 
and Tear back 20 the Camp convey, Oh ill-fated Youth, who to thy Parent ſhalt Or 
return his Grief and ample Glory both ! This Day firſt gave thee to the War, 4 
the ſame ſnatches thee away; yet after thou halt left vaſt Heaps of Haug biered fo 


Rutulians. | , : 

And now not mere Rumour, but an unqueſtionable Voucher of great Diſaſter the 
flies to Eneas; that his Friends were on the Verge of utter Ruin; that it was _m 
high Timg to ſuccour the flying Trojans. With his Sword he mows down ,/ pl 
whatevef was near him, and with the Steel impetuous- forces a wide Paſſage % 
through the Hoſt ; in queſt of thee, O Turnus, proud of thy recent Slaughter. let 
Pallas, Evander, all are full before his Eyes: The firſt Banquets in which then a 


a Guelt he joined, and their Right-hands of Friendſbip given. Here four Youths, 

the Progeny of Sulmo, and as many more whom Ufens bred, alive he ſnatches; 1 
whom as Victims he may offer to the Shade / Pallas, and drench with their 
captive Blood the Flames of his Funeral-pile. Next, when at Magus he aimed 
from far his hoſtile Lance, be artfully ſtoops, and over his Head the quivering 

Javelin flies, and embracing his Knees him ſuppliant he thus addreſſes : By thy | 

1 Father's Manes, and the Hopes of thy riſing Sox lülus, I implore thee ſpare Fg int 
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LIB. X. 
Te precor hanc animam ſerves natoque, patri- 
que. = 
Eſt domus alta; jacent penitus defoſſa talenta 
Czlati argenti; ſunt auri pondera facti 
Infectique mihi: non hic victoria Teucriim 
Vertitur : haud anima una dabit diſcrimina tanta. 
Dixerat. ZEneas contra cui talia reddit: 530 
Argenti atque auii memoras quæ multa talenta, 
Natis parce tuis: belli commercia Turnus 
duſtulit iſta prior, jam tum Pallante peremto. 
Hoc patris Anchiſæ manes, hoc ſentit lülus. 
die tatus, galeam lævã tenet, atque reflexa 535 
Cervice orantis capulo tenus abdidit enſem. 
Nec procul ÆEmonides, Phœbi, Triviæque ſa- 
cerdos, N | 
Infula cui facra redimibat tempora vitta, 
Totus collucens veſte, atque infignibus armis : 
Quem congreſſus agit campo, lapſumque ſuper- 
ans | 540 
Immolat, ingentique umbri tegit. Arma Sereſtus 
Lecta refert humeris, tibi, rex Gradive, tropæum. 
infaurant acies, Vulcani ſtirpe creatus, 
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precar te, ſerves bane animam 
natogue patrique, E, mihi - 
ta domus; talenta cœlati or- 
genti jacent penitus defaſſa; ſunt 
mibi pondera auri fatti infecbi - 
gue : victoria Teucriim” non ver- 
titur bie: una anima non das. 
bit tanta diſcrimina, Magus 
dixerat: cui contra seat 
reddit talia, parce tuis gnatis, 
multa talenta argenti atque an- 
ri gue memoras : Turnus prior 
ſuſiulit ita commercia bello, jam 


tum Pallante peremto. Manes 


patris Anchiſe ſentiunt hoc, 
Ius ſentit boc. Fatus fic, te- 
net galeam lævd manu, argue 
abdidit enſem tenus capulo re- 
felã cer vice ejus orantis, Nee 
erat /Emonides procul, ſacerdos 
Phabi, Triviægue, cut t 

ra infula redimibat ſacra witta, 
ile totus rollucens wefle atgue 
infignibus armis, Quem E- 
neas congreſſus ogit campo, ſu- 
perflanſque immolat eum lap- 
tegitque ingenti umbrã 
mortis. Sereſtus refert ejus ar- 
ma lecta humer is, trepœum tibi, 


rex Gradive, Cæculus, creatus flirpe Vulcan, 


TRANSLATION. 


Life, both for a Son and for a Father's Sake. A lately Manſion 1 poſſeſs ; 


| Talents of Silver emboſſed lie deep lodged under Ground ; Maſles of wrought 


and unwrought Gold I have : It is not here the Victory of the Trojans turns: 
One poor Life wili not ſo great a Difference make. He ſaid. To whom 


Eneas thus on the other Hand replies: Thoſe many Talents of Gold and Silver 
you mention reſerve for your Sons. Al thoſe Laws and mutual Stipulations of 
War Turnus firſt canceled from the Moment Pallas by him was ſlain. So thinks 
the Manes of my Sire Anchiſes, ſo n Sen lülus. This ſaid, he graſps his Hel- 
met with his Left-hand, and bowing back his Neck, as he begged for Mercy, 
plunged in his Throat his Sword up to the Hilt. Nor far from hence Amo- 
nides, the Prieſt of Phœbus, and Diana, whoſe Temples a Mitre with holy Fil- 
lets bound, in his Robe and burniſhed Armour all refulgent. Him encountering 
he drives along the Plain, and ſtanding over him fallen offers him a Victim, and 
covers him with the deep Shades of Death. Sereſtus gathering up his Arms bears 
them away on his Shoulders a Trophy to thee, O Mars, ſtern Monarch of the 


9 | | 
NOTES, 


' $27. qui fabi. Signifies Gold wrought | of Diadem worn by Prieſts and illuftrious Per- 
Into Vaſes, Statuer, &c. Infedi again is Bul- | ſons ; the vitta again was the Label or Fillet, 
that hung down from it on either Side. 


546. Dge- 


hon, 


533. Infula=victs, The Irfula was a Sort | 
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1 Umbro weniens montibus Mar- 
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Cæculus, et veniens Marſorum montibus Umbro, 


Lis. X. 


forum, inflaurant acies, Dar- op . ; h 
ba. Dardanides contra furit : Anxuris enſe ſiniſtram, Mp. 
bro dejecerat friflram Arxuris Et totum clypei ferro dejecerat orbem. 546 
_ enſe, _ 33 er- Dixerat ille aliquid magnum, vimque affore verbo M1 
3 5 "nog 6.466 fre Crediderat, caeloque animum fortaſſe ferebat; 0 
Verde, ferebatque animum cu Canitiemque ſibi, et longos promiſerat annos. A, 
fortaſſe, e ee Tarquitus exſultans contra fulgentibus armis, 550 ce 
3 — 05-0 fulge 77, Silvicolæ Fauno Dryope quem Nympba crearat, {Wp: 
nas, quem Nympba  Dryops Obvius ardenti ſeſe obtulit, Ille reducta 7. 
eredrat Fauno Siſvicole, b. Loricam clypeique ingens onus impedit haſta, die 
N — — ana 4 Tum caput orantis nequicquam, et multa pa- b. 
le, : . 
lericam, ingenſgue onus clypei. 7 rants. | | (1 
Tam terre deturbat caput ejus Dicere, deturbat terræ; truncumque tepen- 
erantis nequicguam, et paran- 
tis dicere I” ; — _ > bes = At 
eepentem truncum, fatur kee Provolvens, ſuper hæc inimico pectore farur: Ut 
ſuper inimico pefore : hoſtis Iſtic nunc, metuende, jace, Non te optima Pf 
metuende, nunc, jace inbic. Tua mater | | 
me Ae en bu- 5 : ; 
—— — * Condet humi, patriove onerabit membra ſe- Int 
2 — ſys aliti- Ala. _ O35 1 : | In 
Ons, aut yada feret te merjum Alitibus linquère feris; aut gurgite mer:um 
— — Þfees n. Unda feret, piſceſque impaſti vulnera lam- 
* 1 Wh bent. 500 
TRANSLATION, 2rd 
me! 


Field. Cæculus, born of Vulcan's Race, and Umbro, come from the Marfan Au 
Mountains, renew the Fight. The Trojan Prince with Fury againſt them burns: '*is 
Anxur's Left arm and his Buckler's whole Circumference he with his Sword had IM ti: 
fruck off. Some mighty Spell he had pronounced, and imagined there would der 
be Virtue in the Word, perhaps exalted his Soul to Heaven with vain Hopes, dw. 
and promiſed himſelf grey Hairs and Length of Years. On the other Hand il ”" 
Tarquitus, whom to ſilvan Faunus the Nymph Dryope bore, in his refelgent fou 
Arms exuiting, to the incenſed Hero himſelf oppoſed. He, darting a Spear ll 00 
with full Force, renders his Corflet and Buckler's vaſt Bulk uſeleſs for Defence. Af 
Then ſtrikes down to the Ground bis Head as he begs in vain, and in an Act to MI h. 
plead at large; and, tumbling the warm Trunk, over it theſe Words pronounces Bl Wo 
from his hottile Breaſt : There now redoubted Champion lie. Thee in the Earth 
thy gracious Mother ſhall not lodge, nor in thy native Soil load thy Limbs with 
a Grave; to Birds of Prey thou ſhalt be left; or ſunk: in- the Deep the Waves 
Mall bear thee down, and hungry Fiſhes ſuck thy Wounds, Forthwith Antzus 


ET V2 L 8. of tl 


552. Redufid Saft, i. E. Drawirg batk bis by f. 
Spear to dart it from bim with full Force, In the that 
ſame Senſe redu&is remis fignifies tbe labouring 72 
Fs, or Oars plied with Vigeur, En. VIII. Al 


* 564. Teciui 


Anxur's Left Hand ju wwhen ness came up 


546. Dejecerat, &c. i. e. Umbro bad 1 
This and ſome other embarraſſed 


gain him. 


plainly ſhew Virgil had not put the finiſhing 


Sentences, occur particularly in this Book, which 
Hand to it, 


ms 


bg 


bis 
the 
ing 
III. 


itt 


IB. X. 


Potinus Anteum et Lycan, prima agmina Turni, 
perſequitur, fortemque Numam, fulvumque Ca- 
mertem, | 
Magnanimo Volſcente ſatum; ditiſſimus agri 
Qui fuit Auſonidùm, et tacitis regnavit Amyclis, 
Tron qualis, centum cui brachia dicunt, 565 
Centenaſque manus, quinquaginta oribus gnem 
pectoribuſque arſiſſe; Jovis cum fulmina contra 
Tot paribus ſtreperet clypeis, tot ſtringeret enſes. 
Sic toto Æneas deſævit in æquore victor, 
Ut ſemel intepuit mucro. Quin ecce Niphzi 
Quad:ijuges in equos, adverſaque pectora ten- 
dit: 571 
Atque illi longè gradientem et dira frementem 
U: videre, metu verſi, retroque ruentes, 
Effunduntque ducem, rapiuntque ad litora cur- 
rus. | 
Interea bijugis infert ſe Lucagus albis 575 
ln medios, fraterque Liger: ſed frater habenis 
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Protinus per ſeguitur Anteumy 
et Lycan, prima agmina Tur- 
ni, fortemgue Numam, fuluum 
gue Cameriem, ſatum mogna« 
nimo Volſcents; qui fuit _ 
mus ogri omnium Auſonid 2 


et regnavit tacitis . Amyclis, 
Qual Agon, cui dicunt fſu- 
iſſe centum brachia, centenaſ- 
zue manu, et ignem arfiſſe & 
guinguaginta cribus pectoribuſ- 
gue; cum freperet tot paridus 
c/ypeis cbntra fulmina Jovis, 
et firingeret tet enſes, Sic 2@= 
neat, witter, deſævit in toto 
equire, ut ſemel mucro gladii 
intepu:! c de. Quin ecce ten- 
dit in guadrijuges equos, Ni- 
lei adwerſaque petlora: at- 
ui l equi, ut videre eum 
longe gradientem, et frimentem 
dira, werſfi metu, ruenteſae re- 
tro, effunduntque durem, rapi- 
untque currus ad litera, Inte- 
rea Lucagus inſert ſe in medios 


albis bijugts, Ligerqueejus frater ; ſed frater flectit equss babenisy 


TRANSLATION 


ard Lycas, Turnus's foremoſt Leaders, he purſues, and valiant Numa, and Ca- 
mers 77 yellow Gold refuigent, from magnanimus Volſcens ſprung ; who of all 
Aulonia's Sons was richeſt in Land-eſtate, and over Amyclz, the City of Silence, 
reigned, As Zgeon, who, they ſay, had an hundred Arms and an hundred 


| Hands, and flaſhed Fire from fifty Mouths and Breaſts z when againſt the Thun- 


derboſts of Jove he on ſo many equal Bucklers claſhed, unſheathed ſo many 
words, Juſt ſo the victorious Æneas wreaked his Fury over all the Plain, 
when once his pointed Steel was warmed with Blood. Nay even againſt the 
four harneſſed Steeds of Niphæus and their fiery Cheſts he advances : But they, 
ſoon 2s from far they ſaw him marching up, and breathing dire Revenge, with 
Afrightment wheeling about, and ruſhing back, they tumble out the Chief, and 
whirl] the Chariot to the Shore. Meanwhile Lucagus, in his Chariot drawn by 
two white Seeds, flings himſelf into the Midſt of the Squadrons, and his Brother 


O 
564. Tacitis Anvclis. Anyclæ was a City | Lucilius, | | 
ef Latium near Terracina, which is ſaid to Mihi necefſe eft loqui ; nam ſcio Amyelas ta- 
have periſhed through the prepoſterous Silecce | cendo perifſe. 


568. Tot paribus clypeis, i, e. Equal in Num- 


of the Inhabitants, For, the City having been 
ber to bis Hands and Arms, 


frequently thrown into the utmoſt Confuſion 
by falſe Alarms, at length a Law was made 571. Adverſa pectora. This, I think, is ra- 
that none ſhould ever mention the Approach | ther to be underſtood of the Breaſts of the Steeds 
of an Enemy, So that, when the Enemy ac- | than of the Rider; it gives one a much higher 
val» advanced, the City was ſuddenly deſtroyed Idea of the Hero's Valour. 
fr Want of timely Intelligence. Hence ſays | N | 

18 — oh. 5 4 6 N 592. Li- 
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et acer Lucapus rotat Rrictum 


enſem. Afneas baud tulit eos 
Furertes tanto fer vore : irruit, 
ingen ſyue apparuit adverſd ba- 
fd. Cai Liger ait: Non cer- 
nis eguos Diemedis, nec cernis 
currum Aabiilit, aut cam dos 
Phrygie: nunc fims be li et 
tui avi dabitur bis territ. 
Talis difia vo ant latè à wee 
fano Ligeti ſed et Troius be- 
ros non parat difia contra; 
nam terquet jacuium in hoſtem, 
Lucogus, ut pronus, pendens in 
eerbera, admonuit -bryugos telo, 
dum aptat fe punne laws pede 
Projetio ; bafla ſubit fer imat 
oras fulgentis clypei, tum per- 
ferat læ vum inguen. le ex- 
cuſſus curru, moriburdus wolw- 
tur arviss Yuen prus Antas 
: affatur omaris dict sm: Lucoge, 
aulla ſegms fuge eguorum prcdi- 
Ait tis currus, aut Vane um 

re wertere eos ex boſiibus ; tu 
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Lucagus, ut pronus pendens in verbera telo 


Quem pius Æneas dictis affatur amaris : 


LIB. X 


Flectit equos; ſtrictum rotat acer Lucagus en. 
5 ſem. 
Haud tulit Æneas tanto fervore furentes : 
Irruit, adverſaque ingens apparuit haſta, 


Cui Liger: Put 
Non Diomedis equos, nec currum cernis A. De 
chillis, 
Aut Phrygiæ campos: nunc belli finis et æri Ty 
His dabitur terris. Veſano talia late Tal 
Dicta volant Ligeri : ſed not et Troius heros * 
a1 


Dicta parat contra; jaculum nam to1quet in 
hoſtem. 585 


Admonuit bijugos, projecto dum pede lævo 
Aptat ſe pugnz ; ſubit oras haſta per imas 
Fulgentis clypei, tum lævum perforat inguen. 
Excuſſus curru moribundus volvitur arvis. 590 


Lucage, nulla tuos currus fuga ſegnis equorum 


He fly: But ſomewhat elſe than Words the Trojan Hero in Return prepares ; for 


le, fotens rotis, dejeris juga. Prodidit, aut vane vertere ex hoſtibus umbiæ; 


* 55 . Ipſe rotis faliens juga deſeris. Hæc ita fatus, Cu 
eadem curru, tendebat inermes Arriputt bjogor) rater tendebat inermes 595 Cle 
a mas. Infelix palmas, Curru delapſus eodem, Am 
TRANSLATION, 

Liger: Bot with the Reins his Brother guides the Steeds ; fierce Lucagus fiou- 

Tiſhes the naked Sword. Them raging with ſuch Impetuoſity ZEneas could not Car! 
bear: On he ruſhes, and majeſtic ſtood before them with his Lance oppoſed, be! 
To whom Liger : You ſee not here the Steeds of Diomed, nor the Chariot of Wivto 


Achilles, or the Plains of Troy: Now on this Ground ſhall a Period to the 
War and thy Life be given. Such z/z/tinz Words from raving Liger are let 


againſt his Foe his Javelin he hurls. As Lucagus ſtoopipg forward to the Laſh 
with a Dart egged on his yoked Steeds, while with his Left-foot thrown out 
before he fits him for the Fight; the Spear paſſes through the loweſt Border of 
his ſhining Buckler, then pierces his left Groin, Tofled from the Chariot in the 
Pangs of Death he wallows. Whom ZEneas, piteous as he was, in bitter Terms 
addrefles: Lucagus, tis not the Slowneſs of thy Steeds in Flight thy Chariot 
hath eg. have empty Shadows and Phantoms turned them from the 
Foe ; thyſelf ſpringing from the Wheels deſerteſt the Chariot. Thus having 
ſaid, he ſeized the Steeds. His hapleſs Brother leaping-down from the ſame 


NO TK. _ : 

| | BY bos 

592. Lucage, &c. This, I cannot help think - | led into it from too great Fondneſs for Home, ** 
ing, is a very poor Sentiment, an ill- timed) Af. whom he would needs imitate, even in his Bie- Anſwe 
fection of Wit, quite unworthy both of the | miſhes, = 
Poet and his Hero. Virgil appears to have been 608. Ut "#8 


0 d 4 LIB X. 

en. per te, per qui te talem genuere parentes, 

Vir Trojane, fine hanc animam, et miſerere pre- 
cantis. | 

Pluribus oranti Æneas: Haud talia dudum 

Pitta dabas: morere, et fratrem ne deſere fra- 


A ter. 600 
1am, latebras anime, pectus mucrone recludit. 
Talia per campos edebat funera ductor | 
| Dudanius; torrentis aquæ, vel turbinis atri 
* More furens. Tandem erumpunt, et caftra re- 
0 linquunt | 

505 Nacanius puer, et nequicquam obſeſſa juven- 

tus. 605 


junonem interea compellat Jupiter ultro : 
O germana mihi, atque eadem gratiſſima conjux; 
Ut rebare, Venus (nec te ſententia fallit? 
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oro per te, per parentei, gui 
genere te lalem, Trijane wity 
fine banc an mam, ct mijerers- 
precantii. LEneas ait illi oran- 
ti fpluribus verbis: baud dabas 
ta ia difta dudum : morere, et 
frater, ne deſere fratrem, Tum 
reciudit pettus, latebras ani- 
me, mucrone. Dardamus aue 
tor edebut talia funera per 
cempas; furens more torrent 
pu, wel atri twhims, Tan- 
dem Aſcanius puer, et juven> 
tus obſeſ]a neguieguam erumpurt” 
et reinguunt caſtru, 

Interea Jupiter compellat Ju- 
ronem utrus O germana, as» 
que eadem conjux gratiſſims - 


mibi; ut tu _rebare (nec jen» 


tentia fallit te) Venus ſuffentas 
Fr0j 1nas epes ! non eſt illie v7 


59⁰ Trojanas ſuſtentat opes ! non vivido bello ris dais. nl _ ani- 
ee” - . . . erox, Gbitnjgue peri 

1 Dextra viris animuſque ferox, patienſque peri- —_— Jus Wk” os « 
= , eli! HIER f 1 610 6 pulchete ime conux, gu'd fo- 
ai juno ſummiſſa: Quid, © puleherrime con- Velas me agrom et timentem tue 
6 jux, | triſtia difta? fi foret mibt 

593 dolieitas ægram, et tua triſtia dicta timentem ? 

dimihi, quæ quondam fuerat, quamque eſſe de- 
cCebat, 

* TRANSLATION. 

not Car ſtretehed forth his defenceleſs Hands. By thy own ſelf, O Trojan Hero, by 
ſ-d, de Parents who begot thee thus illuſtrious, ſpare this Life, and pity à reich 
t of obo begs for Mercy. To whom pleading at greater Length Aneas thus replies: 
the lt was not Language like this you lately uttered: Die, and /i#e a dutiſul Brothey 


deſert not a Brother. Then with the pointed Steel be diſcloſes his Breaſt, the 
latent Seat of the Soul. Such Havock made the Trojan Chief over the Field; 
aging like an impetuous Flood or boiſterous Whirlwind. At length the Boy 
Aſcanius and the Youth in vain blocked up ſally forth, and quit the Camp. 
Mean while Jupiter of his own free Motion thus addreſſes Juno: My Siſter, 


the Wand my deareſtConfort both; 'tis Venus, as you alledged, ſupports the Trejan 
ms Powers. Nor are you miſtaken in your judgment; no active Hands for War 
10: le the Men themſelves, no Souls courageous or patient of Danger. To 
the Whom Juno all Submiſſion : My Lord, in whom the Perfection of Beauty dwells, 
ing WW doſt thou teize me oppreſſed with Anguiſh, and dreading thy fevere Man- 
me | | | | ; 
. N OE 

| bes. I rebare, Venut, &c. This is plain- | the Perfection of Beauty dwells, This is the 
no, n Irony, as appears both from the 'Turn'| Import of py/cherrimus, which fignifies occom- 
Ble. af the Sentence, andafrom the Strain of Funo's | pliſbed in Pirtue, and all the Beauties of the 


Anſwer, which 


Ut in that Light. 
| 611. Puleberime conjux, My Lord, in whom 


Mind, as well as in outzoard Beauty, hence ap- 


ſhews her to have confidered it 
| plied to Hercules, Mn. VII. (56. 


614, Nargnes 


e 
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en vis in amore, gue fuerae Vis in amore foret; non hoc mihi | 
lee ee, den. of . 


F 


nt . . > 

ka wamgue non. negares boc mibi, . . 
„cum fis omnipotens; quin et Omnipotens ; quin et pugnæ ſubducere Tur. 
e Pofſem ſubducere Turnum pig - num 615 


ves at ſervare eum incolnem Et Dauno poſſem incolumem ſervare parenti. 


ri Dauno parenti. Nunc pereat, | | 7 . a 
 detgue pes Taucris pie ſan- Nunc pereat, Teucriſque pio det ſanguine pœnas: 


eue. Tamen ille deducit no- Ille tamen noſtra deducit origine nomen: 


i * . % % fl A 3 * Pi 8 . . . , 

— — _— — Hs —_ Pilumnuſque illi quartus pater; et tua larga 
4 ujgue eſt guartu er wt; 2 5 > 
/ * 2 2 vie lia limin, Spe manu, multiſque oneravit limina donis. 


„ "largd manu, multiſque donis. Cui rex ætherei breviter he fatur Olympi: 621 
4 Cut rex @therei Oiympi fic u. Si mora præſentis lethi, tempuſque caduco 
? tur breviter : fi more praſentis 8 . e | : 
* letbi, tempuſjue oratur cadues Oratur juveni, meque hoc ita ponere ſentis; 
. Tolle fuga Turnum, atque inſtantibus eripe fatis, 
ita; tolie * — * Hactenus indulſiſſe vacat. Sin altior iſtis A. 
eripe eum inſtantibus fatis. La- 0 2 Ss, 4 
e. Sin Sub precibus venia ulla latet, totumque mover), 
wlla altizr wenia latet ſub iſ. Mutarive putas bellum; ſpes paſcis inanes. 


is precibus, puteſque totum bei- Cui Juno illacrymans: Quid fi, quod voce gta- 


* aum polle movers mutarive; varis 
r paſcis inanes ſpes. Cai Funo . BEOS) 3 5 | 
8 zllocrpmant ait; guid f dara Mente dares ? atque hæc Turno rata vita ma. 
id mente, quod gravaris voce? : neret ? 


atgue bac vita maneret rata . . ; 
—— — Nunc manet inſontem gravis exitus; aut egg 


net inſontem; aut ego ferer va- ver | 630 
na veri; 


TRANSIT 


dates? Had I that Iofluence over your Affection which once I had, and which 
it became me to have, thou the Omnipotent couldſt not ſure refuſe me this; but 
I might have it in my Power both to reſcue Turnus from the Fight, and pre- 
ſerve him in Safety for his Father Daunus. Now let him die, and glut the 
Vengeance of the Trojans with his pious Blood : Yet from our Stock he derives 

his Name: And Pilumnus is his Father in the fourth Degree; and often with . 
liberal, Hands and many Offerings has he heaped thy Courts. To whom the So- 
vereign of the etherial Heaven thus briefly ſpeaks: If you plead for a Reſpite 
from preſent Death, and a Ereathing Time to the ſhort-lived Youth, and if it is 
thy Mind that I ſhould ſettle it thus, bear off Turnus by Flight, and ſave him 
from impending Fate. Thus far to indulge thee is allowed. But if any higher 
Favour is couched under theſe Petitions, and you imagine the whole Face of 
the War is to be ſhifted or reverſed, you feed yourſelf with empty Hopes. To 
whom Juno all in Tears : What if thou ſhouldſt grant with thy Heart what in 
Words thou declineſt, and this Life to Turnus were to be continued fixed by thy 
Decree ? Now a woful Cataſtrophe awaits the guiltleſs Youth, or vain are my 


a NOTE $. 
G14. MNamgue, The Import of than Par- | our, becauſe he was deſcended from the Gods, ir 
ticle here is — I bave loft my cbomed erce | 630. Aut ego veri wana feror, Vana here 
ever your Heart, for. elſe you could not, &c,, has the ſame Signification with igrara, or au- 


617, Pie ſorguine, His Blogd: is called pi- | gur or aruſpex is underftood. 4 
; i. | Ex fs Sn 15 Le 321 e 


R 65a mw. no Y. nd 


=X= © 


22 2 
68. e 14 Y — F * £ 1 
— . i 8 F * * FF. F4 , 77. / 
F * 


7 
* 
* . af 8 


Ft % 
© 
£.- 4 ; 2 
5 ; 
F | ” S$ - 7 * * : 
ate f-# ,- ; 3 


„ „ i. 


hich 
| but 
pre- 
t the 
rives 
with 
e $0- 
ſpite 
it is 
him 
gher 
ce of 

To 
at in 
y thy 
> My 


oss. 
2 her? 
or au- 


* Net 


LIB. X. 
Vana feror: quod ut 6 potius formidine falsa 
Ludar, et in melius tua, qui pojes, orſa reflectas 
Hæc ubi dicta dedit, cœlo ſe protinus alto 
Miſit, agens hiemem nimbo ſuccincta per auras ; 
lliacamque aciem, et Lauremtia caſtra petivit. 
Tum Dea nube cava tenuem fine viribus um- 


bram 636 
In faciem ZEnez, viſu mirabile monſtrum, 
Dardaniis ornat telis clypeumque jubaſque 
Divini affimulat capitis; dat inania verba, 

Dat fine mente ſonum, greſſuſque effingit eun- 
tis. | 640 
Morte obita quales fama eſt volitare figuras, 
Aut quæ ſopitos deludunt ſomnia ſenſus. 


At primas læta ante acies exſultat imago, 


Itritatque virum telis, et voce laceſſit. 

Inſtat cui Turnus, ſtridentemque eminus haſtam 

Conjicit: illa dato vertit veſtigia tergo. 646 

Tum vero Ænean averſum ut cedere Turnus 

Credidit, atque animo ſpem turbibus hauſit in- 
anem: 


ud fugis, /ZEnea ? thalamos ne deſere pactos: 
gls, P 


Hac dabitur dextra tellus quæſita per undas. 650 
Talia vociferans ſequitur, ſtrictumque coruſcat 
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35 
quod & ita fit, ut fotius luda 
Falid formidine, et tu, gui po- 
tes, reflectas tua or ſa in melius, - 
Ubi dedit bac difla, proti- 
nus mifit ſe alto celo, ſuccinttis 
nimbo, agens biemem per au- 
ras; petiviteue Jliacam aci- 
em, et Laurentia caflra, Tune 
Dea ornat, Dardaniis telis, 
tenuem umbram ſine viribus ca- 
v4 nube, in faciem Æaeæ (mon- 
rum mirabile wiſu) aſfimulal- 
gue ch peum jubaſque divim ca- 
pitis; dat inania verba, das 
ſonum fine mente, effingitque” 
greſſas Kneæ euntiss Talia 
figura quale figuras fama eff 
volitare morte obitd, aut ſom- 
nia gue deludunt ſopitos ſen- 
ſus. At lata imago exſultat- 
ante primas acies, irritatgue 
virum telis, et laceſſit eum vo- 
ce. Cui Turnus inflat, con- 
jicitaue flridentem haflam ent 
rus: illa imago vertit wefligia 
ter go dato. Tum Der, ut Tor - 
nus credidit Ainean averſum ce- 
dere, atque turbidus kauft ina- 
mm ſpem animo: ait, ca, 
gud fugis?* ne deſere tbalamas 
Pa For « telius quæhta per undas 
dabitur tibi bac mea dextrd, 


Peciferans talia jequitur, coruſeatgue friflurs- 


Pretenſions to the Knowledge of Futurity : But O that I may rather be with 
groundleſs Fears miſled ; and that thou, to whom the Power belongs, mayſt alter 


thy Purpoſes for the better ! 


When theſe Words ſhe had pronounced, forthwith ſhe ſhot down from the 


for the Trojan Army and Latin Camp ſhe made. 


lofty Sky arrayed in a Cloud, driving Storm and 'Tempe:t through the Air; and 


Then of a hollow Cloud, 


ſtrange Monſter to behold ! the Goddeſs, in the Shape of AZaeas, drefies up 
with Trojan Armour an airy powerleſs Phantom, and imitates to the Life both 
his Shield and the creſted Helmet of his divine Head; gives it empty Words, 
and gives it Sound without Senſe, and counterfeits the Hero's Gait as he walks. 


Such as thoſe Forms which after Death are ſaid to ſtutter about, or thoſe Dreams 
which mock the Senſes locked in Sleep. But the Phantom friſky exults before 
the foremoſt Ranks, and the Hero with Dart provokes, and with the Tongue 
defies. On whom Turnus preſſes, and at Diſtance hurls a hiſſing Spear: The 
Spectre wheeling about turned its Steps. But then, as ſoon as Turnus imagined 
Zneas with his Back turned was giving Ground, and boiſterous in Soul drunk 
in illuſive Hope: ZEneas, /ays he, whither doſt thou fly? Deſert not thy Might- 
ed Nuptials : By this Right-hand ſhall the Settlement be given you in queſt of 
which you have traverſed the Seas. Thus bawling he purſues him, and — * 


On - + AED ̃ e ec © er - 


. 
mucranem : nec videt ventos ferre 
ſua Le 

Forte ratis, conjunfta crepi- 
dine celfi ſaxi, flabat ſcalis ex- 
Poffris, et ponte parato, gud 
nave rex Ofinius tuerat advec- 
tas à Cluſinis' oris, Trepida i- 
mago neæ fugientis conjicit 
ſeſe buc in latebras : nec Tur- 
uu ſeg nior inflat, exſuperatgue 
moras, et tranſilit altos pontes, 


Vix atiigerat proram navis; 


Saturnia rumpit funem, rapit- 
gue navem avulſam per æguora 
revoluta, Autem LEneas poſcit 
illam abſentem in prœlia; de- 
mittit multa corpora wiriim ob - 
via morti. Tunc levis imago 
baud guærit 
jam, fed volans ſublime im- 
miſcuit ſe atræ nubi: cum in- 
terea turbo fert Turnum medio 
æguore. Ille reſpicit ignarus 
rerum ingratuſque ſalutis, et 
tendit duplices manus cum voce 
ad fidera: dicens, omnipotens 
 genitor, duxiſtine me dignum 
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latebras ultra 


Mucronem; nec ferre videt ſua gaudia ventos. 
Forte ratis celſi conjuncta crepidine ſaxi 
Expoſitus ſtabat ſcalis, et ponte parato; | 
Qui rex Cluſinis advectus Oſinius otis. 655 
Huc ſeſe trepida /Enez fugientis imago 
Conjicit in latebras : nec Turrius ſegnior inſtat; 
Exſuperatque moras, et pontes tranſilit altos. 
Vix proram attigerat; rumpit Saturnia funem, 
Avulſamque rapit revoluta per æquora navem. 
Illum autem Eneas abſentem in prœlia poſ- 
OR AG 5861 
Obvia multa virſim demittit corpora morti. 
Tum levis haud ultra latebras jam quærit imago, 
Sed ſublime volans nubi ſe immiſcuit atræ: 
Cum Turnum medio interea fert æquore tur- 
0 | | „ 
Reſpicit ignarus rerum, ingratuſque ſalutis, 
Et duplices cum voce manus ad ſidera tendit: 
Omnipotens genitor, tanton' me crimine dignum 
Duxiſti? et tales voluiſti expendere pcenas ? 


Lis: X. 


canto crimine ? et voluiſi me expendere tales pœnas? 
TRANSLATION. 


diſhes his naked Sword; not ſees that the Winds bear his Boaſted Joys away. 
By Chance there ſtood a Ship adjoining to the Margin of a ſteep Rock with 
extended Ladders, and a Bridge prepared, in which King Oſinius had been 
wafted from the Cluſian Coaſts. Hither in fearful Haſte the Image of AEneas 
flying flings itſelf into a Hiding-place : And Turnus with no leſs Speed purſues; 
ſurmounts all Obſtacles, and overleaps the lofty Bridges. Scarce had he reached 
the Brow, when Saturnia burſts the Cable, and over the tumbling Waves hur- 
Ties the Veſſel torn from the Shore away. But him abſent ZAneas with Impa- 
tience to the Combat ſeeks ; and many a Hero whom he met diſpatched to the 
' Shades below. Then the flecting Image now no further Concealment ſeeks, 
but ſoaring aloft, blended itſelf with a duſky Cloud: When in the mean time 
the Whirlwind drives Turnus on the Mid-ocean. Back or the Shore he caſts his 
Eyes, quite at a Loſs, and thankleſs for the Preſervation of his Life, and both 
Hands to Heaven he raiſes with his Voice: Almighty Father, couldſt thou judge 
me worthy of ſuch criminal Shame, and appoint me to ſuffer ſuch i»/amou: 
Puniſhment ? Whither am I borne? Whence am I come ? What an ignominious 


NOTE 5s, 


652. Nec ferre videt ſua gaudia wentos, A | tam per æguora; but as I would ſhun as much 
poetical Phraſe this! denoting Diſappointment, | as poſſible the having Recourſe to ſuch unna- 
and is uſed in Esgliſb as well as in the Latin. tural Subſtitutions, ſo here there appears no 

666. Revoluta per &quora., This Serwius | Manner of Neceſſity for it, fince revoluta is 3 


will have to be an Hypallage for nsvem rewolu- | v roper Epithet of the Sea. | 
| Ypallag oY per Lp p 0 86). Flu 
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LIB. X. 

Quo feror? unde abii? quæ me fuga, quemve 
reducet? | | 670 

Laurenteſne iterum muros, aut caſtra videbo ? 
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gud feror ? unde abii? gue fu- 
ga reducet me, quemve? vi- 


d. bone Laurentes muros aut caſ- 
tra iterum ? guid 14% marus 


55 [Quid manus illa virüm, qui, me meaque arma vnde dicet, gue funt ſecuti me 
ſecuti ? | | meague arma & omneſque 9498 
| | : 5 5 religut, © nefas, in infandd 
t; uoſque, neſas, omnes infanda in morte reliqui? , Fr nunc video eos pa- 
Et nunc palantes video, gemitumque cadentiim lanſes, aceipinque gemitum ca- 
„cl ccipio. Quid agam ? aut quæ jam ſatis ima de- % % meis auribus. d a- 
72 - gam! aut gue ine terra jam 
g cat y ; i ö ; 675 fairs deb ſcat mibi ? ves, 6 ven- 
ol- W Terra mihi? vos © potius miſereſcite, venti; ½ porius miſereſcire mei; 80 
or Wn rupes, in ſaxa (volens vos Turnus adoro) A _ Pots fog 
ol by. 1 3 5 f atem in rupes, in ſaxa, im- 
Ferte ratem, ſæviſque vadis immittite Syrtis; mittitegue cam æ vii vadis Syr- 
20, Cu neque me Rutuli, neque conſcia fama ſe- tis; gud nt Rucai, nique 
quatur. | cenſcia fama ſequatur me, Me- 
. ran Fc, flactuat animo nune 
-. Hæc memorans, animo nunc huc nunc fluctuat 2½ 71 F „„ 
65 illuc, | 680 rantum dedecus induat ſeſe mu- 
An ſeſe mucrone ob tantum dedecus amens creat. ot” no OR _ 
. Wy F Per Cofias; an jactiat ie meals 
- Induat, et crudum per coſtas exigat enſem; facts, t Nr 
im Fluctibus an jaciat mediis, et litora nando nards, r:ddatgue ſe iterum in 
Curva petat, Teticrimque iterum ſe reddat in arms Tue. Eft conatub 
arma urargue wiam ter; ter maxi- 
js : | 3 IE 25 ma Juno continuit eum, miſe- | 
Ter COnatus utramque vlam: ter maxima Ju- ratague animt1 reprefjit Juven'ms [ 
| no H8 5 Latrtur ſecans alta, ſecunds fluce ; 
Continuit; juvenemque animi miſerata repreſſit. e </«7%e; 
Labitur alta ſecans, fluctuque æſtuque ſecundo; 
en R ANSI 4118 N. ; 
FO : 
5 


Flight carries me off, and in what Diſgrace ſhall it bring me back? Shall I have 
ed de Face again to ſee the Walls of Laurentum, or the Auſonian Camp? What 
ir- Nu that Band of Warriors ay, who followed me and my Arms, and whom, O 1 
a- WW foul Impicty! I abandoned in % horrible Faws of Death? And now I ſee 4 
he them ſtraggling, and hear the Groans of the Falling. What can I do? Or what 43 
cs, Earth will now yawn to receive me deep enough in Proportion to my Crime? Or =_ 
ne rather, on me ye Winds have Pity; on Rocks, on Crags (Turnus heartily | 
his I *dores you) drive my Veſſel, and fling it on the cruel Shelves of Quickſand ; | 
th WU whicher neither the Rutulians, ror conſcious Fame may follow me. So ſaying, 
ge now hither, now thither he fluctuates in his Soul, whether zz frantic De/parr to | 

| 


pur Fl ſheath the pointed Steel in his Boſom on Account of fo high a Diſgrace, and 
us through his Sides drive home the cruel Sword; or to fling him/e/F into the Midi 
of the Waves, by ſwimming ſeek the winding Shore, and ruſh again amidſt 
tne Trojan Arms. Thrice he eſſayed either Expedient : Thrice imperial Juno 
refrained, and in her Soul's Compaſſion checked the Youth. He glides away 


Das | N O * 7 . 


637, Fiefiu ſeconds, Literally, the Wavrs | which is faying in other Words, chat tte Wind | 
* 122 i. a be M tion of the Waves, -, for km, : | 

„ ead of oppo carried ihe Veſſel forward ; | , | 
ye .* I An 704. Ie I 


354 


& defe-tur ad antiquam domum 
garris Daum, 

At interea Mczentius, mo- 
mitts Jevis, ardens ſuccedit pug» 
rae, invaditque Teucros ovan- 
tet, Tyrrbeng acies concurrunt, 
atque inflant viro uni, unt in- 
quem ommbus oldlitis frequents- 
buſque tels. Ilie Mezentius, 
vent rupes, quæ prodit in 


vaſtam æquor, eowa furiis ven- 


torum, expofiague ponto, per- 
fert cundam vim atque mina: 
cœlique mariſque; ipſa manens 
mmotla. Sternit Hebrum, pro- 
lem Dolicaonis, bumi; cum guo 
_ Nernit Lategum fugacemgue 
 Palmum: ſed cccupat Latagum 


per os faciemgue edwerſam ſaxo, 


atque ingenti fragmine montis : 
firit Pa.mum volui ſegnem po. 
Flite ſucciſo; donatgue Lauſu ba- 
bete e jus ma humeris, et ji- 
gere er iſtas wertice capitis, Net 
nen opprimit Phrynium Euan- 
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At Jovis interea monitis Mezentius ardens 
Succedit pugnæ, I eucroſque invadit ovantes, 
Concurrunt Tyghenez acres, atque omnibus 
uni, - | 691 
Uni odiiſque viro teliſque frequentibus inſtant. 
Ille, velut rupes, vaſtum quæ prodit in æquor, 
Obvia ventorum furiis, expoſtaque ponto, 
Vim cunctam, atque minas perfert cœlique ma- 
iliſque; | - as 
Ipſa immota manens. Prolem Dolicaonis He- 
brum 
Sternit humi; cum quo Latagum, Palmumque 
fugacem : | 
Sed Latagum ſaxo, atque ingenti fragmine montis 
Occupat cs, faciemque adverſam : poplite Pal- 
mum FE 
Succifo volvi ſegnem finit ; armaque Lauſo 700 
Donat habere humeris, et vertice figere criſtas. 


LIB. X. 


Et patris antiquam Dauni defertur ad urbem : 


rem, Mimantogue #juolem cw Nec non Evantem Phrygium, Paridiſque Mi- 

mitemgue Pos id s: quem Ic i | 
mw ON manta . 

edit in lucem geziteri Arco | b - 

and node; et Ces regina, {Equalem, comitemque: una quem nocte Theano 


flag rans face, In lucem genitori Amyco dedit: et face prægnans 


TRANSLATION, 


cutting the Deep, with proſperous Wind and Tide; and is wafted to the ancient. 


City of his Father Daunus. | 
Mean white, by Jove's Saggeſtion, furious Mezentius ſucceeds him in the Fight, 
and aſſaults the Trojans flaſhed with Succeſs. The Tuſcan Troops ruſhed on 
him at once, and with all their Rage and Darts zhick following each other preſs 
on him, oa him alone. He flands firm as a Rock which projects into the vaſt 
Ocean, obnoxious to the Furies of the Winds, and, expoſed to the Rage of the 
Main, endures all the Violence and Terrors of the Sky and Sea; itſelf unmoved 
remaining. He firetches on the Ground Hebrus the Son of Dolicaon, and with 
bim Latagns and fugitive Palmus: But to Latagus with a Rock and vaſt Frag- 
ment of a Mountain he gives a preventing Blow on his Jaws and Face full right 
2gainſt him: Palmus hamſtrung be ſuffers recreant on the Grouzd to roll; and 
gives Lauſus to wear his Armour on his Shoulders, and on his Helmet's Top to fix 
his Plumes. Evas the Pbrygian too He cverthroaus, and Mimas the Companion 
of Paris. and his Equal in Age: Whom Theano brought forth to his Father 
 Amycus in ihe ſame Night that Queen Hecuba, the Daughter of Ciſſeus, preg- 


NU Ss 


704. Tn lucem genivort Amyco dedit 1 et face | Ty obſerves that creat here is quite redundant, 
prepnars Ciffeis regira Parin creat, Dr. Bent- | Gace the Sentence is perfect without ir 2 
— | . = | des 


te 


.  FR}V!Y 6&5 erer HH 


18 


. 


3 


LIB. X. 
Ciſſeis regina Parin creat : urbe paterna 705 
Occubat : ignarum Laurens habet ora Mimanta, 
Ac velut ille canum morſu de montibus altis 
Actus aper (multos Veſulus quem pinifer annos 
Defendit, multoſque palus Laurentia) filva 

Paſtus arundinea ; poſtquam inter retia yentum 


eſt, | 710 
Subſtitit, infremuitque ferox, et inhorruit armos ; 
Nec cuiquam iraſci, propiùſve accedere virtus, 
Sed jaculis, tutiſque procul clamoribus inſtant; 
Ille autem impavidus partes cunctatur in omnes, 
Dentibus infrendens, et tergo decutit haſtas. 715 
Haud aliter, juſtze quibus eſt Mezentius ie; 
Non ulli eſt animus ftrifto concurrere ferro; 
Miffilibus lange, et vaſto clamore laceſſunt. 
Venerat antiquis Coriti de finibus Acron, 

Graius homo, infectos linquens proſugus Hyme- 
næos: | "as 
Hunc ubi miſcentem longe media agmina vidit, 
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355 
creat Parin: Paris occubat pa- 
ternd urbe, Laurens ora babet 
M. manta ignarum, Ac welut 
ile aper, attus de altis monti- 
bus m:rju canum, paſius arundi- 
nea firva (quem apium prmfer 
Feſulus defendit multcs annosg 
Laurentioque palus 6eſendi' mul- 
tos annos) pollguam » ft wentum 
inter retia, ſuhſlitit; feroxque in- 
Fremuit. et inboryuit armes; net 
eſt wvirtus cuiquam iraſei, accede - 
reve propius, ſed inflant jaculit 
tutiſque clamorrbus procul; autem 
ile aper 1mpavidust cunctatur in 
omnes partes, 1 nfr endens dentibus, 
et decurit baſtas tergo. Haud 
alter non eſt animus ulli eorum, 
gaibus Mezen'ius off juſæ ire, 
concurrere cum eo flrifta ferro 3 
laceſſunt eum large miſſulibus, et 
waſio clamore, Acron, Graius 
bomo, wenerat de antiquis finibus 
Coriti, profuzus linguens hy menœos 
in fectot: ubi Mezentius longs 


vidit bunc miſcentem media age 


* TRANSLATION, 
nant with a Firebrand, bore Paris: He in his native City Buried lies, while the 
Laurentine Coaſt poſſeſſes Mimas ob/eure and unknown. And as a huge Boar by 


baying Hounds purſued from the high Mountains (whom Pine-bearing Veſulus 
had ſheltered fot many Years, and the Lake of Laurentum) that in the reedy 


Wood had fed; ſoon as he is arrived among the Tcils, he makes a Stand, ſtern 


and ferocious roars aloud, and briſtles up the Horrors of his Shoulders: Nor 
has any one the Courage to wreak his Fury on him, or approach him near; 
but aloof they ply him with Darts and Shouts ſecure from Harm: But he in- 
trepid ſtands their Attacks on every Side, gnaſhing his Tuſks, and ſhakes the 
Lances from his Back. Juſt ſo not one of thofe, whom juſt Rage againit Mes 
zentius fires, have the Soul to encounter him with the naked Sword; but at 
Diſtance they gall him with miſſive Weapons and vaſt Clamour. From the an- 
cient Coaſts of Coritus had Acron come, a Grecian, who deſerted 7 Zneas 
leaving his Noptials unconſummated : Him when from far Mezentius ſaw break? 


NOTES 


fides that there is ſomething incongruous in Word is ſornetimes taken in a paſſive Senſes 


making creat and dedit of different Tenſes; as | Ovid, Met. B. VII. 403. 

alſo, that the Omiſſion of the Nominative to Fimgque aderat Theſeus proles 1gnard parents. 
the following Verb cccubar perplexes the Senſe : 710, Paftis, Servius tells us very gravely, 
On all which Accounts that learned Critic con- | that paſus here is an Antiptobs for paFum, av 
jectutes that the genuine Reading, as Virgil left | if a plain Seleciſm could be juflificd merely by 
It, muſt be, 1 a hard Name. Dr. Bentley will have it that 
und guem nofte Tbeano Virgil viote paſcit or pavit : But an eafier So- 
In lucem, genitore Amyco, dedit ; et face prag- | lution of the Difficulty is to incloſe the Words 
| | | between aus dber and lud paſtus arun dine 


nans i 2 
Cifſeis regina Parin, Paris urbe paternd in a Parenthefis, as in ſome good Editions, 
Occubar., 712. lrajct, i. e. 1-4 in eum ſawirts 


70b, Ignarum, i, e. tgnotum, for fo the 
| Aa 2 


725. Sure 


— — 
——— — — — 2 


—— 


. GS ou hn a ft See ni ger 


of Grate BEI Gov at 2 


U 


— — . _ 


— tro > 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
; 


— x 
, 
. 


CN CE 
: 


” - — 
——— — . L —— — ————ͤ·ꝛꝛ2˖ꝛ5 3 *˙² 
_— *s.: py 5 1 — 


256 P. VIRG. MAR. ENREID Os. LI. A 


mina, purpureum fernis, et eſ- Purpureum pennis, et pectæ conjugis oſtro; 
8 3 e e Impaſtus ſtabula alta leo ceu ſæpe peragrans, 
. (enim wejana fames ſuadet) (Suadet enim veſana fames) [1 forte fugacem 
hf forte conſpexic fugacem ca- Conſpexit capream, aut furgentem in cornua cer- 
pream, aut cer vum ſurgentem in vum; 725 
cornua ; gaudet bians immane, 5 x 8 
gd” ad awed fe Gaudet hians immane, comaſque arrexit, et hæret 
cumbens ſuper viſceribus: te- Viiceribus ſuper incumbens: lavit improba teter 
ter cruny lait ejus improla Ora cruor: 
ora; fic Mcz-ntius alacer ruit <. ns 5 0 
in des boſtes. Trſeiz Aren Sie Tit in denſos alacer Mezentius hoſtes. 
fierritur, et exſoirans tundit a- Sternitur infelix Acron, et calcibus atram 730 
em bumum calcibus cruentat- Pundit humum exſpirans, infractaque tela cru- 
gue infrafta tea: Alque idem tat a | 
Mezentus Baud ef dignarns entat. ; 


fleenere O- odin fugtentm, me Atque idem fugientéem haud eſt dignatus Oroden 


_ e vn nus _ 6 Scernere, nec jacta cæcum dare culpide vulnus : 
* 8 5 Coriureritr Ader i : FEY T 

free 5 eee bee bee, Obvius advertoque occurrit, ſeque viro vir 

Jo, wirgne contulit ſe viro; baud = ' | ; 

melor furte, ſed fortibus armis, CoOttulitz; hard furto melior, ſed fortibus ar- 


Tum mixus fide pofito ſuper mis. 735 


— 9 1 : e my ; "x Tum ſuper abjectum poſito pede nixus et haſta : 
belt baud temnenda, jacet. So- Pars belli haud temnenda, vil i, jacet altus Orodes. 
ci conclamant, ſecuti lætum Pe- Conclamant ſocii lætum Pæaua ſecuti. 


N y . 7 - 0 . 
ana. Autem ilie exſpirans ait, Ille autem exipirans; Non me, quicunque es, 
guicumngue es, non VIVeS me in- inulto 
T 


wite, 
TRANSLATION, 
ing through the Midſt of the Ranks, gaily arrayed in the Plumes and purple 


Favours of his hetrothed Spouſe; as a famiſhed Lion that often ranges over the 
lofty Stalls (for ravenous Hunger prompts him) if by Chance he ſpies a timoroue 


Goat, or a Stag riſing on his /ate/y Horns; yawning hideouſly he exults, rears 
bis Hair on End, and, couching down over his Prey, faft to the Entrails clings : 


Black Gore bithes his ravenous Jaws: Thus Mezentius raſhes with Alacrity on 
the embodied Foes. III-fated Acron is overthrown, and expiring ſpurns with 


his Heels the ſwarthy Ground, and with his Blood beſmears the broken Lance. 


The ſame Warrior deigned rot to cut off Orodes as he fled, nor with the 
darted Spear to give him a Wound unſeen : But him overtaking he confronted 
Face to Face, and encountered Man to Man; ſuperior not in Stratagem, but 
valiant Arms. Then, trampling on him overthrown, and reſting on his Lance, 


he Jays, Friends, Here lately Orodes lies, no mean Portion of the War, His 
Aſſociates in Acclamation join, repeating, the joyful Pæan. But he exptring 


ſays: Whoever thou art, not over me unavenged, nor long ſhalt thou victorious 
| *% =” 


7256. Surge in corva. This expreſſes] 727. Supry incumbens, Other Editions read 
the firely Motions of a large Stag, whoſe | accumbens ; And for lavit in the ſame Line the 
branching Horne as he moves ſeem to lift him up | Roman Manuſcript reads {awar ; but /avit is the 
from the Ground. ordinary Reading. 

=, | 763. In- 
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LIB. X. 
Victor, nec longum lætabere; te quoque fata 
Proſpectant paria, atque eadem mox arva tene- 


bis. | | 

Ad quem ſubridens miſta Mezentius ira : 

Nunc morere ; aſt de me Divim pater atque ho- 
minum rex 

Viderit. Hoc dicens eduxit corpore telum. 

Olli dura quies oculos, et ferreus urget 745 

Somnus; in æternam clauduntur lumina noctem. 

Cædicus Alcathoum obtruncat, Sacrator Hydaſ- 
pen, | ; | 

Paitheniumque Rapo, et prædurum viribus Or- 
ſen : 1 

Meſſapus Cloniumque, Lycaoniumque Ericeten; 

Illum infrenis equi lapſu tellure jacentem; 750 

Hunc peditem pedes; et Lycius procelicrat Agis: 

Quem tamen haud expers Valerus virtutis avi— 

- | 

Dejicit: Authronium Salius; Saliumque Neal- 
ces, | 

Iuſignis jaculo, et Jonge fallente ſagittd. 

Jam gravis 2quabat luctus et mutua Mavors 755 

Funera: cadebant pariter, paritei que ruebant 

Victores, victique: neque his fuga nota, nec 
illis. | 

Di Jovis in tectis iram miſerantur inanem 

Amoorum, et tantos mortalibus eſte Jabcres, 

Hine Venus, hinc. contra ſpectat Saturnia Ju- 

| no. 760 


* 


741 
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nec victor lætab re longum tem- 
pes; paria faia proſpectast te 
guogue, algue mix tench's ea- 
dem arva. Ad quem N. en- 
tius ſubridens miſid ird: nunc 
mos ere; af} pater Dr At- 
que rex þbiminum mwiderit de 
me. Dicens hoc, eduxit telum 
Dura quies, et fer- 
reus ſomnus urget oculcs olit, et 
lumina clauduntur in eterram 
ne cdi em. Cudicus cbtruncat Al - 
ca hum, Sacrator vbiruncat 
Hy daſpen, Ropogue inter mic 
Partbemum, et O: ſen pre u um 
viribus: Ae ſſapus oppr mit Cio- 
niumque Lycacnian que E, iceten; 
il um Cizmum jacentem teliure 
latſu infrænis gui; pedes ob- 
trancat burc Er ceten gcaitem. 
Ee Lycius Anis proceſſerat in 
Meti-purn, guem tamen Vala- 
rus, bead expers aviie@ wiriu- 
tis, dejicit: Sams dejicit Au- 
thronium 3 Nea'ceſyue injigms 
Jaculo, et ſagitid lone fallante, 
in'erficit Sauum. Jam gravis 
Mus- equatat ludtus et mu- 
tua fnea: victeres victique 
cedehant fariter, pariterque rue - 
vant: fuga eſt nota neque bis, 
nac illis. Di, in tent Jov's, 
miſerantur inarem tram on ba- 
rum, et efje mortalibus tantcs 
Hinc Venus, inc con- 
tra Saturnia Juno ſpectut. 


rejoice ; thee too a like Deſtiny awaits, and ſoon ſhalt thou on theſe ſame Fields 
be ſtretched. To whom Mezentius ſmiling with a Mixture of Iodignation: Now 


die; but of me let the Father of Gods and King of Men diſpoſe. 
Cruel Slumbers and the iron Sleep of 


he from the Body extracted the Dart. 


Death preſs down his Eyes, bis Orbs are ſealed in everlaſting Night. 


So ſaying, 


Czdicus 


butchers Alcathous, Sacrator Hydaſpes, Rapo Parthenius, and Orfes extremely 
hardy and robutt : Meſſapus Clonius, Lycaonius, and Ericetes ;_the one by a 
Fall from his unruly Steed laid on the Ground; the other on Foot bimfelf on 
Foot affailed; arainfl him Lycian Agis too had ſtepped forth: But him Valerus, 
not degenerate from the Valour of his Anceſtors, overthrows : Authronius by 
Salius falls, and Salius by Neacles, ſkilled in the Javelin and far-decetving Ar- 
Tow. Now ftern Mars cn either Side equalled the Diſtreſs and mutual Deaths : 
The ViQors and the Vanquiſhed equaily flew and eguaily fell: Nor theſe not 
thoſe know what it is to ly. In the Courts of Jove the Gods compaitioaate the 
ſruitleſs Rage of both, and that ſuch Toils are afzointcd io Mortals. On the 
| A a 3 x oa 
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Palida Tiſpbone ſæ uit inter 


media mi lia. 


At ve / d Mx ntiut, quatiens 


ingeniem haflam, turbidus in- 
greditur campo: quam magnus 
Orion, cum incedit pedes, ſcin- 


dens viom per maxima flagna 


medii Meret, ſupereminet undas 


bumero : aut referens anneſam 


orm ſummis montibus, ingre- 
aiturgue ſolo, et candit caput in - 
rer nubila: Mezentius talis in- 
fert fe waſtis armii. Contra 


' ZEneas, ſpeculatus eum in lon- 


go ogmine, parat ire cbvius 
baic. Ilie Mezentius maget im- 
gerierritus, epperiens magnani- 
mum boſlem, et fiat ſua mole : 
gue emenſus oculis qua eum 
ſpal ium eſſet jars beſte; ait, 
dextra manus, que eſt Deus 
mibi, et te um, quod libro m'j- 
file, nunc odfint mihi: Lauſe 
fill, o5veo te ipſum ſuturum 
rroperm Euntæ, indu um ſooliis 
rapms è cor pere præ donii. Dixit, 
Jecitque firidentem baſt am eminus: 
et 1a wolans eff excuſſa ci) peo 
LEnee, procetgue 


L1s, X. 


Pallida Tiſiphone media inter millia ſævit. 
At vero ingentem quatiens Mezentius haſtam, 

Furbidus ingreditur campo: quam magnus O- 
rion, | 

Cum pedes incedit medii per maxima Nerei 

Stagna, viam ſeindens, humero, ſupereminet un- 

1 das ; 765 

Aut ſummis referens annoſam montibus ornum, 

Ingrediturque ſolo, et caput inter nubila condit: 

Jalis ſe vaſtis infert Mezentius armis. 

Huic contra /Eneas, ſpeculatus in agmine longo, 

Obvius ire parat. Manet imperterritus ille, 770 

Hoſtem magnanimum opperiens, et mole ſui 
ſtat: 

Atque _— ſpatium emenſus, quantum fatis 
hay: > | | 


Dextra mihi Deus, et telum quod miſſile libro, 


Nunc adſint: voveo prædonis corpore raptis 

Iadutum ſpol:is ipſum te, Lauſe, tropæum 775 

Eneæ. Dixit, ſtridentemque eminus haſtam 

Jecit: at illa volans clypco eſt excuſſa, procul- 
you | 5 


TRANSLATION 


one Side Venus, on the other Saturnian Juno fits Spectator. Pale Tiſiphone in 
the Midi of thouſands wrecks her Fury. 
But now Mezentius all turbulent and boiſterous advances forward in the Field, 


brandiſhing his maſſy Spear: Huge as Orion, when on Foot he marches, cutting 


his Way through the vaſt watery Fields of Mid-ocean, with his Shoulder over- 
tops the Waves : Or when, conveying an aged Aſh from the high Mountains, he 
ſtalks on the Grour d, and hides his Head among the Clouds: Juſt ſo Mezen- 
tins in vaſt Armour tirides along. Him on the other Hand Aneas, having ſpied 
him in the long Battalion, prepares to encounter. He unterrified remains, exped. 


Compatiion, 


ing his magnanimous Foe, and ſtands frm on his own huge Baſis : And meaſuring 
with his Eye as moch Space as his Javelin could reach: Now let this Right- 
hand, my Ged, and the miſſive Weapon which. I poiſe be my Aid: I voy 
that you, my own Lauſus, ſhall be clad in the Spoils torn from the Pirate's 
Body, the Trophy of Aneas, He ſaid, and hurled from far the hiſſing Dart: 
But the winged Weapon is by g/ancizg oz the Shield flung off, and deep pierces 


NOTE 5. 


763. Orion, Orion is mentioned here in 
regaid to his Magnitude among the Cunkieiia- 
tions, LON 


762, Ingreditur campo, He had hitherto been 
only in the Skirts ot the Battle: Now he 
preſſes forward into the Midſt and thickeſt of 


the Ranks, which agrees beſt with the following | 766. Referent. Here perhaps ſignifies fe- 


791. Opiins. 


mbling, as in other Places. 


f L1B. X. 


Egregium Antorem latus inter et ilia figit; 
Herculis Antorem comitem, qui miſſus ab Argis 
Hæſerat Evandro, atque ltala conſederat urbe. 
Sternitur infelix alieno vulnere, cœlumque 781 
Afpicit, et dulces moriens reminiſcitur Argos. 
Tum pius Æneas haſtam jacit : illa per oibem 
Are cavum triplici, per linea terga, tribuſque 
Tranſit intextum tauris opus, imaque ſedit 785 
Inguine : fed vires haud pertulit. Ocius enſem 
Aneas, viſo T'yrrheni ſanguine lætus, 
Eripit à femore, et trepidanti fervidus inſtat. 
Ingemuit cari graviter genitoris amore, 
Ut vidit, Lauſus; lacrymæque per ora volu- 
te. 790 
Hic mortis durz caſum, tuaque, optime, ſacta, 
Si qua fidem tanto eſt operi latura vetuſtas, 
Non equidem, nec te, juvenis memorande, file- 
bo. | 
Ille pedem referens, et inutilis, inque ligatus 
Cedebat, clypeoque inimicum haſtile trahebat. 
Prorupit juvenis, ſeſeque immiſcuit armis; 796 
Jamque aſſurgentis dextra, plagamque ferentis 
ueæ ſubiit mucronem, ipſumque morando 
Suſtinuit. Socii magno clamore {equuntur, 
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it egregium Antrrem commwen 


ercults, qui, mifſus ab Argrey 


baſerat Euandro, atque conſe- 
derat Jtaia urbe, Infelix fler- 
nitur alieno vu nere, aſpicitgue 
clum, et mouriens eminiſcitur 


dulce: Arges. Tum fpius nes 


jacit baſlam: illa tranſi per or - 
bem cly pei cavam ſripliii ave, per 
linea terga, opuſque intextum tri- 
bus tauris, imoque ſedit mgurne : 
ſed bau pertultt w res eo uſque. 
LEneas, lætus, ſanguine Tyr: beni 


w:ſo, ocids erifit en cm a f mere, 


et fer: dus inflat trepidanti. Lau- 


fas, ut vidit, graviter ingemutt 
omore Cari genitoris, lacrym.@que 
ſunt wolutz fer ejus ora, Si 
gua wetuftas fit latura fidem tanto 
operi, equidem non ficbo caſum 
dure mortis bic, tuague, optime, 
fadta, ni te ipſum, juvents me- 
morande, Ille pater eferen Pe- 
dim reti, e. inuti is pugnæ, 
inligatique cedebat, t abe ha: que 
inivicum baſhi'e chpes; juveris 
prorupit, imm. ſcuitque lie armit, 
ſubit ue mucronem Ane, jam 
efJurg-ntis dextr, ferentijque 
plagem ; fuftiruirque pſum mo- 
rando. Sect ſeuuntur eum mag - 
no clamere, 


TRANSLATION. 


illuſtrious Antores between the Side and Flank ; Antores, the Attendant of Her- 
cules, who from Argos fent had joined Evancer, and lettled ig his Italian City. 
He falls, unhappily, by another's Wound, looks up to Heaven, and in Death re- 
members his beloved Argos. Then the pious Eneas darts his Spear: Through 
the concave Orb of triple Braſs, through the Linen Folds, and the complicated 
Work with three Bull Hides inwove, it made Way, and ſettled low down in his 
Groin ; but had ſpent its Force. Inſtant ZEneas, overjoyed at ſeeing the Tuſ- 
can's Blood, ſnatches his Sword from his Thigh, and darts impetuous on his Foe 
ſtunned abi the Strate. Lauſus, ſoon as he ſaw it, fetched a deep Groan in 


fond Pity to his beloved Sire, and the Tears came trickling down his Cheeks. 


Here be afforcd J ſhall not paſs in Silence nor thee, praiſe worthy Youth, nor 
the Cataſtrophe of thy piteovs Death, nor thy virtucus Deeds, thou beſt of Sons, 
if any future Age will give Credit to an Act ſo noble. The Father drawing 
back his Steps, quite diſabled and encumbered, gave Ground, ard in his Buck- 
ler trailed the hoſtile Spear. The Youth ſprings forward, and flung himſelf 
amidſt the armed I roops, and ſtocd under the Point of Aneas's Sword, juſt as 
he is riſing with his Arm, and fetching the Stroke, and, keeping bim a while at 
Bay, ſuſtained his Shock, 1:is Friends ſecond him with loud Acciamation, till, by 


N O r. 


Others read νů. 
Aag 


791. Oprime, 


$05. in 


dum penitcr, protelus parmd 
nati, abiret; conjictuntque te- 
la, proturbanique hoſtem miſſili- 
Gus eminus., JEneas furit, tec- 
tuſque clypeo tenet ſe. Ac we- 
lur, fi quando nimbi præcipitant 
fe grandine effiſa, omnis ara- 
ter diſfugit compis, et emms a- 
gricola, et viater latet tuid ar- 
ce, aut ripis amn's, aut fornice 
 @'ti ſaai, dum pluit in terris ; 
t poſſint exercere diem, ſole re- 
dufto: fic Aneas, ebrutus teiis 
und que. ſuftinet omnem nubem 


bell; gem detonet: et increp:tat” 


Levſum, minaturgue Lauſo: ait, 
gud ruis, meriture? audeſgue ma- 
Jara tuis wiribus? tua pretas fal- 
it te incautum. Nec minus ile 
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Dum genitor nati parmà protectus abiret, 800 
Telaque conjiciunt, proturbantque eminus hof- 
tem W 

Miſſilibus. Furit Eneas, tectuſque tenet ſe, 
Ac velut, effuſa fi quando grandine nimbi 
Præcipitant, omnis campis diffugit arator, 
Omnis et agricola, et tuta latet arce viator, 805 
Aut amnis ripis, aut alti fornice ſaxi, 
Dum pluit in terris; ut poſlint, ſole reducto, 
Exercere diem: fic obrutus undique telis 
Encas, nubem belli, dum detonet, omnem 
Suſtinet; et Lauſum increpitat, Lauſoque mina- 
tur: . 810 
Quo moriture ruis? majoraque viribus audes ? 
Fallit te incautum pietas tua, Nec minus ille 


d-mens enn, jamgue ſave „ | a e . 
ir@ ſurgunt altiis Dardanio ducf- Exſultat demens. Sævæ jamque altius ia 


4 type] legunt 3 Dardanio ſurgunt ductori, extremaque Lauſo 

fila vie Lauſo: namgue ners p 3 . 101 4 
3 Parcæ fila legunt: validum gamque exigit en 
juvenem. recaudi que tolum en- ſem | 815 
ſem. Aſucro tranfir ei pa mam, Per medium Æneas juvenem, totumque recondit. 
Tranſiit et parmam mucro, levia arma minacis, 


leuia arma minacis juvenis, et 
tinicam, uam mafer niverat . . 
"x Et tunicam, molli mater quam neverat auro; 


mulls auro ; 
TRANSLATION, 


the Target of the Son protected, the Father withdrew ; fling Showcrs of Darts, 
and at a Diftance repel the: Foe with miſſive Weapons. ZEneas ſtorms, and 
keeps himſelf under the Covert of his Shield. And as, if at Times the Clouds 
in a Drift of Hail ruſh down, every labouring Hind flies from the Fields away, 
and every Swain, and the Traveller lurks in ſome ſecure Retreat, either in the 
Bank of a River, or in the Cleft of a high Rock, till on the Earth the Shower 
be overblown ; that, when the Sun returns, they may purſue the Labours of the 
Day: ſuſt ſo Eneas, with Darts from every Quarter overwhelmed, fuſtains the 
Whole S'orm of War, till the Thunder ſpend its Rage; and chides Lauſus Vn 
the Field, and threatens him bu: Whither doſt thou ruth on to thy own De- 
flruction, and attempteſt what exceeds thy Strength? Thy pious Duty blindfold; 
thee unguarded 7 hy Ruin. He infatuated aui no leſs Inſolence ſtill braves the 
Hero: And now the fierce Wrath of the Trojan Leader riſes to a great Height, 
and the Deſtinies to Lauſus wind up the laſt Threads of Life: For Aneas into the 
Youth through the Middle of his Body plunges his mighty Sword, ard buries 1: 
quite austin 4:5 Beſom. The pointed Steel pierced both through the thin Shield, 


1 0 9; 


dog. Ace. Arx here, as fn other Places, | firution to be dum pluit in terr;s is the Aut ho- 
fignifies any Place of Shelter or ſafe Retreat, | rity of Lucretius, from whom the Expreſſion 

807. Dum fiuit in terris. Others make a | appears b rroweti, Lib, VI. 630. — 
Stop at plait; but what determines the Con- Cum piuit in terats, et venti nubila pertant. 
r | „ ; | ad Oo | 834. Ci 
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EIB. X. 
Implevitque ſinum ſanguis: tum vita per auras 
Conceſſit mœſta ad Manes, corpuſque reliquit. 
At verò ut vultum vidit morientis et ora, 821 
Ora modis Anchiſiades pallentia miris, 

Ingemuit miſerans graviter, dextramque tetendit, 

Et mentem patriz ſubiit pietatis imago. 

Quid tibi nunc, miſerande puer, pro laudibus 
iſtis, 825 

Quid pius Eneas tanta dabit indole dignum ? 

Arma, quibus lætatus, habe tua; teque paren- 
tum 


Manibus, et cineri, fi qua N ea cura, remitto. 


Hoc tamen infelix miſeram ſolabere mortem; 


Eneæ magni dextra cadis. Increpat ultro 830 
Cunctantes ſocios, et terra ſublevat ipſum, 
danguine turpantem comtos de more capillos. 
Interea genitor Tiberini ad fluminis undam 
Vulnera ſiccabat lymphis, corpuſque levabat 
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tum vila mefia conceſfit per au- 
ras ad manes, religuitque corpus, 
At verd ut Anchiſiades vidit wul- 
tum et ora ejus morientis, ora pal- 
lentia miris modis, miſerans inge- 
mait graviter, tetenditque dex- 
tram, et imago patriæ pietatis 
ſubiit mentem, Puer miſerande, 
guid honoris nunc erit tibi pro 
i/tis loudibus, quid pius nes: 
dabit tibi dignum tantã indole ? 
babe tua arma, quibus es læ- 
tatus; remittogue te manibus et 
cinert parentum, ſi ea e qaa cura. 
Tamen infelix ſolabere miſeram 
mortem bec; cadis dextrã mag- 
vi Fine, Increpat ultro ſocios 
cunctantes, et ſubleuat ipſum ter- 
rd, tur pantem capillos, comtos de 


more, ſang uine. 


Interta genitor ficcabat vulnera 
ymt his d undam Tyberini Hu- 


minis, levavatgue corpus acciinis 


Arboris acclinis trunco. Procul zrea ramis 835 rerunca, Ar gala dedendet 


2 ravia arma uieſcunt. procul ramis, et gravia arms 
Dependet galca, et * 8 9 guieſcunt prato. 


TRANSLATION, 


the light Armour of the vauntirg Youth, and the Veſt, which with ſoft Thread 
of Gold his Mother had ſpun; and the Blood his Boſom filled: Then to the 
Shades the Soul fled mourning through the Air, and left the Body. But, ſoon as 
the Offspring of Anchiſes ſav bis Vitage and dying Looks, his Looks wonderous 
pale and ghaſily, in Pity he fetched a heavy Groan, ſtretched forth his Hand, 
and the Image of his filial Piety penetra:ed deep into bis Soul, Ah, piteous 
Youth, what Recompence proportioned to thoſe Virtues of thine, what Honour 
becomiog ſo great Excellence ſha!l the pious ZEneas on thee now confer? Thy 
Arms, wherein thou rejoicedſt, % retain; and to the Manes and Aſhes of thy 
Parents, if that be any Object of thy Care, I thee reſign. Yet hapleſs Toutb 
with this thou ſhalt ſolace thy wretched Death, by the Right-hand of great E- 
neas thou f-ileſt, Ther ſtrait he chides his lingering Followers, and from the 
Ground raiſes him up, with his Blood marring the Beauty of thoſe Locks that 
were in comely Order dreſſed. % | 

Mean while the Father at the Stream of the River Tyber ſtanched his 
Wounds with Water, and eaſed his Body, leaning to the Trunk of a Tree. 
From the Boughs apart his brazen Helmet hangs, and his unwieldy Arms reſt 
on the Mead. Choſen Youths around him ſtand: Himſelf quite faint and pant- 


NOTE: S 


ſeme Diftance from bim; for it ſeems very abſurd 
to me ke it fignify ſometimes near, ſometimes far 
I doubt not but it al- 
ways ſignifies Difance, tho” that Diſtance may 
ſometimes be very ſmall, 


834. Siccabat. Not rinſed, as in Dr. Trafp 
Ind La Rue, but Hanched, as Serviat explains | 
it; Quia fraxus ſanguinis aguarum frigore con- bi as Servius aliedges, 


Ilnetur, 
335. Procul. i, e. Apart, by tbemſei ves, at 


$52, Invidiam, 


2 


382 


Ledi Juvenes Pant circum eum: 
ipſe Ager, anbelans, fovet col- 


da, fuſus quoad propexam bar 
bam in pectore: rogitat muita 
ſuper Lauſo, remi:titque multos 


* gui revocent eum a pœlio, fe- 


rant gue mandita maſt: paren- 
tis. Alt ſocii flentes ferebant 
Lauſum exanimem ſuper arma, 
Jngentem, atque victum ingenti 
vun nere. | 

Mens præſaga mali ognovit 
gemitum longe,  Deformat ca- 
mitiem immundo Pulwere, et ten 
dit ambas pa mas ad cœluin, 


et inbæret co pore filii. Nate, 


tontane voluptas vivendi tenuit 
one, ut paterer, te, quem peru, 
ſuccedere, Hoſtili dextræ pro me? 


ego ne genitor ſer vor per buc 


, . od 
tag vn nere, wvivens tud morte 


Sen] demum eſt nth! miſero in- 


felix exſilium, nunc wvuinus eſt 
adafium alte! Aare ego idem 
maculaui tuum nomen crimine, 


.Puiſus ſehio paterniſyue jcepiris 


Sb inwidiam. Debuet um fa nat 
patri, ipſcgue ated /Jem ſontem 
orimam odtis meorum {ubditorum 
Her ms: s Norte. 
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LIE. X 
Stant lecti circum juvenes: ipſe æger, anhelans, 
Colla fovet, fuſus propexam in pectore barbam: 
Multa ſuper Lauſo rogitat, multoſque remittit, 
Qui revocent, mœſtique ferant mandata paren- 
__ | 840 
At Lauſum ſocii exanimem ſuper arma ferebant 
Flentes, ingentem, atque ingenti vulnere vi. 
tum. 

Agnovit longè gemitum præſaga mali mens: 
Canitiem immundo deformat pulvere, et ambas 
Ad cœlum tendit palmas, et corpore inhæ. 

ret. 845 
Tantane me tenuit vivendi, nate, voluptas, 
Ur pro me hoſtili paterer ſuccedere dexttæ, 
Quem genui? tuane hæc genitor per vulnera ſer. 
vor, 
Morte tua vivens ? heu, nunc miſero mihi de- 
mum | 
Exſilium infelix ! nunc ealtè vulnus adactum! 80% 
Idem ego, nate, tuum maculavi crimine nomen 
Pulſus ob invidiam ſolio ſceptriſque paternis 
Dübueram patriæ pœnas; odiiique meorum 
Omnes per mortes animam ſontem ipſe dediſſem 


* 
5 


TRANSLATION. 


ing for Breath, eaſes his drooping Neck, having ſpread on his Breaft a Length 
of waving Beard. Of Lauſus he inceſſantly enquires, and many M/enger; he 
ſends again and again to recal him from the Fight, and bear to him his afflicted 
Father's Orders. But his weeping Friends were carrying lifeleſs Lauſus on thei 
Arms, a mighty Corpſe, ard with a mighty Wound overthrown. | 
7 hes Father's ill boving Mind at Diſtance underitood their Groans: His Hoary 
Locks with vile Aihes he deforms, to Heaven ftretches both his Hands, and faf 
to the Body chugs: O Son, was I with fuch fond Deiire of Life poſſeſſed, to 
ſuffer him | vegot for me to ſubſtitute himſelf to the Foe's awvenging Arm? By 
theſe Wounds of thne am ! thy Father ſaved, living by thy Death ? Ah ! now 
at length on wretched me my Exile heavy lies, now a Wound is driven home 
deep into my Heart. | tro, my Son, the ſame unhappy Cauſe of thy Death, hat 
dy my Gu1)t full ed 5e Glory of thy Name, for ocious Miſdeeds driven tron 
my Throne and paternal Sceptre, Tis I that to my Country Satisfaction owed, 
and to the Odium of my Subjects ought to have paid the Forfeit of my guily 
Life by a thouſand Deaths. And ſtill 1 live, unworthy as I am; nor yer tro 


„ : 


NO TN. 


352. Tnoidiam, Tnwidia here may either ſig | wakened to a Senſe of his Crimes, and beatth be 


| mify Mc-zenius's invidi-us Mica ſut es, or the O- | condemns himſelf, Serwias however Civols tie 
dium of bis d,, The firit ſeems moſt ſuit | the other Senſe. | of 
able to the Contex!, as Mezntius is now a | H, 


$51, Abe! 


LI B. X. 


Nunc vivo; neque adhuc homines lucemque re- 
linquo: 85 5 


Sed linquam. Simul hæc dicens, attollit in æ- 
grum 


Se femur : et, quanquam vis alto vulnere tardat, 


Haud dejectus, equum duci jubet. Hoc decus illi, 


Hoc ſolamen erat; bellis hoc victor abibat 
Omnibus. Alloquitur mcerentem, et talibus in- 
mw. 860 
Rhœbe, diu, res ſi qua diu mortalibus ulla eſt, 
Viximus. Aut hodie victor ſpolia illa cruenta, 
Et caput Mneæ reteres, Lauſique dolorum 
Ultor eris mecum ; aut, aperit ſi nulla viam vis, 
(Fumbes pariter: neque enim, fortiſſime, 
credo 5 W 
Juſſa aliena pati, et dominos dignabere Teucros. 
Dixit: et exceptus tergo conſueta locavit 
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Nunc vive; neque adbue relingao 


. bemines lucemgue : ſed lisguam. 


Simul dicens bac, attollit ſe in 
ægrum femur : et quanguam vis 
doloris tardat eum alto wulnere, 
Baud dejectus jubet e duci 

Hoc erat ——— — 2 
lamen ; abibat 41&or boc omni- 
bus bells, Alloguitur equum 
maremem, et infit talibus dictis 
Rbæbe, viximus diu, fi gue 
res ulla eft diu mortalibus. Aut 
vicror bodie referes illa cruentz 
ſpolia, et caput ÆZueæ, eriſque 
ultor dolorum micum 3 
aut, fi nulla vis aperit viam, 


occumbes pariter mecum: ne- 


gue enim, fortiſſime equorum, 
credo, dignabere pati aliena juſſa, 
et Teucros dominos, Dixit: et, 
exceptus tergo equi, locauit me 
bra cenſueta, oneravitque ambas 


Horſe to make a Reply to his Maſter, he | the ſeme Breoft, 


manus acutis jaculis, fulgens 
ere ſuper caput, bi- ſutuſqus egui- 
nd cripd. Sic rapidus 4 cur- 
ſum in medics, Ingens pudor 
efiuat in imo corde, inſaniague 
laftu miſto, 


Membra, manuſque ambas jaculis oneravit acutis, 

Fre caput fulgens, criſtaque hirſutus equina. 

Sic curſum in medios rapidus dedit. Aftuat in- 
gens ; 870 

Imo in corde pudor, miſtoque inſania luctu, 


TRANSLATION 


Men and i, hated Light withdraw: But I will withdraw. Then with theſe 
Words he raiſes himſelf on his maimed Thigh : And, though the violent Smart 
of the deep Wound retards him, het, not broken in Mind, he orders his Courſer 
to be brought. This was his Ornament, this his Solace ; by him he came off 
victorious in all his Wars. The ſympatniſing Beaſt he beſpeaks, and thus be- 
gins: Long, Rhœbus, have we lived, if ought that Mortals uſe be long. To- 
day you ſhall either bear away in Triumph the Head of Æneas and thoſe Spoils 
all bathed in his Blood, and with me avenge the Griefs of Lauſus; or, if no 
Efforts open a Way 79 this, you ſhall fall with me: For never, I preſume, wilt 
thou, moſt generous Animal, deign to bear the Commands of another and a 
Trojan Lord. He faid: And, received on his <u;//ing Back, placed his Limbs 
in the accuſtomed Seat, and with pointed Javelins loaded either Hand, his Head 
gleaming with Braſs, and roughly garniſhed with a Creſt of Horſe hair. Thus 
with rapid Speed he drove into the Midſt. Deep in his Heart boils overwhelm- 


NOT ES, 


261, Rhabe, diu. Such Apoſtrophes, both | could not be ſo eafily juſtified z but for the Maſ- 
to the animal and veg:table World, inflead of | ter thus to addreſs the Animal, has nothing ia 
being unnatural, are amongſt the greateſt Beau- | it very ſingular, 
ties in Poetry, and always ſhew high Emotion 871. Imo, In many of the Copies which 
of Sou', Had the Poet indeed ſuppoſed the | Prerivs conſulted he found uno, i, e. in one and 


$72, Ze 


* 


394 
et amor agjtatus fartis, ef con- 
feia virtut. A gue tic worawit 
ALEnean ter magna voce. Anta: 
egnovit eum, leruſque trecatar: 
c ille pater Dum, fic altus 
Atoll faciat, ut incipias corferre 
maum mecum, JZEneas eſt 
effatus tantum, et ſubit chvius 
Ar . Autem ille Me- 
zentius ait: Sæviſſine, guid ter- 
res me, nato erepte bac fuit 
ſola via, gud poſſes perdere me. 
Nec berremus mortem. nec parci- 
was ulli Divum. Define, jam 
venis moritutus, et priùs porto 
bc dona tibi. Diait; intorfit- 
due telum in hoflem; inde fig it 
aliud atque aliud ſuper, wolargue 
ingesti gyro: ſed aureus umbo 
LEnez ſuftinet illa. Eguitavit 
in lævcs orbes circum Æneam 
oftoaniem, jaciens teilg manu: 
Troius beros 
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Lis. X. 


Et furiis agitatus amor, et conſcia virtus 
Atque lic Aineam mayna ter voce vocavit. 
Auneas agnovit eum, lætuſque precatur : 
Sic pater ile Deùm faciar, fic altus Apollo, 875 
Incipias conferre manum. 
Tantum effatus, et infeit2 ſubit obvius haſta, 
Ille autem: Qu. d me erepto, ſæviſſime, nato 
Terres? hc via fola fuit, qua perdere poſſes. 
Nec mo:tem horremus, nec Diviim parcimus 
ulli. 880 
Define, j jam venio moriturus, et hæe tibi porto 
Dona priùs. Dixit; teluimque intorfit in hoſtem; 
Inde aliud ſuper, atque aliud figitque, volatque 
Ingenti gyro: ſed ſuſtinet aureus umbo. 5 
Ter circum aſtantem lævos equitavit in or- 
bes, 885 
Tela manu jaciens: ter ſecum Troius heros 


TRANSLATION, 


ing Ghemb. and frantic Rage with intermingled Grief, and Love racked with 


furious Deſpair, and conſcious Worth ; 
ZEneas knew him well, and pleaſed with the Challenge thus his Prayer 


Eneas. 


and here thrice with loud Voice he called 


addreſſes: 80 may the great Father of the Gods, fo may exalted Apollo influ- 


Ence thee to begin the Combat. 
Spear advances forward againſt him. 


This much he ſaid, and with his menacing 
But he: Moſt barbarous Man, why HHink- 


thou to affright me, now that my Son is from me ſnatched ? This was tie 


only Way whereby thou couldit deſtroy me. 


I neither fear Death, nor any of 


your Gods regard. Your bluſiering Threats forbe:r; now am I come to die, but 


firſt to thee theſe Gifts | bring. 


He ſaid, and hurled a Dart againlt the Foe; 


then after that another, aud another he Gxes faſt, and flies over the Field in 2 
ſpacious Circuit: But the golden Boſs ſuſtains their Shock. Thrice round Zn, 
as be ſtood againſt him, he rode in Circles to the left, /i/! ſtrow ing Javelin 
with bis Hand: Thrice the Trojan Hero, awhceling as be aubeels, bears about 
with him in his brazen Shield a TR Grove of Spears. And row when 


NO TI: 5 


372. Fr furiis, This Verſe js wanting in | believe in the Gods, or reckor.ed them h:s Ene- 


the antient Reman Manuſcripr. 

878. Quid me erepto, ſaviſſime, rato ter 
yes * Megentius, ſeeing Æntas come up agoinft. 
Him with his pretended Lance in a threatening, 
Manner, inſtead of diſcoveiing any Fer, ap- 
pears hardened agalnſt the Terror of Death. 
Gnce his Son, for whoſe Soke he lived, was now 
Taken from him. 

880. Nec Drvim parcimus 511. Parco here 
Has the Senſe of o/{1mo pretio babes; as fame 
28 in Prepertius. M. gentius either did not 


mies, and would even have diſcharged his Wiath 
en them, had they appezied in the Field, a 
icme unde:fland his Woids 
885. Levitt equitazit in erben. He courſed 
about the Left, that he migbt reach Ar 
25'S Right-fide, which was uncovered by the 
Shield, He wheeled quite r-und ; but A 
at the ſame Time turned as he turned, as in 
he next Verſe, — ter ſecum Jiu heros, &c. 
So that Dr. Trepo's Re nia: K here was quite 
| ſuperfluous, 
LE nos 


75 


Lig. X. 
jmmanem zrato circumfert tegmine ſilvam. 
jnde ubi tot traxiſſe moras, tot ſpicula tædet 
Vellere, et urgetur pugna congreſſus iniquà; 
Multa movens animo, jam tandem erumpit, et 
inter N 890 
Bellatoris equi cava tempora conjicit haſtam. 
Tollit ſe arretum quadrupes, et caicibus auras 
Verberat, effuſumque equitem ſuper ipſe ſecutus 
Iniplicat, ejectoque incumbit cernuus armo. 894 
Clamore incedunt cœlum Troeſque Latinique. 
Advolat Æneas, vaginaque eripit enſem: 
Et ſuper hæc: Ubi nune Mezentius acer, et illa 
Effera vis animi? Contra T'yrchenus, ut autas 
duſpiciens haufit cœlum, mentemque recepit : 
Hoſtis amare, quid increpitas, mortemque mi- 
naris? ; OO 
Nullum in cæde nefas; nec fic ad proelia veni, 
Nec tecum meus hec pepigit mihi fœdera Lau- 
ſus. | 
Unum hoc, per, ſi qua eft victis venia hoſtibus, 
oro; 
Corpus humo patiare tegi. Scio acerba meorum 
Circumſtare odia : hunc, oro, defende furorem ; 
Et me conſortem nati concede ſepulcro. 900 
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ter circumſert ſerum immanem 
I vam jaculorum infixam ara- 
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to tepmine, Iade ubi tædet 
tr * ſſe tot moras, et wellere tat 
Jpicula & clypes; et urgetar 
congreſſus iniqus pugnd: mo- 
Lens malta an mo, jam tan- 
dem er umpit, et canjicit Boſt 


inter cava temtbora equi bella- 


forts. Quadrupes tolit fe ar- 
reTum, et werb-rat auras poſ- 
terioribus caleibus, ipſegue, foe 
cutus ſuper effuſum eg uitem, im- 
Plicat eum, cernuu'que incum- 
bit arme eie. Troeſque La- 
tinigue ircedunt cælum clamo- 
re, LEneas advolat, eripit us 
enſem vagind: et ſuper bec 
dix: i nunc eſt acer Ne- 
Sentius, et il a effera wis si- 
! contra Tyrrbenus, ut, fuſ-" 
ficiens cæ um, baulit auras, 
recipiigue mentem. at: amare 
hoflis, quid increpitas, et mi- 
raris mortem? eft nullum n= 
fas in mez cæde, nec fic went 
od pra ia, ut parceres mihi, 


nec menus filins L anjus Pepigie 


mibi Lc feeder a tecum, Ore 
bec unum per veniam, fi gue 
wvenia efi wifins boflitus; ut 
putiare meum crpus tegh £14 


0, Scio acerba odia meorum ſubditorum circumflare : ere, defende bunc furorem corum, et concede me 


cer ortem ſepulchro nati. 


TRANSLATION, 


& 


fired with ſpinning out ſo long Delays, and tugging away ſo many Darts, ard 
ben he is hard put to it, being engaged in unequal Fight, revolving many 
Thoughts in his Mind, at leagth he ſprings forth to Vengeance, and between the 
hollow Temples of the Warrior Steed darts his Lance. The Horſe raiſes himſelf 
ipright, gen with his Heels buffers the Air, and falling upon his diſmounted Ri- 
der keeps him down, and floundering forward overlays his proftrate Shoulder. 

he Trojans and Latins both with Acclamations rend the Sky. Aaeas flies to 
im, ſaatches his Sword from the Scabbard, and over him theſe Words pronown- 
: Where is now the ftern Mezentius, and that wild Impetuoſity of Soul? 
Vn the other Hand the Tufcan, as ſoon as lifting up his Eyes to Heaven he be- 


gen to breathe the Air, and recover his Senſes: Deſpiteful Foe, why inſulteſt 


bou and threateneft Death? There is no Crime in ſhedding my Blood, hat ei- 
ber you ouliſ demur, or T be afraid of it; nor engaged I in the Combat on ſach 


Jerms that you ſhould ſpare my Liſe, nor did my Lauſus make ſuch a Contract 


Ih you on my Behalf. One Thing TI implore, by that Grace, if any Grace 
0a vanquiſhed Foe belongs, ſafer my Body to be covered with Earth. I know 
de cruel Reſentment of my Subjects beſets me round, who wait to deprive me of 
b1rial ; defend me, I pray, from this Outrage, and to a Grave conſign me in 

| | Partnerſhip 


. 
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| Jolvebat wota Deum primo Roo, 


. beliipotens : optat criſtas roren- Telaque trunca viri, et bis ſex thoraca petitum, 


Mezentius lopuitzy Bæe, baud- Hæc loquitur, juguloque haud inſcius accipit en- 

gue inſcius atcipit enſem jugulo, ſem 

diffunditque animam cruore un- e ; 3 

.. | Undantique animam diffundit in arma cruore, 
TRANSLATION; 


Partverſhip with my Son. He ſaid, andin his Throat, not unprepared, receive! 
the Blade, and pours forth Life in the Blood ſtreaming on his Armour, 


„ 


— — 
— — ** — 
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LIBER UND ECIM US. 


o RDO. Ceanum interea ſurgens Aurora reliquit. 
Interca Aurora ſurgens Teli- Eneas, quanquam et ſociis dare tempus 
uit Oceanum, AEneas, victor, e e 0 
guanguam cure præcipitant e - Præcipitant curæ turbataque funere mens eſt, 
um dare tempus ſociis bumandis, Vota Deum primo victor ſolvebat Eoo. 
menſque ef turbata funere Pal - Ingentem quercum, deciſis undique ramis, 3 


lantie. Conflitiit ingentem guer- 


cum tumulto, ejus amis deifs Conſtituit tumulo, fulgentiaque induit arma, 
undique, induitgqus fu gentia ar- Mezenti ducis exuvias; tibi magne, tropæum, 


ma, exuvias duci: Mezentit; | ; : | 4 we 
quod erat treœum tibi, mag ne Bellipotens : aptat rorantes ſanguine criſtas, 


tes ſanguine, truncapue tels wiri, et thoraca petitum, 
x ANSLATIO V. 
Eanwhile Aurora riſing left the Ocean. Æneas (though both his princeh 
Cares hurry him to allot Time for interring his Friends, and his Mind 1s 
perplexed about the Funeral of Pallas) yet firſt, in Conſequence of his Victory, 
paid to the Gods his Vows ſoon as the Dawn appeared. A huge Oak, with its 
Boughs on every Side lopped off, he erected on a riſing Ground, and-clad it 
with ſhining Arms, the Spoil of King Mezentius; to thee a Trophy, thou 


great Warrior God ! He fits 70 the Trunk his Creſt diſtilling Blood, and the He- 
To's ſhattered Arms, and his Breaſt-plate in twice ſix Places dinted and tranſ- 


W 


ZEneas erects a Trophy of the Spoils of Me- | of the Horſe, wherein Camilla ſignalizes herſelf; 
zentius ; grants a Truce for burying the Dead, | is killed, and the Latin Troops are entirely de- 


and ſends home the Body of Pallas with great | feated. : 
Solemnity. Latinus calls a Council to propoſe 4. Primo Eco, i. e. Primo matutino ſubaudi- 
Offers of Peace to eas, which occaſions | tur tempore: Fous, matutinus, from the Gre't 


11. 000 


great Animoſity between Turnus and Drances : | rg, the Horring. 


In the mean Time there is a ſharp Engagement 


ty — 


2 


. 


ich 
reſent 


we! 


Lis. XI. 
petfoſſumque locis; clypeumque ex zre ſiniſ- 

træ 10 
dubligat, atque enſem collo ſuſpendit eburnum. 
Tum ſocios (namque omnis eum ſtipata tegebat 
Turba ducum) fic incipiens ho:tatur ovantes : 
Maxima res effecta; virt : timor omnis abeſto. 
Quod ſupereſt ; hæc ſunt ſpolia, et de Rege ſu- 

perbo | 15 
Primitizz : manibuſque meis Mezentius hic eſt. 
Nunc iter ad Regem nobis muroſque Latinos, 
Arma parate animis, et ſpe præſumite bellum ; 
Ne qua mora ignaros, ubi primùm vellere ſigna 
Annuerint Superi, pubemque educere caſtris, 20 
Impediat, ſegneſque metu ſententia tardet. 
Interea ſocios, inhumataque corpora terra 


Mandemus: qui folus honos Acheronte ſub imo eſt. 


lte, ait, egregias animas, quæ ſanguine nobis 
Hanc patriam peperere ſuo, decorate ſupremis 25 
Muneribus : mœſtamque Evandri primus ad urbem 
Mittatur Pallas; quem non virtutis egentem 
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perfeſſumgue bis ſex lec's ; ſub- 
/igatque cypreum ex ave en ira 
parti, argue ſuſperdit ebur nam 


enſem coll. Tum bortatur ſe- 


cios ovantes (nam :nims carbs 


ducum flipata tegebat eum) in- 
ciprens fic; viri, maxima res 
eſt e ecta: omnis timer abe. 
uod ſupereſt; bec ſunt ſpolis 
et primitiæ belli de ſuperbs Re- 
ge: Mezentiuſgue eff bic mers | 
manibus cæſus. Nunc et me 
bis iter ad regem Latinoſgue ma. 
r:5, parate arma, et preſurite 
Bellum animis et ſpe; ne gue 
mura impediat vos ignaros, fea- 
teniiaque tardet vos ſegnes, 1b 
primù m Superi annuerint wellre 
ſic na, educeregue pubem caftrive 
Inter ea mandemui ſaciot inbuma- 
taque cor pora terræ : gui bes 
ſelus eft tis ſub imo Ach-ronte. 
Ait, ite, decorate egregias a- 
mas, quæ peberere banc pairt- 
am nobis ſu» ſargu'ne, ſuprenus 
mureribus : Pal aue, quem ae 
egentem wirtulls 


| TRANSLATION. 


s fixed; to the Left-arm he faitens his Target of Braſs and from the Neck 
ſuſpends his Ivory hilred Sword. Then thus beginning he encourages his joyous 
Friends (for the whole Chiefs in a crouded Body incloſed him round] /{u/r:ous 


Ty Warriors, our moſt important Work is done: Henceforth all Fear be baniſhed. 
For what remains, theſe are the Spoils, and Firſt Fruits of Vickory =vor from that 
ny. molent Tyrant: And to this State 2% redgubied Mezentius is by my Arm re- 
| duced. Now to the King and Walls of Latium our Way lies open, your Arms 
make ready for the Siege, and with Rout Hearts and Hopes anticipate the War: 
lat no Obſtacle detain you unprovided, or a wavering Reſolution retard you 
incel clogged with Fear, when firſt rhe Gods permit us to pluck up the Standard, and 
nd is om the Camp to lead forth the Youth. M-anwhile let us to Earth commit 
tory, eur Friends, and the unbaried Corples of the {4:n : Which is the ſole Honour 
th its ('#974ed in the infernal Worid. Go, be ſays, with the laſt Duties grace thoſe 
ad it Niluftrious Souls who for us have won this Country with their Blood: And firſt 
thou te the mourning City of Evander let Pallas be conveyed ; whom not deficient 
He- wh 
ranl- NOTES 


11. Coils ſuſpendit, This Trodhy in all 

elpets repretented the Figure of a Man in 

'mour, . 

15. flæc ſpolia et de Rege ſuperbo, &c. By 

the Rex ſuperbus here ſome underfland Turnus. | Auguries, 

From him he had won the Spoils in general to 23- Nut ſoivs, &c. See Mn. VI. 326. 
ich he $:{t points; then to the Trophy re- — Hr, ques web:t unda, ſ . puili. 

eſenting M. x.xtius, of which he favs, Ma. | Nec ripas aatur, &c. 


ibu que mets M.æent ius hic ff. | 

19. Ub: primim weilere figns annuerint Su- 
peri. Becauſe they never raiſed the Standard 
to march, without firſt conſulting the Gods by 


29. Re- 
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368 
atra dies abſlulit, et merfit acer- 
bo funere, primus miltatur ad- 
maflum urbem Evanari, 

Sic ait iliacrymans, recipit- 
gue greſſum od limina ; ubi ſe- 
nior Acœtet ſervabat prfitum 
corpus exanimi Pallantii: gui 
Accetes fuit ante arm ger Par- 

rbaſio Evandro; ſed tum itat 
Comes caro alumno non ague fe- 
bicibus auſpiciis, Omnes ſtant 
circum, manuſque famulim, Tro- 
. Janague turba, et mafie Tlia- 


det, ſolutæ quaad crinem de mo- 
re. Ferd ut Afneas intulit ſeſe 


a tis foribus, tollunt ingentem ge- 


mitum, ad fidera, pectoribus 
tunfis, regiaque immugit mafio 
Iuctu. Ut ipſe vidit fuitum ca- 


put, et ora nruvel Pallantis, 


paterſgue wulnus Auſoniæ cuſ- 
pidis in levi pectore, ita fur 


. dacrymis cobortis: inguit, puer 


miſerande, fortun ane, cum ve- 


mret ſæta, invidit te mibi; ne 
anderes neſtra reg ra, negue ve- 
bererc victor ad paternas ſedes ? 


P. Virs. Mar. /ANEIDOS. 


Lis. XI. 

Abſtulit atra dies, et funere merſit acerbo. 
Sic ait illacrymans, recipitque ad limina greſ. 
ſum; 
Corpus ubi exanimi poſitum Pallantis Accetes 30 
Servabat ſenior : qut Parrhaſio Evandro 
Armiger ante fuit ; fed non felicibus æquè 
Tum comes auſpiciis caro datus ibat alumno. 
Circum omnes famulimque manus, I rojanaque 
turba, ; 

Et mœſtæ Iliades crinem de more folutz, 35 
Ut vero Æneas foribus ſeſe intulit altis: 
Ingentem gemitum tunſis ad ſidera tollunt 
Pectoribus, mœſtoque immugit regia luctu. 
Ipſe caput nivei fultum Pallantis et ora 
Ur vidit, lèvique patens in pectore vulnus 40 
Cuſpidis Auſoniæ, Jacrymis ita fatur obortis: 
Tene, inquit, miſerande puer, cum Ita veniret, 
Invidit Fortuna mihi? ne regna videres 
Noſt ra, neque ad ſedes victor veherere paternas! 
Non hæc Evandro de te promiſſa parent! 45 


Ego diſcedens nos dederam bac promiſſa parenti Evandrs de te; 


TRANSLATION. 


in heroic Virtue a black inauſpicious Day cut off, and ſunk in an untimely 


Death. 


Thus all in Tears he ſpeaks, and to the Threſhold takes his Way; where 
aged Accetes watched the Corpſe of lifeleſs Pallas laid out: Acætes, who for- 
merly was Armonr-bearer to Arcadian Evander ; and now with leſs auſpicious 


Omens came 10 the Var appointed Guardian to his darling Foſter- ſon. 


Around 


the Dead the whole Retinue of his Servants ſtood, a Band of Trojans, and 


mourning Dames of Ilium with Treſſes in uſoal Form diſhevelled. But, ſoon as 


 ZEneas entered the lofty Gates, beating their Breaſts they raiſe to Heaven a bide- 


ous Groan, and the Palace rings with mournfel Lamentation. Himſelf when he 
beheld the bolſtered Head and Face of Pallas white and cold as Snow, and in 
his ſmooth Breaſt the gaping Wound of the Auſonian Spear, he thus with guſh- 
ing Tears begins: Oh, lamented Youth, how envious was Fortune, juſt when 
ſhe began to ſmile, to ſnatch thee from me; that you ſhould not fee my King- 
dom, nor be borne in Triumph to thy paternal Seats? Not ſuch Things of thee 


lat parting promiſed to thy Sire Evander ; when me at ſetting out he with Em. 


1 

29. Recipitgue ad limina greſſum. This al- | ton, ſays Serwins : referri enim-poteft et ad cin. 
Iudes to the Cuſtom of laying out the dead Bo- dorem priſtine Pulebs itudinis, et ad pallorem ex 
dy in the Veſtible before the Door, after it was | morte vementem, et ad frigus quod preprium mu. 
waſhed, anointed, and crowned with Garlands, ferm eft. 
31. Part haſio. Arcadian, from Parrbiſa, a | 42. Tene, inquit, &c. Literally, Did Fore 
Country and City in Arcadia, ture, coben foe came propitious, envy me the Pij- 
39 · Nivei Pailantis, Late paret bec epith:- | ſe{/ion of thee ? N 


4 47. I.. 
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Diſcedens dederam 3 Cum me complexus cuntem cum, complexus me euniem, mit- 


. . . X | _ teret me in magnum impertums 
RE e imperium, metuenſque mo ee ,, 


= V | efſe acres wiros, praiia Elie mi- 
Acres eſſe viros, cum dura prœlia gente. hi cum dard gente. Ee nunc 
Et nunc ille quidem ſpe multum captus inani, Tae ee ee 
; | | ; ant ſpe, fors et facit wata pro 

Fors et vota facit, cumulatque altaria donis. 50 te, *cumulargue altaria acnit, 
Nos juvenem exanimum, et nil jam cceleſtibusullis Dum nos matt comicamur ju- 
Debentem, vano mceſti comitamur honore. ae — Jam me 
l = : 5 tem nil ulli cœieſlibus van bo- 
Infelix ! nati funus crudele videbis. ; nere. ein 
Hi noſtri reditus, exſpectatique triumphi | furur nati. Hi ſunt noftri re- 


Hæc mea magna fides! at non, Evandre, pu- i, erſpectatigae rriumpbi ! 
a | bac eſt ma magna fides ! at, 


” dendis 5 ä : PE, 55 Ewanagre, non 6,pices eum pul-, 
Volneribus pulſum aſpices: nec ſoſpite drum jun wuineribas pudendis : nec to 
Optabis nato funus pater. Hei mihi, quantum par 3 1 nata 

3 . . ; 70 turpiter / pit. ei m, guan- 
Præſidium Auſonia, et quantum tu perdis, Iule! ee ue, All nls, p- 
| Hæc ubi deflevit, tolli miſerabile corpus Adu, ct quantumiu, lite, perdis 
Imperat, et toto lectos ex agmine mittit Co Co, deflevit bat, imperay. 
1 miſerabile corpus tolli, et mittię 


TRANSLATION, 


braces ſent againſt a mighty Empire, and trembling warned me that the Men 
we had to do with were fierce, and that we were to engage a rough and warlike 
Nation. And now he, highly deeeived with empty Hope, is perhaps both 
making Vows, and loading the Altars with Offerings; while we in Grief with 
unavailing Pomp attend the Youth, a lifeleſs Corp/e, and now releaſed from his 
Allegiance to the Bowers above. III- fated Sire, thou ſnalt fee the diſmal Fune- 
ral of thy own Son! Is it thus we return, are theſe our promiſed Trinmphs ! 
This my boaſted Confidence! Vet, for thy Conſolalion, Evander, you ſhall not 
ſee him with inglorious Wounds repulſed : Nor on thy Son thus ſaved by Di 
grace-ſhalt thou in ſpite of paternal Affection imprecate an accrrfed Death. Ah 
me, how glorious a Protector thou, Auſonia, and thou, Iilus, i him haſt 
When thus he had vented his Grief, he orders them to bear away the woeful 
Corpſe, and ſends a thouſand Men, choſen from the whole Troop, to accom- 


NOTES, 


4% magnum Imperium. Either in Pro- his Father was making in his Behalf. This 
ſpet of mighty Empire; or which beſt a- | ſeems beſt to agree with what is ſaid, Ver. 49. 
grees with the Context againſt a powerful Em- Et nunc ille guidem ſpe muitum captus inani, 
pie, 7 4 C | Her: et. vot a facit, & c. ; 1 RY 
51. Nil jam cœ leſtibus ulli: debentem, By 56. Non pu um. Who had not been beaten! 
this all the Commentators underſtand his be- from the Field, and zecewed diſhoncurable 
ing no more a Subject of the Gods above, but. | Wounds...  - \” 
ia Subjection to the infernal Powers, But 57. Nec eptabis nato funus. May either, 
perhaps it means, that now he was diſcharged | mean thy own or thy Son's Drath; the laft is; 
of every Vow he had made to the celeſt::l j the ſtiongeſt, and the Pater leads to. it, the 
Gods, he would never return to perform ay] Force of which we have aiaccd at in ihe 3 raniſ- 
of theſe Vows he had made himſelf,” cr which ] latian. 8 
Ver, II. i _—_ 


67%. Std. 


370 
mille vircs, leds ex teto ag- 
mine, qui comitentur ſupremum 
Fen:rem, interjinique la:rymis 
Parris; que ſunt exigua fſola- 
414 irgertis luttus, fe debita 
wmiſera pani. Ai, baud ſeg- 
ns trxurt crates et mole poe- 
retrum ex arbutels wirgis Cf 
quer no wimnes tnumbronique 
exftrudtcs lers obtcntu fronds. 


Hic fonunt ju ue nem ſubii mem 


in ogreſii firam:ne; talem 
gualem florem ſeu mollis violæ, 
ſeu largucnis byacinihi, den eſ- 


ſum vi. gineo police; cui flori 


negue fulger adbuc, necdum ſua 


Forma receſſit: jam mater teilus 


nom alit eum, min. ſtrat que wires, 
Tum AÆneas extulit geminzs vi- 
tet, ripentes aurogue Ofrigue 
guas $idenia Dido ifia, iata 
laborum, quondam faceret ilii 
furs manibus, et diſcreverat telas 
tenui euro, Maut induit u- 


nam barum juveni, quaſi ſupre- 


mum h.norem; obnubitgue co- 
mas a@rſuras altera quaſi omic- 
tu. Prætereague apgerat mul- 
ta præmia Laurentis pugra, et 
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Lis. XI. 
Mille viros, qui ſupremum comitentur honorem, 
Interſintque patris lacrymis: ſolatia luctus 
Exigua ingentis, miſero ſed debita patri! 
Haud ſegnes ali crates et molle phereti um 
Atbuteis texunt virgis et vimine querno; 65 
Exſtructoſque toros obtentu frondis inumbrant. 
Hic juvenem agreſti ſublimem in ſtræmine ponunt: 
Qualem virgineo demeſſum pollice fiorem, 
Seu mollis violæ, ſeu languentis hyacinthi, 
Cai neque ſulgor adbuc, necdum ſua forma re- 
ceſſit; 70 
Non jam mater alit tellus, viceſque miniſtrat. 
Hum geminas veſtes, oftroque auroque regentes, 
Extulit Æneas; quas illi, læta laborum, | 
Ipia ſuis quondam manibus Sidonia Dido 


Fecerat, et tenui telas diſcreverat auro. 73 
Harum unam juveſM, ſuptemum, mceſtus, hono- 
ret, -- 


Induit ; arſuraſque comas obnubit amictu. 


Multaque præterea Laurentis premia pugnæ 


Aggerat, et longo prædam jubet ordine duci. 
Addit equos, et tela, quibus ſpoliaverat hoſtem. 


Jubet pr adam duct longoordins. A. dit equos et tela, quibus ſpoliauerat boficm, N 


TRANSLATION, 


pany theſe laſt Honours, and bear a Part in the Parent's Tears; ſmall Conſols. 
tion for ſuch mighty Woe, but due to the unhappy Sire! Others with forward 
Zeal weave Hurdles, and a pliant Bier of Arbute-rods and Oaken-twigs ; and 


with a Covering of Bopghs ſhade the Fzneral-bed high raiſed. 


Here on the 


rural Couch ſublime they lay the Youth ; Like a Flower or of the tender Violet 
or drooping Hyacinth cropt by a Virgin's Hand, from which neither the gay 
loom nor its own fair Form hath yet departed; the Parent-ſoil no longer feeds, 


nor with Strength ſupplies it. 


Then two rich Veſts ſtiff with Embroidery of 


Gold and Purple AEneas brought forth ; which formerly Sidonian Dido, pleaſed 


with the Taſk, with ber own tlands for him had wrought, and ſtriped the Stuff | 
with ſlender 7hreads of Gold. In one of theſe, his laſt Ornament, the Hero 
'Wwith a ſorrowful Heart arrays the Youth; and muffles up in a Veil his Hair de- 
voted tecthe Flames. Beſides, he amaſſes many zich Piizes of the Laurentine 
War, and orders the Booty to be led in long Proceſſion. He adds the Steeds 
and Arms, whereof he had ſpoiled the Foe. And behind their Backs he had 


FF x LE SHES . ISP! 


NOTE Ss. nd op 


| ſerved elſewhere, however it may fuit with 
This b. berou Cuftom | the Temper of Acbillis, it quite outrages that 4 


67. Stramine, Leaves ſtrewed under him, 
8 7. Vinxerat, &c, 


[WR 


he borrows from Homer ; but, avs we hase ob- | of A neas, ; 
4 94. Pre- 


„% „„ 


hay. 


75 


on 


1» 


Fata vocant. 


LIB. XI. 
Vinxerat et poſt terga manus, quos mitteret um- 


bris 81 
Inferias, cæſo ſparſuros ſanguine flammam: 


Indutoſque jubet truncos hoſtilibus armis 


Ipſos ſerre duces, inimicaque nomina figi. 
Ducitur infelix ævo confectus Accetes, 85 
Pectora nunc foedans pugnis, nunc unguibus ora: 
Sternitur et toto projectus corpore tertæ. 

Ducunt et Rutulo perfuſos ſanguine cutrus. 


Poſt bellator equus, poſitis inſignibus, Æthon 


It lacrymans, guttiſque humeCtat grandibus ora. 
Haſtam alii, galeamque ferunt: nam cetera 


Turnus | 91 
Victor habet; tum mceſta phalanx, Teucrique 
ſequuntur, | | 


Tyrrhenique duces, et verſis Arcades armis. 
Poſtquam omnis longe comitùm pizecetlerat ordo, 
Subſtitit Æneas, gemituque hee addidit alto: 95 
Nos alias hinc ad lacrymas eadem horrida belli 
Salve æternuͤm mihi, maxime 
£8. 
Xtermumque vale, Nec plura effatus, ad altos 
Tendebat muros, greſſumque in caſtra ferebat. 
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Et vinxerat manus eorum poſt 
terga, quos mitteret inferias um- 
bris Pallantis, ſparſuros flam- 
mam ſanguine cæſo: jubetgue 
duces ipjos ferre truncos indutos 
boſitibus armis, inimicaque no- 
mina figi arboribus, Infeliæ 
Acœtes, c nfectus & vo, ducitur, 
dens nunc pedtora pug nit, 
nunc ora unguibus ; et flernitur 
terræ, projectus toto cor po e. Et 
ducunt currus perfuſos Rutul» 
ſenguine. Poſt AEthon equus 
bellaior it lactymans, infignibus 
poftis, bumectatgus ora gran- 
cibus gutt. Ai ferunt baſ- 
tam galeamque; nam Turrus 
victer babet cœtera. Tum ma- 
fa phalanx, Teucrigue Tyrrbe- 
nigue duces, ef Arcades, armis 
werſis ſequuntur, Pojiquam ome 
nis ordo comitum præ ceſſer at lo- ge, 
LEneas ſubſhtit, add ditgue bac 
a'to gemitu: eadem burrida fate 
Belli vocant nds binc ad alias 
lacry mas. Salve æternum mibi, 
maxime Palla, val egue æter num. 
Nec eſſutus ꝓ ura, tendebat ad 
alr'os muros, ferebatque greſſum 
1 caßra. = 


bound the Hands of zhe/e whom to his Shade as Offerings he would ſend, to 
ſprinkle with their ſhed Blood the Funeral Flame: And the Chiefs themſelves he 
commands to bear Trunks of Trees decked with hoſtile Arms, and the Names 
of the Enemies to be inſcribed pon them. Unhappy Acœtes, worn out with 
Age, is by Supporters led, now with his Fiſts tearing his Breaſt, now with his 
Nails his Face: And bending forward with his whole Body he grovels on the 
Ground. His Chariots too they lead beſmeared with Rutulian Blood. Next his 
warrior Horſe Ethon, his Trappings laid aſide, moves on weeping, and with 
the big Drops bedews his Cheeks. Others bear his Spear and Helmet, for of the 
reſt victorious Turnus is poſſeſſed. Then in mournful Plight the Phalanx and 
Trojans follow, the Tuſcan Leaders, and the Arcadians with their Arms inverted. 
After the whole Retinue of Attendarts had advanced before the Corpſe in long 
Proceſſion, Eneas pauſed, and with a deep Groan ſubjoined theſe Words: We 
to other Scenes of Woe by the ſame horrid Fate of War are ſummoned hence. 
Farewel for ever, illuſtrious Pallas, and adieu for ever. This ſaid, he bent his 


Courſe to the high Walls, and directed his Steps bach to the Camp. 


NOTES. 


94. Præceſſerat. This, Pierius ſays, is the | the Greelt, who uſe the Pronoun ws; in the 
| Reading of the Roman and all the more ancient | fame Manner, Thus Acbilles ſavs in Hom:r ; 
Manuſcripts he had ſeen. 

97. Salve mibi, This is after the Manner of 


Xaips fa0k o alone xai ty aa Tg cir. 
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Famgue oratores aderant ex 
Latind urbe, welati ramis oieæ, 
r-ganteſgus veniam: ut redde- 
ret corpora, gue jacebant fuſa 
ferro per campor, ac fineret ea 
ſuccedere tumuo terre : elle illi 
nullum certamen cum witits et 
caſſis bete: ut parceret iis 
guond am vocatis boſpitibus ſo- 
cerii ue. 

Dus orato: es, precantes baud 


aſpernanda, bonus Mea pro- 


. 


Marti: ? equidem wel em conce- 


Ponite :gnem miſeris civibus. 


ſequitur yenia peritd, et inſuper 
addiait bac verbis: Latini, 
guanam inugna fortuns impli- 
cut vos tanto belio, vos gui fu- 
giatis nos amicos ? oratiſne pa- 
cem exanimii, et feremis ſorte 


G. MAR. EN EIDOS. L274. XT 
Tamque oratores aderant ex urbe Latina, 100 
Velati ramis oleæ, veniamque rogantes : 
Corpora, per campos ferro quz fuſa jacebant, 
Redderet, ac tumulo ſineret ſuccedere terre; 
Nullum eum victis certamen, et æthere caſſis; 
Parceret hoſpitibus quondam, ſoceriſque vo- 
1 . 105 
Quos bonus neas, haud aſpernanda precantes, 
Proſequitur venia, et verbis hæc inſuper addit : 
Quænam vos tanto fortuna indigna, Latini, 
Implicuit bello, qui nos fugiatis amicos? 
Pacemme exanimis, et Martis forte peremtis 116 
Oratis ? equidem et vivis concedere vellem. 
Nec veni, niſi Fata locum ſedemque dedittent : 


Nec bellum cum gente gero. Rex noſtra reliquit 
Hoſpitia, et Turni gotivs fe credidit armis. 
Aquius huic Fury fuerat ſe opponere morti. 
Si bellum finire u, ſr pellere Teucros 116 
Apparat; his decuit mecum concurrere telis : 
Vixet, cui vitam Deus aut ſua dextra dediſſet. 
Nunc ite, et miſeris ſupponite civibus ignem. 

Is vixiſſet, cui Deus cut ſua dextra dediſſit vitam. Nunc ite, et ſup- 


dere hanc et wivs, Nec veri 
huc, ni Fara dedifj nt locum 
fedemgue : nec gero bel.um cum 
gerte. Veſter rexre'iquir nofira 
beſpitia, et futius, cred det ſe 
at mis Jurni. Fuerat e@quits 
Turnum opponere ſe buic morti. 
Si atarat finire bellum manu, fi 
apparat pel ere Teucros 3 decuit 
eum concurrere bis telis mecum, 
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And now from the City of King Latinus Ambaſſadors came crowned with 
Olive boughs, and ſupplicating Grace from Areas: That he would deliver to 
them the Bodies of their Dead which by the Sword lay ſcattered over the Field, 
and permit them to be intombed in the Earth; that with the vanquiſhed and 
bereaved of Life War is at an End; that he would ſpare a People to whoſe Hoſ- 
pitality and Alliance he was once invited. | 

Whom, not unreaſonable in their Demands, the courteous Eneas receives with 
Grace, and further adds theſe Words: What undeſerved Fate, ye Latins, hath 
involved you in ſo diſaſtrous a War, who hu, decline us your Friends? Ts it for 
the Dead, and the Slain by the Chance of War, you implore Peace? I truly 
wovld gladly grant it to the Living too. Nor ther had I come, unleſs the 
Fates had here aſſigned my Settlement and Place of Reſidence : Nor. with the 
Latin Nation wage I War. With us your King renounced Hoſpitality, and ra- 
ther truſted himſelf to the Arms of Taraus. Juſter had ic been for Turnus to 
have expoſed himſelf to this Death. If to terminate the War by perſonal Va- 
Jour, if to expel the Trojans he deſigns; me in theſe Arms he cught to have 
encountered: He of us two had lived, to whom God or his own Right. hand 
Life had given. Now go, and underneath your unfortunate Countrymen apply 


NOT ES. 


210. Pacemn:. Zeveral of the ancient Manuſcriots read pacem me. 


126. Juſli- 


— 


kd ) 


1 


of. 
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LIB. XI. 
Dixerat Æneas. Olli obſtupuere ſilentes: 120 
Converſique oculos inter ſe atque ora tenebant. 
Tum ſenior, ſemperque odiis et crimine 
Drances 
Infenſus juveni Turno, ſic ore viciſſim | 
Orſa reſert: O famã ingens, ingentior armis. 
Vir Trojane, quibus cœlo te laudimus zxquem ? 
Juſtitiæne prius mirer, belline laborum ? 126 
Nos vero hæc patriam grati reſeremus ad urbem; 
Et te, ſi qua viam dederit fortuna, Latino 
Jungemus regi: quzrat ſibi fœadera Turnus. 
Quin et fatales murorum attollere moles, 
Saxaque ſubvectare humeris I rojana juvabit. 
Dixerat hæc: unoque omnes eadem ore fie- 
mebant. | 
Eis ſenos pepigere dies; et pace ſrqueſtra 
Per ſilvas Teucri, miſtique imgpune Latini, 
Erravere jugis. Ferro ſonat i&a bipenni 
Fraxinus ; evertunt actas ad fidera pinus ; 
Robora nec cuneis, et olentem ſeindere ccdrum, 
Nec plauftcis ceſſant vectare gementibus ornos. 


130 


135 


- 
* 


TRANSLATION, 
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Eneas dixerat, Olli filntes 
obflupuere: Cconverfigque tenchant 
culo atque ora inter ſe, 

Tum jemor Drances, inf-nſus 
juveni 1 urno odiis et crimms, 
fic viciſim refert orja (re: 6 
Trejane wir, ingen fand, 1n- 
genitor ar mis, quibus laudibus 
c quem te cœlo? priùſne mirer 
tux juſinre, laborumne belu ? 
nos wero grati referemus bæc ad 
fatriam urbem ; et, fi qua for- 
tuna dederit wiam, jungemus te 
regi Latino: Turnus quærat a- 
lia feedera fbi. Quin et jova- 
bit nos attollere fatale moles 


na ſaxa noſtris bumer:s, 

Drances dixerat bac; cmneſ- 
gue fremebant eadem uno ore. 
Pepigere bis ſenos dies; et, pa- 
ce ſequefira, Teucri, Latirique 
miſti err avere impusè per fi- 
was et in jugis. Fraxinus ſo- 
nat icta ferro biperm : ever- 
tunt pinus attas ad fidera; 


 cofſant nec ſeindere robora et o- 


leniem celrum cuntis, nec vec- 
fare or nos gement ibus plauflris. 


the Funeral. fire. ÆEneas ſaid. They in Silence ſtood aſtoniſhed, and turning 


held their Eyes and Faces on each other. 


Then aged Drances, who ſtill by Calumny and Invectives on young Turnus 
wrecked nis Spite, alternate thus replies: Trojan Hero, mighty in Fame, but 
mightier ſtill in Arms, by what Encomiums ſhali I exalt thee to Heaven ! Whe- 
ther thy Jutitice or thy Atchievements in War ſhall I moſt admire ? We truly 
with grateful Hearts will bear this Anſwer back to our City ; and thee, if any 
Fortune ſhall open the Way, will join to King Latinus: Let Turnus ſeek Alli- 
ances for himſelf. Nay more, with Pleaſure will we rear up the Fabric of your 
deſtined Walls, and on our Shoulders bear the Stones of Troy. 


He ſaid; And all with one Voice murmured their Aſſent. 


They ſettled a 


Truce for twice fix Days; and, during the intermediate Peace, Trojans and Latins 


promiſcuous without Hoſiili:y ranged the Woods along the Mountains. 
by the two-edged Steel craſhes the tall Aſh; Pines ſhot up to the Stars they“ 


Felled 


overthrow ; they neither ceaſe to cleave with Wedges the Oaken Plants and 
fragrant Cedar, nor to convey in groaning Waggons the Mountain aſhes, 


NOT ES. 


126. Juſtitiæne le borum. 
Reading of the printed Editions I have ſeen, 
except that of Carrovw, who reads the Line 
thus: ; 

Fuftitiane prius mirer, belline labore“ 


Wh.ch Pierius ailures us is the Reading of the 


This is the | R-man Manuſcript, and ſome others of very 
great Antiquity, Servius however juſtifies the 
c-mmon Reading, by making it a Grecr/my 
Sauvmaty ExEeiv : 


regnawii propulorym, Lib. III. Ode XXX. 18 
B 


So Horace ſays, Agre flue 


© 


_ murorum, ſubveflaregue Troja- | 


— 


— 
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Et jam fama volant, præ- 
nuntia tanti luctus, complet E- 
wvandrum, dom:ſque Emanari, 
et monia ; que fama modd fe 
rebat Latio Pallanta eſſe wic- 


torem. Arcades incipiunt - 


ere ad portas, et rapuere fu- 
nereas faces de vetuſo more. 
Via lucet lange ordine flamma - 
rum, et diſ--1minat agros ate. 
Contra turba Pbrygum ven n= 
jung plangentis agmina, Nuæ 
Poſiquam matres viderunt ſuc- 
eedere tectis incendunt mæœſtam 
urbem clamoribus, At non u 4 


vis ej} potis tenzre Evandrum; 


ſed wenit in medios. Feretro re- 
Profits, procumbit ſuper Pallan- 
ra, atque beret latrymanſque 
gemerſſue; et wix tandem via 
eft laxata waci dolore: O Pal- 
iz, mon dederas he: prom:ſſa 
mihi parenti, ut weiles credere 
re cautine ſœv Marti. Houd 
eram ignarus, quantum nova 
goria in armit poſſet, et præ- 
dulce derus in prim? certamine, 
Miſeræ primitiæ juvents, da- 
ragae rudimen'a prepinqui bel- 


ti! et vota, exaudita nulli De- 


crum, 
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Et jam fama volans tanti prænuntia luctus, 
Evandrum, Evandrique domos, et mcenia com- 
plet; 140 
Quæ modo victorem Latio Pallanta ferebat. 
Arcades ad portas ruere, et de more vetuſto 
Funereas rapuere faces. Lucet via longo 
Ordine flammarum, et late diſcriminat agros. 
Contra turba Phrygum veniens plangentia jun- 
git | 145 
Agmina. . Que poſtquam matres ſuccedere tectis 
Viderunt, meœſtam incendunt clamoribus ur- 
bem. | 
At non Evandrum potis eſt vis ulla tenere ; 
Sed venit in medios. Feretro Pallanta repoſto 
Procumbit ſuper, atque hæret lacrymanſque ge— 
menſque; - 150 
Et via vix tandem soi laxata dolore eſt: 
Non hæc, 6 Palla, dederas promiſſa parenti, 
Cautiùs ut ſævo velles te credere Marti. 
Haud ignarus eram, quantum nova gloria in 
- arms, | 
Et prædulce decus primo certamine poſſet. 155 
Primitiæ juvenis miſeræ, bellique propinqui 
Dura rudimenta ! et nulli exaudita Deorum 


TRANSLATION, 


And now flying Fame, the Harbinger of ſo great Woe, Evander, and Evander's 
Palace and City fills; Fame, which juſt now co Latium bore he Neavs that Pal- 


las was victorious. 


ner was, ſnatched up Funeral. torches. 
all ſhines, and far and wide illuminates the Fields, 


ihe Arcadians ruſh to the Gates, and, as the ancient Man- 


With a long Train of Flames the Path 
The Band of Trojans ad- 


vancing oppoſite to them joins the wailing Troops. Whom ſoon as the Matrons 
beheld approaching the Walls, they inflame the mourning City with their Shrieks. 


But no Force can reſtrain Evander from ruſhing through the Midſt, The Bier 


laid down, on Pallas he falls proſtrate, and with Sobs and Groans clings to % 
Corp/e ; and at length with much ado for Grief is a Paſſage opened to theſe 
Words: Theſe, O Pallas, are not the Promiſes thou gaveſt thy Parent, that 
with more Caution thou would truſt thyſelf to the bloody Combat. I was not 
igvorant, how far riſing Fame in Arms and the bewitching Charms of Honour 


n the firſt Action might carry you. 


Ap fatal to the Youth hawe been his firſt Eſ- 


Jays, bard his Probation in early War! Ah my Vows and Prayers by none of 
the Gods regarded ! Thou moſt holy Partner of my Bed, happy in thy Death, 


- of: almoſt all the printed Copies ; but all the 


WOTEFES.: 


dopted fer the more harmonious Sound, 


140. Mania complet. T his is the Reading ö have replet. The former ſeems to have been 


anc ent Manuſcripts which Picrias examined 


. 5 168. Javabil. 


** 


5 


| 
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Vota preceſque mez |! tuque, 6 ſanctiſſima con- Yu, preces ue, 5 ſenctiſ- 
[ ma cinjux, feax tud morie, 


. Jars 2 . | neque ſervata in bunc dolorem ! 
Felix morte tua, neque in hune ſervata dolorem 1 cee ego vii men fire wi 


Contra ego vivendo vice mea fata, ſuperſtes 160 verde, ur genitar reflarem fe- 
geren filio, Rutul: obruerent 


Reſtarem ut genitor. Troùm ſocia arma fecu- me teits, ſecurum ſocia arma 


| tum ed 1 Treim 5 ipſe dediſſem animam, 
Obruerent Rutuli telis : animam ipſe dediſſem, argue bac prmpa referret me, 


; 1 M0 V Pallanta d:mum, Nec ar- 
Atque hæc pompa domum me, non Pallanta re: ga ee 


ſeiret. ra, nec quas drxtras junximus 
Nec vos arguerim, Teucri, nec fœdera, nec, beſpitio: a ſors erat dehita 
quas fir @ ſ-neag. Odd f 112 

5 5 . matura mors manehbat natum; 
Junximus hoſpitio, dextras : ſors iſta ſenectæ 165 jzvabi me eum ce die, du- 


Debita erat noftre. Quod ft immatura mane- centem Teucros in Latium, mil- 


bat lihus Volicorum cafis antes Quin 

. | „ erg nin d. gner te, Palla, alio 

Mors natum; cæſis Volſcorum millibus ante, Fo, _ e of 
Ducentem in Latium Feucros, cecidiſſe juvabit. "quam migni Phryg's, gu 
(Quin ego non alio digner te funere, Palla, Tyrrbeni duces ef omms exer- 


; 5 7 ; : 1 3 citrus Tyrrberdm, I'hi ferunt 
Quam pius /Eneas, et quam magni Phryges, et „ . 


uam 170 tua dextera dat ltbe. Tu quo- 

Tvyrrhenique duces, T'yrihenitm exercitus omnis. 2d, Turne, nun flares imma- 
Magna tropæa ferunt, quos dat tua dextera letho, “ ,. n a 

Tu quoque nunc ſtares immanis truncus in armis, 


* 


TRANSLATION. 


nor to this Woe reſerved ! whilt I by living on have overpaſſed my natural 
Bounds to remain a childleſs Father. Me ſiding with the conſederate Arms of 
Troy the Rutulians ſhould have overwhelmed with their Darts: My Life avi 
Joy I had reſigned, and me, not Pallas, this Funeral pomp had home conveyed. 
Nor you, ye Trojans, will 1 accuſe, nor your Alliance, nor thoſe Right-hands 
we joined in hoſpitable League: This Stroke of Fortune ws deitined to my Old- 
age. However, if untimely Death awaited my Son, it will be fame Satisfaction 
that uſhering in the 'Trojans into Latium he fell, having firſt {lain Thouſands of 


the Volſcians. And now with no other Funeral Obfequies, O Pallas, can I 


thee grace, than what the pious ZEneas, and the noble Trojans, the Tuſcan 


Leaders, the whole Army of the Tuſcans have given thee. Thy illuſtrious 


Trophies they bear, hie whom Victims to Death thy Right hand offered Thou 


too, O Turnus, ſhouldit now have ſtood among them a huge Trunk in Arms, had 


NOT S. 


168. Pavabit, Raœus very oddly renders this | Hell: port, and the AFgran Sex, Phrygia in 
by oportebat. divided into the Greater, which was the inland 
170. Phryges. The 77 nt; ſo called from | Part, and the Leſſer. lying towards the Sea. 
Phrygia, a Country in Ala Minor, bounded | The Leſſer alſo was caiied Troas, being the an» 
on one Side by Caria, Lydia, Myſa, and Bi- cient Kipgdems of the Trejazs, | 
tbynia; on the other by the Propertis, the | 


B b 4 173, Turnux 


F 
| 
| 
| 
| 
| 
| 
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et nobis par & as, et idem 
-robur ab anni. Sed quid ego 
infeiix demoror Teucros ab ar- 
ws ? vadite, et memores referte 
tec mandata veſtro regi: O E 
nea, gu>d moror inviſam vitam, 
Pallante peremto, tua dixtera eff 
cauſa ; quam dextrem wides de- 
bere Turnum natogue fpatrigue 
meritis. Hic ſolus locus wacat 
rib! furtunggue, Non quæro 
gaudia wite, nic eft fat: ſed 
cupio per frre hunc nuntium jub 
imos Nane nato. | 

Interea Aurori extuſcrat al- 
mim diem mijiris mortaiibur, 


, Feferens oprza aigue labores, 


Jam pater Mues, jam Tar- 
cbon con tit uere Pyras In Curvy) 
Hilore. Quiſque tulere corpora 
furram amicorum more pairum : 
.arriſque ignibas ſubjectis, altum 
cm lum condiiur in tenebras ca- 
digine, Cindti fulpentibus ar- 
mis ecurrere ter circum accenſos 
reges; tor luſtramere mæ dum ig- 
nen ſuneris in equis, dederegue 
u:ulatus ore, Et tellus ſpargi- 
tur licrymis, et arma ſpargun- 


LIB. XI. 


Eſſet par ætas, et idem ſi robur ab annis, 
Turne. Sed infelix Teucros quid demoror ar- 
mis! | 175 
Vadite, et hæc memores Regi mandata referte : 
1 vitam moror inviſam, Pallante peremto, 
extera cauſa tua eſt; Turnum natoque pa- 
trique . 
Quam debere vides meritis. Vacat hic tibi ſolus 
Fertunzque locus. Non vita gaudia quæro, 180 
Nec fas: ſed nato Manes perferre ſub imos. 
Aurora interea miſe:is mortalibus almam 
Extulerat lucem, referens opera atque labores. 
Jam pater Eneas, jam curvo in litore Tarchon 
Conſtituere pyras. Huc corpora quiſque ſuo- 
rum | 185 
More tulere patrum : ſubjectiſque ignibus atris 
Conditur in tenebras altum caligine cœlum. 
Jer circum accenſos, cincti fulgentibus armis, 
Decurrere rogos; ter mœſtum funeris ignem 
Luſtravere in equis, ululatuſque ore dedere. 190 
Spargitur et tellus lacrymis, ſparguntur et arma. 
It cœlo clamorque virum, clangorque tubarum. 


tur lis. Clamorgue virum clangorque tubarum it cælo. 


TRANSLATION, 


my Age been equal, and my Strength from Years the ſame <vi7h yours, But 
why do hapleſs I detain the Trojans from the War? Go, and ſaithfully bear 


| 3 theſe Mandates to your King: That J linger out a hated Life, after my 


allas is ſiain, is owing to %e Hopes I derive from thy Right- hand; from which 
you ſee Vengeance on Turnus is juſtly due to a Son and Sire. This Poſt of 
Honour is alone reſerved for thee and thy Fortune. It is not any Joy in Life I 
ſeck. nor 15 it fit I ſhould : But to carry t joyful Tidings to my Son down to 


the Shades below. 


Meanwhile towretched Mortals Aurora had brought forth the auſpicious Light, 
renewing the Works and Labours of the Day. Now Father ZEneas, now Tar- 


ven ſee owves Turnus to the Son and to the Sire | 283, 
obo bave deſervcd it. | | | — 
92. It cœlo. May be it per cœlum, as well 


chon on the winding Shore erected Funeral Piles. Hither they conveyed, each 


alter the Manner of his Anceſtors, the Bodies of their Dead: And, having under 
them applied the baleful Fires, the lofty Sky wich ſmouldering Smoke is hid in 
Darkneſs. ' Thrice round the blazing Piles an Foot they ran, in ſhining Armour 
ciad ; thrice they encompaſſed the mournfal Funeral Fire on Horſeback, and gave 
ferth doleful Yells. With their Tears bedewed is the Earth, bedewed are their Arms. 
The Shrieks of Men and Clangor of the Trumpets pierce the Sky. Next on the 


NOTES. 
178. Turnum na'ogue, &c, Literally, Nich | as ad cœlum; for ſo it is uſed, Zn, XII. 


- 


It tota turbida cœlo 
Tenpeſt as telorum. — 


3 *. 
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211. Ruebant. 
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LIB. XI. 


Hinc alii ſpolia oceſſis direpta Latinis 
Conjiciunt igni, galeas, enſeſque decoros, 
Frznaque, ferventeſque rotas; pars munera 
nota, "299 
pſorum clypeos, et non felicia tela. ; 
Multa boum circa mactantur corpora mort! : 
geugetoſque ſues, raptaſque ex omnibus agris 
ju fammam jugulant pecudes ; tum litore toto 
ardentes ſpectant ſocios, ſemuſtaque ſervant 200 
buſta; neque avelli poſſunt, nx humida donec 
luvertit coelum ſtellis fulgentibus aptum. 
Nec minus et miſeri diverſa in parte Latini 
Innumeras ſtruxere pyras; et corpore partum 
Multa virüm terra infodiunt z avectaque par- 
tim „ 
Finitimos tollunt in agros, urbique remittunt 
Cætera, confuſæque ingentem cædis acervum, 
Nec numero nec honore cremant: tunc undique 
vaſti 
Certatim crebris coNucent ignibus agrt. 
Tertia lux gelidam cœlo dimoverat umbram : 210 
Marentes altum cinerem et confuſa ruebant 
Offa focis, tepidoque onerabant aggere terræ. 
Jam vero in tectis prædivitis urbe Latini 
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Hinc alii conjiciunt igni ſpolia 
direpta occifis Latin, galaas 
decoroſque enſes, franaque, fer- 

venteſque rotas ; pars conjiciunt 
munera nota mortuis, clypeus ip- 
forum, et tela non felicia, Mul- 
ta corpora boum circa mattantur 
morti: fugulant ſetigeroſque ſues, 
pecudeſgue raptas ex omnibus a- 
gris in flammam; tum toto li- 


tore ſpectant ardentes ſocios, ſer- 


vantgue ſemufia bufia z neque 
peſſunt avelii, donec bumida nox 
invertit cœlum aptum fulgentibus 
fellis. 

Nec mins et miſeri Latini 
fruxere. pyras in diverſd parte 
et partim infodiunt multa cor- 
fora wirim terre; partimgue 
tollunt auedta in finitimes agros, 
remittuntque ea urbi. Cremant 
cætera, ingentemgue acer vum 
confuſe cdis, nec numero nec 
benore. Tunc undique waſli agri 
collucent certatim crebris igni- 
bus, Tertia lux dimeverat ge- 
lidam umbram noctis cœlo: illi 
mærentes ruebant altum cinerem 
et / confuſa focis, onerabant - 
gue ea tepido aggere terre, Fam 
verd præ cipuus fragor, et longs 
maxima pars luttus erat in tec- 
tis tota urbe predivins Latini. 


TRANSLATION. 


Fire ſome fling the Spoils torn from the Latins ſlain, Helmets, and glittering 
Swords, Bits, and glowing Chariot-wheels ; ſome, Preſents to the Dead well 
known, their own Bucklers and unſucceſsful Darts. Many Heads of Oxen all 
around are offered Victims to Death: And over the Flames they ſtab briſtly 
Boars, and Sheep ſnatched from all the Fields; then along the whole Shore they 
view their burning Friends, and tend their half-conſumed Piles ; nor can they 
be torn from them, till humid Night inverted the Face of Heaven beſpangled 
vith ſhining Stars. FR ; 

Nor with leſs pious Care the wretched Latins in a different Quarter reared 
numberleſs Piles ; and Part in the Earth bury many Bodies of their Heroes lain; 
and Part carried off they to the neighbouring Fields convey, and ſend back to 
the City. The reſt, and a vaſt Heap of promiſcuous Slaughter, without Num- 
ber, and without Honour, they burn : Then on all Sides the ſpacious Fields as 
rivaling each other blaze together with frequent Fires. The third Day's Light 


had from the Sky removed the chi!l Shades of Night : When with ſad Demeanor 


they huddled together on the Hearths the heaped up Aſhes and Bones mingled in 
Confuſion, and loaded them with a ſmoking Mount of Earth. But now in the 
Courts of opulent Latinus, aud in the City, is the chiefeſt Uproar, and by far 


E. 


NOTES. 


211. Rucbant, Is here uſed in an active Senſe, as in other Places of Virgil. 
00 A : ETSY | 226, Siper 
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Hie maires miſerægue nurus, 


Ble cara peFicra mœrentum ſo 
rerum, puerique orbi parentibus 


exſerrnntur dirum bellum, byme- 


meoſgu: Turni ; jubent ipſum de- 
cernere armis, ipſumgue decer- 
nere ferro, gui poſcat regnum 
Iraliæ et primes boneres fa, 
d vu Drances ingravat bo ; 
reftaturgue Turrum ſoium voca- 
rf, ſolum poſci in certamina. 
Contra eſt malta ſententia ſimul 
Iy2r1its dis fro Turno, et Mag- 
num nomen reginæ obumbrat e- 
um; multa fama ſuflentat Hi - 


tum merits eropæis. 


Inter bos motus, in medio tu- 
multu floprante, ecce ſuper mœ- 
Pi legati ferunt reſponſa ab 
magna urbe Dicnydis: a unt 
ni bil eſſe afum emmbus in- 
pinfis tantorum operum; dona 
vatuifſe nil, nec aurum, nec 
mag nas preces valuiſſe; alia 


daa efje guarenda Latinis 


out peterdum pacem ab Trozano 
* 


the deepeſt Scene of Mourning. Here Mothers, and hapleſs Brides, here tender 
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Multa virum meritis ſuſtentat fama tropæis. 


TRANSLATION, 


LIB. XL. 


Præcipuus fragor, et longi pars maxima luctus. D. 
Hic matres, miſeræque nurus, hic cara ſo Fe 
rum © Ae 
Pectora mœrentum, puerique parentibus orhi, 
Dirum exfecrantur bellum, Turnique HymeW In 
| næos; 1 
Ipſum armis, ipſumque jubent decernere ferro, 
Qui regnum Italiæ, et primos ſibi poſcat honore 
Ingravat hæc ſævus Drances; folumgque y 
Carl 210 
Teſtatur, ſolum poſci in certamina Turnum, 
Multa ſimul contra variis ſententia dictis 
Pro Turno, et magnum Reginz nomen obum 
brat; | 


Hos inter motus, medio in flagrante tumul 


tu, 22 
Ecce ſuper mœſti magna Diomedis ab urbe | 
Legati reſponſa ſerunt: nihil omnibus actum Vi 
Tantorum impenſis operum; nil dona, nec au Po 

rum, W 


Nec magnas valuiſſe preces ; alia arma Latinis 


Quztenca, aut pacem Trojano ab rege petendam, 


Labour; that neither the Gifts, nor Gold, nor importunate Prayers had augil 
availed; that the Latins muſt have Recourſe to other Arms, or ſue for Peace 


hearted Siſters in deep Anguith, and Striplings of their Sires bereaved, curſe the 
rueful War, and the Nuptials of Turnus; himſelf, himſelf they urge by Arms 
and by the Sword to decide the Quarrel ac bi; Rival, ſince to himſelf alone he 
claims the Crown of Italy, and the firit Honours. This ſpiteful Drances agor 
vates, and proteſts that Turnus alone is called, alone is challenged to the Com 


bat. On the other Side the Votes of many in various Speech are given fo ed 


Ternus, and him the Queen's illuſtrious Name protects; and his own diſtinguiſh In 1 
ed Fame for Trophies july won ſupports the Hero. | 

Amidſt theſe Commotions, in the Heat of this raging Tumult, lo, to com 
pleat the Diſtreſs, the Ambaſſadors from Diomede's imperial City returning ſad 
their Anſwer bring: That nothing was effected by all the Expence of ſo great 


from the Trojan Prince. With deep ſorrow King Latinus himſelf faints awa 


N 0 T2. 
| I 
226. Super. Ad cumulation m motrum, ſays | divided, ſome read petendam, others peterdun 2 
Serw'ns, | + | the laft, tho” not ſo common, is full as agree Se 
239. Peterdam, Here the Manuſcripts are | able to the Latin Idiom: Thus Lucret ius, - 24 
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gas Deficit ingenti luctu rex ipſe Latinus, _ 12 Lene iſe 2 ingenti 
| Fatalem Ænean manifeſto numine ferri, 4 u. Ira Deum admonet, re- 


oro ME A , | centeſque tumuli ante ora admo- 
Admonet ira Deùm, tumuliquę ante ora recentes. nent fatalem Anean ferri mani» 
Ergo concilium magnum, primoſque ſuorum fie numine, 8 
Imperio accitos, alta intra limina cogit. 235 Ergo cogit mag num concilium, 
1. P . pr imoſgue ſuorum accitos impe- 
Olli convenere, fluuntque ad regia plenis | ie. intra ohe - FS 


Tecta viis. Sedet in mediis, et maximus va, convenere, fluuntque ad regia 


Et primus ſceptris, haud lzti fronte, Latinus. 5 plenis wiis, Latinus ſedet 
in mediis, et maximus uo, et 


Atque hic legatos AEtola ex urbe remiſſos, krimis ſcrptrit, baud lth fron- 
Que referant, fari jubet ; et reſponſa repoſcit te, Argue bie jubet ligatos, 
Ordine cuncta ſuo. Tunc facta filentia lin- nbi ex told urbe, fars 
; ea, quæ referant ; et repoſcit 

guis; : 3 24 I cunfta reſponſa ſuo ordine, Tunc 

Et Venulus dicto parens, ita farier infit: filentia ſunt fa&a linguis; er 


Vidimus, 6 cives, Diomedem, Argivaque caſtra; Venue, parens dich Latini, in- 
Ty; £ , : fit farier ita: O cives, vidi- 
Atque iter emenſi caſus ſuperavimus omnes; „D 
Contigimuſque manum qua concidit Ilia tellus. va; argue emenß iter ſupera- 
lle urbem Argyripam, patriæ cognomine gen- wimus omnes coſus ; contigimuſ- 
Sie g | 2 46 gue manum, qua Ilia tellus con- 

: 7 ; a : cidits Ile wiftir candabat ur- 
n Victor Gargani condebat Iapygis arvis. bem Argyripom, cognomine pa- 
zu Poſtquam introgreſſi, et coram data copia fandi ; rrie Lg ene J- 
: co: WES . ofygis, Poſiquam ſumus intro- 

N Munera præſerimus; nomen patriamque docemus; i ot e 
ins | data; pra ferimus munera; docemus nomen patriamgus; 


TRANSLATION, 


Naw the Wrath of the Gods, and the recent Tombs before his Face, declare 
that Eneas, the Meſſenger of Fate, is led on by manifeſt divine Impulſe. 
Therefore within the lofty Palace he aſſembles his great Council, and the 
Pecrs of his Realm ſummoned by his imperial Order. They obey the Summons, 
and flock to the royal Apartments along the crouded Ways. In the Center, 
with unjoyous Aſpect, ſits Latinus, both moſt advanced in Age, and firſt in 
Sway. And here he orders the Ambaſſadors from the /Etolian City now return- 
ed to ſay what Meſſage they bring back; and demands each particular Anſwer 
in its Order. Then Silence ſat on every Tongue; and Venulus thus in Obedi- 
ence to Command begins: We have ſeen, O Citizens, great Diomedes, and the 
com Argive Camp; and meaſuring a Length of Way a thouſand Dangers overpaſſed, 


ng (ad and touched that Hand by which Troy's Kingdom fell. He victorious was raiſ- 
great ing in the Plains of Apulian Garganus the City Argyripa after the Name of his 
a ugh Pacive Country. After we were admitted, and had Permiſſion given to ſpeak in 
Peace it yal Preſence ; we firit preſent our Gifts; declare our Names and Country: 
away | | 
NOTE Ss, 
II. 491. | | S. A-gleo, a Mountain in Apulia, 

endun Aternos quoniam pœnas in merte timendum. 247. lapygis. Apulian, ſo called from Topys, 


s agree dee elſo Verſe 139, 382, and Lib. II. 491. the Son of Dædalus, who firſt ſettlid in thoſe 
Th - 247. Gargani. Garganus, now Monte di] Parts. 


254. Tonota 
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ui intu erit hᷣe lum; que cau- 
2 attraxirit nos Arpos, His 
auditis, ille reddidit bac pla- 
c. do ore fe: 6 fortunate gente, 
Saturnia regna, anitqui Aujo- 
wii, gue fortuna ſollicitat wor 
Fietor, ſaadet ue laceſſese ig no- 
ta hella! quicungue wiolavimus 
Fliacos agros ferro (mitto ea 
mala gue ſunt exbauſla bel- 


Ito ſub altis muris, et 2 


wiros ile Simois premat) ex- 
perdimus infanda ſupplicia per 
or bem, et omnes œnai ſcelerum, 
menus miſerands wel Priama 
wh, Tie faut Mine-, væ, et 
Euboicæ cantes, ultorgue Ca 
f bares ſcit iſta. Aladii ex il a 


militia ad di ver ſum litus, Mene 
"faus Atrides exſulta u'que ad 


colum vas Pratei ; Hes vidlit 


Af tngos Cyirpas, Referam ne 
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Lis. XI. 
Qui bellum intulerint; quæ cauſa attraxerit Ar. 
POS. 250 
Auditis ille hæc placido fic reddidit ore: 
O fortunate gentes, Saturnia regna, 
Antiqui Auſonii, quæ vos Fortuna quietos 
Solicitat, ſuadetque ignota laceſſere bella? 
Quicunque Iliacos ferro violavimus agros, 2 
(Mitto ea, quæ muris bellando exhauſta ſub alis, 
Quos Simois premat ille viros) infanda per orbem 
Supplicia, et ſceletum pœnas expendimus omnes; 
Vel Priamo miſeranda manus. Scit triſte Mi— 


nerve 
Sidus, et Euboicæ cautes, ultorque Caphareus. 
M:lita ex ta diverſum ad litus adacti, 261 


Atrides Protei Menelaus aduſque columnas 
Exſulat; /Etnzos vidit Cyclopas Ulyſles, 
Regna Neoptolemi referam, verſoſque Penates 


Teens Neopto'crmi, Penateſgue , 7 . | . 
werſos Ilemene:? Locroſne hat i- Idomenei! Libycone habitantes litore Lo- 
tantes Libco ltere. Agamem- cros ? 4 203 


non Mycencus da ctor mag norum Ipſe M yCena@us magnorum ductor Achivum 


5 Ac bi udn 'pſes f ES. 


TRANSLATION, 


who made War upon us; what Errand drew us to Arpos. Our Meſſage heard, h: 
thus with mild Accent replied : O happy Nations, once Saturn's Realm, ancient 
Auſonians, what antogvard Fortune diſturbs you, à peaceful Race, and prompt 

oa to rouze unuſual Wars? As many of us as with the Sword violated the 
Lands of Ilium (I wave thoſe Extremities of Woe which in fighting under its 


lofty Walls we ſuſtained, what illuſtrious Heroes that Simois of theirs ſwept a- 


way) have bore inutterable Suſferings over the World, and all Puniſhmeats for our 
Crime; a Crew whom even Priam wouid pity. Minerva's diſaſtrous Conſtella- 
tion knows, and the Eubœan Rocks, and vengeful Mount Caphareus. Ever 
fince that Expedition have we /everally on different Coaſts been driven; Mene- 
Iaus, the Son of Atreus, is exiled as far as the Pillars of Proteus; Ulyfles hath 
ſeen the Cyclops of Mount /E:na. Shall I mention the tragic Fate of Neoptole- 
mus's Realms, and the Overthrow of Idomeneus's Settlement? Or the Diſperſin 
ef the Locri that inhabit oa Libya's barren Coaſt? The Prince of Mycenæ him- 


NO ff © 8» 


2 54. Tenrta bella, Wars, to which you are v, whom that Hero had incenſed by violating 
unaccuſtomes. | Caſſandra in her Temple. | 
255 · Violauimus. Quaſi ſacros, ſays Ser- 260. Caphareus, A Rock in the Iſland of 
wins, as if it had been Sacrilege to injure them. Eubœa, where Ajax was ſhipwrecked. 

; 255. Exbaufla. Suftained to the utmoſf 262. Atrides Protei. Menelaus's viſiting Pro- 

250 Sidus Miner uæ. The Storm in which | revs, the King of Egypt, is related at large in 
Hex Oiſeus was drowned, ard the raging Cen- Homer, Odyſſ. B. IV. 

Petlation Arurus, by whoſe Influence that i 264. R-gna, Verſa is to be ſupplied from the 
Storm was raiſed, are here aſcribed to Miner- other Clauſe of the Verſe, J 
2: 3 $ | 6 A * es 269. Irvidiþ 


ſelf, 
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Ar- N corjugis infandæ prima intra limina dextra 3 5 Lin na _ 
| 2 0 3 ira infandæ conſugis; adulter 

250 Hoppetlit; devictam Aſiam ſubſedit adulter. erden fi Allee tes 
Invidiſſe Deos, patriis ut redditus aris, vittam. Referamne Deas in- 
Conjugium optatum, et pulchram Calydona vi- vidJe mibi, we ego, redditus 
derem ? 270 parrits arit, nee 3 

; a Ee FORE. IEA ' corjugium et pulchram Calyde- 

Nunc etiam horribili viſu portenta ſequuntur ; wr 4 portenta . 

255 Et ſocii amiſſi petierunt æthera pennis; ribili wiſe ſequuntur me; er ſa- 


ius ſumini , cit amiſſi peticrunt ætbeca frn- 
» MW iiminibuſque vagantur aves (heu dira meorum irs Kae avs eG 


bem M6upplicia !) et ſcopulis lacrymoſis vocibus im- puminibos (bu dira ſupphoe 
nes, ent. meorum !) et imp ent ſc.pu lot 
Mi- {WHzc adeò ex illi mihi jam ſperanda fuerunt 275 A 
g bec fuerunt ſperarda mt ex 
Tempore, cum ferro cœleſtia corpora demens 1, renipore, " cave dias; his 
us, Appetii, et Veneris violavi vulnere dextram. ii cœlaſtia corpora ferro, of 
8 1 * y 7 sT yep! 5. 
201 NNe vero, ne me ad tales impellite pugnas : HO —_— har 
a PE. . Ner?, 4ve eo, ns 1myvfri.lre net 
Nec mihi cum Teucris ullum poſt eruta bellum 4 „ pere; 3 mi bi 
Fergama 3 nec veterum memini lætorve malo- ul belzm cum Teucris pot 
8 rum. G 280 Pergema ervta; nie wemine, 
5 ME . lierte cauſa vue maſoeum 
- Munera, quæ patriis ad me portaſtis ab oris, Tiejancrum. Fern mare 
205 WV ertite ad Ænean. Stetimus tela aſpera contra, ad Heu, gue portiifits ab 
Contulimuſque manus : experto credite, quantus ii ors ad me. 9 Come 
7 e af {ra ejus a pe e a, cnα,⏑ẽnV i gee 
In clypeum aſſurgat, quo turbine torqueat haf- „, , mint ee 
tam. guantus »ſſurgar in cy, 5:6 

turbine ts: quia! h flam, 


TRANSLATION. 


ſelf, the Leader of the illuſtrious Greeks, fell by the Hand of his unnatural. 
Spouſe in the firſt Entrance to his Palace; and his adulterous Aflafiin by trai- 
terous Means poſſeſſed himſelf of conquered Alia. Or hall I mention how the 
envious Gods forbad that I myſelf reſtored to my native Country ſhou!d ſee ey 
much loved Queen and lovely Calydon ? Even row Prodigies of horrid Aſpeck 
purſue me; my Aſſociates loſt 7 me for ever into the zerial Regions winged their 
Way, and to Birds tran, formed wander along the Rivers (ah dire Vengeance on 
my Friends!) and fill the Rocks with doleful Notes. And indeed I had Reaſon 
1ach to look for theſe Calamities ever ſince that Time, when with the Sword l madly 
ole. {Mzſiulted the celeſtial Beings, and violated the Hana of Venus with a Wound. 
fon Wu arge not, urge not me again to Fights like theſe : Nor with the Trojans 
im- {Mviged any War, now that Troy is overthrown, nor remember I with Joy err 
farmer Woes. Thofe Gifts, which to me you brought from your native Coaſts, 
transfer to Eneas. We againſt his keen Darts have ſtood, and engaged him 
Hand to Hand: Truſt me who by Fxperience know, how ſtern he riſes to his 


ating bbield, with what a Whirl he throws his Lance. Had Ida's Land produced two 
df | WO TELL 

Pro. 269. Invidifſe, &c, Diomede choſe to a- | on bim this domeſtic Plague for wounding ber 
n baden his native Country, and went a volun- | in Battle, Herce the Words ide D. os. 


ary Exile into Apulia, on account of the ſcan- | 284. Incipeum aflurgat, Raiſes himſef to 
0:lous Bebaviour of his Wife Egiale with the | the Elevation of h's Buck'er, as f it titted bien 
den of Stberelns, Penus is faid to have inflited | up with iule!f, 


249. Rr. 


! 
| 
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ſuch Heroes more, the Trojan had firſt advanced to the Cities of Inachus, and 
Greece by a Reverſe of Fortune mourned. Whatever Obſtruction was given 
at the Walls of ſtubborn Troy, the Victory of the Greeks was ſuſpended by the 


Valour are diſtinguiſned, both for noble Feats of Arms; 
Let your Right-hands be joined in League, by whatever 


in Piety excels, 
s you may; but 


Hand of Hector and Aneas, and was retarded till the 1 Both for 


LIB. N. 


Si Idea terra tulifſet duo tals Si duo præterea tales Idæa tuliſſet | 28 Bc! 
wjros preterea ; Dardanus ve Terra viros; ultro Inachias veniſſet ad urbes 
n iſſet ultro ad Inachias urbes, | | He : Inv 
& Gracia lugeret fatis werfis. Dardanus, et verſis lugeret Gracia fatis. 
NQuicquid temporis ef ceſſatum Quicquid apud dure ceſſatum eſt mœnia Troje, Pre 
apud menia dure Tre, vic: Hectoris Æneæque manu victoria Graiüm Spe 
toria Gratum bafit manu Hec- : : 3 : Po 
ee or retaiit weſ- Hæſit, et in decimum veſtigia retulit annum. 290 
tigia in decimum annum. An- Ambo animis, ambo inſignes præſtantibus armis; 
bo —_— 22 _ _ Hic pietate prior. Cocant in fœdera dextre, Ca 
—— 22 ve. Qua datur; aft, armis concurrunt arma, cavete, AI 
tre dextre cozant in fadera, Et, reſponſa ſimul que fint, Rex optime Re. . 
gud datur ; oft cavete, ne arma um, RI ns | Ne 
— — — 3 Audiſti; et quæ ſit magno ſententia bello. 295 5 
, . . . 
ſponſa fint, er que ejus ſententia Vix ea legati; variuſque per ora cucurrit 1 
fit de magno bello. Viæ ligati Auſonidiumn turbata fremor : ceu, ſaxa morantur E 
dixezunt ea; wariv/gue fremsr Cum rapidos amnes, clauſu fit gurgite murmur, E 
cucurrit per turbata ora Auſoni- I ff : S f 
dam: cen cum ſaxa morantur ra- V ICINZque fremunt ripe crepitantibus und ri 
Pidot omnes, murmur fir gurgite Ut primùm placati animi, et trepida ora quie- - 
clauſo, wicineque ripe fremunt 8 300 Lc 
tantibus undis. 2 N : | | 
2 — woke foerunt pla- Prefatus Divos, folio Rex infit ab alto: 2 
eati, et trepida ora quierunt; Rex Ante equidem ſumma de re ſtatuiſſe, Latini, , 
Prefatus Dives, infit ab alto ſolio: Et vellem, et fuerat melius ; non tempore tali 
eguidem, Latini, et wellem, et eV ft. jar 
. Cogere concilium, cum muros obſidet hoſtis. 0 
ſummã re; non vero cogere concilium tali tempore, cum beſtis obſidet muros. 5 
| | Co 
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beware of oppoſing Arms to Arms. Thus, bett of Kings, you have at once both 
heard his Anſwer, and his Reſolution on this important War, Scarce had the 
Legates ſaid, when through Auſonia's troubled Sons a various Hubbub ran: As 
when Rocks retard a River's rapid Courſe, and from the pent- up Flood Mur- 
murs ariſe, and with the beating Waves the neighbouring Banks reſound. 
Soon as their Minds were calmed, and their tumultuous Tongues were huſhed; 
the King, having firſt addreſſed the Gods, thus from his lofty Throne begins: 
indeed could wiſh, ye Latins, and it had been better, that we bad before deter- 
mined on the common Cauſe; and not to call a Council at ſuch a JunQure, 
when the Enemy lays Siege to our Walls. Incommodious War, O Citizens, 


NO TB 8 


294. Regum, Pierius reads regis, to agree | when the Subject therecf was ſolemn and of 
with reſponſe. : public Concern, with an Acdreſs to the Gots, 

301. Præfatus Dives. It was the Cuſtom for | Thus we ſee Pliny in h's Panegyric on Trejatt 
Ora ts to uſher ia their Haranguts, at leaſt | begins with a ſolemn Prayer to the God.. 


FE | 325. Puli. 
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LIB. XI. 


Bellum importunum, cives, cum gente Deo- 
rum, 5 ; 305 

ſovictiſque viris, gerimus ; quos nulla ſatigant 

prœlia, nec victi poſſunt abſiſtere ferro. 

Srem, ſi quam accitis /EtoJum habuiſtis in armis, 

ponite, ſpes ſibi quiſque: ſed hac quam anguſta, 
videtis, TD 

Cztera qua rerum jaceant perculſa ruina, 310 

Ante oculos, interque manus ſunt omnia vel- 
tras. 

Nec quemquam incuſo: potuit quæ plurima 
virtus . 

Efe, fuit; toto certatum eſt corpore regni. 

Nunc adeò, que fit dubiæ ſententia menti, 

Expediam; et paucis, animos adhibete, doce- 
bo. | 315 

Eſt antiquus ager, Tuſco mihi proximus amm, 

Longus in occaſum, fines ſuper uſque Sicanos; 

Aurunci, Rutulique ſerunt; et vomere duros 

Exercent colles, atque horum aſperrima pal- 
cunt, - 

Hzc omnis regio, et celſi plaga pinea montis 320 

Cedat amieitiæ Teucrorum ; et fœderis æquas 

Dicamus leges, ſocioſque in regna vocemus : 

Conſidant, ſi tantus amor, et mœnia condant. 

din alios fines, ahamque capeſſere gentem 
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Ciwes, gerimus imbortunum bel- 
lum cum gente Deorum invictiſ- 
gue viris; quos nu'la prœlia fa- 
tigant, nec victi paſſunt abſtere 


383 


ferro. Fonite ſpem, fi Bab iſtis 
quam ſpem in arm Atem 
acciti:; guiſque ſit ſibi ſua pes: 
ſed vide i. guam anguſta bec 
fit, Lud rumd cœiera noſtra- 
rum rerum perculſa jaceant, ome 
nia unt ante ocul's inter que weſ- 
tras manus, Nec uſo guem- 
guam:; p'urima wirtus, qua po- 
tuit effec, fuit; eff certatum tots 
Corpore rernt, Added nunc expe- 
diam, gue ſententia fit dubiæ 
men i; e dereba vos pautis ver- 
bir, adbibete animes. E mibe 
an'iquus ager, proximus Tuſca 
amm, lorgus mm occejum iol's, 
uſgue ſuper Sicancs fes; Au- 
runct Rutuique ſerunt eum, et 
exercent durgs cles womere, at- 
gue aſpcrima loca borum agro- 
rum paſcunt pecira, Omnis 
bec regio, et pirea p'aga celß 
montis cedat amicitiæ Teucro- 
rum; et Gicamus r uν,j,a leg es 
fœderis, vccemuſeue Trojanos 
ſocios in reg . Confitent Illic, 
fi fit illis tantus amor, et con- 
dant mama. Sin e illis ant- 
mus cepſere alios fines aiam ue 
gentem, 


we wage with . of Gods, and Heroes invincible, whom no Battles tire 
out, nor ever vanquiſhed can they lay down the Sword. Wat Hope vou en- 
tertained from the invited Arms of the Atolizns, now diſmiſs; each muſt be 
the Center of his own Hope : But this how feeble 2 well you fee. With what 
Ruin the reſt lies overthrown I need not ſay, fince all is by yourſelves both ſeen 
and felt. Nor yet accuſe I any: What the higheſt Pitch of Valour could, has 
been atchieved ; with the whole Strength of tne Realm we have 5ravely ſtrug- 
gled. Now then, lend your Attention, I will unfold, and briefly ſhew what 
Purpoſe riſes in my wavering Soul. To me an ancient Tract of Land belongs 
falt by the Tuſcan River, in Length extended to the Weſt, even beyond Sieania's 
Bounds: The Auruncians and Rutulians ſow e Soil, and vex with the Share 
the ſtubborn Hills, and turn to Paſture their moſt rugged Parts. Let this whole 
Region, and the lofty Mountain's piny Tract, be given away to the Friendſhip 
of the Trojans ; and let us pronounce equal Terms of Peace, and, as our Allies, 
invite them into our Realms. gere let them ſettle, if they have ſuch ſtrong 
Defire, and build em Cities. But if they have a Mind to take Poſſeſſion of 

| | other 
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Peſſuntgue decedere mofiro ſolo; 


rexamus illis bis denas naves 
Italo robore, ſeu plures, fi wa- 


lent complere eas: ommis mate- 


ries jacet ad undam ; ipft pre. 


cipiunt numerumgue modumgue 
carims; nos demus tra, manus 
et navalia. Præterea placer, 
centum Latinos oratores de pri- 
ma gente ire, qui ferant hæc 
dicta et firment feedera, eoſque 
prætendire ramos pacis manu; 
portanteſque munera eboris, talen- 
tague auri, et ſellam frabeamgue, 
inſignia naſtri regni. Vos con- 
ſulite in medium, et ſuccurrite 
Felſis rebus. 

Tum Drances infenſus (ide m, 
guem gloria Tur ni agitabet obli- 
gud invidia, amar ij ue firmal:s, 


largus opum, et melior lingud, ſed 


cujus dextera erat frigida bello, 
babitus non futilis auFor conſi iis, 
potens ſeditione, materna nobilitas 
dabat buic ſuperbum genus, 


LIB. XI. 

Eſt animus, poſſuntque ſolo docedere noſtro; 32; 

Bis denas Italo texamus robore naves, 

Seu plures complere valent : jacet omnis ad un. 
| dam | | 

Materies; ipſi numerumque modumque carinis 


Præcipiant; nos æra, manus, navalia demus. 


Præterea, qui dicta ferant, et ſœdera firment, 330 
Centum oratores prima de gente Latinos 
Ire placet, paciſque manu prætendere ramos; 
Munera portantes eboriſque aurique talenta, 
Et fellam regni ftabeamque inſignia noſtri. 
Conſulite in medium, et rebus ſuccurrite feſſis. 
Tum Drances idem infenſus (quem gloria 
Turni 336 
Obliqua invidia, ſtimuliſque agitabat amaris, 
Largus opum, et lingua melior, ſed frigida bello 
Dextera, conſiliis habitus non futilis auctor, 
Seditione potens; genus huic materna ſuperbum 


TRANSLATION, 


other Territories, and another Country, and if from our Land they can conſent: 
ly with Fate withdraw; let us build for them twice ten Ships of Italian Timber, 
or more, if they are able to man them: All the Materials lie along the River; 
let themſelves order the Number and Faſhion of the Veſſels; let us with Money, 
Men, and naval Stores ſupply them. Beſides, our Pleaſure is, that an hunored 
Ambaſſadors of the firſt Rank from Latium go to bear our Inſtructions, and con- 
firm the Alliance, and in their Hands extend the Boughs of Peace ; bearing 
Preſents of Ivory, and Sums of Gold, the Chair of State, and royal Robe, the 
Enfigns of our Crown. Adviſe for the common Good, and relieve a diſtreſſed 


State. 5 

Then the ſame ſpiteful Drances riſes (whom the Glory of Turnus Snflame! 
with oblique Envy and malignant Stings, abounding in Wealth, and abonnding 
more in Tongue, but a cold Champion in War, yet of no mean Authority 
deemed in Council, in Faction powerful; him his Mother's Quality inſpired will 


NOTRE 


326. Poſſuntque ſolo decedere neflro, That 237. Obligud invidid. Ob igua here is not 
is, if they can do it conſiſtently with Fate; for | occuita, as Rugus has it, but ocuics bobens dis. 
he well knew the Oracles of Faunus, and had torte, ſguint-eyed, av this Peſſion is repreſented 
been informed by Ilieneus that the Trojans had | by the Poets, nuſquam retia acies, ſays Ovid. 
come to Lay in Obedience to Fate: For which, as Dr. Trapp juſtly obſerves. there 

Sed nos fata Deum vefiras exquirere terras is this plain Reaſon to be given, That Envy u 

Imperiis egere ſuits, 8 Untaſy at the Sight of another's Bappineſs, ond 

333. Munera. Alludes to the Roman Cuſtom | jo cannot look direct y upon it. | 
of ſending ſuch Preſents to Kings. Legati dona 338. Sed frigida bella dextera. Literally, But 
tulere, togamgue, et tunicam purpuream, ſellam | bis Right-band er Courage coid in War. 
eburneam, pateram auream, Liv. Lib. 25, | | DE. 


371. 11 


7 


LB. XI. 
Nobilitas dabat, incertum de patre ferebat) 
Surgit, et his onerat dictis, atque aggerat iras: 
Rem nulli obſcuram, noſtrz nec vocis egentem, 
Conſulis, 6 bone Rex. 5 Cundti ſe ſcire fatentur 
Quid fortuna ferat populi; ſed dicere muſſant. 
Det libertatem fandi, flatuſque remittat, 346 
Cujus ob auſpicium infauſtum moreſque ſiniſtros 
Dicam equidem, licet arma mihi mortemque 
mig - 7 | 
Lumina tot cecidiſſe ducum, totamque videmus 
Conſediſſe urbem luctu; dum Troia tentat 350 
Caſtra, fugæ fidens, et cœlum territat armis. 
Unum etiam donis iſtis, quæ plurima mitti 
Dardanidi ducique jubes, unum, optime Re 
um, | 
Adjicias; nec te ullius violentia vincat, 1 
Qun natam egregio genero, digniſque Hyme- 
næis, 5 : 395 
Des pater, et pacem hanc æterno fœdere jungas. 
Quod ſi tantus habet mentes et pectora terror; 
lolum obteſtemur, veniamque oremus ab ipſo: 
Cedat jus proprium regi, patriæque remittat. 
Quid miſeros toties in aperta pericula cives 360 
Projicis ? © Latio caput horum et cauſa malo- 
rum! | 


TRANSLATION, 
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enim ferebat incertum genus de 
potre) ſurgit, et onerat I urnum 
bis diftis, atgue ag gerat was 2 
bone Rex, cenſulis rem ob ſcu- 
ram nulli, nec egentem n:flre 
wats, Cunti fatentur ſe ſcire. 
guid fortuna papuli feat; ſed 
muſſant dicere illud. Ilie det 
libertatem fandi, remittatque 
fratus, ob infauflum auſoicium 
cujus, ſiniſtreſgue mores (equi- 
dim dicam, licet min-tur arma 
morſemque mibi) videmas luming 
fot ducum cecidiſſe, turamgue ur- 
bem conſediſſa luci; dum tentat 
Troia caftra, fidens fugæ, et 
territat cœlum armii. Optime 
Regum, odjicias unum etiam, 
unum iſtis donis, gue. plurima 
Jubes muti ducigue Dardanidis 3 
nec vrolentia ulitus vincot te, 
guin pater des gnatam egregio 
genero, dig nue Hmenæn, et 
Jung as banc. pacem &terno ſæ- 
dere, Qudd fi tamus terror 
Turni hahet noſtras mentes et 
pecrora; ubreflemur ipſum, ores, 
muſgue weniam ab ipſo: cedat 
proprium jus regi, remittaique 
illud patriæ. Quid projicts mi- 
ſergs cives toties in aperta peri- 
cula? & caput, et cauſa ber 
malorum Latio : 


te Prid, 4 f noble Blood, but by the Father's Side of Birth obſcure ;) loads Tur-" 


nus with 
reign, 


eſe Invectives, and aggravates the Spite'againf? him: Gracious Sove-, 
aſk Counſel in an Affair which to none is myſterious, nor needs our 


Debate, All muff needs. own they know full well what the State of the Nation 
requires ; but through Fear they heſitate to ſpeak their Mind. Let him but allow 


them Freedom of Speech, and moderate his Vaunts, for whoſe inauſpicious In- 
fvence and perverſe Conduct (for my Part I will ſpeak out, though he threatens 
ne with Hoſtilities and Death) we have ſeen ſo many illuſtrious Chiefs periſh, and 
the whole City fit in Mourning ; while he tempts the Trojan Camp, truſting to 
flight, and Heaven with his Arms defies. To thoſe numerous Preſents which 
you order to be ſent to the Trojans and their Leader, Shi one, this one more, O 
beſt of Sovereigns, add; nor let any one's violent Remonflrances with-hold thee 
from giving away your Daughter, in a Father's Right, to an illuſtrious Son-in- 
Law, and a worthy Match, and from confirming a Peace by this perpetual Al- 
lance. But if ſach Dread of Turnus haunts our Minds and Souls; him let us im- 
plore, and from him ſue for Grace: That to his Sovereign he may reſign, and. 
to his Country give up his proper Right, Why doſt thou ſo often expoſe thy. 
wretched Citizens to open Dangers? O thou, the Soyrce and Origin of theſe Is 
Vor. II. ” CY | | "ll 


f 
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eſt nulla ſolus becla: nos omnes 


P.ſeimus te, Turn”, pocem, fi- 


mul ſo um tnvialab e pig nus pa- 


. E ego primus (quem tu 
fingis inviſam tibi, et nil moror 
me %:] ſuppl: x went : miſe- 
rere ſluerum; pone ams, er 
Puiſus obi. Fuji vidimus funera 
Jot, et dejo/avimus 1ngertes a- 
grot, Aut, fi fama mowet te, 
ſi cenci dis tantum robur pettore, 
a fi dotai s regia ft ade cordt 
tibi; aude, argue fidens fer ed 
werſum pectus in biſhem, St1- 
licet, ut regia conjux contingat 
Turno, nos, vi es amma, ſurba 
inbumaia infuetague, flernarmur 
campis. Ei jam tu, fi eſt vt 
gua wit, fi babes guid patrii 


Martis, aſpice tilom contra, 


gui” wicat te. Volentia Turn 
exarfit talibus didi: dat gemi- 
tum, rump igue bas wices imo 
Pefiore: Drance, eſt tibi qui- 
dem ſemper larga cu pi Fandi, 
tunc cuvi bel'a goſcunt manus, 
Pati ivulzue vccatis tu primus 
adet: ſed curia non eſt replenda 
werbrsr, ques mogna wolant 11bi 


Nulla ſalus bello: pacem te poſcimus omnes, 
Turne, ſimul pacis ſolum inviolabile pignus. 
Primus ego (inviſum quem tu tibi fingis, et eſſe 
Nil moror) en ſupplex venio: miſerere tubrum; 
Pone animos, et pulſus abi. Sat funera fuſi 36 
Vidimus, ingentes et deſolavimus agros, | 
Aut fi fama movet, fi tantum peQtere robur 
Concipis, et fi adeò dotalis regia cordi eſt; 
Aude, atque adverſum fidens fer pectus in hoſtem 
Scilicet, ut Turno contingat regia conjux, 37 
Nos, animæ viles, inhumata infletaque turba, 
Sternamur campis. Etiam tu, ft qua tibi vis, 
Si patrii quid Marxtis habes, illum aſpice contra, 
u VOCat, | 9 2 93 375 
PFalibus exarfit dictis violentia Turni : 
Dat gemitum, rumpitque has imo pectore voces 
Larga quidem ſemper, Drance, tibi copia fand 
Tunc cum bella manus poſcunt; patribuſqu 
vocatis : | 30 
Primus ades : ſed non replenda eſt curia verbo, 
Quz tuto tibi magna volant, dum diſtinet hoſten 
Agger murorum, nec inundant ſanguine fol, 


tat, dum ogger raurorum diſtinet bohem, nec f æ inundant ſar guine. 


TRANSLATION. 


to Latium! no Safety zs for us in War; to thee, O Turnus, we all ſue for Grace 
and at the ſame Time for the fole inviotable Pledge of Peace. Lo I the fitſ, 

whom as your ſpiteful Foe you imagine to yourſelf, nor am I concerned todiſpro! 
the Charge, lo [ come thy Suppliant: Have Pity on thy own; lay aſide th 
Fiercenefs, and baffled quit the Field. Full many Deaths have we with Lot 

Victory ſeen, and brought the extended Fields to Deſalation. Or, if Fan 
have Influence oz you, if in your Breaſt ſoch Fortitude yon lodge, and if you 
Heart is ſo much ſet on a Palace for your Dowry ; play the Here, and brave 
expoſe your Breaſt adverſe to the Foe. Forſooth, that Turnus may be bleſſe 
with a royal Conſart, we, abject Souls, may be ſtrewed on the Field, and unbu 
ried, unlamented Throng. And now, if thou haſt any Metile, if thou hi 
aught of thy Country's warlike Genius, look him in the, Bll, who gives the 
the Challenge. With theſe Inrectives the fierce Mind eus was inflamed 
He fetches a Groanj and from the Bottom of bis — of fs forth theſe Accents 
Drances, 1 own, you have always a,rich Profyſion of-Wards at the Time whe 
Wars call for Action; and when a Council js convened you are there the for 
molt: But this is not a Time 10 fill the Court with Words, which in big Torten 


from thee in Safety flow, while the Bulwarks of gur Walls keep off the Foe, 1 


N O. T E & 


271. Ut Turno contingat.. LitezaYy, That to Turnus 1 royal Spriſe may bappi y 4 ag 2 
; | 394. N 
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LIEB. XI. 


Proinde tona eloquio, ſolitum tibi; meque timoris 
Argue tu, Drance ; quando tot ſtragis acervos 
Teucrorum tua dextra dedit, paſſimque tropæis 
Inſignis agros. Poſſit quid vivida virtus, 
Experiare licet. Nec longe ſcilicet hoſtes 
Quzrendi nobis; circumſtant undique muros. 
Imus in adverſos? quid erſſas? an tibi Mavors th lenge; circeiflant muros 
121 5 ; 80 undigue, os 1mus in eos ad- 
3 70g, pedibuſque fugacibus iſtis 390 — 3 Hon — 


2 2 : Aoawors eric tibi ſemper in ven- 
Pulſus ego? aut quiſquam merito, ſœdiſſime, % lingad, ifiſqpue fugocibus 
pulſum | pedibus? an ego ſum palſus P 
2 . - x . aut guiſguem, 68 Ii ſime, ar- 
Arguet ? lliaco tumidum qui creſcere Tybrim —_— _ * q 7 qu 
Sanguine, et Evandri totam cum ſtirpe videbit viahit tumidum Tybrim creſcere 
Procubuiſſe domum, atque exutos Arcadas ar- Jaco ſonzuinez et totam domum 
a þ | | 395 Evandri cum flirge procubuiſſes 
a 8 3 : ; atque Arcadas exut:s arms ? 
Haud ita me experti Bitias, et Pindarus ingens, r ingens Pindarus baud 
Et quos mille die victor ſub Tartara miſi; ira ſunt experti me, et mille 
Ineluſus muris, hoſtilique aggere ſeptus. „„ yet of WO NO 
N Ii ſal b . ? a li d Tartara uno die, incluſus murtsy 
u la a us e O capiti Cane ta 1a, emens, | ſepruſque b:ftili appere, Ais, 
Dardanio, rebuſque tuis. Proinde omnia magno 
Ne ceſſa turbare metu, atque extollere vires 401 - 
Gen 1 que rebus, Proinde ne ceſſa tur- 
entis DIS victæ; Contra premere arma Latin), bare omnia moagno meth, atque 
extollere viren Trojanæ gentis bis vie ; contra pretnere arua Latini. 


P. VIRG. MAR. ENEIDos. 387 
Proinde tona eloguio, quod eſt 
ſolitum ibi; tugue, Drance, 
argue me timo it; guando tua 
dextra dedit tot acer ves firogit 
380. Teucrorum, paſſimgue inſipnis 
ogros tropais, Licet ut expe- 
riare, quid wivida wirtus peſſit. 
Scilicet nec bofles funt querendi 


eſt nulla f car bello? deme nt, 


cane talia Dardamo capiti, tui ſ- 


TRANSLATION. 


float our Trenches with Blood. Wherefore thunder on in noiſy Eloquerice; as 
you are wont, and arraign mo of Cowardice, thou the valiant Drances ; fince 
thy Right hand hath raiſed ſo many Heaps of ſlaughtered Trojans, and every 
where thou deckeſt the Fields with Trophies. You may however put that ani- 
mated Valour of yours to the Proof. For not far have we to ſeek the Foe ; 
they all around beſer our Walls. March we againſt the adverſe Foe ? Conten', 
why do you demur ? Will your Proweſs always lie in your bluſtering Tongue, 
and in thoſe Feet only ſwift to fly? I routed ? Or will any one, thou moſt abject 
Wreteh, juſtly tax me with being routed, who ſhall view the ſwollen ** riſe 
with Blood, and Evander's whole Family with his Race ſtretched on the Ground, 
and the Arcadians ſtripped of their Armour? Not ſo Bitias and bulky Pindarus 
me proved, nor thoſe thouſands whom in one Day I victorious ſent down to Tar- 
tarus, incloſed within the Walls, and ſhut up by the Rampart of the Foe. No 
Safety you ſay is in War, Go Madman, vent ſuch Language to the Dardanian 
Chief, and the Trojans thy own Party, Wherefore ceaſe not to embroil all with 
dreadful Alarms, to extol the S:rength of the twice vanquiſhed Rage, and on 
the other Hand to depreſs the Arms of Latinus. 4d in Favour of your new 


NOTE 


284. Quonds—dedit, This is plain Irony, and | dederit, but ſince thy Hand bat raiſed, 
therefore ought not to have been tranſfated, as 394. Evandri tatam cum ftirpe wvidebit precu- 


Dr Trapp has it, wben thy Hand ſpall bawe | buiſſe domum. Pallas was Ewvander's only Son. 


402. Gentit bis vii. Tartus reckons that 
f Ce 2 hs 


raiſes, . for then it muſt have been ande 
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Nunc et proceres Myrmidonum 
tem i ſcunt Phrygia arma nunc 
et Tydides et Lar:ſ/zus Achilles 
tremiſcunt ea! et omnis Auſt 
dus, verſus retro, ſugit Adria- 
cas wndas ! wel cum ſcelus arti- 
ficts fingie ſe pavidum contra 
mes furgia; et acerbat crimen 
fu formidine, Nunguam amit- 
res talem animam bac dextra, 
abſiſle eri: babitet tecum, 
et fit in iſto pectore. Nunc re- 
ver tor ad te, mogne Pater, et 
tua corfulta, &1 ponis nullam 
gem ultra in noſtris armis; fi 
ſumus tam deſerti, et occidimus 
Fenditus, agmine ſemel werſo, 
negue Fortuna habet regreſſum ; 
oremus pacem, et tendamus dex- 
rras tnzrmes. Quanguam 0! 
fi quicguam ſolitæ wirtutts ad- 
elſet ! ill: videtur nibi fortuna- 
tuſpue laberum, egregiuſgue a- 
nimi ante a. ios, qui, ne wideret 
quid tale, procubuit morieni, et 
femel memordit bumum ore. 


P. Viro, MAR. EN EIDOS. 


Ers. XI. 


Nunc et Myrmidonum proceres Phrygia arma 
tremiſcunt |! | 1 : 


Nunc et Tydides, et Lariſſæus Achilles! 


Amnis et Adriacas retro fugit Aufidus undas! 405 


Vel cum ſe paviduny contra mea jurgia fingit 
Artificis ſcelus; et formidine crimen acerbat. 
Nunquam animam talem dextra hac (abſiſte mo- 
| veri) | | 
Amittes : habitet tecum, et fit pectore in iſto, 
Nune ad te, et tua, magne, Pater, conſulta re- 
vertor. 410 
Si nullam noſtris ultra ſpem ponis in armis ; 
Si tam deſerti ſumus, et, ſemul agmine verſo, 
Funditus occidimus, neque habet Fortuna re- 
greſſum; | 
Oremus pacem, et dextras tendamus inermes, 
Quanquam 0! fi ſolitæ quicquam virtutis ad- 
eſſet! | 415 
Ille mihi ante alios fortunatuſque laborum, 
Egregiuſque animi; qui, ne quid tale videret, 
Procubuit moriens, et humum ſemel ore mo- 
mordit. 


TRANSLATION. 


Friends: Now the Myrimdonian Chiefs tremble at the Phrygian Arms! Now 
Diomede and Lariſſæan Achilles! And the River Aufidus, g rigbted at ſecing their 


Fleet, flies back from the Adriatic Waves; for this is the Language of his daſtard- 


5 Soul, even when the wicked Diſſembler feigns himſelf under Terror of my Me- 
naces, and by his own Fears aggravates the Charge againſt me. Ceaſe from be- 
ing diſturbed, never ſhalt thou loſe that worthleſs Soul of thine by thisRight hand: 
Let it dwell with thee, and reſt in that ignoble Breaſt, Now I return from this 
Digreſſion to thee, great Father of the State, and to the Subject of thy Debate. 

If in our Arms you repoſe no further Confidence ; if we are fo deſolate and ut- 
terly undone by our Army being once defeated, and our Fortune is capable of 
no Redreſs; let us ſue for Peace, and as Su5pliants extend our Hands unarmed. 
Yet Oh did any of our wonted Worth remain, how would wwe bluſh at the Propo- 

al]! Happy he in my Judgment, beyond others happy even in his Toils, and 

truly heroic in Soul, who, that he might not ſee aught like this, fell once for all, 


he had already conquered the Trejant, who were Sea. 
And indeed he | 


before ſubdued by the Greeks, 


appears to have had greatly the Advantage over 
them during the Abſence of Afneas. 

405. Aufidus. Now L'Offanto, a River, that |, 
takes its Riſe dut of Mount Apenine, in the 
Territories of the Hirpini, and runs through | ſceleſtusn. Ther + 
Apulia, Daunia and Peucetia, into, the Adriatic | 409. Ito, Here is a Word of e : 

SR ; | | 42 , 


3 * 


NOTE Ss. 


460, Jurgia. Muſt fignify Menaces in this 
Place; for only theſe are mentioned above,— 
minatur arma mortemgue, 
407. Artificis ſceluu. Literally, That Vil- 
lain of a Diſſembler ; ſceius here being put for 


j 


I. 


* 


. 


din et opes nobis, et adhuc intacta juventus, 
Auxilioque urbes Italæ, populique ſuperſunt; 420 
Sin et Frojanis cum multo gloria venit 
Sanguine ; ſunt illis ſua funera, parque per omnes 
Tempeſtas : cur indecores in limine primo 
Deficimus ? cur ante tubam tremor occupat ar- 
tus ? | ; 
Multa dies, -variuſque Jabor mutabilis zvi 
Retulit in melius; multos alterna reviſens 
Luſit, et in ſolido rurſus Fortuna locavit, 
Non erit auxilio nobis Ætolus, et Arpi? 
At Meſſapus erit, felixque Tolumnius, et quos 
Tot populi miſere duces ; nec parva ſequetur 430 
Gloria delectos Latio et Laurentibus agris. 
Eſt et Volſcorum egregia de gente Camilla, 
Agmen agens equitum, et florentes zre catervas. 
Quod ft me ſolum Teueri in certamina poſcunt, 
Idque placet, tantumque bonis communibus ob- 
1 435 


Non adeò has exoſa manus victoria fugit, 


425 
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389 
Sin et opes, et juventus adbuc 
intacta, Italæque urbes popul.- 
gue ſuperſunt n1bis cu,l.l e; fin 
et gloria wenit Trojan's cum 
multo ſanguine; ſunt illis ſua 
unera, parque tempeſias per m- 
nes: Cur nos indecores deficimus 
in primo limi ne! cur tremor oc- 
cupat noſttos ar:us ante rubam ? 
dies, variuſque labor mutabilis 
vi retulit multa in melius; 
Fortuna a. terna reviſens /ujit 
multos, et rurſus lacavit eos in 
fſolida ſtatu. An tous mon 
erit auxilio nobis, et Arpi ? at 
M. ſapus eit, felixgue Tolum- 
nius, et duces, quos tot poputt 
miſere; nec par va gloria ſegue- 
tur eos delectos E Latio et Lau- 
rentibus ogris. Ft / Camilla 
de egregia gente Vo ſcorum, a- 
gens agmen equitum, et cater- 
vat florentes are, Qudd fi Teus 
cri poſcunt me ſolum in certamin a, 
icque placet, obſtque cummunibus 
Bonis tantum 3 victoria non add 
fugit bas meas manus, ex*ſa eas, 


7 A : 
Ut tanta quicquam pro ſpe tentare r ecuſem. ut recuſem tentare quicguam pro 


tantd pe. 


TRANSLATION. 


2nd dying bit the Ground. But if we have both Forces, and youthful Troops 
freſh ſtill, and Italian Cities and Nations left to our Aid; if the Trojans purchaſe 
their Honour with the Expence of much Blood; if they tos have their Funerals, 
and the Storm of War has raged through all with equal Fury: Why faint we in- 
glorious in the firſt Entrance 20 the War? Why does Trembling ſeize our Limbs, 
even before the Trumpet /ound Length of Days, and the various Labour of 
changeful Time, hath reduced many Things to a better State; Fortune, that 
vilits Men alternately with Good and Ill, bath baffled 2% Hopes of many, and a- 
gain placed them in a State ſolid Felicity. The Etolian Prince, it ſeems, and 
bis City Arpi, will not ſupport us: But Meſſapus will, and the fortunate Tolum- 
nius, and thoſe brave Leaders whom ſo many Nations have ſent; nor ſhall ſmall 
Glory attend the ſelect Troops from Latium, and the Laurentine Fields. With 
vs too is Camilla of the illuſtrious Race of the Volſcians, who leads a Squadron 
of Horſe, and Troops gaily glittering with Braſs. But if the Trojans demand 
me alone to the Fight, and if this be your Pleaſure, and I ſo much obſtruct your 
common Good: I have not hitherto been ſo much abandoned by Victory, to 
decline any Enterprize for ſo glorious a Proſpect, I will advance againſt him 


OTH 


421. Sin et Trej inis, &c. Iiterally, But if | felix, fortunate or auſpicious, becauſe he was an 
Glory comes even to the Trojans with much Bloed- | Avgur or Soothſayer, and animated the Troope 
ſhed, 5 ESTELLE | by foretelling their good Fortune. | 
429. Feliz Tolumnius, Telumnius, is called ]. 426. Non ad: _ bas ex, ſa victoria fugit. 
3 h | LE | c 3 — 
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Tho e contra nean; licet 
te præſtet ie wel mognum A 
chil.em, indyatque arma, paria 


Achill:is, fa&a manibus Vul- 


cari, Ego Tui nus, baud ſetun- 
dus ulli weterum virtute, dc vouro 
banc aaimom vob s, ſotert quo 
Latinꝛ. Aste wicat me ſo- 
lam? et oro, ut det me fo- 
lam. Nec potias Drarcei luot 
more me cum, five hec eſt ira 
Decrum, ut pereamus; five ef 
virtus et gioria, ut rallat eam. 
Ili ceetantes agebant bac in- 
fer ſe dubiis rebur: Anta me- 
vebat caftra actemgue. Ace- 
nuncius ruit ingenti tunuliu per 
regia tcHa, impletque urbem 
magnis terruribus; dicens, Teu- 
cros injirufios ace, Tyrrbenam- 
gue manum dejcencere d Tiberino 
Hiumine tœris campis. Exteplo 
animi ſont tur bati, ectrotague 
©a:gi concuſſa, et itæ arreclæ 
b:ud moiibus flimuſis. Iii tre- 
pd: poſaust arma maru, jlwurn- 


L1s. XI. 


Ibo animis contra; vel magnum præſtet Achillem, 
Factaque V ulcani manibus paria induat arma 
Ille licet. Vobis animam hanc Toceioque La- 
tino 440 
Turnus ego, haud ulli veterum virtute ſecundus, 
Devoveo, Solum ZEneas vocat ? et vocet, oro, 
Nec Drances potius, five eſt hæc ira Deorum, 
Morte luat ; five eſt virtus, et gloria, tollat. 
Illi hæc inter ſe dubiis de rebus agebant 445 
Certantes : caſtra neas aciemque movebat. 


Nuncius ingenti per regza tecta tumultu 


Ecce ruit, magniſque urbem terroribus implet : 
Inftructcs acie Tiberino a flumine Teucros, 
Tyrrhenamgue manum totis delcendere campis. 
Ex emplo turbati animi, concuflague vulgi 451 
Pe ctota, et arrectæ ſtimulis haud mollibus ire, 
Aima manu trepidi poſcunt : fremit arma juven- 
tus, | 
Flent mœſti muſſantque patres. 


Hic undique 
clamor 


. . . % . 
tus fremit flagitans arma, et patres mai mH H˖,e & ic nag nus c amor undi ue 


gs ® 
x 


i 


TRANSLATION. 


with Confidence, though he ſhould even approve himſelf a great Achilles, and 


theathe himſelf in fimilar Armour forged by Vuican's Hands. 
Latinus, promiſed Father-1n-Law, f 

the ancient Heroes, devote this Life of wine. 
alone? Heaven grant he may. 


| To you, and to 
Turnus, not inferior in Valour to any of 
Does Aneas challenge me 
Nor, whether his iſue in Vengeance from the 


Gods, ſhall Drances ratber han my/e/f by Death make the Atonement ; or 
whether in Glory and Valour, ſhall he bear away he Prize. 
Thus achile they in mutual Contention were debating on the perplexed State 


ak their Affairs; Eneas was advancing his Camp and Army toavaras the City of 
Laurentum. Lo in vait Haſte a Meſſenger ruſhes through the Court, and fils 
the City with dreadful Alarms: That from the Tyber's Stream the Trojans 
ranged in Batitle-array, and the Tuſcan Hoſt were marching down over all the 
Plains, Forthwith 2% Minds are ſeized with; Perturbation, the Hearts of the 
Populace are ſtunned, and their Rage with keen flimulating Impulſe is rouzed. 
{n Hurry they call for Arms in Hand, for Arms the ſtorming Youth exclaim:. 
The Fathers in Sadi.efs mourn and fepine. Here, from every Quarter, the loud 


As aburdance of Perfons in old Coins, ar- to 
be cen holdinę 2 Victory in one Herd, Mr. Al- 
& ſen thence ent jectures that Yirgil is here al- 443. Nec Drances potius. &c. Mr. Dryden 
juding to that Cuſtom. has exoreſſed the Sente of thefe two Lines ih 
431. Vel nagnum praflet Achillcm, Praſet great Elegance and Cor ciſeneſs: | 
here may either ſignify exbibeat, repraſ-nter, Drances ſhall reft ſecure, and neither are 
pe oof or antegellat, for this Verb ſome- L The Danger, nor d. ide the Prize of War, 


457. For 


times governs the Accuſative in that Senſe, at 
Qurntthan favs: Prahiac ingenio alius alum, 


nt 


/ 
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Diſſenſu vario m#gnus ſe toll:t in auras. 455 pron pf 5 — 7 
. 74s ecus argue Cum Forte ca- 
Haud ſecus, atque alto in Juco cum forte catervae jo ο , 


Conſedere avium, piſcoſove amne Paduſæ lucs, raucive cycni dont ſoni un 
Dant ſonitum rauci per {tagna loquacia cycni Piſcojo amn: Paduſe pr loguatia 
Imo, ait, 6 c:ves, arrepto tempore, Turnus, re,, 
"Ok 1 HR eee 5 r-p'o, ait, imo, & cves, cog ice 
| 081 done lum, et pacem ;AUUALTC ſedentes: 400 concilium, et ſedenta laudare 
Illi armis in regna ruunut. Nec plura Jocutus, paiem: ris raunt a. mit in reg- 
Corripuit ſeſe, et tectis citus extulit altis. #8. Der en SON Op 
T7 V ſl EE. V Ic di 5 I; Et feſe, et citus extulit ſe ſe 

Us VOlule, armarl V OJKOTUM ede manipis; . reftis. Tu, Voluſe, ed. ce 


Duc, ait, et Rutulos : equitem Meſſapus in ar- menigits Voiſcorum armari ; duc 
mis, et Rutultt, att: Meſſapus er 

33 N 5 C:ras cum ſſcatre diſſundite egui- 

Et cum fratre Coras latis diifund.te campis. 465 1 i, , tans dagen. Fare 
Pars aditus urbis fi ment, turreſque capeſfant; firm aditus urbit, capeſſant- 


Cztera, qua juſſo, mecum manus inferat arma. g eres: cles manus inf2- 
| | rat arma mecum, gua iu F- 


Ilicet in muros tota diſcurritur urbe. : dee dijenrritge_ is 
Concilium plc pater et magna incepta Latinus wrbe, Pater Latinus ipſe deſerit 


Deſerit, ac triſti turbatus tempore differt: 470 conciliom et magna incepta, a 
tur hal tr:ftt te pore differet ea. 


Muitaque ſe incuſat, qui non acceperit ultro | gu 

: | 9 i : Tncuja:que ſe multa, qui non 
Dardanium Ænean, generumque afciverit uibi. 24e accepern Dardanium - 
Præfodiunt alli portas, aut ſaxa, ſudeſque _ nian, aſcivrritque eum generum 


urbi, Aii præfidiunt pertas, 


dSubvectant; bello dat fi. 0. 
ectant ;. bello dat fiznum rauca cruentum ar ſubgoBate fans 


Buccina : tunc Muros varia cibxere COLONA 475 yaucs buccing dat crum um fg- 
num bello j tum mairon& puerigue cinxert murgs d corn 


TRANSLATION: 


Clamour with various diſcordant Notes aſcends to the Skies. Juſt as when by 
Chance in /ame tall Grove Flocks of Birds alight, or in Paduſa's fiſhy Streams 
ſonorous Swans raiſe a clattering Din through the. loquacious r-/aznding Floods. 
Nay Citizens, ſays Furnus, ſnatching the Occaſion, mow convene your Council, 
and ſeated hte harangue in Praiſe of Peace; ar, they rulh into our e e 
in Arms. This ſaid, he flung away, and quick from the lofty Hall withdrew. 
You, Voluſus, he ſays, command to Arms the Volſcian Troops, and lead on the 
Rutulians : Ye, Meſſapus, and Coras with your Brother, pour 2broad the armed 
Horſemen over the extended Plain. Let {ome ſecure the Paſſes to the City, and 
Ban the Towers; the reſt employ their Arms with me where I ſhall command. 
Inflant to the Walls they run from all Quarters of the Town. The roya/ Sire 
Latinus himſelf quits the Council and his great Deſigns of Peace, and diſtracted 
with the prejent diſmal Copjuncture adjoarns : Himſelf he muc} accuſes, that he 
had not directly accepted the Trojan Hero, and to the City admitted him his 
Son-in-law. Others dig Trenches before the Gate. or hea'e up to them Rocks 
and Palliſadoes; the hoaiſe Trumpet ſounds the bloody Signal for the War: 
Then in varicus circling Crouds Matrons and Boys crowned the Ramparts: Their 


NOTES 


457. 'Paduſe. One of the Mouths of the N 374. Subvect᷑ont. O bers read ſubjiciunt; but 
% N | | { the tormer is evidently the better Reading. 
| Cc4 433. me 
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ultimus lo por vocat omnes. Nec 
nen Regina, cum maę rd cater- 
Id mairum, ſubvebitur ad tem- 
plum, adgue ſummas arces Pal- 
ladis, ferens dona; juxtague 
eam wirgo Lavinia comes, cauſa 
tan i mali, a*que d-jefia quoad 
deceros oculrs, Matres ſucce- 
Furt e& aeprrant temp umi thure, 
et furdunt meſtar waces de alio 
Iinine, Virgo Tritonia, armi- 
. potens ęræſes belli, frnage relum 


_ Phrypii prædonis mary, et flerne 
itſum pronum ſolo, efſundegue 


cum ſub alliis pertis, : 
Turnus ipſe furens certabhm 

cingitur in prœlia: jamue adeò 

zndurus qed Rutulum thoraca 


Horrebat abenis ſquamis, inclu- 


ferutgue ſuras euro, adbuc nu - 
dus quoad tempora; accinxera?- 
gue enſem lateri. uigebatgue au- 
v eus decurrens ald arc, exſutat-+ 
gue ontmit, et jam præripit Hoem 
ſpe. Talis gualis eguus, ubi fugit 
preſefia winc'is abruptis, tan- 
dem liber, putttuſgue aperto cam- 
Pe; ille gui tendit in paſus ar- 
mene, ue eguarum z _ 


Ers. XI. 
Matronæ puerique : vocat labor ultimus omnes. 
Nec non ad templum ſummaſque ad Palladis arces 
Subvehitur magna matrum Regina caterva, 
Dona ferens ; juxtaque comes Lavinia virgo, 
Cauſa mali tanti, atque oculos dejecta decoros. 
Succedunt matres, et templum thure vapo- 


Et mceſtas alto fundunt de limine voces : 
Armipotens præſes belli, Tritonia virgo, 
Frange manu telum Phrygii prædonis, et ipſum 
Pronum ſterne ſolo, portiſque effunde ſub altis, 
Cingitur ipſe furens certatim in prœlia Tur- 
nus: abs ; | 486 
Jamque adeò Rutulum thoraca indutus, ahenis 


45] 


Horrebat ſquamis, ſuraſque incluſerat auro, 


Tempora nudus adhuc ; laterique accinxerat en- 
ae | 
Fulgebatque alta decurrens aureus arcez 490 
Ex{ultatque animis, et ſpe jam præcipit hoſtem. 
ualis, ubi abruptis fugit præſepia vinclis 


Tandem liber equus, campoque potitus aperto: | 


Aut ille in paſtus armentaque tendit equarum; 


3e, 3 Yong wy to. ourd 


alfi Word. for Word from the ſeventeenth 


thus invoke Pallas's Aid againft Diemede, ac- 


TRANSLATION, 


laſt Extremity ſummons all 70 join their Aid. Meanwhile the Queen, wich 2 
great Retinue of Matrons, is borne aloft to the Temple and high Towers of 
Pallas, bearing Offerings zc the Godagſe; and by her Side attending the Virgin 
Lavinia, the Cauſe of fo great Woe, faſtening on the Ground her beauteous 
Eyes. The Matrons advance, and with Incenſe ſume the Temple, and from 
the lofry Threſhold pour forth their doleful Prayers: Armipotent Patroneſs of 
War, Tritonian Virgin, cruſh with thine Arm the Phrygian Pirate's Lance, 
and Rretch himſelf proſtrate on the Ground, and overthrow him under our 
lofty Gates. 5 | „ N „ 


Turnus himfelf with emulous Ardour raging is armed for Battle: And now, 


clad in his Rutulian Corſlet, with brazen Scales he ſhot a horrid Glare, and had 
meathed his Legs in Gold, his Temples yet naked and unarmed; to his Side he 
had buckled on his Sword, and from the high Fort ſpeeding his Way ſhone all in 
Gold ; with martial Pride he exults, and already in Hope anticipates the Foe. 
As when the Courſer having burſt his Bonds flies from the Stall, at length at Li- 
berty, and poſſeſſed of the open Plain; either to the Paſtures and Herds of Mares 


NOTES, 
434. Armipotens, &c, This Prayer is copied | cording to Mr. Pope's elegant Tranſlation 2 
Ob awful Goddeſs ! er dreadful Maid, 
Troy's Arong Defence, untonguer d Pal as aid ! 
Break 


Bock cf the Tiad, where the Troſan Matrdns 


A 
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Aut aſſuetus aquæ perſundi flumine noto 495 
Emicat; arrectiſque fremit cervicibus altè 
Luxurians, luduntque jubæ per colla, per armos. 
Obvia cui, Volſcorum acie comitante, Camilla 
Occurrit, portiſque ab equo Regina ſub ipſis 
Deſiluit: quam tota cchors imitata, relictis 500 
Ad tertam defluxit equis : tum talia fatur : 
Turne, ſui merito ſt qua fiducia forti, 
Audeo, et Aneadum promitto occurrere turmæ, 
Solaque Tyrrhenos equites. ire obvia contra. 
Me fine prima manu tentare pericula belli: 505 
Tu pedes ad muros ſubſiſte, et mcenia ſerva. 
Turnus ad hec, oculos horrenda in virgine 
fixus : : 
O, decus Italiæ, virgo, quas dicere grates, 
Quaive referre parem? ſed nunc, eſt omnia 
quando | 
Iſte animus ſupra, mecum partire Jaborem. 510 
Xneas, ut fama fidem, miſſique reportant 
Exploratores, equitum levia improbus arma 
Præmiſit, quaterent campos: ipſe ardua montis 
Per deſerta jugo properans adventat ad urbem. 
F urta paro belli conyexa in tramite filvez 515 
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aut aſſuetus perfundi noto fluming 
aquæ emicat ; luxurianſgue fre- 
mit cervicibus arrectis altè, ju- 


bque ludunt per ejus colla, per 


ar mos. Cui Turno Camilla, arte 
Volſcorum cemitante eam, obvia 
occurrit, reginague defiluit ab equo 
ſub portis iaſu; quam Camillam 
rota cobors imitata defluxit ad 
terram, equis reliflis ; tum Re- 
gina fatur talia ; Turne, fi gua 
fiducia ſui merird e fortt, ego 
gudeo et promitto occurrere lurme 
LEneadimm, ſolague ire obvia con- 
tra Tyrrbenos equites, Sine me 
tentare prima pericula belii mea 
manu : tu pedes ſubſiſe ad muros, 
et ſerva mania. Turnus, fixus 


quoad cculos in borrenda virgine, 
_ reſpondet ad bæc: O virgo, decus 
 Jealiz, guas grates parem dicere, 


guaſue referre libi? ſed nunc, 
quando ifie tuus animus eft ſupra 
omnia pericula, partire laborem 
mecum. Ut fama, exploratoreſgus 
miſſi reportant, improbus AEncas 
præmiſit levia arma equitum, ut 
guaterent campos: ipſe, properans 
jugo per ardua deſerta montis, ade 
ventat ad urbem. Paro furta 
belli in convexo tramite filuæ, 


3 TRANSLATION. 3 
he bends his Way; or, accuſtomed to be laved in the well known Flood, ſprings 
forth; and rearing up his Creſt on high neighs with wanton Pride, and his 
waving Mane plays on his Neck and Shoulders. Whom full in the Face 
Camilla, attended by her Volſcian Squadron, meets, and under the very Gates 
the Queen leaps down from her Horſe ; after whoſe Example the whole Troop, 
quitting their Steeds, ſlid down to Earth: Then thus ſhe ſpeaks: Turnus, if 
juſtly in themſelves the Brave may aught confide, I dare and promiſe to ſtand 
the Shock of the aubele Trojan Hoſt, and ſingly to make Head againſt the Tuſ- 
can Horſe, Suffer me with this Arm to tempt the firſt Dangers of the War: 
By the Walls ſtay you behind on Foot, and guard the City. To this Turnus, 
with Eyes fixed on the redoubted Maid : O Heroine, thy Country's Ornament, 
what Thanks can I think to expreſs, or to thee repay ? But now, fince that Soul 
of thine is ſuperior to all Dangers, ſhare with me the Toil. ZEneas, as Fame 
and the Scouts we ſent bring ſure Advice, with wicked Purpoſe hath ſent before 
light-armed Horſe to ſcour the Plains : Himſelf along the deſart Height of the 
Mountain haſting down its Brow marches againſt the City. Therefore to foil his 


Cunning a Stratagem of War I deviſe, in a winding Path of yenazr Wood to 
5 5 "NOTES 


though a Queen, diſmounts with her whole 
Squadron, to do Turnus Honour. | 
512. Improbus, i. e. Confilis ſatis callido at- 
que improbo. 
51g» Furta belli. Literallu, tbe —_ of 

| , 


Break thou Tvdides“ Spear, and let bim fall 

Prone on the Duft before the Trojan Wall. 

500, Def uit. Here Virgil gives. an illuftri- 
ous Example“ of the high Reſpect that was an- 


ciently paid to the General of an Army; Camila, 


394 


at obfidam zii faxces armato 
milite, Tu excipe Tyrrbenum 
=_ fignis collatrs, Acer 
eſ/ſapus erit tecum, Latinæpue 
rarme, manuſque Tiburti : et tu 
econcrpe curam duris, Sic Turnus 
arr, er paribus diffis bortatur 
Dfapum, ſocieſgue duces in fr. 
tis, et ipſe pergit in boſhem, EH 
wallis cur vo anfrattu, arcomm do 
Judi doliſeue armorum; quam 
awum latur urget utrimpue denfis 
Frontibur; qud tenuis ſemita du- 
erf, angufiergue faucer, matiynique 
gdiras ferunt. Super Banc, in 
Jeecalis, ingre ſummo wertice 
wontis, ignuta planities jaret, 
tutiqus receptus; ſeu vells oc- 
eur rere pugnæ dextra levigue; 
fr inſlare & jugis, et wolvere 
grevdia ſaxa in Rhoftern. 
ven Turnus fertur buc nord re- 
giom — arripni que locum, 
* inſedit inigiis five. 
. * Tmteres, ie bus La- 
mm cumpellobat welocem Opim, 
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__ Ers. XI. 
Ut bivias armato obſidam milite ſauces. 
Tu Tyrihenum equitem coliatis excipe ſignis: 
Tecum acer Mellapus erit, turmæque Latinæ, 
Tiburtique manus : ducis et tu concipe curam. 
Sic ait, et paribus Meſſapum in prœlia dictis 520 


Hortatur, ſocioſque duces, et pergit in hoſtem. 


Eft curvo anfractu vallis, accommoda fraudi, 
Armorumque dolis; quam denſis frondibus a- 
trum | TE 

Urget utrimque latus; tenuis quo ſemita ducit 
Anguſtæque ferunt ſauces, adituſque maligni. 5 25 
Hanc ſuper, in ſpeculis, fummoque in vertice 

| mba. 0-5; 
Planities ignota jacet, tutique reeeptus; 
Seu dextra levaique velis occurrere pugnæ; 
Sive inſtare jugis, et grandia volvere ſaxa. 
Huc juvenis nota fertur regione viarum, 
Arripuitque locum, et ſilvis inſedit iniquis. 
Velocem interea ſuperis in ſedibus Opim, 
Unam ex virginibus ſociis, ſacraque caterva, 


339 


ahm ex ſociis virginibus, ſacrdgue catervs, 


> = 


TRANSLATION, 


beſet with an armed Band the Defile which in two Ways divides. Do you in 
cloſe Fight engage the Tuſtan Horſe: The brave Meſſapus thce will join, and 
the Latin Troops; ard the Tiburtine Band: And affume you. the General's 
Charge. He ſaid, and in like Terms animates Meſſa pus and the confederate 
 Chiets to the Fight, and Himel, marches on againſt the Foe. In a mazy winding 
Prack a Valley lies, commodious for Ambuih and the Wiles of War; which 
agloomy. Flank af Wood with thick Boughs incloſes on either Side; whither 2 
fcanty Path conveys, narrow Defiles and malignant Paſſes lead. Over this, in 
te Mountain's proſpective Brow and lofty. Summit: lies a concealed Plain and 
ſate Reſort; whether from Right or Left. you chooſe to attack an Enemy; or 

from the: Ridge to- gall him, and tumble on him ponderous Rocks. Hither 
_ young Turnus repairs along the Pach's well known Direction, with Expedition 
oinad the Poſt, and in the intangled Thickets inſidious lay. | 
Meanwhile Diaua in the ſuperior Manſions addrefled ſwift Opis, one of her 
Virgin Frain and ſacred Retinue, and with ſad Accent pronounced theſes Words: 


N O T 'E 8. 
Furz i. e. Strategem, , Ainbuſcades, The ſame | contuiit cum Alimandeinis. 
Phraſe is uſed by Sailuft: Gens ad furia belli 
Peridanes. as En. VII. 566. 
517. Callatis gm  Gorferre figns is à mili- | 52.8. Occurrere pugnæ. The ſame as occurrere 
tary Term, fignifying 79 engege in cieſe Frgbe, as | boſirhus. | 
in Line Ariciam- infello amine itur'; nec procul ggg. Invidiom. The Senſe we have given of 
 Jnde cum Aruncis figna co lala, p- & licgus uro de- | this Word agrees better with, wires ſuperbas;. and 
bel atum flo. SoZteans In FEgyprnveenit, Hgna] bas Sertius's Authority to ſupport it. Pa 
; | | 541, Frelie 


524. Urget uttmgue latus, i. e. Lotus vemor it, 


— 


/ ST SE ed 4 en A "ttt wy win, 


Lig. XI. 


Compellabat, et has triſti Latonia voces 


milla, | 535 
O virgo, et noſtris nequicquam cingitur armis; 
Cara mihi ante alias: neque enim novus iſte 
| Diane | | 
455 Venit amor, ſubitaque animum dulicedine movit. 


4. WM Pullus ob invidiam regno vireſque ſuperbas, pe EY — _— 
: Priverno antiqua M etabus cum excederet urbe, As m 17-4 ſuftulit infen- 
it Infantem, fugiens media inter prœlia belli, 541 ten, comitem | exfilio, wocavie= 
525 Suſtulit exſilio comitem, matriſque vocavit e 8 
tice Nomine Caſmillæ, mutati parte, Camillam. mad Toſe, 5 — 
ſe ſinu pra fe portans juga longa petebat e fine, longa juga ſo- 
Ipſe ſinu pra fe portans juga longa petebat ſe finu, petcbat longa juga j 
Solorum nemorum ; tela undique ſæva preme- {r«m nemorum; ſevs tela pre- 
bant 545 cctukonr. ani HINA 
5 5 : 5 : volitabant milue circumſuſo. 
| Et circumfuſo volitabant milite Volſci. Race, medio fugæ, fluvius A. 
3⁰ Ecce fugæ medio ſummis Amaſenus abundans —mejſenus, abandans, 8 
Spumabat ripis ; tantus ſe nubibus imber — #66 Sn 
Ruperat ille, Innare parans, infantis amore innare, tardatur amore infants, 
Tardatur, caroque oneri timet. Omnia ſecum timugue cars onert, - Subird vx 
Vertanti, ſubitd vix hac ſententia ſedit. 551 n bee, Jertr ih, werfance 
Telum immane, manu validca quod forte ge- jum, quod forte bellator gerebat 
rebat validã manu, ſolidum nodis et 
in Bellator, ſolidum nodis, et robore cocto; n 
nd 3; : 
I's TRANSLATION, 
te O Nymph, Camilla to cruel War ſets out, and is with our Arms in vain arrayed; 
4 ſhe whom J love above her Fellows: Nor is this a new Paſſion that riſes in Dia- 


P. Virs. Mar. Axe1pos. 


Ore dabat: Graditur bellum ad crudele Ca- 


395 
et dabat bas voce trifli ore: 0 
vir ge, Camilla granditur ad cru- 
deie bellum, et nequicquam cis- 
gitur nfiris arms; Camilla 
cara mibi ante alias: neque e- 
nim ifie amor novus vente Dia- 
na, mouitque animum ſubitd 
Gulcedine, Cum Metabas, pul- 
ſus reꝑ ns ob is uidiam, ſuperbaſ- 


na, and with a ſudden Fondneſs moves my Soul. When Metabus, expelled his 
5 Kingdom for invidious Meaſures, and inſolent Abuſe of Power, quitted his an- 
cient City Privernum, flying amidſt the Tempeſt of War, he carried off the In- 
fant his Companion in Exile, and from her Mother's Name Caſmilla, with ſmall 


we Variation, called her Camiila. He, in his Boſom bearing her before him, to the 
oy remote Mountains and ſolitary Groves took his Way; ie cruel Darts purſued 
* him on all Hands, and the Volſcians hovered about with Troops around him 
| ſpread. Lo in the Middle of his Flight Amaſenus overflowing foamed over his 
ad higheſt Banks ; ſuch a Torrent of Rain had burſt from the Clonds: He pre- 
= paring to ſwim is retarded by bis Tenderneſs for the Child, and fears for his 


darlirg Charge. Weighing every Expedient with himſelf, on a ſudden this Re- 


ſolution wita Reluctance ſettled in his Breaſt. 


A ponderous Javelin, which in 


his mighty Hand the Warrior chanced to wield, ſolid with Kno:s and Oak well 


NOTES, 


f 541. Prælia Be Ii. Literally, the Fettes or | Sexius, 
| Shirmiſpes. of Mar. So Lucius has more -thap 
once certam: ng be li, , 


— 


ie 
fx: en that Reſolution, in ſpite of all bis tender 


544+ Longa ige. i. e. Fuga long? . feſea. | Fears far the Sofety of ths Child. ; 


e. He nous ſuddenly cempelled 10 


553. Iſe 


ol 


396 P. Virs; Mar. ExNEID os. Lis. XI. Li 
N * 2 telo clavſam Huic natam, libro et ſilveſtri ſubere clauſam, No 
o et iſwe/iri ſubere, atgue cir- 1 . . . . tc 
cumligat infantem habilem mediæ Implicat, atque habilem mediæ circumligat haſ. inf 
bale, quam haſtam librans in- te; ; : 9 5 ; 1 DO by 
genii dexr6, ins fatur od etbera: Quam dextra ingenti librans, ita ad æthera fatur: Spi 
Ute Lotonis, alma culirix e- Alma, tibi hanc, nemorum cultrix Latonia virgo, 


rroram, ego ipſe pater voveo banc : 
jofamulam famulam libi ita Ipſe pater famulam voveo : tua prima per auras 


fepplex fugit Belem per avras Tela tenens ſupplex hoſtem fugit; accipe, teſtor, 
Prima teneng tua tn; Diva, Diva tuam, quæ nunc dubiis committitur au- 
car, accipe tuam, quæ nunc co- 3 | 255 
is. B 
Smmitlit bafitle contortum adducto Dixit: et adducto contortum haſlile lacerto 


decerio: unde ſinte; igſeliæ Immittit: ſonuere undæ; rapidum ſuper amnem 


Ee, asl aalen. J. Al.. Infelix fugit in jaculo ſtridente Camilla. 

rebus, mag ni catered jam ur gente At Metabus, magna propiùs jam urgente eaterv2, 

eum prepridi, det feſe fuvro, al- Dat ſeſe fluvio, atque haſtam cum virgine vic- 
—— £045 hr ypntbnare tor, 56 

* —— 2 Gramineo, donum Triviz, de ceſpite vellit. 

Tur tefis, non _membur; ne- Nog illum tectis ullæ, non moenibus urbes 


: + * — —.— Accepere; neque ipſe manus feritate dediſſet: 
lis montibus, He nutribat na- Paſtorum et ſolis exegit montibus ævum. | 
tom in Gumir, inter ue borrentia Hic natam in dumis, interque horrentia luſtra, : 


ds. mowmis armenialis 1 % Armentalis equæ mammis, et lacte ferino 571 


Fer iro Ae, 
ä rs FOR H: 
: I TRANSLATION, 4 
ſeaſoned; to this he faſtens the Babe wrapped in Bark and ſilvan Cork, and with + 
Dexterity binds her about the Middle of the Spear; which poiling in his vaſt . 
Hand, be thus addreſſes himſelf to Heaven: To thee, Diana, Virgin Godaz/, 
auſpicious Inmate of the Woods, this Child, thy Handmaid, I in a Father's 
Right devote: Wielding thy Weapons firſt ſhe flies through the Air, thy Suppli- 
ant from the Foe: O Goddeſs, I thee implore, receive thy own, who now is | 
committed to the uncertain Winds. He ſaid, and with inbent Arm flung the th 


whirled Lance: The Waves reſound ; over the rapid Stream ill-fated Camilla 
on the whizzing Javelin flies. But Metabus, a numerous Troop now purſuing 2 
him more cloſely, flings himfelf into the Flood, and, Maſter of his Wiſh, plucks 


from the graffy Turf the Spear with the /»fanr/ Nymph, zow Diana's conſecrated 5 
Gift. Him no Cities, Houſes, or Walls received ; nor by reaſon of his ſavage | 
Nature would he have condſcended 70 live in Society: But in the lonely Moun- L 


tains he led a Shepherd's Life. There among the Brakes and horrid Haunts 27 8 
_ eri/d Beaſls be nurſed his Child from the Dugs of a brood Mare, and with Ani- 


D 

6 E 5 s = — no 

* | : b 

558, Tpſe pater. Becauſe none but the Fa-] 571. Lacbe ferino. Means no more than the | 

ther had a Right to devote his Chiigren to the | Mik of that Animal; for ferus is ſaid of a 4 

Service of the Gods. And thoſe Miniſters | Horſe, a Deer, an Aſs; and therefore Mr. Dry- fr 

thus devoted were called Camilli by the La- den tranſlates it very abſurdly, ce Dugs of Bears V 

tins. TE | and every ſowage Beaſt: The teneris 1mmulgers n 

571. Armenrtalis eguæ. One of the Drove of | ubera labris ſhews the Animal to have been tame - 1 
Maics that were kept for Breed, 6 and tradtable. e 


599. Numero 


eh A. O Vs 3 „b 


V K 


Lr. XI. 


Nutribat; teneris immulgens ubera labris. 


Uique pedum primis infans veſtigia plantis 
Inſtiterat, jaculo palmas oneravit acuto; 
Spiculaque ex humero parvæ ſuipendit, et ar- 
1 | 575 
Pro crinali auro, pro longæ tegmine pallæ, 
Tigridis exuviz per dorſum a vertice pendent. 
Tela manu jam tum tenera puerilia torſit, 
Et fundam tereti circum caput egit habena z 
Strymoniamque, gruem, aut album dejecit olo- 
rem. 3 | 580 
Multz illam fruſtra Tyrrhena per oppida matres 
Optavere nurum. Sola contenta Diana, 
Aternum telorum et virginitatis amorem 
Intemerata colit. Vellem haud correpta fuiſſet 
Militia tali, conata laceſfſere Teucros! 585 
Cara mihi, comitumque foret nunc una mearum. 
Verum age, quandoquidem fatis urgetur acer bis, 
Labere nympha polo, fineſque inviſe Latinos; 
Triſtis ubi infauſto committitur omine pugna. 
Hzc cape, et ultricem pharetra deprome ſagit- 
tam: 590 
Hic, quicunque ſacrum violarit vulnere corpus, 
Tros Italuſve, mihi pariter det ſanguine pœnas. 
Poſt ego nube cava miſerandæ corpus et arma 
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immuigens ubera teneris tabrit. 
Ugue infons. inflirerat weſtigie 
prims plantis pedum, oneravwit 
Palmas ejus acuto jacuis; fuſe 
fendugue ſpicula et arcum ex bu- 
mero par ur. Pro crinali aura, 
fro tegmine longæ pallæ, exu- 
vie tigridis pendent d vertice 
per dorſum. Jam tum torfit pu- 
erilia tela tener manu, ct egit 
fundam terer i habend circum ca- 
put, dejecitgue Strymoniam- gen- 
em aut album olorem. Muite 
matres per Tyrrbena ofpida fruſ- 
tra optavere eam nurum. Con- 
tenta Diand ſod, intemerata 
colit ætenum amerem telorum et 
virginitatis. Veliem baud fas 
iet correpta tali militid, cana- 
ta lacrfſere Teucres ! frret cara 
mibi, unague mearum comitnm 
nunc. Ve ùm age, Nymphe, 
guandeguidem wrgetur acerbig 
fatis, labere polo, inviſeque La- 
tinos fines, , ubi triflis pugne 
committitur irfauflo omine, Cape 
bac te a, ef defprom?: ultricem 
ſagittam pbaretrd. Qui ungue 
vtolaverit ſacrum capas Camil- 
læ vulnere, fit Tros Icaluſve, der 
fœnas mibi ſunguine pariter bar 
ſagitta, Pe ego feram cavd 
nabe corpas virginis miſcrarde, 


et arma inſpoliata ab hoſte ta- 


Inſpoliata feram tumulo, patriæque reponam. 
| | mulo, reponamgue eam patric. 


TRANSLATION, 


mal Milk ; milking the Teats into her tender Lips. And, ſoon as the Infant with 
the firſt Prints of her Feet had marked the Ground, he loaded her Hands with the 
pointed Javelin ;, and from the Shoulders of the little Amazon a Bow and Arrows 
hung. Inſtead of Ornaments of Gold for the Hair, inſtead of being arrayed in a 
long trailing Robe, a Tyger's Hide hangs over her Back down from her Head. 
Even then with tender Hand ſhe flung childiſh Darts, and whirled ronnd her Head 
a ſmooth-thonged Sling, and ſtruck down a Strymonzan Crane or Milt white Swan. 
Many Matrons through the Tuſcan Towns wiſhed her for their Danghrter-in-law. 
She with Diana alone content, a ſpotleſs Maid, cheriſhes the perpetual Love of 
Darts and Virginity. Would ſhe had never been in love with War like this, 
nor attempted to aſſault the Trojans! My favourite Viręin, and one of my Re- 
tinue, ſhe might now have been. But come, O Nymph, ſince ſhe is urged og 
by cruel Fates, ſlide down the Sky, and viſit the Latian Coaſts, where with in- 
auſpicious Omens the woeful Fight is uſhered in. Take theſe Fapons, and 
from my Quiver draw forth a vengeful Arrow: By this, whoever with & 
Wound ſhall violate her ſacred Body, whether Trojan or Italian, let him to 
me without Diſtinction pay the Forfeit with his Blood. Then in a ho!low Cloud 
will I into a Tomb convey the Corpſe and unſpoiled Arms of y lamented Maid, 
| | | | SS, ang 


d 
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Diana dixif : at illa Nympha 
demifja per leves auras cœli in- 
Jonuit, circundata quoad corpus 
nigro turbine. 

At interea Trojena manus pro- 
Pinguss muris, Etruſcigue duces, 
amm ſene exercitus equitums com- 
Pofitr in tur mas numero, Inſul- 
tan ſonipes fremit toto aquore et 
prgnat babenis prefſis, obwerſus 
Luc et buc: tem fer reus ag er 
borret late baſtis, campique ar- 
dent ſub'imibus arms. 
cartra eos Mcfjapes, celereſyue 
Latini, et Coras cum fratre, et 
ela wirgims Cumillæ, apparent 
adverſfi c 3 protenduntque 
Ces __y 7 
vibrant ſpicula: advemuſque vi- 
rum, fremituſgue equorum, ar- 
deſcit. Famgque uterque exerci- 
tus, peagreſſus intra jactum teli, 
Jubfirterat : erumpunt ſubitd cla - 
more, exbortanturue frementes 
egu-s : ſimul fundunt crebra tela 
undigue, . | 


Nec non 


ge dextris redufrs, et 


LIB. Xt. 
Dixit: at illa leves cli demiſſa per auras 595 
Inſonuit, nigro circundata tw: bine corpus. 

At manus interea muris Trojana propinquat, 
Etrufcique duces, equitumque exercitus omnis; 
Compoliti numero in turmas. Fremit z#quue 

toto : | | 
Inſultans ſonipes, et preſſis pugnat habenis; 600 
Huc obverſus, et huc : tum late ferreus haſtis 
Horret ager, campique armis ſublimibus ardent, 
Nec non Meſſapus contra, celereſque Latini, 
Et cum fratre Coras, et virginis ala Camille, 
Adverſi campo apparent; haſtaſque reductis 605 


Protendunt longè dextris, et ſpicula vibrant: 
Adventuſque virùm, fremituſque ardeſcit equo- 


rum. 
Jamque intra jactum teli progreſſus uterque 
Subſtiterat: ſubitò erumpunt clamore, fremen- 


i teſque 
Exhortantur equos: fundunt ſimul undique te- 
la 610 


TSC Io RR” Ta 


o 
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TRANSLATION, - 

and reſtore her to her native Land. Diana ſaid : but ſhe, ſhooting down through 
the light airy Regions of the Sky, raitled along, her Body wrapped round in a 
black Whirlwind. | 1 

But the Trojan Hoſt mean while approaches to the Walis, and the Tuſcan 
Chiefs, and the whole Army of Horſemen in Order ranged; the prancing 
Courſer neighs aloud over all the Plain, and curvets on the ttrait- borne Reins, 
this Way and that Way wheeling about: Then far and wide an Iron Field of 
Spears riſes, horrid to the View, and the Plains ſhoot a fiery Glare with Arms 
raiſed aloft. Again on the other Side oppoſed to theſe appear in the Field Mella. 
pas. and the ſwift Latins, and Coras wich his Brother, and Virgin. Camillz's 

ing; and with Right-hands drawn back protend their Spears far before them, 
and brandiſh their Darts: The March of the Heroe:, and Neighing of the 
Steeds, ſnews more and more fierce. And now either Army, advanced withina 
Javelin's Throw, made a Halt: Ther with a;ſudden Shout they ſpring forth, 
and cheer their ſprightly Steeds : At once from all Quarters they pour thick Shop- 


N O oo E $, 
599. Numero, . e. Orderly, in Nur: ber and 


Proportion, or in Batile array. is 2 quite C ifferent Idea. 

603. Celereſaue Latini, i. e. Such of tbe La Gc7. Adventuſque wirum, &c. Literally, 
tins as were ligbt armed, and conſequently more | The March of Nlen, and Neigbirg of Steed), 
nimble, | | grews warm. Aiuventus beie feems to be but? 

606. Protendunt lange. Longe tceans that | coid Word to expreſs the Marching of an army, 
they bold thar Spears by tbe Extremity, and fro | when they ate juſt og the Point of giving Bair 
tendunt is, they advance avith them in a threaten- | tle, ; | 2 


ing extended Pofture, juſ ready to drſcharge chem 


on the Fre, Nuæut tranſlates it imittunt, which 


61 I, Corlunqui 


Lis XI. 
Crebra, nivis ritu; cœlumque obtexitur umbrũ. 
Continuò adverſis Tyrrhenus et acer Aconteus 
Connixi ineurrunt haſtis, primique ruinam 
Dant ſonitu ingenti, pertra&ta que quadrupedantum 
Pectora pectoribus rumpunt. Excuſſus Acon- 
teus, | | 615 
Fulminis in morem, aut tormento ponderis acti, 
Precipitat longe, et vitam diſpergit in auras. 
Extemplo turbatæ acies, verſique Latini 
Rejieiunt parmas, et equos ad mœnia vertunt. 
Troes agunt: princeps turmas inducit Aſy- 
las. 620 
Jamque propinquabant portis: rurſuſque Latini 
Clamorem tollunt, et mollia colla reflectunt: 
Hi fugiunt, penituſque datis referuntur habenis. 
Qualis ubi alterno procurrens gurgite pontus 
Nunc ruit ad terras, ſcopuloſque ſuperjacit un- 
dam 3 325 625 


— — — -—— — cannm_s— oo ne 
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umbrũ. 


ritu viv; cœlumęue 'obtexitur 
Contin aus Tyrrbenus 41 
acer Atontous Connim incurrunt, 


 adverſfis baſtir,”  primique dant 


ruinam ingenti ſonitu, rumpunt- 
gue pefforg qusaripedantum per- 


 fratia peu. Atemteins; e- 


ceſſus in e ,˖m fulninis, aut 
ponderis ati tormento, præeipi- 
tat longe, et diſpergit witem in 
auras. Extemplo acies ſunt tur- 
batæ, Letinigus werfi rejiciunt 
pat mas, et werturit equos ad mar- 
nia. Trees æguoc eos: princeps 
Ajylas inducit turmas. Fomgue 
Propinguabant portis: rurſuſgue 
Larini tollunt clamorem, et re- 
Hectunt mollia colla equorum: br 
Trojani fugiunt, referumturgue 
babenis penitus datit, Quolis 

ubi pontus, proturrens altene 
gurgite, nune ruit ad terra, ſpu- 


menſgue jacit undam ſuper ſcopules, 


N | 5 er fundiiqus exiremam arenam 
Spumeus, xtremamque finu perfundit arenam: n= N Is 


TRANSLATION, 


ers of Darts, like Snow; and with their Shade the Face of Heaven is 
covered. Forthwith Tyrrhenus and fierce Aconteus, exerting their whole 
Force, ruſh on each other with Lance to Lance oppoſed, and firſt with 
mighty Noiſe give a thundering Charge, and with a violent Shock daſh their 
Horſes Counters againſt each other, Aconteus, toſſed from his Steed after the 
Manner of a Thunderbolt, or Weight ſhot from an Engine, is flung head- 
long to a Diſtance, and diſperſes his Life in Air. Inſtant the Lines are 
thrown into Diforder, and the Latins, put to Flight, caſt their Shields behind, 
and turn their Horſes to the City. The Trojans purſue : Aſylas Chief leads 
on the Troops. And now they approached the Gates: When the Latins 
again raiſe a Shout, and wheel about the pliant Necks of their Steeas: The others 
fly, and giving their Horſe full Reins retreat. As when the Sea rolling with 
alternate Tides now ruſhes on the Land, and foamy threws over the Rocks ita 

Waves, and with its /preading Skirts overflows the Extremity of the Strand: 


N OT ES. 


bir, Carlumque obtexitur umbra, eee Perfracta pectera pectoribus, is their Horſes Coune 
to this is the Szy ing of the brave Lacedemonian | ters running full tiit againſt each other, 
General, recerded by Cicero; who being told the [| 617. Procipirat. Se is underſtood, 1 
Perſiant were ſo numerons that the Multitude of 619. Rejiciunt parmas, &c. They covered - 
their Darts would even obſtru& the Lighr of the | their Backs with their Shields, This Manner 
Sun: Then, ſays he, we ſball bava the Aduantage of flying, and then facing about, way, it ſeems, 
to fight in the Shade. according to the Rules of fighting with the Ca- 
615, Rumpant, Here is almeft rive, as En. valry, as practiſed by the Remans: More e- 


XII. 527. | | gueſiris. preelii, ſays Salluſi, ſumptis tergis oc 
— ———Rumpuntur neſtia vinci recditis. 1 : 
Pectora. | E 626. Sinz. Ser vin explains it curvatieme ef 
5 122 5 Ata 


% 
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nunc rapidas, atque reſorbens 
ſaxa revoluta fu, fugit retro, 
relinguigue litus wado labente, 
Zis Tuſci egers Rutulos ver ſos 
dd mania: bis rejeci reſpetant 
. Cegentes terga armis. Sed pe- 
guam ſunt congreſſi in tertia 
. preelia, implicuere totas acies 
inter ſe, wirgue legit wirum ; 
tum werd et gemitus morientum 
audiuntur, ormague, corpora- 
gue, et ſemianimes equi perniſii 
_ C&de wirorum wuluuntur in alto 
fanguine: aſpera pugna ſurgit. 
Orfilochus intor fit boflam equo 
Remuli, quando borrebat adire 
. Ipſum, religuitgue ferram ſub 
aure equi. Quo is ſoni pes fu- 
rit arduus, impatienſque vu ne- 
vis, jactat alta crura ect ore 
arrecro. Ille Remulus excuſſus 
volwitur bumi, Catilius dejicit 
Lolam, Herminiumgue ingentem 
onimis, ingentem corpere et ar- 
mis: cui erat fulva caſaries 
audo wertice, nudigue bumeri. 
Nec wulnera terrent eum, patet 
tantus in arma. 


P. Virco: Mar. N EI DOs. 


Nunc rapidus retro, atque æſtu. revoluta reſorbens 
Saxa, fugit, lituſque vado labente relinquit. 
Bis Tuſci Rutulos egere ad mœnia verſos : 
Bis rejecti armis reſpectant terga tegentes. 630 
Tertia ſed poſtquam congreſſi in prœlia, totas 
Implicuere inter ſe acies, legitque virum vir: 
Tum vetò et gemitus morientum, et ſanguine in 
alto | | | 5 
Armaque, corporaque, et permiſti cæde virorum 
Semianimes volyuntur equi: pugna aſpera ſur- 
„„ gr Em . 635 
Orſilochus Remuli, quando ipſum horrebat ad 
. | 
Haſtam intorſit equo, ferrumque ſub aure reli- 
| quit. 75 . 
Quo ſonipes ictu furit arduus altaque jactat, 
Vulneris impatiens, arrecto pectore, crura. 
Volvitur ille excuſſus humi. Catillus Iolam, 640 
Ingentemque animis, ingentem corpore et armis 
Dejicit Herminium : nudo cui vertice fulva 
Cztaries, nudique humeri. Nec vulnera terrent ; 
Tantus in arma patet, Latos huic haſta per 
armos 


LIEB. XI. 


TRANSLATION. 


Now with rapid Motion, and ſucking in again the Stones rolled back with the 
Tide, it retreats, and with ebbing Current leaves the Shore. Twice the Tuſ- 
cans drove the flying Rutalians to their Walls: Twice the repulſed Rutulians 
face about on their Foes, who fy in their Turn, and with their Targèts defend 
their Backs. But, after joining Battle the third Time, they mingled their whole 
Armies in cloſe Fight, and Man ſingles out his Man; then dying Groans are 
Beard, and Arms and Corpſes, and.expiring Steeds, mingled with ſlaughtered 
Heaps of Men, roll in deep Blood: A furious Combat enſues. Orfilochus a- 

ainſt the Horſe of Remulus, when he dreaded to attack himſelf, hurled a Lance, 
and left the Steel beneath his Ear. With which Blow the Courſer rages bound- 
ing high, and, impatient of the Wound, toſſes his Legs aloft, rearing up his 
Breaſt. His Lord diſmounted tumbles to the Ground. Catillus overthrows Io- 
las, and Herminius, eually formidable for Courage, for Size and Arms: Whoſe 
yellow Locks waved on his bare Head, and bare were his Shoulders. Nor 
Wounds make him diſmayed; ſo ſtrong, and of ſuch huge Dimenſions he 


| NOTES, 
fexu undarum; the Curling and Winding of the | firetches itſelf farther ard farther on the Shore, 


abet. It ſignifies the expanded Skirts or Vo- | and overſpreads the Beech like a Garment. 
lumes of Water into which the flowing Seal 644. Tantur in arma patet. Secrvius, and. 


Lin. XI. P. VII G. MAR. ENEI Dos. 40 
Acta virmit, duplicatque, virum transfixa, do- Bafa, 2 per latos ar mos 
ore; 6 buic, treit, transfixaque dag 

. a n ; 45  plicat vitum dolore. Ater crucr 
Funditur ater ubique cruor; dant funera ferro funduar ubigue ; certantes dart 
Certantes ; pulchramque petunt per vulnera mor- f«zera ferro: petuntque pul- 
tem. 2 cbram mortem per wulnera, At 

3 | . inter medias cædes Amazon, 

At medias inter cædes exſultat Amazon, — (anita, ans 
Unum exſerta latus pugnæ, pharetrata Camilla; ft] quoad wnum latus pug - 


: 112 be. Et nunc ſpargens lenta 
Et nunc lenta manu ſpargens haſtilia denſet, 650 Li, ,, 


Nunc validam dextra rapit indefeſſa bipennem. indeſaſa rapit validam bipen- 
Aureus ex humero ſonat arcus, et arma Diana, mem dexird, Aureus arcus ſonat 


etiam, ſi quando in tergum pulſa re ex bumera, et arma Dianæ. 
Illa m, 19 gum p receſſit, 3 * 3 


Spicula converſo fugientia dirigit arcu, 4 in e divigtt ts 
At circum lectæ comites, Larinaque virgo, 655 ſpicula conwerſo arcu. At cir- 


Tullaque, et æratam quatiens Tarpeia ſecurim, * cam ſunt lee 2 La- 
Jtalides ; quas ipſa decus ſibi dia Camilla 72 —— 
Delegit, paciſque bonæ bellique miniſtras. rim, omaes ltalidss; guat dia 

Camilla ipſa delegit quaſi decus fibi, minifiraſque bone pacis belligue. 


TRANSLATION, 


fands to Arms oppoſed. The Spear, driven through his broad Shoulders, 
trembles, and transfixing the Warrior doubles him down with Pain. Black 
Gore is poured forth all around; vying with each other they deal Deſtruction 
with the Sword, and by Wounds ſeek glorious Death. But amidſt Heaps of 


ſain the Amazon Camilla, armed with a Qdiver, proudly prances over the Field. 


with one Breaſt bared for the Fight: and now with her Hand in Showers tough 
Javelins ſhe throws, now with unwearied Arm ſhe ſnatches her ſturdy Halbert. 
From her Shoulder rattles her golden Bow, and Arms of Diana. Even if at any 
Time repulſed ſhe gave Ground, ſtill from her Bow turned againf? the Foe the 
amed the winged Shafts. Around her rode her ſelect Retinue, the Virgin La- 
nina, Tulla, and Tarpeia brandiſhing her brazen Ax, Italian Nymphs ; whom 
ſacred Camilla herſelf had choſe her Ornament and /azz/h/u! Miniſters in War and 


NOTES, 


moſt, if not all the Interpreters after him, ex- | ſcripts of great Authority, . 
plain this to be equivalent to rantum patebot in 649. Unum exſerta latus pugaæ. i. e. Her 
biflilia tela, ſo large a Mark be flood expeſed to | Right-fide 325 naked and diſengaged for Action; 
the Darts of the 2 But this is ſo far from | cvhereas ber Left wwas incumbered with ber Bν, 
being a Reaſon for his not being afraid, that it | or Half mien Shield. Or pagnæ here may fg 
is one of the ſtrongeſt Arguments why be ought | nify the Attacks of the Enemy, as above, Verſe 
to have been diſmayed. The Senſe we have |.523, And then the Senſe will be, That foe 
given is what the Words may well bear, tak- | bad one Side, to wit, the Right, expojed to ber 
ing in for contra, and agrees beſt with the Con- Foe, <vbile the other wwas covered with the Shield f. 
text, | - | which prepares the Reader to the Circumſtance 
645. Duplicatque, virum tramfixa, dolore. | mentioned afterwards of. her receiving her fatal 
Some Copies read duplicatgue viri transfixa do- | Wound in this Place of her Body, Verfe 8. 
lum: others duplicatque virum transfixa, do- | Haſta ſub erſertam donec perlata papillam 


lem. But we have choſen that which is agree - | Ha fit, 


able to the Roman, Medicean, and other Manu | 5 
Vo. II. „ | Dd 6 xy. Fu- 
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„Qualen Threitie Amazones, 
— pulſant flumina Tbermo- 


Bontis, et bellantur pifirs armit; 


ſeu cireum flippolyten, ſeu cum 
Martia Pentbeſilea vefert ſe 
curru, magnogue tumaltu ulu- 
tanie feminea agmina eæſultant 
' Tunatis peltis. Aſpera virge, 
quem primum, quem paftremum 
dejicis teloꝰ aut quot mor ientia 


eorpora fundis bumi? primum 


Eumenium natum Cꝶrio pare ; 
apertum pefius eujus adverſi 
tranſuerberat orga abiete. Ii 
cadis womens rivos ſanguinis, at- 
gue mandit cruentam humum, 
morienſue wer fat ſe in ſuo wul- 
nere. Tum ſuper inte: ficit Ti- 
Tin Pegoſumque; quorum aller, 
dum rewelutus eguo ſujjofſo ce 
Feit habenas, alter, dum ſubit 
ei, ac tendit inertem deatram 
labentt, ruunt pr æcipites paris 
ter u , Aldi Amofiram Hip- 
Potaden bis; incumbenſque ſequi- 


tur eminus bafia Tereaque, Har- 


palycumgue, et Demepboonta, 
Chromingue : 


— 


Quales Threiciæ cum flumina Thermodoontis 

Pulſant, et pictis bellantur Amazones armis; 660 

Seu circum Hippolyten, ſeu cum ſe Martia cur 

Pentheſilea refert, magnoque ululante tumultu 

Feminea exſultant lunatis agmina peltis. 

Quem telo primum, quem poſtremum aſper 

| virgo 

Dejicis F ,Aut quot humi morientia corpora fun 

is ? | 

Eumenium Clytio primum patre; cujus aper 
tum 

Adverfi longa tranſverberat abjete pectus. 

Sanguinis ille vomens rivos cadit, atque cruentan 


Mandit humum, morienſque ſuo le in vulnere 


verſat. 
Tum Lirin, Pegaſumque ſuper; quorum alte 
habenas g 670 


Suffoſſo revolutus equo dum colligit, alter 

Dum ſubit, ac dextram labenti tendit inertem, 

Præcipites, pariterque ruunt, His addit Ama 
trum : | 


Hippotaden : ſequiturque incumbens eminus 


haſta, 


Tereaque, Harpalycumque, et Demophoontz 
Chrominque 675 


P — ̃ ee IS APY - — 


TRANSLATION. 


auſpicious Peace. Like Thracian Amazons, when they beat the Banks of Ther- 


modoon, and war with particoloured Arms; or round their Queen Hippolyte, ot 
when martial Pentheſilea in her Chariot returns, and with loud yelling Uproar 
the Female Troops with Half. moon Shields exult. Whom firſt, whom laſt, did! 
thou fierce Virgin with thy Shafts overthrow ? Or how many Bodies didſt thu: 
ſtretch gafping on the Ground? Firſt Eumem'us, the fon of Clytius, whoſe ex. 
_ Breaſt, as he ſtood right againſt her, ſhe transfixes with the long Spear « 

ir. He, vomiting up Torrents of Blood, falls, and bites the bloody Ground 


and dying writhes himſelf on his Wound. Then Liris and Pegaſus beſides; of 


whom, the one tumbling backwards from his Horſe wounded under him while be 
gathers up the Reins, the other as he comes up, and reaches bis unavailing Hand 
to his falling Friend, both headlong and at once ruſh to the Ground. To theſe ſhe 
Joins Amaſtrus, the Son of Hippotas; and at Diſtance keenly plying with Dart 


Hurſues Tereas, Harpalycus, Demophoon, and Chromis: And as many Shafts 3 


- as NOTES 


659. Flemine, Here ie put for the Banks of the River; the Meaning is, «they beat the Bank þ 
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P. VIRG. MAR. ENEID 0s. 
guotpue ſpicula emiſſa manu wit 
tot Hbeygii vici 
Ornytus v natur fer- 
tur procul ig notis armit, et Ja- 
Fyge equo; cui latos bumercs 
pellis erepia juvenco pug natori 
operit; ingen hiatus is, e 
male lup cum albis dentibus 
Lexere caput, agreliſque ſparus 
armat manus. Ipſe watuur in 
mediis catervis, et eff ſupra a- 
lios toto wertice, Ila trajicit 
bunc exceptum, neque enim erat 
laber agmine verſo, et fatur bat 
ſuper inimico pectere: Tyrrbene, 
purdfii te agitare feras filuns ? 
dies advenit, | 
vera verba muliebribus armys + 
Tamen referes hoc nomen baud 
leve Manibus patrum, te ceci- 
telo Camille, Protinus 
occidit Orfilochum et Buten, duo 
maxima Trucrign cor 
figit Buten adverſum cuſpide in- 
ter loricam galeamgue, gue cola 
ejus ſedentis equo lucent, et pare 
ma dependet læ us lacerto t 


Lis. XI. 
Quotque emiſſa manu contorſit ſpicula virgo, 
Tot Phrygii cecidere viri. 
Ignotis, et equo vehator Iapyge fertur; 
Cui pellis latos humeros erepta juvenco 
Pugnatori operit; caput in 
Et male texere lupi cum dentibus albis, 
Agreſtiſque manus armat ſparus. Ipſe catervis 
Vertitur in mediis, et toto vertice ſupra eſt. 
Hunc illa exceptum, neque enim labor agmine 


Procul Ornytus armis 


ens oris hiatus, 680 


Trajicit, et ſuper hæc inimico pectore fa 
Silvis te, Tyrrhene, feras agitare putaſti ? 
Advenit qui veſtra dies, muliebribus armis, 
Verba redargueret : nomen tamen haud leve pa- 


Manibus hoc referes, telo cecidiſſe Camillæ. 
Protinus Orſilochum, et Buten, duo maxima 


7 


Corpora; ſed Buten adverſum cuſpide figit, 
Loricam galeamque inter, qua colla ſedentis 


Lucent, et læug de pendet parma IMerto: 


TRANSLATION, 


ſhot from her Hand the Virgin hurled, ſo many Trojan Heroes fell. Afar the 
Hunter Ornytus in ſtrange Arms rides on his Apulian Steed; the Warrior's broad 
Shoulders a Hide torn from a Bullock overſpreads; his Head a Wolf's vaſt yawn- 
ivg Mouth and Jaws with white grizzing Teeth cover, and a ruſtic Lance arms 
his Hand. In the Midſt of the Troops he moves about, and overtops the reſt by 
the whole Head. Him intercepted (nor hard was the Taſk, now that ſhe had 
put his troops to Flight) ſhe transfixes, and over him theſe Words with ſpite- 
fol Heart pronounces : Tuſcan, didſt thou fancy thou waſt hunting Beaſts of 
Chace in the Woods ? The Day is come, that by a Female's Arms refutes your 
Vaunts : Yet to the Manes of thy Fathers this no inconſiderable Honour ſhale 
thou bear, that by the Weapon of Camilla thou didſt fall. In Order next Orſilo- 
chus and Bates, the two moft bulky Bodies of the Trojans, Ze aſſaulis: but Butes 
right againſt her with the pointed Lance ſhe transfixes, between the Corſlet and 
the Helmet, where, as he fits Ihe Hor/+, the ſhining Neck appears, and where down 
from his Left arm the Buckler hangs : Orflochus the mocks with difembled 


NOTES 


591. Adverſem. Pierius found averſum in 
ſome of the beſt Manuſcripts; but the Senſe 
determines for adverſum, the Wound having 
been given juſt in the Gorge, where the Helmet 
ends, loricom galeamęue inter; which could not 
have Happencs, had * | 


677. Armis ignotis. Arms that were ſtrantze 
and unuſual to him. | 

678. Iaęyge. See the Note on Verſe 247. 

694, Pratinus. Next in Order, as Geor. 

Bs 


Back heen turned. 
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fugient Or filochum, agitatgue 


ger magnum orbem interior gyro 


:/adit eom, ſequiturque eum ſe- 
cuentrm fe. Tum inſurgens al- 
rio comvemirat validam ſecurim 
perpue arma perque ofſa wirag 
oranti et precanti muila ; vul- 
nus rigat ora calido cerebro. 


Bellator filius Auni Appennini- 


co,; baud exiremus Ligurum, 


dum fata ſinebant eum fallere, 


incidit buic, territuſque ſubito 
aſpecta befie, Iſque ubi cernit 
fe jam poſſe evadere pugna nullo 
curſu, neque avertere Reginam 
inſlantem, ingreſſus verſare do- 
los confilic et aſtu, incipit bæc: 
Quid eſt tam egregium, ſi tu 
bellatrix ſemina fidis foti eguo ? 
dimitte fugam, et crede te com:- 
nus mecum a&9uo ſolo, accingeque 
te pedefiri pug n jam mſces, 
cui ventoſa gloria ferat fraudem, 
Dixit: at illa furens, accenſa- 
gue arri dolore, tradit eguum co - 


miti, ofſifiitgue in pertbus ar- 


nis; 


Þ 


P. Viro. MAR. Anx1pos. 

Orſilochum fugiens, magnumque agitata per or- 
bem, { 

Eludit gyro interior, ſequiturque ſequentem. 695 

Tum validam.; perque arma viro, perque oſſa ſe- 
curim, f | 

Altior inſurgens, oranti, et multa precanti 


Congeminat > vulnus calido rigat ora cerebro. 

Incidit huic, ſubitoque aſpeCtu territus hæſit 

Appenninicolz bellator filius Auni; 11700 

Haud Ligurum extremus, dum fallere fata ſine- 
bank. | | | 

Iſque ubi ſe nullo jam curſu evadere pugna 

Poſte, neque inſtantem Reginam avertere cernit, 

Contilio verſate dolos ingreſſus, et aſtu, 

Incipit Hæc: Quid tam egregium, fi femina 

forti | | 705 
Fidis equo ? dimitte fugam, et te cominus æquo 


Mecum crede ſolo, pugnæque accinge pedeſtri: 


Jam noſces, ventoſa ferat cui gloria fraudem. 

Dixit : at illa furens, acrique accenſa dolore, 

Tradit equum comiti, paribuſque aſſiſtit in ar- 
mis; 710 


TRANSLATION, 


Flight, and wheeling round in a ſpacious Orb turns ſhort upon him in a narrower 
Circle, and purſues the Purſuer. Then riſing high wi h Stroke on Stroke re- 
doubled ſhe drives home her ſturdy Ax through his Arms, and through his Bones, 
as he prays, and earneſtly begs bis Life: With his warm Brains the Wound be- 
ſmears his Face. Her ca/ually encountered, and ſtartled with the ſudden Sight 
ſtopped ſhort the Warrior Son of Aunus, Inhabitant of Mount Apennine, not the 
laſt of the Ligurians, while the Fates ſuffered him to practiſe Fraud. Soon as he 
perceives that now by no Flight he can evade the Combat, nor avert the Queen 
who preſſes him cloſe, with Policy and Craft attempting to execute his Wiſhes, 
he thus begins: What mighty Courage, Female, can you boaſt, if on a warlike 
Steed you rely ? But throw away the Means of Flight, and truſt thyſelf with me 
Hand to Hand on fair equal Ground, and addreſs thee to the Combat on Foot: 
Soon ſhalt thou know which of us ſhall ſmart for vain-glorious Boaſting. He 
ſaid : But ſhe breathing Fury, and ſtung with fierce Reſentment, delivers her 
Steed to an Attendant, and confronts him in equal Arms with the naked Sword 


690. Gyro interior, In a ffiorter Compaſs, 


as in Horace, 2 Sat. VI. 2 6. 


1 Seu bruma gi valem 


Interior diem gyro trabit. 


706. Dimitce figam. Diſmiſs your Flight; Fes laudem inſtzad of fraudem. 
. 6. diſmiſs your Steed, which enables you to fly. | 


1 


NOTES. 


708. Ventoſa ferat cui glotia fraudem, This 
is the Reading of the Roman Manuſcript, for 
which Servius contends; and indeed the Senſe 
ſeems to plead for it. Moſt Editiens howe ver 
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LIB. XI. 


N 


Enſe pedes nudo, purique interrita parma. 

At juvenis, viciſſe dolo ratus, avolat ipſe, 

Haud mora, converſiſque fugax aufertur habenis, 
Quadrupedemque citum ferrata calce fatigat. 
Vane Ligur, fruſtraque animis elate ſuperbis, 715 
Nequicquam patrias tentafti lubricus artes; 

Nec ſraus te incolumem fallaci perferet Auno. 


or- Ln. XI. P. VII. Man. ENIIDos. 405 | 


pedes, interrita, nudo enſe, pu- 
rãque parmd, At juvenis, ra- 
tus fe wiciſſe eam dolo, ipſe 
avant, baud eſt mora, fſugax- 
gue aufertur babenis conver ſis, 
fatigatque citum quadruprdem 
ferrata calce, Vane Ligur, fruſ- 
trague elate ſuperbis animis, tu 
lubricus nequicquam tentdſi; pa- 


= Hæc fatur Virgo, et pernicibus ignea plantis 2 Prin ox 
Tranfit equum curſu, franiſque adverſa prehenſis go fatur bac, et ignea peri- 
Congreditur, pœnaſque inimico a ſanguine ſu- cibus plantis trenſit guum curſus 
3 mit: freniſque prebenſis adwerſa con- 
it, A 13 | {0 ti ſumitque pœ nas ab in- 
Quam facile accipiter ſaxo ſacer ales ab alto e 6 ; Na facil2 
na Conſequitur pennis ſublimem in nube colum- accipirer, ales ſacer Marti, vo- 
05 bam, | lans _ 3 22 
o Comprenſamque tenet, pedibuſque eviſcerat uncis: 5. an — 
f Tum cruor, et vulſæ labuntur ab æthere plume. eviſceratque eam wncis pedibus : 
At non hæc nullis hominum ſator atque De- tum craor, et wulſe plume la- 
CES | 725 * N — 
Ty Obſervans oculis, ſummo ſedet altus Olympo. atgue Da obſervans bac 
10 Tyrrhenum Genitor Tarchontem in prœlia ſæva nn nullis oculis, ſedet altus ſum- 
Suſcitat, et ſtimulis haud mollibus incitat iras. ae 3 — 
in ſæ va præ ia, et incitat iras ejus baud mollibus ſtimulis. 
er | EE 
* TRANSLATION, 
2 on Foot, and with her Maiden Shield undaunted. But the Youth, preſuming he 
it had now overcome his Fe by Artifice, inſtant flies off, and turning about his 
= Horſe's Head is borne away with Precipitation, and tires his fleet Courſer with 
A the Iron Spur. Fond Ligurian, /ays /be, fluſhed with unavailing Pride of Soul, 
in vain haſt thou perfidious tried thy Country's ſlippery Arts; nor ſhall all thy 
„ Artifice bring thee off ſafe to Aunus, % fallacious Sire, Thus the Virgin ſaid, 
5 and with nimble Foot all on Fire outruns his Courſer's Speed, and graſping the 
5 Reins engages him Face to Pace, and takes Vengeance in his hoſtile Blood; 
with the Eaſe as from a lofty Rock the Faulcon, ſacred Bird of Mars, with 
: winged Speed overtakes a Dove /caring aloft among the Clouds, and ſeizing 
N gripes her faſt, and ſcoops out the Bowels with his hooky Talons: Then from 
the Sky her Blood and torn Plumes drop down. | | 
Bat not with regardleſs Aſpect the Sire of Gods and Men, theſe Scenes ſurvey- 
ing, on high Olympus exalted fits. The Almighty Parent rouzed Tuſcan Tar- 
chon to bloody Battles, and with no gentle Incentives inflames his Rage. There- 
7 
F N O 2 E 8. 


711. Purd arma. Her Shield, that had no | pared for in the ſeventh Book, Verſe 2od, 


Impreſs upon it; in the ſame Senſe as parma | where her Swiſtneſs is thus deſcribed : 
alba in the ninth Book, Verſe 548. Illa vel intadtæ ſegetis per ſumma w:iaret 
719. Tranſit qu. This Action of Camilla Cramina, nec teneras cus ſu lefiſſet ar tat. 


would appear incredibie, had we not been pre 
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406 
Ergo inter cædes redentiaque 
a˖gmina Tarchon fertur equo, in- 
frgargue alas wariis wocrbus, 
vocans quemgue namine; refient- 
gue puljes in prelia, O Tyre 
rent, nunguam dolituri, 6 jem- 
per inertes, quis metus, qua 
tanta ignav'a wenit veſtris a- 
ni mis? Femina agit vos palan- 
tes, atque wertit bæc agmina ? 

ue geritis ferrum ? guidve ge 
rimus bæc tele irrita noſtris dex- 


gris ? et non eſtis ſegnes in Le. 


nerem, noct ur nague bello, aut 
ubi cura tibia indixit choros 


Bacchi, exſpect are daes, et po- 


P. VII. MAR. ENEI DOs. 


Lis. XI. 
Ergo inter cædes —_— agmina Tarchon 

Fertut equo, variiſque inſtigat vocibus alas, 730 
Nomine quemque vocans : reficitque in picelia 


pulſos. 
Quis metus, 0 nunquam dolituri, 6 ſemper in- 
ertes | 


Tyrrheni, quæ tanta animis ignavia venit ? 
Femina palantes agit, atque hæc agmina vertit ? 
Quo ſerrum? quidve hc gerimus tela irrita dex- 

tris ? | 5 
At non in Venerem ſegnes, nocturnaque bella; 
Aut, ubi curva choros indixit tibia Bacchi, 


cula plena menſe, Hic eſt veſ- 


Exſpectare dapes, et plenæ pocula menſæ. 
ter amor, boc eſt veſtrum /tu- 


Hic amor, hoc ſtudium; dum ſacra fecundug 


dium; dum ſecundus aruſpx ( 
munciet ſacr a, ac pinguis hoſtia 8 aruſpex 5 RES 

| wocer vos in altos luces, Effa- Nunciet, ac lucos vocet hoſtia pinguis in al- 
tus ber, ipſe et moriturus conci- tos. 740 


tat equum in medios, et turbidus 
infert ſe adverſum Venuls ; cem 

pleFiturgue boflem dextra di- 

reptum ab equo, et concitus mul- 

ic vi aufert eum ante ſuum gre- 
mum. Clamor tollitur in (. 

lum: cunfigue Latini cor vertere 

ocu/os, Iynecus Tarcbon wolat 

gur, F 


Haæc effatus, equum in medios, moriturus et ipſe, 
Concitat: et Venulo adverſum ſe turbidus infett, 
Diteptumque ab equo dextra complectitur hoſtem, 
Et gremium ante ſuum multa vi concitus aufert. 
Tollitur in cœlum clamor : cunctique Latini 
Convertere oculos. Volat igneus æquore Tar— 

chon, 740 


TRANSLATION, 


fore amidſt the Scenes of Slaughter and flying Squadrons Tarchon is carried by 
his Steed, and with various Remonſtrances animates the Wings, calling each by 
his Name, and rallies the broken Troops to Battle. Oh never to be moved with 
juli Indignation, Oh ſtill daſtaroly 2 Tuſcans, what Fear, what Cow- 
ardice ſo baſe bas ſeized your Minds? Does a Woman drive you 2hh¹ ſtraggling, 
and put all theſe Squadrons to Flight? What avails the Sword? Or why wield 
we in our Hands theſe uſeleſs Weapons? But not ſo ſlothful are ye in e Service 
of Venus and her nocturnal Wars; or when the winding Pipe of Bacchus hath 
ſummoned the Choirs to wait for the Banquets and Bowls at the ſumptuous 
Board. This is your Delight, this your Ambition ; while the auſpicious Augur 
ie the ſacred Rites begun, and the fat Victim invite you to the deep Groves. 
This ſaid, he ſpurs on his Steed into the Midft, he too bent on Death, and in fu- 
rious Perturbation advances directly up againſt Venulus, and with his Right-hand 
graſps the Foe torn off his Steed, and precipitant with huge Violence bears him 
of before him. A Shout is raiſed to Heaven, 35d all the Latins turned their 
Eyes that Way. Fiery Tarchon flies over the Plain, bearing both the Warrior 


| | N-O T KF -S. 
725. Quidve Bec ger imus. Other Editions read Eeritis 5 but g7rimus is authorized by the beſt and 
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XI. £1. XI. | 
Arma, virumque ferens: tum ſumma ipfius ab 
haſta | 
730 Dicringit f. . r 8 
iKringit ferrum; et partes rimatur apertas, 
Qua vulnus lethale ferat. Contra ille repugnans 
Suſtinet 2 jugulo dextram, et vim viribus exit. 750 
Utque volans altè raptum cum fulva draconem 
Fert aquila, implicuitque pedes, atque unguibus 
haꝛſit: | 
Saucius at ſerpens ſinuoſa volumina verſat, 
Arrecti ſque horret ſquamis, et fib:lat ore, 
Arduus inſurgens: illa haud minus urget ob- 
unco | 755 
Luctantem roſtro ; ſimul zthera verberat alis: 
Haud aliter prædam Tiburtum ex agmine 'Tar- 


chon 

af. W Portat ovans. Ducis exemplum eventumque ſe- 
740 cuti . : 
pſe, Mæonidæ incurrunt. Tum fatis debitus Aruns 
ert, Velocem jaculo, et multa prior arte Camil- 
em, =. = 760 
. Cireuit, et, quæ ſit ſortuna facillima, tentat. 

Qua fe cunque furens medio tulit agmine Virgo, 
4 Hac Aruns ſabit, et tacitus veſtigia luſtrat. 
40 | | 


TRANSLATION. 
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ferens arma wirumgue tum dif- 
Srimgit ferrum ab ſumms hafis 
igſius, et rimatur apertas par- 
tes, ud Ferat letbale wulnute 
Contra ile repugnans ſuſtinet 
dextram à jugu'o, et exit vim 
enribus, Tue cum fu'va a- 
quia, wolans a, fert draco- 
nem rapium, implicvitgue pedes, 
argue ba ſit ungarbas: at ſer- 
pens ſaticizs werſat ſenuoſa vo- 
lumina, bor retque ſguamis ar- 
refis, et fbilat cre, inſurgent 


arduus: illa baud minus urget 


eum /uFPonrem obunco raſtro, ſi- 
mul ver berat ætbera abs : baud 
alite / Tarc bon hani portat præ- 
dam ex agmine Tiburtum. Mæ- 
cnide, ſecuti exempium eventums 
gue ducis, incurrunt. Tum A- 
run!, debitus fatis, prior circuit 
welccem Camillam jaculo et mul- 
ti arte, et tentat, gue fortuna 
fit facillima. Qudcungue fu- 
rens Virgo tulit ſe medio agmine 
Arum ſubit bac, et tacitus luſ- 
trat wefiigias 


and his Arms: Then from the Top of his Lance breaks off the Steel, and ex- 
5 plores the open Cbinks where he may inflict the mortal Wound. He on the 
7 other Hand, ſtruggling againſt him wards off his Hand from the Throat, and 
: 4 Force by Force evades. And as when the tawny Eagle ſoaring high bears off a 
i Serpent ſeized his Prey, hath fixed in him his Feet, and with his Talons griped 
7 him fat: The wounded Serpent writhes his curling Volumes, ard with erected 
by Scales looks horrid, and hiſſes with his Mouth, rifing high againſt bis Foe: She 
; not the leſs with hooky Beak ſqueezes him ftruggling ; at the ſame Time flaps 
1 the Air with her Wings: Juſt ſo from the Army of the Tiburtines Tarchon in 


ia Triumph bears off his Prey. The Tuſcans following the Example and Fortune 
of their Leader ruſh on. Then Aruns, to Death devoted, with bis Javelin and 


by much Artifice frit courſes round the ſwift Camilla, and watches what moſt favour- 
15 able Opportunity may occur. Wherever amidſt the Troops the furious Maid 


NOT IS. 


759. Fals debitus Aruns, Aram: is called 
debitus fatii, devoted 1e D-ath, becauſe he is to | nas, 
kill Camr/ia ; and whoever put her to Death, 


961. Fortuna. 


drove on, there Aruns follows, and ſilently ſurveys her Steps. Wherever ſhe 


Tros Ttaluſue, mihi pariter det ſargu ne te · 


As Fortune has great Influence 


forfe ted his Life to Diana by the Decree of that in bringing Events about, fo it is here put for 


0 Goddeſs, Verſe 391. | 
Hac, qutcungue ſacrum viclaverit wulnere cor poſe. 


5 Fus, 


the Means or Opportunity of effecting his Pur- 


2d 4 777. Barbara 


grid illa victrix redit, reportar- 
que pedem ex bofle, juvens far- 
tim detorguet celeres babenat bac, 
Pererrat bos aditus, jamque boy 
adus, omnemgue circuitum un- 
digne, et imptebus quatit cer- 


tam haſlam, Forte Chioreus, 
ſacer Cybelæ, olimque ejus ſacer- 
dos, inſignis fulgebat longè in 
Phrygiis armis, agicabatque 
ſpumantem equum + quem pellis, 
conſerta abenis ſquamis et auto 
in plumam tegebat, Ig ſe, cla- 
111 peregr ind ferrugine et re, 
torguebat Gortynia ſpicula Lycio 
cernu. Aureus arcus ſonat ex 
Bumeris, et aurea caſſida eſt 
huic wat; : tum collegerat cro- 
ceamgue chlamydem, carbaſecſ- 
gue finus crepantes in nodum 
Fulvo aura; pitus ac quoad 
tunicas et barbara tegmina cru- 
rum, Virgo, five ut prafigeret 
Trota arma tempiis, five ut 
wenatrix ferret ſe in captivs au- 
., eaca ſequebatur hunc unum 
ex cmni certamine Pugne ; in- 
cautaque ardebat per totum ag- 
men femineo amore prædæ et 
ſpoliorum, Cum tandem Aruns, 
rempore capto, conjicit telum ex 
inſidiis, et precatur Super os fic 
voce: | 


P. Vieo. Max. ANEIDOS. 


In plumam ſquamis auro conſerta tegebat, 


Qua victrix redit illa pedemque ex hoſte repor- 
ä tat, 704, 
Hac juvenis furtim celeres detorquet habenas, 
Hos aditus, jamque hos aditus, omnemque pererrat 
Undique circuitum, et certam quatit improbus 
| haſtam, 1 
F orte ſacer Cybelæ Chloreus, olimque ſacerdos, 
nſignis longe Phrygiis fulgebat in armis, 
Spumantemque agitabat equum: quem pellis a. 
henis 779 


Ipſe, peregrina ferrugine clarus et oſtro, 
Spicula torquebat Lycio Gortynia cornu. 
Aureus ex humeris ſonat arcus, et aurea vati 
Caſſida: tum croceam chlamydemque ſinuſque 
crepantes 5 775 
Carbaſeos fulvo in nodum collegerat auro; 
Pictus acu tunicas, et barbara tegmina crurum, 
Hunc Virgo, ſive ut templis præfigeret arma 
Troia, captivo ſive ut fe ferret in auro, 
Venatrix, unum ex omni certamine pugnæ 780 
Cæca ſequebatur; totumque incauta per agmen 
Femineo pred: et ſpoliorum ardebat amore. 
Telum ex inſidiis cum tandem, tempore capto, 
Conjicit, et Superos Aruns fic voce precatur: 


TRANSLATION, 


victorĩous returns, and from the Foe withdraws her Steps, that Way the Youth 
ſecretly winds about the Reins with Speed. And now theſe, now thoſe approaches, 
and the whole Circuit around traverſes, and with miſchievous Purpoſe ſhakes 


his unerring Lance. 


Chloreus, ſacred to Cybele, and long her Prieſt, at Diſ- 


LIE. XI. 


tance ſhone conſpicuous in brigbt Phrygian Arms, and ſpurred on his foaming 
Steed: Which a Hide compact with gilded ſcaly Plates of Brafe, in Form of 
Plumes, did cover. The Rider himſelf, gaudy in barbaric Attire of blue and pur- 
ple Dye, ſhot Cretan Arrows from his Lycian Bow. Of Gold the Bow hung 
rattling from his Shoulders, and of Gold was the Helmet of the Prieſt : Then in 
a Knot of yellow Gold he had collected his Saffron Symar, and its ruſtling Plaits 
of Lawn, having his Tunic and Phrygian Cuiſſes embroidered with Needle- 
work. Him the Virgin, whether 4aui7h a Vieau to fix in the Temple's Front 
Trojan Arms, or to ſhew herſelf at the Chace in captive Gold, of all the war- 
ring Chiefs alone blindly purſued; and through the whole Hoſt, from a Wo- 
man's Longing for the Prey and Spoils, with heedleis Ardour roamed. When at 
length Aruns, ſnatching the Occamon, from his Covert throws a Dart, and thus 
to the Powers above addreſſes his Prayer: Apollo, greateſt of Gods, Guardian of 


V ©'T 58. 
777. Barbara teg nina, i: e. Embroideres, of foreign or Phe gran Faſbion. 
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L13. XI. 
Summe Deim, ſanQi cuſtos Soractis Apollo, 785 
Quem primi colimus, cui pineus ardor acervo 
Paſcitur; et medium freti pietate per ignem 
Cultores multi premimus veſtigia prunà; 

Da, pater, hoc noſtris aboleri dedecus armis, 


Omnipotens. Non exuvias, pulſæve tropæum 
Virginis, aut ſpolia ulla peto: mihi cæitera lau- 


dem 791 
Facta ferent, Hæc dira meo dum vulnere 
| peſtis 


Pulſa cadat, patriam remeabo inglorius urbem. 
Audiit, et voti Phoebus ſuccedere partem 
Mente dedit; partem volucres diſperſit in auras. 
Sternerct ut ſubita turbatam morte Camillam, 
Arnuit oranti; reducem ut patria alta videret, 
Non dedit, inque Notos vocem vertere procellæ. 
Ergo, ut miſſa manu ſonitum dedit haſta per 
auras, 
Convertere animos acies, oculoſque tulere 800 
Cuncti ad Reginam Volſci: nihil ipſa nec auræ, 
Nec ſonitus memor, aut venientis ab æthere teli, 


TRANSLATION. 
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ſumme Deim, Apollo, cuftes_ 
antt; Soractis, quem primi co- 
umu, cui pineus ardor paſcitur 
acervo ; et cui nos cultorcs, fre- 
ti pietate, premimus weſtigia 
multã prund per medium ignem ; 
omnipotens pater, da nobis, bor 
dedecus aboleri mnofiris armis. 
Non peto exuvias tropgumve, 
aut ulla ſpolia pulſe Virginis + 
catera fadta ferent laudem mi- 
bi. Dum bac dira peſlis pulſa 
cadat meo wulnere, libenter in- 
glorius remeabo patriam urbem. 
Phaoabus audiit, et dedit partem 
voti ſuccedere mente; diſperſfi 
partem in wolucres auras, An- 
nuit illi oranti, ut flerneret Ca- 
millam turbatam ſubita morte; 
non dedit, ut alta patria videret 
ipſum reducem, procelleque ver- 
tere vocem in Notos. Ergo ut 
baſia, miſſa manu dedit ſonitum 
per auras, acies convertere ani- 
mot, cunctique Volſei tulere oculos 
ad Reginam : ipſa eft nibil memor 
nec auræ nec ſonitus, aut teli we- 
nientis ab ætbere, 


the holy Hill Soracte, whom we chiefly adore, in whoſe Honour the Fire of Pine 
by us with Heaps of Fuel is fed; and through the Midſt of the Flames we thy 
Votaries, relying on our Piety, walk over a Length of burning Coals : Grant, 
Almighty Sire, that by our Arms this Infamy may. be blotted out. Not Pillage 
or Trophy, or any Spoils of a vanquiſhed Maid I ſeek: To. me my other Ex- 
ploits ſhall procure Renown. If ſo be that ſmote by a Wound from me this rue- 
ful Peit ſhall fall, I ro my native City ſhall avi//ingly return inglorious. Phcebus 
heard, and with himſelf ordained that Part of his Vow ſhould be fulfilled ; Parc 
in fleet Air he diſperſed. By ſudden Death to overthrow Camilla in this Hour of 
Perturbation he granted to his Suppliant ; that his illuſtrious Country ſhould ſee 
him ſafe returned he denied, and that Petition the Tempeſts turned adrift among 
the Winds. Therefore, ſoon as ſent from his Hand the Spear gave à 2whizzing 
Sound through the Air, the Armies turned their Attention, and all the Volſcians 
on the Queen their Eyes directed: Nought ſhe nor Air nor whizzing Sound re- 
garded, or the Weapon flying from the Sky, till plunged beneath her naked Breaſt 


NN OTE: % 


787. Medium, freti pietote, per ignem. I his | able in Ar-uns to wound Camilla like a Traitor, 
is illoſtrated from an hiftorical Paſſage in Pliny, | without daring to enter the Liſts with her in fair 
Lib. VII. Cap, 2. Haud procul urbe Roma, in | Combat, 


Faliſcorum agro, familia ſunt paucæ, gue vo- 
cantur Hirpæ : que ſacrificio annuo, quod fit 
ad montem Soracten Apollini, ſuper ambuſiam ligni 
flruem ambulantes non aduruntur. | 


793. Remeabo inglorius, It was diſhonogf | 
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795. Mente dedit. i. e. He gave no external 
Indication of bis Will, elſe Aruns bad been de- 
terred from abe Action; but only propoſed in hit 
Heart. | | 


303 . Sub. 


410 
dohee bofla, per lata ſub exſertam 
papillam, be, atgne alte bi- 
St virgintum cruorem. Trepidæ 
comices Camille concurrunt, ſuſ- 
apnetigue tominam ruentem. 
um exterritus fugit ante om- 
wet, dietitis metugut miffo : nee 
jam omphin audet credere baſte, 
art uechrrere relis wirginiss Alc 
wir iliz lupus, priuſguam ini- 


| mica tels ſequantur eum, con- 


tinnd avins abgidit ſeſe in alto 
montis, pafſore, magnove juver.- 
60 0cciſo, conſcius audacis fat! ; 
vemulcenſove caudam fubjectt eam 
Pavitantem nero, petivitęue fil. 
vn e bard ſecus turbidus Aru ns 
alhulit fe ex oru it, contentuſque 
Fug immiſcuit ſe mediis armis, 
Jia moriens trobit telum manu; 

rreus mucro flat ad coftas in- 
2 2 alto vninere. ag 
exſanyuis, lumina labuntur frigi- 
da let bo; color guondam pur pu- 
reus reliquit ora. Tum exſpirans 
fi allogaitur Accam, wnam ex 


efaalibus, 


P. VIRG. MAR. EN ET Dos. 


Ets. XI. 
Haſta ſub exſertam donec perlata papillam 
Hæſit, virgineumque alte bibit acta cruorem. 
Concurrunt trepidæ comites, dominamque ruen- 
tem | 805 
Suſcipiunt. Fugit ante omnes exterritus Aruns, 
Lztitia miſtoque metu: nec jam amplits haſtæ 
Credere, nec telis occurrere virꝑinis audet. 
Ac velut ille, prius quàm tela inimica ſequantur, 
Continuò in montes ſeſe avius abdidit altos 810 
Occiſo paſtore lupus, magnove juvenro, 
Conſeius audacis facti; caudamque remulcens 
Subjecit pavitantem utero, ſilvaſque petivit: 
Haud ſecus ex oculis ſe tutbidus abſtulit Aruns, 
Contentuſque ſugà, mediis ſe immiſcuit ar- 
mis, | 815 
Illa manu moriens telum trahit; oſſa ſed inter 
Ferreus ad coſtas alto ſtat vulnere mucro. 
Labitur exſanguis; labuntur frigida letho 
Lumina; purpureus quondam color ora reliquit. 
Tum fic exſpirans Accam ex æqualibus u- 
nam 0 


TRANSLATION, 


the Spear ſuck fall, and driven home drunk deep her Virgin Blood. Her At- 


tendants in fearful Haſte pour in together, and lift up their falling Queen. A- 
bove all Aruns ſtunned with Joy and mingled Fear flies, and now no longer dares 
truſt to his Spear, nor make Head againſt the Weapons of the Virgin Warrior. 
And as ſome fierce Wolf, after he has ſlain a Shepherd or luſty Bullock, con- 
ſcious of his audacious Act, forthwith by fome unbeaten Path hath to the lofty 
Mountains made his Retreat, before the hoſtile Darts purſue him; and cowring 
claps his cowardly Tail under his Belly, to the Woods repaired : Juſt ſo Aruns 
in hurrying Perturbation from Sight withdrew, and pleaſed with his Flight mix- 
ed among the armed Troops. She dying wrenches out the Weapon with her 
Hand; but between the Bones in her Side the Steel Point ſtands fixed with a 
deep Wound. Down ſhe finks bloodleſs ; down fink her cold Eyes in Death; 
and now her once blooming Hue hath forſook her Face. Then thus, breathing 
her laſt, lie addreſſes Acca, one of her Compeers, who beyond the reſt was 


NGT IS. 


803 Sub, The Reader may often obſerve 
that ſab in Virgil has the Force of deep into, | ter this, Verſe 827. 
and Care has been taken co tranſlate it ſo, where- — &i mul his dictis lingutbat babenas, 
ever the Senſe appears to require it. Ad terram non ſponte fluent, 

812. Caudompue remulcens, Hugging, or fond- | But /abitur does not neceflarily fgnify foe fallt 
Iy taking Care of it, - to the Ground, but fhe faints, or ſinks down, be- 

818, Labitur exſusguite. Donatus reads labitur | ing ſupputed pechaps oa her Horſe for ſome few 
et ſanguis, ſeermmg'y to ſave the Appearance of Minutes. | 
Contradiction in this Narration; ſince Camilla | 


, 823 Hac- 


does not fall from her Horſe till ſome Time af- 


2 


— 


LIB. XI. 


Alloquitur : fida ante alias quæ ſola Camillæ, 

Quicum parttri curas; atque hæc ita fatur : 

Hactenus, Acca ſoror, potui; nunc vulnus a- 
cerbum | 

Conficit; et tenebris nigreſcunt omnia circum. 

Effuge, et hæc Turno mandata noviſſima per- 


fer: 825 
Succedat pugnæ. Trojanoſque arceat urbe. 
Jamque vale. Simul his dictis linquebat habe- 
nas, 
Ad terram non ſponte fluens: tum frigida toto 
Paulatim exſolvit ſe corpore; lentaque colla, 
Er captum letho poſuit caput, arma relinquens: 
Vitaque cum gemitu fugit indignata ſub um- 
bras: | _ 
Tum vero immenſus ſurgens ferit aurea elamor 
Sidera, Dejecta crudeſcit pugna Camilla. 
Incurrunt denſi, fimul omnis copia Teucrum, 
Tyrrheniimque duces, Evandrique Arcadis alæ. 
At Triviæ cuſtos jamdudum in montibus O- 
pis | 836 
Alta ſedet ſummis, ſpeCtatque interrita pugnas. 
Utque procul medio juvenum in clamore furen- 


tum 
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que fo1a erat fida Camille ante 


 alids, qrucum ſolebat partiri ca- 


ras; atque ita fatur bac: So- 
ror Acca, potui baFetus; nunc 


acerbum wulnus confictt me, er 


omnia circum nigreſcunt tenebyis, 
Effuge et perfer bac noviſſima 
mandata Turno: ſuccedat pug- 
ne, arceatque Trojan urbe. 
Famque wale, Stmul, bis dic- 
tis, linguebat babenas, fluent 
ad terram non ſponte : tum fri- 
gida paulatim exſoiuvrt fe toto 
coypore, pojurtque ſenta colla, et 
caput captum let ho, relinquens 
arma: witaque 1rdignata fugit 
cum gemitu ſab umbras, Tum 
ve / d immenſus ciamot ſurgers fe- 
rit aures fid:ro, Cami d de- 
je, pugna crudeſcir, Den 
incurrunt, fimul omnis copia Teu- 
criam Tyrrbenumgue duces, alegue 
£Evanadri Arcadrs. 

At Opis, cufluos Trivia, jam- 
dudum ſedet alta in ſummis mon- 
tibus, interritague ſpeftat pugnate 
CUegque procul 


TRANSLATION, 


ſingularly truſty to Camilla, with whom ſhe uſed to divide her Cares; and thus 
_ Words ſhe ſpeaks : Thus far, O Siſter Acca, have I held out; now a cruel 

ound undoes me, and all Objects round me put on a Face of Darkneſs. Fly 
quick, and bear theſe my laſt Commands to Turnus. Let him advance to the 
Combat, and repel the Trojans from the City. And now farewel. At the 
ſame Time with theſe Words ſhe dropped the Reins, ſinking to the Ground in- 
voluntary : Then of vital Heat bereft ſhe diſengages herſelf from the whole 


Body by Degrees; and reclined her languid drooping Neck, and Head captivat- 


ed by Death, leaving her Arms: And with a Groan her Life indignant fed to 
the infernal Shades. Then indeed a prodigious Outcry ariſing ſtrikes the golden 
Stars. The Combat grows more bloody, now that Camilla is overthrown. Ae 
once in thick Array ruſh on the whole Strength of the Trojans, the Tuſcan 
Chiefs, and the Wings of Arcadian Evander. 

But Opis, appointed by Diana to watch he Fair, a long while had at alofe 
on the high Mountains, and fearleſs viewed the Combat. And, ſoon as from far 
ſhe ſpied Camilla by a piteous Death overthrown amidſt the Buſtle of the inſu- 


821. Hactenus potui. Srrwins ſuoplies vi tui, 1, e. dunn, valui viribus, er potent fut 
were or Pugnares But it is more empharical to | bello, FR | | 
coalider it abſolutely as La Cerda, bactenus po- PT | 


850. Regi- 


412 
Peſperit Camillam, multatam 
 erafti norte, in medio clamore ju- 
eemm furentum, ingemuitgue, 
Beditgue bas woces imo pectore : 
Hleu! Virgo, laiflt nimium, ni- 
rium crudele ſupplicium, conata 
bacefſere Teucros bello: nec profuit 
abr deſertee in dumis coluiſſe Dia- 
naw, aut geſſiſſe noſtras pbaretras 
umero : tamen tua Regina non 
velinguit te indecorem jam in ex- 


&ema morte; negue boc lethum © 


it fine nomine per pentes, aut 
patieris famam inulees, Nam 
guteurgue wiolavit tuum corpus 
 velnere, luet meritã morte. Sub 


alto mente, fuit ingens buſtum an- 
tige Laurentis regts Dercenni ex 


rerrens aggere, tectumque cpacã 
e. Hic primim pulcherrima 


Dea fiſtit fe rapido niſu, et ſpe- 


eulatur Aruntem ab aito tumulo. 
Ut vidit eum fulgentem armis, ac 
tementem wana; inguit, cur obis 
diverſus? dirige greſſum buc, ve- 
ur bac periture; ut capias præ- 
ira digna Comile occiſæ. Tune 
ariam weriere telis Diaræ ? dix - 
&, et quemadmodum Tre 
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Proſpexit triſti multatam morte Camillam; 
Ingemuitque, deditque has imo pectore voces: 840 
Heu] nimium, Virgo, nimium crudele Juiſti 
Supplicium, Teucros conata laceſſere bello: 
Nec tibi deſertæ in dumis coluiſſe Dianam 
Profuit, aut noſtras humero geſſiſſe pharetras: 
Non tamen indecorem tua te Regina relinquet 
Extrema jam in morte; neque hoc fine nomine 
lethum, | 846 
Per gentes erit, aut famam patieris inultæ. 
Nam quicunque tuum violavit vulnere corpus, 
Morte luet merita, Fuit ingens monte ſub alto 
Regis Dercenni terreno ex aggere buſtum 850 
Antiqui Laurentis, opacaque ilice tectum. 
Hic Dea ſe primùm rapido pulcherrima niſu 
Siſtit, et Aruntem tumulo ſpeculatur ab alto. 
Ut vidit fulgentem armis, ac vana tumentem; 
Cur, inquit, diverſus abis ? huc dirige greſſum, 
Huc periture veni; capias ut digna Camillæ 856 
Præmia. Tune etiam telis moriere Dianz ? 
Dixit, et aurata volucrem Threiſſa ſagittam 
Depromſit pharetra : cornuque infenta tetendit 


L 18. XI. 


ceive thy due Reward. Shalt thou too, Poliroon, 


primitive Inhabitants of Italy. 


Amazon deprompt wolucrem ſagitiam auraid pbaretrd, infenſague tetendit cornu, | 
TRANSLATION, 


mate Youths, ſhe inly groaned, and from the Bottom of her Breaſt uttered theſe 
Words: Ah Hapleſ, Virgin, too, too cruel Puniſhment haſt thou ſuſtained, for 
offering to defy the Trojans in War! Nor hath it aught availed thee that lonely 
ih the Woods thou waft a Votary to Diana, and on thy Shoulder bore our Qui- 
vers: Yet not without 4% Honours will thy Queen forſake thee now in Death's 
Extremity ; nor ſhall this 2% Death be unrecorded among the Nations, nor ſhalt 
thou bear the Infamy of being unrevenged. For whoever with a Wound hath 
violated thy ſacred Blood ſhall by juſt Death his Crime atone. Underneath the 
tofty Mountain flood the flately Tomb of Dercennus, the ancient King of Lau- 
rentum, of a Mount of Earth, and ſhaded with gloomy Holm. Here firſt the 


| Goddefs, ſurpaſſing fair, with a rapid Effort of her Wings alights, and Aruns 


from the high Eminence ſurveys. Soon as ſhe ſaw him ſhining in Armour, and 
vainly ſwelling: Why, fays ſhe, move you off that Way ? Hither direct thy 
Covrſe, hither come to meet thy Doom; that from Camilla thou. mayſt re- 

ave the Honour to die by 
Diana's Shafts? She ſaid, and from her gilded Quiver the Thracian Nymph drew 
forth a winged Arrow, and wrathful bent her Bow, and ſtretched it to its /// 


NOTES 


8 50. Regi Dertenni. This Dercennas was | from the Hyperboreans to educate Diona and 
probably one of the Kings of the Aborigines, the | Apollo; theſe Byperboream Servius make the 
ſame with the Thracian, and probably Opis was 
858. Zbreija, Latena brought ſome Nymphs | one of thoſe, | 


870. De- 


1, 


} 


40 


ne 


50 


LII. XI. 
Et duxit longè; donec curvata coirent 
Inter ſe capita, et manibus jam tangeret æquis, 
Levi aciem ferri, dextra nervoque papillam. 
Extemplo teli ſtridorem auraſque ſonantes 

Audiit una Aruns, hæſitque in corpore ferrum. 
[lum exſpirantem ſocii, atque extrema gemen- 


860 


tem 865 

Obliti ignoto camporum in pulvere linquunt: 

Opis ad ætherium pennis aufertur Olympum. 

Prima fugit, domini amiſſa, levis ala Ca- 

millæ; | 

Turbati fugiunt Rutuli ; fugit acer Atinas; 

Disjectique duces, deſolatique manipli 870 

Tuta petunt, et equis averſi ad mœnia tendunt. 

Nec quiſquam inſtantes Teucros lethumque fe- 
rentes 

duſtentare valet telis, aut ſiſtere contra; 

Sed laxos referunt humeris languentibus arcus; 

Quadrupedumque putrem curſu quatit ungula 
campum. 875 

Volvitur ad muros caligine turbidus atra 

Pulvis ; et è ſpeculis percuſſæ pectora matres 

Femineum clamorem ad cli ſidera tollunt. 

Qui curſu portas primi irrupere patentes, 

Hos inimica ſuper miſto premit agmine turba; 
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et duxit illud long?; done 


ejus capita Curvata Coirent 


| Bnter fe, et jam tangeret equis 


manibus, ſcilicet /avd ae 
Ferri, dextrã ner vogue papillam. 
Extemplo Aruns audiit frido- 
rem teli, ſonanteſque auras und, 
ferrumque bafit in corpore. Socii 
oblui linguunt illum exſpiran- 
tem atque gementem extrema in 
ig noto pulvere camporum : Opis 
aufertur pennis ad ætberium 0- 
ympum. 

Levis ala Camilæ prima fu- 
git, dominã am ja; Rutuli tur- 
batt fugiunt, acer Alinas fa- 
git; digjeffigue duces, manipli- 
gue deſolati petune tuta loca, er 
averſi tendunt equis ad mania, 
Nec guiſquam vat ſuftentare 
relis aut ere contra Teucres 
inflantes, ferenteſpue lethum ; ſed 
referunt laxos arcus larguenti- 
bas bumerit, wngulague guadru- 
pedum guatit putrem campum 
curſu, Puluis turbidus atrd ca- 
ligine wolwuitur ad muros ; et ma- 
tres, percufſe quoad pectora to- 
lunt, e ſpeculis, femineum clams- 
rem ad ſidera cali, Qui primi 
irrupere patente portas curſu, ini- 
mica turba premit 6:1, agmins 
miflo ſuper eos; 


Length, till the crooked Points together met, and now with both Hands alike 
he touched, with the Left the Steel Point, with the Right and Bow. ſtring her 
Breaſt, Forthwith Aruns heard at once the Hiſſing of the Shaft and ſounding 


Air, and in his Body the Steel ſtuck faſt, Him, expiring and groaning his laſt, 


his regardleſs Friends abandon in the duſty Plain unknown: Opis to the etherial 
Sky on Wings is borne away. | : 

Firſt flies Camilla's light-armed Wing, now that their Queen is loſt; the Ru- 
tulians in Confuſion fly; valiant Atinas flies; the diſcomficed Leaders, and the | 
deſolate Companies both (eek ſafe Retreats, and, turning their Backs, on ing 
Courſers bend their Courſe towards the Town. Nor is any one zow able with 
Arms to ſuſtain, nor ſtand againſt the Trojans preſſing 2% Attært, and diſpenſing 
Death; but on their languid Shoulders they bear off their Bows unbent, and 
with ſwiſt Career the Courſer's Hoof beats the mouldering Plain. Duſt in thick 
Clouds of black Vapour rolls towards the Walls; and from the Towers the Ma- 
trons beating their Breaſts raiſe the female Shriek to the Stars of Heaven. On 
thoſe who firſt with Speed burſt into the expanded Gates a hoſtile Throng in a 


NOTES. 


$70. Deſelatique manipli. Manipulus is pro- which the firſt Remans uſed inſtead of an En- 
perly a Standard. bearer, ſo called from the | ſign, | 
Bundle of Hay tied to the End of a Pole, 


4+ 
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44 
nee effugiunt miſeram mortem, 
fed in limine ipſo, in patriis mæ- 
aibut, atque inter tuta loca do- 
morum confixi exſpirant animas. 
Pars incipit claudere portas ; 
audent nec aperire wiam ſoci is, 
mee accipere es orantes mæœni 
bus: mijerrimague ce des oritur 
defendentum aditus armis, ru- 
entumgue in arma. Qui ſunt 
exclufi, pars volui tur in præci- 
Piet fafas,. rutnd urgente, ante 


oculos oraque parentum lacry- 


mantum, pars cæca ef concita 
Huis inmiſſis arietat in portas, 
et paſtes dures objice, In ſumma 
certamine, wt matres ipſæ vide- 
re Camillom de muris (verus a- 
mor patrie m:nſfirat id) trepidæ 
jaciunt tela manu, ac imitantur 
errum duro robore, flipitibus, 
ohuſtifque ſudibus, ardenigue pri- 
wide mori pro meenibus. Interea 
ſæviſſimus nuncius impict Tur- 
num in filuis, et Acca fert in- 
gentem tumultum juveni : acies 
Volſcerum eſſe ceietas, Camil am 

cecidiſſe, in fen ſoi beſtes ingruere, 
et corripuiſſe omnia ſecundo 


Marte; 
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Interea Turnum in ſilvis ſæviſſimus implet 


L1s. XI. 


Nec miſeram effugiunt mortem, fed limine in 


Ne | 88x 
Meenibus in patriis, atque inter tuta domorum 
Confixi exſpirant animas. Pars claudere portas; 


Nec ſociis aperire viam, nec mœnibus audent 


Accipere orantes: ariturque miſerrima cædes 


Defendentum armis aditus, inque arma ruen- 


tum. | 886 
Excluſi ante oculos lacrymantumque ora paren- 
tum Ha 


Pars in præcipites foſſas, urgente ruin, 
Volvitur ; immiſſis pars cæca et concita frænis 
Arietat in portas, et duros objice poſtes. 890 
Ipſæ de muris ſummo certamine matres 
(Monſtrat amor verus patriæ) ut videre Camillam, 
Tela manu trepidæ jaciunt ; ac robore duro, 
Stipitibus ferrum ſudibuſque imitantur obuſtis 
Præcipites, primæque mori pro meœnibus ar- 
dent. 895 


Nuncius, et juveni ingentem fert Acca tumultum: 


Deletas Volicorum acies, cecidiſſe Camillam, 
Ingruere infenſos hoſtes, et Marte ſecundo 
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mingled Body preſſes; nor eſcape they piteous Death, but in the very Entrance, 
under their native Walls, and amidit the Shelter of the Houſes trans fixed tOge- 
ther they expire their Souls. Some ſhut the Gates; nor dare to open a Paſſage 
even to their Friends, nor within the Walls receive them imploring Aumiſſion: 
And a moſt lamentable Slaughter enſues of ſuch as guarded with their Arms the 

Paſſes, and ſuch as ruſhed on theſe Arms. The Excluded, before the Eyes 
and Faces of their grieving Parents, tumble headlong into the deep Trenches, 
Ruin cloſe purſuing. Some giving their Hor/es looſe Reins, blindfold and 
with rapid Speed bounce againſt the Gates, and the firmly barricadoed Poſts, 

en the trembling Matrons, ſoon as from the Walls they ſpied tbe Corp/e 
of Camilla, with the greateſt Eagerneſs (ſincere Affection to their Country 
Prompts them) throw Darts with their Hands, and ruſhing precipitant with har- 
dened Oaks, Stakes, and Poles burnt at the Point, imitate Iron Weapons, and are 
ambitious to die the firſt before the Walls. Mean while this moſt cruel News fills 
the Ears of Turnus as he lay ambuſhed in the Woods, and to the Youth Acca re- 
ports the dreadful Diforder : That the Troops of the Volſcians were cut in Pieces, 
Camilla fallen, the vengeful Foes were making a furious Onſet, and by ſucceſs- 


15 NOTES. of 


1 

| $807, Fort. Here has the Senſe of refer: or | ————Et ſcelui expendifſe merenlem 
puncine, as in other Paſſages of Vigil, See Ea. Laccoonta ferunt. 
II. 230. : | 


Jog. Evadite 


. 
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Omnia corripuiſſe; metum jam ad mcenia ſerri. 2 ferri ad mania, N- 
te ace Coen fre Jovi ie mumina pol L. Le 

cunt) : 901 <a numins Fovis poſcunt fic.) 
Deſerit obſeſſos colles, nemora aſpera linquit. Via erierat & conſpecru, tenebat- 


ix è conſpectu exierat, campum •½ Pn, com g peas 
Vix è conip t, campumque tenebat, inꝑreſſus aper tos ſolrus, enſepe- 


Cum pater Aneas, faltus ingreſſus apertos, ratgue jugum eveditgue opacs 
Exſuperatque jugum, filvaque evadit opacà. 9o5 fied. Sic ombo feruntur ropidi 
Sic ambo ad muros rapid, totoque feruntur cee agmine qd en, nec ab- 

4. 1 3 f Tb bf; ſunt longis poſſtbus inter ſe. Ac 
Agmine; nec longis inter ſe paſſibus abſunt. fan! Eneas proſpexit long? 
Ac ſimul Æneas fumantes pulvere campos campos fumantes pulvere, widit- 


Proſpexit longe, Laurentiaque agmina vidit; gue Laurentia agming _ Tur 
Et ſævum nean agnovit Turnus in armis, 910 . Po 
Adventumque pedum, flatuſque audivit equorum. gum, fatuſque equarum, Can= 
Continuo pugnas ineant, et prœlia tentent, trnud inan Pugnes, et tentent 
Ni roſeus {ifs jam gurgite Phœbus Ibero pr — 72 Jam roſeus Phavas 

g R eg Ibero Furie, 
Tingat equos, noctemque die labente reducat. . node die labewies 
Conſidunt caftris ante urbem, et mcenia val- Confident coftris ance urban, ot 


lant. 915 vallant MENG. 


TRANSLATION, 


ful War had made themſelves Maſters of all, that the Confternation was now | 


propagated to the City, He zz furious * (for ſo the inflexible Decrees of 
Jove require) quits the Hills he had beſet, forſakes the rugged Woods. Scarce 
had he gone out of Sight, and poſſeſſed the Plain; when Prince Æneas, entering 
the open Lawns, overpaſſes the Mountain's Ridge, and ſafe through the gloomy 
Wood takes his Way. Thus both impetuous, and with their whole Army, to- 
wards the City advance; nor are they many Paces diſtant from each other. And 
at once ZEneas at Diſtance ſpied the Plain ſmoking with Duſt, and ſaw the Lau- 
rentine Bands; and Turnus deſcried Aneas fierce in Arms, and heard the Tread | 
of Feet, and the Snorting of the Steeds. Forthwith they would engage in Fight, 
and eſſay the Combat, did not the roſy Sun now dip in the weſtern Ocean his 
tired Steeds, and, Day declining, bring back the Night. In their Camps before 
the Town they reſt, and intrench the Walls. | | 


NOTES. 


905, Evadit. This Word implies the Danger 913. Guegite Thero, In the Spaniſh or weſtern 
he had been in from the Ambuſh which Turnus] Ocean, wherein the Poets ſuppoſed the Sun to- 
kid for him, — extinguiſh his Light every Evening. | 
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LIBER DUODECIMUS. 


ORDO. 
De Tarnus widet Latinos in 
. fratos adverſo Marte defaiſſe ; 
| ſua promiſſa nunc repoſet, et FA 
Jignari oculis 5 ultrd implacabi- 
lis ardet, attollitgue animos. 
Qualis ille leo, in arvis Pæno- 


um ſaucius quoad pecius gravi 


wulnere venantum, tunc demum 
moet arma, gaudetgue excutiens 
comantes toros cerwnce, impavi- 
duſque frangit fixum telum la- 
fronts, et fremit cruento ore. 
Haud ſecus violentia gliſcit ac- 
. cenſo Turno. Tum fic affatur Re- 
gem, atque ita turbidus infit : eſt 
| wuila mora in Nane; z eft nihil, 


\Urnus ut infractos adverſo Marte Latinos 
: - Defecifle videt ; ſua nunc promiſfa re- 
poſci, 
Se fignari oculis; ultro implacabilis, ardet, | 
Attollitque animos. Pœnorum qualis in arvis 
Saucius ille gravi venantum vulnere pectus, 5 


Tum demum movet arma leo, gaudetque co- 


mantes 
Excutiens cervice toros, fixumque latronis 
Impavidus frangit telum, et fremit ore cruento. 
Haud ſecus accenſo gliſcit violentia Turno. 
Tum fic affatur Regem, atque ita turbidus infit : 
Nulla mora in Turno; nihit eſt quod dicta re- 
tractent 11 


TRANSLATION. 


Urnus, ſoon as he ſaw the Latins, quite broken with unſucceſsful War, 
had loſt Heart; that now his Promiſe was claimed, himſelf marked out 
by the Eyes all; with inbred Ardour he pants for the Combat impla- 
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cably fierce, and raiſes his martial Spirit high. As in the Fields of Carthage a 
grizly Lion, whoſe Breaſt is pierced by the Hunters with a ſmart Wound, then 
at length he rouſes all his Terrors, and ſprings to the Fight with Joy, ſhaking 
the brawny Mufcles of his ſhaggy Neck, and with undaunted Pride breaks the 
infixed Weapon of his murderous Foe, and roars with Bloody Jaws. Juſt ſo in 
Turnus's inflamed Breaſt impetuous Fury riſes. Then thus he addreſſes the 
King, and thus in the Perturbation of his Soul begins: In Turnus is no Delay: 

From him the daſtardly Trojans have no Handle to retract their Challenge, nor 


NOTES. 


Turnus challenges neat to a ſingle Combat; 3. Ultro, Signifies keenly impelled from with- 


— — — 


—— — — 


—— 


—— —— — 


i 
| 
i 
li 
i 
| 
| 


2 


— 


CO —— — ů ˙.ĩ1 1 
hes — 


— 
— — 


— — — 22 
— 3 


— 


- Articles are agreed on, but broken by the Bu- 
tuli, who wound nes: He is miraculouſly 
cured by Venus, forces Turnus to a Duel, and 
concludes the Poem with his Death, 

1. Infraftos. Servius takes infractes for un- 
broken, or who have been hitherto invincible; 
but the Word hardly ever occurs in tht Senſe. 
The in increaſes the Signification, and gives it 
the Force of valde et were fracics. 


in, agitated by ſome wiolent, but voluntary E- 
motion. 

4. Pænerum. The Certhaginians, here put 
for the Africans in general, 

6. Mowet arma. Literally, He moves or ex- 
erts bis Arms, 


| 7» Latronis. 


Who comes on him like a Rob- 


| ber to deſtroy. 
| 33. Fadus 


09 


7 
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Ls. XII. 


Ignavi Aneadæ, nec, quæ pepigere, recuſent. 

Congredior : fer ſacra, pater, et concipe ſœdus. 

Aut hac Dardanium dextra ſub Tartara mit- 
tam, : 

Deſertorem Aſiæ (ſedeant, ſpectentque Latini) 15 

Et ſolus ferro crimen commune refellam; 

Aut habeat victos, cedat Lavinia conjux. 

Olli ſedato reſpondit corde Latinus: 

O preſtans animi juvenis, quantum ipſe feroci 


Virtute exſuperas, tanto me impenſius æquum 


eſt | 20 
Conſulere, atque omnes metuentem expendeie 
caſus. 


Sunt tibi regna patris Dauni, ſunt oppida capta 
Multa manu; nec non aurumque animuſque La- 
* tino eſt. 

Sunt aliæ innuptæ Latio et Laurentibus agris ; 

Nec genus indecores. Sine me hæc haud mollia 
fatu 5 25 

Sublatis aperire dolis: ſimul hzc animo hauri. 

Me natam nulli veterum ſociare procorum 

Fas erat, idque omnes Divique homineſque cane- 
bant. . 


TRANSLATION, 


to decline what they have agreed to. 
Sire, the ſacred” Rites, and ratify the Lecce. 
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propter guod ignavi AE neodæ 
tetractent difla; nec recuſent 
facere ea gue pepigere, Con- 
gredior: pater, fer ſacra, et 
concipe fædus. Aut mittam Dar- 
danium, deſertorem Aſie, ſub 
Tartara bac dextrd (Latini ſe- 
deant, ſpeflen'que pugnam) er 
ſolus refeilam commune crimen 
ferro; aut Trojanus babeat nos 
wits, at Lavinia conjux cedat 
lt victori. Larius reſpondet 
olli ſedato corde: O juvenis pres 
ftans animi, quantum ipſe eæſu- 
peras feroci virtute, tanto im- 
penfius eff aquum me conſulere 
tibi, argue metuentem expendere 
emnes caſas. Sunt tibi regna 
Patri: Dauni, ſunt mulia oppida 


| Capita manu; nec non eft aurum- 
. gue animuſque Latino: ſunt aliæ 


innuptæ virgines Lario et Lau- 
rentibus agrisz mec intecores 
quoad genus. Sine me aperire 
bac baud mollia fatu, dolis ſub - 
latis ; fimul baurt bæc tuo ani- 
mo. Erat fas me ſoctare natam 
nulli veterum procorum, omneſgue 
Diviue bimineſque canebant id. 


nder the Liſts: Order thou, O royal 
Or | with this Right-hand ſhall 


Confeqvence of the Combat. 


diſpatch to Tartarus the Trojan, the Renegade of Afia (let the Latins fit ſtill and 
look on) and alone ſhall with the Sword ref-] the common Charge ; or let him 
rule us vanquiſhed, let Lavinia be reſigned his Spouſe. To him with Mind com- 
poſed Latinus replied : O Youth, heroic in Soul, the more you excel in fierce 
daring Valour, the more ſolicitouſly it concerns me to conſult your Safety, and 
with fearful Precaution to weigh the Dangers of this propoſed Combat. You are 
Heir to the Kingdom of your Father Daunus, zo zhis you have added many Ci- 
ties won by your Valour ; befides you poliets the Treaſures and Heart of King 
Latinus: Lee rhe/e then ſatisfy your Ambition. Choice too there is of other Virgins 
unwedded in Latium and the Territories of Laurentum ; nor ignoble in their 
Birth. Give me Leave to lay before you without Guile theſe Truths Lowever 
ungrateful: Atthe ſame Time let me intreat you to drink them in with deep Atien- 
tion. Heaven had decreed that I ſhould wed my Dauahter to none of e Princes 
of Lavinium her former Suitors, and this Decree both Gods and Men unanimous 


NOTE S. 


17. Feedus, The League that is to enſue in | lentes eft et nobilis etiam abſque bis nuptits, Mean- 
IS ing, That as Turnus was powerful and wealthy | 


enoogh without contracting an Alliance with 


Latiaus; ſo Latinas needed not to match his 
E © Daughter 


23. Nec non aurumque animuſgue Latino eff, 
Servius takes the Senſe to be, Larinus ſaris pu- 
V or. II. 


= 


418 
Ego vidbut awtore tus, witty cig- 
nato ſanguine, et luci ymis mafie 
comjugis, rupi omnia vincla; eri 
pur eam promiſſam genero ; ſumſi 
imbia arma. Turne, tu wides 
gui czſus, gue bella ſcguantur me 
ex ile tempore: quan'os igbores 
tu primus patiare. Not, vici 
$rs magna pugnd, vi tuemur Ita» 
fas ſpes urbe: Fyberina fluenta 
adbuc recalent naſtro ſanguine, in- 
enteſque camp! aibent obus. 
25 referor tories? gue inſania 
mutat meam mentem di ſum pa- 
ratus aceire Trojanos ſocios, Tur- 
10 exfhntto; cur nen porigs tollo 
tertam na eo incoumi P quid 
conſang nine: Rxtuli d.cent, guid 
tætera Talia dicet? fi prodide- 
rim te ad mortem ( f.rs refutet 
bæc mea dict) te pete ntem na- 
tam et nofira connubia? Reſpcce 
vorias res bello: miſerere long . 
©! parents, quem nunc ma flu m 
tua patria Argra dividit longe 
alte. Violentia Turn bauugua- 
guom fietuur his defis: exſu- 
Herat mag is, Egreſcilue medendo. 
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Victus amore tui, cognato ſanguine victus, 
Conjugis et mœſtæ lacrymis, vincla omnia rupi; 
Promiſlum eripui genero; arma impia ſumſi. 31 
Ex illo qui me cafus, quæ, Turne, ſequantur 
Bella, vides: quantos primus patiare labores. 
Bis magna victi pugna, vix urbe tuemur 
Spes Italas: recalent noſtro Tiberina fluenta 35 
Sanguine adhuc, campique ingentes offibus al- 
bent | I | 
Quo referor toties ? quæ mentem inſania mutat ? 
Si Turno exſtincto ſocios ſum accire paratus; 
Cur non incolumi potiùs certamina tollo? 
Quid conſanguinei Rutuli, quid cætera dicet 40 
Italia? ad mortem ſi te (fors dicta refutet) 
Prodiderim, natam et connubia noſtra peten- 
tem? 
Reſpice res bello varias: miſerere parentis 


Longevi, quem nunc meœſtum patria Ardea lonęęꝶ 


Dividit. Haudquaquam dictis violentia Turni 


Flectitur: exſuperat magis, ægreſcitque me- 


dendo. 46 


TRANSLATION. 


pronounced. It, overpowered by my Love to thee, overpowered by the Ties of 
Kindred blood, and by the Tears of my afflicted Conſort, I broke through all 
Reſtraints; wreſted my Daughter from the Son in law to whom ſhe was promiſed; 


nay more, 


took up im pious Arms againft him. 


From that Time, Turnus, you 


fee what Calam:ties, what Wars purſue me: What Diſaſters yourſelf in chief en- 


dure. 


in wo great Battles routed, we ſcarce defend our Hopes of Italy in this 


City: The Streams of T'yber ſtill run warm with our Blood, and the ſpacious 


Fields are white with the Bones of our Slain. 


from u Purpsje ® What 


Whither am! ſo often driven back 
Infatuation changes my Mind? If, upon Turnus's 


Death, I am reſolved to invite the Trans to be my Allies, why not rather put 
an End to all Diſſenſions while he lives? What will my Kinſmen the Rutulians, 
what the reſt of Italy ſay, if thee to Death (Heaven diſappoint my Fears) I ſhall 
betray, who courteſt my Daughter and Alliance by Marriage? Conſider the various 
Chances of War: Pity thy aged Sire, whom now diſconſolate his native Ardea 


far from thee divides, 


By theſe Remonſtrances the Rage of Turnus is not checked 


in the leaſt: He ſwells up the more, and by Medicine grows more diſtempered. 


NO T3 3 


Daughter wirh him for the Szke of aggrandizing | neas's Landing from Erruris, when Mexentiui 


himſcit. 


But, th: uch ths makes Senie of au- 
rum, it pris a forced Signification upon antes, 


was killed, n. X. 310. and a ſecond Tine in 
the Horſe- fight under Tgrchon, where Camila 


29. Cog nato ſanguine, Turrus, being the Son | fell, XI, 597. 


of Fenilia, who was Sifter of Amara. 
34- Bis mogrd wifi jmgnd, 


: 41. Fors dicta refutet. Literally, My F. 
Fuit at - | tune or the Iſſue refute wy Words, | 
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LIB. XII. 

Ut primum fari potuit, fic inſtitit ore: 

Quam pro me curam geris, hanc precor, optime, 
pro me ä 

Deponas, lethumque ſinas pro laude paſciſci. 49 

Et nos tela, pater, ferrumque haud debile dextra 

Spargimus, et noſtro ſequitur de vulnere ſanguis. 

Longe illi Dea mater erit, quæ nube fugacem 

Femineã tegat; et vanis ſeſe occulat umbris. 

At regina, nova pugnæ conterrita ſorte, 

Flebat, et ardentem generum moritura tenebat: 


Turne, per has ego te lacrymas, per ſi quis A- 


matæ 5 


Tangit honos animum: ſpes tu nunc una ſe- 


nectæ 
Tu requies miſeræ; decus imperiumque Latini 
Te penes; in te omnis domus inclinata recum- 
| bit: 59 
Unum oro, deſiſte manum committere Teucris. 
Qui te cunque manent iſto certamine caſus, 
Et me, Turne, manent : fimul hæc inviſa relin- 
quam 
Lumina, nec generum Ænean captiva videbo. 
Accepit vocem lacrymis Lavinia matris, 


P. VRG. MAR. EN EIDOS. 


U: pr mim potuit fari, fic in- 
fuit ore: optime regum, precor, 
ut pro me deponas banc curam, 
guam geris pro me, ſinaſque me 
paciſci leibum pro laude, Et 
nas, pater, ſpatgimus tela, fer- 
rumque baud debiſe dexird, et 
ſanguis ſeguitur ds nofiro wulnere, 
Dea mater erit longe ily, que 
tegat eam fugacem femineũ nube 3 
et occulat ſeſe vanis umbris, Mt 
regina, conterrita nova forte 
pugnæ, flebat, et moritura tene« 
bat ardentem generum: ait, Tur- 
ne, precor te per bat lacrymas, 
per honorem Anatæ, fi guis 
benos ejus tangit tuum animum : 
tu nunc es una ſpes meæ ſenec- 
te, tu requies mihi er; de- 


cus imperiumgue Latini eſt penen 


te; omnis noſtra domus inclinata 
recembit in te: Oro hoc unum, 
d. ift. committere manum Teucrit, 
Quicungue caſus manet te, Tu- 


ne, iſto certamine, manent et me: 
fimul relivquam bac inviſa lu- 


mina, nec captiva videbo gene- 
rum nean. Lavinia accepit 
wocem mairis laceymit, 


419. 


TRANSLATION, 


As ſoon as he was able to ſpeak, he thus began : Whatever Care for me you 
entertain, moſt excellent Prince, I beſeech you lay aſide, and ſuffer me to pur- 
chaſe Death in Exchange for Glory. Why ould we be diſmayed? We too, 
great Monarch, can fling the Dart and Spear with no feeble Arm, and Blood 
flows from the Wounds we give. Novught ſhall his Goddeſs. mother him avail, 
who in a Female Cloud ſcreens the Fugitive, and conceals herſelf in deluſive 
Shades. But the Queen, terribly alarmed with the new State of the Fight, was 
all in Tears, and, ready to die with Grief, graſped her outrageous Son-in-law ; 
O Turnus, by theſe Tears, by whatever Regard for Amata touches your Soul : 
Thou, now the only Hope, the only Solace of my wretched Age; on thee de- 
pends the Glory and Crown of King Latinus ; on thee our whole Family now in 
its Decline relies: This one Requeſt I make, forbear to engage with-the Trojans. 
Whatever Fortune waits thee in that Combat, the /ame, O Turnus, waits me 
too: With you will J quit this hated Light, nor 70 be treated as a Captive will L 


ſee Eneas my Son-in-law. Lavinia, bathing her glowing Cheeks in Tears, liſ- 


VO TE & 


p f : 
za. Longe illi mater exit. This is a Latin | nation, State dr Cortlition, Which brings the 

Idiom, the Meaning whereof we have expreſſed | Words to the ſame Senſe with that of Ser vi- 

in the Tranſlation. | without any of his Refinement, 


$4, Nord Pug ac forte. Sors Ggnifies Defii- Rk 
«cd angel Fez | 65. Cui 
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perfuſa quoad flograntes genas : 
cui plurimus rubor ſubjecit ig nem, 
et Cucurrit per calefafla ora, 
Veluti fi quis wiolawerit Indum 


ebur ſanguineo ofi-o ; 


rubent ; wirgo dabat tales colores 
ore. Amor turba! illum, Fgit- 
gue vultus in virgine. Ardet 
magis in arma, affuturgue A- 
matam paucis verbis: O mater, 
guæſo, ne proſezuere me iacry- 
mis, neve tanto omi, euntem 
in cerlamina duri Martiis: neque 


enim eſt mera murtis lbera Tur- 


no. Tu, Idmon, nuncius refer 
Fc mea d'fia Pbrygio ſyr anno, 
baud placitura ei: cum primim 
craſlina Aurora, invetia Punt- 
ceis rotis, rubebit carlo nen apat 
Teveros in Rutulos; arma Teu- 
crm et Ruiu'im ꝙuieſcant; bel- 
lum dirimatur nofiro ſunguine; 


wel ubi 
aba lia, mixta multa roſa, . 
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Flagrantes perfuſa genas : cui plurimus ignem 65 - 


Subjecit rubor, et calefacta per ora cucurrit, 
Indum ſanguineo veluti viclaverit oftro | 
Si quis ebur; ve] mixta rubent ubi ſilia multa 
Alba roſa : tales virgo dabat ore colores. 

Illum turbat amor, fgitque in virgine vultus. 70 


Ardet in arma magis, pauciſque affatur Ama- 


tam; | | 

Ne quæſo, ne me lacrymis, neve omine tanto 

Profequere, in duri certamina Martis euntem, 

O mater : neque enim Turno mora libera mor- 
2136 | 

Nuncius bc Idmon Phrygio mea dicta tyranno, 

Haud placitura refer: cum primum craſtina 
ccelo | | 

Puniceis invecta rotis Aurora rubebit, 

Non Teucros agat in Rutulos; Teucrum arma 
quieſcant | 


Et Rutulim ; noſtro dirimatur ſanguine bellum ; 


TRANSLATION. 


tens to the Expoſtulations of her Mother: Lavinia, in whom profound Modeſty 
Itghted up a burning Bluſh, and diffuſed itſelf over her inflamed Face. As if one 
has flained the Indian Ivory with ruddy Purple; or as when white Lilies mingled 
with copious Roſes bluth : Such Colours the Virgin in her Viſage ſhewed. Love 
Taiſes a Tumult in his Soul, and fixes his Looks upon the Maid. He burns 
for Arms the more, and briefly thus addreſſes Amata: O Mother, don't, I be- 
ſeech thee, don't with Tears, don't with ſo inauſpicious an Omen ſend me from 
you, zow that J am in my Way to the Combat of rigid Mars; for Turnus is 
not at Liberty to retard his Death. Thou, Idmon, my faithful Herald, report 
from me this no plealing Meſſage to the Phrygian Tyrant: When firſt the en- 
ſving Morn, borne in her crimſon Car, ſhall bluſh up in the Sky; let him not 
lead his Trojans againſt the Rutulians : Let the Arms of Trojans and Rutulians 
rell: By our Blood be the War decided: In that Field the beauteous Bride Lavi- 


65. Cui plarimes ię nem ſubjecit rubor. Here Lowe chains down bis Eyes, and fixes them on 


Serwius again Has Recourſe to his unnatural Hy- 
poilage, and thinks he Waids, to make Senſe, 
77 ot be turned thus: Cui plurimus ignes ſubject 
Bur why may not ruber ſigpify here 
 rbe Paſſion of Sh-me or Modefly, and ignem, the 
£fe&s of it in the Cl:wvirg of ber Checks, 
c:t ſign; ſies proper. y jpreod under ber Skin, 
I ſee no Reaſon heie for ſup- 
poſing, with Dr. T-arp, a new Nominative to 
If am:r be the Nominative to 


ruborem. 


70. Figi que. 


be usderſtood. 


; the Maid, than to ſay, He fixes them on ber 
bimſeif, | 

73. Praſeguere. Proſequi is properly to convoy 
one when be 18 ſetting out on a Journey. Thus 
Plautus ſays: Noam nuptam wolo rus preſequi. 
And Livy : Decedentim d;mum cum favore ac lau- 
dibus proſecuti. | a 

74. Neue enim Turno mora I bers mortis. At 
if he h.d ſaid, Your Tears 2ui'l be of no Avi; 
for Turnus has paſſed his Ward, and, if Death 


Subje- 


ru b, why not to gie too? It is furely _ is to be the Conſequence, be cannet retract, nor 


leſs intellig b. e, and much more poetical, to ſay, 


* 


bat it in bis Power to retard the Deſiiny. This, 
: . one 


— 


na- 


Ino quzratur conjux Lavinia campo. 80 
Hæc ubi dicta dedit, rapiduſque in tecta receſſit, 
Poſcit equos, gaudetque tuens ante orx frementes; 
Pilumno quos ipſa decus dedit Orithyia; 
Qui candore nives anteirent, curſibus auras. 
Circumſtant properi autigæ, manibuſque laceſ- 
ſunt 85 
Pectora plauſa cavis, et colla comantia pectunt. 
Ipſe dehinc auro ſqualentem alboque oricha!co 
Circumdat loricam humeiis; fimul aptat ha- 
| bendo . | 
Enſemque, clypeumque, et rubræ cornua criſtæ: 
Enfem, quem Dauno ignipotens Deus ipie pa- 
renti go 
Fecerat, et Stygia candentem tinxerat und. 
Exin, que in mediis ingenti adnixa columne 
AMdibus aſtabat, validam vi corripit haſtam, 
Actoris Aurunci ſpolium, guaſſatque trementem, 
Vociferans : nunc, 6 nunquam fruſtrata voca- 


tus - 23 
Haſta meos, nunc tempus adeſt: te maximus 


Te Turni nunc dextra gerit: da ſternere corpus, 


— 
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corjux Lavinia gueratur ill 


campo. Uti dedi bac difta, 


rapiduſgue reciſſit in tefta, piſcit 


equor, gaudetgue turns eos fre- 
mentes ante ora; gues Orfibyia . 


ipja deidit decus Filumno; gut 
equi ane:rent niels candore, et 
auras Curfivus, Prot eri aurigæ 
circumſtant, lacſſuntgue pecto- 
ra eorum plauſa cavis manibut, 


et pant comantia cola, De- 


binc Turnus ½ſe circumdat lo- 
ricam bam, ſqualentem auro 
albogue orichalco; ſimul aptat 
ſibi babendo enſemgue, c ypeum- 
que, et cornua rubre crifiee : 
enſm, quem 1gn'petens Deus 1pſe 
fecerat Daune parenti, et tinxe- 
rat candentem Siygid undd. 
Exin corripit val dam baſflam 
vr, gue aftabat in m diis ædi- 
but adnix2 ingenti column æ, 


haſtam {pairum Hururci Actor, 


guaſſatque eam trem-n1em, voci- 
ans: nunc, O b.fia nung am 
fruſtrata meat rwicatus, nunc 
temeus ade: olim maximus 
Actor geiebat te, nunc aextra 
Turni gerit te: da mihi iet nere 
corpus, 


TRANSLATION; 


nia be won, When he had pronounced theſe Words, and with rapid Speed re. 


tired into the Palace, he calls for his Steeds, and exults to ſee them neighing in 
his Preſence; which Sed Orithyia gave a royal Preſent to Pilumnus, ſuch as in 
Whiteneſs might ſurpaſs the Snow, in Speed the Winds. The officious Grooms 
ſland around, and with their hollow Hands cheer their ſtroked Cheſts, and comb 
their waving Manes. Then he himſelf wraps about his Shoulders his Corſlet 
rough with Gold and pale Mountain-braſs: At the ſame Time fits for Uſe his 
Sword and Buckler, and the Forks of his flaming Creit: The Sword which the 
God of Fire himſelf had forged for his Father Daunus, and plunged the glowing 
Metal in the Stygian Wave. Next with Force he graſps his mighty Spear, 
which in the Middle of the Palace ſtood reſting on a mighty Column, Auruncian 
Actor's Spoil, and brandiſhes it quivering, exclaiming thus: Now, O tru/'y 
Spear, that never baulked my Call, now the Time is at Hand: Thee heroic 
Actor once, thee Turnus's Right hand now wields : Grant I may ſtretch the Body 


K 


— 


one would think, is the obvious enough Mean- | Pilumnus, the Great-grandfather of Turnus, to 

ing of the Paſſage 3 yet Servius reckons it among |} have received theſe Horſes from her; becavie 

the Places that are ine xplicable. T brace, the Place of her Reſidence, was famous 
83. Orittyia. The Daughter of Erechibeus, | for breeding generous S eede. 

King of Atbens, who is ſaid to have been'car- 89. Cernua. Two Tufts or Peeks that rote 

ried off by Boreas into Thrace, Geor. IV. 463. | up on the Top of the Helmet like Horns, 

Ske was reputed a Godoeſe, and Virgil makes | 
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lareraregue lor 


ſemiuiri Phry- 
g'14, revulſam mea waidd mana, 
et feedare crines ejus in pulvere, 
vibratos calidg ferro, madenieſque 
wyrrba, Agitur bis furiis, ſcin- 
tilſæ que abfiſiunt ab toto ore ejus 
erdenti tg ignis micat acribus ocu- 
lis. Veit cum tau us ciet terri- 
ficos mugitus in prima proeiia, 
atgue tentat iraſci in cernua, 

nous trunco arboris, laceſſitgue 
ventos iA ibus, et proludit ad pug- 


mam rend ſparſa, Nec minus 


isterea Fneas, ſæ vus in maternis 
ermis, acuit Martem, et fuſcitat 
fo ira, gaudems bellum comp gi 
eedere ob ato. Tum ſo'atur ſo- 


cios, metumque mæſti Iii, dcens 


eos fata: jubetgue viros referre 
certa re ponſa regi Latino, et di- 
cere leges pacis, i 
Viæ poſtera dies, orta, ſpar- 
gebat ſummos mon'es lumine, cum 
primam gui ſolis tollunt ſe ab 
alto gurgite, efjlanigue lucem e atis 


__ aaribus. © Rutuli Teucrigue viri 


dimenſi cam bum ad certamen, pa- 


rabam locum ſub mænibus mag næ 


u,: inque medio focos, et gra- 
ptincas aras communibus Dit ; 


Lrs, XII. 
Loricamque manu valida lacerare revulſam 
Semiviri Phrygis, et fœdare in pulvere crines, 
Vibratos calido ferro, myrrhaque madentes. 100 
His agitur furiis, tetoque ardentis ab ore 
Scintillæ abſiſtunt : oculis micat acribus ignis. 
Mugitus veluti cum prima in prœlia taurus 
Terrificos ciet, atque iraſci in cornua tentat, 
Arboris obnixus trunco, yentoſque laceſſit 105 
I&ibus, et ſparsa ad pugnam proludit arena, 
Nec minus interea maternis ſævus in armis 
/Encas acuit Martem, et ſe ſuſcitat ira, 
Oblato gaudens componi fœdere bellum. 
Tum ſocios maxftique metum ſolatur Iuli, 110 
Fata docens; regique jubet reſponſa Latino 
Certa referre viros, et pacis dicere leges. 
Poſtera vix ſummos ſpargebat lumine montes 
Orta dies, cum primum alto ſe gurgite tollunt 
Solis equi, lucemque elatis naribus eflant. 115 
Campum ad certamen, magnæ ſub mœnibus 
| urbis, | 
Dimenſi Rutulique viri Feucrique parabant : 
In medioque focos, et Dis communibus aras 
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and preſcribe the Terms of Peace. 


TRANSLATION, 


on the Ground, and with my forceful Hand rend the Corſlet torn from that 
Phrygian Eunuch, and foil in the Duſt his Locks frizzled with hot Irons, ard 
dripping with Myrrh. With ſuch Furies is he toſſed, and from the whole Face 
of him inflamed Sparkles inceſſant fly: From his fierce Eyes the Fire flaſhes. As 
when a Bull to uſher in the Fight raiſes hideous Bellowings, and on his Horns 
eſſays his Rage, goring againſt the Trunk of a Tree, with Blows he beats the 
Air, and preludes to the Fight by ſpurning the Sand. Mean while Aneas, fierce 
in his divine Arms, with no leſs Ardour, whets his martial Fury, and kindles up 


bis Rage, joyous that the War was to be decided on the proffered Terms. Then 


he ſolaces his Friends and the Fears of dejected Iülus, teaching them the Fates: 
And orders the Meſſengers to carry back his poſitive Anſwer to King Latinus, 


he next Day ariſen had ſcarce ſprinkled the Tops of the Mountains with 
Eg when firſt from the deep Ocean's Gulf the Horſes of the Sun lift up their 
Heads, and from their erected Noſtrils breathe forth Day. Under the Walls of 
the ſpacious City Rutulians and Trojans both prepared the meaſured Ground for 


F 


ſhe Combat: And in the Center raiſed Hearths and Altars of Turf to their 


NOTES 


10% Aifflunt, Exire yon cefſunt, ſays De-] 107. Maternis in ormie. The Armour, 
3. d x. if 4 * 1471 10 4. . , . 2 , forged by Vulcan at his Mother's Defire, 
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At Juno ex ſummo, qui nunc Albanus habetur, 
(Func neque nomen erat, neque honos, aut glo- ( , 
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Gramineas: alii fontemque ignemque ferebant a Fur dere. 
— 4» A . * e. 7 — 
Velati lino, et verbena tempora vincti. 120 | ann "Lopio —ů— 


Procedit legio Aufonidum, pilataque plenis Procedit, prlatague agen e fun- 
Agmina fe fundunt portis: hinc Troius omnis, —— = _ bine oma 
. = x 3 | rotus yrr enz ſyue exercitus 
Tyrrhenuſque ruit variis exercitus armis: —ů 
Haud ſecus inſtructi ferro, quam ſi aſpera Mar- þrus; ferro, quam þi aſpers page 
. 124 #n2 Martes wocet eos, Nee non 
Puzna vocet, Nec non mediis in millibus ipſi , , 2 _ 
Ductores auto volitant oſtroque decort : Mneftbeus genus Afaracs, ee fer- 
Et genus Aſſaraci Maeſtheus, et fortis Aſylas; e's Ayla, e+ MJapus dontor 
Et Meſſapus equim domitor, Neptunia proles. % N'prunia ret. Utgue 
| G 5 gu:ſque receſſit in ſua ſoatia fig 
Ut:que dato ſigno ſpatia in ſua quiſque receſſit, 4e, deflgure babes ee oe 
Defigunt tellure haſtas, et ſcuta reclinant. 130 reclinont ſcuta. Tom matres - 
Tum ſtudio effuſæ matres, et vulgus inermum, eee anden cerramen, cr 
Invalidique ſenes, turres et tecta domorum ö CO 
Ovail iq e n 85 urre 2 : a ob ſedere tarres et tecta demorum : 
Obſedere: alii portis ſublimibus aſtant. alii aftant ſublimibus pores. At 
P P 
Jens, proſpictens ex ſummo tus 
mulo, gui nunc babetur Albanut 


ria monti) nat. aut gloria mon. i) ſpeRabat 
Profpiciens tumulo, campum ſpectabat, et ambas campun, 


TRANSLATION, 


common Gods: Others attired in Linen Veils, and their Temples bound with 
Vervain, bore Fountain water and conſecrated Fire. The Auionian Legion ad- 
vances, and the armed Squadrons pour forth at the crouded Gates: On the 


other Side the whole Trojan and Tuſcan Army with various Arms ruſh # the 


Field: N otherwiſe ranged in Batile-array, with Sword i» Hand; than if ſum- 
moned to the fierce Combat of Mars. The Leaders too in Gold and Purple 


decked amidſt the Thouſands ſcamper over the Plain: Mnzithevs, the Offspring 


of Atfaracus, and brave Aſylas; and Meiſapus, renowned Horſeman, Neptune's 
Son. And ſoon as, upon the Signal given, each Man to his Station retired, 


they fix down their Spears in the Ground, and reſt their Shields. Then with 


Eagerneſs to fee the Combat Matrons in Crouds, the Populace unarmed, and 
feeble old Men, occupy the Towers and Roofs of Houles: Others ſtand by the 
lofry Gates. But from the Summit of the Hill, which now is called Alban (then 
the Mount had neither Name, nor Fame, nor Honour) Juno, ſtretching her 


View, ſurveyed the Field, and both Armies'of Laurentines and Trojans, and 


NOTES. 
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120. Pilati lino. Servius writes that the 
Prieſts and ſacred Min'ſters among the Romans, 
by whom he Laws of Peace and War were con- 
firmed, were prohibit-d to wear any Thing of 


Linen; and that Yirgr! deſignedly cloaths the 


Feciales in Linen Veils on this Occahon, to 


give us to know beforehand that the League} 


was to be broken, fince it was uſhered in with 


| unlawful Rites, Others for lim read lie, 2 
K nd of Garment or Apron wore by the Prieſts 
in Sacrifice, that reached down from the Navel 
to the Feet, | 

121. Pilata, Literally, armed with Darts 
or Taveiins. 


134. Abanut. The Alban Mount took its 


3 * 
Name from Alba Torge, which was built by 
Ee 4 cams, 
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| geies Laurentum Treimque, ur- 
bemque Latini. Extemplo fic ef 
.effata ſororem Turni, Diva affata 
Deam, que præſidet flag nis, ſono- 
riſque * Beals na Jupiter, altus 
| rex ætberis, ſacravit hunc bono- 
rem illi pro wirginitate ereptd, 
Nympha, decus fluviorum, gra 
ti ſima nofiro animo, ſcit, ut præ - 
tulerim te unam cunciis Latinis, 
guecungue Lating aſcendere in- 
ratum cubile mognanim Fovis, 
hibenſque locarm. te in parte 
cœli: Futurna, diſce tuum dolo- 
rem, ne incuſes me. Qud fortuna 
eft viſa pati, Parceque finebant 
res cedere proſpere Latio, text 
Turnum, et tua mania: nunc vi- 
deo juvenem concurrere imparibus 
atis: dieſgue Parcarum et inimi - 
ca wis prapinguat. Non peſſum 
a ſpicere banc pug nam oculis, non 
Fadera. Si tu audes ꝓuid P- 
ſentius pro tuo permano, perge ; 
decet te: forſan meligra ſequen'/ur 
miſe, on. Vix ea ſunt ditta, cum 
Jaturna profudit lac: ymas ocu ii, 
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LIB. XII. 


Laurentum Troũmque acies, urbemque Latini. 
Extemplo Turni fic eſt affata ſororem, | 
Diva Deam, ſtagnis quæ fluminibuſque ſonoris 
Præſidet: hunc illi rex ætheris altus honorem 
Jupiter erepta pro virgin:tate facravit. I41 
Nympha, decus fluviorum, animo gratiſſima noſ- 
tro, | | 

Scis, ut te cunctis unam, quæcunque Latinæ 
Magnanimi Jovis ingratum aſcendere cubile, 
Prætulerim, clique libens in parte locatim: 145 


Diſce tuum, ne me incuſes, Juturna, dolorem. 


Qua viſa eſt fortuna pati, Parcæque ſinebant 
Cedere res Latio, Turnum et tua mœnia texi: 


Nunc juvenem imparibus video concurrere fatis: 
Parcarumque dies et vis inimica propinquat. 150 


Non pugnam aſpicere hanc oculis, non foedera 
poſſum. | 

Tu pro germano fi quid præſentius audes, 

Perge; decet: forſan miſeros meliora ſequentur, 

Vix ea, cum lacrymas oculis Juturna profudit, 


TRANSLATION, 


the City of Latinus, Forthwith the Siſter of Turnus ſhe thus addreſſed, a God- 
deſs to the Goddefs who over Pools and ſounding Streams preſides : On her this 
ſacred Honovr Jove, the high Sovereign of the Sky, for her raviſhed Virginity 

conferred. O Nymph, the Ornament of Riters, deareſt to my Soul, thou 


knoweſt how thee in chief to all the Maids of Latium who mounted the un- 


grateful Bed of mighty Jove I have preferred, and willingly ſettled the Partner 
of the Skies. 
As far as Fortune ſeemed to ſuffer, and the Fates permitted the Sate of Latium 
to proſper, Turnus and your City I protected: Now I ſee the Youth engaging 
with unequal Fates, the Day and untoward Power of the Deſtinies draws nigh. 
With theſe Eyes I am not able to behold this Combat, nor his League. If 
aught thou dareſt more preſent for a Brother, proceed; it well becomes thy Care: 
Perhaps better Fortune ſhall attend the wretched Latins. Scarce had the ſaid, 
when from her Eyes Juturna poured forth Tears, and thrice and four Times with 


NOTES, 


Learn now, Juturna, leſt me you ſhould accuſe, your ſad Diſaſter. 


Aſcanius, after he had reigned forty Years in La- 
vinium: For the Reaſon of the Name Aba, ſee 
En VIII. 44. | „ 
144. Ingratum cubile. The Bed is called un- 
grateful, to ſave the Indecency of g ving that 
harſh Epithet to Fove, though the Meaning be 
the ſame, | | 
152. Prafentius, Servius explains it effica- 
ius, vebementius; but it ſeems to refer to what 


ſhe had ſaid before. Non pug nam aſpicere hane 
oculis, nen fœdeta poſſum; for my Part I cannot 
| hear to be an Eye-witneſs of the Combat, I can 
only lament Turnus's hard Fate, and intercede 
far him at a Diſtance ; but if you have Courage 
to lend your Brother ſome nearer Aid, and aſſiſt 


h:m with your Preſence, then ſet about it as you 
ought ; perge, decet. bir; 2 
A > 1 7. * 8 
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Terqu2 quaterque manu pectus percuſſit honeſ— %% quatergue percuſſit boneſ- 


LIB XII. 


tum pecius manu. Saturnia Ja- 
no ait, Boc non eſt tempus lacry- 


mis, accelera, of eripe fratrem 


tum. | 155 
Non lacrymis hoc tempus, ait Saturnia Juno, 


Accelera, et fratrem, ft quis modus, eripe morti: 2 eſt guis modus: aut tu 
. Cie Sella exaculegue Conceptum 
Aut tu bella cie, conceptumque excute ſœdus. fn. fan a 


Auctor ego audendi, Sic exhortata reliquit 

Incertam, et triſti turbatam vulnere mentis. 160 
Inte rea reges, ingenti mole Latinus 

Quadrijugo vehitur, curru, cui tempora circum 

Aurati bis ſex radii fulgentia cingunt, 

Solis avi ſpecimen ; bigis it Turnus in albis, 

Bina manu lato criſpans haſtilia ferro ; 

Hinc pater AEneas, Romanz ſtirpis origo, 

Sidereo flagrans clypeo et cœleſtibus armis, 

Et juxta Aſcanius, magnæ ſpes altera Rome, 

Precedunt caſtris:  puraque in veſte ſacerdos 

Setigeræ ſœtum ſuis, intonſamque bidentem 170 4 1 

Attulit, admoy.tque pecus flagrantibus aris. | „ ——— 


inton ſam, admoviigue pecus flagrant ibus aris. 


di, Sic exbortata religuit eam 
incertam, ef turbatam triſti vnl- 
nere mentis. | 
Interea reges, Latinus inyen- 
ti mole vebiiur quadrijugo cur- 
ru, cui circum fulgentia tempo 
ra bis ſex aurati radit cingunt, 
ſpecimen ſolis av; Turnus it in 
aibis bigts, criſpans bina bafti- 
lia lato ferra manu ; bine pater 
LEneas, origo Remanæ ftrrpis, 
fiagrans fidereo clypes et cœ- 
leſlibus armis, et jaxta eum 
Aſcanius, altera ſpes magre 
Rome, procedunt caſirts : ſacer- 


165 


TRANSLATFO MN 


the Hand beat her come!y Breaſt. This is no Time for Tears, Saturnian Juno 


ſavs, diſpatch, and, if there be any Means 7o ef it, reſcue your Brother from 
Death: Or kindle thou the War anew, and d:ifolve the concerted League. I 
authorize you in the daring Attempt. Having thus adviſed, ſhe left her puzzled, 
and diſtracted with dreadful Agony of Soul. Mean while from the Camp tte 
Kings advance, Latinus with a vaſt cumberous Retinue rides in a Chariot by four 
Horſes drawn, whoſe refulgent Temples round twelve golden Rays incloſe, the 
Emblem of his Grandfire the Sun; Turnus moves in a Car drawn by two white 
Steeds, flouriſhing in his Hand two Javelins z:pped with broad Steel: On the 
other Side Father Æneas, the Founder of the Roman Race, blazing with his 
ſtarry Shield and Arms divine, and Aſcanius by his Side, the other Hope of 
mighty Rome advance from the Camp: In a pure Veſtment the Prieſt brought 
up the Youngling of a briſtly Sow, and a Ewe-lJamb that had never been ſhorn, 
and preſented the Victims at the blazing Altars. They turning their Eyes to- 


NOT ES. 


163. Bis ſex radii, Repreſenting the twelve 
Signs of the Zodiac. 

164. Solis avi, Latinus was the Grandſon 
of Picus, who took Circe, the Daughter of the 
Sun, to be his Wife or Concub ne, and by her 
had Faunus, the Father of Latinus, who con- 
lequently was the Grandchild of the Sun. 

170. Fætum ſuis—bidentem., Ruæus obſerves 


that the Ewe was offered for Heat, after the 
Manner of the Greeks, who commonly ravfied | 


a League with the Sacrifice of a Sheep or Lamb, 


as we fee in Homer, II. III. 103. The Sow 


again is for Latinus, after the Reman or Ttahan 
F.ſhion, which Livy intimates to have been 
of very great Antiquity, Lib. I. 24. where he 
gives the Form of ratifying a League between 
the Romans and Albans, in the Reign of Tullius 
Hoftilias: Audi Jupiter, &c —St1 prior defexis, 
tu illo die Fupiter populum Romanum fic ferito, 
«t ego burns porcum bic hodte feriam. | 5 
124. Feardri 
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ſurg entem friem, dont jalſas fru- 


ges man:bu;, et Nnotant ſumma 


tembora pecudum ferro, 'hant 
gu? altaria pateris. Tum piu. 
Heat, enſe firifo, precatur 
fic : nunc fl, et bec terra, 
froptry quam potui perferre tan 
tos labores, elo teflis mibi pre- 
cant! ; et omnifoiens pater; et 
te Saturnia Jus, O Diva, 
Jam, jam meltyr, precor; tu- 
gue, inclyte Ma vers, gut pater 
tor quets cunct᷑a beiia ink "tu" nu- 
mine : woce fonteſgue fluvie, qe, 
gueque religio alli ætberis, et 
gue numina ſunt cœruleo ponto. 
Si fers victeria ceſſerit Auſonio 
Turm, conventt Teucros vic: 
diſcedere ad urbem Evandri: 
Titus cedet his agris 5 nec poſt 


LEneade rebelles referent ulla 


arma huc, lacefjen've tec reg- 
na ferro, Sm wiftaria annue- 
rit noſtram Mariem nobir, (ut 


pots reor. et potizs Di firment 


ſpem numinc) ego men jubebo, 
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Illi ad ſurgentem converfi lumina Solem, 

Dant fruges manibus ſalſas, et tempora ferro 
Summa notant pecudum, pateriſque altaria libant, 
Tum pius Æneas ſtrifto tic enſe precatur: 175 
Eſto nunc Sol teſtis, et hæc mihi terra precanti, 
Quam propter tantos potui perferre labores : 

Et pater omnipotens; et tu Saturnia Juno, 
Jam melior, jam, Diva, precor; tuque, inclyte 


Mavors, 
Cuncta tuo qui bella pater ſub numine tor. 
ques; — 


Fonteſque fluvioſque voco, quque ætheris alu 
Religio, et quæ cxruleo ſunt numina ponto. 
Ceſſerit Auſonia fi fors victoria FTurno, 
Convenit Evandti victos diſcedere ad urbem : 
Cedet Jillus agris; nec poſt arma ulla ievel- 
les e | 185 
FEneadz referent, ferrove hæc regna laceſſent. 
Sin noſtrum annuerit nobis victoria Mai tem, 
(Ut potids reor, et potiùs Di numine firment) 
Non ego, nec Teucris Italos parere jubebo, 


nec Jtalos arere Teucris nec 


peto regna mibi: ambæ am- 


Nec mihi regna peto; paribus ſe legibus 
FO 199 


ba 


TRANSLATION. 
wards the riſing Sun, ſprinkle with their Hands the ſalt Cakes, and mark with 


the Sword the Top of the Victims Foreheads, and from the ſacred Goblets pou: 


Libations on the Altars. Then the pious Aneas, having unſheathed his Sword, 
thus prays: Thou, O Sun, be Witneſs now unto my Prayer, and this Land, for 
# hoſe Sake I have been able to ſuſtain ſuch grievous Toils : And thou, Almighty 
Father, and thou, Saturnian Juno, now Goddeſs, now more propitious hear | 
pray: And thou, glorious Father Mars, who by thy ſovereign Will diſpoſeſt the 
Fate of Battles: Che Fountains and Rivers I invoke, and whatever Obje&s of 
Religion in the Heavers above refide, and the Deities that in the azure Ocean 
dwell. If ebe Victory thall chance to fall to Aufonian Turnus, it is agreed that 
the vanquiihed 7rgans ſhall to E ander's City retire : Julus ſhall quit 5% Ter- 
ritories: Nor tor the Future ſha!l the Aneadz, infringing the Peace, make War 
again en La!ium, or vex theſe Realms with the Sword. But if Victory ſhall de- 
clare Mars on our Side (as I rather preſume, and rather mav the Gods confirm 
by ther! divine Sanction) never (halt J compel the Latins to be ſubject to the 
Trojans, nor aim I at Empire for mvſelf: Let both Nations unſubdued ſubmit 
on equal Terms to an everlaiting League. I ſhall oidain the ſacred Rites and 


KOTVTES 


184. Evandri ad wrbem, The City Pallan- fame Signification as prepitious or ſecundur, Man 
teu, E VIII ge, | is theirs whoſe Intereſt ke eſpouſes. 

387. Nefirum Martem, Nager here hat the » 192. frat 
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Invictæ gentes æterna in fœdera mittant. 

Sacra Deoſque dabo; ſocer arma Latinus ha- 
A 

Imperium ſolemne ſocer: mihi mœnia Teucri 

Conſtituent, urbique dabit Lavinia nomen. 

die prior ÆEneas: ſequitur ſic deinde Latinus, 

duſpiciens cœlum, tenditque ad fidera dex- 
tram: 196 

fc eadem, Ænea, terram, mare, fidera juro, 

Latonæque genus duplex, Janumque bifrontem, 

Vimque Deùm infernam, et dirt facraria Pitis. 

Audiat hæc genitor, qui foedera fulmine fan- 
Cit. 5 200 

Tango aras, medioſque ignes, et numina teſtor: 

Nulla dies pacem han Italis nec fœdera rumpet, 


Quo res cunque cadent: nec me vis ulla volentem 


Avertet; non, fit tellurem effundat in undas 
Diluvio miſcens, cœlumve in Tartara ſolvat. 


47 


4 


gentes invictæ nitran fe puri- 


bus legibus in æterna feeders, 
Dabo jacra Deoſque : ſocer La- 


 rinus babeta arma, ſocer habeto 
ſolemne imperium: Tencri con- 


flituent mania mibi, Lavinia- 
gu dabit nomen urbi, Afneas 
prier dixit ic: dernde Latinus 
ic ſequitur, fuſpiciens corlum, 
rendirgue dextirom ad fidera : 
LE nea, juro per bec eadem nu- 
mina, ter- am, mare, fidera, 
duplex genus Latonæ, bifrontem- 
gue Fanym, infernamgue vim 
Deim, et ſacraria diri Ditis. 
Genitor, qui ſancit feedera ful- 
mine, audiat bac, Ti, 2 arar, 


medioſque ignes, et teflor numit- 


na: nul'a dies rumpet banc pa- 
cem, nec hec "a Tele, 
guocungue res cadents nec ulla 
vis avertet me wolentem ab iis 3 
non fi illa vis effundat tellurem 
in undas, miſcens eam dilavio, 


Ut ſceptrum hoc (dexua fceptrum nam forte ge- /e celum in Tartara. Ur 


rebat) 206 boc ſeeptrum (nam far? gerebat 
| ſceptrum dextra) 
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Vorſbip of the Gods: Let my Father. in- law Latinus enjoy the Power of Peace 
and War, his wonted ſovereign Rule: To me my Trojans thall raiſe a City, and 
to that City Lavinia ſhall give the Name. Thus Zneas firſt: - Then thus Lati- 
nus, raiſing his Eyes to Heaven, ſucceeds, and to the Stars ſtretches forth his 
Right-handy By thoſe ſame Powers, Eneas, by the Earth, the Sea, the Stars I 
ſwear, by Latona's double Offspring, and two-fac'd Janus, by the Majeſty of 
the Gods infernal, and the awful Courts of grizly Pluto. Theſe Oaths let the 
Almighty Father hear, who by his Thunder ratifies our Leagues. On the Altars 
Ilay my Hand; and the /acred Fires in the Midſt of them, and the Gods, I call 
to witneſs: No Day ſhall ever violate this Peace, this Treaty on the Side of the 
Italians, whatever Way the Event ſhall fall out : Nor ſhall any Power make me 
ſwerve from them with my Will: Not tho' it ſhould overwhelm the Earth in the 
Waves, blending Sea and Land in a general Deluge; or, by a Diſſolution of Na- 


ture, plunge Heaven into Hell. As this Sceptte (for a Sceptre in his Hand he 


chanced to wield) ſhall never zore /prouting with light Leaves diffuſe Twigs or 


; NOTES. 


192. Arma habeto, Let bim haye the Ma- | voCn, the Power of Priam 3 or, as we ſay in 
nagement of Peace and War, which is the ſame | Engliſh, Priom's Majeſty, II. III. 19. 
Thing as being King, the King being allo the 206. Ut ſceptr um boc, &c. This Compariſon 
Leader of the Army. OTE | is taken almoſt literally. See Mr. Pope's critical 

199, Vimgue Deiim infernam. A Circumlo- | Remarks upon the two Paſſages in his Note on 
evtion for infernoſgue Deos, borrowed from the | II. I. 309. of the Tianſlation. 

Grain. Thus in Homer, Priam is calied Hrlafte- N 
* be « 


215. Cunu- 


nunguam fundet virgulta nec 
wmbras levi fronde; cum ſemel 
reciſum de imo flirpe in ſilvis 
Laret matre, poſuitgue comas et 
brachia ferro: olim fuit arbos, 
nunc manus artificis incluſit eam 
decoro are, deditgue Latinis pa- 
tribus geſtare eam. Ta ibus dic- 
tis firmabant fædera inter ſe in 
medio conſpectu procerum : tum 
rite juguiant ſacratas pecudes in 
flammam, et eripiunt wiſcera iis 
wivis, cumulantgue aras oneratis 
lancibus. 

At verd ea pugna jamdudum 
cœpit wider: Rutulis eſſe impar, 
et pectera miſceri vario motu; 
tum magis, ut propiùi cernunt 
duces eſſe non aguis wiribus, 
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Nunquam fronde levi fundet virgulta nec um- 
bras; 

Cum ſemel in ſilvis imo de ſtirpe reciſum 

Matre caret, poſuitque comas et brachia ferro; 

Olim arbos, nunc artificis manus ære decoro 

Incluſit patribuſque dedit geſtare Latinis. 211 

Talibus inter fe firmabant ſœdera dictis, 

Conſpectu in medio procerum: tum rite fa 
cratas | 

In flammam jugulant pecudes, et viſcera vivis 

Eripiunt, cumulantque oneratis lancibus aras, 

At vero Rutulis impar ea pugna videri 216 
Jamdudum, et vario miſceri pectora motu: 
Tum magis, ut propius cernunt non viribus æ- 


Turnus adjuvat hanc opinio- 5 quis. 8 | 

nem, prozreſſus tacito inceſſu, ee Adjuvat inceſſu tacito . et aram 
eee eee aram W Suppliciter venerans demiſſo lumine Turnus, 220 
* 3 * Tabenteſque genæ, et juvenili in corpore pallor. 
ſermonem inter Rutulos ſimul as Quem ſimul ac Juturna ſoror crebreſcere vidit 
Juturna 95 ſoror __ crebreſ. Set monem et vulgi variare labantia corda ; 

cere, et Jabantia cords wulgi In medias acies, lormam aſſimulata Camerti, 
variare; offimulata formam Ca- ; hare 5 
merti, (cur erat ingens genus & (Cui genus a proavis ingens, clarumque pater- 
Preavis, clarumgue næ 225 


TRANSLATION. 


ſhady Boughs, fince once for all lopped in the Wood from the low Stem it is ſe. 
vered from its Mother-tree, and forced by the Ax laid down its Locks and branch. 
ing Arms: Once a Tree, now the Artiſt's ii, Hand hath inchaſed it in 
beauteous Braſs, and faſhioned it for the Latin Kings to wield. By ſuch Aſſeve. 
rations they mutually eonfirmed the League full in the View of the Chiefs: 
Then over the Flames they ſtab the Victims conſecrated in due Form, and tear 
out their Entrails from them yet alive, and heap the Altars with loaded 


Chargers. 


But the Rutulians had long begun to think the Match unequal, and their 
Breaſts were agitated with various mixed Commotion : But then the more, as 
they diſcern more nearly that the Chiefs are of unequal Strength. Turnus ad- 
vancing with a filent penfive Gait, and in ſuppliant Form with downcaſt Eyes 
veneratirg the Altars, his wan Cheeks, and the Paleneſs over his youthful Body, 


| aggravate their Fears, Which Surmiſes ſoon as his Siſter Juturna obſerved to be 


ſpread abroad, and that the giddy Minds of the Populace were wavering ; into 
the Midit of the Troops perlonating the Form of Camertus (who was of a noble 
ancient Line, and from his Father's Valour derived an illuſtrious Name, himſelt 


. 


NOTE Ss. 


215. Cumu/antque overatis lancibus aras, See pubenteſgue ; but the former is both confirme! 
the Note on Æn. VIII. 284. I by the Authority of the beſt Manuſcripts, an! 
221. Tab:in''ſque genæ. Some Copies read | moſt agreeable to the Deſign of the Place. i 

| | | | 232. Fa- 
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Nomen erat virtutis, et ipſe acerrimus armis, ) 


nomen paternæ virtutis, et ie 
acerrimus armis,) dat ſeſe in me- 


In medias dat ſeſe acies, haud neſcia rerum, dies aciet, . ioqahas hos 


Rumoreſque ſerit varios, ac talia fatur : | 
Non pudet, 0 Rutuli, cunctis pro talibus unam 
Objectare animam ? numerone, an viribus æ- 


qu! 


acies, baud neſcia rerum, ſerit- 
gue warics rumores, ac fatur ta- 
lia: non pudet vos, 6 Rutuli, ob- 
jectare unam animam pro cuncłis 
talibus? nonne ſumus æqui nu- 
mero, an non wiribus ? en omnes 


Non ſumus? en omnes et Troes et Arcades hic 


ſunt, 


et Troes et Arcades ſunt bie, E- 
truriague infenſa Turno, fatalis 


Fataliſque manus, infenſa Etruria Turno: 
Vix hoſtem, alterni ſi congrediamur, habemus. 
Ille quidem ad Superos, quorum ſe devovet aris, 
Succedet fama, vivuſque per ora feretur; 
Nos patria amiſſa, dominis parere ſuperbis 
Cogemur, qui nunc lenti conſedimus arvis, 
Talibus incenſa eſt juvenum ſententia dictis, 
Jam magis atque magis, ſerpitque per agmina 


murmur. 


manus : viæ babemus boſtem, 
alterni congrediamur, Ilie Tur- 
nus quidem fama ſuccedet ad Su- 
peros, quorum aris devovet ſe, 
fereturque vtvus per ora; nos, 
patria amiſſa, cogemur parere 
ſuperbis dominis, gui nunc lenti 
conſedimus ar vis. 

Fam ſententia juvenum eft 
magis atque magis incenſa tali- 
bus difts, murmurgue ſerpit per 
Laurentes ipfi, Lati- 


lpſi Laurentes mutati, ipſique Latini. 
Qui ſibi jam requiem pugnæ, rebuſque ſalutem 
dperabant, nunc arma volunt, ſœduſque precantur 


nique ipſi ſunt mutati, qui jam 
ſperabant reguiem pugnæ fibi ſa- 
lutemgue rebus, nunc wolunt ar- 
ma, precanturgue fœdus eſſe 


TRANSLATION. 


too in Arms moſt valiant) into the Midſt of the Troops ſhe throws herſelf, not un- 
killed in Expedients, ſows various Rumours among the Lines, and thus harangues 
them: Are you not aſhamed, O Ratulians, to expole one Life for all theſe ? 
Are we not equal in Numbers and in Strength? Lo Trojans and Arcadigns 
both, and the fatal Band, Etruria inveterate to Turnus, all are here ranged be- 
fire us: Yet ſhould but every ſecond Man of us engage we hardly have a Foe. 
He (Turnus) tis true, by Fame ſhall be advanced to the Gods, at whoſe Altars 
he devotes himſelf, and in the Months of Men ſhall ever live ; but we, who 
now as idle Spectators are ſeated on the Plain, ſhall, after having loſt our Coun- 
try, be conſtrained to ſubmit to haughty Lords. 

By theſe Words the Reſolution of the Heroic Youths was now more and more 
inflamed, and through the Troops the Murmur glides. 
are changed in their Reſolution, and thoſe very Latins, who were juſt now pro- 
miſing themſelves Repoſe from War, and Proſperity to the State, now are to 


Even the Laurentines + 


. 


232, Fataliſque mant. 


the Tuſcans, who were directed by Fate to put 


By the faralrs ma- | 
themſelves under the Conduct of Aneas a fo- 


nu; here Servius underſtands the Troyans who 
were fated to come into Italy; and then he 
charges Virgil with being guilty of idle Repeti- 
tions, the Trojans being mentioned before. But it 
is no new Thing for Interpreters firſt to miſtake 
an Au'hor, then cenſure him for committing 
Faults which are only of their own making. 
It is ſufficiently plain from what is ſaid on the 
eighth Book, Verſe 501, that by the Fatalis 
waru here Firgil dehigned not Troj ans, but 


reign Leader, and on that Condition alone were 
inſured of Succeſs. 

232. Infenſa Etruria Turno, i. e. That Part 
of Etruria which was boſiile to Turnus; for one 
Part thereof bore Arms for him under the Con- 
duct of Meſſapus, En. VII. 691. 


35. Vivuſue feretur, Literally, Gall be de- 


\ 


Birds. 
the Eagle to mean Ana, the Swan Turnus, 


ſortem Turni. 


. oeriunt 


430 


isficclum, et miſerantur iniquom 


Futurna adjun- 
git aliud majus bis, et dat fig - 
num ab alto cæloꝰ; quo non ullum 
Præſentius turbavit Italas men- 
tes, f-fellirgue eas monſtro. Nam- 
gue aquila, ſa ales Jouii, 


Volant in rubrd ætbra, agita- 


bat litoreas aver, ſanantemgue 
turbam aligeri agminis; cum 
ſobitd lapſus ad undas, impro- 
but, rapit excellentem cycnum un- 
cis pedibus, Itali arrexere a- 
nimos > cundta que volucres con- 
q ugom clamare, mira- 
bile wiſu, objcuran'que ætbera 
pennis, premuntque beſtem pe- 
auras velut nube facta + donec 
ales, victus vi et pondert ipſo, 
defecit, projecitgue cycnum præ- 
dam ex unguibus in flavio, pe- 
wuftuſgue fugit in nubila. Tum 
ward Rutuli ſalutant augurium 
clamore, expediuntgque manxs : 
Tolumniuſgue augur primus in- 
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Infectum, et Turni ſortem miſerantur iniquam. 
His aliud majus Juturna adjungit, et alto 
Dat ſignum cœlo; quo non płæſentius ullum 245 
Turbavit mentes Italas, monſtroque fefellit. 
Namque volans rubra fulvus Jovis ales in æthrä, 
Litoreas agitabat aves turbamque ſonantem 
Agminis aligeri ; ſubito cum lapſus ad undas, 
Cycnum excellentem pedibus rapit. improbug 
uncis. 250 
Arrexere animos Itali : cunctæque volucres 
Convertunt clamore ſugam, mirabile viſu, 
ZEtheraque obſcurant pennis, hoſtemque per auras 
Facta nube premunt ; donec vi victus, et ipſo 
Pondere defecit, prædamque ex unguibus ales 255 
Projecit fluvio, penituſque in nubila fugit. 
Tum vero augurium Rutuli clamore ſalutant, 
Expediuntque manus: primuique Tolumnius 
augur, 
Hoc erat, hoc votis, inquit quod ſæpe petivi 


guit, Bec erat, hoc erat, quod ſæpe petivi wons ; | 
TRANSLATION, 


Arms inclined, wiſh the League unmade, and pity the hard Fate of Turnus, 
To theſe Incentiues Juturna adds another yet ſtronger, and gives a Sign from high 


Heaven; than which none more effeCtually alarmed the Minds of the Italians, 


and mis-led them by its portentous Influence. For in the ruddy Sky the tawny 


Bird of Jove with winged Speed purſued @ Flock of Sea-Fowl, and a noiſy Tribe 


of the feathered Kind; when ſuddenly ſtooping to the Waves, cruelly rapacious, 
he ſnatched up in bis creoked Talons a goodly Swan. The ltalians rouſed their 
Attention: And all the Fowls with ſcreaming Noiſe turn their Flight, amazing 
to ſee! and darken the Sky with their Wings, and forming a Cloud purſue 
their Foe through the Air; till by the Force of their Attacks, and the very la- 
cumbrance of his Burthen overpowered, the Bird gave way, and from his Talons 
dropped his Prey into the River, and flew far out of Sight among the Clouds. 
Then indeed with Acclamation the Rutulians ſalute the Omen, and put their 
Troops in Array : And firſt Tolumnius the Augur, this, ſays he, this is what 
with ardent Prayers J often wiſhed ; I welcome the Omen, and own the Inier- 


N 0 T |E gr 


and the little Birds themſelves; but they are 
fataily milaken in taking this Augury, which 
Faturna procured to be ſent from the Gods, 


247. Ruhr- tbr. For ætbra, ſee the 
Note on n. III. 585, it comes trom abw. 
to be inflamed, becaule it is the Sphere of the 
Sun and Stars, thoſe numerous Globes of Fire, 

257. Augurium, &c, Augurium in this Place 
occurs in 1c proper Senſe, which is an Omen or 
Progneftic taken from the Flight or Chirping cf 
The Rutulians are tight in explaining 


was neceſſary to account for the ſudden Change 
p-odnced in the Minds of the Rutuiians, If 
Virgil introduces his Divioities, it is only when 
there is a dignus vindice nodwss 


267, Cormit 


This Interpoſition however of a ſoperior Powet - 


wfitt 
OR 
may 
and 
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\ccipio agnoſcoque Deos; me, me duce fer- 


M. 
rum 260 
245 MCorripte, © Rutuli, quos improbus advena bello 


Territat, invalidas ut aves, et litora veſtra 

Vi populat. Petet ille fugam, penituſque pro- 
fundo | 

Vela dabit. Vos unanimi denſate catervas, 

Ft Regem vobis pugna defendite raptum. 

Dixit, et adverſos telum contorſit in hoſtes 

Procurrens : ſonitum dat ſtridula cornus, et auras 

Certa ſecat. Simul hoc, ſimul ingens clamor, et 
omnes 27 

» rarbati cunei, calefactaque corda tumultu. 


265 
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accipio omen, agnoſcogue Deas 
me, me duce, corripite ferrum, 


Rululi, quos improbus adveng © 
territat belio, ut invalidas au 
et prpulat veffra litora vi, I 


peter fugam, penituſgue debit 
wela profundo mari, Vos unan: 
mi denſate catervas, et pugng 
defendite Regem raptum wobis, 
Drait, et proturrens Contor fit 
telum in adwerſos boſjtes : flriaula 
cornus dat ſaritum, et certa ſe- 
cat auras, dme bac fit, m 
ingens clamor Oritur, of omnes 
cuner funt tus bart, cord que ca- 
l:fafta tumulia Haſta vel, 
ut forte nevem fulcherrima core 
pora frairum Con/literant cen ra, 


ms 
7 % „ 
x 4 * „ by 

| a * ; 1 


255 Haſta volans, ut forte novem pulcherrima fra- ques tot una fids Tyrrbeng con- 
| : trum STA : 270 Jux creara? Arc:4io G1-ppoz 
Corpora conſtitetant contra, quos fda crearat tranſodigit per cola, vnum be- 
ius Una tot Arcadio conjux Tyrrhena Gilippo; r 
forum unum ad medium, teritur qua ſutilis alvo A of 40 ä 
Balteus, et laterum juncturas fibula mordet, tur alvy, et fibuia mordet junc- 
en 6 1 3 1 - turas ate un, effudiique e | 
Egiegium forma quvenem et fulgentibus * uud arena. 1 pm 
mis, 5 . 4 215 ian an moſ2, acc in agu: influ, 
Tranſadigit coſtas, fulvaque effundit arena. pars flringsnt giadios monibus, 
At fratres, animoſa phalanx, accenſaque ludtu, pars corripunt mie ferrums 
Ars Pars gladios ſtringunt manibus, pars miſſile ferrum | 
* 
vny TRANSLATION, 
ibe | | . 
us, tien of the Gods; myſelf, myſelf upon your Head, ſnatch up your Swords, 
\eir MO Rutulians, whom this injurious Foreigner 2h like weak Fowls with War diſ- 
ing Nnzys, and by Violence plupders your Coaſts. He ſhall betake bimſelf to Flight, 
ſue ind far hence ſet Sail into the Deep Ye all with one Accord cloſe zour crowded 
la- MSquadrons, and from the Combat ſave your King, whom they would raviſh 
»ns Mom you. 
ds. He faid, and ruſhing forth hurled a Dart full in the Face of the Enemy : 
cir Ide whizzing Shaft gave a Twang, and with unerring Aim cots the Air, At 
hat Mence 'tis done, at once à loud Shout ari/2s, and the whole Ranks are alarmed, 
er- Jud their Hearts inflamed with tumultuous Rage. The flying Javelin, ag 
zzxinft it flood nine Brothers, moſt comely Perſonages, whom one faithful Conſort 
of Tuſcan Blood had bore to Arcadian Gilippus; one of theſe, a Youth diſtin- 
gained by his Mein and ſhining Arms, juft in the Middle, where the flitched 
ire belt embraces the Waiſt, and the Buckle ſtrains the Joints of the Sides, it pierces 
ich through the Ribs, and ſtretches on the yellow Sand. But the Brothers, a reſo- 
a> lute Band, and ſtung with Grief, ſome draw their Swords, ſome ſnatch the miſ- 
wer - : 
nge 5 | 
If NOTES 
ben , 
257. Cormuts i. e. The Sboft made of the Cor- 2 Where the fitobel Belt is evorn by the 
net 273. Teritar 212 ſutilis awe ballert. Lite- N 428 
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cœcipue "34 a contra quot ag- Corripiunt cæcique ruunt; quos agmina Contra 
1 Laurentum frocurrunt : - hin Og 
nen . Procurrunt Laurentum: hinc denſi rurſus inun 
nigue, et Arcades pictis ar mis dant 2 3 28 
inusdant. Sic unus amor bobet Troes, Apyllinique, et pictis Arcades armis. 
emnes decernere ferro. Diripu- Sic omnes amor unus habet decernere ferro, 


ere aras ; turbida tempeſias fe- . \ 
. — Diripuere aras ; it toto turbida cœlo 


» Imber ingruit: Ferunt crateraſ- Tempeſtas telorum, ac ferreus ingruit imber : 
que focoſque. Elie, f. fu- Crateraique, focoſque ferunt. Fugit ipſe Lat 
git, referens pulſaros Dives, fæ - . 
dere infecto. Ali infrænant nus, 5 : 285 
currus, aut ſuljiciunt corpora ſal-· Pulſatos referens infecto fœdere Divos. 


ww in equos e adjunt firifiis Infrenant alii currus, aut corpora ſaltu 


enſibus, Meſſapus, avidus con- * i Cs 
noe fallen, promrrer Tyrrbe- Subjiciunt in equos, et ſtrictis enſibus adſunt. 


vn, Auleften regem, gerertem. Meſſapus regem, regiſque inſigne gerentem 


gue infigne regis aduerſo egre: Tyrthenum Auleſten, avidus confundere ſœdus 


nee, . * Adverſo, proterret equo : ruit ille recedens, 291 

caput, ingue bumeros, At fi- Et miſer oppoſitis a tergo involvitur aris 

widus Maſſapus advolat ba, In caput inque humeros. At fervidus advola 

altuſque deſuper equo þ 3 haſta [= | 

— —— „ ay 3 Meſſapus, teloque orantem multa trabali 

vulnus, bac melior victima eſt Deſuper altus equo graviter ferit, atque ita 
/ data magnis Divis. s fatut-: | 20 


Hoc habet; hæc melior magnis data victim 
Divis. x 


TRANSLATION, 


five Steel, and ruſh blindfold : Againſt whom the Troops of Laurentum ſpring] 
forth: Then in cloſe Array Trojens, and Tuſcans, and Arcadians, with painted 
Arms, again deluge %e Plain. One common Ardour ſo ſtrong poſſeſſes all 0 
decide the Strife by Dint of Sword. They rifled the very Altars; a thick Tem 
peſt of Darts flies through all the Air, and an Iron Shower pours down amain 
And the /acred Hearths and Goblets they overturn. Latinus himſelf, the League 
now broken, flies, bearing off his baffled and inſulied Gods. Some rein theit 
Chariots. cr with a Bound vault on their Steeds, and with drawn Swords zre 
ready % fall on. Meſſapus, eager to violate the Truce, gives a terrible Shoc! 
to the Tuſcan Auleſtes, a King, and bearivg the Enſigns of a King, by juſtling 
againſt him with his Horſe: He retreating falls, and unhappily among the Al 
tars planted behind him tumbles on his Head and Shoulders. But Meſſapu 
fierce flies up with his Lance, and with the beamy Weapon from on high, rail 
ing himſelf on his Steed, ſmites him with a grievous Blow, earneſtly imploring 
his Life, and thus ſpeaks: He has got it; this is to the great Gods a more grait 


NOTES. 


237. Aut corpora ſaltu ſubjiciunt in equoi. Quantum were novo vi, idis ſe ſubjicit alnut, 
Literally, Or with a oo, — up hal hw 296. Melior. Better, fo He effectual t: 
dies on their Steeds, Subjicio is uſed in the ſame | reconcile the Gods, than thoſe Victims that ha 
Senſe by Livy, who ſays: Defiluit pawidum- | been offered for the Truce on the Aitars wht 

ue regem in equum ſubject, And Virgil, Ecl, 25 fell. 

- 74. : : 


goo. Occup 


LIB. XII. 


Concurrunt Itali, ſpoliantque calentia membra. 
Obvius ambuſtum torrem Chorinæus ab ara 
Corripit, et venienti Ebuſo, plagamque ferenti 
Occupat os flammis. IIli ingens barba reluxit, 
Nidoremque ambuſta dedit. Super ipſe ſecu- 
tus | 301 
Cæſariem lava turbati corripit hoſtis, 
Impreſſoque genu nitens, terrz applicat ipſum; 
Sic rigido latus enſe ferit. Podalirius Alſum 
Paſtorem, primaque acie per tela ruentem 305 
Enſe ſequens nudo ſuperimminet: ille ſecuri 
Adveiſi frontem med:am mentumque reductà 
Disjicit, et ſparſo latè rigat arma cerebto. 
Olli dura quies oculos, et ferreus urget 
Somnus; in æternam clauduntur lumina noC- 
tem. | 

At pius Æneas dextram tendebat inermem 
Nudato capite, atque ſuos clamore vocabat. 
Quò ruitis ? quzve ifta repens diſcordia furgit ? 
O cohibite iras ! ictum jam fœdus, et omnes 
Compoſitæ leges: mihi jus concutrere ſoli; 315 
Me ſinite, atque auferte metus: ego ſœdera taxo. 
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Lali coscurrunr, ſpoliontgue e 
jus colentia membra. Choriness 


ſacerdos cor ipit ambuſium tor- 


tem ab ard, et, dbvius Ebuſo 
venienti ferentique Plogam, oc- 
cupat ejus cs flammis. Ingens 


baba reluxit illi, ambuſfague 


dedit nidorem. Tpſe ſuper ſecu- 
tus corripit cœſariem turbati boſe 
tis 1204 manu, nitenſgue gene 
impreſſo, applicat ipſum terre 5 
fic ferit latus rigide enſe. Po- 
dal:rius ſequens, nudo enſe, Al- 
ſum paſlorcm, ruentemgue per te- 
la p- imd ace, ſuperimminet ei : 
ie disjicit mediam frontem men- 
tumque ejus adver ſeruri re- 
ductd, et rigat arma cerebre ſpar · 
fo las. Dura quiz, et ferrens 
fomnus urget ocu'os oli; ejus la- 
mi na clauduntur in æter nam noc- 
tem. 

Alt pras Hueas tendebat dex- 
tram manum gwnermem capite 
nudato, atque wocabat ſuns cla- 
more. Ait, gud uiii? gu- 
ve iſta repens diſcordia ſut git 
O cobibete iras ! jam fredus eſt 
ictum, et emnes leges ſunt cem - 


pofite : eſt mibi ſoli jus concurrere; finite me pugnare, atque auferte metus; ego faxo fœdera 


TRANSLATION, 


ful Offering we give. The Italians run up, and ſtrip his Limbs, pet warm ; 
From the Altar Chorinzus ſnatches a burning Brand, and confronting Ebuſus» 
as he is coming up, and aiming a Blow, prevents him, by daſbing the Flames 
full in his Face. His buſhy Beard blazed, and ſinged all over ſpread a Stench. 
The other, cloſe purſuing the Blow, with his Left-hand graſps the Hair of his 
confounded Foe, and with external Force, preſſing his Knee againſt him, nails 
him faft to the Ground; in this Poſture he plunges the cruel Poynard into his 
Side. Next Podalirius with naked Sword purſuing the Shepherd Alſus, as in the 
Front of the Battle he ruſhes through Showers of Darts, preſſes cloſe upon him: 
He (Alus) drawing back his Ax, cleaves aſunder in the Middle the Forehead 
and Chin of his Opponen', and with the ſpattered Brains beſmears bis Arms all 
over. Cruel Slumbers and the Iron Sleep of Death preſs down his Eyes; 
quenched are their Orbs in everlaſting Night. ITY 
But the pious Eneas, with his Head uncovered, ſtretched forth his unarmed 
Hand in Sign of Truce, and with loud Exclamation called to his Men: Whither 
ruſh you? What ſudden Diſcord is this ariſen ? On reſtrain your Rage]! The 
League is now ſtruck up, and all the Articles ſettled : I alone have a Right to 
engage; permit me, and baniſh your Fears: This Hand of mine ſhalt make the 


1 r 3 


8 300. Occupat os. Strikes him in the Face | rhe Treaty; and, os fot Tornus, theſe ſacred 


with a preventing Blow. | ; Rites give me Security for his pes forming but 
316. Ege federa faxo, &c, The Meaning | Part, | : 58 
is, This H ind of mine ſpall make good my Part of 


Vol. II. F f 425. Subith 


434 
| firma mann; bac ſacra jam de- 
bent Turnum mibi, Inter bas 
woces, inter media talia werba, 
ecce flridens ſagitta eft ol apſa 


alis viro ne: eſt incertum 


ud manu fit pulſa, quo turbine 
Ee adact᷑a, = #24 Deuſus, 
attulerit tantam laudem Rutulis; 
infignis gloris facti e preſſa, 
nec quiſquam j acta vit ſeſe vuli- 
nere -&. 
U: Turnus widit nean ce - 
dentem ex agmine, daceſque 
turbatos, fervidus ardet ſu- 


bie ſpe z fimul poſcit equos at- 


gue arma, ſuperbuſgue emicat 
ſaltu in currum, et molitur ba- 
benas manibus, Volitans dat 
multa fortia corpora wirim le · 
ths ; wolwit multos ſemineces, aut 
proterit agmina curru, aut in- 
gerit baſlas rapias Fug ientibus. 
Qualis cum ſanguineus Mawvors, 
cencitus apud flumina gelidi He- 
bri, increpat c ypeo, aue mo- 
wens bella immittit furentes e- 
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Firma manu; Turnum jam debent hæc mihi 
ſacra. | | 

Has inter voces, media inter talia verba, 

Ecce viro ſtridens alis allapſa ſagitta eſt, 


Incertum qui pulſa manu, quo turbine adacta, 320 


Quis tantam Rutulis laudem, caſuſtre, Deuſne, 
Attulerit 2 eſt inſignis gloria faQt ; 
Nec ſeſe Æneæ jactavit vulnere quiſquam. 
Turnus ut ZEnean cedentem ex agmine vidit 
Turbatoſque duces, ſubita ſpe fervidus ardet ; 
Poſcit equos, atque arma ſimul: ſaltuque ſuper- 
bus 326 
Emicat in currum, et manibus molitur habenas. 
Multa virum volitans dat fortia corpora letho; 
Semineces volvit multos, aut agmina curru- 
Proterit, aut raptas fugientibus ingerit haſtas, 330 
Qualis apud gelidi cum flumina concitus He- 
bri | 
Sanguineus Mavors clypeo increpat, atque furen- 
| tes 


e ee eee Bella movens immittit equos: illi æquore aperto 


TRANSLATION, 


League firm and ſure; thoſe ſacred Rites give me Security for Turnus. Amidſt 
' theſe Words, amidſt ſuch like Expoſtulations, lo a hiſſing Arrow with winged 
Speed alighted on the Hero. By whoſe Hand ſhot, by whoſe whirling Force 
impelled; who acquired ſuch Glory to the Rutulians, whether a God or Chance, 
is uncertain : Smothered was the Fame of the illuſtrious Action ; nor did any 
vaunt himſelf in Æneas's Wound. | 

S8 con as Turnus ſaw the Chief retreating from the Army, and the Trojan Lead- 
ers all in Diſorder, with ſudden Hope impetuous he burns; his Steeds and Arms 
at once he calls, and proudly ſprings into the Chariot with a Bound, and with 
his own Hands guides the Reins. Ther, flying over the Field, he gives to Death 
many gallant Heroes; many half.dead he rolls along, or with his Chariot 
tramples down their Troops, or plies their flying Backs with haſty Showers of 
Darts. As when upon the Banks of the cold Hebrus bloody Mars with fierce 
Commotion claſhes on his Shield, and, kindling War, lets looſe his furious Steeds: 


225 Subita ſpe fervidus ardet, The Ab- | makes the Scales turn in Favour of the Latini. 
ſence of Aua raiſes Tur zus Courage; now he 330. Raptat. Ruæus's Senſe of this Paſſage 
is once more victorious, as he had been before, | is very abſurd, immiteit fupientibus baſtas ab- 
when the Trojan Chief was in Etruria, This | frafas iiſdem; i, e. be took the Spears from the 
i adi · ect Manner of praiſicg his Hero Virgil had | Flyers themſewves, and flung at them, as they were 
Jearned from H:mer, who makes Victory fil! Aying. Raptas fignifies no more than ſnatched 
leap to the Side of the Trejant during the Ab- | wp, or flung precipitantly ; as n. VII. 520. 
ſence of fchilles, as here the Abſence of Seta: Raptii concurrunt andigus telis, 

| „ 347. Proli 
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Ante Notos Zephyrumque volant: gemit ukima 


| pulſu 
Thraca pedum; cCircurique atræ Formidinis 
ora, 335 


Iræque, Inſidiæque, Dei comitatus, aguntur. 
Talis equos alacer media inter prœlia Turnus 
Fumantes ſudore quatit, miſerabile cæſis 
Hoſtibus inſultans: ſpargit rapida ungula rores 
Sanguineos, miſtaque cruor calcatur arena, 340 


Jamque neci Sthenelumque dedit Thamyrimque, 


Pholumque, 

Hunc congreſſus et hunc; illum eminus ; eminus 
ambo 

Imbraſidas, Glaucum atque Laden, quos Imbra- 
ſus ipſe 

Nutrierat Lycia, paribuſque oneraverat armis, 


Vel conferre manum, vel equo prævertere ven- 


tos. | 345 
Parte alia media Eumedes in prœlia fertur, 


. Antiqui proles bello præclara Dolonis 


Nomine avum referens, animo manibuſque pa- 
rentem : 

Qui quondam, caſtra ut Danaiim ſpeculator ad- 
iret, | 

Auſus Pelidæ precium fibi poſcere currus: 350 
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* 43 : q 
ante Notos Z-phyrumgae ulti - 
ma Thraca gemn pulju equino- 
rum pedum; circumgue eum 6 
ra aire Furmidinis, Ireque, Inj- 
ſidiægue, comitatus Dei, agun- 
tur. Talis Turnus, alater inter 
media prœlia, quatit eguss fu - 
mantes ſudore, miſerabile viſu, 
inſultants ct bofiitiis : rapidu 
ungula equorum "ſpargit ſan- 
gameos rores, cruorgue calcatur 
mixtd arend, Yamgue dedit 
Sthenelumyue, Thamyrinmque, 


Pbolumgue neci, eſt congreſſus 


bunc, et bunc cominus; 1llum 
Sthenelum eminus: ambo Ja- 
brafidas, Glaucum atgque Ladem 
efninus, quos Imbraſus ipſe nu» 
trierat Lycta, oneraveratgue pas 
ribus armis, vel conferre manum 
wel pr awertere wentos equo,” Alia 
parte, Eumedes fertur in media 
præœlia. Bumedes, proles antts 
gui Dolonis præœclara bello, rea 
feren avum nomine, parentem 
animo manibuſque ; qui parent 
guondam, ut ſpeculator adiret 
caſtra Danaum, erat auſus poſ. 


cere currus Achillis Pelidaæ pres 
cium fibt ; 


They over the open Plain outfly the South=winds and Zephyr: Thrace to its uts 


moſt Bounds groans beneath the Trampling of their Feet; and the Features of 
yu Terror, Rage, and Stratagem, the Retinue of the God, ſtalked aroung, 
ich like Fury Turnus through the Midſt of the embattled Plain eculting 
drives his Steeds ſmoaking with Sweat, prancing over his piteouſly . 
Foes : Their rapid Hooves ſcaiter the dewy Drops of Blood, and Gore with 
mingled Sand is ſpurned up. And now to Death he gave Sthenelus, and Tha- 
myris, and Pholus, the two laſt encountering Hand to Hand; the other at Diſ- 
tance: At Diſtance both the Sons of Imbraſus, Glaucus and Lades, wkom in 
Lycia Imbraſus had bred, and furniſhed them with equal Skill in Arms, either to 
fight on Foot Hand to Hand, or on Horſeback to outtly the Wind. In another 
Quarter Eumedes ruſhes into the Midit of the Field, the warlike Son of ancient 
Dolon, repreſenting his Grandfire in Name, in Soul and Action his Sire: Who 
once, /ent as a Spy to viſit the Grecian Camp, durſt claim for his Reward 


NO THFIA 


347. Proles bells preclara. This is to be | Dolon in Homer, H. X. where he appears fo 
under ſtood ironically, as appears from what fol- | have undertaken the Adventure here hinted nof 
lews; and particylaily from the CharaRer of | from true Courtge, but mere Covetouſneſs. 
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aſp rat eguis Acbillis. Ut Tur- 
Aus conſpexit bunc procu in a- 
Ferto campo, ante ſecutus ipſum 
fer longum inane levi jacula, 
Ait bijuges eg uo, et deſi. it cur- 


ra, atque ſupervem t ei ſemiani- 


mi lapſogue; et collo 1mpreſſo 


hade, extorguet macranem dex - 
ira, et tinait eum fulgentem 
alto jugulo, atque inſuper addit 


bac: En, Trojane, jacens me- 


tire agros et Hejpertom, quam 
Petit bello: farunt bac præ- 
mia, qui ſunt ai tentare me 
ferro ; fic condunt mænia. Mit- 


tit buic comitem Buten cuſt ide 


conject; mittit Chioreague, Sy- 
Sarimgue, Daretague, Tberfilo- 
cumgue, et Thymaten lapſum 
cervice ſternacis equi, At wer 
lut, cum jpiritus Edoni Boreæ 
inſonat alia Ægæo, ſequiturque 


1 iucius ad hetera, qud-wenti in- 


cubuere, nubila dant fugam cœ- 
ho; fic agmina cedum Turno, 
guacunqus, ſccat uam, 
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Jyadides affecit illum alio precio 
pro talibus aulis: nec ampl. s 


LIB. XII. 


Illum Tydides alio pro talibus auſis 


Affecit precio: nec equis aſpirat Achillis. 

Hinc procul ut campo Turnus conſpexit aperto, 

Ante levr jaculo longum per inane ſecutus, 

Siſtit equos bijuges, et. curru deſilit, atque 353 

Semiarimi lapſoque ſupervenit; et, pede collo 

Impreſſo, dextræ mucronem extorquet, et ako 

F 1 tinxit jugulo, atque hæc inſuper ad- 
+ | 

En agros, et quam bello, Trojane, petiſti, 

Heſperiam mettre jacens: hæc premiay qa 

- Me ; | 360 

Ferro auſi tentare, ſerunt; fic mœunia condunt. 

Huic comitem Buten conjecta cuſpide mittit; 


Chloreaque, Sybarimque, Daretaque, Therſilo- 


cumque, ö 

Et ſternacis equi lapſum cervice Thymœten. 

Ac velut Edoni Boreæ cum ſpiritus alto 365 

Inſonat Ego, ſequiturque ad litora fluctus, 

Qua venti incubuere, fugam dant nubila cœlo; 

Sic Turno, quacunque viam ſecat, agmina ce- 
dunt, ä 


Butes to bear him Company, and Chloreas, and Sy baris, 


order to diftr:bute them equally. among the 


TRANSLATION, 


CM» 


the Chariot of Achilles. On him Tydides for ſo audacious an Attempt a gait? 


other Reward conferred: And zew no mare aſpires: he to the Steeds of Achilles. 


Him as ſoon as Turnus at Diſtance ſpied on the open Plain, having firſt ſent after 
him a fleet Arrow-through the extended Void, he ſtops his harnefled. Steeds, 
down from the Chariot ſprings, and flies up to him expiring» and proſtrate; and, 
preſſing his Foot on his Neck. wreſts the Poynard from bis Hand. deep in his 


Throat plunged the thining Blade, and withal added theſe: inju/ivg Words: Lo, 


Trojan, ftre:ched at your Length meaſure the Lands, and that Heſperia which 
by War you ſought; theſe Rewards they reap who dare attack me with the 
Sword; thus they build their promijed Walls. Then hurling his Lance he ſends 

| — and Fherf lo- 
chus, and Thymcetes, fallen from the Neck of his foundering Horſe: And as 
when the Blaſt of Thracian Boreas roars on the Egean Sea, and to the Shore 
purſues the Waves, wherever the Winds exert their incumbent Force, the Clouds 


By racking through the Air; juſt fo before Turnus, wherever he euis biz Way, 


IE wat r 


359. En agras, &c. After a Victor, the- 355, Edoni Berea. Thracian Boreas, from 
Co querors diviged among them the conquered the £doni, A People in Thrace. Hence fays Ho- 
Lands, and tork the Dimenſions of them, in | race, LE 
Non ego ſanias bacchabor Edorit, 

| / Cam, Lib. II. Ode 7. 


270. Adverſo 


Troops, To this Cuſtom Taras in this ad 


varcaſm ſeems io be alluding, M | 
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Lis. XII. 
Converſæque ruunt acies: fert impetus ipſum, 
Et criſtam adverſo curru quatit aura volantem. 
Non tulit inſtantem Phegeus animiſque fremen- 
tem: | - 371 
Objecit ſeſe ad currum, et ſpumantia frænis 
Ora citatorum dextra detorſit equorum. 
Dum trahitur, pendetque jugis, hunc lata re- 
tectum ü | 
Lancea conſequitur, rumpitque infixa bilicem 375 
Loricam, et ſummum degultat vuinere corpus. 
Ile tamen, clypeo objecto, converſus in hoſtem 
Ibat, et auxilium ducto mucrone petebat; 
Cum rota præcipitem, et procurſu concitus axis 
Impulit, * ſolo: Turnuſque ſecutus 380 
Imam inter galeam, ſummi thoracis et oras, 
Abſtulit enſe caput, truncumque reliquit arena. 
Atque ea dum campis victor dat tunera Tur- 
nus, 
Interea nean Mneſtheus, et fidus Achates, 
Aſcaniuſque comes caftris ſtatuere cruentum, 385 
Allernos longa nitentem cuſpide greſſus. 
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acieſque converſe ruunts impe- 
rus fert ipſum, et aura guatit 
criſtaom volantem adverſo curru. 
Pheg-us non tulit eum inflantemy 
frementemg ue anms : objecit ſe- 
fe ad currum, et detorfit ora ci- 
tatorum equorum ſpumantia fras 
nis. Dum trabitur, pendetgue 
Jugis, lata lancea conſeguita 
bunc retectum, tn fixaque rumvit 
Bilicem Itricam, et deguſiat ſum» 
mum corpus vulnere. Tamen illt 
converſus 1bat c y peo object? 22 
bejlem, et petebat auxilium duce - 
to mucrone; Cum rota, et axis, 
concitus procurſu, tmpulit eum 
præcipitem, effuditque ſolo: Tur- 
nuſque ſecutus eum, inter imam 
galeam, et oras ſummi thoracis, 
abAualit ejus caput enſe, religuit- 
gue truncum arend, 

Argue dum Turnas vifor 410 
ea funera campis, interea Mneſ= 
theus, et fidus Achater, Aſcae 
muſque comes, ſtatuere A. nan 
cruentum caftris, nitentem alters 


not greſſus iong cuſpide, 


the Troops retire, and the routed Squadrons fly: His impetuous Ardour bears 
him on, and the Wind blowing right againſt his Chariot ſhakes his fluttering 
Creit. Him thus bearing all before him, and raging with boiſterous Fury, Phe- 
geus could not endure: He oppoſed himſelf to tne Chariot, and with his Right- 
hand twiſted about the Mouths of the rapt Steeds foaming with the Bit. n 
this Struggle while he is dragged along, and hangs upon the Pole, Turnas's broad 
Lance reaches him where He was undefended, and piercing burits his double- 
tiſſued Coat of Mail, and with a fight Wound grazes the Surface of his Body. 
Bat he, with Shield oppoſed turning on the Foe, advanced, and from his un- 


meathed Ponyard ſought Aﬀittance ; when the Wheel and Axle, accelerated in 


its Career, hurled him headlong, and ftretchEd him out on the Ground: And 
Turnus following, with his Sword ſtruck of his Head, betweeen the lower Ex- 
tremity of the Helmet, and the upper Border of the Corſlet, and left him. on 
the Sand a heaale/5 Trunk. . 

Now while in the Field victorious Turnus makes ſach Havock, in the Interim 
Mneſtheus, and truſty Achates, and Aſcanius accompanying, placed in the Camp 
Eneas bleeding in his Wound, and on a long Spear propping his alternate Steps. 
He ſtorms, and, having broken off the Shaft, ſtruggles to wrench out the Dart, 


NOTE S. 


370. Aluerſo curru. In his Chariot facing 374. , ReteZum. Not quite uncovered, a8 ap- 
the Wind. | | I pears from what follows; but not defended or 
374. Jugii. Denatus explains it, the Reins | protected to wit, by the Buckler, which is the 


of rhe ycked Steed. Qthers take J«g's to be fer | proper Sigaification of the Word, 
Je. 5 


Ff 3 278. Aux» 
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vit, er luftatur eripere telum 
ar undine infraftd, pojertque vi- 
om auxilio, gue et proxima 
ut ſecent vulnus lato ene, reſcin- 
danigue latebram teli penitus, 
remittantgue ſeſe in bella. Jam- 

ue Iatyx, Tofides, dilectus Pbœ- 
bo an alicg, aderat; cui guon- 
dam Apolio rpſe, captus acri a- 
wore, ſætus dabat ſuas artes, 
425 mu ner a, augurium, cit ba- 
ramgue celereſque ſagittas, Ille, 
wt proferret fata depeſiti paren- 
lis, maluit ſcire poteſlates her- 
barum, uſumgue medendi, et in- 
glorius ogitare mutas artes. F- 
meas flatat, fremens acerba, nix- 
ys in ingentem bafjam, immobi- 
lis magno concurſu lacrymiſgue 
Juvenum et mœrentis Juli, Ilie 
ſenior Tapis, ſuccinfus amid u 
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Sævit, et infraCta luctatur atundine telum 
Eripere, auxilioque viam, quæ proxima, poſcit; 
Enſe ſecent lato vulnus, telique latebram 
Reſcindant penitus, ſeſeque in bella remittant. 390 
Jamque aderat Phœbo ante alios dilectus Japyx 
Iaſides; acri quondam cui captus amore 

Ipſe ſuas artes, ſua munera lztus Apollo 


Augurium citharamque dabat, celereſqus ſagittas, 


Ille, ut depoſiti proferret fata parentis, 39 
Scire poteſtates herbarum, uſumque medendi 
Maluit, et mutas agitare inglorius artes. 


Stabat acerba fremens, ingentem nixus in haſtam 


ZEneas, magno juvenum, et mcerentis Jüli 
Concurſu, lacrymiſque immobilis. Ille retorto 400 
Pæonium in morem ſenior ſuccinctus amictu, 
Multa manu medica, Phœbique potentibus her- 


in Pæonium morem, nequitguam bis 


trpidat malta medics manu 5 ; ; : 
econ ng berbis Pheebt ; ne. Nequicquam trepidat; nequicquam ſpicula dex- 


wicquam ſollicitat ſpicula dex- . | 
fra, prenſarque ferrum tense. Sollicitat, prenfatyque tenaci forcipe ferrum. 


' foreipe, MNulla fortuna regit 7 . 6. 2 os | 
4 l Nulla viam fortuna regit; nihil auctor Apollo 


and demands the ſpeedieſt Means; bids them make an Inciſion with the broad 
Sword, and quite lay open the Weapon's dzep Receſs, and ſend him back to the 

War. And now came to his Aid Iapyx, the Son of Tafus, by Pbœbus above 
others beloved; to whom Apollo himſelf, captivated with a violent Paſſion for him, 
heretofore had given he Option of his Arts, of his Gifts, his $4//l in Augury, 
in the Lyre, and winged Shafts. He, to prolong his dying Father's Fate, choſe 
to underſtand the Powers of Herbs, and Uſe of Medicine, and inglorious to 
Pradtiſe thoſe. filent humble Arts. Raging violently auizh [patience Æneas 


ſtood, leaning on his maily Spear, unmoved amidſt the vaſt Confluence, and by 


the Tears of the Youths, and grieving Julus. The ſkilful Sage in his Robe 
doubled back, ſuccinctly girt after the Phyſician's Mode, with anxious Trepida- 
tion makes many Efforts in vain with his healing Hand, and the potent Herbs 
of Phcebus ; in vaia with his Right-hand tugs the Dart, and with tenacious Pin- 
gers gripes the Steel. No Succeis attends the Means; his Patron-God Apollo 


N © T/E! Se 


378. Auxilium dufio mucrone petebat, Mr. | ſhowy ; not like the other Arts of Apollo, ſuch 
Dryden and Ruzus take the Senſe to be, that | as Muſic and Divination, which are more often- 
be drew bis Sword and called for Ad. catious, 


593 · Suns artes. Atollo's Arts were, 1. Pro- 
phecy. 2. Muſic: Wheace he is often pictured 
with a Lyre, and deemed the Patron-god of 
Poets. 3. Skill iq Archery; which is the Rea- 
fon of giving him a Quiver, 4. Medicine, 


357. Mutas arten. Arts more vicful than | 


401. Pæonium in morem, After the Manner 
of Pæon, the Phyfician of the Gods, here put 
for any Phyſician, | | 5 

403. Trepidat multa, i, e. Trepidus tentat 
muſta, ; 5 


497. Pulvere 


Su 
C 


tz =O 


W 


4 


Fo 


5 


Subvenit : et ſævus campis magis ac magis hor 
„ 406 
Crebreſcit, propiuſque malum eſt. Jam pulvere 
cœlum 8 | 
Stare vident : ſubeunt equites, et ſpicula caſtris 
Denſa cadunt mediis : it triſtis ad æthera tlamor 
Bellantum juvenum, et duro ſub Marte caden- 
tum, | 410 
Hic Venus, indigno nati concuſſa dolore, 
Dictamnum genetrix Cretza carpit ab Ida, 
Puberibus caulem foliis, et flore comantem 
Purpureo : non illa feris incognita capris 
Gramina, cum tergo volucres hefere ſagit- 
tæ. — 
Hoc Venus, obſcuro faciem circumdata nimbo, 
Detulit; hoc fuſcum labris ſplendentibus amnem 
Inficit, oeculie medicans ; ſpargitque ſalubris 
Ambroſia: ſuccos, et odoriferam panaceam. 
Fovit ea vulnus lymphi longævus Iapyx 4.20 


. 5 
TRANSLATION, 
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3 


ſubverit nibil : et ſerous horror 
crebreſcit magis ac magis in 
campis, ma'umgue e propius - 


Jam vident cæ lum flare pulve- 


re: equites ſubeunt, et denſa ſpi- 
cula cadunt in mediis cafiris : 
triflis clamor bellantum juvenum, 
et cadentum ſub dare Marte, it 
ad tber a. 

Hic Venus genetrix, concuſſa 
indigno dolore nati, carpit Die- 
tamnum ab Creiaga Ida, caulem 
puberibus foliis, et comantem pur- 
fures flore: illa gramina non 


ſunt incognita feris capris, cum 


wolucres ſagittæ beſere tergo. 
Venus, circumdata quosd faciem 
ebſcuro nimbo, detulit bac Die- 
tamnum ; boc illa inſcit fuſ- 
cum amnem ſplendentibus labris 
patinze, medicans occuliè; par- 
gitque fuccos ſa'ubris ambrafiæ, 
et odorifcram panaceam. Lon- 
gęæ uus lapyx, igngrans, fovit 
vulnus ea lympha, 


; des ut alta flet ni ve, Ec. A. 


5 lends no Aid: And nos the fierce Terror of the Field ſpreads more and more, 
and the Miſchief is nearer. Now they ſee the Air ſtand thick with Duſt ; Tur- 


nuss Cavalry advance even to their Trenches, and thick Showers of Darts fall in 
the Midſt of the Camp: To Heaven aſcend the diſmal Shouts of Youths, /o 
fighting, and ame falling under the cruel Strate of Mars. 

Here the Parent. gedagſs Venus, deeply affected with the undeſerved Suffering 
of her Son, from Cretan Ida crops a Stalk of Dittany with downy Leaves, and 
diffuſely ſpread with Purple Flowers: To the wild Goats thoſe Herbs are not 


unknown, for from them they eek Relief, when in their Backs the winged Shafts 
have ſtuck. 


This Venus, her Face muffled in a black Cloud, conveyed; with 
this ſhe tinctured of a blackiſh Hue the Water in the ſhining Vaſe, ubereinto 
the Simples of  lapyx were infuſed, ſecretly preparing the Medicine; and injects 
the Juice of healing Ambroſia, and fragrant Panacea. With this Liquor aged 
Japyx, not knowing d communicated Virtue, fomented the Wound, and ſuddenly 


N O TES. 


407. Pulvere cœlum fare wident, They ſes | moſt every Leaf; whence it is ſaid to be flore 
the Air er Sky ſtand thick or overſpread with comanr, | | 
Duſt, Stet has the ſame Senſe in Eorace, as vi- 419. Amnbrofis ſucces, et cdoriferam panace- 
| Ambrofia is what Hemer makes the Meat 

412. Didtamnum. The Herb Dittany, which ; of the Gode; the Word fignifies Immortality. 
is ſaid to grow only in Crete 3 whence it has ics | Paracea is a ſzlutary Herb, whereof: Pliny rec- 
Name from Dicte, a Mountain in that Iſland, | kons three Kinds, Lib. XXV. Cap. 4. Accord- 
Its Leaves are overſpread with a ſoft Dowa ; i ing to the Etymology of the Name, it ought te 
hence Virgil gives them the Epithet puberi. be a Remedy for ail Diſealſes. 


The Bloſſoms are not ſingle, but grow og al- 
| | | 8 Ff 4 421. Sas 


440 

ſubitdgue {quippe omnis dolor fu- 
git de corpore, et amnis ſanguis 
fretit imo wulnere; jamque ſagit 
ta, ſecuta ejus manum, excidit, 


#pllo cegente, atque nowe wires 


rediera in priflina officia :) Vos 
citi properere arma wiro: guid 
Pais? Japyx conclamat, pri- 
muſque accendit animos in boſies, 
Addit bac non proveriunt bu- 
mais opibus, non magifird arte, 
negue mea dextera ſerwat te, 
Ans; major Deus agit f Rc, 
algus remittit te ad majora cpe- 
ra. Ilie Kneas, guidus pug- 
, incluſerat ſuras auro binc 
@'gue bine, aditgue moras, co- 
riſcatęue baſſam. Puſiguem ciy- 


Peus oft babilis later:, loricaque - 


ter go, camplectitur Aſcanium ar- 
mis fufis circum eum, delibanſ- 
gue jumma ofcu's per galeum, 
Jatur bac: puer, diſce virtu- 
em werumgue laborem ex me, 
diſce fortunam ix ain, Nunc 
mea dextera, dabit te defenſum 
Jello, et ducet te inter magna 
fpremia, | | | 
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Ignorans, ſubitoque (omnis de corpore fugit 
Quippe dolor, omnis ſtetit imo vulnere ſanguis: 
Jamque ſecuta manum, nullo cogente, ſagitta 
Lie, atque novz rediere in priſtina vires:) 
Arma citi properate viro : quid ſtatis ? Iapyx 
Conclamat, primuſque animos accendit in hoſ- 


tes. | : 

Non hec humanis opibus, non arte magiſtra 

Proveniunt, neque te, Ænea, mea dextera ſervat; 

Major agu Deus, atque opera ad majora te- 
mmittit. 

Ille avidus pugnæ, ſuras incluſerat auro 


426 


ruſcat. | 
Poſtquam habilis lateri dlypeus, loricaque tergo 
eſt; 5 
Aſcanium fuſis circum complectitur armis, 
Summaque per galeam delibans oſcula fatur: 434 
Diſce, puer, virtutem ex me verumque Jaborem, 
Fortunam ex aliis. Nunc te mea dextera bello 
Defenſum dabit, et magna inter præmia ducet, 


TRANSLATION, 


430 
Hinc atque hinc, oditque moras, haſtamque co- 


(for in a Trice all the Pain fled from his Body, and all the Blood in the deep 
Wound was ſtanched: And now the Arrow, following the Hand, without any 
Compulſion dropped out, and to his priſtine State his Vigour returned anew :) 
Quick fly for the Hero's Arms; why do you ſtand ? lIapyx cries aloud, and firit 
kindles their Courage againſt the Foe. Nor from human Aid, or any matterly 
Art of Man, proceeds this Cure, nor, Eneas, is it my Righ:-hand that faves 
thee; a God more powerſul is the Agent, and releaſes thee for Enterprizes of 


2 Moment. He, panting for the Combat, had incaſed his Legs in Gold, 


is impatient of Delay, and brandiſhes his Lance. After his Shield is fitted to his 
Side, and the Corflet to his Back, within his armed Folds he embraces Aſcanius, 
and, through his Helmet gently touching his Lips, hh addreſſes him: From me, 
my Son, learn Valour and true Hardineſs ; thy Fortune abe from others. Now 
ſhall my Hand by War ſet jhee in Safety from thy Foes, and lead thee into the 
glorious Fruits of Victory. Be ſure you this remember, when ere long your 


8 


NOTE 8, 


Literally, He bad incaſed bis Leys on this Side 
and that Side in Gold. | 

433+ Fufis circum complefitur arms, Li- 
2 He embraces bin. vi- A ms ſpread 


43T. Subi.zque, Et. In order to make Senſe 

of the guippe, ſubripque muſt be joined with ar- 

ma ci, &c, and what intervenes included in a 
Farenthefis, as in Stepbens's Edition, 

430. Suras incluſerat aura binc atque Line. 

42 di * — + 09” » 4 if ey 


440. Ac urcilus 


JJ Bee. Bd. 


Lis. XII. 


Tu facito, mox cum matura adoleyerit ztas, 
Sis memor z et te, animo repetentem exempla 
tuorum, 


Et pater Eneas, et avunculus excitet Hector. 440 pe! 


Hæc ubi dicta dedit, portis ſeſe extulit ingens, 

Telum immane manu quatiens: ſimul agmine 
denſo | 3 | 

cond Mneſtheuſque ruunt ; omniſque re- 
lIiEtis 

Turba fluit caſtris, Tum cæco pulvere campus 

Mitcetur, pulſuque pedum tremit excita tellus. 

Vidit ab adverto venientes aggere Turnus, 446 

Videre Auſonti; geliduſque per ima cucurrit 

Oſſa tremor. Pima ante omnes Juturna La- 
tinos 


Audiit, agnovitque ſonum, et tremeſacta refugit. 


Ille volat, campoque atrum rapit agmen aperto. 
Qualis ubi ad terras, abrupto ſidert, nimbus 451 
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441 
Tu facito, ut fir memor meg 

virtutis, mx cum matura aias 
adolewerit; et, te fater Ras 
et avuncu.us Hector excitet te - 
entem exempia tuarum anims. 

Ubi dedu bac difta, ingens 
extulit ſeſe pertis, quaticns im- 


mane telum manu : ſimu! Anteuſ- 


gue Mnefibeuſque ruunt denſo og 
mine; omni/que turva flat caf- 
tris relictis. 
cetgr ca pulyere, tellu/que ex- 
cita pulju pedum tremit. Turnus 
Via eos wenientes 'ex adverſo 


-aggere, Auſomi widere eos; ge» 


liduſgue tremor cucurrit per ame 
%% Futurna prima audiit an- 
te omnes Latinas, agnouiigne - 
num, et iremefatta refugit. | Tile 
ZEneas wolat, rapugee ſecum 
atrum agmen aperto campo. Qua- 
lis ubi nimbui, fidere abrupto, it 
per medium mare ad terras ; ben? 


corda, preſcia longe borreſcunt 


Tum campus miſ= 


Daughter, and He#or's Siſter. 


fate here metaphoricaily for a Storm, which | Setting, 
., was thought to be the Eff' ct of ſome furious | 45r. | ; 
Conſtellation, and then pte fid:re will be | fore, ſignifies. a Chud fraught with Thunder and 


It mare per medium: mileris, heu, pizicia 
longe 
Horreſcunt corda agricolis; dabit ille ruinas 


a/ ſeris qgricalis: dis nimbus da- 
but ruinas | 


TRANSLATION. 


Age ſhall be grown up to Maturity; and, calling often to Mind the Examples 
of your Anceſtors, let your Father Encas, and Uncle Hector, incite you fill 
to Virtue. 

Soon as he uttered theſe Words, from the Gates he iſſued forth majeſtic, in 
his Hand brandiſhing a ponderous Javelin: At the ſ2me Time in a thick Body 
ruſh forth Anteus and Mneſtheus, and the whole Troops from the abandoned 
Camp pour along. Then with mingled Clouds of blinding Duſt the Plain is 
overſpread, and the Earth ſhaken with the Trampling of their Feet trembles. 
Them marching Turnus ſaw from an oppolite Hill; the Auſonians ſaw, and 
cold rremulous Fear ran thrilling through their inmoſt Bones. Before all the La- 
tins Juturna firſt heard, and recognized the Sound, and in deep Conſternation 
fled. The Hero (.Zneas) ſpeeds his Way, and along the open Plain drives on 
his duſty Squadron. As when under ſome furious Conſtellation a ſtormy Cloud 
moves athwart the Mid-ocean towards the Land; ah! how the Hearts of the 


deſponding Swains from far preſaging the Di/after ſhudder ! xl Anoting it will 


NOT ES. 


440. Avunculus Hector. Hefor was Aſea- | celiis in the third Georgie, burfling Storms; or, 
nius's Uncle, his Mother, Creija, being Priam's | if /idere be taken in its proper Senſe, abrupts 
muſt mean /e'ting, the Conſtellation being rec- 
koned more particulaly furious towards their 


Minis, As bath Donn abGooed bow 


451. Abrupte fidere. We may either take 


the ſame as abrupta tewpeſiare, or obruptis pro- | Storms 


* 


464. Aver- 


442 
erboribus, firogemgue ſatis, et 


ruet omnia latè: went! antevo- 


nt, feruntque ſonitum ad lito- 


re Talis Rbœtelus duttor agit 


ages in adverſos bofles : denſi 


g#i/que ogglomerant ſe cuneis co- 
arri. Thymbraus ferit gravem 
Ofrim enſe, Mnefibeus obrruncat 
Arcbetiam, Acbates obtruncac 
Epu onem, Gyeſaus obtruncat 
Ufentems. © Totumnius ipſe augur 


ende, qui primus torſerat te um 


in adverſos hofles, Clamer tolli- 
tur in clum; Rutuligue werſi 
viciſim dant pulverulenta terga 
Fuga per agros. Muneas ipſe 
negue dipnatur flernere averjos 
mori; nec inſeguitur æguo pede 
cangreſſos, nec ferenter tela ; veſ- 
eigen Turnum ſo'um, luflrans in 
eenſa caligine poſcit eum ſalum in 
certaming. | 


Virage FJuturno, concufſa 


' grvoad menten bec metu, excutit 


Metiſcum au igam Turni inter 
media lora, et relinguit eum lap- 
far, longe à temone. Ipſa ſu- 
it in ejus locum, flefi:rgue un- 
dantes baberas manibus, gerens 
cuntio, weemgue, of corpus, at 
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Arboribus, ſtragemque ſatis, ruet omnia latè: 
Antevolant, ſonitumque ferunt ad Jitora venti: 
Talis in adverſos ductor Rhœteius hoſtes 456 
Agmen agit: denſi cuneis ſe quiſque coactis 
Agglomerant. Ferit enfe gravem Thymbræus 


Oſirim: A 

Archetium Mneſtheus, Epulonem obtruncat A. 
chates, 

Ufentemque Gyas. Cadit ipſe Tolumnius au— 


gur, 460 
Primus in adverſos telum qui torſerat hoſtes. 
Tollitur in ccœlum clamor : verſique viciſſim 
Pulverulenta fuga Rutuli dant terga per agros. 
Ipſe neque averſos dignatur ſternere morti; 

Nec pede congreſſos æquo, nec tela ſerentes 465 
Inſequitur: ſolum denſa in caligine Turnum 
Veſtigat luſtrans, ſolum in certamina poſcit. 
Hoc concuſſa metu mentem Juturna vir ago 
Aurigam Turni media inter lora Metiſcum 
Excutit, et longè lapſum temone relinquit. 479 
Ipſa ſubit, manibuſque undantes flectit habenas, 
Cuncta geiens, vocemque, et corpus, et ann 


Metiſci. 


lone. This he does by a Circumlocution, di- } with maive Weapons. 


arma Meti/ci. l. 
| TRANSLATION. 


* bring Ruin on the Trees, and Deſolation on the Fields of Corn, and lay all wafte 


around. The Winds before it fly, and waft hoarſe Murmurs to the Shore, 


With ſuch Fury the Trojan Chief leads on his Squadron againſt the ad- 
verſe Foes: In the thick Array they croud upon each other, cloſing their ſer- 


Tied Files. Thymbræus with the Sword ſmites o Ground the ſtern Ohris, 
Mneftheus knocks down Archetius, Achates Epulo, and Gyas Ufens. The Au. 
gur's ſelf Tolumnius falls, who firſt had hurled his Lance againſt the adverſe 


Foes. To Heaven a Shout of Foy on the Trojans Side is raiſed; and now the 
" Rutultans routed in their Turn ſhew their Backs involved in Duſt all over the 
Field. #xeas himſelf deigns neither to put the Fugitives to Death; nor thoſe 


purſues who engage in cloſe Fight, or who at Difance throw the Javelin : Tur- 
nus alone, with accurate Survey, he ſearches out amidſt the thick Clouds of Duſt, 
him alone demands to the Combat. 

With Dread of this the warlike Maid juturna ſtruck to the Heart, overthrows 
Metiſcus, Turnus's Charioteer, between the Harneſs, and leaves him far behind 
fallen from the Beam. Herſelf ſuccseds, and with her Hands guides the waving 


Reins, aſſuming all, both the Voice, and Perſon, and Arms of Metiſcus. As 


NO T E S. 


464. Averſos. Thus Pierius amends the Text viding the Rutulian Army into three Denomi- 
according to the Roman Manuſcript, and it ap- nations. 1. The awverjos, or thoſe who were 
pears to be the genuine Reading; for the Poet | upon the Flight. 2. The congreſſes æquo pede, 
is here telling us that Areas diſdained to fight | or thoſe who were re:dy to engage in clote Fight, 
with any of the Ratulian Army but Turnus a- And laſtly, the ela ferences, or theſe who fought 


473. Ni 


ws honed be, @> =, 


LIB. XII. P. VIR G. Mar. ENEI DOs. 


Nigra velut magnas domini cum divitis ædes 
pervolat, et pennis alta atria luſtrat hirundo, 
Pabula parva legens, nidiſque loquacibus eſ- 
cas; 475 
Et nunc porticibus vacuis, nunc humida circum 
Stagna ſonat : ſimilis medios Juturna per hoſtes 
Fertur equis, rapidoque volans obit omnia curru: 
Jamque hie germanum, jamque hie oſtendit ovan- 
tem: | 479 
Nec conferre manum patitur : volat avia longe. 
Haud minus Eneas tortos legit obvius orbes, 
Veſtigargue virum, et disjecta per agmina 
magna 
Voce vocat, Quoties oculos conjecit in hoſ- 
tem, 
Alipedumque fugam curſu tentavit equorum; 
Averſos toties currus Juturna retorſit. 485 
Heu, quid agat? vario nequicquam fluctuat æſtu: 


TRANSLATION, 


** 
1 
5 


443 
Velut cum nigra birundo per volat 
magna a divitis domini, et 
luſtrat alta atria pennis, legens 
Par va pabula, eſcaſgue loguacibus 
nidis; et ſonat nunc vacuis porti- 
cibus, nunc circum bumida flagna: 
Futurna, fimilis huic avi, fertur 
equis per medios boſies, wolanſque 
obit omnia rapido curry : jamgue 
Bic, jamque Die, oftendit germa- 
num Turnum ovantem ; nec pa- 
titur eum conferre manum 4 wolat 
avia longe, 

Haud minus ZEneas, obvius, 
legit tortos orbes, wefligatque vi- 
rum, et vocat eum magna voce 
per ditijecta agmina. Duotien 
conjecit oculos in boſem, curſuque 
tentavit fugam alipedum equo- 
rum; toties Futurna retorſt a- 
ver ſos currus, Heu, quid agat © 
neguicguam fluctuat vario 2 


when throughout the ſpacious Manſions of ſome wealthy Lord the ſable Swallow 
futters, and on the Wing traverſes the lofty Courts, picking up her ſcanty Fare, 
and Food for her loquacious Young ; and now in the empty Cloiſters, now about 
the liquid Pools chatters: In like Manner through the Midſt of the Foes Juturna 
rides, and, flying in her rapid Chariot, circuits all 2h Plain: And now here, 
now there, exhibits her Brother in Triumph; nor ſuffers him to engage in fingle 
Combat: But far from Aneas devious flies. 

But Æneas avith no leſs Eagerne/s unravels mazy Orbs to intercapt him, traces 
out the Warrior, and with a loud Voice calls after him through the broken - 
ated Troops. As often as he caſt his Eyes on the Foe, and by bis Agility attempt- 
ed the winged Courſer's Speed; ſo often Juturna wheeled about the Chariot, 
turning it from him. Alas, what can he do? In vain he fluctuates with a Tide 


NOTES 


is the Senſe, appears from Verſe 483, guoties 


| 473. Nigra, This Epithet, Scaliger obſerves, 
oculot, &c, i, e. Still as ZEncas came up, facing 


is added to diſtinguiſh this Kind of Swallow 


from thoſe which haunt the Banks of Rivers, 
and are of a ſandy Colour, For the ſame Rea- 
ſon Petronius calls it Urbana Progne, becauſe it 
loves to frequent Towers and ſuch ſtately Build 


Rings as are in Cities, 


481. Legit tortos orbes, &c, Ts, traces out 
the mazy Orbs and Windings of Turnus; and 
the Meaning of ebvius ſeems to be either in or 


der to overtoke bim, or rather ⁊obeeling the con- 


traty Way, ſe at i iriercepi him. Tnat this laft 


the Chariot, Juturna turned it about, and wheeled 

back. | 
486. Heu, guid agat? This Dr, Trapp ex- 
plains of Futurna; but beſides that the whole 
Paſſage would lead one naturally to underſtand 
it of Eueas, ſince it is he who is diſappointed 
and crofled in his Deſign; the buicin Verſe 488, 
which can mean no other than Tas, evident- 
ly ſhews that he muſt be the Perſon ſpoken of 
immediately before, 
491. K 


444 
diwer ſægue cure wacant animum 
in contraria. Meſſapus, uti for- 
te lewis curſu gerebat lavd ma- 
nu duo lesta bafilia prejixa 
Ferro, contorguens unum borum 

certo ictu, dirigit ill ud buic E- 
ne. Tunes ſubſlitit, ei colle- 
git ſe in arms, ſubſidens popliite : 
tamen bafe incita tu it ſummum 
 @fficem, excuffitgue ſumm ai criſ. 
tat vertice. Tum werd ir aſ- 
ſurgunt, ſubactuſgue inſſdiis, u- 
57 ſenſit equos rapi diverſes, cure. 
rungue referri, multa teſtatur 


Jovem, et aras lefi faderis. 


Fam tandem invadit eos medias, 
et terribilis ſecundo Marte, ſuſ- 
citat ſævam cædem nul lo diſcri- 
mine, effurditgue omnes babe 
trarum. 8 

Nur guis Deut, quis exped;- 
at mibi carmine tot acerba, di- 
verſas cd's, obitumgue ducum, 
guos nunc Turnus, nuncque Trot- 
ws heros in vicem agit toto £9u0- 
re? Fupiter, piacuitne tibi, 
gentes, futuras in æternd pace, 
concurrere tanto motu ? 


LIE. XII. 

Diverſæque vocant animum in contraria curæ. 

Huic Meſſapus, uti Izva duo forte gerebat 

Lenta levis curſu præfixa haſtilia ferro, 

Horum unum certo contorquens dirigit ictu. 490 

Subſtitit /Encas, et fe collegit in arma, 

Poplite ſubſidens: apicem tamen incita ſum- 
„„ 5 

Haſta tulit, ſummaſque excuſſit vertice oriſtas. 

Tum vero aſſurgunt iræ, inſidiiſque ſubactus, 

Diverſos ubi ſenſit equos, currumque referti, 495 

Multa Jovem, et læſi teſtatur fœderis aras. 

Jam tandem invadit medios; et Marte ſecundo 

Terribilis, ſævam nullo diſcrimine cædem 

Suſcitat, irarumque omnes effundi: habenas. 
Quis mihi nunc tot ace: ba Deus, quis carmine 

cædes | 500 
Diverſas, obitumque ducum, quos æquore toto 
Inque vicem nunc Turnus agit, nunc Toius 
heros, | 
Expediat? tanton' placuit concurrere motu, 
Jupiter, æterna gentes in pace futuras ? 


of various Paſ/ions, and Diverſity of his Cares urge his Mind on oppoſite Schemes. 
At him Meſjapus, as in his ſwift Career he chanced in his Left-hand to wield 
two Javelins pointed with Steel, levels one of them, hurling it with a well aimed 
Wound. Eneas ſtopped ſhort, and ſhrunk himſelf up behind his Shield, ſtoop— 
ing on his Knee: Yet the impetuous Dart bore. away the tufted Top of the 
Helmet, and from his Head ſtruck off the towering Creſt. Then indced his 
Rage ſwells high, and by the fraudful Arts / his Foe forced to Extremily, when 
he perceived the Steeds and Chariot were driven back in a different Career, he 
makes large Proteſtations to Jove and the Altars of the broken League. At 
length he ruſhes into the Midſt of ih Lines, and, under the auſpicious Influence 
of Mars, arrayed in Terrors, uſhers in a hideous undiſtinguiſhed Slaughter, and 


gives looſe Reins to all his Fury. 


What God in Song can now to me unfold fo many &iſiftrons Scenes, who the 
various Havock and Deaths of the Chiefs, whom by Turns now T'urnus, now 
the Trojan Hero chaces over all the Plain? Was it thy Pleaſure, great Jove, that 
Nations, which were one Day to de joined in everlaſting Peace, ſhould with ſuch 


40. Er fe callegit in arms. 


eo. lected or cuntr acted bimielf into bit rms. 
Senſe is the ſame with that of Statiat, 2 Theb. 


Dr. 


Literally, and | Places in Virgil, where the Word arma is the 
The | ſame Way uſed, 
496. Teſatur. This is the Reading in almoſt 


| Tn elypeur turbatus colligit arcus. Though the | all the ancient Manuſcripts, and it ſeems pre- 
Word arwa is here mentioned in genera}, yet it | ferable to refatur, which makes the Sentence 
mult be reſtricted to the Shield, as appears both | run out to too great a Length. 


from this Paſſage in Statius, and from other 
| 6 


505. Fa 


. „ Sr 2 2 


LIB. XII. 
Fneas Rutulum Sucronem (ea prima ruentes 
pugna loco ſtatuit Teucros) haud multa mo- 
„ 506 
Excipit in latus, et qua fata celerrima, crudum - 
Tranfadigit coftas et crates pectoris enſem. 
Turnus equo dejectum Amycum, fratremque 


Diorem l 
Congreſſus pedes, hunc, veniemem cuſpide 
longa, 510 


Hunc mucrone ferit ; curruque abſciſſa duorum 
duſpendit capita, et rorantia ſanguine portat. 

lle Talon, Tanaimque neci, fortemque Ce- 
thegum, | 
Tres uno congreſſu, et mceſtum mittit Onyten ; 
Nomen Echionium, matriſque genus Peridiz. 
Hic fratres Lycia miſſos et Apollinis agris, $16 
Et juvenem exoſum nequicquam bella Menceten 
Arcada ; piſcoiz cui circum. flumina Lernæ 

Ars fuerat, pauperque domus; nec nota poten- 
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= 
fEneas haud moraten multe, 


excipit Rutulum Sucronem in la- 
tus (ea pugna prima flatuit lo- 


co Teucros ruentes) et, gud fa» 


12 erant celerrima, adigit cru- 
dam enſem trans coflas et crates 
feftoris, Turnus, pedes congreſe 
ſus Amycum dejectum equo, fra 
tremgue Diorem, ferit hunc ve- 


nientem longa cuſpide, ferit bune 


mucrone; ſuſpenditgus abſciſſa 
ca pita ro cru, ef por tat 
ea rorantia ſonguine. Ille E- 
neas mittit Talon Tasaingae ne- 
ei, fortemre Cet begum, tres uno 
corgreſſu, ef mea ſtum Onyten ; 
Ecbionium nomen, genuſgue ma- 
tris Peridiæ. Hic Turnus inter- 
fecit fratres miſſ1s i Lycid et a- 


gris Apollinis, c« Merœten Ar- 


cada, juvenem neguicguam exe 
oſum bella; cui fuerat ars, pau- 

ergue domus circum flumina piſ- 
coſas Lerræ; nec limina patentum 
erant gota ei; 


tum 


TRANSLATION, 


ferce Commotion engage? Aneas, not loſing Time, full in the Side ſmote Suc- 
ro the Rutulian (this Combat firſt checked the Trojans in their Career) and, 
where lies the Way to ſpeedieſt Death, through the Ribs and wattled Fences of 
his Breaſt drives home the crue! Biade. Turnus on Foot encountering Amycus 
from his Horſe overthrown, and his Brother Diores, the one with his long Spear, 
as he comes up, the other with his Sword he ſmites ; and, having cut off the 
Heads of both, ſuſpends them on his Chariot, and bears them along bedewed 
With Blood. The other Hero diſpatches Talos, Tanais, and ſtout Cethegus, all 
three at one Aſſault, and dejected Onytes, of Theban Extraction, the Sow of Pe- 
ridia. Turnus again overthrows the Brothers fent from Lycia and Apollo's 
Lands, and Mencetes, an Arcadian Youth, in vain co War averſe : whoſe Art. 
and poor Abode had been about the Streams of filky Lerna ; a Stranger to the 
Levees of the Great, and in farmed Land his Father ſowed. And as wo Fires let 


3 NO T-E S: | | 
Fog. Za prima ruentes pugra loco flatuit Teu- | companied Cadmus at the Building of Thebes in 


Deſcendants of Echion be Thebap, who ac- 


eros 1, e. This Oppoſition fren ſo brave a Man | Beotia, 
x Sucro checked” tbe Trojans, 20h were before 
Puſhing on the Foe wwithout Com uu. Or, accord- 
ing to others, This 4ffault of /E-neas an Sucro. 
firſt made the flying Trojans rally and fland their 
Ground, | | 

508. Crates peftoris, The Ribe, ſo called, 
becauſe they extend acroſs the Bicaſt in Form of 
Hurdles, 3 

519 Nomen Echionium, i. e. Whoſe Name 


519 Nee nota potenm limina, This Ur. 
nus affirms to be the Reading of a moſt anei- 
ent Manuſcript, Liber Colotronus veruſ fim ut, 
and makes no doubt of its being the true Reads 
e agreeable to that in Horace, Epod. II. 
» .* 

: Forumgue vitat, et ſuperba civium | 
Patentiorum limina. 

Befides it is not very eaſy to make Senſe of 1. 


ſpoke Bim an Fehionan or Theban, one of the | 


nera, Which is the common Reading. 
| 527. Rum- 


| > 
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Patergue ſerebat canducrd tellure, 
AA belut ignes immiſſi & di verſis 
Partibus in arentom fiivam, et 
virgulta & lauro ſonantia; aut 
ubi ſpumoſi amnes, fluentes ra- 
Pido curſu de altis montibus, dant 
ſonitum, et currunt in ægucra; 
quiſque amnis populatus — i- 
ter: non ſepmits ambo duces, 
LEneas Turnuſque ruunt per 
prelia : nunc, nunc ira fluct᷑ nat 
intus : pectora neſcia vinci rum- 
puntur : nunc itur totis wiribus 
in vulnera. Hic ÆEneas, ſcopu- 
lo atgue turbine ingentis jaxi, 
excutit præcipitem, effunditgue 
folo Murranum, —— os 
at antiqua nomina avorum, em- 
neque genus afJum per Latinos 
reges, rote? Provoluere bunc ſubter 


dora er juga: ſuper ungula eguo- 


rum, net᷑ memorum domina, incita 
Proculcat eum crebro pulſu. Ille 
Turnus occurrit lo ruenti, fre- 
mentigue immane animis, torguet- 
gue telum ad aurata tempora : 
baſta fletit alli in cerebro fixo per 
Zaleam. Nec tua dextera eripuit 
te Turno, © Crete, fertiſſime 
Graiim ; 


Limina: conduQtaque pater tellure ſerebat. 529 
Ac velut immiſſi Arr. partibus ignes 
Arentem in ſilvam, et virgulta ſonantia lauro; 
Aut ubi decurſu rapido de montibus altis 

Dant ſonitum ſpumoſi amnes, et in æquora cur. 


| runt ; 
Quiſque ſuum populatus iter : non ſegnius am- 
bo 525 


Zneas Turnuſque ruunt per prœlia: nunc, nunc 
HFuctuat ira intus: rumpuntur neſcia vinci 
Pectora: nunc totis in vulnera viribus itur. 
Murranum hic, atavos et avorum antiqua ſo— 


nantem | 
Nomina, per regeſque actum genus omne La- 
tinos, . 530 


Præcipitem ſcopulo, atque ingentis turbine ſaxi 

Excutit, effunditque ſolo. Hunc lora et juga 
ſubter | 

Provolvere rotz, crebro ſuper ungula pulſu 

Incita nec domini memorum proculcat equorum. 

Ille ruenti Ilo, animiſque immane frementi 535 

Occurrit, telumque aurata ad tempora torquet : 


Olli per galeam fixo ſtetit haſta cerebro. 


Dextera nec tua te, Graiùm fortiſſime Creteu, 


TRANSLATION. 


looſe from different Quarters upon awithered Copſe, and crackling Laurel Groves; 


or when with impetuous Downfal from the ſteep Mountains wo foamy Rivers: 


roar along, and roll to the Sea, each laying his Paſſage waſte ; with no leſs Im- 
petuoſity Eneas and Turnus both ruſh through the embattled Plain: Now, 
now their Rage boils up within: Their invincible Breaſts are ready zo burſt with 
Fury: Now with full Career they drive into the Midſt of Wounds and Slaughter. 
The one (-Zzeas) with a Rock and the whirling Force of a great Stone over- 
throws beadlong, and at his Length ftretches on the Ground Murranus, vaunting 
loud his Anceſtry and the ancient Names of his Forefathers, and his whole Line 
throogh the Latin Kings derived : Him beneath the Harneſs and Yoke theWheels 
tumbled along, and with Rap on Rap the rapid Hooves of his Steeds, now regardlefs 
of their Maſter, trample upon bim. The other (Turnus) encounters Hylus raſhing 
on, and ſtorming hideous with Ire, and againſt his gilded Temples hurls a Jave- 
lin: Through his Helmet transfixing his Brain the Spear ſtood guivering. Nor 
thee thy Right hand, O Creteus, braveſt of Greeks, could ſave from Turnus: 


: NOTES. | 
27. Rumpuntur neſcia winci pefora, i. e. Ard Hearts are piere d, unknowing bow to yield. 
Thy port ond beave as if they would burſ thetf | 536. Aurata irs, i, e. His Temples decked 
Sides, Others explain it in Mr, Dryden's Senſe : | with the gilded Helmet. - 5:4. 8 
* 8 cat; 2 


IB. XII. 


puit Turno: nec Di texere Cupencum, 


Lea veniente, ſui, Dedit obvia ferro 540 
pectora: nec miſero clypei mora profuit ris. 

e quoque Laurentes viderunt, ole, campi 
ppetere, et latè terram conſternere tergo. 
Occidis, Argivæ quem non potuere phalanges 
Sternere, nec Priami regnot um everſor Achilles. 
Hic tibi mortis erant metæ: domus alta ſub 

Ida, - 546 
Lyrneſſi domus alta, ſolo Laurente ſepulerum. 
Totz adeò converſæ acies, omneſque Latini, 
Omnes Dardanide: Maneſtheus, acerque Se- 

reftus, 
Et Meflepus equùm domitor, et fortis Aſylas, 
Tulcorumque phalanx, Evandrique Arcadis a- 

Iz, | 551 
Pro ſe quiſque viri, ſumma nituntur opum vi. 
Nec mora, nec requies; vaſto certamine tendunt. 

Hic mentem Æneæ genetrix pulcherrima miſit, 
Iret ut ad muros, urbique adverteret agmen 555 
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ferner e, 


447 


nec ſui Di texere Capencum, A 
nea veniente. Dedit pectora ob- 


——- nec mera @©ris clypes 


Pre 
_ widerumt ie quegue, Sole, oppe- 


uit miſero. Lourentes compi 
tere mortem, et cenf ernere ter- 
ram late terge. Occidis, quem 
Argive phalanges nen pturre 
nec Aebiiles ev:rjor 
regnorum Priami. Hic erant 
tibi metæ mortis ; etat alta de- 
mus ſub Jad, alta d:mus Lyr- 
neffi, ſ-pulcrum in Laurente ſalb. 
Aded toig acres ſunt conwerſers 
omneſgue Latini, et omnes Dare 
danide : Mn-ſibear, acer que Se- 
reflus, et Meſſa pus, domitor e- 
guiim, et fortis Afylas, pbolanx- 
gue Tuſcorum, alægue Evandrs 
Arcadii, viri, guijque pro feg 


nituntur ſumnd vi cn. Wer 


eſt mora, nec requies; tendunt 


vaſto certamine, 

Hic pulcherrima genetrix Ve- 
nus wit mentem Me, ut tres 
ad muros, adverteretgue agmem 
urbi octus, et turbaret Latina 


Ocius, et ſubita turbaret clade Latinos, ſubits clacs. 


TRANSLATION, 

Nor did his own Gods protect Cupencus from the Aſſault of Eneas. His Sword 
found eaſy Acceſs to his Heart: Nor aught the Reſiſtance of the brazen Shield 
availed its hapleſs Owner. Laurentum's Fields, © Zolus, ſaw thee too fall, and 
firetched on thy Back cover the Earth f wide. Here thou, whom neither the 
Grecian Squadrons overthrew, nor Achilles, the Deſtroyer of Priam's Empire, 
meeteſt thy Doom. Here were the Boundaries ol thy Life : Under Mount Ida 
thy ſtately Palace, in Lyrneſſus thy ſtately Palace ſtood, all theſe you now refige 
fer a Grave in Laurentine Ground. Thus now both Hoſts are en each other 
turned, both Latins and Trojans all: Mneſtheus, and ſtern Sereſtus, and Meſſa- 
pus, an Horſeman renowned, and gallant Aſylas, the Tuſcan Phalanx, and Arca- 
dian Evander's Horſe, the Warriors each to his Power their utmoſt Efforts exert. 
No Stop, no Stay : with vaſt Emulation they ſtrain their utmoſt. 

Here his lovely Parent, Venus, inſpired Aneas with the Reſolution to march 
to the Walls, and forthwith advance his Army againſt the City, and with an un- 
expected Blow confound the Latins. While through the various Ranks in queſt 


e 


ro in the Field of Battle, As we ſay in E . 
to bite the — : | 474 

546. Mortis mire, In Imitation of Homer, 
who ſays, Tt\og DavaTao, j. e. Death, which 
is the Coal or Boundary of human Life, 
| | | 558. Aciet, 


541. Aris, This Reading Pierius found 1 
all the Copies he examined, inſtead of ærei in 
che common Editions. = | 


543. Oppetere. Ts quaſf ore patere terram; ſo 
that this Word b 270 £5 to die like a B- 


* 


443 
J Tunes“, ut circumtulit ac ies 
oculorum buc atque buc, weſti- 
gans Turnum per diverſa agmina, 
aſpicit urbem immunem tant belli, 
arque guietam impune, Continuò 
imago majoris pugnæ accend:t 
eum. Vocat Maeſ bea, Sergeſ- 
tumęue fortemgue ereflum datig- 
rei, capitgue tumulum ; qud cates 
ra legio Teuc: m concurrit, nec 
deni deponunt ſcuta aut ſpicula. 
Ipſe fans medius fatur a celſo ag · 

ere: ne eſlo qua mora mets dictis: 
Supites fat bac parte pio nobis: 
neu quis ito ſegnior mibi ob ſubi- 
tum inceptum. Hod:e eruam ur- 
bem, cauſam belli, regna ipſa La- 
tint, ni hoſtes vi fateniur ac- 
cipere ſræ num, et parere, et po- 


nam ejus culmina fumant ia 3 8 


ſolo. Scilicet eæſpectem dum libeat 
Turno pati nora prelia, victuſ- 
gue rurſus welit concur rere d 
ci ves, bac eſt copur, bac ſumma 
n:fandi belli. Ferte faces pro- 
pu, repoſcitegue fardus flammis, 
Dixerat : otque animis pariter 
certantibus omnes 


* Y 


Continuò pugnæ accendit majoris imago? 


Ille, ut veſtigans divetſa per agmina Turnum 
Huc atque huc acies circumtulit, aſpicit urbem 
Immunem tanti belli, atque impune quietam; 


N U 
Mneſthea, Sergeſtumque vocat, fortemque de 
reſtum, | ; 
DuQtores, tumulumque capit ; quo cetera Tey 
criim ; | | 
Concurrit legio; nec ſcuta, aut ſpicula denſi 
Deponunt. Celſo medius ſtans aggere fatur: 
Ne qua meis eſto dictis mora: Jupiter hae 


ſtat: | Foz 


Neu quis ob inceptum ſubitum mihi ſegnior ito. 


Urbem hodie, cauſam belli, regna ipſa Latini, 
Ni frænum accipere, et victi parere fatentur, 
Eruam, et æqua ſolo fumantia culmina ponam. 
Scilicet exſpectem, libeat dum prœlia Turno 570 
Noſtra pati, rurſuſque velit concurrere victus: 
Hoc caput, © cives, hæc belli ſumma nefandi. 
Ferte faces propere, fœduſque repoſcite flammis, 


Dixerat: atque animis pariter certantibus omnes 


TRANSLATION, 


of Turnus he rolled his Eyes hither and thither around, he ſees the City exempt 
from the diſaſtrous War, and in Safety undiſturbed. Inſtantly the Image of a 
more deciſive Battle inflames his Soul: He calls the Chiefs, Mneftheus, Sergeſtus, 
and brave Sereftus, and takes a riſing Ground, whither the reſt of the Trojan Ar. 
my aſſemble in thick Array, nor lay their Targets nor their Darts afide. Hein 
the Center, poſted on the high Eminence, thus beſpeaks them: No Obſtruction 
be given to my Propoſal : For Jove himſelf ſtands by us, and be diretts our Coun- 
els: Nor, becauſz the Defign is ſudden, let me find any the more backward in 
its Executions” The City, the Cauſe of the War, and the Empire itfelf of Lati. 
nus, unleſs they confent to receive aur Yoke; and vanquiſhed to ſubmit, this Day 
will I overtorn, and lay their ſmoking Towers level with the Ground. Am! 
forſooth to wait till Turnus deign to accept our offered Challenge, and / often 
heat be again diſpoſed to take the Field? No, no, my Fellow. Citizens, on this 
City let us turm our Arms, this is the Source, this the great Hinge of the exe- 
erable War. Quick fetch flaming Brands, and with Fire and Savord re- aſſert the 
violated League. He ſaid: And all at once with emulous Ardour form the 


NOTE S. 
858. Aciet. Some take this to mean the va- 563. Mee ſexta>—deponunt, According to the 
ious Patts of his Atmy; but Servius more na- Cuſtom of the Roman Soldiers, who were wont 


.rurally underſtands by it acies oculorum, bis Eye- to be drawn up in Arms before theu General 
Axbt. | | when he harangued them. | 


575 · Dani 
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XI 
um 
bem 


Go 
ue de 


Teu 


Dant cuneum; densaque ad muros mole fe- 


575 


runtur. 


2 improvisò, ſubituſque apparuit ignis. 


urrunt alii ad poitas, primoſque trucidant: 
Ferrum alii torquent, et obumbrant æthera tells. 
Ipſe inter primos dextram ſub mœnia tendit 
Aneas, magnaque incuſat voce Latinum; 
Teſtaturque Deos, iterum ſe ad prœlia cogi; 
Bis jam Italos hoſtes; hæc altera ſœdera rumpi. 
Exoritur trepidos inter diſcordia cives: . 
Urbem alii reſerare jubent, et pandere portas 


580 


Dardanidis, ipſumque trahunt in mœnia Re- 


gem. 585 
Arma ferunt alii, et pergunt defendere muros. 
Incluſas ut cum latebroſo in pumice paſtor 
Veſtigavit apes, fumoque implevit amaro; 

Illæ intus trepidæ rerum per cerea caſtra 
Diſcurrunt: magniſque acuunt ſtridoribus iras. 590 
Volvitur ater odor tectis: tum murmure cæco 
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dant cun:um, frruntutgue ad mu- 
res denid mole, Improvisd ſca- 
ie, ſubituſgue ignis apparuit. 
Alii diſcurrunt ad portas, tru- 
cidantque primes: alit torguent 
ferrum, et obumbrant ætbera te- 
lis. AEneas ipſe, inter primos, 
tendit d:xtram ſub mania, incu- 
ſargue Latinum magna voce! 


| feflaturgue Deos, fe cogi iterum 


ad prœlia; Jiales jam bis eſſe 
bofles ; bac altera fardera rum- 
pi. Diſcordia exoritur inter tre- 
pidos cues: alii jubent reſerare 
urbem, et pandere portas Darda 
nidis, trabuntque Regem ipſum in 
mania. Ai ferunt arma, et 
per gunt defendere muros. Ut cum 
paſtor vefigawvit apes incluſas in 
latebroſo pumice, impleuitgue a- 
maro fumo; iliæ, intus, trepidæ 
rerum, diſcurrunt per cerea caftra, 
acuuntgue iras magnis fr idoribus. 
Ater oder valuitur tectis: tum 
ſaxa intus ſonant caco murmure 3 


now twice become his Foes, and this the ſecond League they broke. 


Inter ſaxa ſonant : vacuas it fumus ad auras. Fumus it ad vacuas aurat. 
. : Wa A \ } a 


YL \ 


WKY % 4 
MWS 24 ton, 
wedged Batallion, and to the Walls in a condenſed Body move. On a ſudden 
the ſcaling Ladders, and unexpected Flames appear. Some fly to the Gates, 
and butcher the firſt 7hey meet: Others hurl the m/7ve Steel, and darken the Sky 
with Showers of Darts. Eneas himſelf among tne foremoſt beneath the Walls 
extends his Hand, and with a loud Voice accuſes Ling Batinus; the Gods he calls 
to witneſs, that he is a ſecond Time compelled to the Fight; that the Latins are 
Among the 
trembling Citizens Difſenſion ariſes: Some preſs to diſmantle the Town, and ex- 
pand the Gates to the Trojans, and drag the King himfelf to the Ramparts, 
Others take up Arms, and march on to defend the Walls. As when a Shepherd 
hath traced out a Swarm of Bees incloſed in /ome barbouring Cleft, and filled 
their Cells with bitter /uffocating Smoke; they within alarmed for their /irtle 
State in Trepidation run hither and thither through the waxen Camp, and wich 
loud Buzzings whet their Rage. Through their Cells the black baneful Stench 
is rolled: Then with faint Murmur the-Caverns within reſound: While to the 


empty Regions of Air the Smoke aſcends, 
N Oo TES. 


575. Dant cuneum. They form themſelves | Latinus had ſolemnly promiſed to Thonevs to take 
into the military Wedge, which draws to a Point | AZneas for his Ally and Son in law, a. VII. 


in the Front, and ſtill widens and dilates itſelf 259. The ſecond, that which raufied the 


more and more towards the- Rear. See Lipfus | fingie Combat between Sue and Turnus, 

de militia, Lib. IV. 7. | | Verſe 192, | _ 

582, Altera feedera, The fiif:' was when | 592. Facvasy, The Air or airy Regions are 
Vour Un | | S 8 Called 
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450 


Hæc fortuna etiam accidit feſ- 


n Latinis, gue fundus concuſ- 


fit totam urbem luctu. Ut Re- 
gina proſpicit b:flem wenientem 


tectis, muros inceſſi, ignes volare 


ad tecta; Rutulas acier compa- 
rere nuſquam contra, nulla ag- 


ming Turn: ; infeliæ credit Ju- . 


venem Turnum exſlinftum in cer- 
tamine pugne, et, turbata quoad 
meniem ſubito dolore, clamat ſe 
eſſe cauſam, trimengue, capu'gue 
malorum: demerſque effata multa 
per maſtum furtrem, diſcindit 
purpureos amictus manu moritura, 
et necthit nodum informis lethi ab 
all trabe. Quam ciadem pofiguam 
miſere Latinæ accepere, fi ia La- 
winia prima eſt laniata quoad 
Haves crines et reſeas genus: tum 
cetera turba furit circum, FEdes 
reſonant late piangoribus, Hinc 
infelix. fam wu'gatur per totam 
urbem, Demittunt mentes, La- 
 tinus it ſciſid veſte, ationitus faiis 
Conjugis, ruinaque urbis, 


LTB. XII. 
Accidit hæc feſſis etiam fortuna Latinis, 
Quæ totam luctu concuſſit funditus urbem. 
Regina ut tectis venientem proſpicit hoſtem, 595 
Inceſſi muros, ignes ad tecta volare ; a 
Nuſquam acies contra Rutulas, nulla agmina 
Turnt; 
Infelix pugnæ juvenem in certamine credit 
Exſtinctum, et, ſubito mentem turbata dolore, 
Se cauſam clamat, crimenque, caputque malo- 
rum: EE 600 
Multaque per meœſtum demens effata furorem, 
Purpureos moritura manu diſcindit amictus; 
Et nodum informis lethi trabe nectit ab alta. * 
Quam cladem miſerz poſtquam accepere Latinz, 
Filia prima manu flavos Lavinia crines, 605 
Et rofeas laniata genas: tum cætera circum 
Turba furit. Reſonant late plangoribus ædes. 
Hinc totam inſelix vulgatur fama per urbem. 
Demittunt mentes. It ſciſsa vette Latinus, 
Conjugis attonitus fatis, urbiſque ruina, 601 


TRANSLATION, 


This zeww Diſaſter t befel the diſtreſſed Latins, which with overwhelming 


Woe ſhook the whole City to the Foundation. The 


Queen, ſoon as ſhe ſaw 


the Enemy advancing to the Town, the Walls aſſaulted, the Flames flying up 
to the Roofs; no where the Rutulian Bands, no Troops of Turnus 70 be ſeen ; 
had the Misfortune to believe the Youth ſlain in the Heat of Battle, and, with 
ſadden Grief diſtracted, cries, that ſhe had been the Cauſe, the criminal Author, 
and Source of all their Woes ; and frantic in her raving Anguiſh, pouring forch 
many a Exclamations, with her owxz Hands in Deſpair aſunder tears her pur- 
ple Robes, and from a lofty Beam ties the fata/ Nooſe of her unſeemly Death. 
Which Diſaſter, ſoon as it reached the unhappy Latin Dames, firſt her Daugh- 
ter Lavinia tearing her golden Treſſes and roſy Cheeks with her Hands, then alt 


the reſt run madding about. 


With Shrieks the Palace far and wide reſounds. 


Hence the doleful News is blazed through all the Town. Their Souls deſpond. 
Latinus, thunderſtruck with the woeful Deſtiny of his Queen, and the Ruin of his 
City, goes about tearing his Robe, deforming his hoary Locks, ſprinkled over 


called warn ; becauſe it appears to the Eye quite | ſelves. 


void of Matter, 


bog, Flavwut—crinese, Serwins chooſes to read 


Gor. Maſlum per furorem. Literally, in ber | foros or florecs, in Imitation of Ennius, But, 


mournful Fury. * 


as there is no Authority to ſupport this Read- 


603. Nodum nefit, This kind of Death was 
not uncommon in old Times even among Per- 


ſons of the firſt Rank. Thus Phedra in Eu 


ri>ides, TFocafta in Sopbocl:s, and the Wife of 
Mitbridates in Plutarch, made away with them- 


ing, there is no Manner cf Neceſſity for ſuch 
an Alteration ; yellow or golden Hair was the 
Colour moſt admired and celebrated in ancient 
Times, /En, IV. 559. 


616. Jam 


6 
0 
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Canitiem immundo perfuſam pulvere turpans : 
Multaque ſe incuſat, qui non acceperit ante 
Dardanium Ænean, generumque aſciverit ultro. 
Interea extremo bellator in æquore Turnus 
Palantes ſequitur paucos, jam ſegnior; atque 
Jam minus atque minus ſueceſſu lætus equo- 
rum. | 616 
Attulit hunc illi cæcis terroribus aura ; 
Commiſtum clamorem, arrectaſque impulit aures 
Confuſæ ſonus urbis, et illætabile murmur. 
Hei mihi] quid tanto turbantur mœnia luctu? 
Quiſve ruit tantus diversa clamor ab urbe? 621 
Sic ait, adductiſque amens ſubſiſtit habenis. 
Atque huic, in faciem Soror ut converſa Me- 
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turpans canitiem ferfuſam im- 
mundo pulvere incujaique ſe pet 
multa verba, gui non accipertt 
Dardanium A nean ante, aſcive · 
ritgue eum generum uliro. 

Interea bellator Turnus ſegui- 
tur paucos palantes in extremo 
æpuore, jam ſepnior ; atque jam 
minus arque minus lætus ſucceſſu 
equorum, Aura attulit ilie Lune 
clamorem commixtum cœcis ter- 
roribus ; ſonuſgue confuſe urbis, 
et illztobile murmur impulit ar- 
rectas aures, Hei miti! quid 
mania turbantur tanto luctu? 
guiſoue tantus clamer ruit ab di- 
verid urbe ® Sic ait, amenſque 
ſubſiſtit babenis adducis. Argue 


Soror, ut converſa in faciem Me- 


tiſci 
Aurigæ, currumque et equos et lora regebat, 
Talibus occurrit dictis: Hac, Tuine, ſequa- 
mur | 625 
Trojugenas, qua prima viam victoria pandit ; 
Sunt alii, qui tecta manu defendere poſſunt: 


tiſci aurigæ, regebat currumgue et 
egucs et dora, occurrit buic tali- 
bus Giftts ; Turne, ſequamur 
Trejugenas Ede parte, qua vic- 
rorta prima pandit viam; ſunt 
olit, qui poſſunt defenders iects 
Nanu; 


TRANSLATION, 


with ſordid Aſhes; and much himſelf accuſes, for not having before received the 
Trojan Prince Aneas, and cordially admitted him his Son-in-law. | 
Mean while the Warrior Turnus in the Extremity of the Field purſues a few 
Rraggling Troops, now more languid, and leſs and leſs elated with the cheap Vice 
tory of his Horfe. The Wind wafted to him this d//ant Outcry mingled with 
unſeen Terrors, the Din and unjoyous Murmurs of the diſtracted City ſtruck his 
liſtening Ears. Ah me! why with ſach Shriets of Woe are our Walls diſturbed ? 
What alarming Shouts burſt from the various Quarters of the Town ? He ſaid, 
and pulling in the Reins ſtands //ening in Amazement loſt. When his Siſter, 
now that ſhe was transformed into the Figure of the Charioteer Metiſcus, and 
guided the Chariot, the Horſes and the Reins, in theſe Words replies: This Way, 
Turnus, let us purſue the Sons of Troy, where our firſt Conqueſt opens the Way. 
Others there are who by their Proweſs can defend the Walls: Eneas affails the 


NOTES. 


paucos palantes, ſucceſſu eguorum; the laſt per- 
all the Interpreters after him, take the Mean- | ticularly intimates, that the Victory he gained 
jag to be, that Turnat was now leſs pleaſed with | was now ſo cheap, that he had only to drive the 
bis Steeds, becauſe they were quite breatble(s | Foes before his Chariot without meeting with 
and fatigued, But how poor a Senſe is this! | any Refiitance, | Es 5 
It ſeems much more natural to underftand it of | 617. Cæcis terroribur, i. e. Terriers whoſe 
his being leſs and leſs pleaſed with the cheap | Cauſe was unkicwn. For cacus fignifies both 
Victory he gained, now that LEneas was re- | what cannot ſee, and what cannot be ſeen of 
tired, 2nd only a few firaggling Troops left in | known, 
the Field, This agrees with the Expreflicas | 


616. Jam mi nut, Ec. Servius, and, I think, 


23 2 670, Numero, 
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LEneas ingruit Ttalos, et miſcet 
prælia. Et nos mittamus ſæva 
Funera Trutris manu: recedes 
nec inferior numero, nec bonore 
pugnæ. Turnus reſpondit ad 
bac: O ſoro-, et dudum ognovi, 
cum prima turbafli fædera per 
artem, dediſtigue te in bæc bella: 
et nunc Dea neguicguam fallis 
me. Sed quis voluit te demiſſam 
Olympo ferre tantos labores ? an 
ut wideres crudele lethum miſert 
fratris ® nam quid age? aut que 
Fortuna jam ſpondet ſalutem mi- 
hi? Ipſe vidi Murranum, quo 
non olter ſuperat carior mibi, 
vocantem me voce, ingentem, at- 
gue vidlum ingenti vulnere, op- 
petere mortem ante meos oculos. 
Infelix Ufens cecidit, ne aſpiceret 
noflrum dedecus: Teucri potiuntur 
ejus corpore et armis. Perpe- 
tiarne domos exſcindi ? id unum 
defuit miſeris rebus; nec refellam 
dia Drancis dextr& ? dabo ter- 
ga? et bac terra videbit Turnum 
fugientem? | 
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Ingruit ÆEneas Italis, et prœlia miſcet: 
Et nos ſæva manu mittamus funera Teucris: 
Nec numero inferior, pugnæ nec honore rece- 
des. 63⁰ 
Turnus ad hæc: 
O ſoror, et dudum agnovi, eum prima per artem 
Faedera turbaſti, teque hæc in bella dediſti: 
Et nunc nequiequam fallis Dea. Sed quis O- 
F 
Demiſſam tantos voluit te ferre la 6 
An fratris miſeri lethum ut crudele videres ? 
Nam quid ago? aut quæ jam ſpondet fortuna ſa- 
lutem ? N 
Vidi oculos ante ipſe meos me voce vocantem 
Murranum, quo non ſuperat mihi cartor alter, 
Oppetere ingentem, atque ingenti vulnere vic- 
. | 640 
Occidit infelix, ne noſtrum dedecus Ufens 
Aſpiceret : Teucri potiuntur corpore, et armis. 
Exſcindi ne domos (id rebus defuit unum) 
Perpetiar ? dextri nec Drancis dicta refellam ? 
Terga dabo? et Turnum fugientem hæc terra 
videbit ? 728 


* 


TRANSLATION, 


Latins, and <vith them joins Battle. Let us too, by exerting our Activity, dil. 


Lis. XII. 


penſe Deaths to the Trojans without Pity: Nor ſhall you quit the Field inferior 


to him in the Numbers gf the Slain, nor in the Honour of the Fight. To this 


Turnus: O Sitter, think not to impoſe on me; I knew you long ago, when firſt 
by Artifice you broke the Truce, and engaged yourſelf in theſe Wars: And now, 
tho a Goddeſs, in vain you wear Diſguiſe. But /ay what God commiſſioned you 
to quit the Skies in order to ſuſtain ſuch Toils ? Are you come to be Witneſs of 
your unhappy Brother's cruel Death? For what can I do? Or what Me 

C- 


Wo 


can Fortune promiſe, now that I have laſi the deareſi of my Friend: ? Myſel 
fore my Eyes ſaw Murranus, than whom there ſurvives not one to me more 
dear; 1 /awv him fall as he called on me with his expiring Breath, mighty % 
Man, and with a _—_— Wound ſubdued. III. fated Ufens fell, that he might 
not be a Spectator of my Diſgrace: The Trojans are in Poſſeſſion of his Corpfe 
and Arms. Shall I ſuffer our City to be razed, the only Thing that was want- 
ing to compleat our Diſtreſs? Nor by i, Right-hand refute the Calumnies of 
Drances ? Shall I turn my Back? And ſhall this Earth ſee Turnus fly? Is it then 


NOT ES. 


638. Murranum, One of the Tralian Princes 
Lain by ZZnect, Verſe 529. 
643, Ia. 


630. Numero, i. e. Numero ecciſerum, accord» 
ing to Servius, and all the Interpreters, 


we ey Y 


0 


LIB. XII. 
Uſque adedne mori miſerum eſt? vos 6 mihi 
Manes 5 

Eſte boni; quoniam Superis averſa voluntas. 
Sancta ad vos anima, atque iſtius inſcia culpæ, 
Deſcendam, magnorum haud unquam indignus 


avorum. : 
Vix ea fatus erat; medios volat ecce per hoſ- 
tes 650 


Vectus equo ſpumante Sages, adverſa ſagitta 
Saucius ora, ruitque implorans nomine T'urnum : 
Turne, in te ſuprema ſalus; miſerere tuorum. 
Fulminat Æneas ar mis; ſummaſque minatur 654 
Dejecturum arces Italum, excidioque daturum: 
Jamque faces ad tecta volant. In te ora Latini, 
In te oculos referunt: muſſat rex ipſe Latinus, 
Quos generos vocet, aut quæ ſeſe ad ſœdera 
flectat. 
Præterea Regina, tui fidiſſima, dextra 
Occidit ipſa ſua, lucemque exterrita fugit. 
Soli pro portis Meſſapus et acer Atinas 
Suſtentant aciem. Circum hos utrinque pha- 


660 
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eflne uſque adeò miſerum mari ? 
O wos Manes efte beni mibi, guo- 
niam wo/untas Superis eſt awerſa 


453 


mihi. Deſcendam ad vos ſantia 
anima, atque inſcia iſtius culpæ, 
Baud unguam indignus mag norum 


a vorum. 


Vix erat fatus ea ; ecce Sages, 


vectus ſpumante equo, wolat per 


medics boftes, ſaucius quoad ad- 
vera ora ſogitta, ruitgue im- 
plorans Turnum nomins: Turne, 
ſuprema ſalus eſt in te; miſerete 
tuorum, Mntas fulminat ar mis; 
minaturque fe dij urum ſummas 
arces Jtalim, daturumgue eas 
excidio: jamgue faces wolant ad 
tecta. Latini 1eterunt ora in te, 
referunt eculos in te: rex Lati- 
nus ięſe muſſat, quos vocet ge- 
neros, aut ad gue fredera flec- 
tat ſeſe. Prælerea Regina rpſe, 
fidiſfma tut, occidit ſud dextrd, 
exterritague fugit lucem. Meſ- 
ſapus et Acer Atinas ſoli ſuften- 
tant aciem pro fortts, Denſe 
pbalanges flant ute ingue circum 


ny Citizens in their Diffreſs. 


hos, ferreaque ſeges borret firittis 
langes mucrombus : | 


D . - . 
otant denſæ, ſtrictiſque ſeges mucronibus horret 


* 


TRANSLATION. 


ſo grievous an Il to die? Oh infernal Powers befriend me, fince the Powers 
above prove ſo unkind. To you I ſhall deſcend a ſpotleſs Soul, and, from that 
Imputation clear, at no Time degenerate from my great Anceſtors, 

Scarce had he ſaid, vhen lo Sages, rapt by his foaming Steed, flies through 
the Midſt of the Foes, wounded with an Arrow athwart the Face, and implor- 
ing Turnus by Name he ruſhes forward: Turnus, on thee our laſt Relief depends ; 
have Pity on thy own. ZEneas thunders in Arms, and threatens to overthrow 
the ſtately Towers of Latium, and raze them to the Ground: And now to our 
Raofs the Firebrands fly, On thee their Eyes, on thee their whole Regard the 
Latins turn: King Latinus himſelf demurs, whom to call his Son-in-law, or to 


which Alliance to incline. Beſides, the Queen, moſt faithful to your Intereſt, is | 


fallen by her own Hand, and, abandoned to Deſpair, is fled from Life. Before 
the Gates Meſſapus and brave Atinas alone ſuſtain the Fight. Around thoſe on 
either Side the Battalions ſtand in thick Array, and an Iron Crop of naked 


| Swords ſhoots a hortid Glare: Yet, during tbeſe public Alarms, you are wheeling 


N OT ES. 


648. ius culfæ. i. e. Of flying or deſerting | Fineas. and fulfil his Engagements, On the 
| other Hand he was over awed by Turnus, and 
657. Mufſar, This Word ſtrongly marks the | durſt not openly declare his Sentiments, bus 
Perpiexity of Latinus's Mind. On the one | faintly hinted them, like one who mutters what 

Hand he was inclined to ma:ch his Daughter to | he is afraid to ſpeak out. 
| | | Gg 3 666. flat 
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zu verſas currum in d.ſerto gra- Ferrea: tu currum deſerto in gramine verſas. 
__ - „  Obſtupvit varia confuſus imagine rerum 66 

Turnus, confuſus varid 1ma- T b 6 dee FR l 

gine rerum, offlupuit, et ſeit urnus, et obtutu tacito ltetit. ſtuat ingens 

eacito obtutu. Ingen. pudor E- Imo in corde pudor, miſtoque inſania luctu, | 
Hat in imo cerde, infaniogue Et furiis agitatus amor, et conſcia virtus. 

mifto luctu, et omcr agitatus fu- U nom diiralh b | di 4 
riis, et conſcia virtus. Ut pri- t primum diſcuſiæ umbræ, et lux reddita menti 
mim umbræ ſunt diſcuſſæ. et eſt, 


lux eſt reddita menti, turbidus Ardentes oculorum orbes ad mœnia torſit 670 
tor it ardentes orbes oculorum ad | | | ; 


meenia, pls rotisreſpexit od meg. Turbidus, éque rotis magnam reſpexit ad ur- 
nam urbem. Autem ecce wortex bem. | 
© flammis, volutus inter tabulata, Ecce autem flammis inter tabulata volutus 


undabat ad celum, tencbatgue . 
eee Ad cœlum undabat vortex, turrimque tenebat, 


compaBis trobibus, fabdidrat- Turrim compactis trabibus quam eduxerat ipſe, 


gue rotas, inflraveratque aller Subdideratque rotas, ponteſque inſtraverat al- 
pontes. Soror, j am jam Fata ſu- tos | | 6 
Perant; ahfilie morati me: fe- _ . ; | 7 J 
e el ders Jam jam Fata, Soror, ſuperant; abſiſte morari: 
Fortuna vocat. Confiliom flat Quò Deus, et quo dura vocat Fortuna, ſequamur. 


corferre manum ne ; fat pa- Stat conferre manum Æneæ: ſtat, quicquid acer- 
ti quicguid acerbi eft in norte: 8 oo 


nec, Germana, widebis me inde- bi eſt, : : 
cor em amplits. Oro, fine me fu- Morte pati: nec me indecorem, Germana, Vie 
rere banc furorem ante moi tem. debis 


Ampliùs. Hunc, oro, fine me furere ante fu- 


rorem. 680 


TRANSLATION, 


your Chariot along the deſart Field. | 

Confounded with the various Image of Diſtreſs Turnus was ſtunned, and in 
ſilent gazing ſtood. Deep in his Breaſt boils overwbelming Shame, and frantic 
Rage with intermingled Grief, and Love racked with furious Deſpair, and con- 
ſcious Worth. Soon as the Clouds were diſpelled, and Light to his Mind re- 
ſtored, towards the Walls he rolled his flaming Eye-balls in Turbulence of Soul, 
and from his Car ſurveyed the ſpacious City. When, lo, among the Planks a 
whirling Torrent of Flares in rolling Waves aſcended to Heaven, and had ſeized 
the Tower, the Tower which himſelf of jointed Beams had reared, and under- 
neath it Wheels applied, and with ſtately Bridges overlaid. Siſter, he cries, now 
now Deſtiny prevails ; forbear to ſtop me: Let us follow where the God auithin 
me, and rigid Fortune calls. I am reſolved to enter the Liſts with Eneas: What- 
ever Bitterneſs is in Death, I am reſolved to bear it: Nor, Siſter, ſhall you ſee 
me longer in Diſgrace. Permit me firſt, I pray, to give this Fury vent. 
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666, Afluat ingen. This fame Tumult of | well enough known to thoſe who have any Ac- 
mingled Paſſions is applied to Megentius in the | quaintance with that Language, Some however 
ſame Words, En. X. 370. . conſttue the Words as they ſtand: Sine me fu- 
672. Ecce autem flammis inter tabulata. Al- | reve ante furorem ; i. e. Suffer me to in dulge Fury 
moſt all the Fortifications and Walis of ancient | befcre that eubich will be my laß. But this ap» 
Cities were built of Timber. ; La 7 pr „ 
| 680, Furere furcrem, Thie is a Greek Idiom, 


Dixit, et è curru ſaltum dedit ocius arvis; 

Perque hoſtes, per tela ruit mœſtamquéè ſoro- 
rem 
Deſerit, ac rapido curſu media agmina rumpit. 
Ac veluti montis ſaxum de vertice præceps 
Cum ruit avulſum vento, ſeu turbidus imber 685 
Proluit, aut annis ſolvit ſublapſa vetuſtas; 
Fertur in abruptum magno mons improbus actu, 
Exſultatque ſolo, ſilvas, armenta, viroſque 
Involvens ſecum.: disjecta per agmina T urnus 
Sic urbis ruit ad muros, ubi plurima fuſo 690 
Sangvine terra madet, ſtridentque haſtilibus aur: 
Sienificatque manu, et magno ſimul incipit ore: 
Parcite jam, Rutuli, et vos tela inhivete, La- 
tini: | 

Quzcunque eſt Fortuna, mea eſt : me verius 

unum | 
Pro vobis fœdus luere, et decernere ferro. 695 
Diſceſſere omnes medii, ſpatiumque dedere. 

At pater Æneas, audito nomine Turni, 


Deſerit et muros, et ſummas deſerit arces, 


P;zcipitatque moras omnes: opera omnia rumpit; 
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Dixit, et dedit ſaltum ecius e 
curru arvis; ruitgue per baſes, 
per tela, deſeritgue mam ſo- 
rorem, ac tumpit media agmina 
rapid curſu, Ac weluti cum ſaæ- 
um ruit præceps de wertice mon- 
tis, avuiſum vento, ſeu turbidus 


imber prolutt, aut wetufias ſub- 


lapſa ſolvit illud annit; impro- 
bus mont fertur in abruptum lo- 
cum mag no ecru, exſultatque 
folo, i ucluent ſilvat, armen:a, 
viroſgue ſecum: fic Turnus ruit 
per ditjeca agmina ad muros ur- 
bis, ubi plurima terra madet ſan - 
guire fuſo, aura que firident baj- 
tilibus: fignificatgue manu, et 
fimul incipit magno ore: Rutult 
jam parcite, et vos, Latin, in- 
bibete tela: guacungue eft For- 
tuna hujus pugnæ, ef mea: eſt 
werius me unum luere fœdus pro 
vohis, et decer nere ferro, Omnzs 
medii diſcgſſere, dederegue ſpa- 
tium. 

At pater Eucats, nomine Turni 
audito, et deſerit murgs, et deſerit 
ſummas arces, pracipitatgue emnes 
moras; rumpit onin;a opera 3 


TRANSLATION, 


He ſaid, and inſtant from his Chariot ſprung with a Bound upon the Plain; 
through Foes, through Darts he ruſhes, and leaves his mourning Siſter, and with 
rapid Speed burſts through the middle Ranks. And as when a Rock tumbles 
precipitantly down from a Mountain's Top, torn by the Winds, whether furious 
Rains have waſhed it &y Degrees away, or undermining Time by Length of Years 
hath looſened; down the Precipice abrupt the pertinacious Fragment of the Moun- 
tain with vaſt Impulſe is hurried, and bounds over the Ground, (weeping away 
with it Woods, and Flocks, and Men: Juſt ſo through the broken Troops Tur- 
mus ruſhes to the Walls of the City, where to a vaſt Extent the Earth is drenched 
in effuſed Blood, and the Air hiſſes with Javelins: With his Hand he makes a 


Sign, and at the ſame Time thus with a loud Voice begins: Now Rutulians forbear, 


ard ye Latins with-hold your Darts: Whatever Fortune of the War remains, is 
mine: *Tis more equitable that I alone atone the wzo/ated League in your Stead, 
and by the Sword decide the Strife. At this the whole Troops retired from be- 


tween them, and made Room for the Combat. | 
But Prince ZEneas, having heard Turnus's Name, forſakes the Walls, and 


forſakes the lofty Towers, and flings away all Delays: All his Seguẽỹͤ Euterprizes 


| N QT © % | 
687, Improbus. i. e. Quod inſlat eti am probi- | equius, as Livy uſes werum for m, Lib, 


' benti, as Tjidorus ; that ruſhes on with uncon-XXXII. 33. Soctorum apdiri poſtulata verum 
troulable Force. He. 


694. Ver ius. Here has the Signification of 
| 0 8 4 701. Ait. 


456 


exſultans lætitid, intonatque her- 
rendum armis, Tantus n. 
eſt Albos, aut quantus eſt E- 
ry, aut guanius eft pater A- 
penninus i ſe, cum fremit coruſcis 
ilicihus, gaudetgue attoilens ſe 
nivali weriice ad auras. Fam 
verd et Rutuli certatim, et Troes, 
et omnes Itali converiere ocycor, 
guigue tenebant alta mænia, 
guigue pulſabaut imos muros a- 
riete: depoſucregue arma bume- 
ris. Latinus ipie fiupet, ingen · 
tes wiros, genitos diverſis parti- 
bus orbit, cuiiſſe inter ſe et cernere 
ferro. Aigque illi, ut campi pa- 
tuerunt vacuo aguore, baſtis con- 
jectis emisus rap:do p: ocur ſu in · 
wadunt Marten ciypeis atque ſo- 
poro ære. Tellus dat pemitum : 


tum congeminant crebres ict en 


fibus. Fors et wirtus miſcentur 
in unvm. Ac velut in ixgenti 
Sitia, ſummove Tabur no, 
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LI. XI; 
Lztitia exſultans, horrendumque intonat armis. 
Quantus Athos, aut quantus Eryx, aut ipſe co- 


5 ruſcis 701 
Cum fremit ilicibus quantus, gaudetque nivali 
Vertice ſe attollens pater Appenninus ad auras, 
Jam vero et Rutuli certatim, et Troes, et 
| omnes | 3p „ 
Convertere oculos Itali; quique alta tenebant 
Mcenia, quique imos pullabant ariete muros: 
Armaque depoſuere humeris. Stupet ipſe Lati- 

nus, | | 
Ingentes genitos diverſis partibus orbis 
Inter ſe coliſle viros, et cernere ferro. 
Atque illi, ut vacuo patuerunt æquore camp, 
Procurſu rapido conjectis eminus haſtis, 711 
Invadunt Martem clypeis atque zre ſonoro. 
Dat gemitum tellus: tum crebros enſibus ictus 
Congeminant. Fors et virtus miſcentur in u— 
: num. 

Ac velut ingenti Sila ſummove Taburno, 


TRANSLATION 


{131 


be breaks off; exulting with Joy, and thunders dreadful in Arms. As grand 
and majeflic as Athos, grand as Eryx, or grand as the Parent-mountain Apenni- 
nus himſeif, when with his waving Oaks he roars, and glories in his ſnowy Top, 
exalting himſelf to the Skies. And now both Rutulians, and Trojans, and the 
Italians, all eagerly turned their Eyes; both thoſe who on high guarded the 
Battlements, and thofe who with the Ram battered the Walls below : Their 
Arms they laid down from their Shoulders. Latinus himſelf with Amazement 
views the mighty Heroes born in diſtant Quarters of the Globe encountering each 
other, and decide gbr Quarrel with the Sword. They, ſoon as the Lifts in the 
ſpacious Plain were cleared, having with rapid Onſet flung their Javelins from 
far, ruſh on the Combat with Shields and Arms of Braſs reſounding. Earth gives 
a Groan: Then Stroke on Stroke they redouble. Chance and Courage are 
blended together. And as in Sila's ſpacious Grove, or lofty Mount Taburnus, 


NOTES. 


708, Cenitos, &c. It is natural enough for 
old Men to take Notice of ſuch minute Circum- 
ſtances. | 

715. Sild—Tiburno, Sila, a vaſt Foreſt, or 
a Tract of Hills cloathed with Wood, that form 
a Part of the Apennine Mountains in Calabria, 
which retains its ancient Name. Taburnus again 
is a Monntain on the Confines of Camploia, 
that blocks up the famous Streights of Caudialn 
on the North, 258 
: | | | 725. LEquato 


= ll 


701. Atbors, A Monntein of Macedonia, now 
called Monte Santo, from the great Number cf 
Monaſteries there erected. Eryx again is a 
Mountain in Sicily, its modern Name Monte di 
Trapani, "0X 

703. Pater Atenninus, Mount Aprnnine is 
called Pater, either as being the Parent of ſo 
many noble Woods and Rivers ; or by Way of 
Dignity, as beine the greates, and moſt venera- 
ble Meviitain in Ver. Re, 


ITE —— LS 9 * TS ww 


LIB XII. 


Cum duo converſis inimica in prœlia tauri 
Frontibus incurrunt ; pavidi ceſſere magiſtri; 
Stat pecus omne metu mutum, muſſantque ju- 


vencæ, ; | 
Quis pecori imperitet, quem tota armenta ſe- 

quantur : 5 | 9: "M8 
Illi inte ſeſe multa vi vulnera miſcent, 720 


Cornuaque obnixi infigunt, et ſanguine largo 

Colla armoſque lavant : gemitu nemus omne re- 
mugit: | - 

Haud aliter Tros Æneas et Daunius heros 

Concurrunt clypeis: ingens fragor æthera com- 
plet. 

Jupiter ipſe duas æquato examine lances 725 

Suſtinet, et fata imponit diverſa duorum; 
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cum dus tauri incurrunt frontibus 
conver fis in inimica prelia, pa- 
vidi magiſiri ceſſare; emne pecus 
flat mutum metu, juvencæqus 
ni ſſant, ais imperitet percori, 
quem tota armenta ſequantur : 
illi miſcent vulnera inter ſe mul- 
td vi, obnixigue infigunt cornua, 
et levant cilia armoſque large 
ſenguine: omne nemus remugit 
gemitu : baud aliter Tros - 
neas et Daunius beros concurrunt 


_ elypers : ingens fragor complet 


ethera. Jupiter ipſe ſuſtinet 
dust lances æquato examine, et 
impenit diverſa fata duorum 3 
guem labor damnet votis, er quo 
pondere letbum vergat. flic Tur- 
nus emicat, et toto corpare con- 


ſurgit in enſem ſublatum alte, 


Quem damnet labor, et quo vergat pondere le- pulans foturum impure, 
thum. 

Emicat hic, impune putans, et corpore toto 

Alte ſublatum conſurgit Turnus in enſem ; 


TRANSLATION. 


when two Bulls with butting Fronts ruſh on the hoſtile Combat, the Shepherds 
in Conſternation are fled ; the whole Drove ſtands dumb with Fear, the Heifers 


| faintly low, dubious which ſhall rule the Herd, whom the whole Drove are to 


obey : They with prodigious Force deal promiſcuous Wounds to each other, and 
ſtruggling keen infix their Horns, and with Profuſion of Blood lave their Necks 
and Shoulders: The whole Grove with their Groans rebellows: Juſt ſo impetu- 


ous the Trojan* Prince Eneas and Daunian Hero with Shields againſt each other 
tilting run: Their Arms loud claſhing fill the Skies. Great Jove on high ſuſtains 


two. equally poifed Scales, and puts into them the different Fates of both; te ſbeww 
whom the toilſome Combat deſtines to Victory, and in which Scale Death ſinks 


down. Here Turnus, preſuming he might with Safety, ſprings forth, and on 


his Tiptoes riſes with he Force of his whole Body to his uplifted Sword, and diſ- 
4 


NO T7 EN 


725. Agua examine. i, e. Fqually poiſed, 
examen being the Tongue or Needle of the Bal- 
lance, which, being exactly in Eguilibrio, ſhews 
the Scales to be equal, 

727. Quem damnet labor. Damnet here I 
take in Servius's Senſe, quem felix labor damnet 
votis, as in Ecl, V. 80. Damnabis tu queue 
w0'1s; i. e. You too ſhall crown our Prayers ⁊uitb 
Succeſs, and ſo oblige us to the Performance of 
our Vows, Others however take both Parts 
of the Sentence to refer to one and the ſame 
Perſon thus: Whom the Combat devotes to Ruin, 
&c, This Circumſtance is imitaced from II. 

4 ; . 


7 


XXII. 209, where Fupiter in like Manner 
weighs the Fates of Hector and Achilles, And 
Milton has improved upon both in his Paradiſe 
Loft, B. IV. towards the End; where, in or- 
der to put an End to the Strife between Gabriel 


and Satan, he makes the Almighty hang out 
his Scales, wherein the Event of the future 


Fight is weighed ; and Satan no ſooner looks 
up, and ſees his Scale mounted aloft, than he 
betakes himſelf to Flight. 

727. Quo pondere. Here ſignifies in which 
Scale, as Cicers ſays: Ego boc mets ponderibus 


examinabo, 
734. Copulum 


458 
r ferit ZEneam, Troes excla- 
man's Latimgue trepidi, acieſ- 
gee amborum arrectæ. At per- 
Flut enfis frangitur, deſeritgue 
eum erdentew in medio ictu; ni 
Fuga ſubeat ſub/idio, Fugit octor 
ura, ut aſpexit capulum ign:= 
tum, dextramque inermem. Ei 
ama, eum, cum conſcendebat 
equos junctos in prima prelia, 
patria muc/ one relicto, dum tre- 
pidat, præcipitem rapuiſſe fer- 
rum aurigæ Metiſci : idguc ſuf- 
fecit diu, dum Teueri dabant pa- 
Antia terga: pefguam eft ven- 
tum ad Vulcoma arma Dei, 
mortalis mucro diſſiluit ifu, ceu 
Futilis glacien: frogmina reſplen- 
dent fu. vã arend. Ergo, Tur- 
. Bus, amen, petit diverſa aquo- 
wa fund, et implicat incertos or - 
bes nunc buc, inde buc. Enim 
Teucri incluſere eum undigue 
dend corend; atgue binc waſta 
pe us, binc ardua mama cingunt 
eum. Nec minus ness inſe- 
guitur, quanguam genua, tarda - 
ra ſagitta, interdum impediunt 
eum, ecuſantque curſum, ferwi- 
; qu ur get pede prdem treprdi 
 Twini. Velati fi quando canis 
eenator, vatins 
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Et ferit. Exclamant Troes, trepidique Lati- 
ni | 730 

Arrectæque amborum acies. At perfidus enſis 

Frangitur, in medioque ardentem deſerit ictu; 

Ni fuga ſubſidio ſubeat. Fugit ocior Euro, 

Ut capulum ignotum, dextramque aſpexit iner- 


mem. | 
Fama eſt, præcipitem, cum prima in preelia 
junctos 735 


Con ſcendebat equos, patrio mucrone relicto, 

Dum trepidat, ferrum aurigæ rapuiſſe Metiſci: 

Idque diu, dum terga dabant palantia Teucri, 

Suffecit: poſtquam arma Dei ad Vulcania ven- 
tum eſt, | 

Mortalis mucro, glacies ceu futilis, iu 740 


Diſſiluit: fulva reſplendent fragmina arena. 


Ergo amens diverſa fuga petit æquora Turnus; 
Et nunc huc, inde huc incertos implicat orbes. 
Undique enim densa Teucri incluſere corona ; 
Atque hinc vaſta palus, hinc ardua meœnia cin- 
gunt. 7 
Nec minus Æneas, quanquam tardata ſagitta 
Interdum genua impediunt, curſumque recuſant, 
Inſequitur, trepidique pedem pede fervidus urget. 
Incluſum veluti ſi quando in flumine nactus 


TRANSLATION, 


charges a Blow. The Trojans and trembling Latins fhriek aloud, and both Ar- 
mies are fixed in Suſpence. But the treacherous Sword breaks ſhort, and in the 


Middle of the Stroke leaves the inflamed Chief az the Mercy of his Foe, unleſs © 


Flight fucceeds to his Relief. Swifter than the Eaſtwind he flies, ſoon as he ſaw 
the Hilt of an unknown Sword, and his Right hand diſarmed. Tis ſaid, that in 
his headiong Haſte, when he mounted his yoked Steeds for the firſt Onſet, while 
he is in Hurry and Trepidation, he ſnatched the Sword of his Charioteer Metiſ- 
cus, leaving his Father's Heavenly tempered Steel behind: And long that ſerved his 
Purpoſe, while the Trojans offered zo him their flying Backs: But, when it came 
to Vulcan's Arms divine, the mortal Blade, like brittle Ice, in Shivers flew with 
the Stroke : Along the yellow Sand its Splinters ſhine. Therefore Turnus, con- 
founded, by Flight traverſes the ſeveralQuarters of the Field, and now hither, then 
thither, wheels in uncertain Mazes. For on every Hand the Trojans in cloſe cir- 
ciing Bands incloſed him; and on this Side a vaſt Moraſs, on that ſteep Moun- 
tains environ him. Nor leſs eagerly Eneas, tho' by the avaunding Shaft diſabled 
his <ceat Knees ſometimes check and oppoſe his Speed, purſues, and fervent 
preſſes cloſe upon the Heels of his trembling Foe. As a Hound what Time he 


NOTE S. 


7:4. Capulum ięnctum. This is explained by 743. Implicat orber. As nu. V. Alternoſ- 
the toliowing Lines, gue or ibu orbes unped;unt, 


749+ Sj 


Lis. XII. 


Cervum, aut punicez ſeptum formidine penn, 
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cervum, incluſum in flumine, aut 
ſeptum formidine punicee pennæ, 


0 Venator curſu canis et latratibus inſtat: 751 Jaſdat ei curſu et latratibus ; an- 
Ille autem inſidiis, et ripa territus alta, tem ille, territus infidiis er ali 

Mille fugit refugitque vias: at vividus Umber ripa, fugit et rifegit | per mi/le 

; . . 21 Vias: at VIVIUUS er Canis 

Hzret hians, jam jamque tenct, ſimiliſque te- 57 Barer ili, 8 

1 | nenti 1 net eum, ſimiliſue tenenti, in- 
Increpuit malis; morſuque eluſus inani eſt, 755 uit — 3 _ in- 

N - 1 an mor ſu. um wvero clamor 

1 Tum vero exoritur clamor; ripæque lacuſque 2 
5 Reſponſant Circa, et cœlum tonat omne tumultu, 7 reſponſant, et mne cœlum to- 
Ille, ſimul fugiens, Rutulos ſimul increpat omnes, nar u%,.:. Tile Turnus fimul 
Nomine quemque vocans, notumque efflagttat eſt fugiens, finul increpar omnes 

| | | Rutulos, wocans quemque nomi- 

enſem. ; ne, effligitatque notum enſem, 

Fineas mortem contra, præſenſque minatur 760 Ancas contra minatur mortem 
Fxitium, fi quiſquam adeat : terretque trementes, Mee exitium, f quiſquam 

2 - 4 3 . adaat Turnum : terretgue eos 

) xciſurum uibem minitans, et ſaucius inſtat. erementes, minitans ſe exciſurum 


Quinque orbes explent curſu, totidemque re- 
texunt 
Huc, illuc. Nec enim levia aut ludicra petuntur 
Præmia: ſed Turni de vita et ſanguine certant. 
Forte ſacer Fauno foliis oleaſter amaris 766 


TRANSLATIOR. 


urbem, et ſaucius inflat ei. Ex- 


plent quingue orbes curſu, re- 


texuntque totidem huc, illuc. Nee 
enim levia aut ludicra præœmia 
petuntur, ſed certant de vitã et 
ſanguine Turni. 

Ferte oleaſier amaris foliit, 
ſacer Fauno, 


has found a Stag incloſed by a River, or hedged around by the Terror of the 
crimſon Plumes, purſues him with Speed and full Cry : While he, ſcared by the 
Toils and ſteep Bank, backward and forward flies a thouſand Ways: But the 
ſtanch Umbrian Dog him cloſes, with open Mouth, is juſt in act to gripe is Prey; 
and, as if now he griped him, chides with ſounding Jaws, and with deluſive Bite 
is mocked. Then Shouts ariſe ; the Banks and Lakes around re-ecchoe, and the 
whole Sky thunders with Uproar. At once he (Turnus) flies, at once chides the 
Rutulians all, calling on each by Name, and importunately craves his fraſy well 
known Sword. ZEneas on the other Hand denounces Death and preſent Deſtruc- 
tion, if any one approaches him, and overawes the trembling Troops, threatening 
to raze the City, and, wounded as he was, preſſes on his Foe. Five Rounds of the 
lifted Field they finiſh in their Career, and trace back as many more, this Way 
and that Way. For no light or frivolous Prize is ſought ; but for the Life and 
Blood of Turnus they ſtrive. 


Sacred to Faunus here chanced to fland a wild Olive with its bitter Leaves, a 


NOTES. 


4 749. Si quondo in flumine, The Roman Ma- | the Deer. | ; 
auſcript ano ſome others leave out the in. 753. Umber, A Hound from Umbria, in the 
750. Formidine. As Dr. Trapp obſerves, was | North of Jay. 

a Rope ſtuck with Feathers to incloſe and fright | 


7 66, Oltafter, 
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robile nautis + ubi illi, ſerwati 
e wndrs, ſolabant figere dona 
Laurenti Dive, e ſuſprndere 
. wotas weſles, Sed Teneri ſuftu- 
lerant ſacram flirpem nullo diſ- 
crimine, ut peſſent concurrere pu- 
ro campo. Haſia reæ ftabat 
Ric: impetus detulerat illam fix- 
on buc, et tenabat eam in lcnt4 
radice. Dardanides incubuit vo- 
laitgus con voliere ferrum manu; 
ſeguique eum telo, guem non po- 
cerat prendere curſu. Tum ver d 


Turnus, amens formidine, inguit, 


Feaune, precor, miſerers; tugue, 
optima terra, tene fermm: fi 
femper colut veſtros honores, 9253 
 LEneade contra facere profa nos 
Bello. Dixit, voeavitgue epem 
Det in vota non caſſa. Namgue 
Sneas lefians div, moratuſyue 
i lento flirpe, baud valuit 4iſ- 
eludere mor ſus roboris ullis viri- 
Gus, Dum acer nititur e inſlat, 
rurſus Daunia Dea juturna, 
mutaia in faciem aurig Me- 
riſer, | 
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Hie ſteterat; nautis olim venerabile lignum: 


Servati ex undis ubi figere dona ſolebant 


Laurenti Divo, et votas ſuſpendere veſtes. 

Sed ſtirpem Teucri nullo difcrimine ſacrum 770 
Suſtulerant, puro ut poſſent concurrere campo. 
Hic haſta Eneæ ftabat : huc impetus illam 
Detulerat fixam, et lenta in radice tenebat. 
Incubuit, voluitque manu convellere ferrum 
Dardanides; teloque ſequi, quem prendere cur- 


= | | 775 
Non poterat. Tum verò amens formidine Tur- 
nus, 
Faune, precor, miſerer, inquit; tuque optima 
ferrum f 


Terra tene: colui veſtros ſi ſemper honores; 


Quos contra ÆEneadæ bello fecere profanos. 


Dixit, opemque Dei non caſſa in vota voca- 

vit, 780 
Namque diu luctans, lentoque in ſtirpe moratus, 
Viribus haud ullis valuit diſcludere morſus 
Roboris Æneas. Dum nititur acer, et inſtat, 
Rurſus in aurigæ faciem mutata Metiſci 


LIBũ. XII. 


TRANSLATION. 


Tree-by Seamen long revered : Where ſaved from the Waves they uſed to fix 
their Offerings to the Laurentine God, and ſuſpend their devoted Garments. But 
the Trojans without Diſtinction had cut down the ſacred Stock, that they might 
combat in the Field quite clear. Here ſtood the Spear of /Eneas: Here fixed 
the hurling Force of his Right-hand had it conveyed, and riveted it in the tough 
Root. The Trojan ſtooped, and attempted with his Hand to wrench out the 
Steel, that with the miſſive Weapon he might purſue, whom by Speed he could 
not overtake. Then Turnus, with Fear diſtracted, cries : Oh Faunus, pity, I 
pray; and thou propitious Earth detain the Weapon: If I have always held your 
Honours ſacred, which on the contrary the Sons of Troy have by War profaned. 
He faid, and invoked the Aid of the Gods by Vows not vain. For Æncas long 
ſtroggling, and after Loſs of Time in e/aying the tenacious Root, was unable by 

his urmoſt Efforts to diſengage the firm Hold of the Wood. While he keenly 


NOTE 5s, 


766, Olzafler. The wild Olive was frequently 
planied before Temples, to have the confecrateo 
Oftrings ſuſpended upon its Boughs ; that Tree 
being very durable, and not apt to receive Da- 
mage, tho* ever ſo many Nails were ſtruck into 
its Wood. | 

771. Puro campo, i. e. Clear from all Rubs 
and Impediments, Thus Horace uſes the Word, 


Epift, Lib. II. z. 71. 

Pure ſunt plateæ, nibil ut meditantibus 6b/tet. 
See En. XI. 711. 

782. Diſcludere morſus, He ſpeaks of it as a 
fierce Dog or wild Beaſt, whoſe Tuſks take ſo 
faſt Hold of the Prey, that there is no diſen- 


gaging them. 
785. Dea 


Y ⅛%⁰weß!t. ³˙ A -  NP 


Lis. XII. 


Procurrit, fratrique enſem Dea Daunia _ 
dit. 785 

Quod Venus audaci Nymphæ indignata licere, 

Acceſſit, telumque altà ab radice revellit. 

Olli, ſublimes armis, animiſque refecti, 

Hic gladio fidens, hic acer et arduus haſta, 
Adſiſtunt contra certamine Martis anheli. 790 
Junonem interea rex omnipotentis Olympi 

Alloquitur, fulva pugnas de nube tuentem: 


Quæ jam finis erit, conjux? quid deinque re- 


ſtat ? 
Indigetem ZEnean ſcis ipſa, et ſcire fateris, 
Deberi ccelo, Fatiſque ad ſidera tolli. 795 
Quid ſtruis ? aut qui ſpe gelidis in nubibus heces ? 
Mortalin' decuit violari vulnere Divum ? 
Aut enſem (quid enim fine te Juturna valeret ?) 
Ereptum reddi Turno, et vim creſcere victis ? 
Define jam tandem, precibuſque inflectere noſ- 
tris: 800 
Nec te tantus edat tacitam dolor: et mihi curæ 
dæpe tuo dulci triſtes ex ore recurſent. | 


TRANSLATION, 


p. VIRG. MAR. EN EI DOs. 


46t 
procurrit redditgue enſem fratri. 
Quod Venus indignata licere au- 
daci Nynpbæ, acreſſit, revellſe- 
gue telum ob alia radice, Olli 
ſublimes, refect. armis, antmiſ- 
que, hic fidens gladio, bie acer 
et arduus baftd, adfiflunt contra, 
anbeli certamine Mart. 

Interca rex emnipotentis O- 
hmpt alleguitur Funonem, tu- 
entem pugras de fuluã nube : 
gue crit finis jam, conjux ? quid 
denique refit? tu ipſa ſcis, ef 
fateris te ſcire Afnean indige- 
tem deberi cœ io, toiligue fatis ad 
ſidera. Quid firuis ? aut gud 
ſpe heres in gelidis nubibus ? 
decuitne illum Divam wiolart 
martali wulnere 7 aut enſem e- 
reptum reddi Tur no, et vim creſ- 


cere viii? enim quid Futur 


na valeret fins te? jam tandem 
define, infleftereque nofiris pre- 


citus: nec tantus dolor edat te 


raciram: et tuæ triſſei cure ſæ- 


pe recurſent mibi ex tus dulci ere. 


ſtrains and preſſes, the Daunian Goddeſs, again transformed into the Shape of 
the Charioteer Metiſcus, runs forward, and reſtores to her Brother the Sword. 
Venus, indignant that ſuch Licence ſhould to the audacious Nymph be given, ap- 
proached, and from the deep Root tore up the Spear. The towering Chiefs, in 
Arms and Courage renewed, the one relying on his truſty Sword, the other 
ſtern and majeſtic with his Spear ſtand oppoſed 7o each other, breathleſs in the 


martial Combat. | | | 
Meanwhile the Sovereign of immenſe Olympus addreſſes Juno, as from a 


Cloud ſhe viewed the Fight: Conſort, when ſhall this Strife be at an End? Whac 


farther Exterprize remains ? You yourſelf know, and own you are not ignorant: 
that Zneas is deſtined to be a Denizon of the Sky, and by the Fates is e be 


advanced to the Stars. What then do you propoſe ? Or with what View are 


you hovering in the cold Clouds? Was it ſeemly for a God ele to be violated 
by a Wound from a Mortal? Or that Turnus (for without you what could Ju- 


turna ?\ ſhould have his wreſted Sword reſtored, and to the Vanquiſhed new 


Strength accrue-? Now at length defiſt, and be ſwayed by my Intreaty : Nor let 
ſuch Diſcontent prey upon you ia Silence, and often from thoſe ſweet Lips be your 
NOTES. 


785, Dea Daunia, Futurna, the Siſter of | 794. Indigetem, The Indigetss are thoſe 
Turnus, and Daughter of Daunus, Verſe 139. whom the Greeks call avfpwrodaiuoru, deifiet 


791. Omnipotentis Ohympi. See the Note on | Men; or, in the modern Stile, canon, a 


n, X, T. Saints 
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Ef ventum ad ſupremum : potu - 
i agitare Trejanos terris wel 
tuiſti accendere infandum bel- 
» deformare domum Latini, et 
miſcere bymeneeos lu u: veto te 
gentare witerits, Sic Jupiter 
eſt orſus: contra Saturnia Dea 
fic reſpondit ſubmiſſs wultu : 
magne Jupiter, quia guiden 
in tua woluntas eſt nota mibr, 
invita religui et Turnum, et 
terras. Nec tu wideres me nunc 
ſelam aid ſede pati dig na et 
indigna: ſed cincta flammis fla- 
rem ſub aciem ipſam, traberem - 
ue Teucros in in:mica prœlia. 
NR ſuaſi Futurnam ſuccur- 
rere miſcro fratri, et probavi 
eam audere mojora pro vitd; 
tamen non ut contenderet tela, 
non ut contenderet arcum, adju- 
ro implacabile caput Stygii fon- 
tis: gue una ſuperſiitio eſt red- 
dita — Divis, Et nunc ce- 
do equidem, exoſague pug nas re- 
lieg uo eas. ys 


Ventum ad ſupremum eſt: terris agitare vel 
undis ; 804 

Trojanos potuiſti; infandum accendere bellum, 

Deformare domum, et luctu miſcere hymenæos: 

Ulteriùs tentare veto. Sic Jupiter orſus: 

Sic Dea ſubmiſſo contra Saturnia vultu: 

Iſta quidem quia nota mihi tua, magne, volun- 


tas, 
Jupiter, et Turnum, et terras invita reliqui. 
Nec tu me aeria ſolam nunc ſede videres 810 
Digna indigna puti : ſed flammis cincta, ſub ip- 
„„ | | 
Starem aciem, traheremque inimica in prœlia 
Teucros. | 


Juturnam miſero, fateor, ſuccurrere fratri 

Suaſi, et pro vità majora audere probavi; 

Non ut tela tamen, non ut contenderet arcum 
Adjuro Stygii caput implacabile fontis; 816 
Una ſuperſtitio ſuperis quz reddita Divis. 


Et nunc cedo equidem, pugnaſque exoſa relin- 


. d d A AE. babe BARS, = 12 eh nes. a x 


quo. 


CCC 
ſullen Cares to be imparted. Now Things are come to a Criſis: Vou have been 


impowered to harraſs the Trojans by Sea and Land; to Kindle execrable War, to. 
intail Diſhonour on the Houſe of Latinus, and blend Sorrows with this fatal 


Match of AZneas and his Daughter : Farther to attempt J forbid you. Thus Ju- 
piter ſpoke: Thus on the other Hand the Saturnian Goddeſs with downcaſt Looks 
rejoined : I own, great Jove, it was, becauſe | knew this to be your Will, that I, 
croſs to my Inclination, from Turnus and the Earth withdrew. Nor had you 


ſeen me elſe now ſitting al alone in this airy Receſs, patient under ſuch Spectacles. 


of Indignity: But girt with vergefu! Flames I had been planted in the very Field 
of Battle, drawing the Trojans on to adverſe Fight. Tis true I adviſed Juturna 
to relieve her unhappy Brother, and I approved that for his Life ſhe ſhould make 


higher Attempts ; yet not that ſhe ſhould roa a Dart, or bend a BoW: This 


I ſwear by the inexorable Source of the Stygian Lake: Which is ſet forth the 
ſole Object of religious Honour to the Gods above. And now for my Part I yield 
to Fate, and loathing renounce / Combats for ever. This one Favour, which 


NOTE 5, 


Bog. Acrendere belium, By raiſing a Fury from 
the infernal Regions, who broke the League 


which Latinus had made with Anas, En. 
VII. 323. 


$11. Digna iodigna pati. Literaily, Submit 
to Things becoming or unbecoming. A proverbial 


Way of ſpeaking, the Import whereof is te bear | 


every Thing, even the greateſt Inſults and In-] 


d!gnitics, | ; ED 

817. Superſiitic reddita. Servint explains red- 
dita imply data: Others take it to mean, re- 
taliated on them by the infernal Gods; as if this 


made the Gods above ſubje in their Turn to 
the infernal Deities, as much as theſe are to 


thoſe, - 


327. Sit 


„ 8 Mn. Pb. ox . ks 


ErB. XII. 

Illud te, nulla fati quod lege tenetur, 

Pro Latio obteſtor, pro majeſtate tuorum: 820 

Cum jam connubiis pacem felicibus, eſto, 

Component, cum jam leges et fœdera jungent; 

Ne vetus indigenas nomen mutare Latinos, 

Neu Troas fieri jubeas, Teueroſque vocari, 

Aut vocem mutare viros, aut vertere veſtes. 825 

Sit Latium; ſint Albani per ſecula reges; | 

Sit Romana potens Itala virtutepropago ; 

Occidit, occideritque ſinas cum nomine Troja. 

Olli ſubridens hominum rerumque repertor : 

Et germana Jovis, Saturnique altera proles, 830 

Irarum tantos volvis ſub pectore fluctus ? 

Verum age, et inceptum fruſtra ſubmitte furo- 

= | 

Do, quod vis; et me victuſque volenſque re- 
mitto. | an 

Sermonem Auſonii patrium moreſque tenebunt : 

Utque eſt, nomen erit : commiſti corpore tan- 
tum 835 

Subſident Teucri : morem rituſque ſacrorum 
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Oòteſtar te contedere illad pro 
Latio, pre majeſlate tust um, 

uod tenet ur nullã iege fati: cum 
Jam component pacem felicibus 
connubiis, eſto, cum jam jungens 
leges et fœdera; ne jubea. Lati- 
ru inaigenas mulare vetus ng- 
men, neu fieri Troas, . vocarigue 
Feucros, aut wires mutare vo- 
cem, aut vertere veces. Sit La- 
tium in æternum; fint Albani 
reges per ſecula; fit Romana 
prepago poirens Itald wirnute : 
Troja occiait, finaſgue ut o:c:de- 
ret cum nomine. Repertor ba- 
minum rerumgue, ſubridens olli, 
ait: tu et germana Fowe, al- 
teraque proles Saturm, an wel- 
vis tantos fluctusirarum ſub pre 
tore; werim age, et ſubmitte fa- 
rorem inceptum fruſtra, Oe, 
guid vis; et wituſque tuis pre- 
c. bus, wolenſque rem · tto ms. Aa- 
ſenii tenebun! patrium ſermo nm 
moreſque: nomengue erit ut e: 
tantum Teucri commixii carpe 
ſubfident ; adjiciam morem, ri- 
tuſgue ſacrorum, Faciamgue em- 


Adjiciam, faciamque omnes uno ore Latinos. nes Latinos uno ore: 


TRANSLATION, 


by no Law of Fate is with-held, I implore of thee.in Behalf of Latium, and for 
the Honour of its Princes, thy own Blood: That when now by this auſpicious 
Match, ſo be it, they ſhall eſtabliſh Peace, when now they ſhall unite in Laws and 
Leagues; you would not command the Natives of Latium to change their ancient 
Name, nor to become Trojans, and be called Teucri, or that they ſhould change 
their Language, or alter their Dreſs. Let Latium ſubſiſt; let the Kings of Alba 
ſubſiſt through Ages; let the Sons of Rome riſe to Imperial Power by Means of 
the Italian Valour : Troy is periſhed, and ſuffer it to periſh with its Name for 
ever. To her the Founder of Men and Things thus ſmiling pt: Siſter of Jove, 
and Saturn's other Offspring, do you ill roll in your Breaſt ſuch Tides of Paſſion? 
But come zo, and at lengtb quell that Fury indulged in vain. I grant what you 
deſire; by your Prayers I am ſubdued, and willingly myſelf reſign. Their native 
Language and Cuſtoms the Auſonians ſhall retain: And, as it zow is, tha Name 
ſhall be: Only incorporated with them the Trojans ſhall ſettle in Latium: The 
Inftitutions and Ceremonials of Religion I will add, and make them all Latins of 


. 


827. Sit Remana potent, &c. i. e. Let all the | turn, that cboleric wwratbful Deity, But it is 
future Glory and Grandeur of the Romans be | hardly probable that Virgil would put ſuch in- 
grafted on the Valour of the Latins, decent Language in the Mouth of Jupiter. and 


$30, Et Germana Jovis, c. Others read | make him ſpeak reproachfully both of Saurg 
ei, as if he had ſaid, Now I know thee to be the | "ql 


true Sifter of Jove, and genuine Offepring of Sa i 


and himſelf, 


$49. We 
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Jidabis genus ortum binc, 7 
tnixtum Auſonio ſe>guine, >. way 
are ſupra bomines, ſupra Deos 
Pietate : nec ulla gens exque ce- 
debrabit tuos bonores, Juno an- 
nuit bit, et lætata retorfit men- 
tem. Interea illa excedit cœio, 


riliguitgue nubem. 


His actis, genitor Deorum 
ipſe wolutat aliud ſecum; pa- 
ratgue dimittere Futurnam ab 
armis fratris, Dicuntur efle 
geminæ peſtes, Dire cognomine z 
guas, et tartartam Megæram 
intempeſta nox, tulit uno eodem- 
gue partu; revinxitque eas pa- 


E ribus for is ſerpentum, addidit - 


gue wentoſai alas, Hae appa- 
rent ad ſolium Jovis ingue li · 
mine ſævi regis, acuuntgue me- 


tum ægrit mor talibus, fi quando 


rex Deum molitur horrificum luc - 
tum morboſque, aut territat mg- 
ritasurbes bello, Jupiter demit- 
tit unam borum celerem ab ſum- 


Hinc genus, Auſonio miſtum quod fanguine fur. 
g get, EE | 
Supra homines, ſupra ire Deos pietate videbis: 
Nec genus ulla tuos æquè celebrabit honores, 840 
Annuit his Juno, et mentem lætata retorſit. 
Interea excedit cœlo, nubemque reliquit. 

His actis, aliud genitor ſecum ipſe volutat; 
Juturnamque parat fratris dimittere ab armis. 
Dicuntur geminæ peſtes, cognomine Diræ; 84; 
Quas, et tartaream Nox intempeſta Megæram, 
Uno eodumque tulit partu : paribuſque revinxit 
Serpentum ſpiris, ventoſaſque addidit alas. 

Hz Jovis ad ſolium, ſæœvique in limine regis 
Apparent, acuuntque metum mortalibus zgris, 
Si quando lethum horrificum morboſque Deum 
rex | 851 
Molitur, meritas aut bello territat urbes. 
Harum unam celerem demittit ab æthere ſummo 
Jupiter, inque omen Juturnæ occurrere juſſi. 


LIB. XII. 


with equal Zea! celebrate your Honour. 
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m2 there, juſſitque eam occurrere Fulurne in omen. 


TRANSLATION, 


one Speech. Hence a Race mingled with Auſonian Blood ſhall riſe, which by 
their Piety you ſhall fee exalted above Men, above Gods: Nor ſhall any Nation 
| To theſe Iatimations Juno aſſents, and 
filled with Complacency gave her Mind a contrary Bias, Meanwhile ſhe quitted 
the Sky, and from the Cloud withdrew. | 

This done, the Almighty Sire revolves another Purpoſe with himſelf; and me- 
ditates to diſmiſs Juturna from aiding her Brother's Arms. Two Peſts there are, 
the Dire Siſters called; whom with helliſn Megæra, joyleſs Night at one Birth 
brought forth, and bound with equal Spires of Serpents, and added to them 
Wings ſwift as the Wind. Theſe at the Throne of Jove, and in the Court of 
the incenſed Sovereign of Heaven, wait as Miniſters of his Wrath, and awaken 
Terror in the Minds of feeble Mottals, what Time the King of Gods prepares 
baleful Death and Diſeaſes againſ the Earth, or terrifies guilty Cities with War. 
Of theſe Jove ſends down one in Haſte from the lofty Sky, and bids her before 
Juturna ſtand as a portentous Sign. She flies, and in a rapid Whirlwind to Earth 


N OT ES. 


wy 


$40. Nec gent, &c. June was peculiarly ho- | ſwift as Wind. Hence it is ſaid afterwards, 
noured among the Romans, eſpecially by the La | celerigue ad terram turbine fertur, 

dies of the firſt Quality, She had a magn.ficent 849. Sevi, Is not his habitual Character, 
Temple on the Aventine Mount, whither Scipio} but what he afſumes at Times; fo that the 
brought her Statue from Carthage, Meaning is, what Time be ts in Wrath, 


$46. Nox intempefla. Dead inactive Night,, 850. Apparent. They gave their Attend- 


unſeaſonable for Buſineſs, and when there is} ance as bis fpparitores, the Mimflers of bit 
nothing ſtirring, | 1H ils © WT 3 
348. Ventoſay alan. Wings of the Wind, or | 


364. Serum 


XII 


e ſur. 


LIB. XII. P. VIRG. MAR. EN EIDOS. 
; Illa volat, ferturgue ad terram | 
celeri turbine: non ſecus ac ſas. 
gitta impulſa nervo per nubem, 
quam armatam felle ſævi veneni 


Illa volat, celerique ad terram turbine fertur: 
Non ſecus ac nervo per nubem impulſa ſa— 
gitta, 5 856 
Armatam ſævi Parthus quam felle veneni, 
Parthus, five Cydon, telum immedicabile torſit, 
Stridens, et celeres incognita tranſilit umbras ; 
Talis ſe ſata Nocte tulit, terraſque petivit. 860 
Poſtquam acies videt Iliacas, atque agmina 
„„ | 
Alitis in patvæ ſubitò collecta figuram, 
uz quondam in buſtis aut culminibus deſertis 
Nocte ſedens, ſerum canit importuna per umbras: 
Hanc verſa in faciem, Turni le peſtis ob ora 
Fertque refertque ſonans; clypeumque everberat 
alis. | 866 
Ji membra novus ſolvit formidine torpor, 
Arrectæque horrore comæ, et vox faucibus hæſit. 
At, procul ut Diræ ſtridorem agnovit, et alas, 
Infelix crines ſcindit Juturna ſolutos, 870 
Unguibus ora ſoror fœdans, et pectora pugnis : 
Quid nunc te tua, Turne, poteſt germana ju- 
vare ? | 


5 TRANSLATION, 


immedicabile telum Parihus, 
Parthus inquam five Cydon tor- 
fit, firidens, et incognita trans 
ſilit celeres umbras. Tahs Di- 
ra, ſata Nocte, tulit ſe, petivit- 
que terras, Pof quam widet Ili- 
acas acies, atgue egmina Turnt, 
ſubitd eſt coliectà in figuram 
parve alitis, que gundam ſe- 
dens nocde in buſtis, aut deſerts 
culmin.bus, importuna canit ſe- 
rum per umbrai ; peſtis verſa in 
banc faciem, jonans fertque re- 
fertque ſe ob ora Turni, everbe- 
ratgue ejus peu Th No- 
was torpor ſolvii tha ili for= 
midine, comague ſunt arref 2 
borrore, et vox baſit faucibus. 
At, ut infeltx foror Futurna pro- 


cul agnovit Hridorem et aas 


Dire, ſcindit folutos crines, ſæ- 


dani ora urgu bus, et pectora 
pug nis, ait: Turne, quid nunc 
Potiſi tua ger mana juvare te? 


s borne: Juſt as through a cloudy Sky an Arrow ſhot from the String, which 
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tinged with the Quinteſſence of malignant Poiſon a Parthian, a Parthian or Cy- 
Conian hath hurled an incurable Dart, flies hifling and unſeen athwart the fleet- 
ing Shades. In like Manner the Offspring of Night ſhot away, and hied her 
to the Earth. Soun as ſhe ſees the Trojan Battalions and the Troops of Turnus, 
ſuddenly ſhrunk up into the Form of the little Fowl, which az Times fitting by 
Nights on Tombs, or deſolate Towers, late inauſpicious hoots amidſt the Shades; 
into this Shape transformed, the Fiend in Sight of Turnus flies backward and 
forward ſcreaming, and flaps on his Buckler with her Wings. Unuſual Numb- 
neſs relaxed his Limbs with Fear, his Hair with Horror ſtood on End, and his 
Speech clove to his parched Jaws. But, ſoon as his Sitter Juturna at Diſtance per- 


ceived the Screaming and the Fury's Wings, in deep Diſtreſs ſhe tears her diſhevel- 


led Trefles, mangling her Face with her Nails, and her Breaſts with her Fiſts: 
O Turnus, what can thy Siſter now avail thee ? Wretch that I am, what Ex- 


NOTES 


854. Serum Canit, The Owl, which is the] Ic ſera rubent accendit lu mina ve Per. 
only Fowl that ſinge only by Night; eſpecially 8 69. Steidorem et alas. Is equ valent to ffri- 
in the Duſk of the Evening, wh ch ſeems to be | derem a arum, by an uſual poetical Figure. 
the Meaning of ſerum, as Geor, I. 

Vor. II. 35 H h 375. Jam 
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qut quid jam ſuperat mibi mi- 
fere ? qud arte morer lutem vi- 
tie tibi? poſſumne opponere me 
tali monſiro? jam jam linquo a- 
cies, Obſcene wolucres, ne ter- 
rete me jam timentem: noſco ver- 
Sera alarum, letbalemgue ſonum 
earum: nec ſuper ba juſſa mag - 
nanimi Jovis fallunt me. Re- 
Ponit bac mihi pro wirginitate 
erepta? Nu deait mihi æter- 
nam vitam? cur conditio artis 


e ademta mihi? nunc certè 


P.lem finire tanios do'ores, et 
ire comes miſero fratri per am- 
bras. Ego ne immortali:] Aut 
guicquem meorum, frater, erit 
dulce mibi fine te] O qua terra 
fjatis ima debiſcat mibi, demit- 
tatgue me Deam ad imos Ma- 
me: ? Dea, Fata tanrtum, cen- 
texit coput glaaco amicru, 2 rien: 
mulia, et condidit je alice fluwio. 
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LIEB. XII. 


Aut quid jam miſeræ ſuperat mihi? qui tibi 


lucem 
Arte morer? talin” poſſum me opponere monſtro? 
Jam jam linquo acies. Ne me terrete timen- 

tem N 8 
Obſcœnæ volucres : alarum verbera neſco, 
Letbalemque ſonum: nec fallunt juſſa ſuperba 
Magnanimi Jovis. Hæc pro virginitate reponit? 
Quo vitam dedit æternam f cur mortis ademta eſt 
Conditio? poſſem tantos finire dolores 889 
Nunc certe, et miſero fratri comes ire per um- 

bras, | = 

Immortalis ego! aut quicquam mihi dulce meo- 

rum 
Te fine, frater, erit * 6 quz ſatis alta dehiſcat 
Terra mihi, Maneſque Deam demittat ad imos? 
Tantum effata, caput glauco contexit amic- 


tu, 885 


Contra ned in at, ' coruſ- 53 : 
cal ue ir gen: epi telum, 5 Multa gemens, et ſe fluvio Dea condidit alto. 


fic fatur ſaæ vo peffore : nunc de= FZEmeas inſtat contra, telumque coruſcat 

3 „ aut quid Ingens arboreum, et ſavo ſic pectore fatur : 

8 188 Quæ nunc deinde mora eſt? aut quid jam Furne, 
stractas ? | 800 


"TRANSLATION 


pe dient . left? By what Art can I prolong thy Life? So ruefol a Monſter 
can 1 witaſtand ? Now, now quit the Field. Add not Terror to my Fear ye 
inauſpicious Fowls: "Ire Beating of your Wings, your deadly Screams I know: 
Nor am I a Stranger to the ſtern Mandates of imperious Jove. Are theſe the 
Returns he makes for my Virginity ? Why gave he me immortal Life ? Why 
was { exempt from the Law of Mortality? Sure now I might have pat a Period 
to ſuch oppreſive Woes, and accompanied my wretched Brother through the 
Shades below. I immortal! Or can J, Brother, reliſh aught of my Enjoy ments 
without thee ? Oh what Earth to me will yawn full deep, and diſpatch a God- 
deſs to the Shades below ? This ſaid, the muffled up her Head in a Sea-green 
* letching many a Groan, and the Goddeſs plunged herſelf into the deep 

iver. | 

On the other Hand Eueas urges the Attack, mnjeſlic waves his maſſy Spear, 
and thus with wrathful Soul beſpeaks 4s Foe: What means this Delay now after 
all? Or why, Q Turnus, do you now decline Battle? Tis not at Running we 


NOTES 


a 375. Jam. Jam, &C, In Imitation of Homer, 
whoin like Manner makes Apollo quit the Field i I refer, with Se/ vr, to ncaa, 
jaſt before Leder fails by Achille, II. XXII. 8 | 


e 99. Zit 


888. Arborern, Maſſy as a Tree; theringens. 


L1B 
Non 
Vert 
Sive 
Aſtre 
Ille 


Dict: 
Nec 


SaXu 


Lim 
Vix 
Qua 
Ille, 
Alti 
Sed 

Tol 


Ger 
Tut 


III. 


Lis. XII. 
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ti f * f A 5 * 
di Non curſu, ſævis certandum eſt cominus armis. #9" &f certandum ef ſed ſe- 
1 > — 2 Vl armit cominus. erte lete in 
ro 2 NVerte omnes tete in facies, et contrahe quicquid e facies, or contrads quic= 
jen. ISive animis, ſive arte vales opta ardua pennis guid wales, five animis, ſooe 
9. Aſtra ſequi, ciauſumque cava te condere terra, arte: opta ſequi ardua aftra 
75 Ille caput quaſſans: Non me tua fervida ter- 3 . 4-97 
a rent - : 894 cabut ait: ferox hoſtis, tua fer- 
web Dicta, ferox : Di me terrent, et Jupiter hoſtis, w:da di&a non terrent me: Di 
Nec plura effatus, ſaxum circumſpicit ingen: % iter, Baßit terrent me, Nee 
eſt > 5 > 5 8 effatus plura, circumſpicit in- 
980 Saxum antiquum, ingens, campo quod forte ja- gen ſaxum, antiguum ſaxum, in- | 
cebat gent, quod forte jacebat campo, : 
im- . : | i | a ; 
9 Limes agro poſitus, litem ut diſcerneret at vis. PREY * 2 2 . 
3 5 . . | I 1. 7 1 (2 Y 
eo. Vi illud lecti bis ſex cervice ſubirent, viri, quake , N 
Qualia nunc hominum producit corpora tellus. tellus nunc producit, ſubirent illud 
+ Ile, manu raptum trepida, torquebat in hoſtem, en 3 . * - 5 
. . » . cy et Concitus curſu, terqueba 5 
s Altior inſurgens, et curſu concitus heros. 902 iilod, r , i 
ic. Sed neque currentem fe, nec cognoſcit euntem, beſem. Sed neque cognoſeit ſe 7 
8e Tollentemve manu, ſaxumque immane moven- crrentem, nec euntera, den- | 
5 te ; a . teme moventemque immana ſax- 5 
em. ; RE b um, Genua labant: gelidus ſan- 1 
Genua labant: gelidus concrevit frigore ſanguis. git concrevit frigere. Tum 1t- 1 
Tum lapis ipſe viri, vacuum per inane volu- is i2/e viri, volutus per wac- 
tus | gob um ina ne, 
je, 
GO 
J 


TRANSLATION, 


muſt try our Skill, 3 in cloſe Fight with rigid Arms. Turn thee into all 
Shapes, collect whatever Aſſiſtance you can draw, whether from Valour or from 
er Artifice: Wiſh to reach on Wings the lofty Stars, or ſhut up within the hollow , 
ye Earth to lie concealed. He ſhaking his Head replies: Tis not from thy boiſter- 
: Nous Words, inſulting Foe, my Fears ariſe: My Fears ariſe from the Gods, from 
he | adverſe Jove. Nor more he ſaid, but caſt his Eye on a huge Stone, a Stone 
hy. antique, of huge Dimenſions, which in the Field by Chance was ly ing, ſet for a 
od Land- mark, to diſtioguiſh the controverted Bounds of the Fields. Scarce could 
he twelve choſen Men ſupport it on their Shoulders, ſuch Bodies of Men as Earth 3 
ts | now- a. days produces. The Hero ſnatched it up with trembling Hand, en q 
d. raiſing\bimſelf aloft, and; ruſhing on with Speed, hurled it againſt the Foe. 
n But, / dijordered in his Senſes, he knows not within himſelf, whether he runs or 
p goes, nor how he lifts up with his Hand, nor how he wields the enormous Stone. 
His Knees fink under him: His chill Blood with ſhuddering Terror is congealed. 
r. | Then the Stone itſelf rolled through the empty Air, neither reached the Hero's. 


— Wo E 
899. Bis ſex, Here the Poet had two n e other Tmitatichs; diſcover leſs Judgment and 
of Hemer in his Eye; the one is Il. V. 302. Correct neſe than is to be ſeen throughout the 


where D:#mede throws a Stone at Æneas, iuch | reſt of Virgil's Works. 
16. as two Men in Homer's Days could hardly have og. Frigore, Cold ſhuddering Fear, the Ef- 
fe put for the Cauſe, as Ain. I. 92 
Extemplo Eneæ ſo'wuntur frigore membra. 
906. Viri, Servius joins Jepis with viri, and 
H h 2 r. ires 


wielded, The other is II. XXI. 405. where 
Minerva gives Mats a Blow with a Stone that 
is: Was fer for a Land- mark. Thefr, and ſome 


— 2 


— 


. 
#5 
i 


fie Dea dira negat ſucceſJum 


—— 


—— — 2 — — — — — — — * = K - 
2 — —— — = 


rr 


468 P. VIROG. MAR. EN EIDOS. Lis. XII. 
wo 9 os, = 4; 5 Nec ſpatium evaſit totum, nec pertulit ictum. 
olum idum. c Velu in ſom- : . . : . . 
du pref Ac velut in fomnis, oculos ubi languida preſſit 
6culas nofte, nequicguam videmur Nocte quics; NEQUICQUAM avidos extendere Curſus 
welle _ pag us, et Velle videmur, et in medus conatibus ægri 910 
Eg ſuccidimus in medtis conali- 1 : 1 : 
WET os wile, "wire Succidimus; non lingua valet, non Corpore 
n, non ſufficcunt in corpore, not | 
mc vox out werba fequamur : Sufficiunt vires, nec nox aut verba ſequuntur : 
ee e. Sic Tutno, quacunque viam virtute petivit, 
ee eee . Succeſſum Dea dira negat. Tum pectore ſenſus 
wertuntur Petre. Aeta. Ru. Vertuntur varii. Rutulos aſpectat, et urbem, 915 
tulos et urvem, cancel gte ne. Cunctaturque metu, telumque inftare tremiſcit. 
tu, fremiſcigue leu: Ujiare, Nec 5 OY A d in þ { 
Nec cernit gud e, ipiat ſe, nec + EC QUO & Ellpiat, NEC qua vi tendat in hol- 
gua vi tendat in h Jem, n VI - tem, 
- e Sc, e Nec currus uſquam videt, aurigamve ſororem 
arorem. 2 eas Coruicar fatdie A e 1 5 3 
feln illi cunfant', forte fir. Cunckanti tejum AHuncas fatale coruſcat, 
tu nam oculis, et emirus intorquet Sortitus fortunam oculis, et CO porte toto 9289 
ud foto E'rfore. Sara 1s Eminus intorquet. Maurali concita nunquam 
arali Neat nun guam (it 2 — a . . 
Merge eee eee, Pormento fic ſaxa fremunt ; nec fulmine tanti 


munt, acc lan Cr epiins difjuitent : X : . 
Fuimiae. | Diſtultant crepitus. Volat au tuibinis infar 


TRANSLATION, 


whole Length, nor bore home the intended Blow, And as in Dreams by Night, 


when languid Sleep bath cloſed our Eyes, we ſeem in vain to mahe Effort to 
prolong a Race on which we are intent, and in Midſt of our Efforts fink down 
5 ite faint; nor Power is in the Tongre, nor in the Body Competency of wonted 
Strength, nor Voice nor Words obey te Diddates of our Will: Juſt fo from 
Tornas the curſed Fiend with-holds Succels, by whatever Eferts of Valour bs 
fought the Way, Then various Thoughis are rolling in his Breaſt. Now he 
turas his Eyes on the Rutulians, now oa the City of Laurentum, now flands 
hovering in Dread, «27h his Eyes fixed on the Foe, and trembles for the Approach 
of his Dart. Nor perceives be whither he can fly, nor how he can make Mead 
againſt his Foe, nor {ces he any where the Chariot, nor his Siſter Charioteer. In 
this Perpiexity Æneas brandiſlies againſt him the Dart of Fate, having with his 
Eyes marked out the deſtined Wound, and with the whole Force of his. Body 
hurls it from far, Never did Stones ſhot from a battering Engine roar to /cud, 


/ 


A 


admires the Choice of the Word for ſomet line 007. Totum, Ought to be joined with fpart- 
or other. But that Criticiſm, like many others | um, not with ictum, as Rugus has it; for that 


* 7 
. i ͤ re Mk 


of his, is not eaty to be under food. It appears 
to me that viri belongt to the laſt Part of the 
Sentence. ID 

gob, Vacuum per inare. Trane here, as often 
in Lucre'is, fignifies tbe Air; yet it muſt be 
owned, that to join the two looks ve'y like 
Tautology. But waruwn may bgaily /pecions, as 
ulſe here. 

6 


wou'd be to ſay it gave Areas a partial Stroke; 
whereas the plain Meaning 1s, it did not hit 
aim et ail, ſince it did not ſo much aggreach his 
Length. f 


2 — 


plains it: Hurc lecum ad fertendum oculis elegit 
LE ngas, quem fortuna deſtinaverat wuiner:. 


4 921. Maura. i, & For battering the Walls. 


927 Lorica 


920. Sortitus fortunam eculitss Servius ex- 


XII. LIS. XII. 


Exitium dirum haſta ferens, oraſque recludit 924 
Loricæ, et clypei extremos ſeptemplicis orbes: 


urſu Wer medium ſtridens tranſit femur: incidit ictus 
910 Hagens ad terram duplicato poplite Furnus. 
porte Conſurgunt gemitu Rutuli, totuſque remugit 


Mons circum, et vocem late nemo: a alta remit- 


: tunt. 

Ille, humilis, ſupplexque, oculos dextramque pre- 
nfug cantem : 930 
915 PProtendens, equidem merui, nec deprecor, in- 
it. quit: | 
nof- Utere forte tua, Miſeri te ſi qua parentis 


Tangere cura poteſt; oro (fuit et tibi talts 
. Auchiſes genitor) Dauni miſerere ſenectæ: 
Et me, ſeu corpus ſpoliatum lumine mavis, 925 
Redde meis. Viciſti, et victum tenders palmas 
I Auſonii videre : tua eſt Lavinia conjux, 
cl /iterius ne tende odiis. Stetit acer in armis 
A.neas, volvens oculos, dextramque tepreſſit. 
Et jam jamque magis cunctantem flectere ſer- 
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HaPa, ferens dirum exit um, v t 
irſlar atri turbinis, reciuditgue 
oras loricœ, et extremos erb ſep- 
templicis clyper: riders tranſit 
per medium ferur, Inger: Tur- 
nus i&us incidt ad terram dupii- 
ca“ If tte, 

Rutuii conſurgun! gemitu, ta- 
trſnue mens circ:m temugit, et 
alla nemara remittunt v em late. 
lie, bumilis, ſap tægue quo ad 
cul, protenden,que diætram pre- 
Cartem, irqiit: equidem merui. 
nec E-precor mortem, wire tu 
forte S7 9110 CUr fe parertis 
pteft ton ere 16, ora miler-re je= 
nec Daun (fur er tht tas 
geniter An biſes:) et mos rende 
Wie, jew MITIS, eum u, o- 
ciatum mn: Tu vii, et 
Au n:. m1tere me an tendere 
fpalmgs n: Lavin eff tua cone 
Jux. Jude tende uiter:is odltis. 
Ana, acer in armu, fietit wole 
Den OCH of, repre//itgire exten. 
Et jam j nue ſei mo Turdi cope 
7a! Hectete magii eum caactentem; 


mo 8 C49 

rt, TRANSLATION.: 
tO 5 | | 
wn not from the Thunder burſt ſuch mighty Peals. Like a black Whirlwind flies 
ted the Javelin winged with dire Deſtruction; it opens @ Paſage through his Corllet's 
9 Border, and he htmoſt Orb of his ſeven fold Shicld : Then hiluug paſſes through 
be his Mid-thigh : Down to Earth the mighty Turnus wounded inks on his doubled 

Knee. 
8. Up ' riſe the Rutulians together with a general Groan, and the whole Mountain 
2 around rebellows, and the derp Groves far and near return the Sound, He, 
2d humble, and in a ſuppliant Pofare, ſtretching his Eyes and imploring Hand: I 
1 have indeed deſerved this Fate, he ſays, nor do | deprecate thy Vengeance; improve 
Hy thy Fortune. Yet if anyfRegard to a wretched Father can move thee {thou too 
5 hadſt ſuch a Sire, y oxen Anchiſes) have Compaſſion, I pray thee, on the Age 
{ 


ed of Life, unto my Friends reſtore. 


of Daunus: And me, or, if you rather chooſe y Death, this Body, deſpoil- 
You have overcome, and the Auſonians 


have ſeen thy vanquiſhed Foe ſtretch forth his /upp/iant Hands: Thine is Lavi- 


via the royal Bride. Perſiſt not farther in thy Hate. 


. NE NOTES. 

925. Lorice et clyþer, &c, In the Medicean 
Manuscript the Words run thus: Lorice clypei- 
. tems ſeptemplicis or bes, et medium firidens 


it cranfir femur. 


230. Supplexgue oculos, Ia ſome Editions it is | tendens dextram. 


ſupplex oculot, without the gue, 
Conſtructian to be bumilis ſagpleaque quod ad ocu- 
los, with bumble ſupplant Looks. 
protendens ocu'os, is as much in Firg:/”s Ste as 


Zneas, fierce as he was, 


from the Heat of Action paufing Rood, rolling his Eyes, and repreſſed his ed 


Some make the 


But rendens, or 


Thus Ea. II. 405. 


h 3 ad 


} 
p. 
1 


P — — Du 
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cum iafelix balteys pueri Palantis Cœperat; inſelix humero cum apparuit alto 
I — 5 — 5%, Balteus, et notis fulſerunt ingula bullis 
guem puerum vitium Turnus fir a- Pallantis pueri: victum quem vulnere Turnus 


werot wulnere, argue gerebat ini- Straverat, atque humeris inimicum inſigne ge. 

wiicurs infigne bumeris. Pofiguam rebat 

ille haufit ocalts monumenta ſæui IP . 0 

deloris exumiaſgue, accenſus feriis, Ille, oculis poſtquam ſævi monumenta doloris 945 

et terribilis tra, ait: tune indute Exuviaſque hauſit, furiis accenſus, et ira 

_ ay my" 1 Tertibilis: T une hinc ſpoliis indute meorum 
211 4s alia im- "fe *1, » 

a0 dt te boc wuinere, ef ſumit Eripiare mihi? Pallas te hoc vulnere, Pallas 

peram ex jeelerats ſangui ne. Di. Immolat, et pœnam ſcelerato ex ſanguine ſumit. 

Pry eee 2 ee Hoc dicens, ſerrum adverſo ſub pectore condit 950 

. ad ver jo pectore. membra yp » + SO 
e- Fervidus. Aſt illi ſolvuntur frigore membra, 


2 fazit cum gemi jub Vitaque cum gemitu fugit indignata ſub umbras, 
UROrG | 


TRANSLATION, 


Hand. And fill! more and more his Speech had begun to move his wavering 
Mind; when op his high Shouiver the inauſpicious Belt appeared, and with its 
well known Boſſes the Girdle of youthful Pallas ſhone: Whom vanquiſhed, and 
at bis Mercy, Turnus with an a»gezerous Wound had ſlain, and on his Shoulders 
wore the hoſtile Badge. Soon as the Hero ſpied the Memorials of his cruel 
Grief; and the Spoils of Ji, Friend, inflamed with Fury, and terribly inraged : 


Aud ſhalt thou from me hence eſcape clad_in the Spoils of my Friends? Thee 


Pallas, Pallas with this Wound a Victim makes, and takes Vengeance on thy 
devoted Blood. With theſe Words deep in his Boſom oppoſed 70 the Strobe he 
farious plunged the Sword. Then ftraight with mortal Cold are his Limbs relax- 
ed, and with a Groan the Soul indignant fled down to the Szygian Shades. 


NOTES 


Ad cælum tendens ardemia jumina, &c, 947. Infelix, i. e. Which was fill unlucky to 
And Catullus, LXII. 127. : its Oxwner, 5 
941. Alto. Others reed ir gent, 


Lide aciem in pelagt waſtes proverderit aflus, 


Legau Sy | 


/ 


to 


V. I. denotes Volume Fit, and V. 2. Volume Second. 
Letter B refers to the Bucolics, G to the Georgics, æ te 
the AEncid, and the Number to the Page. 


oF 


A 
CHATES, Ancas's faithful Friend and 


Companion, ſtrikes the Flint, and kindles 

a Fire, Vol. 1, æ. 19. 

The firſt that diſcovers the Sight of Iraq, 

v. 1. K. 340 

Acheron, a River in Hell, v. 2. 2.135 
LE neas and the Trans loſe Sight of Steily, 
v. I. æ. 186 

—— Are diſtreſſed by a terrible Hurricane, 
v. 1. K. 189 

— moving Prayer and Lamentation in 
Time of the Storm, v. I. @. 490 
—— Makes a Haibour on the Coaſts of Lylia, 
| v. 1. 2. 194. 

—— Hunts down ſeven Deer, v. 1. #. 196 
—— Cheers the diſconſolate Trojans, v. I. æ& 197 
enus's heavy Complaint to Jupiter of his 
Misfortunes, v. 1. E. 200 
w— Fupiter ſends Mercury to procure him a 
kind Reception among the Cartbaginian, 
v, 1. 20x 

—— Attended by Acbates, meets his Mother ia 
the Midſt of a Wood diſguifed like a Hontreſs, 
v. I, æ. 200 

e- — Obtains from her a Detail of Dids's Miſ- 
fortunes, v. 1. E. 207 
— — He enters Cartbage, covered with a thick 
Cloud, 
»—— Sees the Trojan Wars delineated on the 
Walls of Juno's Temple, v. 1, K. 215 
Meets thoſe Friends he had given over for 
loſt, v. 1. . 218 
——_ great Love ſor his Son Aſcanius, 
V. A. ©, 229 


V. I. . 212 


Pl 


at Achates's Defire addrefſes Dia, 
Vcl.n, & 229 
—— Sends Achates for Aſcanius with ſome va- 
l1abie Preſents to Dido, vo. C229 - 
—— Relates to Dido how the City of Troy was 
taken after a ten Vears Siege by the Treachery 
of Sinon, and the Stratagem of a Wooden 
Horſe, v. 1. 236 
—— Goes cn with kis Story, ſees Priam ſlain, 
v. 4. K. 279 
—— Carries off his Father from Troy on his 
Back, leading his Son Jus in his Hand, 
v. 1. K. 293 
— Loſes his beloved Creija, and goes back m 
Gueit ot her, v. I. K. 204 
I. joined by a vaſt Number - —_— 
and repairs to a Mountain, 296 
Fits out a Fleet, and tails witlf his bes, 
San, and Afﬀociates, v. 1. E. 301 
Lands in Thrace, and builds the City - 
nM, v. I, E. 302 
Abandons Thrace, and lands at Delos. 
v. 2. . 205 
Leaves Delos, lands in n_ Crew, and builds 
Pergamas, v. 1. E. 318 
Saiis to Crete, and after a Storm lands 
on the Strpbodes, v. I. E. 317 
Is ſet upon by Herpies, v. 1. 2, 318 
Leaves the Strephades, and anchors at Mi- 
copolis, v. I. X. 322 
Seis from NVicapolis, and lands in Ep:re, 
where he meets Anaromache, v. 1. æ. 324 
— Leaving Zpire, runs on the Coaſts of the 
Cycleps, v. 1. E. 34% 
— Relieves Acbæmenides, and flies the ve - 
A h4 teſted 


FE neas 


— — —— — 


* I auſus's Fa: ad blaue, 81 


—.— Buries his Dead, 
Dre waunged, * 


LN 31 + 


teſted Abodes of the Cyclops, Vol. 1. æ. 349 
Fe neas loſes his Father at Drepauum, and cloſes 
his Story to Dido, Ve 1. E. 353 
Goes Cnr with Dido, v. 1. æ. 14 


Leaves her and the Lybian Coaſts with his 


Ships, v. 2. & 49 
Diven into a Port of Sic/y, ie kindiy 
received by Aceſſes, v. 2. æ. 62 
'—— Caicbrates the Anniyerſary of his Father's 
Death, v. 2. K. 65 
— Builds Aceſa, v. 2. . 109 
—— Leaves Siciq, v. 2. K. 110 
— After the Loſs of Palinurus, duects the 
Veſſel himſelf, v. 2. K. 116 
—— Lands a! Cume, in Campania, v. 2. 2. 117 
Conſults the Sybil, v. 4. . 127 
Is directed to the golden B:anch by two 
P:geons, v. 2. E. 129 
— EreQts a Tomb to Miſenus, v. 2. #. 130 
— Duected by the Sybil, comes to A beton, 
v 4. . 135 

Is accoſted by Charon, V 2. K. 141 
—— Sees Infants, Sc. in the Eotrance cf 
Pluto's Realm, v. 2. 2.143 
Meets Dido's ſullen Ghoſt, v. 2. K. 145 
—— Sees the Place of the Damned, v. 2. 


* 151 

—Comes to the Regions of eternal Jos, 
v. 2. K. 157 

—Meet⸗ his Father Anchiſes, v. 2. 160 


——- Returns from Hell by the Ivory Gate, 


and ſteers to Cajeta, v. 2. E. 174 
——— Lands in Iraq, v. 2. E. 178 
ends a Hundicd Ambaſſadors to King La- 

tinus, V. 2. E. 185 
— beg: Soccour of Evander "_— Turnus, 

234 
— His Requeſt 15 granted by Sp v. 2. 


4 235 
He is joined by Palla, Evander's Son 


v. 2. E. 255 

He is preſented by his Mother Lenne, with 
Arms made by Vulcan at her Requeſt, and 
on his Shie'd are drawn the moſt memorable 
Act:ons of his Poſtenty, v. 2. . 261 
»—— His Ships turned to Sea-Nymphs, v. 2. 
. 276 

r= ature with the Arcadians and Tu cans, 
V. 2. . 332 
a ſus, as he aided his "ne v. 2. 
| 360 


SIE * 365 
. Lamentation over e v. 2. 
22 . 368 
Jy We his Body with great Solem- 
| v. 2. K. 370 
v. 2. . 376 


v. 2+ *. 434 


Aneas miraculouſly eured by Verus and Topir, 
Vol. 2. #. 439 

—— His great Eagerneſs to engage with Tur- 
nus in ſingle Combat, v. 2. K. 440 
— - Kiils Turnus, v. 2. K. 470 
Aollon Iſlands betweren Italy and Stcily, over 
which reigned Solus, Father of the Winds, 
v. 1 K. 187 

LE olides, a reproachful Name given to Ulyſſes, 
v. 2. K. Ico 

tea, a famous Volcano i in Siczly, now Mount 
Gibel, v. 2. K. 343 
Acri: Mellis, Honey, hs ſo called, v. Is 
G. 148 

Agenor, one of Dido's Anceſtors, v. 1. æ. 207 


Aericulture, its Origin, v. 1. G. 62 
A burnus, a Mountain of Ttaly, v. 1. G 124 
Alcon, a famous Cretan Archer, v. I. B. 23 
Alexis diſdains Corydon. v. I. B. 6 


Alma, its Origin and true Meaning, v. 2, 

æ. 252 
Aphiſibœus and Damen their Songs, v. 1. B. 37 
Altars, thought to be the gates between 


Africa, Tialy, and Sicily, v. I. K. 191 
Amaryllis, who, v. 1. B. 2 
Ambraſia, the Food of the Gods, v. 2. #. 439 


Ampbryſus, a River in Sicily, by which Apoils 
ted Aumetus's Sheep, v. 1 G. 116 
Anpbien caules the Stones of Thebes to dance 
into their Places by the Power of his Muſic, 

e . 
Amyclæ, a City of Lacenia, where Coflor and 
Pollux, were bought up, v. I. G. 121 
Aicbiſes, nes Father, dies in Sicily, 
| "ES V. To ©. 353 
_ — Appears to /Zneas, v. 2. . 106 
— Explains to bim the whole Syſtem of 
the infernal Regions according to the Prin- 
ciples of the Pythagerean and P.atonic Fhi- 
loſophy, v. 2, K. 162 
Arntandros, a City of Teſſer Phrygia, at the 
Foot of Mount Ida, V. 1, æ. 300 
Abennines che gieateſt Mountain in Tray, v. 2. 
#. 456 

Atacyntbus, a Town on the Confines of Atricz 
and Beotia, v. 1. B. 8 
Ataxet, a River in Armenia, that bore down a 
Bridge that Alexander buift over it, v. 2. 
*. 268 

Aretbaſa, a Fountain, or Fountain Nymph in 
Sicily, 1 48 
Ariin, a Lyr c Poet, his Story, v. 1. B. 40 
Ariftas prft aligaor, the true Senſe of v. 1. B. 5, 
Atiſiæus, the Son of Apollo, by Cyrene, v. 1. 


G. 166. 
Articies agreed on between the Latins and Tro- 
jans, v. 2. . 427 


—— Are broken by the Latin, v. 2. E. 432 


Aſcanius, 


Hſeanius, his Father A neas's great Love to him, 
Val. I. æ. 229 


Aſſar acus, LEncas's Creat-grandfather, v. I. 

* 204. 

Acræan Sage, Hefiod, who was born at Aſcræa, 
a Village of B-otra, v. 1 U. 31 

Afranax, Hectos's Son by ee . 1. 
E. 271 

Aylus, or Tabanus, a fiying Inſect I ke 2 Walp, 

v. 1. G. 124 

Atbos, a Mountain in Macedenta, v. 2, @ - 
45 

Aut urci, or Auſones, the moſt aflenr Labs 

tants of Tah, V. 2 E. 220 

Au ſan ia, Italy, fo denominated by the Anci- 

ents, *. 3. „ 


B : 


Baccur, or Ladies-g/ove, t thought to have Vir- 
tue againſt Faſcination, v. I. B. 19 
n the God of Wine, invoked, v. 1. 
| G. 83 
Battle, a bloody one between Æneas and the 
Latins, V. 2. 2. 333 
Beer, what Station proper. for them, v. 1. 
G. 149 

— When they begin to gather Hy v. 1 
6. 

—The Method of calling them home when 
they ſwarm, v. I. G. 152 
— Their Battle and Slaughter de'cribed, v. 1. 
G. 152 

How to part them when engaged in Battle, 
v. 1. G. 153 

—D ferent Kinds of them, v. 1. G. 153 


-kTheir Policy and great Induſſry, v. 1. 


— Their uſual Term of Life, v. 1. G. 160 


Their Union and Loyelty to their King, 


v. 1. G. 160 

—Dileaſes incident to them, *. x. G. 163 
—A Method of reſtoring their Kind, if their 
Breed were loſt, v. 1. G. 167 
—The Hiſtory of the Invention of reſtoring 
them, v. 1 G. 167 
Bel'ua Lernæ, a Snake in the Lake Lerna, de- 
ſtroyed by Hercu! es, v. 2. K. 135 
Benacus, a Lake in the Territory of Verona, 
v. 2. . 327 

Berecyntbia, the Mother of the Gods, her Pe. 
tition to Jupiter, N 
Bainor, Son of Tiber, and the Nymph Nanto, 
who founded Mantis, v. 1. B. 47 


Biſalte, a People of Macedon. v. 1. G. 141 
Bereas, commiſſioned to aſſiſt Æneat, v. I. 
| | ©. 351 
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Briareus, a Giant feigned to have had an hun- 


died Hands, Vol. 2. K. 13 
Bulls, Batile of deſcribed, v. 1. G. — 
Buſiris, King of Ægypt, a Monſter of Cruelty, 

v. 1. G. 116 
0 


Ceſar Julius. Prodigies attending his Death. 
The Sun ſympathizes with Rome by hiding 
his bright Head; the Earth alſo yawas, and 
Rivers ſtop their Courſes, Sc. v. 1. G. 79 
Ceſar Aug uus, the Romans envied of their 
Happineſs in having him for their Prince, 


v. 1. G. 82 

—Y;roil's Prayer for the Continuance of his 
Life, v. 1, G. 82 
Cacus, killed by Hercules, v. 1. æ. 240 
Calcbas, Prophet, or Soothſayer of the Grecian 
Army, v. 1. K. 244 
Calliopea, Orpbeus's Mother, v. 1. B. as 
Camilla, ſignal zes herſelf in Battle, v. 2. 

| : . 40 
Is ſlain by Aruns, v. 2. 2. 410 


Candidus, an Emblem of Divinity, v. 1. B. 25 
Carthage, a City in Africa, fronting Tealy, 


v. 1 K. 18 
Caſſandra, Priam's Daughter, foretels the Ruin 
of the Trojans, v. I. K. 255 
Caſtor and Pollux, the Hiſtory of them, v. 2. 
. 125 
Cattle, Murrain among them, v. 1. G. 142 


Coucaſus, a famous Range of Mountains, run- 
ning flom the Black Sea to the Caſpian, 
v. 1. G. 109 

Celæno the Harpy, her Prophecy to meat, 
v. 1. æ. 320 

Centaurs, a People in Th,, who firſt broke 


Horſes, v. 2. K. 155 
Chalcidica Verſu, elegiac Veric, 8 
Chaiybes, a People in Spain, v. 1. G. 57 
Cbaonian Pigeons, what v. 1, B. 44 
Charybdis, a frightful Whirlpool in the Streights 

of Sici y, v. I. æ. 333 
Chariot Race, a beautiful Deſcription of it, 

v. 1, G. 122 
. a Monſter that vomited Flames, 

V. 2. . 135 
Cirte, a noted Enchantreſe, Daughter of You: 

Sun, v. I, . 331 

Citbæron, a Mountain near Thebes in Booting 
v. 2, 2% 
Cloantbus, conquers in the naval Fight, v. 2 
. 76 — 


- 


Cacytur, a River in Hell, 
Codrus, King of Atbent, who died for bis Cale * 
tr, . V. I. B. 13 
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omentment, 2 remarkable Example of, in an 
old Corycian, Vol. 1. G. 155 
Coritus, a Mountain and City in Tuſcany, v. 1. 


. 314 
Corybantes, the Prieſts of Cybele, all Eunuchs, 
v. 1. K. 291 


Corydon and Thyrfis, the Conteſt who ſung beſt, 


v. 1. B. 32 
| Corydon, who, „ Vo Tos B, 6 
Complaints of Alexis's Coyneſs, v. 1. B. 7 


Country Life, the Happineſs of it moſt beauti- 

fully deſcribed, *. k. G., #30 
Creation, Deſcription of, according to the Epi- 

curean Syſtem, v. 1. B. 29 
Creiſa, uneass Wife, loft, v. I, . 204 
Her Ghoſt appears to Æneas, v. I. æ. 296 
Cybeli, Mother of the Gods, v. I, K. 310 
Cyclades, a Cluſter of Iſlands in the LEgeon 


Sea, v. 1. K. 311 
Cyclops, a ſavage People near Mount tna, 
| v. 1. K. 197 

Cymothoe, a Sea-Nymph, v. 1. 2. 193 


Cyntbus, a Mountain in Delos, Diana's native 


Ifland, v. 1. æ. 218 
Czrerus, a Mountain of Paphlagonia, v. 1. 


G. 109 
"mp 


Daedalus, mm ingenious Artfficer, v. 2. K. 118 
Damatas and Menalcas, their Contention which 

ſung beſt, V. I. . 12 
Damon and Alpbeſibæus, their Songs, v. 1. 


. 37 
Dana, the Greeks, ſo denominated from Da- 


nu. V. I. . 237 
Dafhnis, his Funeral Elogy, v. I. B. 22 
—— His Deification, x v. I. B. 24 


Dedufum dicere Carmen, explained, v. 1. B. 27 
Deipbobus, Priam's Son, who married Helen 
after Paris's Death, v. I. E. 260 
Dictamnum, Dittany, which grows only in Crete, 
v. 2. E. 439 


Dido, adminiſters Juftice to her Subjects, v. x. 


| . 213 
Her kind Reply to Iioneus and the Troyars, 
v. I. K. 223 

— Meets ucas, and leads him into her royal 
Apartments, v. I. K. 227 
Entertains him and his Trajans in a ſplendid 


> 


Manner, v. 1. K. 233 
Is inflamed with the Love of Z*neas, v. 1. 
. 234 


»—Defires him to relate the Hiſtory of Bis Ad- 
ventures. v. I. #. 236 


Diſcovers to her Siſter Auna her Paſſion for 


SEneas, which Anna encourages, Vol. 2. & 3 
— Prepares a Hunting Match for Seas En. 
terfainment, v. 2, . 13 
Fer rich Huntingedreſs, v. 2. æ. 23 
—She and Aneas ſeparated from the Hunters by 
a heavy Storm, v. 2. 2,15 
Repairs to the ſame Cave with Zutat, v. 2, 
i æ. 15 
—Her Amour with Area carried by Fame 
through all the Cities of Lybia, v. 2. K. 16 

— Diſcovers Aneai's Deſign of leaving her, 
| v. 2. K. 26 

— Makes uſe of all the Arguments ſhe could 
deviſe to perſuade him to lay his Reſolution 
afide, v. 2. K. 27 
—Sbe at laſt looks with Averſicn on eas, 
while he is anſwering her Speech, v. 2. 

| | „ . 32 

— Becomes quite furious, and threatens that 
her Ghoſt ſhall! haunt him after her Death, 

| v. 2. 2. 34 

—ZEneas in Suſpence whether to give Way 10 
Love, cr obey the Commands of the Gods; 
reſolves-on the latter, and endeavours to ſo- 
lace ber, v. 2. E. 35 

— She falls into Tears once more, and prays 
him to ftay, but in vain, v. 2. E. 3b 
—She praye her Siſter to go and perſuade him 
but to delay his Voyage till the Winds are 
fair, v. 2. æ. 37 
—All her S'ſter's Remonſtrances draw only 2 
few Tears from AEneas, upon which Dido 
becomes-deſperate-and longs for Death, v. 2. 


. 
— She contrives the Manner of her Death, = 
conceals it from her Sitter, v. 2. E. 40 
Love takes Place once more, which puts her 
in Suſpence whether to follow ness or die, 
| v. 2. E. 46 
—Blames her Siſter for adviſing her to love 
LE neas, v. 2. E. 47 
Mounts the Funeral Pile, utters her laſt 
Words, and falls upon a Sword, v. 2. K. 55 
—On her Death are heard the Groans and 
Shrieks of her Servanis and Subjects, v. 2. 
æ. 55 
— Her Siſter, in great C:ief and Confulion 
embraces expiring Dido, bathes her Wound, 
and endeavours to Cherrſh her. Dido thrice 
eflays to raiſe herſelf vp, and as often falls 
back, and groans, v. 2. æ. 57 
Her Scul is ſeparated from her Body by Iris, 
whom Tuno diſpatches in Pity to her Pain, 


| v. 2. K. 57 

Dis aliier wiſum, the true Meaning of theſe 

Words, v. 2. E. 89 
Diſeaſes incident to Cattle, v. 1. G. 140 

| Deda, 


Zvadne, Wite of Copaneus, 


Dodina, a City of Epire, Vol, x. æ. 336 
Dogs, their Ute v. 1. G, 138 
Dolones, what they were, v. 2. 2. 216 


Delapiant, Treops which Phenix led to Troy, 


v. 1. 2, 237 
Doris, a Sea Nymph, v. 1. B. 48 
Drances, his Character, v. 2. K. 384 
D- aug bis of Achel:us, what, v. 1. G. 54 


Drepanum, a Maritime Town in Sicily, v. 1. 


. 352 


Dryopes, a People who lived at the Foot of 

Mount Parnaſſus, v. 2, . 14 
Dulcia Furta, Mars s Adulteries ſo called, 
| | v. 2. K. 152 


E 


Edoni, a People of ' Thrace, v. 2. K. 436 
E mpioyments peculiar to each Seaſon, A, - 
- | 65 
Entelius vanquiſhes Dares at the Gauntlet Fight, 
v. 2. E. 90 

Entrance into Hell deſcribed, v. 2. &. 134 
Epulis accumbere Divum, what it imports, v. I, 
æ. 189 

Epbialtet, one of the Giants whom Neptune 
begot on Ipbimedia, v. 2. © 153 
Erato, the Muſe who prefides over Love, v. 2. 


. 178 

Er idanus, or the Po, the largeſt River in 
La y, v. 1. G. 80 
Eripbile, Wife of Ampbiataus, Prophet of A.- 
got, V. 2. & 145 
Etrynantbus, a famous Foreſt in Arcadia, v. — 
æ. 89 


v. 2. E. 456 
v. 2. E. 145 
Evander's Lamentation over his Son Pallas, 
v. 2. . 374 

Eurota, a River near Sparta, v. 1. We 227 
Euryalus and Niſus go to recal /Enear, v. 2, 
2. 281 
— Their generous Friendſhip, v. 2. æ. 285 
——— Is ſlain, v. 2. . 302 
Eurypylus, a noble Augur ſent to conſult A. 
Pollo, V. I, . 245 


Eryx, a Mountain in Sicily, 


F 


Fame, 2 moſt curious Deſcription of her, v. — 
i — 7 

— Reports that Dido had vouched to wed 

Eneas, | v. 2. E. 18 


Flectere fi neques ſuperos Ac beronta movebo, the 


true Senſe of, v. 2. K. 194 
Friendſbip, the great Force of it in Niſus and 
Euryelus, v. 2. K. 281 
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Frigus Opacum, what, Vol. 1. B. 1 
Frondater, its real Signification, v. 1. B. 4 
Fucut, is proper Sente, v. 1. G. 150 


Fuimus Ire, fuit Iiium, the true Meaning of 
theſe Words, v. 1, K. 26T 
Furies, Slaves, why ſo called, v. 1. B. 12 


3 


Callas, a remarkable and noble Compliment 
made him by Virgil. - v. 1. B. 31 
Linus's fins Addieis to him, v. 1. B. 3 
i- gil pines his hard Ulage by Tycorit, and 
confoles his Misfortane, v. 1. B. 49 
A great Petron of Virgil's, and an excellent 


Poet, v. 1. B. 48 
—Comforted by Virgil on the Loſs of his Miſ- 
treſs, v. 1. B. 48 


—Expreſſes his fincere Love for Lyceris, but 
deipairs of obtaining her, v. 1. 8. 50 


Games, exhibited in Honour of Anchiſes's Ma- 


8 1. 2. E. © 
Canymede, made Cup-bearer to the Gods in Place 


of ebe, v. I. æ 185 
Cara mantæ and Inde, Aiibioprans, anciently fo 
called, | v. 2, K. 161 
Garganus, a Mountain in Aula, v. 2. æ. 
7 
Gargara, a Part of Mount Ida, and a Gy 
in Treas, v. 1. G. 59 
Gates, Horn and Ivory, the Meaning of them, 
v. 2. E. 174 
Gauntlet, or Ceus, what, v. 2, E. 86 
—— Fight deſcribed, | v. 2. E. 88 
Gaza, a Perſian Word for Riches, v. 1. æ. 
192 
Gelonia. a Peop'e of Scythia, who painted their 
Faces, v. 1. G. go 


Geryon, King of Spain, feigned to have had 


three Bodies, v. 2. 2. 135 
Glaucus, a Sea-God, v. 2. . 112 
Goats, how to manage them, v. 1. G. 132 
Gorgone, the Daughter of Phorcus, v. 1. æ. 
| 28 
Graviſce, a Town in Etruria, ſo called — 
gravitate Aeris, 


Grynium, a City of Alis, where Apollo had 


a Temple, v. 1. B. 31 
Gyaros, one of the Cyclades Iſlands in the Z#- 
gean Sea, v. 1. &. 307 
H 
Hamadryades, Nymphs of the Trees from * 
deus, f | V. I. B. 51 
Hebrus, a River of Thrace that riſes in Mount 
Hema, | v. 1. K. 206 


Hector 


v. 2. . 326 


|; 
| 
j 
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Fer appears to Zutat in a Dream, Vol. 1. 
. 
Hecuba flies to the Altar for Sanctuary, v. I. 

| 2. 277 
Fer Addreſs to old Priam on ſeeing him in 
Armour, v. 1. . 277 
Helenus, Priam's Son, entertains AEncas and 
his Trojans, v.23. . 288 
PForetels ſeveral Things to /Eneas, v. 1. 
æ. 330 

Belorus, a River in Sicily, v. 1. . 352 
Hercules kilis Cac us, v. 2. K 240 
Herculea popuius, the Poplar Trer, fo calizd be- 
cauie it was conſecrated to fie cuies, v. 2. 
&. 241 

Hermione, Daughter of Menelaus Kivg of Her. 


ta, v. I. æ. 326 
Hermus, a River of Ley into which the Pac- 
toſus runs, v. 1. G. g 
Horns, an Eniblem of Power, v. 2. E. 230 
Horſe, a beautiful Deſcription of, v. 1. G. 121 


Horſe, a huge Wooden one filled win the. 


- F.ower of the Grecian Army, which fur- 
prize and take Troy after a ten Years Siege, 

V. 1. K. 239 

Of the Trojan and Zatins eng- ge, v. 2. 
&. 398 

Horſes, Rules for breeding hem, v. 1, G. 121 
Directions how to chooſe them, v. 1, 


G. 121 
Hamid Voice, why fo ths. v. 2, . 207 
H Baines! Tools, a Catalogue of them, v. 1. 


G. 62 


on moſt elegant'y and fully expreſſed in 
a fow Lines, v. 1. G. 107 
Ahe, a Mountain of Sicily, productive of the 
fineft Honey, v. 1. B. 4 
Hyrcania, a —_ of Afia, now Tabaraſtan, 
9. . . 73 


\ 
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Tapyx, the Wind that blows from Apulia, 
v 1, E. 267 

Beria, Spain, ſo called from its River Noe 
now the Ero, v. 2. K. 216 
Haim, a Town and Grove of that Name in 
Cyprus, v. 1. K 231 
Les Cbori, the Idei-Dadyli, Cybels's Mini- 
ſters, v. 2. &. #75 
— the Trojan Chief, 3 Dido, v. ! 
E. 279 

w—— Addrefles Lativus, V. 2. K. 189 
Inarime, a high Ifland between the Pro- 


montory of Miſenum and Precbyta, v. 2. æ. 
| 2 
Iasana Niexta, the Seale of, v. 2. K. 168 


Indigetes, the "FOIL of, 
Infan's Weeping Ghoſts, v. 2. X. 143 
Infernal Regions, according to the Pythagorean 

and Platonic Syſtem deſcribed, v. 2. æ. 162 
Tnfaia, a Sort of Diadem worn by Prieſts and 

illuſtrious Perſons, v. 2. E. 345 
Iris, perſuades the . Matrons to burn the 


Vol. 2, #. 46t 


Ships, v. 2. E. 101 
Iſmarus, a Mountain in the Maritime Parts of 
Tbrace, v. 1. G. 8; 
Itath, its Praiſes, v. 1. G. 91 
—Diſcovered firſt by Achates, v. 1. æ. 340 
Judgment Faris. what, v. I, K. 185 


Jus and the Boys march in Proceſſion, v. 2. 
. 95 

—Kills Numanus, v. 2. K. 302 
—At Aßpoelib's Deſire is reſtrained from the 
Fight, v. 2. æ. 306 
Fan's Temple, he Wars of Trey delineated 
on the Walls of it, v. 1, K. 213 
— Artful Addreſs to nut, v. 2. E. 10 
—Caiis up Aceto to break Latinas and Ancas's 
Meaſures, | v. 2. T. 195 
—Snatches Turnus from the Fight, v. 2. 
2. 357 

Jupiter foretele the Riſe, Progreſs, and Gran- 
dur of the R-man Empire, v. 1. K. 202 


— ends a Deluge of Rain to ſave Anais 


Shops, v. 2, &. 104 
— SUMMOBS a Cane of the Gods, v. 2. 
. 3ig 

—Promiſes to ſtand neuter, v. 2. K. 313 
—dS'ygius, 2 Name * to F. uto, v. 2. 
53 


Ixion, King cf the Lapitbæ, his Bifory, 
: v. 2. K. 154 


5 


Lacdamia, the Wife of Protefilaus, v. 2. 
& 1 

Lapitbæ, a People in Tłeſah of diffolate Mo? 

rals, v. 2. K. 154 

Latin Troops intirely defeated, v. 2. K. 414 

Levinus entertains Datan and his Frojans, 

v. 2. E. 186 

Rl hp him in Morriage his Daughter La- 

vinia, the Heireſs of his Crown, v. 2. 

. 191 


— — Calls a Council, v. 2. K. 379 


Lavinia, Turnus being in Love with her. and 


favoured by her Mother, breaks off the 
Treaty at the Iuſtisation of Juno and g- 
leads, and engages Aegentius, Camilla, Meſ- 
ſapus, and other neighbouring Princes in his 
Quarrel, v. 2, K. 197 


Laſus 


hy Mm Mts Too e uy 


wg, } 


I ww ye 


6 A . & 


FCS. Hens F999 A, - NR. , 9 Is 4 SHY oo WH @®@O VU WA was WO CC WR o» Wh W My fs Gly = 


Larſus, his Piety; is lain by a Vol. 2+ 
#2, 360 

Lernæ, Fens between Argos and Mycene where 
Hercules ſle Hydra, v. 2. K. 167 
Libetbrian Nymphs, the Muſes, why ſo ene. 
v. I. B. 33 

Lilybaum, A Weſtern Promontory of Sic1ly, 
v. 7. K. 352 

Love, Damatas's tender Expreſſions of, for Ga- 
latea, in which he is outdone by thoſe of Me- 
nalcas for Amyntas, v. 1. B. 14 
— 4 moſt natural Deſcription of it, v. 1. 
V. 2. X. 245 

Lupercal, a Place where the Arcadians worſhipped 
Pan Lyceus, 39 
Ly:aus, a Mountain in Arcadia, ſacred to Pan, 


. Oh 54. 
Lyc20n Gneſſus, a noted Artiſan of Gnrfſus in 
Crete, v. 2. E. 286 


Lycaonts Aron, the Urſa Major, v. 1. G. 61 
Lycia, a Country in A Minor, v. 2, æ. 


| 235 
Lycidas, a Mantuan Shepherd, v. 1. B. 43 
Lyciſca, Damon s Dog, v. 1. B. 12 


M. 


Nan plus, its proper Signification, v. 2, æ. 
473 

Mantuans, their Happineſs under Auguftus, 
v. I. B. 4 

Ma jeram, an Herb baneful to Serpents, v. 1. 
æ. 231 

Mar, a People on the Fucine Lake ſk lled in 
Enchantment, v. 2. K. 223 


Ma ander, a River in Leſſer Ala, full of Wind- 


ings, v. 2. K. 76 
Manalus, a Mountain in Arcadia ſacred to 
Pan, v. 1. G. 54 
Mienalcas and 1 their Content ion which 
ſung beſt, v. 1. B. 11 
——— Declares the Deification of Dapbnis, - 5 
- 22 

Melampus, a famous Phyſician and Soothlayer, 
v. I. G. 146 

Melibæus, the Martuans repreſented hams Te 1 
1 


Complaints of their Hardſhips, v. 1. B. x 
M:'i*&a, a City in Thefja'y famous for dying 
Purple, v. 2. K. 76 
Mercury is diſpatched by Jove to Dido, v. 1. 
æ. 205 
Sent to reprove neas for lingering at 
Cartbage, v. 2. æ. 20 
M:z:ntius, why called a Contemner of the Gode, 
V. 2. E. 215 

Is k#led by ness, v. 2. 2. 36 
Aincius, a River rifirg ot of the Lake Bena- 


N DE x 


cus in Ferona, VI. 2. #. 327 

Minio, a River in E uſcany, now — v. Ze 

K. 326 

Minos, a famous King of Crete, and Grſt fk 

of Hell, v 2. K. 144 

Mari: repreſents Virgil going to Rome, v. 1. 
B. 4 

Monaca, a Town on the Coaſt of Liguria, v. 2. 2 

K. 169 

Bogen laments the Death of Daphnis, v. 1. 


B. 22 
Morini, a People on the northern Coaſts of 
Gaul, V. 2. E. 268 


Movers martem, the Meaning of, v. 2. K. 212 
Mountain Alban, from whence it took ity 
Name, V. 2. K. 422 
Mulciber, Vulcan, why fo called, v. 2. æ. 268 
Murrain that raged among the Cattle on the 
Alps deſcribed, | v. I. G. 142 
Muſæus, the Diſciple of Orpheus, v. 2. æ. 159 


Mxcenæ, a City of Peloponn:ſus, and Royal Seat 


of Agamemnyn, v. I. æ. 204 
Mycone, one of the Cyclades Iflands in the - 
gean Sea, v. I. æ. 307 
Myrmidons, the Troops of Achilles, v. 1. æ. 237 
Myſia, two Countries of that Name, v. 1. G. 


39 
N 


Nar, now the Nera, runs between Umbria and 
the Sabine Territory, v. 2. æ. 206 
Narix, 2 City of the Locrians, v. 1. G. 10g 
Naval Figbt in Honour of the Manes of Ancbiſes 
deſcribed, v. a. æ. 7x 
Neptune, at the Requeſt of Venus, favours - 
neas's Navigation, : v. 2. E. 112 
Nereidi, Sea-Nymphs, Daughters of Nereus aud 
Doris, v. 2. 2, 76 
Niſes and Euryalus go to recall AEncas, v. 2. æ. 


281 


heir generous Friendſhip—are both ſlain, 
v. 2. . 293 
Noricum, a Region of Germany, now Bavaria, 
Y, 1, G. 14> 


O 


Obſcœni cane, what, v. 1. 8. 79 


OEta, a Mountain or Range of Mountains in 


Theſſaly, very high, v. 1. B. 38 
Omole and Orbrys, two Mountains in Theſſaly, 


v. 2. 2.216 


Origin of Agriculture, v. 1. G. 61 
Orrthya, the Daughter of Zrechtheus King of 
A. bent, . V. 2. . 4214 


Or pbeus, 


- 
— — —ů 2 — ous to ad ere rt „0 


——— 


—— 


P . 
ä — ᷑ —— 


n 


5 1 D 8 - 


Orpheus, laments his Loſs of Eurydice, Vol. 1. 


G. 174 
» Goes to Pluto's Dominions in- queſt of her, 
and regains her by his Mufic, v. 1. G. 173 
—— Loſes her again by looking back before he 
got to the Light, confrary to the Terms on 
which ſhe was reſtored to him by Proſerpina, 
v. I. G. 174 


—Mourns ſeven Months for her in Songs that 


ſoftened the very Tigers, and —_— the Oaks 


dance after him, 8. 177 
Orgie, Delos, anciently ſo el, v. 1. æ. 
311 


Oſci, Inhabitants of Capua, noted for Luxury, 


v. 2. . 220 : 


Ofcilla, little Earthen Images of Bacchus, hung 
on Trees, v. 1. G. 106 


O:zs, one of the Giants whom Neptune begot on 


Ipbimedia, v. 2. E. 153 
Oxen, Rules for —_—— and managing them, 
v. I. G. 120 


P 


Faduſa, one of the Mouths of the Po, v. 2. . 


391 

Palladium, a Statue of Pallas on which Tray's 
Safety depended, | v. I. æ. 250 
Palamedes diſcovers U Viss pretendea Madnets, 
| v. I, K. 242 
Pa æmon's Decifion of the Conteſt between Da- 


metas and Nenalcas, v. 1. B27 
Pales, the Goddels of Shepherds and Flocks, 
„ „ $5: 2236 


Polici, Gods worſhipped in S;:ily near the River 
Simetbus, v. 2. æ. 302 
Palinurus is precipitated into the Sea by the God 
Morpheus, v. 2. . 116 
Panacea, a ſalutary Herb curing all Diſeaſes, 
| v. 2. E. 429 

Panegyrie on a Country Liſe, v. 1. G. 110 
Parner, one of the Nereios, v. 2. K. 70 
Pantagia, a River between Cantana and Sy- 
racuſe, v. W. 3 
Parnaſſus, a Mountain in Ph: cis, ſocred to the 
Mutes, v. 1. B. 48 


Partberepæus, Son of Milerger and Atolanta, 


v. 2. E. 147 

Paſtoris Siculi, Tbeccritus, ſo called, v. 1. 
B. 5c 

Pelcrus, a northern Promontory of Strily, vis. 
* 351 

Penates, the Guardians of a Kingdom, City, or 
private Family, v. x FE. 219 
Feplum, a rich Veſtment embroidered by Sido- 
nian Women, and brought from Sidon by 
Paris, v. f, 2,216 
Fhædse, Dabghtar of Hines, and Wife of 


Tbeſeut, Vol. 2. E. 149 
Phlegyas, Father of > Xe AY his _—_ V. 2, 
156 

Phoreus, a Sea God, Son of Neptune, and Tatber 
of the Gorgons, v. 2. #. 76 
Phryger, Trojans, ſo called from Phrygia in Aha 


Minor, v. 2. E. 37 
Pindus, a Mountain in Beotio, ſacred to the 
Muſes, V. I, B. 48 


Planting, the different Ways of it, v. 1. G. 84 
Plimmyrium, a Promontery not far . from Fyra- 


cuſe, V, I. . 351 
Poet” 5 Introdotiion, b in Imitation of the Odyſſey, 
v. I. E. 181 


Poetry and Phil;ſophy preferred by Virgil to all 
other Studies, v. 1. G. 111 
Pollio, that Paſtoral a Prophecy of our Bleſſed 


Saviour, v. 1. B. 1$ 
Pollux and Caftor, their Hiſtory, v. 2, æ. 125 
Polydore, Friam's Son, ſlain in Thrace, v. 1, 

E. 304 
Portunus, a Sea- God, v. 2. æ. 76 


Priam ſlain by Pyrrbus, v. 1. æ. 279 
Proeris, Daughter of Erechibeus King of Athens, 


v. 2. E. 145 


Procul, O precul, i: prepbani, when uſed, v. 2. 


. 1 
Prodizies that happened near the Time of 0255 
ſar s Death, v. 1. G. 79 
Prephec:es, remarkable ones of our Bleſſed Sa- 
viour, v. 1. B. 19 
Proſerpine, is called Infernal June, v. 2. * 
12 
Pthia, the Royal Seat of Achilles, v. 1. æ. 204 


Pyrrbus kilis Polites, one of Priam's Sone, in 
P:eſence of his Father, v. I. æ. 279 
Butcheis alſo Priam himſelf before the 


Altar, v. 1. æ. 280 
Quirinus, Rbemus's Brother, v. 1. K. 204 
Quiſgue ſuos pairmur Manes, explained, v. 2. 

K. 163 
* 3 N 
Rare; in Honour of che, v. 2. E. 80 
| Radomanithus, Brother of Mi not, v. 2. &. 
152 


Ramis Paliadis, the Olive a Badge of Peace, ſa- 
cred to Pallas, v. 2. K. 185 


Rbziim, a City and Promontory of Troat, v. r. 
a. 310 

Vc 1. U. 72 
v. 1. B. 2 
Rataliant, 


R bod: pe, a Mountain in Throce, 
Riſi cegnoſcere Matrem, explained, 
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Rutulionty theic King attempts to burn AZneor's 
Ships, Vol. 2. 273 
challenge: him to ſingle Combat, v. 2. 
. 418 

— killed by Tniat, v. 2. . 470 
hey break their Artioles, v. 2. . 432 
bey wound nat, v. 2. K. 434 


8 


Sabæi, the Inhabitants of Arabia Feliz, v. 1. 


8 
Samos, an Iſland where Juno was ſolemnly wor- 
ſhipped, v. 1, @, 184 
Sar pedon, ſuppofed to be the Son of Jove, v. 2. - 
æ. 30 
Scylla, a Rock on the Weſtern Shore of 1taly, 
nd to Ships, v. 1. K. 197 
Scythian Winter- Piece deſcribed, v. 1. G. 135 


Sbep, how to manage them, v. T. G. 137 
—— their Diſeaſes, v. 1. G. 240 
Cicelides. Muſe, the Muſes, why fo called, LY 1. 
18 
Sicily, why anciently called Trinacria, v. 1. æ. 
197 


Signs that forbode the Change of Weather, v. 1. 


G. 74 
dilarus, now Selo, a River of Ttaly, v. 1. G. 


124 

Silenus explains the Origin of the World, Sc. 
v. 1. D. 29 

Silveflrem Mu ſam, what, V. 1. . 1 
Simile, a very natural one, v. I, æ. 194 
Simon's artful Story, V. I, . 243 
Shirmiſh between Aſcanius and the Latin Shep- 
herds, v. 2. E. 207 


Soils, the beſt for each peculiar Plant, v. 1. G. 


90 
Directions how to diſcover the Nature of 
each, v. 1. 
So um, its Meaning, v. 2. E. 341 
Sopbocles Cot bur no, what, v. 1. B. 37 
Station proper for Bees, v. 1. G. 149 
Storm at Land, a moſt beautiful Deſcription of 


one, v. 1. G. 71 
— g Sea, Ditto, a V. | So 190 
—Raiſed by Tol, ⁵ 187 

Subſides by N . Is 

K. 193 


Stuppa, what, v. 2. E. 103 
Styx, a River in Hell, had in great Veneration 

by the Gods, v. 2. 2,137 
$ybil conducts nens to Hell, v. 2. #. 133 
- Addreſſes Muſeus, v. 2. K. 159 


2 


Taburnus, a Mountain in Campania, v. 1. &. 85 
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Tarentum, a famous City and Port in Calabria 
Vol. 1. K. 342 

Tartareus Cuſtos, Cerberus, v. 2. K. 148 
Taygetus, a Mountain near Sparta, famous for 
Hunting, v. 1. G. 119 
Teucer, Son to Telamon, baniſhed by his Father 
for not preventing his Brothers Death, v. . 


. 227 


Tbeocritus, the firſt Paſtoral Poet, a Native of 


Sicily, v. 1, B. 18 
Tholus, what it was, explained, v. 2. æ. 292 
Thrace, a Country famous for breeding Ho 2 

v. 2. on 
Thule, an Iſland in the Scotifþ Seas, v. 1. G 15 
Tbymætas adviſes to drag the Wooden Ho 

within the Walls, v. I, æ. 239 
Thyme, an Herb grateful to Bees, v. 1, K. 213. 
Thyrfis and Corydoen, two Shepherds, their Con- 


teſt, v. 1. B. 33 
he Shepherd, his great Love for Phyllis, 
v. 1. B. 36 


Tbyrſus, a Kind of Spear uſed by Bacchus and 
his Retinue, v. 2. E. 192 
Tiberi aus, God of the River Tiber, v. 2. . 
178 

Tillage, different Kinds proper to different Soils, 
v. T. G. 57 

Titania pubes, the Giants Sons of Titan and the 
Earth, 
Tityon, the Son of Fupiter-and Elara, v. 2. æ. 


154 
Tityrus, Virgil or his Father repreſented by him, 


v. I» B. 2 

Tmolus, a Mountain in Lydia, v. 1. G. 57 
Toga, the diſtinguiſhing Dreſs of the Romaznr,. 
as the Pallium was of the Greeks, v. 1. Ze 
204. 

Tripods, what, v. 2. 2, 67 
Triton, Neptune s Trumpeter, v. 2. E. 128. 
Tritos:a, a Name given to Minerva, v. I. æ. 
250 

Trojans ſet Sail ſor Italy, v. 1. K. 187 
Ai e overtaken by a Storm raiſed by Eolus, 
v. 1. æ. 190 


One of their Ships ſunk, and the reſt 
v. 1. æ. 193, 


ſcattered, 9 
Trojan Wars delineated on the Walls of Funo's 


Temple, v. I. æ. 215 
—— Matreons ſet Fire eng , Ships, v. 2, Ze - 

102 

Troicus Laſus, what, v. 2. . 99 


Truce for twelve Days between the Latins and 
Treans, v. 2. W. 373 
Turnus, King of the Rutulians, attempts ta 
fire ZZneas's Ships in his Abſence, v. 2. =, 


— Being incloſed, fights his Way through the 
Trejan Camp, v. 2. . 311 
— 203 into Tuber, and ſwims to his Camp, 
J. 2. . 315 

Turnus 


v. 2. E. 153, 
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\ Brother's Death, Vol, 2. K. 311 
Kilb Pallas, V. 2. E. 343 
0 e Eneas to a ſingle Combat, v. 2. 

„ 64 
Sn ZEneas's Abſence makes great h 
among the Trojans, v. 2. K. 437 
1s ſlain by Hncat, v. 2. #. 470 


2 Fz&:us, Father of Diomede, 


v. 2. K. 147 
7 LEP” © 
f 7 
5 e a high Compliment paid. him, v. 1. B. 
+ 45 


Fates, its different Meanings, v. 2. K. 159 
ane, a River in Tray, that. runs into the 
Mera, v. 2. #. 206 
Ninas, her chrant Addreſs to Jupiter in Behaif 
of AZ near, v. I, E. 200 
—— Sends 'd in the Shape of Aſcanius to 
"kindle all the Rage of Love in Dido for 

F 2 Areas, v. 1. E. 230 
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| ——— Adviſes Aneat to fly, v. I. #, 283 
| 4 Gd —— Brings Arms to neui of Vulcan's making, 


. v. 2. & * 261 


EDS 4 Ve, why called Cana, v 2. æ. 283 
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| be kills Pandares, bbs to revenge his 


" Fines, Rules for planting and dreſſing them, 


45 1 


2 
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manders, Vol. 2, x, 214 
Extols the Goodneſs of Ceſar, v. 1. B. 1 
Vulcan, at Venu's Requeſt, makes Arms for 

fEneas, v. 2. K. 251 
Vultue nus, now Vulturno, in Campania, a River 


noted for Rapidity, v. 2. E. 220 
W 
* 
War Civil, the Calamities that attend it, v. 1. 
B. 1 
Winter- Piece, Scythian, the Deſcription of it, 
v. I. 8. TAS 
X 
Xantbus, the Name of a little Rivulet, v. 1. 
G 329 
Aan be, one of the Nymphs that attended 05 
rene, v. 1. G. 167 


* 


2 


Zecynt but, the Iſland Zante on the Weſt of the 
Pelotonneſus, | 


Zones, five of them, deſcribed, 


v. I, K. 328 
v. 1, G. 67 


